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PREFACE. 

SINCE  Zeuss  founded  Celtic  philology  by  the  production  in  1853  of  his 
Grammatica  Celtica,  great  activity  has  been  shewn,  especially  on  the 
Continent,  in  editing  Irish  glosses  and  texts,  and  in  explaining  the  phe- 
nomena of  Irish  grammar.  But  these  publications  are  for  the  most  part 
printed  abroad  and  scattered  through  foreign  periodicals,  rare  pamphlets 
and  proceedings  of  learned  societies,  and  they  are  not  obtainable  save  by 
a  serious  expenditure  of  time  and  money.  Moreover,  some  of  the  editors 
are  far  from  representing  with  scientific  accuracy  the  lections  of  the  MSS. 
in  which  the  glosses  and  texts  are  found  ;  the  context  of  the  lemmas  is 
seldom  given  with  sufficient  fulness ;  and  the  translations,  when  such  exist, 
are  often  incomplete  or  erroneous. 

The  aim  of  the  present  work  is,  therefore,  to  facilitate  the  study  of 
the  interesting  and  difficult  language  commonly  called  Old-Irish,  and  for 
this  purpose  to  put  scholars  in  possession  of  trustworthy  materials  in  a 
convenient  and  comparatively  cheap  combination. 

By  Old-Irish  we  understand  the  Celtic  language  spoken  and  written  in 
Ireland  in  the  seventh,  eighth  and  ninth  centuries  by  the  men,  and  the 
compatriots  of  the  men,  who  did  so  much  to  keep  alive  the  feeble  lamp  of 
learning,  and  to  civilise  and  christianise  the  West  of  Europe.  If  we  include 
compositions  such  as  the  Martyrology  of  Oengus,  parts  of  the  Annals,  parts 
of  the  so-called  Brehon  laws,  some  pieces  in  the  Book  of  the  Dun,  the  Book 
of  Leinster,  the  Bodleian  MSS.  Rawl.  B.  502  and  Rawl.  B.  512,  and  other 
codices,  which  were  undoubtedly  produced  in  the  Old- Irish  period,  the  bulk 
and  variety  of  Old-Irish  literature  still  in  existence  are  considerable.  But 
unfortunately  the  Middle-Irish  transcribers  have  often  modernised  or  cor- 
rupted these  ancient  documents.  Therefore,  in  forming  a  collection  of  texts 
on  which  scholars  may  rely  with  confidence  the  only  safe  rule  is  to  exclude 
all  matter  not  found  in  MSS.  anterior  to  the  eleventh  century. 

This  rule  we  have  followed.  Our  work  consists  of  two  volumes.  The 
first  contains  the  biblical  glosses  and  scholia  at  Rome,  Berne,  Milan,  Turin, 
Lambeth,  Dublin  and  Wiirzburg,  none  of  which  are  later  than  the  ninth 
century.  Of  these  we  have  given  English  translations1  accompanied  by 
some  necessary  notes2,  chiefly  textual  and  grammatical.  We  have  also 
printed  so  much  of  the  context  of  the  lemmas  as  seemed  required  for  the 
full  understanding  of  the  glosses.  Our  second  volume,  now  in  the  press, 
will  contain,  first,  the  non-biblical  glosses  at  Carlsruhe,  St  Gall,  Leyden, 
Paris,  Nancy,  Vienna  and  Florence,  most  of  which  are  on  Beda,  Philargyrus 
and  Priscian  ;  secondly,  sundry  pieces  of  Old-Irish  prose,  preserved  in  the 
Book  of  Armagh,  the  Stowe  missal  and  other  manuscripts ;  thirdly,  a  col- 

1  Except  where  the  gloss  is  a  mere  version  of  the  Latin  lemma. 

2  Notes  for  which  the  signer  alone  is  responsible  are  marked  W.  S.  or  J.  S.,  as  the  case 
may  be. 
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lection  of  Old-Irish  names  of  persons  and  places,  mostly  from  the  Book  of 
Armagh  and  the  Schaffhausen  codex  of  Adamnan's  Vita  Columbae  ;  fourthly, 
a  selection  of  the  Old-Irish  inscriptions  on  stone  or  metal;  fifthly,  the 
Old-Irish  poems  at  St  Gall,  Milan,  and  St  Paul's  Kloster,  Carinthia, 
together  with  the  hymns  from  the  Trinity  College  Liber  Hymnorum,  a 
MS.  of  the  eleventh  century,  the  often  corrupt  text  of  which  we  have 
attempted  to  restore  critically ;  and,  lastly,  indexes  to  the  two  volumes. 
Whether  this  work  will  be  followed  by  a  third  volume  containing  an 
Old-Irish  lexicon  alphabetically  arranged  with  the  meanings  in  English, 
depends  on  the  reception  accorded  by  the  scholars  of  Europe  and  America 
to  the  present  publication. 

It  is  right  to  say  that  the  printing  of  our  first  volume  began  in  1897, 
and  that  many  of  the  numerous  addenda  and  corrigenda  are  due  to  the 
fact  that  in  the  interval  we  have  learned  much,  especially  from  the  papers 
of  Professors  Thurneysen  and  Zimmer,  in  Kuhn's  Zeitschrift,  XXXVI,  XXXVII, 
and  from  the  pamphlets  of  two  young  Danish  scholars,  Holger  Pedersen  and 
Christian  Sarauw. 

We  have  now  to  perform  the  pleasant  duty  of  acknowledging  the  other 
help  received  during  the  passage  of  this  volume  through  the  press  :— 

First,  from  Professors  Windisch  and  Thurneysen,  each  of  whom  read  a 

proof  of  every  sheet  and  made  many  valuable  corrections  and  suggestions : 

Secondly,  from  Professor  Ascoli,  who  re-examined  for  us  sixteen  of  the 

glosses  in  the  Milan  codex  and  procured  for  us  photographs  of  some  other 

parts  of  that  manuscript: 

Thirdly,  from  Professors  d'Arbois  de  Jubamville  and  Paul  Collmet,  to 
whom  we  are  indebted  for  a  photograph  of  the  Cambray  sermon,  which 
will  form  part  of  our  second  volume ;  and  from  Hofbibliothekar  Dr  Alfred 
Holder,  who  got  us  a  photograph  of  the  note  in  the  Carlsruhe  Beda,  f.3  c,  d. 

Fourthly,  from  the  Rev.  Professor  Gwynn,  who  gave  us  five  sheets  of  his 
forthcoming  edition  of  the  Book  of  Armagh,  and  from  his  son  Mr  Edward 
Gwynn,  F.T.C.D.,  for  information  about  some  of  the  glosses  in  that  codex  : 
Fifthly,  from  Dr  Chroust,  Professor  of  Palaeography  in  the  University 
of  Wtirzburg,  who  re-examined  for  us  many  of  the  obscure  glosses  in  the 
Wurzburg  Codex  Paulinus. 

Lastly,  our  acknowledgments  are  due  to  the  dead  scholar  to  whose 
memory  this  work  is  dedicated,  and  by  whose  influence  it  came  into  being: 
to  the  Syndics  of  the  University  Press  for  undertaking  such  an  expensive 
and  troublesome  publication;  and  to  their  learned  and  careful  press- 
corrector,  to  whom  its  accuracy  is  largely  owing. 

Notwithstanding  all  the  generous  help  above  acknowledged,  notwith- 
standing the  fact  that,  with  a  single  exception1,  every  gloss  and  scholium 
in  this  volume  has  been  copied  or  examined  in  situ  by  one  of  us,  mistakes 
and  omissions  will  doubtless  be  detected  in  our  work  But,  as  Ebel  wrote 
in  his  proem  to  the  Grammatica  Celtica  :  opprobret  nobis  qui  uolet,  modo 
corrigat. 

w.  s. 
J.  s. 

1  See  p.  2,  note  b. 
September  1901. 


DESCRIPTION    OF    THE    MSS.    CONTAINING    THE    GLOSSES 
AND    SCHOLIA    PRINTED    IN    THIS    VOLUME. 

1.     Codex  Reginae  Lat.  21 5  \ 

This  is  a  quarto  manuscript  in  the  Vatican  Library,  written  by  a  conti- 
nental scribe  in  the  year  876  or  877  A.D.,  as  appears  from  an  entry  in 
fo.  142  v.  On  fo.  88 — 106  it  contains  a  glossary  to  the  books  of  the  Old 
Testament,  which  is  put  together  alternately  out  of  two  glossaries.  According 
to  Guterbock,  the  former  of  the  two  divisions  has  regularly  added  to  it 
above  or  on  the  margin  the  letters  AI.  or  HAL,  the  latter  10.  or  IOH.  It 
is  only  in  the  latter  division  that  Irish  glosses  are  found.  Guterbock 
considers  it  probable  that  the  headings  refer  to  Haimo,  the  teacher  of 
Heiric  of  Auxerre,  and  Iohannes  Erigena  as  the  authors  or  excerptors  of 
the  two  series  of  glosses. 

2.     Codex  Bernensis  2582. 

This  manuscript  is  thus  described  by  Lowe3:  "Codicem  Bernensem  fol. 
bipertitis  maximam  partem  paginis  saec.  ix  scriptum,  olim  Petri  Danielis, 
postea  Iacobi  Bongarsii,  quaternionum  notae  docent  ex  duabus  compositum 
esse  partibus,  quarum  prioris  usque  ad  f.  47  pertinentis  (f.  48  enim,  quod 
uacuum  fuerat,  nunc  excisum  est)  sex  quaterniones  ueteris  et  noui  testamenti 
glossas  secundum  librorum  sacrorum  ordinem  congestas  continent."  It  is  the 
same  glossary  as  that  in  Reg.  215,  but  here  the  10.  glosses  are  limited  to 
the  first  three  books  of  the  Pentateuch.  Bern,  is  further  removed  from  the 
original  source  than  Reg.  According  to  Guterbock4,  where  a  gloss  had  fallen 
out  in  the  original  or  was  illegible,  Reg.  leaves  a  vacant  space,  while  in 
Bern,  the  next  lemma  follows  directly.  And  the  Irish  in  Bern,  is  more 
corrupt  than  in  Reg. 

1  Edd.  Zimmer,  Supplementum,  p.  2  (imperfectly);  Stokes,  The  Academy,  Oct.  2,  1880,  p.  228, 
KZ.  xxx.  555  sq.  Bezz.  Beitr.  xvn.  138;  Guterbock,  KZ.  xxxm.  103  sq. 

2  Ed.  Zimmer,  Supplementum,  pp.  1,  2. 

a  Prodromus  Corporis  Glossariorum  Latinorum,  p.  171. 
4  KZ.  xxxm.  103. 

S.  G.  b 
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3.    Codex  Palatinus  68\ 

This  is  a  manuscript  in  the  Vatican  Library,  written  in  an  Irish  hand, 
but  transcribed  from  the  work  of  an  Anglo-Saxon.  It  is  thus  described  by 
H.  Stevenson,  junior2 :  "  G8.  Membr.  in  4.  saec.  viii,  fol.  46.  Glossae  in 
Psalmos ;  inc.  a  concilio  multa  i(d  est)  toto  israel  praedicabo.  Codex  initio 
mutilus  incipit  a  psalmo  39."  According  to  Sir  E.  Maunde  Thompson, 
however,  it  belongs  to  the  ninth  century.  It  contains  a  Latin  commentary 
on  the  Psalms  with  Irish  and  Northumbrian  glosses.  The  Irish  may  be  at 
least  as  old  as  that  of  the  chief  glossator  in  Wb.,  possibly  older,  if  Giiterbock 
be  right  in  reading  aneordes,  with  eo  as  a  peculiar  orthography  for 
diphthongized  e3. 

4.     Codex  Psalterii  Hamptoniensis4. 

A  parchment  manuscript  in  the  library  of  St  John's  College,  Cambridge, 
of  the  end  of  the  tenth  century,  according  to  Zimmer,  which  consists  of  98 
leaves  and  contains  the  Psalms  with  Latin  and  Irish  glosses.  Besides  the  chief 
Irish  glossator  there  are,  according  to  Zimmer,  Irish  glosses  in  other  hands. 

The  non-diphthongization  of  e  in  cermesuthigetar,  ersnasuthuib  57a  seems 
to  point  to  a  high  antiquity ;  by  the  side  of  this,  however,  there  are  pheno- 
mena characteristic  of  the  later  language,  e.g.  brithemonda  for  brithemondae 
34a;  inndiu  39a,  chemenn  92b;  nosenditis  48a,  linn  47a;  immusascnat  60b; 
inda&rben  47 b.  How  far  the  glosses  come  from  different  sources,  and  how 
far  they  have  been  altered  in  the  course  of  transcription,  it  is  impossible  to  say. 

5.  Codex  Psalterii  S.  Caiminl5. 

This  is  a  fragment  of  a  Psalter  formerly  in  the  Irish  College  at  Rome, 
now  in  the  Franciscan  Monastery,  Dublin. 

6.  Codex  Ambrosianus  C.  301 6. 

This  manuscript  formerly  belonged  to  the  Columban  monastery  of  Bobbio  ; 
it  is  now  in  the  Ambrosian  Library  at  Milan.    It  is  thus  described  by  Peyron7: 

1  Ed.  Stokes,  KZ.  xxxi.  232  sq. ;  cf.  Giiterbock,  KZ.  xxxiii.  100  sq. 

2  Codices  Palatini  Latini  Bibliothecae  Vaticanae,  i.  12. 

3  Cf  ea  for  e,  Celt.  Zeitschr.  in.  53. 

4  Edd.  Stokes,  Goidelica,  58—60 ;  Zimmer,  Glossae  Hibernicae,  209—212. 

5  Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Chartes,  xlvi.  345  ;  d'Arbois  de  Jubainville,  Rev.  Celt.  vn.  96 ; 
Gilbert,  Facsimiles  of  National  MSS.  of  Ireland,  iv.  pt  2,  plate  xxi.  and  the  notice  on  p.  cxii. 

6  Ed.  Ascoli,  Archivio  Glottologico  Italiano,  v.  vi. ;  cf.  Stokes,  Goidelica2,  17  sq. ;  Grammatica 
Celtica2,  xxi.  sq.;  Nigra,  Rev.  Celt.  i.  60  sq.;  Ascoli,  Note  Irlandesi,  concernenti  in  ispecie  il 
Codice  Ambrosiano,  Milan,  1883;  Strachan,  Some  notes  on  the  Milan  Glosses,  Celt.  Zeitschr. 
i.  7  sq. ;  Notes  on  the  Milan  Glosses,  Rev.  Celt,  xviii.  212  sq.,  cf.  xix.  65 ;  On  the  Language  of 
the  Milan  Glosses,  Celt.  Zeitschr.  iv.  48  sq. ;  Sarauw,  Irske  Studier,  138  sq. 

7  Cic.  Oratt.  Fragm.  Ined.  1824,  vol.  i.  188. 
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"  Membranaceus  saec.  viii ;  character  longobardus,  seu,  uti  reor,  saxonicus 
ad  romanum  iam  inclinans ;  folio."  This  date  has  been  generally  accepted, 
but  for  linguistic  reasons  it  is  improbable.  In  answer  to  a  query  Dr  Kenyon, 
of  the  British  Museum,  writes:  "From  the  facsimile  given  by  Ascoli,  the 
Ambrosian  MS.  appears  to  be  of  the  ninth  century,  but  hardly  as  early  as 
A.D.  800.  The  middle  of  the  century,  or  even  a  little  later,  would  appear 
more  probable  on  palaeographical  grounds1." 

The  contents  of  the  manuscript  are  as  follows : 

1.  Two  much  faded  Irish  poems  on  the  recto  of  the  first  leaf;  these  (so 
far  as  they  can  be  read)  will  be  published  in  vol.  II  of  the  present  work. 

2.  Jerome's  Preface  to  the  Psalter2. 

3.  The  prologue  :  Dauid  filius  Iessae3. 

4.  Prologus  Hieronymi  ad  Sophronium4. 

5.  A  summary  exposition  of  Psalms  17, 18,  21,  25,  28,  29,  34,  35,  36,  395. 

6.  A  commentary  on  the  whole  psalter  (fo.  14 — 146).  It  ends:  Finit 
Amen.  -f-Diarmait"f*  scripsit.  Orate  pro  illo  peccatore.  This  commentary, 
or  rather  epitome  of  a  commentary,  as  the  Irish  glossator  describes  it,  14d  4, 
37a  15,  is  in  a  notice  on  the  front  of  the  manuscript  ascribed  to  Jerome,  as  it 
is  in  a  catalogue  of  the  library  of  Bobbio  made  in  A.D.  1461,  and  edited  by 
Peyron,  op.  cit.  pp.  26,  181.  That  the  Irish  annotator  did  not  recognize  it  as 
the  work  of  Jerome  appears  from  his  notes  on  44b  1,  74d  13,  103d  26,  124d  5, 
126d  4.  Jerome's  authorship  was  denied  by  Muratori.  In  this  he  was 
followed  by  Vallarsi6,  who  ascribed  the  work  to  St  Columban,  as  did  Peyron7, 
who  discovered  in  it  a  similarity  to  Columban's  style.  With  this  view  Zeuss 
agrees ;  he  points  out  that  a  commentary  on  the  Psalms  is  mentioned  by 
Jonas  of  Bobbio  as  a  juvenile  work  of  Columban8.  Count  Nigra9,  who  like- 
wise adopts  this  view  of  the  authorship,  remarks  that  among  the  manuscripts  in 
Bobbio  in  the  tenth  century  was  one  "  Libros  Sancti  Columbani  in  Psalmos10," 
which  he  identifies  with  the  existing  Ambrosian  Codex. 

Some  years  ago  it  was  observed  by  Mercati11  that  this  Latin  commentary 

1  Monsignor  Ceriani  would  assign  the  Latin  text  to  the  end  of  the  eighth,  or  the  beginning  of 
the  ninth,  century ;  the  glosses  in  general  he  would  put  about  half  a  century  later.  But  it  is 
clear  that  the  glosses  fit  the  present  Latin  text  :  see  below,  p.  xvi. 

2  Vallarsi,  x.  106. 

3  Bedae  Opera  Omnia,  Cologne,  1612,  viii.  308. 

4  Part  of  it  is  cited  by  Jerome,  Contra  Ruffinum,  Vallarsi,  n.  525 — 6. 

5  Cf.  Vallarsi,  vol.  vu.  Appendix. 

6  Hieronymi  Opera,  vu.  pp.  xx.  xxi.  7  Op.  cit.  p.  189. 
8  Mabill.  Acta  Bened.  saec.  2,  6.                                        °  llev.  Celt.  i.  63. 

10  Muratori,  Antiquitates  Italicae,  in.  pp.  818  sq. 

11  See  Canon  Driver  in  The  Academy  for  Aug.  1,  181)6,  p.  82.  Mercati's  pamphlet  there  referred 
to  is  reported  to  be  out  of  print,  and  we  have  been  unable  to  procure  a  copy. 

62 
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was  not  an  original  work,  but  a  translation  of  a  Greek  commentary  by  Theo- 
dorus  of  Mopsuestia1. 

The  Latin  text  is  in  many  places  corrupt,  and  it  is  plain  from  the 
glossator's  notes  that  he  is  explaining  this  corrupt  text,  see  p.  33  1.  7, 
p.  53  1.  9,  p.  72  1.  16,  p.  81  1.  2,  p.  87  11.  1,  12,  p.  90  1.  5,  p.  91  1.  20, 
p.  100  1.  5,  p.  101  1.  4,  p.  172  1.  22,  p.  184  1.  15,  p.  195  1.  18,  p.  204  1.  2, 
p.  240  1.  7,  p.  262  1.  23,  p.  264  1.  10,  p.  281  1.  6,  p.  289  1.  19,  p.  302  1.  13, 
p.  304  1.  3,  p.  306  1.  3,  p.  317  1.  25,  p.  319  1.  7,  p.  327  1.  2,  p.  336  1.  5,  p.  340 
1.  12,  p.  366  1.  18,  p.  400  1.  12,  p.  407  1.  2,  p.  409  1.  12,  p.  425  1.  21,  p.  442  1.  8, 
p.  446  1.  11,  p.  454  1.  19.  Only  rarely  does  he  seem  to  explain  a  different 
text,  as  in  p.  173  1.  14,  p.  292  1.  10,  p.  301  1.  14,  whether  the  slight  corrup- 
tions here  are  due  to  subsequent  transcription,  or  whether  the  glossator  was 
acquainted  with  another  text.  He  often  gives  textual  alternatives,  e.g. 
74dl,  74d10,  79°  4,  96bll,  97a  4,  15,  100b  21,  106d  4,  108c  16,  109c6,  110b  11, 
126c  17.  There  is  often  reference  to  a  difference  of  Scripture  text,  see  debe 
tintuda  46'' 5,  47a  14,  47c  16,  47d  2,  50"  12,  50c  21,  53c6,  54'  3,  54d  19,  60° 5, 
61a12,  63al,  64b7,  65cl,  8,  66d  19,  67cll,  77h  2,  80'1 1,  82a4,  83b12,  83c9, 
84c18,  86a3,  87d7,  88c  10,  103d  22,  110b6,  115b5,  125b8,  126cll,  139*1, 
sainchanoin  85al,  saintintud  87b  2,  118b  13,  etarrogu  canone  138b4.  The 
glossator  often  mistranslates  the  Latin  before  him,  see  3a4,  14a5,  14d  15,  16, 
I7d6,  20b9,  21d0,  23a21,  24dl,  15,  26a9,  28a12,  28(>  18,  30d  16,  22a,  34b  1, 
34d8,  35c22,  30,  36c  8,  18,  36d  1,  37a  1,  37°  20,  38all,  38c21,  38d  7,  17, 
39b14,  39c35,  42(;15,  45a  10,  46a  11,  47*  3,  48'  20,  21,  5]b25,  51d4,  54d8,  57c3, 
59c9,  61a25,  64d12,  67a  7,  07b13,  73a  9,  73b  9,  73d  11,  75a  2,  79a  4,  79b  10, 
80a12,  80cll,  83b6,  87al,  91c  13,  94a3a,  94c  20,  95b  6,  96a  8,  97a  7,  98d2, 
101d4,  104d7,  107a5,  108a3,  108c  10,  109b  5,  111°  13,  114a6,  116c6,  116d5, 
H7a6,  118a15,  119b8,  120cll,  121c21,  123b2,  124d  14,  135a2,  143b  1.  In 
the  Irish  notes  85bll,  14  reference  is  made  to  two  native  authorities,  Coirbre 
and  Mailgaimrid,  the  latter  of  whom  is  perhaps  mentioned  in  the  Annals  of 
Ulster  A.D.  838  :  '  scriba  optimus  et  ancorita,  abbas  Bennchair  pausauit.' 

The  entire  Latin  text  has  been  published  by  Ascoli.  But  in  the  present 
work  only  enough  of  that  text  has  been  printed  to  make  the  Irish  intelligible. 
The  text  of  the  Psalms  we  have  given  in  capitals,  and  wider  spaces  indicate 
that  some  of  the  Latin  commentary  has  been  omitted.  The  interlinear 
notes  which  Ascoli  prints  in  parentheses  (  )  are  here  printed  in  brackets  {  }. 
The  Latin  exhibits  the  usual  debased  orthography  of  Irish  MSS. :  this 
has  been  left  unaltered,  except  where  it  seemed  likely  to  obscure  the 
sense ;  but  in  such  case  the  reading  of  the  codex  has  always  been  given 
in  a  footnote.  There  are  also  formal  and  syntactical  peculiarities,  of  which 
the  only  one  that  special  attention  need  be  called  to  is  the  frequent  con- 
fusion of  moods  and  tenses,  e.g.  at  fiet  p.  61  1.  8,  ut  expiat  p.  158  1.  13,  exacer- 

1  See  the  Greek  fragments  in  Migne,  Patrologia  Graeca,  vol.  lxvi. 
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batur  p.  291  1.  5,  conantur  p.  183  1.  14,  deferet  p.  216  1.  17,  qucerent  p.  262  1.  15, 
curet  (=  curabit)  p.  305  1.  5,  produnt  (=  prodent)  p.  475  1.  10. 

Irish  glosses  are  found  in  f.  2a — 3a,  and  thence  from  f.  14  to  the  end ; 
f.  50  is  on  a  separate  piece  of  parchment.  Ascoli  distinguishes  a  number  of 
glosses  or  parts  of  glosses  not  in  the  usual  hand.    Such,  according  to  him,  are  : 

bruthcku  16b18,  follus  18c  16,  forocksalsat  18d  11,  istascide  20all,  astide  20a22(?), 
-dergud  written  first  -dertud  and  perhaps  corrected  by  another  hand  21a3,  itke'side  cotam- 
meicnigthersa  21b  10  (?),  imthimckellsu  28d  10,  abreth  doisraheldaib  36c  21,  .i.  in  gnimae 
dongnisiu  44a  23  (?),  ani...doirsib  46a  11,  is  e'cmacht  doib  denum  neich  odegar  cuccu  48a7  (?), 
ni  coair  leu  a  denum  48a  8  (?),  ni  asscitk  leu  dudenum  48a  9  (?),  48d  27,  28  (?),  arromertus 
51a  12  (?),  am*  bid  ed  inso  asberad  51b  15  (?),  pecthe  51c  19,  anuile  asbersom  do  dia  .i.  cowsilia 
7  cogitationes  ison  bes  doindu  asbeirsom  insin  dodia  51d25  (?),  airingnim  slanidiu  .i. 
asalutari  fil  issinsalm  54c  4,  innafirbrithemnachtae  dudrignisom  inraicc  62c  19  (?),  /s  inunn 
argument  doib  62c  25  (?),  ro  of  forodamair  62d9,  mace  w  isrZ-  63a  13,  dururgaib  .i.  due'tugud 
tarcenn  rechto  fetarlaice  63a  15,  eillidi  63a  16,  de  macha  ciuitate  63a  17,  ondirgi  65a  6,  ocus 
65a  7,  asbersom  ;  '  e  piuttoste  che  r  parrebbe  aggiungersi  ri  o  n*,  e  pare  aggiunzione  d'  AM.' 
67d  8,  mailgairid  cecinit  68c15,  codoroscat  1.  cuafollosat  69a  7  (?),  am-  nadfrescat  bds 
innacetkrai  ni  bi  da~  cida  fresciso  inbdis  etir  lasnadoini  so*-  1.  ni  lib  matar .  frescissin  nach 
aili  .i.  acht  fochosmailius  cethrae  dochum  bdis  69b3  (?),  is  and  rofessatar  atan  doini 
aprisci  7  is  and  molfait  dia  intan  dumb^rtar  fochaidi  forru  69bl,  nifoircnibea  69b9  (?), 
arin  72a  1,  epert  fri  iudeu  techt  fumdm  nasar  72b3  (?),  arrugenisiu  72b20  (?),  dilamaib  assar 
72d  6  (?),  dilamaib  assar  da-  72d  7  (?),  buithe  im  hirusalem  duassaraib  72d8  (?),  dondrig  sin 
73a  16,  hiforcenn  insalmso  arinpopid  dochoid  Morion iam  for  longais  res  ingraimmim  74a12, 
74a  13  'AM.  per  la  maggior  parte,'  hifoirbdetaid  7  noibi  74c  17,  add)  74°  18,  is  f rise  dlutair  7 
issi  ciall  fil  and  74c21,  dingru  76cl,  air  duroimnibetar  mopopuilse  arrecht  dianuilemarbae 
siuanaimtea  .i.  manibe neck  frischomarr  doibsom  7  daimckomarr  diachomallad  trifochaidi  7 
ingraimmen  77a12  (?),  cidhomeit  81b2  (?),  fodlad  82d  2,  cmata  tuartai  83b4  (?),  tmc?w  .i. 
sommu  84b  3,  adradu  idal  84b  9,  greschaigidir  85a  5  (?),  86a  10  '  AM.  da  semi  infuori,' 
docuitbiud  86all,  inmenice  86b  4,  indhelud  86b  11,  he'luda  86c  1,  indigail  86d20,  indigail 
87a  10,  scribtar  ananman  87a  13,  indegbchsgnu  87d  5  (?),  dothabirt  diglae  tar  mo  chenn  • 
formondmtea  88a8,  mani  fortachtaiged  dia  dam  88b  16  (?),  ma  of  immacuaird  89d  18,  6a  in 
onaba  90a  9,  1.  fit  in  aliis  libris  •  regis  namque.  Et  inponentera  modum.  bis  and  •  amalsodin 
90a10,  ambat  90b3,  1.  amichtarentur  .i.  doimchelltis  90d  5,  amba  failsichtke  91 a  5,  su  •  91a6, 
the  acht  of  fortacht  92a  4,  imbidil  92d  7,  hithdl  92d  8,  duthabirt  diglae  forru  son  93a  8,  71  of 
tarancesi  93a9,  is  asoinmicke  fodera  do  .  andugni  frinni  93a  13,  /or  dexteram  tuam  thrackith 
inso  93a21,  inmeitse  93b2,  the  second  a  of  aradene  and  cacA  93b  10,  is  linni  93c  16,  benar 
93d  16,  eiY  of  airmeit  94b  23,  combad  and  namma  friscoirthe  ceil  95a  1,  ised  asbertis  banert 
fadesin  immefohiged  choscur  doib  nibu  dia  95a  5  (?),  sceulu  diib  95a  10  (?),  1.  estus  .i. 
indesgal  .i.  inckutubart  on  inicfider  fanacc  96b  11,  airi  of  zsam  96b  18,  aliter  nibi  •  quae  • 
and  .  adit  autem  explicat  97a4,  erir  rosachta  97a7  (?),  larte^imin  97a8,  homaib  98b4, 
dichlaind  cham  indegiptacdai  99b  7  (?),  isheinloc  terra  repromisionis  99c  1,  1.  huacor tar 
cenn •  connarbtar  ni*  etir  99d  7,  niorabatar  olca  betis  mou  100c  11,  fortachtan  dee  diarndite 
101d8  (?),  intan  asmbeir  pro  torcularibus  102°  6,  the  so  of  rosoirtha  102d  17,  mani  inraic- 
caigther  son  103a  8  (?),  in  seculo  fil  issindsalm  103b  10,  inimici  doniini  mentiti  sunt  ei  .  is 
foir  track*  inso  103b  12,  et  erit  tenipus  rl.  isfoir  track*  inso  103b  14,  erlam  103c6  (?),  seckis 
indigail  son*  dobeir  dia  forru  som*  tarcenn  apectha  103°  12,  innagubritkemnachta  on  103°  14, 
in  mortem  103d  4,  ol  103d  10,  is  disin  104a3,  am*  fondrodamnatar  rvam  L05b9,  seckis  ni 
gati  eronn*6n  106c  13,  lere  107a9  (?),  ade  108b12,  intarngeri*  dei  108b13,  bresminigedar 
108d6,  innacland  son  109d2,  mtfein  son  109d  3,  mefirinnese  109d6,  armaitk  fri  dwsid  109d7, 
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taressi  109d  8,  gairti  110bll,  onafil  ni  duceltar  erut  lllb  11  (?),  ingre'sach  .i.  is  dian 
immamberat  acossa  ocindjigi  lllb  17  (?),  add?  lllc20,  diarfortachtnison  11  lc  21  (?), 
raclwietar  114a13,  recaissen  7  ainmnet  114a18,  inderetsa  114b14,  icobgi  114c  13,  comallaid 
atinnae  7  gnimu  115c2,  acht  is  atdanigthe  116b8,  reditus  et  ortatio  ithe  foridgellat  116fl6, 
canoin  inso  117a4,  tintud  simaich  117b8,  na  of  inna  118b12,  doldr  sudigthir  ditiu  dugrces 
120rl9a(?),  dluthi  120d  13  (?),  derscaigthiu  123c7,  iarsinbdes  doindu  asbeir  sin  127d  15, 
in  chathaigtho  128a  11  (?),  diamaccaib  129b7,  ct  indimbith  L29d  11,  it  he  inso  innaanman 
130a  16,  ingraintid  130c4  (?),  is  anima  aschoair  hisxmt  ni  animam  rl.  130c  10  (?),  airis  ansu 
de  adothaim  mani  airissedar  indlam  fritalmain  oco  131b4  (?),  ahae  .i.  interiacht  ebraide  • 
1.  dicunt  alii  •  bed  nainm  do  dories  sainredach  in  hierusalem  olsodain  tmmurgu  nod  ckoimtig 
linnai  •  \.  is  noraen  duchathraig  Jissin  •  sudet  qui  leget  131c3  (?),  conaitecht  on  132d  5  (?), 
ce't  naistu  133c2  (?),  molad  dee  son  137d  10. 

The  language  of  these  glosses  is  of  the  same  kind  as  that  of  the  main 
body  of  the  Milan  glosses,  only  it  is  purer,  and  freer  from  serious  scribal 
errors,  particularly  in  the  glosses  assigned  by  Ascoli  with  certainty  to  the 
other  hand.  In  some  instances  words,  or  parts  of  words,  omitted  by  the  chief 
glossator  are  supplied,  and  it  seems  not  improbable  that  we  have  here  things 
omitted  by  the  scribe  in  his  transcription,  and  added  afterwards  by  a  more 
careful  copyist.  The  glosses  are  here  edited  after  a  collation  made  in  1887 
by  W.  S.  of  Ascoli's  edition  with  the  manuscript.  For  the  sake  of  greater 
clearness  words  written  in  parts  in  the  MS.  are  here  written  together,  but  in 
every  such  case  the  MS.  reading  is  given. 

The  language  of  the  Milan  glosses1  as  a  whole  is  later  than  that  of  the 
Wiirzburg  glosses.  In  their  present  state,  to  judge  from  the  treatment  of 
final  vowels2,  these  glosses  are  later  than  the  Felire  Oengusso  (about  800  A.D.), 
and  earlier  than  the  glosses  in  the  St  Gall  Priscian  (84<5  or  806  A.D.).  But 
the  MS.  has  been  copied  once  at  least,  and  very  carelessly ;  and  it  is  not 
always  possible  to  distinguish  what  belonged  to  the  original  glosses  from 
what  is  due  to  the  copyist.  If  the  above  suggestion  about  the  second  hand 
be  right,  in  all  probability  the  original  glosses  belonged  to  the  latter  part  of 
the  eighth  century3. 

By  far  the  most  numerous  class  of  errors  consists  in  the  addition  or 
omission  of  letters  or  syllables.  It  is  obvious  that  the  MS.  from  which  the 
copy  was  made  used  contractions  freely ;  further  the  frequent  writing  of 
i  for  ia  (as  in  pin  for  pian),  u  for  ua  (as  in  hu  for  hua),  in  for  inna,  etc., 
points  to  the  practice  of  writing  certain  letters  small  beneath  the  line. 
Some  of  the  peculiar  spellings  are  clearly  phonetic,  e.g.  -tuichesmais  93b  5, 
prichessom  94bl.  A  very  common  feature  too  is  the  singling  of  double  con- 
sonants, e.g.  atlentaisom  22a4,  bediachti  23d  18,  nobendachthar  33d  23,  osaecula 
51d  22. 

1  For  a  description  of  the  language  in  its  existing  state  see  Celt.  Zeitschr.  iv.  48  sq. 

2  See  Eev.  Celt.  xx.  pp.  191  sq.  and  295  sq. 

3  If  the  Mailgaimrid  referred  to  in  these  glosses  be  the  same  as  the  Mailgaimrid  who  died 
a.d.  838  (cf.  p.  xvi),  the  glosses  cannot  be  much  earlier  than  800  a.d. 
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The  chief  classes  of  errors  may  be  exemplified  as  follows :  only  a  few 
instances  are  given  in  each  class,  except  where  there  are  not  many  examples ; 
others  will  be  easily  found  in  the  critical  notes. 

(1)  Omission  of  letters  and  syllables,  e.g. : 

pina  15c9,  hure  35b  19,  so  often  i,  u  for  ia,  ua,  doinach  17b22  etc.,  dothabair  22c  14, 
foraiccib  18c5,  tuisin  19d  1,  degnma  23c  5,  dugem  23c  6,  forduair  23d  7,  ftarlaici  24d  24,  duic 
25d  18,  ceela  26b  12,  etarrusiddige  27d  23,  formachtu  28b  14,  dures  28c  14,  cechta  31a  24,  dam 
32a  12,  forcilid  35d  4,  cor  38b  1,  atlugu  45a  15,  tempui  48d  8,  pechachu  51d  19,  doemtharsi 
53b  18,  firianu  55d  11,  hu  73d  10,  #orfcn  76d  14,  achomadas  90c  12,  thrachith  93a  21,  .jg  98a3, 
earcnae  113b  4,  efom  118a  7,  echrainn  126c  14,  coruleir  129b  1,  and  many  others  ;  berat  17c  7, 
soo?m  21°  10,  ne  27b  13,  rubart  62c  1,  m  for  m?ia  19a  12  and  often,  innarbar  14c  16,  am-  = 
amal  sodi?i  15a  12  etc.,  /rosugeserat  15a  12,/ormet  23d  6,  wAlte  28c  19,  c.hartur  34a  15,  forcul 
35b  12,  cane  35b  16,  denmaith  35c  11,  innathrach  46b  5,  remepthi  46c  3,  indoiss  49b  7,  foradair 
54a35,  ischride  57°  5,  andeso  63b4,  mafessed  87d4,  chuinti  92a17,  tairhge  122d  7,  chomnithir 
128d  11,  fochaid  19b  11,  firbrithe  26c  10,  £th  27d  11,  Am  31c  25,  cfewi  37a  17,  /orom  37b  22, 
c^'  38d8,  rocAre*  39d3,  is  46a19,  comair  51b  21,  c&mem  51d8,  or  51d  28,  ofoAe  53d  6,  cum 
67*  8,  fodai  77d2,  ?wrc6  128d  14,  doi  138c3,  and  many  others. 

(2)  Redundance  of  letters  and  syllables,  e.g. : 

cortarsnaidib  20a  15,  antan  27d  1,  ongraith  30b  7,  soirthar  62c  6b,  forodamnamtar  90c  13, 
and  a  considerable  number  of  others  ;  diandiant  2C  2,  ishisuidib  14c  6,  imchonichomarcam. 
18a  1,  retaltar  27d  7,  dorencanas  33c  18,  and  a  considerable  number  of  others. 

(3)  Transposition : 

rogneni  31b24,  /rec  44b8,  chanoni  85a  1,  grew*-  112d9,  /riM  125a2,  foncecnae  126d  8a, 
cf.  £ew  censommataid  123c  10. 

(4)  Confusion  of  letters  : 

a  :  u. 

e.g.     daratad  25a  1,  darunesus  36c  1,  dabeir  47a  14,  foumamaigtke  105b  1. 
6  :  w. 

Am6  2a  12,  indiu  85d  1. 
e  :  o. 

techreckad  19a9,  6eso  30d  15,  desom  33a  5,  srowi'o7  40a  5. 
i  :  <?. 

e.g.  rf%6'<£  50d2,  dugnitha  103d  16,  fre?i  115d  5,  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  49. 
&  :  u. 

ciarudreig  50d  1,  sobrug  114*11. 
c  :  t. 

asrothoilsem  22°  3,  fothodo  22d  9,  inchostair  33°  13,  sethach  51c12,  chdth  106b13,  aithir- 
riuth  115b9. 
d  :  a. 

cid  129c12. 
d  :  b. 

debaib  19c  15,  immaircidib  75b  10,  claindab  121c  12. 
d  :  t. 

catecht  30b  15,  diatitin  67d  9,  fo'£  107a15,  notedmais  131c4,  tethiden  132b6. 
J  :6. 
chomfulidil  67c  2,  libmatar  69b3. 
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I  :  n. 

talmail  67c8,  dulin  30c  13,  rolin  54d  7. 

I  :  t. 

ecmaittigetar  27c  6. 

m  :  n. 

e.g.  soinnechaib  27d19,  imfortgidiu  30a  3,  wxdaingaib  38a3,  naintea  41c  8,  arfena  68d  13, 
dumamema  87d 11. 

m  :  m. 

narintar  16b6,  duinchoscaib  41d  11,  inebrai  63b  3,  nocuingaigtis  87c  5,  innanmae  102'1  17. 

m  :  s. 

immou  22c  14,  cf.  mannimbce  122a  17. 

m  :  r. 

amm«i  (?)  131c17. 

m  :  w*. 

fomair  (?)  26b  19. 

7i  :  i". 

ingraimmai  18d  17. 

w  :  h. 

innanl  91 c  16. 

n  :  r. 

nenadman  2d2,  rogigsed  32d5,  araW  59a15,  dundraingertar  67b28,  rofeidligfitis  108b5. 

r  :  i. 

ai  ange  53b  27. 

s  :  r. 

ciardfiadat  19b  1 1,  -toirsitis  48d  27,  forcometar  55d  7,  forar  (?)  56b  46,  retnerersidi  ( /)  1 15c  1 , 
-resngabsat  (?)  122d8. 

(5)  Omission  of  aspiration. 

This  is  very  common.  So  far  as  they  have  been  observed  the  instances 
have  been  pointed  out  in  the  notes. 

(6)  Improper  aspiration. 

This  is  not  infrequent.  Often  a  mark  of  length  seems  to  have  been 
confused  with  a  mark  of  aspiration,  e.g.  fricheill  56b33,  acheim  133b5.  See 
further,  Celt.  Zeitschr.  iv.  61. 

For  the  full  understanding  of  these  glosses,  as  of  others  of  the  same  kind, 
the  influence  of  the  Latin  on  the  glossator's  vocabulary  must  never  be  lost 
sight  of.  Many  words  are  of  new,  and  sometimes  strange,  coinage,  formed  as 
literal  translations  of  the  Latin,  e.g.  anedenmid  lit.  'maker  of  wealth' =  opifex 
(translated  as  though  it  were  opum  factor),  cocrichthatu  =  affinitas  (crich  = 
finis  '  boundary '),  inrafill  =  wplicuit  {fillim  =  plico),  nondaldmgaba  =  manci- 
pare  (ldm  =  manus,  gabaim  —  capio),  immimthabarthar  =  circumder  (imm  = 
circum,  dobiur=  do),  fris-toirndea  =  ob-signat,  in-taircide  =  in-latus,  do-chet- 
buid  =  ad-sensus,  etc.  Or  the  Irish  word  may  get  a  new  shade  of  meaning 
from  the  Latin.  Thus  Mian  menvnan  =  animadversio  28d  12,  toracht  'a  coming 
up '    translates   successus  and   successio   in   various  senses.     Sometimes  the 
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translation  is  due  to  a  wrong  etymological  explanation  of  the  Latin  word. 
Thus  in  23°  12  alligat  (=  allegat)  is  first  translated  conrig  'binds/  as  though 
alligo  were  a  compound  of  ligo,  and  is  then  properly  explained  to  mean  '  sets 
forth.' 

Some  syntactical  points  may  also  be  noted. 

The  Latin  ablative  is  regularly  expressed  by  the  preposition  6,  whether 
that  preposition  would  be  appropriate  to  the  context  in  Irish  or  not :  the 
ablative  absolute  is  translated  in  the  same  way,  e.g.  23al7,  29b  1,  etc. 

In  isolated  adjectives  the  glossator  had  in  mind,  not  the  gender  of  the 
Latin,  but  the  gender  of  the  corresponding  Irish  word,  e.g.  dein  73b  14, 
because  Ir.  fortacht  —  auxilium  is  feminine. 

Some  peculiar  devices  are  used  in  the  translation  of  the  relative,  e.g. 
is  cerutsu  2d8,  is  lasuide  19d14;  cf.  further  16cll,  31c25,  31d12,  36a15, 
55d23,  85a3,  85c14,  etc.  For  the  neuter  relative  quod,  olsodin  is  often  used 
in  imitation  of  the  Latin,  cf.  KZ.  xxxv.  326. 

The  Latin  infinitive  in  oratio  obliqua  is  translated  by  the  proper  Irish 
form  of  oratio  obliqua,  the  indicative  with  infixed  relative  n,  e.g.  immi-n- 
daircet  gl.  competere  25c  1 5 :  otherwise  the  infinitive  is  translated  by  the 
Irish  subjunctive,  with  n  infixed  in  compounds,  and  often  prefixed  in  the 
simple  verb,  e.g.  fris-n-orr,  inficere  15a10,  do-n-aidbsed,  ostentare  20a9. 

The  Latin  participle  is  usually  translated  either  by  the  Irish  relative 
form,  e.g.  innahi  tosngachtaigtae  gl.  impendentia  19b  12,  adsaitis  gl.  residentes 
26c15,  dondi  inolaid  gl.  ingredienti  25a21,  or  by  means  of  an  'when,'  e.g. 
anundlina  gl.  implente  se  19b5,  aformenatar  gl.  invidentes  17b16,  amba 
n-indrisse  gl.  inuaso  18c  14. 

The  gerundive  is  commonly  expressed  by  the  past  subjunctive  of  the 
copula  along  with  the  participle  of  necessity,  e.g.  bed  n-ergabthi  gl.  fugiendam 
(monet)  16a5,  bed  airillti,  gl.  ad  promerendam  benignitatem  22d22,  dunni 
bed  fortachtigthi  ad  iuuandum  nos  64b  2,  cf.  KZ.  xxxv.  448  sq. 


7.     Codex  Taurinensis  F.  vi.  21. 

This  mauuscript  formerly  belonged  to  the  monastery  of  Bobbio ;  it  is 
now  in  the  Biblioteca  Nazionale  in  Turin.  The  fourth  of  the  fragments 
contained  in  it  is  a  single  folio  embracing  a  portion  of  a  commentary  on 
St  Matthew,  ch.  27,  in  an  Irish  hand  apparently  of  the  ninth  century.  In 
the  solitary  Irish  gloss  the  spelling  cimbeto  for  cimbetho  may  perhaps  be 
compared  with  the  practice  of  writing  the  tenuis  for  the  spirant  in  the  prima 
manus  of  the  Wiirzburg  glosses. 

1  See  Stokes,  Goidelica'-,  p.  2;  Bezz.  Beitr.  xvn.  134;  Giiterbock,  KZ.  xxxni.  386. 
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8.     Codex  Euangeliorum  Macdurnani1. 


This  is  a  parchment  codex  in  the  Lambeth  Library,  South  London. 
Zimmer  would  not  place  it  earlier  than  the  tenth  century. 

9.     Codex  Taurinensis2. 

This  manuscript  formerly  belonged  to  the  monastery  of  Bobbio ;  it  was 
discovered  by  Peyron,  and  placed  by  him  in  the  University  Library  of  Turin, 
where  it  now  is.  It  is  thus  described  by  him':  codicis  fragmentum  constat 
foliis  duobus  a  manu  Saxonica  [leg.  Hibernica]  exaratis.-.saeculo  ix,  fol. 
parvo.  Incipit  etc.  Anonymi  commentarium  in  evangelium  Marci...Multis 
glossis  interlinearibus  saxonicis  [leg.  Hibernicis]  scatet.  Hunc  codicem  credo 
fuisse  92  Inventarii,  in  quo  habetur  "  Hyeronimi  comentariolum  in  Marcum  id 
est  cxpositio  super  Evangelium  sancti  Marci,  glosata  in  cartis  grossis  et  in 
littera  langobarda."  Re  vera  membrana  est  crassa.  The  manuscript  contains 
two  fragments  of  a  commentary  ascribed  to  Jerome4  on  the  Gospel  of  St 
Mark  (i.  1 — 7,  xiv.  52,  xvi.  22),  with  interlinear  and  marginal  glosses,  in  a 
hand  apparently  different  from  that  of  the  text. 

In  some  respects  the  language  approaches  more  nearly  to  that  of  Ml. 
than  to  that  of  Wb.  Note  the  preference  of  final  ae  to  e  after  a  non-palatal 
consonant;  the  preference  of  u  to  o  in  robu,  etc.;  the  singling  of  the  conso- 
nant in  les  81,  98  (but  less  100)  and  thai  129 ;  the  doubling  of  the  consonant 
in  persann  86;  the  article  (ho)nai  91  ;  the  verb  doriyni  48,  105.  From  mace 
'son'  we  have  mace  21,  22,  G2,  but  mate  86e  (maicc  123a),  a  peculiarity  seen 
also  in  Ml.  Compare  with  this  sacardd  5,  49,  but  sacaird  6,  84,  camull  59, 
but  carnal  (gen.)  106.  Peculiar  is  the  possessive  e  'his'  87,  a  form  which 
elsewhere  is  found  only  in  the  oldest  Irish. 

10.     Liber  Ardmachanus. 

The  Book  of  Armagh  is  a  manuscript  in  the  library  of  Trinity  College, 
Dublin.  The  glosses5  here  published  are  on  the  Gospels  and  the  Acts  of  the 
Apostles.  Many  of  them  are  mutilated  by  the  cutting  of  the  edges  of  the 
codex.  The  rest  of  the  Irish  in  this  codex  will  be  published  in  Volume  II., 
where  an  account  of  the  manuscript  will  be  given. 

1  Ed.  Stokes,  Goidelica2,  54 ;  Zimmer,  Glossae  Hibernicae ;  cf.  Todd,  Proceedings  of  the 
Royal  Irish  Academy,  i.  40  ;  Westwood,  Palaeographia  Sacra  Pictoria,  London,  1845. 

2  Edd.  Stokes,  Goidelica,  1866,  sec.  ed.  1872 ;  Nigra,  Glossae  Hibernicae  ueteres  Codicis 
Taurinensis,  Paris,  1869 ;  Zimmer,  Glossae  Hibernicae,  1881. 

3  Peyron,  Cic.  Oratt.  Fragm.  Ined.  1824,  vol.  i.  p.  192. 

4  The  authorship  is  denied  by  Vallarsi. 

5  Edd.  Hogan,  Vita  Sancti  Patricii  (Excerptum  ex  Analectis  Bollandianis),  Brussels,  1882, 
pp.  135 — 139 ;  Stokes,  KZ.  xxxi.  236,  xxxn.  320,  xxxiii.  80 ;  Gwynn,  Liber  Ardmachanus, 
Dublin,  1901. 
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11.     Codex  Paulinus  Wirziburgensis1. 

This  manuscript  formerly  belonged  to  the  Cathedral  Library  of  Wurzburg, 
and  is  now  in  the  University  Library  there,  where  it  is  marked  M.  th.  f.  12. 
It  consists  of  thirty-six  leaves  written  in  double  columns,  and  contains 
the  thirteen  Epistles  of  St  Paul,  and  the  Epistle  to  the  Hebrews  down  to 
jch.  xii.  24.  The  Latin  shews  the  usual  orthographical  peculiarities  of  Irish 
imanuscripts,  cf.  Gramm.  Celt.2  xvi.  sq.  From  the  beginning  down  to  f.  34a 
!(Hebr.  vii.  9)  the  codex  contains  a  great  mass  of  explanatory  glosses,  partly 
'in  Latin,  partly  in  Irish,  partly  mixed.  These  are  not  so  much  explanations 
jof  single  words,  but  rather  give  the  general  sense  of  the  text.  Some  of  the 
jglosses  have  been  rendered  illegible  by  the  use  of  chemicals,  some  have  been 
Imutilated  through  the  cutting  of  the  edges  of  the  leaves.  The  chief  source 
of  the  commentary  is  the  commentary  of  Pelagius,  who  is  often  cited  by 
jname2. 

The  date  of  the  manuscript  has  been  much  disputed.  Eckhart,  as  quoted 
iby  Zeuss,  assigned  it  to  the  ninth  or  tenth  century :  Zeuss  assigned  it  to  the 
|eighth  century:  Zimmer  assigns  it  to  the  eighth  or  ninth  century:  d'Arbois 
de  Jubainville3,  in  accordance  with  the  opinion  of  French  palaeographers,  to 
ithe  end  of  the  ninth  or  the  beginning  of  the  tenth  century.  According  to 
|Traube,  cited  by  Thurneysen4,  the  history  of  insular  Celtic  palaeography  is 
too  obscure  to  furnish  any  decisive  evidence;  he  would  have  been  inclined  to 
assign  the  manuscript  to  the  eighth  century,  but  admits  that  it  may  very 
well  belong  either  to  the  seventh  or  to  the  eighth ;  the  script  of  the  inter- 
linear and  marginal  glosses  is  known  to  him  from  the  seventh,  eighth,  and 
ninth  centuries;  so  far  as  can  be  judged  from  Zimmer's  facsimile  he  sees 
nothing  peculiar  or  more  archaic  in  the  script  of  the  prior  mantis.  From 
linguistic  evidence  Thurneysen  assigns  the  glosses  in  the  prima  manus  to 
about  or  before  700  A.D.,  and  in  accordance  therewith  he  would  date  the 
Latin  text  from  the  seventh  century. 

1  Edd.  Zimmer,  Glossae  Hibernicac,  1881,  pp.  3 — 198 ;  Stokes,  The  Old  Irish  Glosses  at 
Wurzburg  and  Carlsruhe,  1887 ;  cf.  Literarisches  Centralblatt,  24  November,  1883 ;  Zimmer, 
Glossarum  Hibernicarum...Supplementum,  pp.  6 — 10;  Gramm.  Celt.2  xvi.  sq.;  Zimmer,  Pro- 
legomena, ix.  sq. ;  Thurneysen,  llev.  Celt.  vi.  318  sq.,  Celt.  Zeitschr.  i.  345  sq.,  Das  Alter  der 
Wurzburger  Glossen,  Celt.  Zeitschr.  in.  47  sq. ;  Strachan,  Some  Notes  on  the  Irish  Glosses  of 
Wurzburg  and  St  Gall,  Celt.  Zeitschr.  in.  55  sq.;  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  136  sq. 

2  Zimmer,  Realencyclopiidie  fur  protestantische  Theologie  unci  Kirchc,  x.  211.  A  copy  of  the 
commentary  of  Pelagius,  in  an  Irish  hand,  wanting  the  lir.st  leaf,  has  recently  been  discovered 
by  Zimmer  at  St  Gall. 

3  Essai  d'un  catalogue  de  la  Literature  epique  de  L'Irlande,  cxxix.  sq. 

4  Celt.  Zeitschr.  in.  51.  Through  the  kindness  of  Prof.  Thurneysen  we  have  had  an  oppor- 
tunity of  studying  Dr  Traube's  full  report. 
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In  the  glosses  three  hands  are  to  be  distinguished  : 

(1)  The  prima  manus.     From  this  come  a  number  of  glosses  on  indi- 
vidual words : 

diltuth  ut  manducet  quod  non  uult  6C  2,  tuercomlassat  comtinol  7a  7,  p(ro)umthe  by 
7b  17,  isech  7C  11,  dernum  8d3,  baid  8d8,  ifoili  8d  13,  esbetu  9b  15,  fugell  9C5,  din  dib  oiprib 
9d  19,  cani  10c7,  indarbe  10d  6,  wwtfA  lla3,  for&e  llb3,  icundrathtig  llb  19,  forcanit  12c  18, 
praidchas  12c  27,  inbaid  12d  35,  roslogeth  13d  24,  dilmain  14a  24,  6n(dair)cur  14b  12,  toncomra 
14b  23,  nitamtoirsech  15b  21,  frisbrudemor  15b  22,  m  dergemar  15b  23,  laimirsni  15c  20, 
cM&si*  15d8,  cfero*7  17b4,  /o%  17b  23,  Ae£  17b  25,  fo&e  17b30,  manam  17c  4a,  macdath  17c  9, 
maidem  17c14,  rulaimur  17c21,  cetarcoti  17d  1,  rectire  17d  13,  aincis  17d  15,  c«r  18a2a,  inmar 
18a5,  dilgid  18a  11,  menmihi  18a21,  cenathe  18a  25,  ro&e  18c4,  nadni  18c  7,  dasachtaich 
19b3,  adobragart  19b5,  co?V  19d  10,  sa&afo'  19d  13,  soos  20a8,  a?j°^i  20b  20,  /*%6tf  20c  5, 
6es7it  20c7,  indd  e'rrend  20d  5,  siglithi  21a4,  araai7  21c  10,  cto  21d  6,  cith  22a5,  cithisse 
22a7,  dro?^'  22b  16,  enchache  22b  18,  «mai7  ata  22c24,  aithirgabu  22d  10,  ingreschi  22d  23, 
dersciddu  23b  3,  n#te#  23b  8,  cwVcwr  23b  19,  saichicrud  23b22,  o^  23c,  adcumbe  carnis  23d  22, 
coirttobe  23d  24,  ct'crwd  24a  9,  ftoi^  24a16,  es/a&re  24b8,  caindloir  24b32,  fresdel  24cll,  o^ 
25b15,  A^co5c  27d17,  iarmoysi  33b  10. 

From  the  arrangement  in  e.g. : 

rofiugrad  irrecht  et  adfiadar  nadni  isoscelu 

gelium  quod  n.  est  aliud  nisi  sunt  aliqui 

Zimmer  has  in  the  opinion  of  J.  S.  shewn  that  these  glosses  were  added 
before  the  bulk  of  the  glosses.  But  W.  S.  thinks  that  some  of  them  were 
added  afterwards1,  and  supports  his  opinion  by  reference  to  ind  arbe  10d  6, 
manam  l7c4a,  menmihi  18a  21,  and  dersciddu  23b  3 :  many  of  them  (but 
not  the  three  last  cited)  may  have  been  transcribed  from  an  older  MS. ; 
and  this  would  account  for  the  archaic  forms  to  which  Thurneysen  refers. 

(2)  The  chief  glossator  down  to  the  end  of  32d. 

(3)  The  chief  glossator  from  33a  to  the  end. 

The  language  of  the  prima  manus  is  very  archaic2.  Thurneysen,  as  we 
have  seen,  would  put  it  about  or  prior  to  700  a.d.  He  notes  the  following 
points :  o  is  not  yet  diphthongized :  soos,  coirt-tobe,  boid.  e  and  d  in  unac- 
cented syllables  have  not  yet  become  a  :  esbetu,  fugell,  fresdel,  frisbrudemor, 
folog.  Pretonic  to-  in  verbs  has  not  become  do- :  tuercomlassat,  toncomra. 
The  conjunction  'as'  is  here  (as  in  the  Cambray  sermon)  amail  not  amal. 
The  orthography  is  unsettled.  Mediae  after  vowels  are  sometimes  denoted 
by  tenues :  het,  tete,  hwcosc,  sometimes  by  mediae :  roslogeth,  adobragart. 
For  the  spirants  the  tenues  are  often  written :  comtinol,  forcanit,  cetarcoti, 

1  Three,  viz.  nad  ni  18c  7,  ol  25b  15,  and  rectire  17d  13,  appear  to  have  been  inserted  before  the 
rest  of  the  glosses.  It  is  impossible  to  say  that  the  script  of  one  hand  is  older  than  that  of  the 
other.    W.  S. 

2  W.  S.  would  except  manam  =  0.  Ir.  m'anim. 
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\fulgety  rigteg,  tuercomlassat,  aincis,  adcumbe.    In  menmihi  h  is  written  for  the 
1  spirant  ch.     The  orthography  of  dersciddu  for  derscigthu  is  peculiar. 

The  language  of  (2)  is  considerably  later,  though  it  is  earlier  than  that  of 
I  the  Felire  6engusso  (about  800),  and  earlier  than  that  of  the  Milan  Glosses, 
jfor  which  see  above,  p.  xviii. 

iThe  language  of  (3)  is  of  the  same  general  character  as  that  of  (2),  but  it 
has  some  peculiarities.  The  most  striking  is  the  custom  of  writing  u  where 
(2)  writes  o  ;  in  this  it  approximates  to  Ml.  Noteworthy  further  are  ceith 
33a  4,  33c  16,  ced  33b  15  =  cid,  dearc  33d  6  =  deerc,  huaere  33c6  =  huare,  imurgu 
33a5,  inardntaib  33b21,  indatbendachub  33d  11. 

Whether  or  not  the  glosses  in  the  prima  manus  are  in  the  same  hand  as 
the  text  seems  doubtful.  The  rest  of  the  glosses  are  generally  assumed  to 
have  been  copied.  In  support  of  this  Zimmer,  in  his  prolegomena,  urges  the 
following  considerations : 

(1)  The  correction  and  interpolation  of  the  Latin  text  by  the  glossator. 

(2)  The  fact  that  the  marginal  glosses  are  often  not  opposite  the  text 
which  they  are  meant  to  explain. 

(3)  In  27c  8  the  Latin  text  has  laborem,  the  gloss  explains  amorem. 

To  these  may  be  added  (4)  the  scribal  errors.  These  are  not  very 
numerous,  but,  so  far  as  they  go,  they  are  more  intelligible  on  the  theory  of 
transcription.  To  pass  by  slighter  errors,  the  following  passages  may  be 
noted:  2C  (J,  if  Sarauw  be  right,  2dl,  3b3,  3d  11,  4al6,  17,  4C' 22,  5b32,  17d2, 
26d  8.  Particularly  noteworthy  is  7a  2,  where  dindisin  is  interpolated  in  the 
middle  of  a  distinct  gloss1. 

On  the  other  hand  Thurneysen'2  urges  the  great  correctness  of  the  glosses, 
and  in  particular  the  phenomenon  of  the  third  hand.  The  last  objection  is  a 
serious  one,  for  if  the  glossators  were  simply  transcribing  from  an  older  text, 
the  change  in  the  orthography  is  very  strange.  Is  it  to  be  explained  by  the 
assumption  that  for  some  reason  or  other  the  first  writer  was  unable  to 
continue  his  task,  and  that  the  concluding  part  was  written  by  another 
scribe  from  dictation  ?  As  for  the  correctness  of  the  language,  it  is  not 
necessary  to  assume  that  the  transcription,  if  there  was  transcription,  was 
much  later  than  the  original  composition  of  the  glosses. 

1  Here  the  MS.  lias  been  again  examined  by  Prof.  Chronst.  There  seems  to  be  another 
nstance  of  the  same  kind  in  6°1,  if  the  MS.  be  correctly  reported;  unfortunately,  as  Prof. 
Chroust  informs  us,   the  MS.  here  is  now  illegible. 

9  Celt.  Zeitschr.   in.  51  sq. 
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12.     Codex  Taurinensis  F.  iv.  241. 

This  manuscript  formerly  belonged  to  the  monastery  of  Bobbio ;  it  is 
now  in  the  Biblioteca  Nazionale,  Turin.  The  last  page  is  palimpsest.  The 
original  text  is  in  an  Irish  hand,  and  contains  the  beginning  of  the  Second 
Epistle  of  St  Peter  with  interlinear  and  marginal  glosses  in  the  same  hand 
as  the  text.  Scribal  errors  indicate  that  the  glosses  have  been  copied.  The 
Irish  is  very  archaic,  and  may  be  compared  with  that  of  the  prima  manus  in 
the  Wurzburg  glosses  (only  in  Tur.  nn  appears  in  the  article,  in  Wb.  nd)  and 
of  the  Cambray  Homily. 

1  Ed.  Stokes,  Bezz.  Beitr.  xvn.  134  sq. ;  cf.  Giiterbock,  KZ.  xxxm.  57  sq. ;  Thurneysen,  Celt. 
Zeitschr.  i.  4,  349,  in.  50  sq. 


LIST    OF    ABBREVIATIONS. 

Ac.  na  Senorach  =  Accallam  na  Sen6rach,  ed.  Stokes,  Irische  Texte  iv,  Leipzig  1900. 
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BIBLICAL   GLOSSES    AND    SCHOLIA. 


A.     GLOSSES  AND  SCHOLIA  ON  THE  OLD  TESTAMENT. 


1.     Glosses  in  Regina  No.  215. 

Fo.    88b  24.     Marsuppiis  [Genesis  43.  22]  saccis  .i.  setanaib  [logr 
-fetan&ib]. 
89a  27.     Semites*  [Exodus  8.  16,  17,  18]  .i.  brecnatin 
5  89b     8.     Plumario  bisfacie  [Ex.  26.  1,  31]  .i.  immained&w 

9.     Craticula  [Ex.  27.  5]  .i.  indain  in  medio  altaris. 
11.     Cytharionb  [Ex.   28.   4]   .i.   tiara   uerticale   .i.   barr- 

chrumbac0. 
17.     Cornuta  facies  [Ex.  34.  29]  .i.  acuta  .i.  lond. 
io  Dextralia  [Ex.  35.  22]  .i.  spicilla  .i.  scandera. 

90a   13.     Larum  [Levit.  11.  16]  fulicam  .i.  polien  [leg.  foilenn] 
uel  gabiam. 
19.     Herodianumd  [Levit.  11.  19]  fulica  .i .  foilenn* '. 
90b     2.     Valliculas  [Levit.  14.  37]  .i.fanlige. 
15  4.     Pituita  .i.  calech. 

Impetiginem  [Levit.  21.  20]  genus  scabiei  .i.  bolach. 
21.     Cratera  [Num.  4.  7]  situla  .i.  cilorn. 
91b   12.     Stipula  [Iosua  2.  6]  stuppa  .i.  scart,  stupa  lini,  burra 
lanae  purgamentum. 
20  13.     Pitutus  palastris  [leg.  pittaciis  (Jos.  9.  5)  palliastris] 

.i.fochra. 

26.  Posticam  [Iudic.  3.  24]  posterna?/*,  posticiuw  .{.fodorus. 
95a   23.     Exbales  [1  Reg.  5.  9]  ilia  .i.  coimgeni. 

27.  Liciatoriu?/^  [1  Reg.  17.  7]  claideb  garmne. 
25                   28.     Formellas  [1  Reg.  17.  18]  .i.  tangea. 

29.     Epilenticos  [1  Reg.  21.  15,  'furiosi']  .i.  cadcaich,  qui 
guttara  cadiua??t  habent. 
95b  24.     Epistilia1  [3  Reg.  7.  6]  .i.  supermissa  cennbarte  colum- 
narum. 
30  26.     Plectas   [3   Reg.  7.  29]   .i.   lamrinda  t.    luaihrinda 

.i.  ligatura  inter  diuersas  picturas. 
27.     Humeruli  [3  Reg.  7.  30]  .i.  sossoiti  [leg.  sossoithi  ?]. 
96a   18.     Trahas  [1  Par.  20.  3]  .i.  daintech. 
97a     1.     Stragulatum  [Prov.  31.  22]  .i.  bratt*  forbtha. 
35  97b  26.     Lanugo  [Sap.  5.  15]  .i.  canach. 

27.     Muscipula  [Sap.  14.  11]  .i.  cuithechh. 

11  (XKvlcpes  ''  cidarim  e  MS.  barchrumbac  ''  herodionem 

e  M8.foil.en  f  epistylia  «  MS.  braat  h  MS.  cuitech 

s.  a.  1 
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Fo.    99b     9.     Gurgustiura   [lob  40.   26]  brancas  [leg.  branchos]  .i. 
oilech  piscium. 
27.     Pera  [Iudith  13.  11,  19]  .i.  Hag  loin. 
100b  29.     Tirsos  [leg.  Thyrsos,  2  Mac.  10.  7]  stipites  .i.  clopdai. 
101b  19.     Pilosi  [Isaia  13.  21]  demonum  genera  ue\  geltig.  5 

21.     Lamia  [Isaia  34.  14]  nionstrura  in  femine,  figura  .i. 
morrigain  a. 
102b     4.     Coante  [leg.  cauannae  ?  cattae,  Baruch  6.  21]  .i.  geissi. 
103b  15.     Tiara  [Ezechiel  23.  15]  genus  pilleoli  id  est  barr  quo 

Persarum  et  Chaldeorum  gens  utitur.  io 

104a  28.     Saraballa  [Dan.  3.  94]  id  est  tyara  ve\  barr  \  melius 

apud  Persas. 
104b  27.     Eruca  [Ioel  2.  25  or  Amos  4.  9]  id  est  foich  1.  som- 

dliucht. 
105a  10.     Trulla  [Amos  7.  7]  id  est  Hag  iern  bis  oc  demim  macre1.  '5 
11.     Fasciculum  [Amos  9.  6]  id  est  ere  t.  grinne*. 
18.     Naulum  [Iona  1.  %]focraic  id  est  merces. 
106a     9.     Perpendicukim   [Zach.  1.  16]  snathe  cum  plumbo  ad 
maceriam  dirigendam. 

1.     An  iron  spoon  which  is  (used)  in  building  a  wall.  2.     a  burden  20 

or  a  faggot. 


2; 


2.     Glosses  in  Codex  Behnexsis  258. 

Fo.    17b  col.    .     Marsupiis  saccis  [Genesis  43.  22]  .i.  fetation*. 
18a  col.  1.     Scinifres  [Exodus  8.  16,  17,  18]  .i.  brecnatw. 

Plumario  bis  facie  [Exodus  26.  1,  31]  .i.  immanedsa 
Craticula  [Exodus  27.  5]  .i.  indain. 
Citharim    [Exodus    28.    4]    .i.    tiare    uerticale    .i. 
brasdirum.  fu*^ 
18b  col.  1.     Cornuta  facies  [Exodus  34.  29]  .i.  acuta  .i.  land. 

Dextralia  [Exodus  35.  22]  .i.  spicilla  .i.  candera.        30 
19a  col.  1.     Laurum  [leg.  Larum,  Levit.  11.  16]  fulicam  .i.  polien 
[leg.  foilenn]    ue\   gabiam  fulica  .i.   foilem   [leg. 
fdilenn]. 
col.  2.     Valliculas  [Levit.  14.  37]  .i.  fanlige. 
19b  col.  1.     Pituita  .i.  cailech.  35 

Impetiginem  [Levit.  21.  20]  genus  scabiei  .i.  bolach. 

Note.  The  canann  given  by  Zimnier  (Suppl.  2)  as  a  British 
gloss  in  fo.  18d,  is  in  the  MS.  cauannws,  a  Low- Latin  gloss  on 
noctua  auis. 


a  MS.  morigain 

b  I  overlooked  this  gloss  and  give  it  on  the  authority  of  Guterbock  (KZ.  xxxni. 
104).     Read  f eta n[aib]  on,  and  compare  \X.  ft'etan — W.  S. 
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3.    Glosses  on  the  Psalms. 

Palatine  No.  68. 

Fo.    la.    Euge,  euge  [Ps.  39.  16]  .i.  gw£  a^  .i.  adu erbium  optantis. 
lb.    erue  me  [Ps.  42.  1]  ba  em  carat1. 
5  2  a.    De  quo  dicit  evvictiiauit  cor  meum  uerbum  bonum  [Ps.  44. 

2]  .  i.  cridescel. 
Vox   Damd   de    Salamone,  uox    Patris    de    Filio    qui   est 
Verbum.    Dico  ego  opera  mea  regi  [Ps.  44.  2]  .i.  tuasilbiu. 
4a.    Numquid  manducabo  carnem  [Ps.  49.  13]  .i.  isara  fia  dom2. 
io  5a.    Tu    uero   homo    [Ps.   54.   13]    .i.    conuertit   sermonem    ad 

Achitophiel  qui  consiliarius  fuit  D«?/?'d,  quasi  dixisset  bad 

itos .friom*. 

7b.    scrutinio  [Ps.  63.  7]  .i.  o  scrutunt. 
8a.    Germinans  [Ps.  64.  11]  .i.  inti  siligfes3. 
l5        10a.    raucae  [Ps.  68.  4]  .i.  truisc. 

10b.    euge  euge  .i.  he  he  sir'son  sirson. 

1 1  b.    reges  Arabumb  .i.  duae  Arabiae  sunt  .i.  anairdes4  ab  Hiru- 
salem.     Et  Saba  .i.  an(ia)rdesc  .i.  tus  et  aurum. 
At  the  top  of    this  page,   apparently  intended  as   a  gloss 
-°  on    "et    a  nomine    regionis    nominatur    Tarsum,"   is    written 

.i.   anoirdes5  ab  Hierxisalem. 

12a.    ascia  [Ps.  73.  6]    .i.  taal. 
Id  Si.    imbres  [Ps.  77.  44]  .i.  dructae. 
16b.    Propagines  [Ps.  79.  12]  .i.  clanda. 
25         17b.    sicut  stipullam  [Ps.  82.  14]  .i.  instabiles  .i.  etrom,  lasomuin6. 
20b.    herba  [Ps.  89.  6]  .i.fer  .i.  hiacintinum. 
23b.    sicut  gremiiu?i  [leg.  cremium,  Ps.  101.  4]  .i.  brosne  crin7. 
27  b.    in  tabernaculis  [Ps.  105.  25]  .i.  both  a. 

28a.    Et  mirabilia  eius  in  profundo  [Ps.  106.  24]  .i.  tempestas  et 
30  tranquilitas  .i.  tuile  et  aithbe8. 

28b.    libes  [Ps.  107.  10]  .i.  fiund  caire"  .i.  cocquet  mihi  carnes 

siue  ballenium  faciet  mihi. 
29a.    Nutantes  [Ps.  108.  10]  .i.  fidmaini, 
30b.    retrorsum  [Ps.  113.  3]  .i.  frituile10. 
35        37a.    Septies  in  die  laudem  dixi  [Ps.  119.  64]  .i.  antert  tert  sest 

noon  fescer  midnoct  maten11  quod  conuenit  quia  septies  in 

die  cadit  iustus. 
46b.    Et  quis  adnuntiauit  Domino  meod  .i.  acsi  diceret.    badethbir 

do  cinifesed12  personam  meam  minima???,. 


40         1.    it  were,  indeed  (the  part)  of  a  friend.  2.    it  is  obvious  (?)  to  me. 

3.    he  that  will  sow.  4.    south-east.  5.    south-west.  6.    light, 

flimsy.        7.   a  withered  bundle  of  firewood.  8.   flood  and  ebb.  9.  a 

water-pot.  10.     against  the  flood.  LI.     prime,  terce,  sext,  nones, 

vespers,  midnight  (nocturn),  matins.  12.     reason  had  he  not  to  know. 

:l  G-iiterbock,  KZ.  xxxm.  102,  would  read  bad  itor.  a...itfriom  b  MS.  arabaw 

0  Giiterbock,  ibirt.  reads  aneordes.     I  could  only  read  an..rdes,  which  should  be 
aniardes-  W.  S. 

''  From  the  'extra'  psalm,  Paxil  his  eram 

1—2 
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4.     Glosses  on  the  Psalms. 
Southampton  Codex,  St  John's  College,  Cambridge. 

Fo.    5  a.    Beatus  [in  marg.  Ps.  1]  tosic1. 

14b.    Testimonium  Dei  fidele  sapientiam  praestans  paruulis  .i. 

esu  nauce  1.  cede/'2  1.  nobis  paruulis  in  Christo  (Ps.  18.  8).     5 
25a.    Cum    Saulus   insidis    urgeret,  hunc   psalmum    [scil.  xxxv] 

cicinit,    eo   praecipue   tempore   cum  eum  necare  uolens 

scyfum    (.i.  cuach)    tantum    pro    signo    fidei    hastamque 

surripuit. 
25  b.    Aedificatur  hoc  psalmo  [scil.  xxxvi]  fides  eorum  qui  pra-  10 

uorum  temporali  felicitate  turbati  .i.  hiformut3. 
29a.    Profatur  .i.for  [Ex  argumento  Ps.  xl]. 
30b.    Exemologessim  .i.  atliirge.     legends  ad  enistolam  Pauli  ad 

Romanos.     exemologesim  .i.  con fessio  cum  tristitia  [Ex 

arg.  Ps.  xliii].  15 

33a.    Quoniam  ecce  reges  terrae  congregati  sunt  [Ps.  47.  5]  .i.  ad 

expugnandam    Hierusalem    uenit   Sinichiriph   cum    suo 

exercitu. 
34a.    Tribunal   iudiciale    .i.    brithemonda.     Tota   compellatio    i. 

atorgairm4,  [Ex  arg.  Ps.  49].  20 

39a.    beltene  inndiu  .i.for  cefoiin5,  miserere  nobis  Domine,  misere?'e 

nobis. 
47a.    Dum  discernit  caelestis  reges  super  earn,  niue  dealbabuntur 

in  Salmon  [Ps.  67.  15]  linn  insen  6c  Murusalem  each  ri 

gaibes  flditliius  6c  hiurusalem  fdthrtiicther  esin  lindsen*.     25 
Prosperum  iter  faciet  nobis  Deus  salutarium  nostrum  [Ps. 

67.  20]  .i.  drnic7. 
Verumtamen    Deus  confringet   capita  inimicorum    suorum 

[Ps.  67.  22]  .i.  ise  conic  bos  7  bethaith*. 

47  b.    Increpa  feras  arundinis  repelle  inimicos  crudiles  [Ps.  67.  31]  30 

corrici  cith  besti  beoa  indadrben  udinn  olduaid9. 

48  a.    Aduersum  me  loquebantur  qui  sedebant  in  porta  et  in  me 

psallebant  qui  bibebant  uinum  [Ps.  68.  13]  .i.  nosenditis 

.i.  basi  afdlte  mo  chuitbiud10. 
50a.    Usque  in  senectutem  et  senium — tempus  .i.  diblide — Deus  35 

ne  derelinquas  [Ps.  70.  18]. 
51b.    Et  dixerunt  quomodo  scit  Deus?  et  si  est  scientia  in  excelso 

[Ps.  72.  1]  .i.  interrogati[oni]bus  .i.  ni  etarcerta  diet". 
Quomodo  facti  sunt  in  desolationem  ;  quando  uenit  sinchirib 

cum  hostibus  ad  Hierusalem  [Ps.  72.  19].  40 

1.  at  the  beginning  (tosich).        2.  Joshua  son  of  Nun,  or  Caleb.        3.   in 
envy.  4.     the  summons.         5.     Beltane,  to-da}T,  i.e.  on  a  Wednesday. 

6.     that  pool    (is)   at   Jerusalem.       Every    king    who    assumes    sovranty 
at  Jerusalem  is  bathed  in  that  pool.  7.     our  salvation.  8.     'tis  He 

that  has  power  over  life  and  death.  9.     as  far  even  as  the  living  45 

beasts,  banish  them  from  us,  says  David.         10.  they  would  play.  i.e.  their 
welcome  was  to  mock  me.  1 1 .      Ood  does  not  interpret. 
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Fo.  52b.    in  securi  et  ascie — .i.  othal1 — deiecerunt  eum  [Ps.  73.  6]. 
Confregisti  caput  draconis  [Ps.  73.  14]  .i.  sathel2. 
53b.    Deo    terribili  apud    reges   terrae   [Ps.  75.   13]  Sinchirib   7 
Nabcodonozur  1.  Faron[e]m. 
£        54  b.    Quanta  mandauit  patribus  nostris  nota  facete  ea  filiis  suis 
ut    cognoscat   generatio   altera   [Ps.  77.  6]  each  indidid 
alaili 3. 
56a.    Quodtiens — .i.    inmenic4 — exaceruauerunt  eum  in  deserto 
[Ps.  77.  40]. 
io  Et  dedit  erugini  fructus  eorum  [Ps.77.46]  .i.  glasar  .i.  doaur- 

larcud5  aura  est  noxia. 
Et  occidit  in  grandine  uineas  eorum  et   moros  eorum  in 
pruina  [Ps.  77.  47]  .i.  fructus  sicomiris  1.  merenn*  t.  pro 
omni  feraci  arbore  posuit  .i.  ennar*  lansuth1. 
15  in  pruina  [Ps.  77.  47]  .i.  irevth8. 

56b.    sorte  diuisit  iis  terrain  in  funiculo  distributions  [Ps.  77.  54] 
.i.  hiforrig. 
non  seruauerunt  pactum  [Ps.  77.  57]  .i.  cdirde. 
conuersi  sunt  in  arcum  prauum  [Ps.  77.  57]  .i.  icoedd9  contra 
20  Dominium 

57a.    tanquam  potens  crapulatus  a  uino  [Ps.  77.  65]  .i.  rodlach10. 

Et  elegit  Dauid  seruum  suum  et  sustulit  eum  de  gregibns 

ouium,  de  postfetantes  accepit  eum  [Ps.  77.  70].     quasi 

de    post    fetantibus    .i.    ministerium    septimi   cassus    in 

25  acussatiuo,    ut    Prouerbis   dicitur  primum   in   parabulas 

quasi   in    parabulis    ue\    monoptotus    est    sonus,    sed    in 

articulis  discernitur.     ue\  in  dispensatione  sanatur  ,i.  sus- 

tullit   eum   de  gregibus  ouium  post   fetantes  .i.   dncer- 

mesuthiyetdrh  7  is  oendlum  de  indrdndgdbdl11  depost- 

30  fetantes  a  uerbo  depostfeto.     duobus  [uicibus]  enim  apud 

Ebreos  oues  procreantur  fetus  suos.     uel  quasi  dixiset 

de  loco  q.  est  post  fetantes  ut  est  in  libro  lob,  de  ante 

Dominum.     AHter  depost  fetantes  ersndsuthaib12. 

Deus,    uenerunt   gentes    in    hereditatein   tuam,  polluerunt 

35  templum  sanctum  tuum,  posuerunt  Ierusalem  in  pomorum 

custodiam    [Ps.    78.    1]    proprium  nomen   fructus    poma 

quando  maturescit  euacuat  suam  custodiam  amdl  chocull 

dercon  i.  chno13. 

58a.    Operuit  montes  umbra  eius  et  arbusta — .i.  faalascach — eius 

40  cedros  Dei  [Ps.  79.  11]. 

singularis  ferus  depastus  est  earn  .i.  rogelt  [Ps.  79.  14]. 

1.    by  an  adze.  2.     =  Sathiel,  Salomon  and  Saturnus,  ed.  Kemble, 

p.  148.  3.     each  after  the  other.  4.     often.  5.     rust  (?),  i.e. 

to...  aura  etc.  6.     mulberry.  7.     for  (ever)7)  fully  productive  tree. 

458.    in  hoarfrost.  9.    into  warfare.  10.    very  bibulous.  11.    when 

they  bring  forth  afterwards,  and  the  participle  depost  fetantes  is  conse- 
quently one  mass.  12.  after  the  offsprings.  13.  like  the  shell  of  an 
acorn  or  a  nut. 

a  sic  MS.:  Ascoli  conjectures  cuirethar  ar  lansuth  'lie  puts  (it)  for  full  produce ' : 
sed  leg.  ar  cech  ennui  Idmuthach — J.  S. 

b  'cum  postfetant '    MS.  dnc€a  me  suthige'tdr  :  corr.  J.  S. 
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Fo.  58b.    Audi,  populus  meus  et  contestaficabor  [Ps.  80.  9]  tidselbem 

.i.  quae  sequuntur  hie. 
59b.    sicut  flamma — .i.  luisse — comburens  montes  [Ps.  82.  15]. 
60b.    Misericordia    et  ueritas  ob[u]iauerunt  sibi — .i.    imtuusdsc- 

ndt — iustitia  et  pax  osculatae  sunt  [Ps.  84.  11].  5 

78b.    et  statuit  procellam  eius  in  auram  [Ps.  106.  29]  .i.  hifeth. 
Possuit  terrain  fructiferam  in  salsuginem  [Ps.  106.  34]  .i. 

isinmuirloch. 
84a.    Non  me  derelinquas  usque  quaque  [Ps.  118.  8]  .i.   inmdr 

1.  magnopere.  io 

92b.    Qui  diuissit  rubrum   mare  in  diuissiones  [Ps.  135.  13]  .i. 

mile  chernenn1. 


Glosses  on  Psalm  cxviii  (Beati  [mmaculati). 

8.  Caimin's  Psalter,  Franciscan  Monaster),  Dublin. 

Fo.    la.    Ioseph[us]  autein  refert  in  libris  dp^aioXo^ia^  hunc  psalmuni  15 
et  cxliiii  stair scribnid  libuir  historiarum  isintib  atafuidell 
seel  ind  rechto2. 
eligiaco  (.i.  caintecli)  metro. 

3a.    Portio   a   parte   dicta  est,  illius  enini   partis  sum  us  cuius 

uoluntatibus  obaudimus,  quod  uerbum  frequenter  inuenis  20 
dictum,  ut  est  illud :    filiis   Leui  non   erit   portio  neque 
sors  in  medio  fratrum  eorum,  quia  Dominus  Deus  est  pars 
eorum  ue\ portio  .i.  ainm  errannais  nech  de phurt  choitchent*. 

4a.    coagulatum  (obduratum)   est  sicud  lac  cor  eorum  aguluin 

.i.  binnten.     coagulum  compositum  a  con  et  agulum  ue\  25 
agelo  cogilatum  [leg.  a  gelu  congelatum] /bettiVfe4. 

5a.    Paulo   (pene)    minus — .i.  bagair — consummauerunt  me  in 
terra. 

5b.    omni    consummationi — .i.  forbe — uidi    lineni    latum    man- 
datum  tuum  nimis.  30 
quomodo — .i.  ciacruth — dilexi  legem  tuam,  Domine. 

6  b.    humiliatus  sum  usqwequaqite — inmdr — Domine. 

1.  a  thousand  steps. 

2.  a  writer  of  a  book  of  histories.      In  them  are  the  remains  of  the 
stories  of  the  Law.  3.     the  name  of  the  portion  of  anyone  from  a  35 
common  part.               4.      under  this. 
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5.     THE    MILAN   GLOSSES. 
Bibl.  Ambr.  C.  301. 

Liber  S^iVCTi  Columbani  de  Bobio. 

Incipit  praefatio  Hieronimi  psalmorum,  in  Chmto  Iesu 
Domino  [sic]  nomine. 

Psalterium  Romae  dudum  possitus  emendaueram l,  et  iuxta  lxxta  f.  2  a 
5  interpretes2,  licet  cursim3,...correxeram.  quod  quia  rursum  uidetis... 
scriptorum4  uitio  deprauatum,  plusqite  antiquum  errorem  quam 
nouam  emendationem 5  ualere,  cogitis  ut  ueluti6  quodam  nouali 
scisum  iam  aruum  exerceam,  et  obliquis  sulcis7  renascentes  spinas 
eradicem8,  sequum  esse  dicentes  ut  quod  crebro  male  pululat9,  crebrius 

io  succidatur10.  unde  consueta  prcefatione  commoneo  tarn  uos11,  quibz^s 
forte  labor  iste  desudat,  quam  eos12  qui  exemplaria  istiusmodi 
habere  uoluerunt,  ut  quce  diligenter  emendaui13,  cum  cura  et  dili- 
gentia  transcribant*«*.  notet  sibi  unusqwisq-Me  uel  iacentem  lineam 
V,  uel  signa  radientia14  J£,  id  est,  uel  obelos :  ©  uel  astricos  •£,  et, 

15  ubicumqite  uiderit  uirgulam  prracedentem,  ab  ea  usque  ad  duo 
puncta  quw  imp?*esimus  sciat  in  lxxta  translatoribws  plus  haberi, 
ubi  autem  stellae  similitudinem  perspexerit,  de  Hebreis  uoluminibws 
additum  nouerit,  aeque15  usqz^e  duo  puncta  iuxta  Theodotionis  dum- 
taxat  seditionem,  qui  semplicitate  sermonis  a  lxxta  inter|pretibws  non  f.  2  b 

20        1.     .i.  nochis  conacertussa  on         2.     tentathig         3.    i.  ciarudboi  f.  2  a 
aururas  form  4.  .i.  innatintathach3,         5.    incoceirt.  6.    amal 

bid  horaili  nuasligi  i.  in  nuaethintudsa  dorigenuassah  hoebreib  i. 
oaioert  som  intintud  septien  hitosuch  i.  intan  foruirim  obeli  7  astric 
foir  7  rodsaiset  drissi  innasenchomrorcan  tarsodin  iterum  oricht  les 

25  innaallslige   ut   praediximus . .  7.     .i.   honaib   crichaib   cammaib 

8.    .i.  coasmecnugarsa         9.    dolin         10.    codufobither  11.    er- 

uibsi  12.     nochis  arnaib  hisiu0         13.     .i.  conaicertus         14.    .i. 

narind  astoidet  15.    anastormach*  Intintud  septien  istormach  son 

dano  Intintud  teothis 

3°         1 .     That  is,  I  had  emended  it.  3.     though  there  was  haste  upon  f.  2  a 

me.  4.     i.e.  of  the  interpreters.  5.     the  emendation.  6.     as 

though  it  were  by  a  new  clearing,  i.e.  this  new  translation  which  I  made 
from  the  Hebrews ;  i.e.  he  emended  the  translation  of  the  Seventy  at  first, 
namely,  when  he  put  obelus  and  asterisc  upon  it,  and  the  brambles  of  the 

35  old  errors  grew  over  it  again,  so  that  there  was  need  of  the  second  clearing, 
as  we  have  said  above.  7.     i.e.  by  crooked  furrows.  8.     i.e.  so  that 

I  root  out.  10.     that  it  be  cut  down.  11.     to  you.  12.     that  is, 

to  them.  14.    i.e.  the  stars  that  radiate.  15.    what  is  an  addition 

in    the    translation    of    the    Seventy    is    an    addition    moreover    in    the 

40  translation  of  Theodotio. 

a  MS.  innatintatach  ''  Better  doriyenusna 

r  MS.  arnaib  hhib  :  corr.  Ascoli  J  MS.  astormach 
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discordat.  ho?c  et  ego  uobis  et  studioso  cuiq^e1  fecisse  me  sciens 
won  ambigo  multos  fore2  qui...mallunt...de  twbulento  riuo3  magis 
quam  de  purissimo  [Ebreorumj  fonte  potare. 

Incipit  prologus  psalmorwm. 
Dauid  filius  Iessae,  cum  esset  in  regno  suo,  •  mi  •  elegit  uiros  qui   5 
psalmos  facerent,  id  est,  Assab,  Eman,  Ethan,  Idithun.     vim  fecit 
ipse  Dauid,  xxxn  now  sunt  suprascripti4;  LXXII-  in   Dauid5,  XI-  in 
Asab,  xii-  in  Idithun,  vim-  in  filios  Chore,  11-  in  Agium  et  Zachariam, 
unus  in  Moysi,  duo  in   Salamone.    lxxta  -II-  ergo  dicebant7  psalmos 
et  CO  subsalmistae8,  et  citharam  percutiebat9  Abiud  cum  Dauid  rege.  10 
et  area  testamenti  in  Hierusalem10  -post  annos  XX  reuocata  ab  Ezotis 
{nomen  gentis  de  Filistinis)  mansit  in  domu  Aminadab.   hanc  iwpossuit 
sub    iugo    nouo11    et   adduxit  in  Hierusalem,   electis   uiris  ex  omni 
genere  filiorum  Israhel  lxxta  uiris,  de  tribu  indent  Leui  CCLXXVin 
[ue\  x}  uirosa,  ex  qutbus  -nil-  uiros  prceesse12  conntituit  cantationibws,  15 
Asab,  Eman,  Ethan,  Idithun,  unicuique13  eorum  diuidens    lxx-  uiros 
subclamantes  laudem  cantationum  Domino,    et  unus  quidem  fer[i]ebat 
cimbalum14,  alius   cyneram15,  alius  citharam,  alius  tubam  corneam™ 
exaltans.      in    medio    a  ate  in    eorum    stabat    Dauid    tenens    et    ipse 
psalterium17.      arcam   a  idem  antecedebant    VII-  chori  et  sacrificium  20 

f«  2b        l.    ,i.  sechip  hae  bes(c)hordaeh  hifius  2.    nibete  3.    .i.  dint- 

sruth  buadarthu  .i.  intintuda  septien  4.    .i.  ni  fed  titlu  remib- 

ciasidciamni  titlu  rececli  oin  salm-  5.  .i.  immidaircet  7  duaisilbter 

dopei'sain  duaid  6.    .i.  huare  rombu  imaircide  dopersin  moysi 

insaimso-  isairi  doairilbedc  do  ciasu  iartain  rocet..        7.  .i.  nosgaibtis  25 
for  dais  8.    A.  fochetlaidi •  {-).    .i.  nosenned  10.    .i.  iaruu- 

tabairt  hojilisnib  dohirusalemA . .  „  11.  .ifonrndm  nuu  .i.  isindfeni 
nui  fuarabatar  indibai  reliqua  12.     i.  oc  collandoracht  doib* 

13.    .1.  sechtmogo  lacech  f\er)  dincethrurso         14.    .i.  cenelae  ciuil  inso 
15.  cenelae  ciuil  dano         16.  .i.  adarcdae  .i.  tob  dikumu  fochosmailius  3° 
nadarcae  side        17.   cenelae  ciuil  inso  7  trimirucad  disuidiu  conepevv 
libro  psalmorum. 

f-  2b  1.      whoever    may    be  ...  in    knowledge.  2.      that    they  will  be. 

3.     namely,  of  the  translation  of  the  Seventy.  -I.     i.e.  there  are  no 

superscriptions  before  them,  though  we  see  superscriptions  before  every  3r 
psalm.  5.     i.e.  which  suit  and  are  ascribed  to  the  person  of  David. 

6.  i.e.  because  it  was  appropriate  to  the  person  of  Moses,  therefore  it  was 
ascribed  to  him,  though  it  was  sung  (composed)  afterwards.  7.  i.e.  they 

used  to  sing  them  in  choir.  8.     i.e.  subsingers.  9.     i.e.  he  used  to 

play.  10.     i.e.  after  the  Philistines  had    carried  it   to  Jerusalem.  40 

11.  i.e.    in    the    new    wagon    under    which    were    the    two    cows    etc. 

12.  13.     i.e.  seventy  with  each  of  these  four.  14.     i.e.  this 
was  a  kind  of  music.           15.     a  kind  of  music  moreover.  16.   namely, 
a  trumpet  of  bronze  of  the  shape  of  a  horn.          17.     this  was  a  kind  of 
music,  and  hence  it  was  transferred,  and  is  given  as  a  name  to  the  Book  45 
of  Psalms. 

ft  uiris?  b  The  letter  after  bes  is  doubtful:  palaeographically  it  may  be  c  or  t 

u  MS.  isairilbed         d  MS.  dohirusam  e  oc  collandoracht  doib  is  obscure.    Ascoli 

conjectures  oc  comolhu!  toracht  doib,  =  nello  eseguire  le  successioni  (le  serie  dei  cauti). 

Psalt.  Hib.  164  has:  roorddnestar  Duid  cethrar  n-airechda  fri  cetul  irma  salm  do  thiis 

inna  class  .i.  Assaph,  Eman,  Idithun,  Ethan  7  alaili  hit  olehena,  and  see  infra.  Ml.  107b3 
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uitulus.   populus  autem  uniuersus  sequebatur  retro1  archam.         fiunt  f-  2c 
it&que  omnes  psalmi  Damd...numero  -CL-,  deabsalma2  lxxii. 

Scio  quosdam  putare  psalterium  esse  diuissum  in  -v-  libros,  ut 

ubicumqwe  apwrf  LXX  interpreter  script um  est  yevoiro,  yevotro11,  id  est, 

5  fiat,  fiat,  finis  librorum  sit,  pro  quo  in  Ebreo  legitwr  Amen,  Amen. 

Nos  autem   Hebreorum  auctoritatem  secuti unum  uolumen  ad- 

serimus,  psalmosqwe  omnes  eorum  testamur  auctorum  qui  ponuntwr3  in 

titulis,Dauid  scilicet,  Asaph. .  .Eliassab  Israhelitse4. .  .et  reliquorum. 

Moyses   quoque    et    Heremias    et   cseteri   in   hunc    modum1    multos  f.  2d 

io  haberent  libros  qui  in  mediis  uoluminib^s  suis  amen  frequenter  inter- 
sere  rent,  sed  et  numerus  XXII  Hebreicorum  librorum  et  misterium2 
eiusdem  numeri  commotabitwr.  quia  igitur  nuper  cum  Ebreo  dispu- 
tans3  quondam  pro  Domino  Saluatore4  de  psalmis  testimonia  protulisti, 
uolensque  ille  te  eludere...adserebat  won  ita  haberi  in  Hebreo,  ut  tu 

15  de  LXX  mtevpretihus  opponebas,  studiosissime  postulasti  ut  post  Aqui- 
lam,  post  Simmachum,  post  Teodoti[o]ne?»,  nouam  editionem  Latino 
sermone  transferem.  Aiebas  enim  te  magis  i/iterpretum  uarietate 
turbari,  et  amore5  quo  laberis6,  uel  translatione  uel  iudicio  meo  esse 

1.     .i.  diess  2.    i.  fochoic  sechtmog at  ata  diabsalma  isintsaltir  f.  2c 

20  t.  it  coicsailm  sechtmogath  diantc  titid  diabpsalma-  3.     .i.  inti 

as  aainm  bis  isnaib  titlaib  isdoib  doaisilbter  intsailm  sin  4.    [in 

marg.]  graphitae  .i.  stoirscribnidi 

1.  .i.  mad  forcenn  libuir  nachmagen  imbeth  amen  indib. .      2.  .i.  amal  f.  2d 
it  dalebur  fichet  it  di  litir  fichet  dano  7  indi  litir  fichetd  hisin.  indriln 

25  7  indetercert.  fil  hisuidib  isie  bed  (i)nimaircide  frisannuiadnise  .i.  air 
an  oen  ar  fichit1  it  trisecht  son  .i.  secht  nernadmans  son-  file  isindsaltaii'' 
uel  septem  dona  spiritus  sancti-  uel  septem  gradus  eclesiae  inna 
trisecht  £ra  dofoirndea  son  in  treodata{id  a)noin  immurgn  dofoirndea 
son-  ointaid  innatrindoti      3.   armcestaigserXx  frissinnebride       4.  im- 

jo  midaircet  dochrist  5.  .i.  isfuasnad  dutmenmainsiii  tuisled  hoermaissiu 
firinne  trimrechtrad  natintati hack-         6.    hotuislider 

2.  i.e.  seventy-five  times  is  diapsalma  present  in  the  Psalter,  or,  there  f.  2  c 
are  seventy-five  psalms  of  which  diapsalma  is  the  superscription.  3.  i.e. 

he  whose  name  is  in  the  superscriptions,  it  is  to  them  that  those  psalms 

55  are  ascribed.  4.     graphitae  i.e.  of  the  chronicler. 

1.     if  every  place  in  them  in  which  is  amen  were  the  end  of  a  book,  f-  2d 
2.     i.e.   as  they   are    twenty-two   books,   they   are   moreover    twenty-two 
letters,  and    it    is   the   mystery  and   the  interpretation  that  is  in  those 
twenty-two  letters  that  would  be  suited  to  the  New  Testament.     That  is, 

1.0  for  the  twenty-one  make  three  sevens,  i.e.  that  is  the  seven  covenants  (?) 
that  are  in  the  Psalter,  uel  septem  etc.  As  to  the  three  sevens  then,  that 
expresses  the  triplicity,  the  one,  however,  expresses  the  oneness  of  the 
Trinity.  3.     when  you  disputed  with  the  Hebrew.  4.     which  are 

appropriate  to  Christ.  5.      it  is  a  disturbance  to  thy  mind  to  fall  from 

15  leaching  (i.e.  to  fail  to  reach)  the  truth  through  the  variation  of  the 
interpreters.  6.    from  which  thou  shouldst  fall. 

:i  MS.  genoto  genoto  b  MS.  secht  '    BIS.  diandiant  i  oorr,  Ajaooli 

11  The  reading  of  the  MS.  looks  more  like  ni  than  («£,  but  the  latter  seems  required 

by  the  construction  •  WLQ.Jicet  '  MS.  fichet  -  MS.  secht  nen 

nadman:  corr.  Winditsch  b  Before  arrucestaigser  .1.  is  erased 
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contentum7.     unde  impulsus  a  te,  cui8  et  quae  iudicia  won  possum 
rursum  negare,  me  obtractatorum9  latrationibus 10  tradidi,  malluiq^e 
te  uires'1  putius  meas  quam  uoluntatem12  in  amicitiam13  querere. 
f.  3a  Certe  confi  tenter  dicam  et  multas  huius  opens  testes  citabo1  me 

nihil  dumtaxat  scientem  de  Hebreica  ueritate  motasse. .  et  liquido9  5 
peruidebis  me  ab  emulis3  frustra  lacerari,  qui  mallunt  co/itempnere4 
uideri  praeclara  quam  discere,  peruersisimi6  homines.  Nam  cum... 
guise  eorum  uicina6  maria  non  sufficiant,  cur  in  solo  studio7  Scrip- 
turarwm  ueteri  sapore8  cofttenti  sunt  ?  nee  hoc  dico  quo  p/vecessores 
meos  mordeam9,  aut  quicquam10  de  his  arbitrer  detrachendum  10 
quorum  translationem". .  .olim. .  .dederim,  aed  quod  sit  aliud". .  quod 
opusculum  meum  si  in  Grecum,  ut  polliceris,  transtuleris13... dicam 
tibi  illuda  Horatianum14,  in  siluam  ne  ligna  feras,  nisi15  quod  hoc 
habebo  solamen  si  in  labore  commoni  intellegam  mihi  et  laudem  uel 
uituperationem  tecum  esse  commonem.  r£ 

PSALMUS   I. 

f.  14a  Primum  psalmum  quidam  in  Ioas  regem  dictum  ease  uoluerunt 
qui  a  Ioada.^et1  nutritus  est  et  interfecta  Athalia-  in  imperium 
subrogatus3  est,  eo4  quod  -per  omne  temptts  in  quo  a  pontefice  eruditus 

7.  buidech       8.  .i.  {scerutsu       9.  .i.  innane'endaigthide       10.  donaib-  20 
artramaib       11  .i.  denum  tintuda  in u<i  jirinne  file  isindebrae  isinlaitin 

12.  .i.  cidolc  lamnaimtea  13.     .i.  hice  domenmansub • 

f.  3a  L.    .i.  docuirifar         2.    .i.  gle         3.    .i.  honaib  ascadib         4.    uel 

hie  est  ordo  uerborum  qui  mallunt  praeclara  uideri  .i.  adceter  sidi 
7  is  dognimaib  anml  sodin  teit  d  uideri.  ">.     .i.  it  doini  saibibem  25 

dogniat  inso  (3.    .i.  secliis  nascripturi  mora  s&n  iti'tut  lorn  sidi  leu-- 

7.  .i.  dorintai  septien  8.  .i.  tintuda  septien-  9.  .i.  cofotheaso 
10.  .i.ni  11.  .i.  intintud  12.  sain  13.  olmaduintaesiu  14.  .i. 
anoratiandae  nisin  .i.  nirecat  greic  les  tintuda  doib  .i.  airataat  iltintu- 
dai  leu  cene         15.    .i.  ciasidrubartsa  nadtintaesiu  allatin  do  gregaib-  30 

f.  14a  1.  cid  2.  .i.  iamairdbiu  inna  banflathasin  3.  .i.  rooirdned 
4.  .i.  isairi  inso  rogabad  sum  hirige  .i.  eo  quod  \e\iqua.  Aliter 
isairi  inso  robu  inintairckle  lialailiuc-  insalntsa  dothaisilbiud  dosom 
eo  quod  reliqua 

8.  i.e.  it  is  to  the.  11.     i.e.  to  make  a  translation  of  the  truth  that  35 
is  in  the  Hebrew  into  Latin.  12.     i.e.  though  my  enemies  dislike  it. 

13.  in  satisfying  thy  mind. 

f.  3a  4.     uel  hie  etc.,  i.e.   that  they  should  see,  and  it  is  to  actions  then 

that  uideri  is  applied.  5.     i.e.   they  are  most  perverse  men  who  do 

this.  G.     that   is  the  great  Scriptures ;    they  do   not   deem   them  40 

sufficient.  7.     i.e.  which  the  Seventy  translated.  8.     i.e.   of  the 

translation  of  the  Seventy.  9.  i.e.  that  I  should  wound.  12.  different. 
13.     because  if  thou  translate.  14.     i.e.  that  Horatian  maxim,  i.e.  the 

Greeks  do  not  need  a  translation  for  them,  i.e.  for  they  have  many 
translations  already.  15.     i.e.  though  I  have  said  thou  shouldst  not  4 

translate  it  out  of  Latin  for  Greeks. 

*•  l4a         1.    i.e.  even.  2.    i.e.  after  the  destruction  of  that  queen.  4.    i.e. 

hence  it  was  that  he  was  adopted  into  the  kingship,  i.e.  eo  quod  re/. 
Aliter  hence  it  was  that  others  deemed  it  appropriate  to  ascribe  this  psalm 
to  him  eo  quod  etc.  ^o 

a  MS.  oratiuitunt  b  MS.  dometlsu  e  MS.  Hamlin 
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est,  in  Lege  Dei  meditatus  sit  noctibz^  ac  diebus.  sed  non  audiendi 
sunt  qui  ad  excludenda??i  psalmorum  ueram  expossitionem  falsas 
similitudines  ab  historia5  petitas  conantw  inducere.  quomodo  enim 
beatum    istum    (loam)  pronu[n]tiare  potuisset6,  et  ab  omni7  errore 

5  am  ore  uirtutis8  alienum  ?  ab  excelssis9  non  recesit ;  adhuc  ~popu\us10 
sacrificabat  in  excelsis11.  fecerit  id  quod  pWmis  institutionibws12 

minime  comieniret.  i,efertur...quod  Azahelem  regem  Siriaj  ab  in- 
pugnatione13  Hirusalem  Ioas  mxn&srwrn  oblatione14  submouerit,  quce 
quidem16  dona  de  templo  sublata  misit,  quce...Deo  tarn  ipse  qnam 

o  reges  Iuda...obtulerant16.     quod17  actum18  indicator  his  uerbis19. 
Huic  ergo  qui  tempi um  Dei  spoliauit1  et  omnia  intus  possita  dona  t*.  14  b 
conrassit2. .  .quod    p?^ofetaa   Dauid   beatitudinis   apicem4   contulisset. 
talis5  ergo  histories  usurpatio  inco/iueniens8  adprobatur7.  in  quo 

beatus  [a]  Dauid8  pronuntiat^r.  hoc  dictu??i  his  co/iuenit  qui 

5  posszmt  et9  morum  perfectione  et  pro  bono  conuersationis  suse  apwcZ 
Deum  confidentiam  habere  no?i  minimam10.  ut  dignus  beatitudine11 
covaprobetur.      est12  ergo  moralis  psalmus.         paruulus  enim  per  illud 

5.     [in  marg.]  .i.   tiayait  hofirinni  innastoir  dochom  innatoimten  to-  f.  14a 
gaitach-  6.    .i.  aircia  salmscribdid  oicfed  son-  7.    .i.  combad  continued 

o  echtransom  hochomrorcain  8.     ,i.  cocarad  chaingnimu  dude  man 

9.    .i.  honaib  idlaib  .i.  huare  ishitilchaib  ardaib-    nobitis  adi        10.    .i. 

idulis  dano  11.     .i.  isnaib  telchaib  12.     .i.  donaib  cetnaib 

forcitlaib  13.    .i.  ontogail  14.     .i.  onterfochraic  15.    cid 

16.     .i.    adrobartatar*  17.     .i.    anisin  18.     .i.    rongnith 

5  19.     .i.  asberam 

1.    dochoimarraig         2.    .i.  roscairdh  .i.  rolommar         3.    .i.  med-  f.  14b 
(6)ntestimin  4.    .i.  innuaisletaid  [in  marg.]  .i.  ni  digued  Duid 

innuaisletaid  innafindbuide  adfiadar  isintstdmso  dothaisilbiud  dondfiur 
adrodar*  idlu-  5.     .i.  iartestimin  6.     .i.  is(nephi)mmaircided 

o  anadfiadar   isint  salmso  fribesu    indi  iodae . .  7.     .i.   derbthair 

8.     .i.   koduid  9.     cid  10.     .i.   innesamni   nad    lugimem 

11.     .i.  adfiadar   issint  salnie  12.     .i.   isairi   doralad   arthuus 

insalmso-     quia  isdobestataid1  infet 

5.  i.e.  they  pass  from  the  truth  of  the  histories  to  deceptive  imaginings,  f.  14  a 

5   G.    i.e.  for  what  psalmist  could  have  done  that  1  7.     i.e.  that  he  was  a  continued 

stranger  to  error.  8.     i.e.  that  he  loved  to  do  good  deeds.  9.    i.e. 

from  idols,  i.e.  because  they  used  to  be  in  high  hills.  10.  i.e.  idulis  then. 

14.     i.e.  by  a  reward.  17.     i.e.  that  which.  18.    i.e.  that  it  had 

been  done.  19.     i.e.  that  we  shall  mention. 

o         2.     i.e.  he  stripped.  3.    the  middle  of  the  period.  4.    i.e.  David  f.  14b 

would  not  have  ascribed  the  height  of  bliss  that  is  declared  in  this  psalm 
to  the  man  who  worshipped  idols.  5.    i.e.  the  conclusion  of  the  period. 

6.  i.e.  what  is  declared  in  this  psalm  is  inappropriate  to  bhe  character 
[lit.    manners]    of   Joas.  11.       i.e.  which   is  declared  in   the  psalm. 

5   12.     i.e.  therefore  was  this  psalm  put  first  because  it  speaks  of  morality. 

"  MS.  adrobartat  b  roscailt  ?  Ascoli 

r  For  adrodar,  Ascoli  suggests  adradar,  J.  ft.  adrorad 

11  suppl.  Ascoli  •  leg.  mint&almsol  '  MS.  -bestaid 
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tempws...neqwe  auersari  mala  iudicio13  suo  poterat,  neque  in  medi- 
tatione  Legis  curam  sedula?w  admonere14.  Duo15  itaqwe  quce  faciunt 

f.  14c  hominewi  ad  beatitudinem  peruenire,  dogmatis1  recta  sententia2,  id 
est,  ut  pie  de  Deo  et  intigre  sentiatwr,  et  morwm  emendata3  formatio 
per  qaam  honeste  saneqwe  uiuatwr.  neutrum4  ad  perfection  em  ualet 
sine  altero,  alteram  uero  altero  nut  subpletwr  &ut  comitwr5.  sed  fides 
inter  hwc6  -II-  pn'raura  obtinet  locum,  sicuti  in  corpore  honorabilius 
caput  inter  reliqua  membra  censetur,  ad  pe?*fectionem7  tamen  hominis 
necessaria  etiam  reliquorwm  accesio...membrorw?»,  similiter  et  ad 
consummationem 8  uitae  h(ec  oportet  utraqwe  cowcurrere,  fidem  io 
scilicet  et  uitam.  et  fidei  quidem  ad  perfectum9  comprehensio  res 
ardua10  atqwe  difficilis,  custodia  ue?*o  facilis;  uitae  autem  ratio  ad 
intellegendum  prona"  et  qiice  omnium1'2  intellectui  tam.  in  bonorw??t 
adpetitu  quam  in  malorum  fuga  uedeafcur  exposita13,  exhibitio14  uero 
non  operis  parui  ac  laboris ;  secZ  nonnumquam  uitae  merito  ad  fidem15  15 
aditus  aperitwr,  et  e  diuerso16  ad  perfectam  cognitionem  eius  peccatis 
obstruitwr17.  sincerum18  eius  {fidei}  intercluditwr.  unc?e  hanc  par- 
tem maxime  scriptwae19  diuince  est  moris  excolere.  disciplina  mo- 
ralis  indiciUir'20,  nam  obesse21  perfectae  fidei  morum  uitia...discamus. 

f.  14b        13.    .i.  airnibu  fuareir  fesin  boisom  isintaimsir*  14.    .i.  airdanim-  20 

continued    mart  gre{m  &  aite  15.   .i.  hires  foirbthe  7  degnimai 

f.  14c  1.     ised  inso  indalanai  2.     .i.  etarcni  dw  3.     ised  imo 

anaill  4.     .i.  nisonartnaigedar  nechtar  de  manibet  audits  do  im- 

folung  foirbthetad         5.    no  chonutangarh         6.    .i.  nochis  honaib  dib 
son  .i.  hires  foirbthe  7  gnimai  sainemlai  .i.  ishires  astoisech  hisuidib0-  25 
7.    medontestimin  8.    duntfoirbthetaid  (J.     .i.  etarccnai  de. 

10.    .i.  isret  ard  .i.  foglaim  innahirisse  foirbthe  11    .i.  isadblam  .i. 

isreid  foglaim   inbesgnai  12.     .i.   atd    inaicniud   chtiich    den  ion 

maith  7  imgabail  uilc  dodenum  13.     lat/iarde  14.     A.  nochis 

incomallad  son  15.     .i.  arosailcther  hires  tri  degnini  16.     .i.  30 

hochotarsnu  .i.  innarbanard  hires  dano  tri  drochgnimu  17.    .i.fris- 

duntar'  18.     andiuit  19.    .i.  aisndis  istrichaingni/mu  rosegar 

7    arosailcther    indlnres   foirbthe   do   engnu  20.     ascongarar 

21.    frismberat 

f.  14b         13.    i.e.  for  he  was  not  under  his  own  control  at  the  time.  14.     i.e.  3J 

continued    for  the  authority  of  his  tutors  restrained  him. 

f.  i4c  1.     this  is  one  of  the  two.  2.    i.e.  of  knowledge  of  God.  3.    this 

is  the  other.  4.     i.e.  neither  of  the  two  strengthens,  if  they  be  not 

both   present  to  eftect   perfection.  5.     or  is   editied.  6.     that   is 

of  these  two,  to  wit,  perfect  faith  and  excellent  deeds,  i.e.  faith  is  chief  40 
among  them.         7.    the  middle  of  the  period.         9.    i.e.  of  the  knowledge 
of  God.  10.    i.e.  it  is  a  high  matter,  to  wit,  the  learning  of  the  perfect 

faith.  11.     i.e.  it  is  ready,  i.e.  it  is  easy  to  learn  conduct.  12.     i.e. 

it  is  in   the   nature  of  every  man  to  do  good   and  to  avoid  doing  evil. 
14.     that  is,  the  fulfilment.  15.     i.e.  faith  is  opened  through  well-  45 

doing.  16.     i.e.  on  the  contrary,  i.e.  faith  is.  moreover,  driven  out 

through  evil  deeds.  1  9.     i.e.  the  setting  forth  that  it  is  through  good 

works  that  perfect  faith  is  attained  and  is  opened  up  to  the  understanding. 

a  leg.  isindaimsirsin  ?  b  MS-  nochonutangar  '   MS.  ishisuidib 

11  MS.  innarbar:  corr.  Windisch 
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Hoc  itaqwe  argumentum  \ue\  -mento)  est  prossentis  psalmi1.  de-  f.  14 d 
bemus  iam...ad  reserandum  intellectum  eius  accedere2,  et  si  necesse 
fuerit...aliqua  latius  explicare,  non  obliuiscemur  tamen  eius  quam 
Tpromisimus  in  prc^fatione  breuitatis3.  Hoc  autem  maxime  serua- 
bimus..,ut  omnem  intellectum  in  sum[m]am4  {ad  numerumj  redi- 
gentes5  strictim  quicquid  dicendum  est  explicemus.  quoniam  non 
est  nobis  propossitum  latius  cuncta  persequi6,  sed  summati?/?...sensus 
adtingere,  ut  possit  lecturis  expossitionis  prima  facie7  relucere,  illis 
relinquentes8  occasiones9  maioris  intellegentise,  si  uoluerint  aliqz^a10 
addere,  quae  tamen  a  p-rcemisa  mterpretatione  won  discrepent. 
concinnenter11. .  .proferamus. 

Beatus  uir  qui  non  abut  in  consilio  usque  SEDIT. 

inter&nm  scriptura  diuina  inter  impium  et  peccatorem  facit 
different i am...,  tamen  est  ubi  commoni12  uocabulo  utrumqwe  significa- 
tur.  in  praesenti  {salmoj  tamen  uidetwr  facere  distinctionem13, 
quoniam  uult  qui14  sit  static  perfectionis  expmnere,  cui  etiam 
beatitudinem  credit15  rite  competere16.  quod  uero  ait,  l  non  abiit,  f.  15  a 
no??   stetit,  non    sedit,'  animse    mottrs   corporalibws   signat   indicris1 ; 


1.     is  si  irsi  brith  ar  intestiminso  mani  be-     est  and  tuas  7  mad&  f.  14 d 

>  argumento-  bes  ant-  2.  bed  ersailcthi  3.  .i.  cidecen  disndis 
doneuch  as  doruidh  coleir  nisechmalf aider  cuimre  and  dano  4.  nin- 
tanic  6n  isinremaisndis  fobith  istaipe  inso  5.  .i.  adrimfem  7 
doaidlibern  cechnoin  dliged  fit  in  psalmis  6.  dorimem  7.  in- 
nastoir  air  is  ed  asdulem  dun  doengnu  •  instoir  8.    alleicfimme 

'•>  9.  .i.  sens  7  moralus  10.  issamlid  leicfimmini  doibsom  aisndis 
dintsens  7  dinynoralus  manip  ecoir  frisinstoir  adfiadamni  11.  .i. 
inchobaid  12.  iscoitchen  docechtar  de  ainm  •  alaili-  13.  .Leo- 
nid sain  int  hi  dianaiperr  impius  7  peccator  hie  14.  ciahe 
15.     erbaid         16.     immandairi0 

>  1.     .i.  techt  7  tairisem  7  suide  f.  15  a 

1.     i.e.  this  then  is  the  way  to  take  this  text,  if  est  be  not  there  above,  f.  14 d 
and  argumento  be  there.         3.   i.e.  though  it  is  necessary  to  explain  clearly 
whatever  is  difficult,  however  brevity  will  not  be  passed  by.         4.     It  has 
not  come  to  us  in  the  preface,  because  this  is  an  epitome.  5.     i.e.  we 

5  will  recount  and  go  over  each  saying  that  is  in  the  psalms.  7.     of  the 

histories,  for  it  is  the  history  that  is  most  desirable  for  us  to  understand. 
8.    when  we  shall  leave.  9.     the  sense  and  the  morality.  10.     it  is 

thus  we  shall  leave  to  them  the  exposition  of  the  sense  and  the  morality, 
if  it  be  not  at  variance  with  the  history  that  we  relate.  12.     the  name 

>  of  each  is  common  to  both.  13.  i.e.  the  persons  called  impius  and 
peccator  here  are  different. 

1.     i.e.  going  and  halting  and  sitting.  f.  15a 


■  MS.  ma 

b  the  fourth  letter  is  more  like  u  than  a 

'•  the  Latin  ace.  cum   inlinit.  is  in   Irish  regularly  expressed  by  the  indicative: 

here  credit,  too,  is  mistranslated 
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quoniam  cum    aliquid   molimur   efficere,   p?wium2   ad    arripiendum 
onus   mouemur   ingresu3,    deinde    subsistimw,s4   ubi   res   coepit    esse 
in  manibws,  ad  sedendum5  uero  comiertimur  negotio6  iam  parato. 
quod   nomine... sesionis7  ostenditwr.  qui  aliorw??i  simplicitatem 

uenino  sua3  prauitatis  inficiunt8.  hos  enim  pestilentes9  uocat. . .  nam 
et*h  pestilentise  propmim  ^...inficere10  multorum  corpora  atq?/e 
uitiare11.  quod  uero  ait,  'now   stetit'  Jiustus},  in  onus  {malum} 

exiisse12  {peccator}  indicat,  id  quod,  cogitatio  ante  suggeserat.  Ver 

cathedrae  autem  sesionem13  ille  signatur  qui  ita  delectatttr. . .io  mala 
consuetudine  ut  reliquis  eiusdem  studii  hominibws  sine  ullo  uerecon-  10 
diae14  misceatitr  adpensu15.  quod  uero  impiontm  crmsilia  possuit, 
peccaton/m  uero  oner&,  satis  ad  utrumqwe16  respexit.  impietas  enim 
f.  15b  ad  agitationem"  mentis  pertinet . .  .  ..  peccatum  uero  in  rem  actio1 
iam'2  deducta.  Tertium  quod  addidit  utrfsqwe8  subiecit,  quoniam  non 
solum  hi  pestilentes  uocantwr  qui  male4  se[n]tiendo  corrumpunt  15 
reliquos  et  societate5  sua  peHmunt6,  nevum  etiam  illi  qui  tabe7 
cowsortii8  bonum   cowuersationis    suaj    recta?  infringunt,  quihnssh  in 


f.  15a        2.     trop  tm.  donad(ba)t  som  hi  sunt  .i.  cosmailius  innarStae  tanide  7 

continued    innacwmscaigthe   inmenman  frisnagnimu    corpthi  .i.    epert  do  •  techt 

isna  imratiu  fochosrnailius  tiagar  dointinscztul*  gnimo  •  sic    est    in 

reliquis  3.     hoescuml(u)dh  .i.  dointinacitid  ingnimo  4.   intern 

mbimmi  ocaforbu  sdn         5.    i.  iarforbu  ingnimo  sere  feidligtheo  oco 

6.  .i.  ho   burorbaitherc   ingnim    ole    nomaiih  feidligud   oco   iarv/m- 

7.  indsuidi  8.  frisorcat  9.   .i.  teidmlenamnachu-         9b.  cid 
10.  frisnorr          11.  fombia  12.    uel  non  exisse  .i.  iustus  7  biid  25 
non  dano  amdX  sodin dyWsugeserate.i.  quod  non  sugeserat         13.  tris- 
sasuide         14.    file          15.    cennach  n  astud  16.    .i.  dugnim  7 
imradud         17.    dunt  imluad 

f.  15b  1.    ishe  ingnim         2.    cid  3.    remderbart  .i.  gnim  7  imradud 

4.     .i.  dintrindotif  .i.  nepJi  cretem  indi  etir  5.     .i.  trichomaitecht  30 

donaib  ingraimthidib*  6.     etirdib(n)et  7.     .i.  ontedmaim 

8.  indaccumui!  cSb.     donaib  hisin 

f.  15a         2.     a  figure  of  speech  then  he  shews  herein,  namely,  a  comparison  of  the 
continued    subtle  things  and  of  the  motions  of  the  mind  with  the  bodily  actions,  to 

wit,  that  he  should  say  to  go  into  thoughts  just  as  men  go  to  begin  an  M 
action ;    sic  etc.  3.     by  going  forth,  namely,  to  begin   the   action. 

4.     that  is,  when  we  are  bringing  it  to  completion.  5.     i.e.  after  the 

completion  of  the  action,  the  desire  of  remaining  at  it.  6.     i.e.  when 

the  good  or   evil  action   has  been   finished,   remaining  at  it  afterwards. 
12.     and  in  that  case  then  non  is  with  suggesserat.  13.     through  the  4o 

sitting.  14.    without  any  detention.  16.     i.e.  to  deed  and  thought. 

f.  15b  1.     it  is  the  action.  3.     that  he  mentioned  above,  to  wit,  deed  and 

thought.  4.    i.e.  of  the  Trinity,  i.e.  not  believing  in  it  at  all.         5,    i.e. 

through  conniving  at  the  persecutors.  8b.     to  them. 

n  MS.  dointiscitul :  corr.  Ascoli 

b  suppl.  Ascoli 

t-  burorbaither  is  corrupt,  but  the  correction  is  uncertain  ;  perhaps  ho  furorbaither 

d  MS.  flmal  e  an  leg.  frisa sugeserat?  '  an  leg.  dintrimloit? 

s  MS.  inqraim  :   row.  Windisch 
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totum9  non  admisceri  est  sibi  op  time  consulentis.  ueretar  ne  alienis 
maculis10  candor  suus...fuscetw?,u. 

Sed    in   lege   Domini  fuit  voluntas  eius  usque   die   ac 

NOCTE. 

5         studet  malorara  consortia,  declinare12.         inducit  similitudinem13 
per  quam  possit  bonum  eius  quern  beatum  dicit  hominibws  relucere. 

ET  ERIT  SICUT  LIGNUM/  QUO  J)  PLANT[AT]UM    EST  SECUS  DECUR£t/7? 
USqiie   P ftOSP^tfABUNT  UR. 

sicut  arbos,  inquit,  cui  uirere14  iugite?*  nat?/?~a  est.         ut  ab  aridi- 
i°tate15   aquis   defendatw   inriguis16.  est.  .  .perpetuo    uirore "...  con-  f.  15  c 

spicua.         qin  se...studiorwm  amore  diuinxerit1. 

No#  SIC  IMPII,  NOAr  SIC,  SAVJ  TAMQfZ/1  J/  usqwe  A  FACIE  TERRM. 
superioribz^s2  dicti,s  omn.es  ad  uirtutis  studium  p?*ouocauit. 
ostendit  quanta  sit  uilitas  impiorum  et3  qui  non  digni  aliquo  sesti- 
15  mantwr  adpensu4,  et  ita   malis   supe?'uenientib?/s   impellantw5...ut 
puluis  qui... hue  illucq-we6  dispergitwr. 

IDEO   NON  RESURGUNT   IMPI   usque   IUSTORUM. 

hcec  dicens  non  resurrectionem  inipiis  denegauit,  qui  utiqwe,  si 

now  resurgerent,  lucrificarentT_8  futura   suplicia9,  quae  quidem   non 

20  aliter  nisi  restituti10  in  corpore  sustinebunt.     Nawi  ita  erit  commone 

animse   corporisq?^  suplicium,  sicut  fuit   peccatoru???,  commonis  ad- 

misio11.      quod12  ergo  dicit  tale   est :    quia    co??sueuimus   in    apertis 

creminibws...statim  cowdemnationisa  ferre  sententiam13,  ita  et  impi 

...non  illam  delationem  habebunt,  quce  solet  iudiciariis14  inquesitio- 

25  nib?*s  admoueri.     quos15  grauius  manere16  supplicium  per  hoc  indica- 

tur  quod...ne\ut  adcelerata17  sententia...in  ultimum   con trudentwr18 

9.  in  huile  10.    A.  hopecthib  nachaili  11.    .i.  arna  furastar  *'•  15b 

12.  imnimgaba  13.     .i.  inchruinn  toirihig  14.     nuraigedar continued 

15.  .i.  hotirmai  .i.  conabitirim         16.    intursitib  17.    ondurdatu 

30        1.     inttf    oidnarraig  2.     .i.  hothd  beatus  uir  usque   non  sic  f.  15c 

impi-  3.  czo!  4.  astud  5.  .i.  inndrbantar  6.  innunn 
hille  7.  1.  non  lucrificarent  i.  corj^ora  .i.  nitibertais  piana  foraib 
inani  esersitis  8.  ??o  indbadaigfitis  .i.  roptis  inidai  piana,  donaib 
anmanaib  ceni  ester  sitis   inchoirp  aracenn.  9.     .i.  m?za  pianah 

35  suthini       10.    .i.  isimmalle  fosdidmat         11.    intorgabal         12.    a?w 

13.  indigail  14.    honaib  iarfaigthib  mesidib  15.    imiahisin 

16.  aranossa         17.    dem         18.    roithftter 

10.  i.e.  from  the  sins  of  any  other.  13.     i.e.  of  a  fruitful  tree.  f.  15 b 
15.     i.e.  from  drought,  i.e.  so  that  it  is  not  parched.  continued 

4°        2.     from  beatus  etc.  7.     or  wow  lucrificarent,  i.e.  corpora,   L.e.  t.  L5c 

the  punishments  would  not  be  inflicted  on  them  if  they  did  not  rise. 
8.  they  would  abound,  i.e.  punishments  to  the  souls  would  be  abundant, 
though   the   bodies  did   not  rise  to   meet  them.  9.     i.e.    the   eternal 

punishments.  10.     i.e.  together  will  they  suffer  them.  1 2.      that 

45  which.  13.     the    punishment.  14.      by    the    judicial    inquiries. 

15.     those. 

"  MS.  contemnationii  b  MS.  pivn  •.  eorr.  A^colj 
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f.  I5d  exitium1.  et  ideo2  non  dixit  absolute,  'non  resurgent,'  sed  addidit  'in 
iudicio,'  hoc  est  non  resurgent  ad  examinationem3,  sed  resurgent  ut... 
sententiam  damnationis  excipiant4.  et  ne  forte  ex  commoni  resur- 
rectionis  nomine  commonem  aestimantes5  {pro  estimamus}.  etia??i 
expulsionem  futwram  esse  cunctorum  ostendit.  peccatores  autem  in 
consilio  iustorum,  hoc  est  ut  nulla  illis  sit  in  iustorwm  remuneratione'j 
commonio.  erit  differentia*  ut  impii...resurgant  non  discutiendi7 
sed  statim  locis  tristibus  deputandi8. 
ET   ITER9   IMPIOB.UM  PER1B1T. 

PSALMUS   II. 

beatus  Dauid  p?*ofetans10  narrat  omnia,  quae  a  Iudeis  passionis 
f.  16a  dominicaB  impleta  sunt  tempore,  qnovum  sacrilegos1  contra  Domi- 
nion motus...commemorat,  et  conatus2  noxios...discribit.  et 
potentiam  dominationis3  insinuat  quam  super  om?u'a  -post  resurrec- 
tionem  Homo4  a  Deo  susceptus  accipit.  fugiendam5  infideli-  rJ 
tatem  monet,  cuius  fructus6  damnatio  sit  fut?*ra.  Hacc7  antem 
in  Christum  p?Y#dicta  si  q?ns...ambigit,  utemur  ad  probationenr 
...Petri  testimonio.  ad  quern9  autem  angeloru??*,  dixit  ?  Aduer- 
sum  Iudeos...quoru?/i  alii  in  Zorobabel10,  alii  in  Dauid  uolunt  dicta 
psalmi  prcesentis  acipere,  co?igrediendum11  est.  cum  his  mantis12  20 
conserenda13  est  qui  eum  in  Dauid  dictum14  conantw  adstruere15.  uti- 
lius    autem    est    cum    fortioribws    inire16   certamen     (\uibus    uictis17 

f.  I5d        1.     isdnesid         2.    .i.  ni  diltud  esoergi  asrubartsom         3.    domes 
4.    coarfemat         5.    t.    nadnecmai   andumenmarni  .i.   arnatomnam- 

marni'        6.   hitindnacid  fochraice        7.    anambet  ecailsi        8.    tais-  25 
selbthi         9.    .i.  huare  nad  robae  ni  dodegnwiaih  leu-         10.    andu- 

nerchain 
f.  16a         1.    deochrateclui  2.     amsiu  3^     doinachtaeh    Crist   son 

4.    .i.  anarroet  deacht  doinacht*         5.     bed  emgabthi         6.    .i.  pen 
son  suthin  7.    .i.  as  duChrist  asimmaircide  insalmso         8.    don-  $0 

derbad         9.    ciaduneuch  10.    .i.   combad    de    rogabthe   insalmso 

olsodin  nad  fir  n  doib         11.    .i.  bid  cuimlengaigthid  .i.  bid  confiech- 
taigthi  12.    .i.  acumochtae  indfrithchathaigtho  18.    bid  com- 

srithi  .i.   bid    aisndissi-  14.    asrobrad  15.     .i.    demnigte   son 

16.    inotsam  17.     .i.  indi  nodberat  duBuiud-  ,- 

f.  15 d         2.     i.e.  it  is  not  denial  of  the  Resurrection  that  he  uttered.  5.     or, 

that  it  may  not  happen   when    we   think,  i.e.   that   we  may  not   think. 
6.     in  the  giving  of  reward.  7.    when  they  will  not  be  to  be  examined. 

9.     because  there  was  not  with  them  aught  of  good  deeds.  10.     when 

he  prophesies.  4o 

f.  16a         3.     that  is,  of  the  Manhood  of  Christ.  4.    i.e.  when  the  Godhead 

assumed  Manhood.  6.    i.e.  that  is,  eternal  punishment.  7.    i.e.  that 

it  is  to  Christ  that  this  psalm  is  appropriate.  10.     i.e.  that  it  would  be 

of  him  this  psalm  was  sung,  however  in  that  they  lie.  11.     i.e.  will 

have  to  be  engaged,  i.e.  will  have  to  be  contended.  12.     i.e.  their  45 

power  of  resistance.  13.     it  will  have  to  be  joined,  i.e.  it  will  have 

to  be  declared.  15.     i.e.  to  affirm.  17.     i.e.  those  who  refer  it  to 

David. 

a  MS.  deferentia  b  MS.  donachtae  i  MS.  donaekt 

lt  The  second  q  is  interlined 
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necesse  erit   etiam   infirmiores   quosqi^e18   ccwruere19.  etsi   ueri-  f.  16b 

similiora1  dicant  qui  ad  Dauid,  quam  qui  ad  Zorobabel,  psalmum 
conantwr    inflectire.  deiecto    ualentiore    eadem    ruina    etiam 

inbicellus2  inuoluitw3.     hisdem  sane  obiectionibi4Sa  si  qui  studiosi4 
5  sunt  fratrwm  contra5  utrumqwe  poterint  armari6  sufficienter. 

QUARE    FREMUiVT  GENES'  usque   INANIA. 

fremitus  p?*oprie  dicitur  ille7  equor um  sonus  quern  naribws  ui- 
cisim  in  lite8  possiti  indicem  fororis  emitunt,  quando  animos  suos 
in  iurgia9  fiatibws10  ardere   significant,     inrationabiles   ergo  be&tus 

io  Dauid  contra*  Dominum  Iudeorwm  motus11  indicans  xion  est  dignatus12 
eis  illam  quae  potest  in  homines  cadere  pert^rbationem  mentis 
adscribere.  si...qucerituT  quaz™  gentes  congregate  sint...respon- 

demus :  Hirodis  et  Pontius  Pylatus  ac  milites  reliquiq?^  qui  eoruni 
imperis  tune  parebant14.     quos...uocat... gentes  won  ab  uniuersitate 15 

i$  eos  qui  adfutwri  erant,  sed  a  parte  significans;  neque  enini  ita  dicit 
gentes  ut  omnes  undiq^e  uelit  intellegi,  sed  partionale16  uniuersali1* 
appellatione  signauit.  quce  fuit,  inquit,  tanta  causa  quce   illis 

motus  furiales18  ingessit  ?  aut  quibus™  dementias  facibz^s  accensi  stint 
ipopuli  ut  armari20  contra  Domimim  \ion  timerent  ?  gentibus  (sc.  f.  16c 

-20  Dominum)  tradendo  piaculi1  cremen  augerent. 


18.     .i.   indi  no  beraft  dosorbabel  19.    contotsat 

1.    .i.  innahi  ata  chosmailiu         2.     cid  inlobur         3.     .i.  cloithir  f.  16 b 
4.     .i.  nochis  indfoircthi  son  5.     .i.  friabrith  dodw&id  7  sorbabel  • 

6.    .i.  narmtar0  condegdligedaib  diafrithtuidecht-         7.    i.  indiminar- 

25  slaide  7  inchoidech  bis  foraib  oc  imthuarcain  8.     in  immargail 

9.   in  immargala  10.    hosetfethchaib  11.    .i.  fochosmailiusd 

innanech  12.    ni  rothuailngigestar  i.  ni  ainni  fuasnada   doine 

donuic  and  quango  dixit  quare  fremunt  rl.  .i.  acht  is  ainni  fuasnada 
nephdligthich  ech  dober  doib  13.     citne  14.     noerladaigtis 

30  15.    huandhulidettuid  .i.  hide  ardin  lesom  anisiii"  16.    arandae 

.i.  huile  arrain  17.    hulidiu  18.    b(r)uthcha  19.    ciho 

fothaib  son         20.     .i.  nochis  nocathaigtis  611. 

1.     in  chuil  f.  16  c 


35 


18.     i.e.  tliose  who  refer  it  to  Zorobabel. 
1.     i.e.  the  things  that  are  more  likely. 


5.  i.e.  against  referring  it  to  David  and  Zorobabel. 

i.e.  the  mutual  striking  and  the 


i.e.  the  instructed,  f. 
G.   i.e.  to  be  armed 
with  good  reasons  to  oppose  them.  7. 

fighting  (?)  which  is  on  them  as  they  pound  one  another.  11.    i.e.  under 

the  likeness  of  the  horses.       12.    i.e.  it  is  not  the  name  of  a  perturbation 
40  of  men  that  he  applies  there,  quando,  etc.,  i.e.  but  it  is  the  name  of  the 
irrational    perturbation    of    horses    that    he  gives    to    them.  15.     in 

totality,  i.e.  he  has  here  the  whole  for  the  part.  1(>.     the  partial,  i.e. 

the  whole  for  the  part.  20.     i.e.  to  fight. 


10b 


*■  MS.  obieconibj/.s- 
0  MS.  narintar:  corr.  Ascoli 

S.  G. 


b  leg.  nodberat  ? 
,l  MS.  fochosm  \  Buppl.  Ascoli 
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ABSTETERUNT  REGES  TERRJE  ET  RRIKCIRES  CO ATJENERC^VT  IN 
UNUM. 

ausiis2  enim  tarn  nefarii3  multorwra  in  se  ora4  conuerterant5,  et 
facti  temeritas  ad  spectaculum  omnes  exciuerat6.  conuenerunt  multi 
etiain  longe  possiti  maxim e  uisione  ilia  permoti  quce  de  obscuratione' 
sol  is  facta  est.  terram  tenebrantm  densitate  uelauit8.     similis 

autem  signi9  nouitas10  in  diebi^s  Ezechise  regis  apparuit,  quando  sol 
reuocatus  est^er  ea  spatia  quce  fuerat  emensus11.  quo  factus  {facto)12 
mot  us  Asiriorwm  rex  misit  dona  Ezechise. 

ADXJERSXJS   D0J/7N*7M   ET  VERSUS  CHRISTUM   EIUS.  io 

in  utrumque  committit13  qui  in  alterutrum14  profanus15  exsteterit. 

mSRXJMRAMUS  UINC^Z.4  EORUM  ET  PR01ECIAMUS  A  NOBIS  ITJGUM 
IPSORUiJ/. 

pe?*  id  quod  superius  dix^...inrationabilis  furor  et  stultitiae  plenus 
f.  I6d        notatur16.  quid1  disrumpamus  uincula  eorum?  sic  enim  15 

agebant  ovinia,  q^asi  qui  nolint2  sub  Dei  legibws  uiuere.  dicit 


f.  16c        2.   innaletena  3.   derchuilecha  4.   innagnuissi         5.    .i.  intan 

continued  forcomnacuir  ingnimso  crochtha  ovist  7  dodechuid  temel  tarsingrein 
asrubartatar   fir    betlio   tiagar   hudin   dochum    hirusalem*   dus   cid 
forchomnacuir  indi  indinaimso  airis  ingnad  linn  anadciam         6.  do-  20 
rochurestar  7.     .i.    dintemul  8.     doret  9.     indfertae 

10.  dorimther  hi  libur  essaige  dscelso  .i.  asbert  side  contra  ezechiam 
atbeladh  dw.ch  side  7  dogni  ait1iirgic  7  luid  ingrian  foraculu  coic 
brotu  deac  7  is  ed  inchoisecht  trisodin  coic  bliadni  deac  dothormuch 
forasaig ulsom  11.     ithesidi  dorumadirsi  12.     hondisin  .i.  25 

hongnim  techtae  innagrene  forculu  i.  slige  dundaingiul  innan  assar- 
13.  dorogaib         14.  .i.  is  indalanai  15.  culech         16.  cairigthir 

f.  16d  1.     ciarica  2.    noch  iramurgu   nirolsat  soni  cumachtae  h  de 

diib  calleic  tri  bas  doinachtae  crist . „ 


f.  lGc  5.    i.e.   when  this  deed  of  the  crucifixion  of  Christ  happened,   and  30 

darkness  came  over  the  sun,  the  men  of  the  world  said,  "  let  one  go  from 
us  to  Jerusalem,  to  learn  what  hath  happened  therein  at  this  time,  for  we 
marvel  at  what  we  see."  10.     this  story  is  recounted  in  the  book  of 

Isaiah,  i.e.  he  said  toe  Hezekiah  that  he  would  die...,  and  he  repents,  and 
the  sun  went  backwards  fifteen  moments,  and  it  is  this  that  was  indicated  35 
thereby,  that  fifteen  years  should   be  added  to  his  life.  11.     it  is 

these  that  it  measured.  12.    by  that,  to  wit,  by  the  fact  of  the  sun's 

going  backward,  or  the  slaying  of  the  Assyrians  by  the  angel.  14.  i.e. 

to  one  of  the  two  of  them. 

f.  lfid  1-     why.  2.     however  they  notwithstanding  did  not  cast  the  power  4o 

of  God  from  them  through  the  death  of  the  Manhood  of  Christ. 


a  MS.  hisalem  :  corr.  Ascoli 

b  MS.  atbela  :  atbelad  d(oi)ch  side,  Ascoli 

c  MS.  aithirthirgi 

6  ciaric  is  altered  in  the  MS.  to  eidric,  but  the  former  seeins  right 

e  contra  is  used  in  the  sense  of  the  Irish/// 
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autem  non  quia  talia  locuti  sunt3  Scribae  atqwc  Farisei,  sed  quia  talia 
fecerint.  co??suetudo  namque  est  Diuinaa  Scriptwrae  et  maxime 

beato  Dauid  ex  opcris  merito  formare    uocem ;    ut   cum   dicit4,  de 
osoribws5   suis,   "narrauenmt6  ut  absconderent  laqueos."  quia 

5  talia  egerint  ut  putarent  neminem  futurwm  qui  opera  eorum 
possit  inspicere,  et  eos  cowtemplatione  sui7  a  prauisa  conatibws 
amouere.  neque  posszmt  ue\  in  agendo8  ue\  in  eundo  copiam 

uoluntatis    suae    obsequi.  hoc    itaqwc    etiam...Heremias...ex- f.  17a 

probrat    Iudeis,    quod   abiecto   eius    {filii}    famulatu    idola    colendo1 
io  suscepcrint.  quoniam...co?itriuisti2  iugum  tuum. 

QUI  HABITAT  IN  CJELIS  INREDEjB/273  EOS,  ET  D03//N*7S  SUBSAN- 
NABIT*  EOS. 

inefficaces5  ca[s]sosq?te6  contra  dominum  uult  Iudeorum  conatus 
ostendere.        Domino  actus  eorum  subsannatione7  dignos...iudicante. 

I5  EGO   CONSTl[TU]TUS   SUM   REX   AB    EO. 

hoc  ex  persona  suscepti8  hominis,  qui  est  crucifixus,  inserito*9, 
de  quo  et  alibi  ait,  "qm'd10  est  homo  quod  memor  es  eius..."  ac  reliqua, 
quw  manifeste  de  suscepto11  Homine  dicta  esse  beatus  Paulus  osten- 
dit  dicens  "contestatur  [Dauid]  autem  quodam  loco  quis12  dicens,  'qm'd 

20  est  homo...,'"  et  subiungit,  "eum  autem  qui  modico  quam  angelus 
memoratus  est13  uidemws  Ies-wm  propter  passionem  mortis  gloria  et 
honorc  coronatum."      Deusu  enim  verbum  no?i  est  rex   cowstitutus 
extempore,  cuius  utiq?/c  no/i  coepit15  sdiquando,  sed  fuit  et  est  semper  f.  17  b 
impmum.     qui,  ut  in  natwra  habuit  creare  qua}  uoluit,  ita  in  natwa 

?5  haoet  dominari1  omnium  {elimentorum}  ut  a  se  p?*ofecto2  hire  factorum3. 

3.    trop  inso  .i.  epert  innanh  aisndisen  amaib  gnimaib  4.    amalc  f.  16 d 

rundgab        5.  .i.  dindimtib^         6.  .i.  sechis  doringensat  son         7.  .i.  continued 
innanae  i.  ai  8.    .i.  ingnim 

1.     hondi  2.     contochmairtsiu  3.     contifea  4.    fon-  f.  17 a 

30  nitfeae         5.     neph  imfolngidi  6.     madacha  7.     hofonitiud 

8.     .i.   doinachtce  crist  araroet  indeacht  9.     .i.    asindedar   son 

10.  .i.  mar  ni  son  .i.  diamru  11.  .i.  didoinacht  crist  son 
12.  inthisin  .i.  duid  13.  dorogbad  .i.  isindi  roces  14.  .i. 
deacht  maicc         15.     nifil  aimsir  nadmbed 

35         1.     comdemnigedar  2.     asruchumlde   .i.   awial  asnuaid  som.  f.  17b 

doforsat  innaduli  ishe  dano  cotammidethar'  3.     awzal  as   i>?- 

nangni/mae1 

3.  this  is  a  figure  of  speech,  to  wit,  to  say  the  declarations  for  the  deeds,  f.  16d 

4.  as  it  is.  5.    i.e.  of  enemies.  6.    i.e.  they  did.  8.     i.e.  in  deed,  continued 
4°         1.     from  that.          8.     i.e.  of  the  Manhood  of  Christ  that  the  Godhead  f.  17a 

assumed.         9.    i.e.  is  set  forth.  10.    i.e.  a  great  thing,  i.e.  of  wonder. 

11.  i.e.  of  the  Manhood  of  Christ.  12.  he,  to  wit,  David.  13.  He 
was  lessened,  namely,  in  that  He  suffered.  14.  i.e.  the  Godhead  of  the 
Son.          1").     there  is  no  time  in  which  He  was  not. 

45        2.    went  forth,  i.e.  as  it  is  from  Him(self)  that  He  created  the  elements,  f.  i;i> 
it  is  He  then  that  hath  power  over  them.  3.     as  of  the  works. 

a  MS.  paruis  h  innan:  MS.  inna  ''  MS.  am:  suppl.  Ascoli 

d  leg.  diandimtib?  •  leg.  fomitfea?  r    MS.  innagnimae 
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non  ergo  nuper  additam  et4  uehxt  nouellam5  ha&et  possesionem,  quia 
inconueniens6  erat  ut  nihil  iuris  haberet  in  his  quce  ipse  co??sederata. 
susceptus  it&que  Homo  ius  super  omnia  dominationis  accipit  ab 
iwhabitatore 7    suo.  et    apostolus    Paul?<s   hominem 8    adserit 

lesum,  cuius  memor9  fuerit  Deus  et  qui  dignus  tanto10  honore   sit   5 
habetus.         suscepto  Homine  a  Deo11  Verbo.         quam12  admirabile13 
est  nomen  tnum  !  occurrerz^t  ei14  pueri...dicentes,  "  Osanna15  in 

excelsis."  Scriboe  uero  inuidentes16  dixerunt  ad  eum.  "no??  uides17 

quce  isti  dicunt  ? "  respondens  ait  eis,  "  etia??i18  non  legistis,  '  ex  ore 
infantum. .  perficeris  laudem'?"  si  ergo  ista  dicta  pe?sonae  eius  propne  10 
co??uener?mt19,  et  reYiqua  coraieniunt20.  alia  constant  Deo21,  alia  sus- 
cepto22 Hominib  connenire.  q??omodo23  enim  unus  atque  idem  iuxta 
unam  natwram  et  memor24  est  et  dignus  memoria25  ducitwr,  uisitat26 
f.  17c        atq?^e  uisitatwr,...dominationem  super  omnia  confert1  et  suscipit2  ? 

si  qm's  uero  dicat  a  Patre  collatum  esse  Homini  no??  a  Ue?*bo,  no?i  est  15 
ulla  diuersitas  utrum  a  Deo3  Ve?^bo  an  a  Patre  Homo  adsumtus  sit 

f.  17b        4.     cid  5.    nuaidi  .i.  ni  nuae  hdo  anatrabsin  6.    nephim- 

continued  maircide  A.  ba  nephimmaircide  nad  techtadsom  dliged  coimdemnachtae 
isnaib  didib  doforsat  7  immanaccai  7.  .i.  hoaitribthidc  .i.  hondeacht 
adrothreb  and  8.     .i.  airis  clodoinacht  mate  is   nomen   iesus  •  • 

9.  i.  is  indi  rondnainmnigestar  dia  hondanmim  asbeir  iesus  10.  .i. 
a  foraithmitd  do  dia  11.    .i.  hodeacht  maic         12 — 13.    ciafiu  .i. 

morni  14.    .i.  r/oiesu  15.    slanaigthe  16.    aformenatar 

17.  innadnaccai  18.  inni  nadroilgisid  si  A.  inso  sis  .i.  airis  dimsa 
rogabad  insinsoe  •  •  19.    maimmidarnactar  20.    immaircet 

21.   .i.  dodeacht  maicc        22.    A.dodoiuacht*  maicc        23.  A.  ciachruth 
asrobaradg  dunddinaicniud  A.  dundeacht  nodandoinacht  namma  for- 
aithminidar  7 furaithminter      24.  archuit  adeachtae       25.  A.archuit 
adoinachtae         26.    ciachruth  nombiad  inaicniud  denma  andedeseo 
f.  17c  1.     indeacht  2.     indoinacht  3.     .i.  cid  hodeaclit  maicc  no 

Jwdeaclit  atJiar-h  arafoima   doinacht   maicc  ani  arroet   ni1  Jiisuidiu 


20 


30 


f.  17b         5.  i.e.  not  new  to  Him  is  that  dwelling.  6.   i.e.  it  were  unsuitable  that 

continued    jje  should  not  have  the  right  of  lordship  in  the  elements  that  He  created 
and  watches  over.         7.  i.e.  from  its  inhabitant,  to  wit,  from  the  Godhead 
that  dwelt  there.         8.  i.e.  for  it  is  to  the  Godhead  of  the  Son  that  Jesus  35 
is  name.  9.    i.e.  in  that  God  named  Him  by  the  name  that  Jesus  ex- 

presses. 10.    i.e.  that  God  should  remember  Him.  11.    i.e.  from  the 

Godhead  of  the  Son.  12 — 13.  i.e.  a  great  thing.  16.  when  they  envied. 
18.  have  ye  not  read,  to  wit,  this  below,  i.e.  for  it  is  of  me  that  this  was 
sung.  21.    i.e.  to  the  Godhead  of  the  Son.         22.    i.e.  to  the  Manhood  40 

of  the  Son.  23.     i.e.  how  could  he  have  said  of  the  one  nature,  i.e.  of 

the  Godhead  or  the  Manhood  of  the  Son,  that  it  remembers  and  is  remem- 
bered ?        24.     as    to    His    Godhead.  25.     i.e.    as    to   His   Manhood. 
26.     how  could  He  be  of  a  nature  to  do  these  two  things? 
f.  17c               1.    the  Godhead.          2.    the  Manhood.  3.    though  it  be  from  the  45 
Godhead  of  the  Son  or  from  the  Godhead  of  the  Father  that  the  Man- 
hood of  the  Son  assume  that  which  He   hath  assumed,  it  matters  not  (?). 

a  MS.  considemt  b  MS.  homine  c   =hoa  aitribthid  ''  MS.  foraitmit 

0  insinso  :  insin  corrected  into  inso?  f  MS.  doinach  :  corr.  Ascoli 

P  MS.  asrobar  h  MS.  atar  '  ni  hisuidiu  :   something  seems  to  be  wanting 
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tanto  honore  donatus.  hoc  solum  mihi  curae  fuit  ostendere  nihil  con- 
sequentc?-  dicere  eos  qui. .  .semplices4  impcritosque5  decipiunt6,  atque 
audent  cui  datum  sit  impcrium  et  per  hoc7  minorem  unigenitum 
filium  a  parte  deitatisa  accipere. 

5       Super  Sion  mon tem  sanctum  eius  pu^dicans  praeceptum 
Domini. 

Ita  \egendum  atque  intelligendum  est :  ego  autem  constitutes  sum 
rex  ab  eo,  ut  sit8  plena  distinctio.  insignon^m9  curationumqwc 

opcre...innotuit.  use  tibi   Chorizain10.  consequentcr   ergo 

io  supm'oribes11  iunguntwr  ista  quce12  subdidit.         auditores  salutaribws  f.  17 d 
doctrinis  institui1.  ad  salutem  tamen  duci  neque  pc?*fectione 

magistcrii2  mei,  neque  signorum  multitudine...uoluerw?it. 

DOMINUS     DIXIT     AD    ME:      FlLIUS    ME  US    ES    TU,     EGO    HODIE 
GENUI   TE. 

15  ad  eum  sine  dubuio  fllii  dictum  hoc  referend?m  est  cui  potest 
pn#sentis   temporis   generatio3   conuenire.  illam    autem   gener- 

ationem  quce  ante  omnia  tempora  ex  Patre  est  Dei  Verbi  non  potuit 
fini4,  id  est,  tempori  subiecere,  quod  pn^sentis  diei  appellatione  sig- 
natw.     nam  et  illud  quod  dictum  est  "  hodie  si  uoccm  eius  audieri^'s 

20  et  reliqua"  ita  intellegendi«/i  est  ut  non  ad  infinitum  tempos... sed 
ad    finitum  prcesensqi^c  referatur5.      infinitum    namque  temipus  in- 

4.     .i.  crete  doneuch  asberat  som  5.    nadfrithtasgatb  friusom  f.  17 c 

6.    .i.  issi  inmi  imbert  asbeir  innadiad  sis  7.    .i.  huare  is  hoathir0  conUnue(l 

arroet  mace  cumachtae  .i.  ised  asberatd  ind  heretic  aslaigiu  deacJit 

25  maicc  indaas  deacht  athar  airis  ho  athir  arroet  mace  cumachtae 
is  laigiu  didiu  iriti  arafoim'  indaas  inti  honeroimer-  7  isinti* 
danaigther   indaas   inti  naddanaigediar)1  8.    .i.    airndib  tosach 

super  sion  9.     innafertae  10.     i.  cathraig  tire  iudae  insin 

11.     i.  donaib  fersaib  remeperthib  12.     .i.  inna  dligeda  dudchois- 

30  getar 

1.   forroichansa  2.    moforcitlaidechtaese  3.    .i.  iarh-  f.  17 d 

doinacht  4.    .i.  sechis  nocinned  aimsirson  5.    nitaircither 


4.     i.e.  who  believe  what  they  say.  5.     who  do  not  oppose  them.  f.  17c 

6.     i.e.  this  is  the  deception  that  he  mentions  afterwards  below.        7.    i.e.  continued 

35  because  it  is  from  the  Father  that  the  Son  hath  received  power,  i.e.  this 
is  what  the  heretics  say,  that  the  Godhead  of  the  Son  is  less  than  the 
Godhead  of  the  Father,  for  it  is  from  the  Father  that  the  Son  hath 
received  power  :  he  then  who  receives  is  less  than  he  from  whom  it  is 
received,  and  he  who  is  endowed  than  lie  who  bestows  it.  8.     i.e. 

40  that  super  Sion  may  be  the  beginning  (of  a  clause).  9.  of  the  miracles. 
10.  i.e.  a  city  of  the  land  of  Juda.  11.  i.e.  to  the  aforementioned 
verses.  12.     i.e.   the  sayings  that  follow  it. 

3.     i.e.  according  to  Humanity.  4.    i.e.  that  it  should  determine  f.  L7d 

time.  5.     it  be  not  referred. 


11  MS.  dietatis  '•  frithtaigatl  °  MS.  athir:  con-.  Ascoli 

11  MS.  berat  »  isinti :  lo^.  inti  <>r  is  laigiu  inti?  '  Better  noddanaigedar 
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numero6  dientm  est.  hoc  enim  ipsum  "hodie7"  indicat.  hodie  nrce- 

sens  tempos  co/isueuimus  indicare8.  beatus  apostolus  dicens 

iterum  determinat  diem9  quendam.  hodie  quod  dictum  est  ad 

illam    ietatem    [Filii]    referendum    quce    erat   in   m&nibus,  cui   com- 
petebat  Domini  generatio  corporalis10.  5 

POSTOLA    A    ME,    ET    DABO   TIBI    GEN TES  REREDITATEM,   ET  POS- 
SESSIONEM TUAM  TERMIJVOS  TERR  A  E. 

aduersum  heriticos  qmdem  ut  hcec  non  de  Deo  Verbo  sed   de 
Homine11  accipiant^?-  sufficient^?'  in  superior ibus  actum12  uidetur. 
f.  18a        interrogemus  igitur  illos...q«ando1-2  ita  regnauerit...,  quando3  im-  io 
perio  eius  ultimi  termrum  fines  accesserint. 

REGES4   EOS   IN   UIRGA    FEBBJBA    USq^g    -FRINGES  EOS. 

in  commoni  putent5,  id  est,  ut  ad  utrumqwe  refferend^?/^6,  ut  sit  et 
de  gentibws  et  de  terminis  Iudae  terras  dictum.  sub  hac  ergo  con- 

dicione,  6  Iudei,  beatus  Darnel  in  uos  his  accipit  impe?*ii  ut  uos  15 
comminueret7  &tque  contereret,  non  ut8  p?*ouidentia  sua  regeret  atqwe 
defenderet  ?  quid9  ?  quod  non  legits?*  uobis  ita  prcefuisse?  nam  alio 
in  loco...motus10  imperii  eius  dictis  talibws  explicate,  regem  qui 
uos.. .ad  similitudinem  uasis  fictilis11-12.  ..conter[er]et.  sed  nequa- 
quam  eritis  tarn  amentes13  ut  uos  saltim...pudor  ab  hac  profesione  non  10 
f.  18b        retrahat.  p?'ofecto  ait,  "  sicut  uas  figuli  conir'mges  eos,"  ostendens 

per  similitudinem1  quoniam  contritione[m]  eorum  non  esset  perditio, 
sed  irtnouatio  secutura*.  hcec  nam  est  etiara  figuli  omnis  intentio 

ut  uasa,  si  non  sunt  facientis  manum...seciita,  dam  adhuc  uiridia2 

f.  17 d        6.      honephairim  1.  indiarimh  .i.    arlin   innalaithe   ised   immefolngi  2b 

continued    eccintigi  dundaimsir •  •         7.     .i.  ashodie         8.     infesmais  9.     .i. 

cenmitha  laithe  innafetarlaice  .i.  laitlie  nuaidnisi0         10.     .i.  agein 
iarndoinacht         11.     .i.  didoinacht  maicc         12.     rongnith 

f.  18a  1.     7  imchomarcamd  dano         2.    ciachuin         3.     imchomarcam 

4.    folnaibe         5.     intomnatar         6.     bedtaircithi  7.     .i.  cocho-  30 

tabosadsi  8.     .i.    insamlid   insin  robot    aflaithemnacht  indibsi- 

9.     ciarric         10.     londas         11.    .i.  creodai  no  thoracliti         12.    t. 
innacerdae         13.     i.  cvrdasachtaig 

f.  18  b  1.     .i.  fr'qp  tes  mzso-  2.     hurdai 

f.  17  d         6.     from  non-numeration,  or  innumerably,  for  it  is  the  number  of  days  35 

continued    that  causes  infinity  to  time.  9.    i.e.  besides  the  day  of  the  Old  Testa- 

ment, i.e.  the  day  of  the  New  Testament.  10.    i.e.  His  birth  according 

to  Humanity.  11.     i.e.  of  the  Manhood  of  the  Son. 

f.  18a  1-    and  let  us  ask  then.  3.    let  us  ask.  5.  should  they  think  I 

6.    is  to  be  referred.  7.     i.e.  that  he  should  crush  you.  8.     i.e.  was  4o 

it  such  that  his  rule  was  among  you?  10.    fierceness.  11.    i.e. 

earthen  or  rounded.  12.    or,  of  the  potter. 

f.  18b  1.     i.e.  he  has  here  a  figure  of  speech. 

a  MS.  secat»ra 

b  MS.  indl  arim :  we  have  a  double  misinterpretation  of  in  numero  as  though  it 
were  innumero 

c  leg.  nuiadnisi,  as  in  64b  10 
d  MS.  imchomchomarcam 
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sunt   et   nondum    fornace    durata3   comminuat    ac    formanda    rursus 
rotse4  imponat.         lapsos  e  manibus  meis  reparare  rursus  nequeo5  ? 

Et  hunc,  reges,  intellegtt^,  erudem/ay  qui  ixjdica  tis  terbam. 
non  parua6  impedimenta... adtulerimt  {reges}. 

5       Seruite  Domino  in  timore  usque  tremore. 

non  coactum7  ad  quern8  p?wocat  sed  deuotwm  uult  esse  famula- 
tum.         ne  qms  existimaret  degenerem9  illa??i...formidinem.        dum?-  18c 
talis  domiui  obedimus  imperis,  et  uitae  nostras  consuMmus1  et  bono 
ccmscientise  purgations'2  implemur3. 

io  ADPi^HENDITE   DISCIV LWAM  NE   QUANDO  IRASCAT  *7iJ  DOMIN  CIS. 

uolens  nos  tenacius  diuinis  magisteriis  inherere4...admonuit. 

ET    {NE}    P^iJEATIS   DE   UIA   ITJSTA    usque  EI  US. 

sciens  profeta  uirtutes5  pro  proemiis  uitia6  numerare  pro  poenis, 
id  pro  maximo  supplicio  comminafrwr7,  ad  quod*  illos. .  .studia  sua  erant 
15  uoluntasqite9  raptwra.  his  igitur  dictis  timorem  inieciens  auditori 

debuit  [subaudifr^r  .id.}  per  quod  i?iuitaretwr10  subiecere. 

PSALMUS     III. 

Psalmus  hie  p?*oprium...haoet  titulum  et  quidem  ue\  inscriptione 
{tituli}  eum  super  alia11  promotare12,  dictus  est  autem  a  beato  Dauid 

20  3.    .i.  7  anandat*  secthi       4.    .i.  roth  cruind  forsandenat  nacerda  inna-  f.  18b 
lestraih...nid  t.  crania  cruind0  immuambiat  ocuan  denum  5.    inni continued 

nadcumcusa  6.    natat  beca  7.    .i.    arecin  8.    .i.   dund 

fognam  hisin  9.     docheniuil 

1.     7  lase  oailemmarni  2.     asglantaidiu  3.     nonlintar ni  f.  18 c 

25  4.    {at)toibmis  5.    i.  douic  nadegnimu  arnaib  fochraiccibA  7  inna 

dualchi  arnaib  pianaib-  6.     .i.  it  digla  erlama   lesom   doneuch 

innadualchi  do  denum  7.     dommathi  8.     is   dosuidiu* 

9.     7  intol  arachelfea  10.     .i.  is  trisodin  dofocuirther         11.     .i. 

sech  alaili  dliged  7  indliuchtu  .i.  niconfil  nach  nintliucht  naile  and 

30  acht  anadfiadar  isintitul  12.     i.  cidreminota  .i.  cid  reminetarc- 

naigedar 

3.    i.e.  and  when  they  are  not  dried.       4.  i.e.  a  round  wheel  on  which  the  f.  18b 
potters  make  the  vessels,  or  a  round  piece  of  wood  about  which  they  are  continued 
while  being  made.  5.     is  it  something  that  I  cannot  do  1  6.      that 

35  are  not  small.  7.    i.e.   perforce.  8.    i.e.  to  that  service. 

1.     when  we  consult.  5.      i.e.    he  applies  the  good  deeds  for  the  f.  18c 

rewards  and  the  vices  for  the  punishments.  G.     i.e.  in  his  opinion  the 

vices  are  ready  punishments  for  any  one  who  docs  them  (lit.  for  anyone  to 
do  them).  8.     it  is  to  him.  9.     and  the  desire  that  will  snatch 

40  away.  10.     i.e.  it  is  through  it  that  he  might  be  invited.  1 1.      Le. 

apart  from  other  sayings  and  meanings,  i.e.   there  is  no  other  meaning 
there  than  what  is  set  forth  in  the  superscription.  1^.     i.e.   that  it 

even  prenote,  i.e.   that  it  even  make  known  beforehand. 

a  MS.  andat 

b  MS.  inlestrai    What  follows  lestrai  is  obscure;  lestrai  n  inid,  Ascoli 

*  crann  cruind:  MS.  cran  cruin  ''  MS./oraicci6:  oorr.  Ascoli 
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id  temporis13  quo  Abisolon  inuasso14  impe?*io  aduersum  eum  parrici- 
dalia15  arm  a  arripuit. 

DOi¥/NE,   QT/D  MULTIPLICATI    SUNT   QUI   TRIBULANT   ME? 

f.  I8d  manifesta16  dictorum  intellegentia.  aelut...C07iquereiis1  beatus 

Dauid  inducitwr  eo  qMooL..multiplicatus  sit  numerus  persequentium2   5 
...qui  pWus  noti  fuerant  inimici,  quorum9  qwi'dem4  auxerit  nnmerum 
partis   aduersse.      contra    po^whon    uero    Israel    hostis   nulla    itelut5 
nouella  seditio...exciuerat6,  quia  gentes  finitim3Ba7...bellum  gerebant 
.  ..nullo  foedere8  componendum. 

MULTI   INSURGUNT  ADUERSUM  ME.  10 

aperte  hoc  ostenditwr  in  persona  Dairid  oportere  nos  huiua  psalmi 
intellegentiam  uindicare9.  insurgere  enim  prop  We  dicuntur  hii  qui 
fuerw&t  antea10  subiecti,  quique  nuper  subduxisse11  colla  a  iugo 
obidientise  corner obantur. 

MULTI   D/C*7NT   ANIJ/yft  ME,E   usque   IN    Da'O   EI  US.  I5 

inter  reliqua  tribulationu?/t  mala  grauiusb  animam  ctmtumilia 
insultationis12  exasperat13.  hcec  a?/£em...obp?-opna  erant  religiosa? 
mentis  eius  insignia14,  nam  cum  dicunt  u  nou  est  salus  ipsi  in  Deo 
eius"  ob  hoc15  quod  aliqiad  in  eum  aduersis  licuerit,  satis  ostendunt 
ilium  Dei  adiutorio  semper  innisum16  numq  ?/«///  fuisse  inter  dis-  20 
crimina"  successu  prospero  distitutum18,  ideoq?<e  in  p?'(esenti  ad 
exprobrationem  inimicorww  agitwr19,  qaare-0  salus  eius  quce  erat  in 
Deo  possita  nutare21  credatur. 

TU   AUTEM,  DOJ//NE,  SUSCEPmR   usq?/e  CAPUT   ULEUM. 
cowsideranda22    constantis    animi    firmitas    quce    inter    adue?'sa23  25 

f.  18c         13.     hithall  14.   .i.  ambanindrisse  15.    .i.  atharoircnidi  .i. 

continued  fingalcha  16.    is  follxxs 

f_  igd  1-     •*•  cbuaranegi  2.     innani  asidgrennat  3.     .i.  numerus 

,i.  isdnaram  dic         4.    cid  5.     .i.  o?/ial  bid  nnide         6.    nirutho- 

churestar  .i.  armbadnuae.  7.     cocrichthi  8.     honach  cairdiu  30 

9.   techtmae         10.   iarmiciniar         11.   .i.  forochsalsat-         12.  m?j« 
ecmailte  13.     doaccradi  14.     .i.    ??m*o!  15.     arse 

16.    arroisestar  17.    .i.  innaninyrainimau^  18.    indevachtae 

.i.  huare  narbu  derachtae  19.    oerchloitlier  .i.  c?uaic£  20.    .i. 

nicoir  doneuch  rosacht  ronicad  dw&id  huare  rombu  suidigthe  indie  35 
/mm  cfosom  iftcfta         21.     roisses         22.     ?s  imcasti         23.     .i.  mrf 
ingraimme  son 

f.  18c         13.     at  yon  time.  14.    i.e.  when  it  was  invaded.  15.     i.e.  father- 

continued    slayers,  i.e.  parricidal.  16.     it  is  clear. 

f,  igd  1.     i.e.   when   he   bewails.  2.     of   those   that   persecute   him.  40 

3.     .i.  numerus,  i.e.  it  is  their  number.  5.     i.e.  as  though  it  were 

newish.  6.    had  not  brought  on,  i.e.  that  it  should  be  new.         9.    that 

we  should  have.  17.     i.e.  of  the  persecutions.  18.     undeserted,  i.e. 

because   he   was   not   deserted.  19.     he  is    driven,    to    wit,    David. 

20.     i.e.  it  is  not  proper  for  anyone  to  hesitate  (to  believe)  that  David  45 
was    saved,    because   that   salvation    was   established   for   him    in    God. 
23.     i.e.  of  the  persecution. 

a  MS.  finitinre  b  MS.  grauis  °  di :  leg.  odi  ? 

d  MS.  -ingraimmai:  corr.  Aseoli 
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maxime    comiproh&tur,   quia   de   spei    suae    propossito    etiam   inter 
angores24   maximos   nihil   remisit.      illi,    inquam25,   inludentes   mihi 
talia  loquuntur.         quoniam  tu,  T>omine,  laborantem  adifujues1  et  a  f.  19a 
malo  pe?*iculi  instantis  ereptum2  in  gradum*  dignitatis  restituas. 

5        Voce  mea  ad  dominum  clamaui. 

maximaa  fidei  est,  et  quce  de  ferendo4  Dei  sibi  adiutorio  nihil 
hessitationis5  admisserit,  ad  ccmndentiam  postulationis  accedere, 
statim  enim  sequitur : 

Et  exaudiuit  me  de  mon te  s.iivcro  sue 
io        sufficit  illi  ad  omnium  quce  postulauerat  inpetrationem6. 
fuisse  anxium7  con&tetur. 

EXSURREXI    qUONIAM.   DOMIRUS   SUSCIPIT   MEa. 

post  commonem  soporem  quo  membra  marcescunt8  non  magno 
molimine9  ac  labore  co?isurgetur. 

15  NON   TIMEBO   MILIA   POPULI  C1B.CTJMSTANTIS  ME. 

qui  in  tribulationib-Ms  suis  non  est  loco10  motus11.  nost  Dei  in 

se  beneficia  quihus  desolutus  est  nexus  angoriw/i12,  confidenter  clamat, 
"now  timebo  milia  ipopuM  civcumstantis  me,"  experimento1:J  prcece- 
dentis  adiutorii  satis  eruditus. 

20  EXSURGE,    DOMINE,   SALUUM   ME    FAC    usque   S/NA'  CAUSA. 

iterum  tutionem14  a  Deo  suae  salutis  implorat.     quceritur . .  .quare 
frequenter  in  psalmis  inueniatur  ista  diuersitas,  ut   in  uno  atq^e 
eodem  loco  mine1  pro  absolutione2  malorum   refert  gratias,  mine3  f.  19b 
iterum  quasi  nondum4  liberatus...se  postulat  liberari.     hoc.spm^u 

25  profecto  profetali  implente5  se  loquitur ..  .quod  et  nunc  in  reqme  lseti 
sint,  ac  paulo  nost6  in  angore  suspirentar.  huius  autem  rei  causa 

utraqwe  prcelocutus  est,  ut  ea  quce  eis  euentwra  erant  longe  an£e7 
p?Yenoscerent8...afc^e  ex  hoc  ipso  q^oo!  prcedicta  mala  uidebant  rebus9 
impleri...de   bonis  quoque  quce  similiter  adnuntiata  fuerant  dispe- 

30  rare  non  possint.     curse  igitur  fuit  profeticae  no?i  uaticinia10  sua  per 

24.     del  etir  na  cumcai  25.     incleurb 

1.   forregaesiu  2.    inerchelltae  3.    hiceim  4.    bed-  *'•  19  a 

taircidi  5.  innarosacktae  6.  dondet  7.  dubach  8.  hofe- 
bat.  9.    6ntochrechadh  10.    .i.  de'nma  degnima  7  foirbthetad 

35  11.    cumscaigthe         12.   innacumcae0         13.    hondetarcnu        14.    i. 
inninilligud  .i.  nochis  inditin  sdn 

1.    cachlacein         2.    .i.  arasoirad  son  dinaib  fochaidib  3.  m- f.  19  b 

cem  nat'fo'  4.    cadecht         5.    anundlina         6.    .i.  ^  6^/c  ia?'un\ 

7.  incian  riam       8.  coremiergnaitis        9.  .i.  hognimaib        10.  eiter- 


40 


ci'^a 


25.     assuredly.  • 

10.  i.e.  of  the  doing  of  good  works  (&£.  work)  and  perfection.        14.  i.e.  f.  19a 
the  safe-guarding,  that  is,  the  defence. 

2.     i.e.  for  his  deliverance  from  the  afflictions.  f.  H»l> 

a  '  suscipit  me1  before  '  Dowwnws,1  with  mark  of  transposition 
b  MS.  rintechrcchail  °  MS.  incumcae 
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sequentiam11    dictionis   ornare,    sed    inpendentia1'-   popidis   sermone 
digerere1:?.  exemplo  utique  tristium  quce  exitu  suo  inesse14  uerita- 

tem  dictis  profeticis  adprobant,...has  alternationes15... curat  sollicite 
suis  dictis  inserere.  tamen  ideo  interdum  angores16  suos  deflet... 
ut  exempluwi  eias  sapud  alios  utilitatem  eruditionis17  oper&retur. . .  5 
f.  19c  quandoquidem  uident  et  istum...mmc1  humiliari  et  deieci2,  nunc-' 
a  malis  mirabiliter  erui  et  honore  facta  rerum4  corauersatione  restitui. 
signanter  auteni  possuit  "  aduersantes  mihi  sine  causa5 ",  ostendens 
quoniam  iuste  in  illos  a  Deo  uindicatura  sit  qui  ledere  eum  in  nullo 
lesi6  et  nocere  uoluissent.  IO 

DENTES   PECCATORJ7J/  C0.VTRIUIS77  \ 

ita   in   uindictam    mei    seueritatis   tuse   manus8  motata  est,  ita 
inimicorum  ora9  pulsauit10-11,  ut  dentes  eorum...intigros  esse  non 

sinpvpf,        r»pr    mind,    nnvins    p.nnn.t,ns    MVMian       nstonrlir,     nntvmn     PYir.n1'-' 


sineret.     per  quod  noxios  conatus  eoram...ostendit   uotiuo    exitu1-' 
destitutos. 

Domini  est  salus  super  usque  tua. 

quoniam  ex  eodem  tempore  ab  eo  pars  populi  maxima  desede- 
bat13.  quce  est  ista  Dei  benedictio  ?  sine  dubio  pax14.  pacem... 
quam... inter  se  depossita  simultate15  quce  pruis  desiderant16  tribtts 
habuerzmt. 


'■> 


20 


f.  19b        11.    trisinnimmaircidetaid,  .i.  ciasidfiadat*  som  dundicfet  infochaidi  7 

continued   intsoirthi  dinaib  fochaidibsinh-     ni  sechetar  immurgu  ord  oc  suidi" 

.i.  imbi  bid0  insoirad  donerchanat  som  arthuus  cid  toisigiu  dobertliar 

indfochaid •  •  •  12.  innahi  tosngachtaigthae-6-  13.  ticht  durimet 

14.    indixnigedcir  15.    innaailichthiusa  16.    .i.  acJiunigai  .i.  25 

d  imneda  17.    .i.  indforcitil 

f.  i9C  1.  each  lecein  2.    .i.  hifochaidib         3.    incein  naili         4.    in- 

nangnimae  5.    .i.  cenfochunn  .i.  frith oircne  huadsom  doneuch-  uel 

sine   causa  .i.  made  .i.  cianudadbartaigtisom  damsa-  bamadae  doib 
airnichoimnactar  •  >  *  6.    .i.    nephfritlwrtai   inneuch    .i.   Jioduad-  30 

7.  .i.  otochnairtsiu       8.  achumachtae       9.   nabeula       10 — 11.  ?'o^i7 
.i.  adcumaing  12.    ondforcunn  duthrachtachG  13.    arnodeb- 

thaiged         14.    isAe  cainchomrac         15.   ambandiuscartae  inmesbaid 
.i.  iwdebaid'1  16.    rodebthaichsetar 

f.  19b         H«     i-e.    through   the    appropriateness,    i.e.    though    they   say  that   the  35 
continued    afflictions  will  come  to  them  and  the  deliverances  from  them,  yet  they 
do  not  follow  the  order  therein,  i.e.  in  that  it  is  (?)  the  deliverance  that 
they  prophesy  at  first,  though  the  tribulation  is  inflicted  first.  13.    but 

to  recount, 
f,  i9C  2.     i.e.  in  tribulations.  5.     i.e.  without  cause,  namely,  of  injury  40 

from  him  to  anyone ;   uel  sine  causa,  i.e.  vain,  i.e.  though   they  used  to 
oppose  me,  it  was  vain  for  them,  for  they  could  not  do  it.  6.     i.e. 

uninjured  in  anything,  i.e.  by  David.  8.     His  power.  13.     for  it 

used  to  be  in  dissension.        14.  that  is  peace.  15.  when  the  animosity, 

i.e.  the  dissension,  was  removed. 

a  MS.  ciardfiadat    Windisch  proposes  eiaradfiadat  b  MS.  fochaidsin 

c  imbi   bid   seems  corrupt  rt  MS.    tosngachtae  '  MS.   duthrach 

f  MS.  indebaib :  corr.  Ascoli 
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PSALMUS   IV. 

In   pnesenti    psalmo    beatus   Dauid    connmcit   eos   qui    ultroa17 

mundum    adsernnt    exstetisse,   et  audent   dicere    nulla   prouidentia 

gubernacula  humanis  rebus  adhiberi18,  p?-obatione19  uel  a  se  petita 

5  uel  a   commoni   omnium   uiuentium   cura  quibus  dispensatrix    Dei 

liberal itas'20  bona  cuncta  largitwr. 

Cum  inuocarem  exaudisty  me,  Dats  iustitt^e  meje. 
quoniam.  moris  est  dicere  his  qui  uolunt  a  prresenti  rerum  statu  f.  19 d 
dispensationem  rationis1  amouere,  "nulla  Deo  rerum  homanarum  cura 

10  est,  non  est  qui2  adhibita  censura  iustitise  bonos  a  malis  eruat  ue\ 
ulciscatitr3  iustos...,  non  est  qui  penculorum  casus4  uarios...sub- 
moueat,  omnia  ut  fors5  tulerit  aguntw  incerta  et  more  muitur6 
bestiarwm.  nam  ualentior  quis7  inbicillum  opp?*{mit,  tenuior8 
potentiori  parere  compellitur,  et  punctrix9  peccatorw/M  cessat  aaqui- 

15  tas  nee  aliqm'd10  inter  p?-obos  improbosqwe  discretionis  adhibetwr." 
contra  hunc11  ergo  errorem...sermo  ccmsurgit,  cui  medirir2...adgre- 
dit?*r1:5.  a,nud  quern14  cura  uigeat  ultionis,  cum  mihi  inuocanti 

Deus  ultor15  adsteterit.  "iustitise  autem16  suae"  dicit,  quam  utiqwe  sit 
circa  ilium  Deus  operatus.  optime  contra  opinionem  dogmatis 

20  praui    probationem17   de    experiments18   oposuit,   ut   ostenderet    et 

17.    intsolam  .i.  cenremcaisinh  de  18.    nadtedbardar0  19.     .i.  f.  19c 

innafortacte  dorigni-  dia  dosom  20.    .i.  eslabrae  continued 

1.    dligid  remdeicsen  octuistin6-  domuine  2.     .i.  nifel   neck  f.  19 d 

lasambed  dliged  remdeicsen  dodechrugud  etir  maithi  7  ulcu  olseatsom. 

25  3.    .i.  inti  dofich  4.    .i.  innatotman  5.    .i.  tocad  .i.  conabad 

dliged  remdeicsen  oco  tuistin*  sidi  acht  inti  bed  tressa  dofordiuclaim 
alaili  6.    .i.  ishe  didiu  ambes  adi  inti  diib  bes  tresa  orcaid  alaile 

7.    neck  8.    .i.  inti  assemiu8  .i.  inti  asmindchichtJiiu,  9.    con- 

gnaid,  10.    ni  didligud  remdeicsen  11.    iar  testimin  inso 

30  12.   frismbia  13.    inreith  14.    is  las  aide  15.    diachtid 

16.  .i.  injirinne  rondfirianaigestar  som  dia>  17.  inderbad  .i. 
romboi  dliged  remdeicsen  de  deso7iih  18.  dinaib  eulasaib  no  donaib1 
etarcnaib 

17.  readily,   i.e.    without   God's  providence.  19.     i.e.   of  the  help  f.  19c 

35  that  God  wrought  for  hirn.  continued 

1.    of  a  law  of  providence  at  the  creation  of  the  world.        2.    i.e.  "there  f.  19d 
is  no  one  with  whom  there  is  a  law  of  providence  to  distinguish  between 
good  and  bad,"  say  they.  3.     i.e.  he  who  avenges.  5.     i.e.  fate, 

i.e.    that    it    should  not  be  a  law  of   providence  at   their  creation,  but 

40  whoever  is  stronger  should  devour  the  other.  6.     i.e.  this  then  is  their 

custom  ;  whichever  of  them  is  stronger  slays  the  other.  8.     i.e.  he  who 

is  thinner,  i.e.  he  who  is  slighter.  10.     aught  of  the  law  of  providence. 

11.     this  is  the  conclusion  of   the  period.  14.     it  is  with    them. 

16.     i.e.  the  justice  wherewith  God  justified  him.  17.     the  proof, 

45  to  wit,  that  there  was  a  law  of  the  providence  of  God  for  him. 

a  MS.  ultra:  corr.  Ascoli  b  MS.  ceremcaisin:  corr.  Ascoli 

c  MS.  nadedbardar  ll  MS.  octuisin :  corr.  Ascoli 

'  dotnuin :  leg.  indomuinl  f  =ocoatuistin  g  MS.  asemiu 

h  MS.  desom:  with  punctum  delens  under  c,  and  o  superscribed  l  MS.  nodonaib 
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rebus19  Dei  indicium  non  deesse ;   nee  tamen  omnes  inter  diuersa'20 
positos  dignos  eius  adiutorio  repperi,  serf'21  eos  qui  ad  tutionem  eius 
f.  20a  sufragio  uitse  melioris  accesserint.  ut  hi.^aBrumnis1  gr&uibus 

implicento'. 

In  tribulatione  dilatasty  mihi.  5 

tarn  cito  mihi,  inqm't,  inuocanti  auditum2  suae  amis  admouita  ut... 
requiem  amplara3  largamqtte  prcesteterit,  quce  me  obliuisci4  faceret 
omnium  quihus  premebar  angorum3.  per  quod*  plane  euidens  docu- 
mentura  est  diuinum  bonis  adiutorium... semper  adsistere. 

MlSSERERE   MEI,   ET   EXAUDI    ORKTIONEM   VLEAUL.  10 

hie  ostendit  no)i  sua??i...se  iactasse7  iustitiam,  ueque*  quod  sibi 
inesset  yequitatis  studium  leuiter  ostentare9  uoluisse,  sec?  quia  certa- 
men  sibi  esset  aduersum  negatores10  p?-ouidentige,  ista  necesario 
subdidisse.  utrumque  tamen  necessariumu...ut  et   Deo   iugiter 

supplicet1"2  et  p?'obitatem,  pe?*  quam  inpetretbu,  ccmuersationis   ad-  15 
moueat14.     sic  autem    orans    ad   ipsos   co>i£radictores15   prouidentiae 
apostrofam16  facit. 

FlLII,   iwquiX,,   HOMINUJ/   USQUE   QUO11   GHAT/   CORIXB? 

qmd18  uocare  consueuimtw  quod  ue\  mole19  sui  ue\  natwra90  multi 
ponderis21  inuenihf?-  adpensum'2.        serf  hiic  graues  appellat  distent i'2:!  20 
cordis  et  satis  adipati-4.     Ita  ergo  ait,  "  usqwe  quo  grata  corrfe  ?  "  ac  si 
diceret :  obesi25  cordis  ac  tardi'26. 

f.  20a  19.    hognimaib  son  20.    etir  nadoinmecha  21.    acht  doadbat 

aranecatar  inraicci- 

1.    honaib  trogaib  2.    .i.  conidchuale  eitsecht  dee  3.    oil  25 

4.    nombin  dermatach        5.    innacumcae        6.    trisanisin         7.   nad- 
ruchumgab  8.    .i.  doadbat  9.    donaidbsed  10.   frisaadil- 

tadchu        11.   istascide       12.    .i.  asoirad  difochaidib--        13.  adcota 
14.    .i.  condena  degnim-  15.    cotarsnaklibc  16.    incomthoud 

talmaidech  17.    ciofut  18.    ni  .i.  trom  19.   .i.  rid  etrum  30 

aicned  indreto  diatormastar  amet  dogni  trumai  ndo  iarum*  •inmet- 
sin--»  20.    .i.  cenitormastar  homeit  istrom  cenae  ho  aicniud  ut 

sunt  lapides  21.    intomais  il  .i.  intoimseo  truim  22.    astide 

23.  rechti  .i.  rorecht  homethi  J  inmairi  24.  .i.  lonaiclithi  .i.  meitlt-- 

25.    .1.  impessi  .i.  homethi  7  inmairi-  26.    .i.  ?/icn7/  .i.  rfoz-  35 

19.  in  deeds.  21.     but  he  shews  that  they  are   found   worthy. 
f.  20a        2.     i.e.  so  that  the  hearing  of  God  heard  it.  4.     that  I  should  be 

forgetful.         6.    through  that.  8.    i.e.  he  shews.  9.    that  he  should 

shew.  11.    it  is  necessary.  12.   i.e.  his  deliverance  from  tribulations. 

14.    i.e.  that  he  do  good  deeds.  16.    a  sudden  turning.  18.     some-  40 

thing,  i.e.  heavy.  19.     i.e.  though  the  nature  of  the  thing  is  light,  if 

its  quantity  be  increased,  that  quantity  causes  heaviness  to  it  afterwards. 

20.  i.e.  though  it  be  not  increased  in  quantity,  it  is  heavy  already  by 
nature,  ut  sunt  lapides.  21.    of  the  many  measure,  i.e.  of  the  heavy 
measure.              23.     distended,   i.e.    it   has    been   distended   by   fat    and  45 
obesity.            24.     i.e.  fatted,  i.e.  fat.  25.     i.e.  besetd,  to  wit,  by  fat 
and  obesity.            26.    i.e.  slow,  i.e.  stupid. 

11  MS.  admonuit  b  MS.  inpeteret  c  MS.  cortarmaidib:    covr.  Ascoli 

d  obeni  is  translated  as  though  it  were  obsessi 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.  4.  29 

Ut   QUID   DILEGITIS   VAmTATEM  ET   QUERI27S  WESDAOIUM  ? 

uanitatem  errorem  qui  eis  insederat2*  opinionis  appellat.  re-  f.  20b 

linquite  ergo  cordis  studia  crassioris1. 

ET   SCITOTE   QUONIAM.   MIRIFWAUIT  DOMINUS   SANCTUM   SUUM. 

5        Iterum  propter  susceptae2  adsertionis  causam  sanctum,  se  appellare 
now  timuit.  uolens  ergo  ostendere  quoniam  non  gratificatione3. 

aliqua,  sed  dispensante  iustitia  in  admiratione?w  omnium  Deo  sit 
adiuuante  perductus,  ait,  quod  non  solum  exaudiat  clamantes  ad  se, 
sed  etiam4  multo  honore  sublimet5. 

io  DOMINUS   EXAUDIET  ME*    CUM  CLAMA UERO   AD   EUM. 

Ita  illi  iugis  cura  est  ut  me,  quoties  inuocauero  eum,  non  de- 
tracted audire.  quoniam.  consuetude  est  his  qui  sunt  in  miseris 
cowstituti,  quos  in  amentiam7  amaritudo  co/wpellit,  cowquaeri8  de 
T>eo  ac  dicere  quod  nihil  curse  dignetwr  mortalium  rebus*  ad- 
H  hibere.  proprmm  enim  est  talia10  dicere  his  quos  a  sano  sensu11 
aduersa12  deducunt. 

IRASCEMINI*    ET   OOLITE  PECCARE. 

quod  qm'dem  non  ita  legendum  ut  totum  uideatwr  pronuntiantis™ 
esse,     nam  nosteaquarn  dixit  "irascemini,"  subiunxit  "et  nolite  pec- 
20  are,"  scemate  interrogationisu  admiso  ac  si  diceret :  ira,sceminibls  et 
nolite  neccare.         quamwis  multa  sint  quce  causas  uideantwr  indigna- 
tionis16  ingerere.  new  a  ratione  sed  a  merore  uenerwwt17,  et  quasi 

inierrogetur™,  quomodo,  inqm't,  potest  ab  hoc  errore  discedi  ? 

27.    indessid 

25        1.  astigiu  .i.  asmethiu         2.  .i.  isairi  darogartsom  noib  arfrithtui-  f.  20 b 
dechtc  innani  asrobartatar  nadrobae  remdeicsiu  na  lathard  dee  diadulib 
3.    .i.  ni  hodegnimson*  fadesin  4.    innadiadsin*  5.    conocceba 

6.    .i.  conimop'  7.    indasacht  8.    araneiget         9.    hognimaib 

10.    .i.  nadfel  dliged  remdeicsen  dee  diadulib  11.    .i.  comber(at) 

30  dceill  nerru*  12.    .i.  innafochaidi  7  innaingramman  13.    .i. 

ni  fu  indidit  ata  irascemini  sunt  .i.  irascemini  fercaigthesi  acht  is 
fowich.om.arc  ata-  14.    Jiondecosc  comarleicthiu^  .i.  asnimchomarc 

fil  and         15.    infercaigidsi         16.    indlondassa  17.    dogailse 

fodruar         18.    .i.  amal  bid  nech  immechomairsed  dano 

35         1.     that  is  thicker,  i.e.  that  is  fatter.  2.     i.e.  for  this  reason  he  f.  20b 

called  himself  a  saint  in  opposition  to  those  who  said  that  there  is  no 
providence  or  dispensation  of  God  for  His  creatures.  3.     i.e.  not  from 

his  own  well  doing.  4.     after  that.  5.      He  will  exalt.  6.     so 

that  He  refuse  me  not.  9.     in  deeds.  10.     i.e.  that  there  is  no 

4o  law  of  providence  of  God  for  His  creatures.  11.     i.e.  so  that  they 

take  their  understanding  from  them.  12.    i.e.  the  tribulations  and  the 

persecutions.  13.     i.e.  it  is  not  in  affirmation  that  irascemini  is  here, 

i.e.  irascemini,  ye  are  angry,  but  it  is  in  interrogation.  14.     by  a  per- 

mitted figure,  i.e.  that  it  is  a  question  that  is  there.        15.     arc  ye  angry? 

45  17.      grief  caused  it.  18.      i.e   as  though  some  one  asked  moreover. 

n  irascemini  should  throughout  be  iraseimini  as  in  the  Vulgate 
b  MS.  isr&scemitii  °  MS.  arfrithuidecht  ''  after  lathar  an  n  seems  cancelled 

e  ho-~}to(i-         f  MS.  indiadsin  u'  Buppl.  Ascoli         !l  MS.  hondecoscomarleicthiu 
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f.  20c  Qu^E  DICITIS   IN    CORDIBUS  TJJESTRI8,   ET  IN   CVBILIBUS  UE8TRIB 

COiV/PUNGEMIiY/. 

ea  quce  per  diem  occurrentia  oculis  uesfris  occasiones  uobis  non 
bene  sentiendi  uidentwr  ingerere,  in  stratis  uestris*  possiti  cogitatio- 
nihus  rectis  adpendite2,  et  ad  sanm/i3  redeuntes  intellectum  errasse 
uos...ostendite. 

Sacrificate  sacrificium  et  sperate  in  Dcu/ino. 
quotiens  aduersa4  uobis  p?'ouenerint. 

MULTI   D/CTNT  :   QT/S   OSTEN/^/77  NOBIS   BONA? 

indicat  q-Mora'am  non  pauci  sint  qui  ad  mouendam5  prouidentiam  ro 
audent  dicere,  "si  est6'7  ratio  quce  mundum  regat  atque  moderetw, 
quce  ad  nos  dispensationis  eius  documenta  prceueniunt  ?  quw  munera 
suae  bonitatis  inpertit8?"    aduersum  hanc  errantium  inquisitionem9 
intulit,  tenebras  stultitiae  eis...exp?*obrans : 

SlGNATUM   EST  SUPER   NOS   LUMEX  XJTJLTUS  TUI,   Do.l//NE.  '5 

circa  nos  clemens10  dispensatio  comprobatur.  ita  sunt  circa 

nos  prouidentiae  tuae  clara11  documenta,  ut  effectibus 12  express  et 
signata  uideantwr. 

f.  20d  DEDISTI  LMTITIAM  IN  COB.DE  MEO  usque  MVLT1PLICATI  SUNT. 

dum  habunde  ea  quce  sunt  esui1  necesaria  subministras.  ntque  20 

ideo  fecit  horum  maxime  mentionem,  id  est,  frumenti  et  uini  et  olei 
quce  inter  reliqua  uictui  necesaria  pr/mum  obtinent2  locum,  sme 
quibus3  in  totum4  posse  subsistere  uita  hominum  non  uidet  io\  quia, 
...ad  coftseruationem  natwrsB5  nostra?  instituta  sunt.  hoc  ergo  ex- 
probrat  inntientibus6  ueritati.  ut  nice  luminis  resplendentia7  2 
ignorari  non  sinant  largitorem. 

In  pace  in  id  ipsum  dorml-ua  et  requiescam. 

quonictm  supmus  contra  praui  dogmatis  adsertores8  dixerat,  u  quce 


f.  20c        1.    hifarndergudaib         2.    errenaid         3.    .i.  rongab  remcaissiu 
dee  dinaib  dulib         4.    nacotarsnai         5.    .i.  asberat  nad  fil  dliged  30 
remdeicsen  de  did  dulib-         6.    indixnigedar  .i.  non         7.    uel  si  est 
.i.  ni  dixnigedar  A.  si  p?*o  no??.         8.  fundali         9.  fris  innicirfaigid 
10.   fuarrech         11.    reli         12.    .i.  sechis  ho  gnimaib  son 

f.  20d        1.    doerbeirt  biuth         2.    .i.  ised  trede  insin  as  toisechem  do  duiniu 
a.  bairgen  rl.  3.    iscensuidib  4.    A.  ciarube  cenni  diib  nirubai  35 

cenaib  hidi-  5.     .i.  fri  imfolang  armbethad  6.     .i.  donaib  hi 

immafresnat  7.    ama\  atanatoitecha  8.   Jrisna  aisndidi 


f.  20c        3.     i.e.  that  there  is  a  providence  of  God  for  the  creatures.  5.    i.e. 

who  say  that  there  is  110  law  of  providence  of  God  for  His  creatures. 

G.     is  there?  i.e.  non.  7.     uel  si  est,  i.e.  there  is  not,  i.e.  si  pro  non.  40 

9.     to  the  question.  12.     i.e.  in  deeds, 

f.  20 d         2.     i.e.  those  are  the  three  chief  things  for  a  man,  namely,  bread,  etc. 

3.     it  is  without  them.  4.     i.e.  though  he  might  be  without  some 

of  them,  he  could  not  be  without  all  of  them.  5.     i.e.  to  support 

our  life.  6.    i.e.  to  those  who  gainsay.  7.    as  they  are  resplendent.  45 

8.     to  the  assertors. 
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dicitis  "  etc.  in  stratis  uestris9  cum  somno  membra  commititis, 

reuocate  in  memoriara  quce  inepte   praueqz^e  sentitis,   et  reprehen- 
dentes    uosmet    ipsos    aculeum10   uobis11   reatus   adfigite.  ac    si 

diceret :    mecum  ipsum1  non  desideo2.  now  necesse  habeo...in  f.  2la 

5  strato3  possitus  stimuiis  reatus  urgeri  sed  hoc. ..Dei  be^eficis  maluir. 
inptitare4  dicendo  : 

Q.UOiVIAM.  TU,  DOJf/NE,  SINGULARITY   IN   SPE   C0ATST1TTJLSTI  ME. 

inpossibile  est  autem  aliq-wem  sperare  de  Deo  cuius5  nutat6  de 
prouidentiae  ratione  sententia. 

io  PSALMUS    V. 

Profetat'   ex   persona   popzdi    qui   in    Babillonem   ductus   est    a 
Nabocodonosor  rege  captiuus. 

Verba  mea  avribus  percipe  Domine. 

dburibus  percipere   p?*oprie   dicimur  quando  adcommodata8  aure 

15  sollicite  uerba  loquentis  audimus.     rogans  ergo  -popidus  Deum   ut 

audiat  petitionem  eius  adtentus,  uerbis  utitwr  de  nostri  usus  familia- 

ritate9  nascentibws10,  alioquin11  qwomodo  ~possunt  dicta  hcec  Deo  in- 

corporeo  conuenire  ?         quia  non  nos  alite?*  Deo  nouimws  supplicare1. 

INTELLEGE   CLAMO  REM  M.EUM. 

70        quoniam.  et  nos,  cum  aliqwem  rogami/s  et  ille  dicta  nostra,  disimu-  f.  21  b 
lat2,  admonemus. 

INTENDE   UOCI   ORATIOmS  MEvE. 

et  hoc... a  similitudine  corporis  est  petitum3. 


9.     hifarsrethaib*  10.     ingulpan  11.      .i.    atabgabed 

2sfarcaire- 

1.     uel  ipse  .i.  osme  2.     nidephthigim  3.     isindergudh  f.  21  a 

4.     adrimed  5.     indisin  6.     roissid  7.     doerchain 

8.  dochumlechtigthi   .i.    intan   domberam   armenmain    intiu    colleir 

9.  dintecnatu  10.    .i.  airchair  limn0  11.    .i.  manid  ocho- 
30  macnabud  innam  briathar  ndoinde  arrubartA  biuth 

1.    nongesmais  2.    .i.  disamlathar  .i.  niscluinethar  7  nitabair  f.  21b 

indithim  nintiu  3.     todlaigthe 


11.     i.e.  let  your  reproach  seize  you. 

5.     of   him.  8.     when    we   give   our   mind    to    them    diligently,  f.  21a 

35  11.     i.e.  if  it  is  not  from  the  habit  of  the  human  words  that  he  used. 

2.  i.e.  he  dissembles,  i.e.  he  does  not  hear  them,  and  does  not  give  f.  21b 
heed  to  them. 


a  hifar-  might  be  read  infar- 

b  -dSrgud  corrected  in  MS.  from  dSrtud 

0  airchair  Hum :  this  is  clearly  corrupt,  but  correction  is  uncertain;   perhaps  amal 

is  coair  liinii  "as  is  proper  with  us"? 

d  arrubart:   the  vowel  of  the  final  syllabic  looks  more  like  u  than  a 
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Rex  me  us  et  Deus  me  us. 

hoc  est4,  tu   mihi  audenti5-6  pro/be,  tu   suscipe  quce  alligare7-8 
compellor9-10,  qui  es  uerus  rex  meus  et  Deus. 

QUONIAM   AD   TE   ORABO,   DOJ//NE. 
f.  21c        ideo  me  conuenit  non  desimulantc?*  audire11.  quoniam  ante   5 

tempos  captiuitatis1  sua3  neglegentes  circa  offerendas  Deo  suppli- 
cationes  exsteterint2. 

Mane  et  exaudies  uocem  meam. 

mane  in  Scriptwris  Diuinis  dici  tripliciter  inuenimi^s.  &ut  enim 
ad  uelocitatis  indicium  pointer,  suit  ad  laetitiam  refert*/?*,  &ut  ad  I0 
tempos  certe  matutinum.  indicate?1  autem  lsetitia  hoc  nomine  ob 
hoc  quia  cum  diei  temp?*s  in  quo  curarum  fl actus  et  solicitudines 
expmmur,  noctis  uicisitudo8  excipmt4,  relaxatis  otio  corporib?<,s'  et 
obliuione  in  locum  angoris5  admisa  ita  mane6  securi  lsetkp/e  consur- 
gim?«s,  quasi  omnis  pr«?tmta  sol  licit  udo  fuerit  cum  nocte  nnita.  *5 

Mane  adstabo  tibi  et  uidebo. 

hoc  est,  ad  offerendas  prcces  de  strato  meo7  ma[tu]tinuss  adsur- 

4.    .i.  isedinso  5.    .i.  rolomnr-  nundatges  0.    uel  auditum  .i. 

condamchloithersa  on-  7 — 8.    .i.  condarias  .i.  nochis  nondages  on 

conderlaige''1  dam  son  innahi  noguidim  daitsiu  9.    isecen  dam  son  20 

nondages  daitsiu  •-  10.    i.  itheside  cotammeicnigthersa         11.    .i. 

cenaeitsecht 
f.  2lc        1.    fribabil(rinh  2.     .i.  fristuidchetar0  3.     .i.  adaig  tar 

cesi  laithi  A.  intan  tet  alaiihe  dichiunn  cosnaib  gnimaib  7  cosnaib 
imnedaib  gniter  and  dotet  iarurn  imihanu  aidche  tarahcesi*  conderma-  25 
nammarni  innaimnedsin  imhiam  isindlaithiu  trichumsanad  inna 
aidche  dodiar mora t-  7  isdindfailti  bis  isinmatin  indiad*  inna  aidchesin 
is  nomen  mane-  .i.  liuare  as  failith  inmenmae  isinmatin  ocajrgiu 
iarfoscaigiu  inna  aithche  -  trimiberar  dindaimsir  matindisin  ani  as 
mane  oeperr  dindfailti  bis  indi  .i.  mane  failid  iarsindi-  ba  mane  moch  3° 
riam         4.    arafoim         5.    innacumcae         6.     moch-  7.    dim- 

dergud  8.     mochtratae 

4.    i.e.  it  is  this.  5.    i.e.  I  dare  to  entreat  Thee.  6.    uel  auditum 

i.e.  that  Thou  hear  me.  7 — 8.    i.e.  that  I  bind  them,  i.e.  that  I  pray 

for  them,  that  is  to  say,  that  Thou  forgive  me  what  I  pray  for  to  Thee.  35 
9.     it  is  necessary  to  me  that  I  pray  for  them  to  Thee.  10.     i.e.  it 

is  this  to  which  I  am  compelled.  11.     i.e.  without  giving  ear  to  him. 

f.  21c         1.    at  (?)  Babylon.  2.    i.e.  they  opposed.  3.    i.e.  night  after  day, 

i.e.  when  the  day  passes  away  with  the  deeds  and  the  troubles  that  are 
done  therein,  then  comes  the  alternation  of  night  after  it  that  we  may  40 
forget  those  troubles  in  which  we  are  in  the  day  through  the  repose  of  the 
night  that  follows  it,  and  it  is  to  the  gladness  that  is  in  the  morning  after 
the  night  that  mane  is  name,  i.e.  because  the  mind  is  glad  in  the 
morning  in  rising  after  the  departure  of  the  night,  the  word  mane  is 
transferred  from  that  morning  season,  and  is  applied  to  the  gladness  that  45 
is  in  it,  i.e.  mane  "gladsome/'  after  it  was  mane  "early  v  before. 

a  MS.  conderlaig  b  MS.  seems  fribaloin     leg.  imbabiloin? — J.  S. 

6  MS.  fristuichetar  tl  MS.  tar  hcesi  B  MS.  indad 
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gam,  et  cum  deuote  tibi  anfelucanus9  adstitero,  tn   quoque   uocem 
meam. .  .suscipito. 

QUONIAM.   NOiY  DMUS   UOLENS   imQUITATJSM  TU   ES. 

quod  signanter  Deus  nolle  iniqm'tatem  dicitur,  non  ad  hoc  ualet 
5  ut  alium  aliquem  deum  miustitiae  amatorem  esse  credam?/$,  sed  ad 
distinctionem  demonum,  quibus  familiare  est  iniquitate  gaudere. 
non  tantumin  autem  hoc  contra  hereticos11.  si  enim  in  hoc  loco  ait, 
"  quoniam  non  Deus  uolens  iniqm'tatem  tu  es,"  non  solum  Deum 
Patrem  indicat  qui  iniqm'tatem  nolit.  neqwe  enim  hoc  uult  ostendere 
io  quoniam  Filius  Dei  sit  qui  uelit  iniquitatem.  unde  et  quod  {dicitur} 
solus  uerus  Deus  Pate?'  ac  si  inuenitw  aliqw'd  simile  quod  honorem 
Patris  indicet,  non  tamen  id  aufertwr12  a  Filio. 

NoW  HABITAUIT   IUXTA   TE   MALIGNUS.  f.  21  d 

quia  haic  erat  opinio  Iudeorum  quod  in  Hirusolimis  et  monte 
T5  Sion  Dei  esset  habitatio,  commorantem  in    terra   repromisionis   in 
uicinia  Dei1  habitare  credebant.    non  patieris,  inqmt,  loca  tibi  dicata2 
ab  his  incoli3  quorum  uita  est  ab  studio  bonitatis  aliena. 

NEQr/;4   P^VMANEBUNT   INIUSZY  ANTE  OCULOS  TUOS. 
solicite  prursus  et  caute  "  nequen  pe?*manebunta"  dixit,  quoniam 
20  ad  tempws  aliquos  manere  constabat,  quibus6  diuternitatem  manendi 
concedi  negat. 

ODISTI,   DoJ//NE,   OM.NJES  OPERANTHS  imQUITATEM. 

ac  si  diceret :  non  solum  a  tuse  habitationis  uicinia  summouisti7, 
sed    etiom...dignos    odio    iudicas   qui    nos    tenent    uictorum8   iure 
25  captiuos. 

9.  .i.  remdedoldaeh  .i.  rematindae         10.    uel  notandum  et  sicut  bis  f-  21c 
and   amsl   sodinc  et   sic  disponitur  fo  sodin    .i.  notandum  est  hoc  contlnued 
contra  hereticos  non  solum  enim  indicat  rl.  sic  ut  rl.  11.     .i. 
asberat  as  ndia  cloine  mace  olsodin  as  go  doib-            12.    m  ercheltar 

30  .i.  conapad  firdia  mac 

1.    .i.  combad  chomaicsiu  side  dodia         2.    cosecarthi        3.   fins- f-  2l(l 
coirter  ceill         4.     .i.  isfaittech  rondboisom  riant  neque   manebunt 
asrubart  air  ataat  alaili(l  feidligte  ho  aimsir  ni  tremfeidliget  immurgu 
issasuthin    air   is    tremfeidligud   suthin    inchosig  permaneo    non    sic 

35  maneo  5.     ni  tremfeidligfet  6.     isarsuidib         7.     conroscai- 

gissiu         8.     innambuadach 

10.  or   notandum,    and    in    that    case    sicut  is    there,   and    this    is    the  *■  21c 
arrangement  in  accordance  therewith,  to  wit,  notandwm  Arc.        11.  i.e.  who 

say  that  the  Son  is  a  God  of  iniquity,  but  they  lie.  1  2.      it   is  not 

40  taken  away,  i.e.  that  the  Son  should  not  be  true  God. 

1.     i.e.  that  he  was  nearer  to  God.  4.     i.e.  he  was  careful  that  f.  21d 

he  did  not  say  neque  manebunt,  for  there  are  some  who  endure  awhile,  yet 
however  do  not  endure  for  ever,  for  permaneo  indicates  Lasting  endurance, 
not  so  maneo.         6.     it  is  to  them. 

ft  MS.  permanebunt  necpie  b  MS.  rem  dedoldae 

p  amal  sodin :  MS.  sodin  ''  MS.  alai  :  coir.  Ascoli 

S.  G.  3 
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f.  22a       Ego  autem  in  multitu/jav^;  mlsericorz)/^;  tile  introibo  in 

DOMUM  TUAM. 

aditum,  inqmt,  quern.  mihi1  peccata  obstruxeritrct2,  ut  abductus  ab 
solo3  patrio  domum  tuam  intrare  non  possem,  nunc  reducto  tua 
misericordia  reserauita.  : 

ADORABO  AD  TEMPLUM  sanctum  tuum  in  timore  tuo. 

ostendit  quod  prius  absqite  timore,  quern  solet  reuerentia4  sacri 
loci  et  diuini  cultiis  incutere,  templum  intrauerint  orationum  officia 
reddititri. 

DcUTTNE,  DEDUC   ME"    IN   TUA   IUSTITIA  ;    PROPTER   INIMICOS   MEOS  10 
DIREGE    IN    CONSPECTU  TUO    UIAJ/   MEAJ/. 

ac  si  diceret :  reuoca  me  ut  tibi  possim  templum  ingresus  adsis- 
tere5.  et  sine  defiexionum  moris6  fac  iter  in  directum  agere,  ut 

rediuntis  ad  te  gresus7  nullus  impediat.  ad  utrumqf/e8  respicit. 

QUONIAM  NOArEST  IN  ORE  EORUJ/  UEB.ITAS]    COR  EORUM  UANTJ/  15 
EST. 

tarn  mentis  eis  uanitas  quam  mendacii  familiaritas9  inputatwr10. 

Sepulcruj/  patens11  est  gutor  eorum. 
f.  22b        quia  rem   mortis  onerantur,  sepulcrorum1   uice    longe    horrorem 
foetoris  eructant.  20 

Iudica-  illos,  Decs. 

iudica  hiic  pro  condemna  possitum  est.         iustum  est  illos  senten 
tiam3  damnationis  excipere4. 

Decedent  a  cogitationibtn  suis. 

ea  qua}  moliuntur5  contra  nos  non  sortiantw  effectum6. 


22a        1.    erumsa  2.     frisrodunsat  3.     ond  Idr  4.     .i.  inloc 

diambuthabarthi  ermitiu  feid  7  imbu  choir  f recur  ceil  dee  ■  atlen- 
taissomh  adi  7  dognitis  cech  ndochrud0  and-  5.    .i.  ac  duguidisiu* 

adce  6.    cenfodrubu  7.    innaceimmen  8.    asbev  innadiad 

9.     intecnatu-         10.    aitJnsigther         11.    .i.  adnacul  nersoilcthe-  30 

22b  1.  .i.  a?na\  sluces  anadnacul  n  ersoilcthe  ni  tetee  ind  7  dutet  brent u 
as  sic  est  gutor  eorum  .i.  denum*  oircne  7  testiu  nafuile  7  ammi  erchlos 
adi  huadib  forcachleth  7  exiled  cech  oin  bis  innacobfodlus  tri  gabail 
desmrechta  diib  2.    comainse  3.    indigail  4.    arafoimai 

5.    dochrechat  6.    .i.  ingnimsdn 

22a  4.  i.e.  the  place  to  which  honour  should  have  been  shewn,  and  in 
which  the  worship  of  God  was  fitting,  they  used  to  pollute  it  and  to  do 
everything  unseemly  there.  5.  i.e.  praying  to  Thee,  O  God.  8.  that 
he  mentions  afterwards. 

22b         1-    i-e-  as  an  open  sepulchre  swallows  what  goes  into  it,  and  there  comes  40 
out  of  it  a  stench,  sic  est  guttur  eorum,  i.e.  working  of  slaughter  and  shedding 
of   blood    and    their    evil    report  (?)   from   them   on   every   side,   and   the 
corruption  of  everyone  that  is  in  intimacy  with  them  through  taking  an 
example  from  them.  3.     the  vengeance.  6.     i.e.  the  deed. 

a  MS.  reseruauit  b  MS.  atlentaisom  c  MS.  ndochrad  d  MS.  duguidiusiu 

c  MS.  nitete  f  MS.  den  with  -tun  in  margin 
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In  mTERmjM  exult kbuxt,  et  inhabitabis  in  eis. 
loci  illius  eris   habitator  testimonio   eorum  quce  inter  nos  mira7 
frequenter  ope?*airis. 

D03//NE1,   UT   SCUTO   BON.E    UOLUNTATIS   TVM   GORONASTJ  NOS,       f.  22c 

5        dicendo2  "ut  scuto"  admouita  similitudinem  per  quam  augmentum 
diuinge  protectionis  exp?*imeret.  ac  si  diceret :    ualde  nos   de- 

cretuib3auxilio  commonisti  ut  et  honorabiles  sapud  te  simus.  simi- 
litudine  a  uiris  petita  strenuis4. 

PSALMUS     VI. 

ro  De  peccato  beatus  Dauid  proproo  confitetur  quod  Bersabae  mixtus 
admisit.  utimur5  autem  his  uerbis  in  tribulationibus  constituti,  in 
quas  speciality*  merito  facti  deformis  incederat. 

D03//NE,   NE    IN    FURORE    TUO    ARGIL-IS  ME,    TSJEQUE    IN    IRA    TUA 
COBBIPIAS  ME. 

15  ut  seruus  npud  quem  est  domini  mngna  reuerentia6,  cum  cowscius 
sibi  fuerit  peccati  grandis  admisu7,  non  audet  quidem  in  totum  facti 
sui  ueniatn  postulare,  rogat  tamen  ut  ita  in  se  uindiceto*  ne  casti- 
gatio8  modum  accensa  indignatione9  non  teneat,  ita  et  Dauid  argui10 
quidew*  non  refugit  neque  in  totum  declinat11  correptionis  seueritatem, 

20  sed  supplicat  non  cum  furore  et  ira  in  se,  quce  est  mesurse12  nescia, 
uindicari.     hoc  autem  dicit  humanse13  ccmsuetudinis  morem  secutus. 

Miserere  mei,  Doj//ne,  quorum,  infirm us  sum. 

in  tantum  grauiora  uerbera  ferre  non  posum  ut  sim  miserationi14 

7.     i.  adamri 

25        1.    trop  tva  dunadbatsom  isindisiu  .i.  intamail  inso  frinech  tarsa-  f.  22c 
tochuirther  sciatJt-  air  nach  ri  olc  2.    laseK  3.   donderchoiliud 

.i.  fortanroichanni  hofortacht  d  under  choiliud  asrochoilsem*  islie  didiw 
intcerchoiliud  ut  honorabiles  rl.  4.  dedarnaib  5.  .i.  itimmair- 
cidi  dunni  innabriathrasa   intan    mbimmi  in   tribulationibus    et   in 

30  peccatis  6.    ermitiu  feid  7.    ontorgabail  8.    nadnecmai 

a.  arna  esngaba  mod  dcuindrech  9.  onlondas  10.  cidingabthar 
11.    i.  imimgaib  sdne  12.    a.  oroib  mesar  forsindigail  13.    .i. 

fere  7  digal  nephrnesraigtke  indict'  14.    .i.  airismou*  ruicim  les 

mairchissechtae  indaas  digal  dothabairt*  form- 

35         1.     he  shews  herein  a  figure  of  speech,  to  wit,  this  is  a  comparison  to  f.  22c 
one  over  whom  is  placed  a  shield  that  evil  reach  him  not.  2.     when. 

3.  to  the  determination,  i.e.  Thou  hast  instructed  us  by  help  to  the 
determination  that  we  have  made  (lit.  determined) ;  this  then  is  the 
determination,  ut  honorabiles  etc.  5.     i.e.  these  words  are  suitable  to 

40  us  when  we  are  in  tribulationibus  et  in  peccatis.  8.     that  it  may  not 

befall,  i.e.  that  the  chastisement  may  not  exceed  measure.  12.    i.e.  that 

there  may  be  measure  on  the  punishment.  L3.     i.e.  anger  and  punish- 

ment unmeasured  in  God.  14.     i.e.  for  I  need  to  be  pitied   rather 

than  to  have  punishment  inflicted  on  me. 

a  MS.  admonuit:  corr.  Ascoli  b  deoretui  is  translated  as  a  dative  and 

communisti  as  though  it  were  commonuisti 

e  Here  lasc.  indicates  the  general  force  of  the  gerund;  the  hill  translation  of  dicendo 
would  be  lose  cumbeir  ''  Ms.  asrotfioiUem 

r  MS.  imimgaib8on  '  MS.  airimmou  MS.  dothabair 

3     2 
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f.  22d  magis  pro  ipsa  mei  adtenuatione *  uicinior.  mala  namque  tribu- 
lationum...omne  robur2  meae  ualitudinis3  adtriuerimt4,  et  poss?//>t 
mihi  ad  emendationem  ue\  sola  sufficere5. 

Sana  me,  Doj/zne,  quoniam  contvrbkta  sunt  usque  ualde. 

ad  augmentum  dicti  supmoris  uim  mali,  quo  tabefactse6  carnes   5 
eius  fuerunt,  dicit  etiam  ossa7  sentire,  quce  cont^rbata8reddunt  grauis 
adflictionis  indicium?,     quod  autem  addit,  "  et  unima  mea  ti/?*bata  est 
ualde,"  ita  possuit  ac  si  diceret :  tribulatio  ista,  quam  patior,  excesso9 
corpore  usq^e  ad  animae  interiora  pemenit. 

Et  tu.  Doj//ne,  usqzze  quo?  10 

quasi  in  longum  castigatione  pr^otracta  ait,  "  et  tu  Domine  usque 
quo10?"  m£e?Togantis  specie  qucerit  quando  Dominus  malonem  eius 
terminum11  ponet,  timens  ne12,  si  ultra  eius  protrahatwr  offen?a, 
pondus  uerberum  ferre  non  possit. 

CONUERTIRE,   DOJ//NE,    ET    ERIPE   AKIMAM  MEAM.  i5 

bene  ut  irato13...supplicat  q?/o  co?iuersis  in  eum  oculis  exoratus14 
aspiciat. .     quod15  uero  ait,  "  eripe  "  etc. 

SaLUUM    ME    EAC    YROVTER   MISERICORDIAM  TUAM. 

a  malis  se  erui  inpertitu16  diuinse   misserationis  inplorat.     cum 
possit  in  sufragium  uenise  multa  a  se  prms17  bene  acta18  numerare,  20 
quce  utique  sunt  diuino19  testimonio  co??ip?*obata20,  sicut  seruus  offen- 

f.  22d  1.  .i.  armu  sdmise*  7  mu  mindchecht  isnaib  fochaidib  2.  nert 
3.    mosonartae  4.    .i.  docomartatar  5.    .i.  cidnaimneda  foro- 

damarsa  cose  romferat  dom  aithirriuch-        6.    .i.  horudedsat         7.    .i. 
liorudeda  indfenil  forsnaib  cnamaib  citabiat  iarurn  inchnamai  infochaid  25 
8.    anatafuasnaidib  9.     .i.  anas  nesngabthi1'  iucorp  .i.  huasringaib 

corp  fulach  innafochodod'  dotet  iarum  dochum  indfolaid  tanaidi  inna 
anmce  10.    .1.  ciofut  suidigie  11.   .i.  iuforcenn  sone         12.  .i. 

coni  .i.  pro  ut.  i.  mani  .i.  pro  si  13.  a??zal  as  dundfercach  14.  gessidf 
15.    anisin  16.    hondfodail  1.  hondtindnacul  17.    .i.  retecht  3° 

dochum  bersabae         18.    innacaingnethi  19.    .i.  dorat  dia  forced 

desom.-  rongenisom  degnimu  resin  •  •  20.    medon  testimm  inso 

f.  22d         1.     i.e.  for  my  thinness  and  my  tenuity  in  the  tribulations.  5.    i.e. 

even  the  afflictions  that  I  have  endured  hitherto  might  be  sufficient  to  me 
for  my  reformation.         6.  i.e.  through  which  they  melted  away.  7.   i.e.  35 

when  the  flesh  lias  melted  away  on  the  bones,  then  the  bones  feel  the 
suffering.  8.  when  they  are  perturbed.  9.  i.e.  when  the  body  is  passed 
beyond,  i.e.  when  the  endurance  of  the  suffering  has  passed  beyond  the 
body,  then  it  comes  to  the  subtle  substance  of  the  soul.  10.     how  long 

wilt  Thou  place1?  11.     i.e.  the  end.  12.     i.e.  that  not,  i.e.  pro  ut,  40 

or  if  not,  i.e.  pro  si.  13.     as  to  the  angry.  14.     a  suppliant. 

15.  that  (which).  16.  by  the  distribution,  i.e.  by  the  giving.  17.   i.e. 

before  going  to  Bathsheba.  19.  i.e.  God  gave  testimony  of  him  that  he 
had  done  good  deeds  before  that.  20.    this  is  the  middle  of  the  period. 


8  MS.  armu  semi  se  b  MS.  anatafu  :  suppl.  Ascoli  c  rectius  -esngabthe 

d  MS.  innafothodo  e  MS.  inforcenn  son 

f  gessid  is  a  misinterpretation  of  exoratus,  of  which  the  proper  equivalent  would 
be  gesse 
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sam21  timens  domini  atque  ad  promerendam-  benignitatem  eias 
adtentior  se  ipse  condernnat,  nihil  eorum  in  memoriam  quce  bene  egit 
reuocare23  confidit,  deleta  sestimans  omnia,  tanti  admisione24  peccati. 
quasi25  nullius  ergo  iustitise  sibi  cowscius  solam  Dei  misericordiam  ad 

5  restitutionem  salutis  implorat. 

QUONIAHL   NOiV  EST  IN   MORTE    U$que   TUI. 

id  no?i  dixttf  absolute26  in  inferno  possitos  mortis  lege  T)ei  obliuia  f-  23a 
sustinere,  sed  ita  neminem  esse1  Dei  memorem2  ut  peccatis  satis- 
factionem3  possit  adhibere4.  finem   enim  uitae   htti«s  seqwifo/r 

io  expunctio5  futwra  meritorum.  hoc  es£  eiv/o  quod  uult  dicere : 
q^om'am  terapus  co?ifitendi6-7,  id  es£,  penitendi  uitse  nostras  nnibus 
terminator.  ut  remisionis   sententia  seueritatem    ultionis  anti- 

cipiet8.  hiic  ergo,  inqmt,  ubi  est  satisfactions9  locus  ?  ostendit 
autem    in    sequentibws    quam10    sollicite    satisfecerit,   id    est,    quod 

15  poenitentiam  non  usqwe11  ad  uerba  susciperit. 

Laboraui  in  gemitu  meo  usque  rigabo. 

pro  prcetmto  futwrum  tempos  admouit.     nam  pro  eo  quod  est 

laui  et  rigaui,  ut  sequenter  dicto  superior!  possit  adiungi,  lauabo* 

possuit   et   rigabo    uarie   tempora   ac    licente?*   inmotans.     dicunto* 

20  autem12  ista  cum  enfasi13,  ut  etsi  non  tantos  quantos  sonant,  tamen 

ad  poenitentis  net  us  uberes  indicandos14. 

TURBATUSb  EST  VR.E  IRA   OCUZZ7S   MEUS. 

nrw  ira15  utiqwe  Dei  quam16  meretum  peccantis   accenderat,  id 

21.   infrithorcuin         22.    i.  bedairillti         23.   adintogra         24.    on-f.  22d 
25  targabail  25.    iartestimin  26.    .i.  onabeth  foraithmet  deb  continued 

hisuidiu 

1.    wac£  ndixnigedar  nech  2.    .i.  combed  doib  foraithmet  bed-  f.  23a 

torbach  .i.  trisangnetis  aithirgi  3.    ataidlech  4.    donedbarad 

5.    aconguin  bis  foraib  tantum  miffiurn  ni  cumcat  aithirgi  ndodenwm 
30  6.  foisiten         7.    1.  mani  be  tempos  hifoitsecht  hie  est  ordo  uerborum 

.i.  quoniam  terminatur  finibus  uitae  nostrae  confitendi  i.  pro  confitere. 

id  est  penitendi  .i.  pro  confitere  ••         8.  .i.  coremifoil         9.  intaidlich 

10.     ciafiu  11.    .i.  ni   aithirgi  hobriathraib   nammd  cengnimc 

12.    issamlid  insin  asmbertar-  ut  13.    .i.  cosindimbiudd  .i.  cosind 

35  eper£  asingaib  meit  hie  est  ordo  ut  dicuntur  tamen  ad  fletus  uberes 

indicandos  etsi  non  dicuntur  .i.  ad  tantos  quantos  .i.  uerba  sonant  .i. 

robtar  lugu  nadder  quam  adfiadatar         14.    betis  aisndisib.         1">.  .i. 

/ere  16.    /me 

25.     a  post-text.  2G.     that  there  should  be  110  recollection  of  God  f.  22 d 

40  therein.  continual 

1.     that  there  is  no  one.  2.     i.e.  that  there  should  be  to  them  a  f.  23a 

profitable  recollection,  i.e.  through  which  they  should  wort  repentance. 
5.  the  contrition  that  is  upon  them  in  hell  only;  they  cannot  work 
repentance.         7.    or  if  tempus  be  not  understood,  hie  est  etc.  11.    not 

45  repentance  in  words  only  without  deed.  12.     it  is  thus  that  they  are 

said  ut.  13.     i.e.  with  the  abundance,  i.e.  with  the  saying  that  exceeds 

quantity,  hie  est  etc.,  i.e.  the  tears  were  fewer  than  they  are  related. 

11  MS.  labium  b  MS.  Turbata  '   leg.  cengnimul 

■'  MS.  cosindbiud :  corr.  Asc.  '   usually  ciafiu 
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est,   irato  ten  ita  cowsternatus   sum...ut   etiam  corporis   mei  sensus 
officia18  sua  explicare19  won  ualeant. 

Inueteraui  inter  omnes  INIMICUS'  meos. 

uestimentum  enim... ipsa  sui  atritione20  testator  friqwentis  usiis 
se  iniuriam  pertulisse.     indicat  wero  <piOf£...ossorib«s21  suis  dispectui   5 
f.  23b        fuerit.  quas    quidem    tribulationes  ...  sustinuit    ut ...  sollicitus 

curaret  quod  otiosus  et  remisus1  incurrerat.         enumerauit  in  quibus 
malis2...  fuerit. 

DlSCEDITE  A  ME  OM.V^'  QUI  OPERAMINI  lTHIQUITATES  USque 
SUSCIPIT.  ,0 

unde  conuenit  nobis,  6  inimici,  absidiendi3  malignitate  discedere. 

ERUBESCANT  ET  COXTURBKXTCR  OMNE8  USqwe  UELOCHITAYi'. 

et  hie  prcesens  possuit  pro  futwro.  nam  wro  erubescent  et  con- 
turbabuntur  erubescant  et  coxturbento*  dixit,  conaequews  est  enim 
inritis  conatibws4  deformis  misericordiae5  pondus  incumbere.  15 

Psalm  us  VII. 

Psalmus  hie  co/aienienti  fo'tulo0  p>miotat^r.  cum  enim  a  Chussi7 
Achitofel  fuisset8  sententia  desoluta,  reuersus  Achitofel  in  domuin 
suam  dolorem  repudiati9  coMsilii  sui  su[s]pendio10  pauplicauit.  quo 
audito11  beatus  Dawid...psalmum  istum  pro  gratia?*^//?  cicinit  actione.  ?o 


f.  23a        17.    huaitsiu  fercach  .i.  anundd  18.     .i.  intimthrecht*  naicnedti 

continued  frissarusuidiged  cech  sens  19.    .i.  asiudisetb  nochis  Jbrfiatson  .i. 

ata  dithrummai  nafoclmide  insin..*  20.     nochis    dnmliihson 

21.     .i.  huanaimtib 

f.  23b  1.    .i.  lax         2.    .i.  cia  inolcaib         3.     inna  intlide  4.    .i.  ni- 

relic  dia  doib  orcuinc  nduaid  5.    issi  didiu  introcaire  .i.  nach- 

aromarbsom   dia    indigail  neich  dorigensat  friduid  issi  indochraide 
Ituare  nadrucsat  diriug  orcuiu  da  id  iantaevbertso{m)  (i.  file  riam 

7.   .i.  huare  baferr  inchomairle  donibert  side  8.    dorimther  ascelsa 

Idlebraib  rig  sudet  qui  legat         9.  bed  frith duntae         10.    hogoistiu  3° 
.i.    dobert  goiste    innna  bragait  fadesin    oidmarb    huare    nadndigni 
abisolon  achomairli  11.    .i.  dorigni6  achitofel 


\ 


f.  23a         17.     by  Thee  angry,  i.e.  when  Thou  art.  18.     i.e.  the  natural  service 

continued    f0r  which  every  sense  was  established.  19.     i.e.  that  they  may  explain, 

i  e.     that    they    may    accomplish,    i.e.     so    heavy    are    the     tribulations.  3r 
20.      that  is,  from  the  rubbing. 
f#  23b  4-     i.e.  God  did  not  let  them  slay  David.  5.     this  is  the  mercy,  to 

wit,  that  He  slew  them  not  in  punishment  for  all  that  they  had  done  to 
David ;  this  is  the  turpitude,  because  they  did  not  succeed  in  the  slaving 
of  David  after  they  had  prepared  it.  6.     that  is  before.  7.      i.e.  40 

because  the  counsel  that  he  gave  was  better.  8.    this  story  is  related 

in  the  books  of  Kings.  10.     by  a  halter,  i.e.  he  put  a  halter  about  his 

own  neck,  and  killed  himself,  because  Absalom  did  not  follow  his  counsel. 
11.     i.e.  what  Achitophel  had  done. 

a  MS.  intimtrecht  b  MS.  looks  like  aanidiset  r  MS.  orcui 

,l  leg.  andorigni? 
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DOMINE  T>EUS  MEUS,  IN  TE  SPERkUI,  SALUUMa  ME  FAC. 

quamuis  ipse  Daaid  Chussi  ccwsilio  instructum12  ad  ciuitatem 
remisserit,  ut  id  quod  suadebat  Achitofel  suns13  sermo  cassaret14, 
tamen  ne  uideatwr  id  quod  acciderat  suae  sapientise  reputare,  ait,  "in 
5  te  speraui,  saluuma  me  fac."  etsi  aliqmd,  inqmt,  ipse1  utiliter  mentis  f.  23  c 
intention e  prospexi,  tamen  quicquid  animo  concoeni,  a  te  id  credidi 
prospe?-ari 2.  docet  autem  nos  per  hwc  ut,  cum  operis  aliq?ad  arri- 
pimus3,  etsi4  prop?'mm  quidem  ad  effectum5  rei  studium  reqm'ratwr, 
non  nos  errare  tamen  si  in  Domino  spe  possita  ea  quce  agenda  s^mt 
io  mhilommiis  intente  faciemus6. 

Ex  OMNIBT^  PERSEQXJmTIBUS  ME  LIBERA  ME. 

quoniam    a   pessimis  Achitofel    ccwsiliis  ...  ~prceter  spem7  fuerat 

ereptus,  a  Domino  petit  ut  a  caeteris  deque  persequentibws  eruatwr. 

nam   Achitofel,  cum    in  repulsam8  consilii  sui  uidisset  Chussi  sen- 

15  tentiam  fuisse  susceptam,...?*elut  in  doloris  solacium9  uitam  laqweo 

terminauit. 

NE  QUATXDO  RAPIAT10  UT  LEO  JLSIMAM  MEAM  usque  FACIAT. 
et  infirmitatem  suam  et  aduersarii11  potentiam  alligat12. 

Doi/YNE  T)EUS  M.EUS,  SI  FECI  ISTUD, 

20        si  in  aliquem  gfttippiam1*  iniquitatis  admisi13. 

Si  INIQUITAS  IN  MANIB6r#  MEIS. 

si    iniustitiam    a   me   commisam14  actuum16  meorum  testimonio 
perdocetwr. 

12.    foircthe   .i.    armbad   dotabairt   chomairle    doabisolon   notesed   7 f-  23b 
25  arnabad  lesom  forlongais  13.    .i.  indi  chuissi  14.     .i.  cofu-  contlnucd 

crothad  .i.  co  clionscarad 

1.    fadein  2.    nosoinmigfed  3.    .i.  nochis  intinscanam  f.  23  c 

4.    cid  5.    dodenum  degnimah  .i.  odib  degnim  immefolngither  de 

6.   mani  nindd  ndenamnic  acht  is  codugnema  7.    .i.  cen  frescsin  A. 

30  d   ice   trisindrochomairli    dorat    achitofel  8.     .i.    isanindarbad 

9.    .i.  amsl  bid  doic  agalair  10.     trop  inso  11.    fristait 

frisom.         12.    conrig  .i.  asindet         12b.    .i.  ni         13.    madurogbusa 
14.    torgabthi  15.    A.  fortgellat  agnimai  sainemlaisom  nadnder- 

ginisom  anuilesin- 

35  12.    instructed,  i.e.  that  he  should  go  to  give  counsel  to  Absalom  and  not  f.  23b 
with  him  into  exile.  13.    i.e.  of  the  (aforesaid)  Chus.  14.    i.e.  that  continued 

he  should  shake,  i.e.  that  he  should  destroy. 

5.     i.e.   to  do  good    work,    i.e.   that    it    may    be    well-doing    that    is  f.  2:\c 
produced  therefrom.       6.   if,  i.e.  it  is  not  that  we  may  not  do,  but  it  is  that 

40  we  may  do.  7.      i.e.   without  expectation,   to   wit,   of  his  salvation 

through  the  bad  counsel  that  Achitophel  gave.  9.      i.e.  as  it  were  to 

heal  his  sickness.  10.      this  is  a  figure  of  speech.  1  1.      i.e.  who 

opposes  him.  12.     he  binds,  i.e.  besets  forth.  L3.     if  I  have 

committed.  15.      i.e.  his  excellent  works  declare  that  he  did   not  all 

45  that. 

■  MS.  psalmum,  con-.  Ascoli  b  MS.  degnma  :  con.  Asooli 

<:  ?  Road  ma  .i.  ni  ndd  nd€namnii  which  is  translated  in  I.  :}'.) 

■'  MS.  codugem 
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Si  REDDIU/  RETRIBXJ  EN  TIB  US  M.IHI  MALA, 

ea  quce  merito16  prima  sunt,  in  relationis17  ordine  secunda1* 
ponuntwr19.  amplioris20  enim  uirtutis  testimonium  est  iniuste  in  se 
agentem  alterum21  sustinere  patienter  quam22  ipsum  no??  agere 
aliqm'd  inique.  5 

Decidam23  merito24  ab  inimicis  meis  inanis25. 
id  est,  conatiis   mei    nullum    sortiantw*  effectum26,  nee   ualeam 
aXiquid21  in  aduersarios  meos  ultionis  exserere'28. 

YERSEQU  AT  UR  imMICUS  AN  1.1/ J  M  MEAN.  ET  COMPREKEXDAT. 

f.  23  d  hoc  est  grauis  deictionis   testimonium,  si  expossitus1  inimicis  se  io 

adserere2  et  defensare3  no?i  possit. 

ET  CO.VCXJLCET4  IN  TERRA  UTTAM  1L&4M. 

ita  meb  aterat5  ut6  nihil  memorise  meye  suneresse7  patiat///-, 

Et  gloriam  ma'jm  in  ptjluerem  dedvoat. 

ita,  mquit,   aduersum   me    co/ifortentM?*   inimici    ut,   cum   inter-  15 
ficerint  atque  in  inferna  depulerint8,  etiam  posteritatis9  mese  indicia 
new  relinquant.     id  enim  temporis10  Israhelitse  pro  felicitate  maxima 
computabant  si  relinquerent  filios  qui  eos  ab  imuria11"12  obliuionis 

f.  28c        16.    .i.  innahi  batar  buthi  arthuus  dusrale  fodiad  17.   inaisndis1 

continued    ]$     tanisi  19.    .i.  isint  saltair  20.    .i.  nephdentim  neich  dude  20 

frinnech  dogni  ole  frit  air  is  uilliu  son  indaas  nadndene  ole  frinech 
nadeni  olefriut--  21.    alaile  forlaim  nainsedo  22.    indaas 

23.  dorothuusa         24.    .i.  niadugneu  innahulid  remicerburt  25.   .i. 

cenimfolang  indegnimo  son  asail  Urn  2(i.     .i.  gnimo  son*  .i.  boni 

operis  27.    .i.  madudrignius  ni  donaib  remepexthib  28.    .i.  25 

nosilaiger 

f.  23d  1.    anas  latharthe  2.    asnind  3.    donema  4.    .i. 

madugneu  innaremepevthi  5.    .i.  docomar  6.    .i.  connachonroib 

neck  dimchlaind  frimforaithmet*  dimties  7.  f&rdiuair*        8.    in- 

rarpatar  9.    .i.  cen  neck  dimni  ces  dimchlaind  frimforaithmet  3° 

10.    .i.  hithall  .i.  isind  aimsirsin  tall  11.    .i.  arnabeth  andermet 

12.    ised  didiu  ancride  indermait  buitli  cenchlaindh 

f.  23c         16.       i.e.    the    things    that    should    have    been    first    he    put    them    last. 

continued    17.    in  exposition.  19.    i.e.  in  the  Psalter.  20.    i.e.  not  to  do 

aught  of  evil  to  anyone  who  does  evil  to  thee,  for  that  is  more  than  that  35 
thou  shouldst  not  do  evil  to  one  who  does  not  do  evil  to  thee.  21.     an- 

other agreeing  with  (?)  the  accusative.  24.      i.e.  if  I  do  all  that  I  said 

before.  25.     i.e.  without  accomplishing  the  good  work  that  I  desire. 

26.    i.e.  of   work.  27.    i.e.  if  I  have  done  aught  of  the  aforesaid 

things.  28.      i.e.  that  I  should  sow.  40 

f.  23d  1.     when    he    is    exposed.  4.     i.e.   if  I  do  the  things   aforesaid. 

6.     i.e.  that  there  may  be  none  of  my  children  after  me  to  preserve  my 
memory.  9.     i.e.  without  aught  of  my  children  after  me  to  preserve 

my  memory.  10.     i.e.  yonder,  i.e.  at  yonder  time.  11.     i.e.  that 

there  should  not  be  forgetfulness  of  them.  12.     that  then  is  the  injury  45 

of  oblivion  to  be  without  children. 

n  MS.  sortiunt«r  b  MS   ita  a  me  c  inaisndis  :  perhaps  inna- 

aisndisen,  the  exact  translation  of  re  lationis  d  MS.   innahui:   oorr.  Ascoli 

Q  MS.  gnimoson  f  MS.  friaformet  -  M.S.forduair  h  MS.  cenchlain 
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adsererent.  nam  e  contrano  mori13  sine  superstate14  ue\  herede15,  id 
est,  sine  eo  in  quo  pignus16  nominis17  sui  ue\  seminis  resideret, 
reputabatwr  dedecoris  et  pudoris. 

EXSURGE,   DOMINE,   IN    IRA   TUA. 

5  quoniam  nos,  cum  in  ultionem  accingimur,  p?'omtos  nos  ad 
uindicandw??i18  esse  tali  motu  corporis  indicamus.  uerba  ergo  nostras 
cowsuetudinis  ad  exorandz^m19  admouet  Deo,  ac  si  diceret :  sollicite  in 
uindictam  mei  ac  propWe  a'20  commouere21 ;  atque  ideo  intulit  "  in  ira 
tua/'  id  est,  commotio!*22  ad  ulciscendwm  ueiut  aspectu  indignantis 
io  accede. 

EXALTARE  IN  FINIBf/S  ISimCORUM  TUORUM. 

non    quod    aliquo    [loco}23    loci    supmoris    erectio    faciat    alti- 
orem.         in  uniuersos  aduersarios  tuos  seuerus24  exsiste. 

EXSURGE,  DOMINE  DSUS  MEUS,  IN  PRjECEPTO  QUOD  MANDAS77.        f-  2^a 

is        hoc  ait:    censura1,  quam  nobis  niandas  contra  imp?'obos,  per  te 
ipse2  partes  exsequere. 

ET  SINAGOGA  POPULOPIUM  C1RCXJM.DABIT  TE\ 

erat   iste    mos   anud   filios    Isra/iel    ut    ad    sallendwm3  Deo  con- 
currerent  hi  ad  quorum  spectabat  officium4.     hoc  est  evgo  quod  ait: 
20  facientes   choros  psalmos   tibi   co/isona5    uoce   cantabimus,  et   altare 
tuum  in  modum  coronse6  circumpossiti  ex  omni  parte  cingemus7. 

Et  propter  hanc  in  alt um  plegredere,  Doj//ne. 

(\uoniam   a   bellorum  sollicitudine  liberis7b  licebit  tuis  laudibws 
occupari8.     "in  altum  regredere,"  id  est,  p?*ostratis,  inquit,  inimicis 
»c  nostris  nihil  de  te  humile9  sinas  ab  omnibus  sestimari10. 


13.    nombaad  14.    tigbae  15.    comorbaminh  16.    .i.  o/e// f- 23u 

.i.  filius  17.    A.formbed  aainm  ind  firso.  1.  isamacc  diaces  cenibed  continue" 

dainmsom  bes  foir-  18.    beddiaclitic  19.    doguidi         20.    iu- 

ersaid  21.    condatoscaigther  22.    luindiu  23.    .i.  ciathes 

$ohiloc  bes  ardu  ni  ardu  de.  ni  samlidson  dunni  airimmid  ardu  ni  de 
tridul  isna  lucit  arda  24.   feuchuir 

1.    (fumes         2.    fadein         3.    .i.  bed  moltai  i.  domolad         4.   .i.  f.  24a 
ba   he   angnimsom   molad   dee  5.    .i.    bind  6.     innacorne 

7.      imtimcelfamni  7b.      .i.  soiraib  8.     .i.  doninoltar 

35  9.    .i.  rues  dimicme  sou  10.     mestar 

17.     i.e.  on  whom  should  be  the  name  of  this  man,  or  it  is  his  son  after  f.  23d 
him,   though  he  bear  not  his  name.  23.     i.e.  though  He  go  into  a  continued 

higher  place  He  is    not    the   higher;    not    so  with    us,   for  we    are    the 
higher  through  going  into  high  places. 
40        3.    i.e.  that  He  should  be  to  be  praised,  or  to  praise.  I.      i.e.  f.  24a 

that    was    their   work,  to    praise    God.  9.      i.e.    an    estimation    of 

contempt. 

■  propria :  leg.  propere?  b  MS.  comorbain  a  MS.  bediachti 

■'  MS.  airmi 
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DoMINUS   1UDICAT   POPULOS. 

id  est,  qua7nl0h  iustas  inter  se  motuo  bellorum  causas  diuersin_M 
habeant,  iudicii  sui  adpendit"  examine31'1'. 

lUDICA  MI  DOMINE,  SECUNDUM  IUSTITIAJ/  MEAM. 

dignum  me,  inqm't,  auxilii  tui  inpertitione14  decerne16.  nam  5 

cum  nihil  ipse  in  quempiam16  inique  fecerim,  iniqwitate  p?*emor  aliena. 
quod  autem  dicit  "  iustitiam  meam,"  siue  ex  sua  siue  ex  pe?-sona 
loquatur  aliena,  hoc  indicat  quod  iuste  aduersum  inimicos  Dei  poscat 
auxilium  a  quibus  led&tur  iniuria.  nusquam  hoc  ita  iustitiie  suae 
meminit17  ut  ad  studium  uitae  suae,  earn  referre  uideatitr.  docet  10 
et'mm  nos  quod  tunc  possimus  inter  aduersa  possiti  diuinas  auresM 
.  .  comiertere. 

1!,Et  secundum  innocentiam  majm  super  me. 

hiic  innocentiam  non  pro  semplicitate  possuib,  quae  mali  expers 
uicina  uidetwr  infantiae.  15 

f.  24b  CONSUMMETCTiJ   NEQT/TIA   PECCATORr.l/. 

finem  nocendi  ei  faciat  modus  a  te  correptionis1  inlatae. 

Et  direges  iustum. 

proficit  ad  iustitiae  commendationem   aduersum   iniquos   prolata 
sentential     nam    tan  to    mogis  a  bonis3  studio  aequitatis  insistit^r,  ?o 
(juanto  in  malos4  uiderint  uindicari.     et  quondam  se  diregi  nequitia 
peccatorum   poposcerat    terminata,  iustas    alligationes    suas5  nititur 
adprobrare. 

SCRUTANS   CORD  A   ET  REXES,   I>EUS   USque  CORDE. 

ctwn...mentiuOTi  secreta  rimeris6,  profecto  nosti  quia  hire  taum  :'r 

f.  24a        10b.    ciafiu  11.     .i.  it  kdb  12.     uel  diuersi  iudicii  sui  7  is 

continued   suas  amB\  sodin  13.    .i.  adri inisnii  13b.    .i.  no  ish  ondirgi  son 

abrithemnachtae         14.  isindairite         15.    atamrochoilse         16.    in- 
nech  17.    .i.  ni  ruforaithmenairsom  afirinni  fadesin  conid  soirad 

dinaib  fochaidib  hirobae  18.     .i.  cluasa  dti  diarneitsecht  intan  30 

mbimmi-  isnaib  fochaidib         19.     rofitir  didiu  7  etirgein  ni  do  ulc 
inti  lasmbi  indencae-  ni  fitir  iramurgu  olc  netir  inti  bis  isindencae  ut 
sunt  infantes 
i".  21b  1.     ,i.  sechis  inna  diglae  son  2.     i.  indigal  3.     .i.  hodeg- 

doinib  4.    .i.  isna  drocho  doinic  5.     .i.  a  aisndisnea  .i.  a  gudi  3a 

6.     adrimisiu 

f.  24a  11.    i.e.   it  is  they.  12.    or  diuersi  iudicii  sui,   and   then  it  is  suas. 

continued    13b.   i.e.  or  from  the  rectitude  of  His  judgment.  14.     in  the  receiving. 

15.      determine   me.  17.      i.e.    he   did   not   call  to  mind  his  own 

righteousness  that  it  might  deliver  him  from  the  tribulations  in   which  4° 
he  was.  18.     i.e.    God's   ears    to    hearken    to    us  when  we  are  in 

tribulations.  19.     he  then  who  has  innocence  knows  and  understands 

something  of  evil  ;    he,  however,  knows  no  evil  at  all  who  is  in  innocence, 
ut  sunt  infante*. 

f.  24  b  1.     i.e.  of  the  punishment.  2.     i.e.  the  punishment.  5.     i.e.  his  45 

declarations,  i.e.  his  prayers. 

il  MS.  exanime  b  no  is  :    MS.    nois  p  read  drochdoini—J.  S. 
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adiutorium  postolamus,  quia  etiam  cowsuescas  saluos  facere  eos  quos 
nulla  familiaritas  tortuosoe7  prauitatis  inplicuit,  et  arrecti  calli8 
detorsit..  e£...competenter  petimus  ut  aduersariis9  tuis  adminiculis 
eruamur.  occurrebat  aliquid  qucestionis10,  id  est,  quod  inueneren- 

5  tur  frequenter  iusti  qui  de  uitse  periculo  non  nihil  trepidationis 
incurrerent11,  cum  e  diuerso12  peccatores  dies  suos  non  solum  in 
securitate13  uerum  etiam  in  Igetitia  terminarent,  subdidit : 

DfiUS   IUDEX   IUSTUS   ET  FORTIS   ET  FATIENS  USque   DIES. 

etsi  eueniat,  inquit,  ista  meritorum  co^fusio  ut  bonis14  malorum 
io  dominet^r  inprobitas,  tamen  &nud  examen15  Dei  iustitise  monimenta 
non  pereunt,  qui16  quamuis  per  patientiam  peccata  disimulet17,  et 
tamen  uehimenter  uindicat  cum  ultionis  tempus  insteterit ;  et  quo- 
niam  iustu?^  et  patientem  Deum  dixerat,  patientia?  testimonium 
ostendit  per  hoc  quod  ait,  "  num18  quid  irascitwr  per  singulos  dies  ?" 

15       Nisi  cclvuersi  fueritis,  gladium  suum  uirrabit. 

id  est,  non  usq?/e  in  finem19  per  bonum  patientia?  impunita  uitia 
sustinebit,  sed  expectat  cow.uersionem,  quce20  si  non  sequaWr  nee  fecerit 
dilatio    meliores1,   non   morabitwr   ultio2   partes    iudicii    exsequente  f.  24c 
iustitia. 

20       Arcum  suum  tendit  usque  efficit. 

quo  solent  utiq^e  etiam2b  longe  stantes  laetale  uulnus  accipere. 
"  sagitas  suas  ardentes3  efYecit";  duo  quce4,  reos  terreant  in  uno  iunctu  a 
amara  iunguntur  ignis,  et  ferrum,  ut  per  aliud  urantwr5,  per  aliud 
incidanto,b6. 

?5  7.  .i.  toderuide  i.  snithe        8.  inchuw  Jtond  lure0  drigthedo         9.  hon-  f.  24b 
aib  adbartaichthidib*       10.  innaiarfuigtho        11.  ninadrindualdatarcont,nued 
acJit  inrualdatar  12.    i.  inchotarsnu  .i.  frisnafirianu  bite  hifocli- 

aidib   7  imnedaib  siu*  13.     .i.   cenimned,   dofodaitin   isinbiuth 

freendaire  dogres...  14.    .i.  donaib  degdoinib         15.    i.  lasinmes 

yofirbi'itheninachtae'  dee-  16.    indhisin  17.     .i.  nisndig  focetoir- 

18.     ate   win    ni  fercaigedar  19.     .i.    ardufesatar   asennad 

20.     indhisin 

1.    .i.ferr  .i.  manibat  ferrsom1  .de.  tri  wsnadud  innadiglae  dotlui-  f.  24c 
bairt  foraib  2.     .i.  doberthar  digal  forcechrain  pectha  bias  leu 

85  2b.    cid  3.     saigtea  ana  4.     it  he  inso  5.     co  loscaitir 

G.     dufuibniter 

7.     i.e.  twisted.  11.     not  that  they  did  not  incur,  but  they  did  incur,  f-  24b 

12.     i.e.  on  the  contrary,  namely  to  the  righteous  who  are  in  tribulations  <'"»'""'"/ 

and  afflictions  here.  13.     i.e.   without  enduring  afflictions  in  the 

40  present  world  for  ever.  15.    i.e.  with  the  decision  of  the  just  judgment 

of  God.  17.     i.e.  He  does  not  punish  them  at  once.  IS.     nay,  He 

is  not  angry.  19.     i.e.  for  they  will  be  punished  at  last. 

1.     i.e.  better,  i.e.  if  they  be  not  better  through  the  putting  off  of  the  f.  24c 

infliction  of  punishment  upon  them.  2.      i.e.  the  punishment  will  be 

45  inflicted  on  every  part  of  sin  that  they  have.  3.     burning  arrows, 

4.     it  is  those. 

n  MS.  iuctu  '•  MS.  inquitantttr 

c  Ascoli  suggests  a  mixture  of  two  glosses,  hond  lure,  a  translation  of  a  (recto) 
calli,  of.  35'  15,  and  inchumdrigthi,  a  translation  of  arrecti^  of.  ->7A  5 

,l  MS.  adbartaib  ■  MS.  imnedaibsiu  '   MS.  fersom 
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ECCE   PARTURIT   INIUSTITIAM. 

ad  pessima  Accitofel  co?isilia  et  funestum7  eius  finem  transitum 
fecit,  personam  tamen  indulgentioris  patris  seruauit8  sollicite  uhique9, 
ne  ue\  imprecaretwr  filio  ue\  amarius10  queri11  de  iniquo12  tamen  pignore 
uideretur.  signanter  uero  ait  "ecce"13  ut  v/elut  degito  extento  Aehitofel 
indicare14  uideatwr,  illud  etiam  tali15  osten . .  tione  continguens16  quod 
superius  dixerat. 

CONCEPIT   DOLOREM  ET   PEPERIT  l^IQUITATEM. 

hene  illud  uocauit  won  consilium  sed  dolorem,  uocabulum  operi  de 
effectu17. .  .imponens.  10 

LACUM   APERU1T11   ET  EFFODIT18   EUM. 

won  tenui,  inqiu't,  neqmtia  et  qmesiuit  ut  superficie19  p?*odereth20, 
sed  dolis  in  altum  dimisis  ad  nostrum  est  armatus  i/ite?'itum.  ner 
similitudinem  ergo  lacus  in  profundum  defossi21  grauia  eius... 
con sili a  uoluit  indicare22.  15 

Et  incidit  in  foueam  usque  discendet. 
f.  24d  nam  cum  non  potuisset  id  quod  suasserat  obtinere*3 ^...con- 

silium Chuisi  fuisset  melius  adprobatum1,  egressus  laqueo  sibi  gutur 
adstrinxit. 

PSALMUS   VIII.  20 

In  hoc  psalmo  beatus  Dauid  profetali  repletus  spirifti  de  Domini 
incarnatione  iprceloquitur,  et  ea  dibit  de  Christo  quce  sunt  postea 
rehus-  ihpleta.     per  quod  sane  co/ifutatw3  omnis  Iudaicae4  contra- 


f.  24c        7.    bastu  8.     .i.  niruforaithmenair  dxioid  isintsalmso  andurigni 

continued   abisolon  fris  9.    .i.  hicachd <'<  10.    intserbu  11.    araneged  25 

12.     .i.  ciabu  olc  dgnim  13.    .i.  oid  meitnudn-  foilsigidir  som 

iwimurgu  isindisiu  inpeccad  dorigeni  agitofel-  14.     incoisgedc 

15.    .i.  atcoisged  amal  bid  hifrecndairc  nobeth  16.    .i.  atchomaing 

friagitofel  17.     dindimfolung  18.    foroichlaid  19.    .i. 

hifollus  fiadchdch         20.    .i.  conwnerad         21.    claissi         22.     in- 3d 
coississed.  23.     rondlogad. 

f.  24d  I.     cerassaigthed  2.     .i.  hognimaib  3.     .i.   rucaigthir 

4.     .i.  asrubartatar  nant  lie  mace  dee  rogenair   iarcolaia  7   nant  hce 
rocrochsat  •  • 

f.  24c  8.  i.e.  David  does  not  commemorate  in  this  psalm  what  Absalom  did  to  him.  35 
continued    9.  i.e.  in  every  place.  12.    i.e.  though  his  deed  was  evil.  13.  Mark! 

he    signifies    however    herein    the  sin    that    Achitophel    had    committed. 

14.    he  used  to  indicate.  15.    i.e.  he  used  to  point  out  him  as  though 

he  were  present.  16.     i.e.  he  struck  it  against  Achitophel.  19.    i.e. 

openly  before  all.  40 

f.  24 d  1.    made  void.  4.    i.e.  who  said  that  it  was  not  the  Son  of  God 

who  was  born  according  to  the  flesh,  and  that  it  was  not  He  whom  they 

crucified. 

a  MS.  aperiut  '■  MS.  prodereW 

c  To  translate   indicare  we  should   expect   the   subjunctive;    but  the  subjunctive 

of  this  verb  is  not  -coisged  but  -coississed 

d  (crassaigthc  means  reprobation  not  adprobatum.     The  glossator  seems  to   have 

misunderstood  his  text 


20 
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dictionis  inp?*obitas.  nam  hoc  quod  dictum  est,  "  ex  ore  infantium  et 
lactan&m  perfecisti  laudem,"  constat  in  Domino  ipsis  esse  rebus 
impletum,  qnando5  profetise  ac  profetato6  testimonium  opera  reddi- 
denmt.    uisum  sane  est  quibusdam  quod  in  tabernaculorum7  co??fixione8 

5  a  beato  Darnel  sit  psalmus  iste  compossitus,  quo  tempore  etiam 
frugum  quae  per  decimas  offerebantwr  fieri  solebat  inlatio,  et  ideo 
supe?*scriptum  esse  ilium  "pro  torcularibws9."  sea*10  sine  hoc  uerum  sit, 
sine  falsum,  won  widetur  magnopere  requirendum11,  quia  ad  psalmi 
magis  intellectum12  nitimur  peruenire.      nam  si  sciatwr  tempws  in 

io  quo  psalmus  decantatus  est1*,  potest14  quidem  superscriptioni15,  quod 
uera16  sit,  perhibere  testimonium,  tamen11  non  potest  etiam  dic- 
torum18  notitiam  tradere  intellectumtp/e  reserare19,  sicut  e  contrario*0, 
etiam  si  ignoret?»"  tempz^s  et  falsa'21  sit  inscriptio22,  nihil  intellectui 
commotat'1,  neque  per  hoc  dictorwm  erit  dificilior  et  tarda  cognitio. 

15  notandttm  est™  sane  illud  contra  hereticos,  qui  qm'dem  ita  ut  nos  tarn 

5.  i.   immearnaic    donaib   gnimaib    j    dundfaithsini   duaircet    and f-  2^(1 

6.  .i.  donterchantu  7.  .i.  combad  si  amsersin  rongabthe  insalm  contmue 
8.  isindolbud  9.  arna'tb  damdabchaib  .i.  huare  issi  aimsev  sin 
indentae  estosc  inna  fine  in  damdabchaib"-  10.  .i.  indi  sunt 
rogabad  insalm  fanac  j  cessi  aimser  hirogbath  11.  .i.  ni  buthi 
saithar  nimbi  12.  .i.  indfirinne  innastoir  fuarogbad  insalmso 
13.  rogabath  14.  .i.  diafessar  indaimser  hi  rogabadh  insalm  onic 
domberthar  for  cell0  din  titul  asfir  ani  chanas  .i.  indaimser  ineperr 

cetal  indsailm- •         15.    .i.intituild         16.  fir         17.    .i.  ciarufessar 
25  asfir  ani  asber  titul  18.    .i.  intsailm  19.    .i.  aranosailcea 

20.  .i.  frisintitid  relas  aimsir  21.  .i.  intitul  22.  .i.  niredigedar 
dano  vntliucht  indsailm  cenifessere  indaimser  7  cenib  fir  intitul 
23.  .i.  asberatsom  aslaigiu  deacht  maicc  indaas  deacht  athar-  olsodin 
as  eres  doib- 

30  5.      i.e.  it  suited  the  facts  and  the  prophecy  that  was  prophesied  there,  f.  21  d 

7.  i.e.  that  that  was  the  time  in  which  the  psalm  was  sung.  8.    in  continued 
the  formation.              9.     for  the  tubs,  i.e.  because  that  was  the  time  in 

which  men  used  to  squeeze  the  grapes  in  tubs.  10.     i.e.  whether  the 

psalm  was  sung  of  that  or  not,  and  at  what  time  it  was  sung.  1 1.   i.e. 

35  there  should  be  no  labour  concerning  it.  12.     i.e.   the  truth   of  the 

history  with  reference  to  which  this  psalm  was  sung.  14.    i.e.  if  the 

time  at  which  the  psalm  was  sung  be  known,  a  testimony  may  be  given 
concerning  the  superscription  that  what  it  says  is  true,  to  wit,  the 
time  at  which  the  psalm  is  said  to  have  been  sung.  15.    "i.e.  of  the 

40  superscription.  17.  i.e.  though  it  be  known  that  what  the  superscription 
says  is  true.  18.     i.e.  of  the  psalm.  20.     fi.e.  to  the  superscription 

that  manifests  time.  21.     i.e.  the  superscription.  '2'2.     i.e.  it  docs 

not  moreover  make  plain  the  sense  of  the  psalm,  though  the  time  be  not 
known,  and  though  the  superscription  be  not  true.  23.    i  e.  fchey  say 

45  that  the  Godhead  of  the  Son  is  less  than  the  Godhead  of  the  Father, 
which,  however,  is  a  heresy  of  theirs. 

a  MS.  commodat,  which  the  glossator  explains        b  MS.  rogabthar'.  coir.  Thurneysen 

*'  MS.  /orcein  cl  The  glossator  translates  as  though  the  Lemma  were  super- 

scriptionis  c  MS.  -fessaer  with  a  erased  '  e  contrario  is  misunderstood 
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uetus    quam   nouum    testamentu/??    recipiunt24,   quoniam    grandem'-5 
deferentiam  inter  Deum  Verbum26  et  susceptum  Hominem  p?*ofetiae 
ipsius  carmen  ostendit,  et  tantam  distinctionem  inter  susceptum27  et 
suscipientem28  faciat  quanta  discritio  inter  Deum  et  reliquos  omnes 
{homines}  inuenitwr.     a    Iudeis29   quoque  psalm  us   iste   in  Deum  et   5 
hominem  cui  conueniant  ilia   quce  inferius30   dicuntuv   indubitanter 
accipitw.      inter  susceptum  wero  Hominem  et  Deum.  Verbum  quod 
diximus  tantam  esse  diuersitatem  quanta  est  omnis  hominis  ad  Deum, 
ad  natwse  distinctionem  uolumus  accipi,  non  ad  honoris  diuersita- 
f-  25a        tem:!1.     nam  honoris  titulus  in  suscepto  Homine  omnem1  create  ram  10 
longe  transgreditur,  quam  quid  em  honoris  eminentiarn  per  coniunctio- 
nem  persona?  Homo  Deo  unitus2  accipit.     xed  iam  strictim  carpentes 
singula  won  patiemur  expositionem  nostram4  longius  euagari®  quoniam 

f.  24d        24.    .i.  rolegsat  candin  fetarlaici8,  7  nufiadnissi  amal  rundalegsamni- 
continued   ac]ii  rondasaibset   som   tan  turn  25.     asberat  immurgu  heretic  15 

asned  decliur  tadbadarh  isindisin  .i.  etir  deacht  mate  7  athar-  quod 
non  uerum-  26.     .i.  is  de  rogabad  insalmso  dodechur  etir  deacht 

7  doinacht0  maicc  27.    .i.  indoinacht  stfn  28.    .i.  indeacht 

son  araroiat  indoinacht  29.  .i.  ised  asberat  asndudeacht  7  doinacht 
maic  rogabad  insalm  so  -SO.    indichtarchu  .i.  is  dodoinacht  maicc  20 

cachlafocull  7  diadeachtd  anaill  hotha  ubi  dicit  qui[d]  est  homo 
rel.  orici  dead  int  saihn.  t.  is  do  diae  teit  namma  hothosuch  intsailm 
usque'  ubi  dicit  quid  est  homo  7  ised  insin  asinferius  amal  sodine  A. 
mag  en  hitait  for  aisndis  do  deacht  7  doinacht  maic  31.    .i.  air 

doratad  ermitiu  feid  deachtae  dodoinacht  maicc  25 

f.  25a  !•  •!•  ishuaisliu  cech  duil  an  daratadh  dondoinacht*  2.  oinigthe 

3.   nisechnialfam  ni  andk  centadaJ         4.  .i.  artrachtad  son  .5.  fo- 

nindlea  .i.  nibarigin 

f.  24 d         24.     i.e.  they  have  read    the  Canon  of   the  Old   Testament  and  of   the 
continued    New  Testament  as  we  have  read  it,  save  only  that  they  have  perverted  30 
it.  25.    heretics,  however,  say  that  this  is  the  difference  that  is  shewn 

therein,  to  wit,  between  the  Godhead  of  the  Son  and  of  the  Father,  quod  non 
est  uerum.  26.  i.e.  it  is  of  this  that  this  psalm  was  sung,  of  the  difference 
between  the  Godhead  and  the  Manhood  of  the  Son.  27.     i.e.   the 

Manhood.         28.  i.e.  the  Godhead  that  the  Manhood  received.         29.   i.e.  35 
they  say  this,  that  it  is  of  the  Godhead  and  the  Manhood  of  the  Son  that 
this  psalm  was  sung.  30.    i.e.  lower,  i.e.  every  other  word  is  of  the 

Manhood  of  the  Son,  and  the  other  is  of  his  Godhead,  from  where  he  says 
quid  est  homo  etc.  till  the  end  of  the  psalm.  Or,  it  is  to  God  only  that  it 
applies  from  the  beginning  of  the  psalm  till  where  he  says  quid  est  ho/no.  ^o 
and  that  is  inferius  in  that  case,  namely,  the  place,  where  he  enters 
upon  the  explanation  of  the  Godhead  and  the  Manhood  of  the  Son. 
31.  i.e.  for  the  honour  of  the  Godhead  was  given  to  the  Manhood  of  the 
Son. 
f.  25a  1.    what  was  given  to  the  Manhood  is  above  every  creature.  3.    i.e.  45 

we  shall  not  pass  by  anything  there  without  touching.  4.      i.e.   our 

commentary.  5.     that  it  should  wander,  i.e.  it  will  not  be  prolix  (?). 

a  MS.ftdrlaici  b  MS.  tabadar  c  MS.  doinach 

d  diadeacht:  MS.  diode  diadeacht  e  is  do  dia:  MS.  is  do  do  dia 

f  MS.  asque  «  amsd  sodin:  MS.  am*  h  rectius  doratad 

1  MS.  dondoinach  k  MS.  nisechmalfamni  and 
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hoc  nobis  in  omnibws  facere  psalmis  propositum  est  ut,  relinquentes 
quce  extrinsecus6  incurrere  poterant,  ea  quw  ad  expossitionem7  per- 
tinent sola  dicamus. 

8DOJ//NE  DOMMUS  KOSTJSR,  QUAM  ADMIRABILE  EST  USq^6  TERKA. 

5        ingenti  stupore  completer9.  hac  auteni  uoce,  quam  magnitudo 

adinirationis  elicuit10,  spicialiter  indicator  quoniam  omnem  terrain 
p?-«?dicatio  euangelii  comipletura  sit11.  uelut  stupens12  ad  rerum 

magnitudinem   pronuntiat.  nomen  tuum  erit  celebre1:J  qwaqua14 

doctrine  tuae  sermo  peruenerit. 
io       Quoniam.  eliuata  est  magnificentia  tca15  super  cmlos. 

ita,  inq?wt,  omnes  mimdi  partes  honor  tui  nominis  occupauit16  ut 
amplitudo17  gloriae  tuae  emensa18  terrarum  breuitate  ad  cselorum 
altiora  peruenerit.  notitiam...qwam  haberi  de  Deo  cowuenit  et 
opifice19  cselorum. 

15  EX  ORE  INF AN TIUM  ET  LACTENTIUM  PERFECISTI  LAUDEM. 

hoc  in  Domino  opere  est  et  rebus20  impletum.  ingredienti21  enim 
Hirusolimam  occurentes  paruuli  cum...olearitm  frondibws1  clama- f.  25  b 
uevunt  dicentes,  "osanna2  in  excels."  quce  quidem  dicta  de  Christo 
adplicat:!  psalmi  prcesentis  oraculura.  co/mincit  etiam  Iudeos,  qui 
20  rebelli4  animo  manifestas  profetias  inpugnare5  non  metuunt.  atque 
ideo  etiam  beatus  Damd...ita  dispensauit,  ut  hie  profetia,  quce  in 
Christo   dicta   est,  alia6  qwe  euidentcr  facto  sunt,  miscerentw,  ~per 

6.    .i.  ni  nad  dir  dotrachtad  int  sailm  7.    .i.  dotrachtad  intsailm*  f-  25a 

8.    .i.  nolinfed  preceupt  asoscelai  innule  cuaird  in  talmanh         9.    hon-  continued 
25  machdad  Unfair  10.    .i.  sechis  asrindidc  son  11.     nolinfed 

12.    a?^al  bid  annumothaiged  13.    erdairc  14.     .i.  sechidu 

15.  domorgnethetU'  16.  .i.  sechis  rogab  17.  induille 
18.  ambatoimse  19.  7  dindanedenmid  20.  .i.  nochis  hognimaib 
on  dano             21.     dondi  inolaid- 

30        1.  .i.  innanolachaille         2.  sldnaigthe         3.  doinola         4.  frith-  f.  25 1> 
chathaigthiu  5.     i.  asberat  nab  he  mace  dee  rogenair  7  nache 

rochrochsatd  6.  ,i.  indfaissine*  rochet  tall  tobertar  desmrechtaf foilsi 
diarelad  7  diadem-nig  ud  asnduchrist  rocet  des,  ut  dixit  ••  ex  ore  in- 
fantium   rel. 

35  6.   i.e.  what  is  not  necessary  for  a  commentary  on  the  psalm.  7.    i.e.  *'•  25a 

to  a  commentary  on  the  psalm.  8.     i.e.  that  the  preaching  of  His  continued 

Gospel  would  fill  the  whole  circuit  of   the   earth'1.  10.    i.e.  declared. 

11.    i.e.  that  it  would  fill.  12.    i.e.  as  though   when   he   was  amazed. 

16.  i.e.  seized.  18.    when  it  was  measured.  20.    i.e.  in  deeds  more- 
4°  over.          21.    to  him  that  entered. 

1.    i  e.  of  the  olive  trees.  5.    i.e.  they  say  that  it  was  not  the  Son  f.  25b 

of  God  that  was  born,   and  that   it   was  not   He   whom   they  crucified. 
6.    i.e.   the  prophecy   that  was  sung  at  yonder  time,   clear  examples  are 
given  to  manifest   it  and    to   confirm  it  that  it   was  sung  of    Christ,    /// 
45  dixit  etc. 

a  MS.  iruailm  b  This  gloss  properly  belongs  to  gl.  11 

0  MS.  asrind  ,l  j  nachS  rochrochsat :  MS.  nachrochrochsat:  of.  24d  l 

8  faissine,  usually  faithsine  '   MS.  desmreta  :  OOrr.  Asooli 

*  de:  leg.  adel  h  See  note  b  supra 
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quce1  etiam  ilia,  quce  su  peri  us  in  honorem  eius  relata  sunt,  ad  ipsum 
pe?'tinere  nullus  ambigeat. 

VROYTER  INIMICOS  TUOS  UT  DISTRUAS  INIMIOUM  ET  DEFENSOREM. 

laudem,  quce  ex  infantium   ore   procesit,  ob  hanc8  causam  dicit 
Deum    perficisse    ut    inimicorum    suorum . . .  impudentiam 9    couhi-  5 
taret10.  inimicum  xxero  et  defensorem  uocat  populum  IudeorwM, 

quoniam  non  suscipiendo  immo  pe?'sequendon  Filium  Dei  manifestas 
in  Deum.  professi  sunt  inimicitias,  Legis  ut  a  Deo  datae12  defensores 
se  esse  simulantes. 

QUONIAM  UIDEBO  CMLOS  usque  FUNDASTI.  10 

hcec  [de]  Deo  Verbo  ita  manifeste  dicuntur,  ut  nemo  possit  uocem 
cowtfmdictionis13  opponere,  siquidem  et  ipse  Dominws...cum  Scribse 
ac  Farisei  dicerent,  "non  uides14  quce  isti  dicunt?"...respondens  ait, 
"  etiam  no??  legistis  '  ex  ore  infantium '...?",  ostendens  ideo  ilia  a  beato 
Dauid  esse  p?*osdicta,  quoniam  erant  operib//,9  ac  rebws16  implenda.         t- 

f.  25c  Quid  homo  quod  memor  es  eius  usque  sub  pedibtn  eius. 

units  ixtque  idem  et  Deus1  Verbum2...et  Homo3  his  quce  in- 
seruimus   dictis   esse  signatwr.  in  quo  quanta4  sit  natwarum 

diuersitas,  hinc  ostendit?<r,  quod,  eius,  cuius  Deus  miminisse  dignatus 
est,  ita  humilis  est5  co?idicio..  ut  collecta  hcec  in  illam,  quce  diximux,  20 
beatus  Dauid  stupeat6  ac  miretur.  nam  cum  dicit,  "quid  est  homo 
quod  memor  es"  et  rel.?  naturae  nostra  anei'te  indicat  uilitatem7,  et 
quce  non  sit8  tanti  meriti  cuius  debeat  Deus  ita  meminissea  ut  unitanv9 
sibi10  etiam11  titulo  honoris  exaequet12.  ob  hoc  enim  profeta  Dei 
bonitatem  . .  miratwr,  quoniam  ita  humilem  . .  nati/ram  in  consortium  25 
suae  dignitatis  adsciuerit13.  testatusb  est  autem  quodam  loco  quisu 
dicens.  nam  Dominus  in  Euangelio  quce  inter  principia  psalmi 

f.  25b        7.    trisnahisin  8.    ardemnigud  innafaithsinese  asnduchrist  rocet- 

continued   9     j  inesamni  no  inroisri         10.   comruiccaigedc         11.    hondi  ad- 

roigegrannatar  12.    .i.  amal  intabarthi  13.    .i.  innafrithtui-  30 

dechtae-  14.     .i.  caniaccai  15.     sechis  hognimaib  son 

f.  25c  1.    -i-  ciddia  2.   indeacht  3.   .i.  doinacht         4.   ciammeit 

5.  foillsigthir  as  nisei  indoinacht  iar  naicniud  huare  asindeacht 
fodaraithminedard  7  nodafortachtaigedar  6.  co  mothaigid  7.  in- 
doiscairi  8.    .i.  afolud  inna  doinachtae  9.    in  nointaid  .i.  pro  35 

'unitatem'         10.    .i.  di  11.    .i.  is  honair  dorat  deacht  dodoinacht 

12.     cochutrummaigidir  13.     dorochuiristar  14.    inthisin 

f.  25b         8.     for  the   confirmation  of  this  prophecy  that  it   was   sung  of    Christ. 

continued    9      the  boldness  or  the  angriness.  11.     from  that  they  persecuted. 

12.     i.e.  as  of  the  given.  15.     i.e.  in  deeds.  4o 

f,  25c  2.    the   Godhead.  3.    i.e.   Manhood.  5.    it  is   shewn   that   the 

Manhood  is  lowly  according  to  nature  because  it  is  the  Godhead  that 
remembers  it  and  helps  it.  8.    i.e.   the  substance  of  the  Manhood. 

9.    i.e.  the  unity,  i.e.  unitam  for  unitatem.  11.    i.e.  it  is  honour  that 

the  Godhead  gave  to  the  Manhood.  14.     he.  45 

n  MS.  memisse  b  MS.  distatus  c  leg.  conruiccaiged? 

,l  MS.  fodaraithmine  :  suppl.  Ascoli 
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dicta  sunt  p?Y#sentis  sibi  co???petere15  demonstrate  in  quibus  plane 
totius  creatwrse  factor  ostenditwr,  cuius  magnificentia  impleta16  omni 
tgrra  transcendisse  cseli  spatia  perhibetwr.  aposfoli  sequentia  ftes- 
timonia}   de  homine  Iesu,  qui  tantis  berteficiis17  ostensus  sit,  dicta 

5  e5.se  cowfirmat.     manifestum  ergo  est  quod  aliam  Diuinse  Script  wrae  f.  25  d 
nos  doceant  Dei  Verbi  esse  substantiam  et  aliam  Hominis  suscepti 
nata/ram,  multamqwe  inter  utrasqwe1   esse  distinctionem.     nam  alia 
memor2  est, alia  memoria3  digna  censetw?1...,  alia  etiam  in  hoc  benefica 
est4,  si  ab  angelis  paulo  faciat  minorem,  alia  uero  etiam  be>?eficium 

io  accipit,  si  angelorum  fastigio5  no??  se.quetw?%  et6  hcec  quidem  coronat 
gloria  ue\  honore,  hwc1  aatem  insigni8  capitis3,  decorator,...  ista9  uero 
adsumitw  ut  dominetwr.  et  siue  a  Patre  hwc  in  eum10  collata, 

sine  a  Deo  Verbo  dixerimus,  no?i  errabimus11,  quia  id  dicere12  Scrip- 
turse  Diuime  sumws  magistris13b  eruditi.         cum  in  hoc  psalmo  Dens 

15  Verbum  intellegatwr  om?wa  subiecisse14.  et  paulo  pos£  sequitur, 
"nunc  autem  nondu?n  uidemus  omm'a  subiecta  ei,"  sine  dubio 
Homini15.  et  cum  dicit  in  epistola  ad  Chorin^'os,  "cum  euacuerit 

omnem  prmcipa^t???36  et  potestatem  " ,  de  Homine17  intellegend///// 

est.         nam  "  omnia,  subiec^  sub  ipedibus  eius"  de  psalmo  translatum 

20  15.     immindaircet  16.     arrobu  lintae  17.     honaib  mor- f- 25c 

7  •    •/  continued 

degmainio 

1.    i.  etir  deacht  J  doinacht  maicc  2.    .i.  indeacht  3.    .i.  I  25d 

doinacht  4.  .i.  caindenmide0  5.  donmiadd  6.  .i.  afolud  inna 
deachtae  7.    xfolud  ndoinachtae-  8.    donmind  9.    .i.  in 

25  doinacht  10.     .i.  induine  ar droit  deacht  11.    .i.  cip  he  ade 

asberam  honarroet  doinacht-  anuile  araroet  i.  im  hodeacht  athar  fa 
hodeacht  maicc-  12.    .i.  asindbev  .i.  inscriptuir  diadae  .id.  anisin 

nat  comrorcun  dunni  cip  e  asberam  13.  i.  sechis  honaib  scribturib 
diadibson  1.  honaib  for citlidib  .i.  honaib  per sannaib  14.    .i.fouuon 

30  ndoinachtae.  15.     .i.  do  doinacht  maicc  16.     .i.  dodoinib  t. 

do  demnib         17.     .i.   didoinacht  maicc  is  immaircide 


16.     when  it  was  filled. 

1.    i.e.  both  the  Godhead  and  the  Manhood  of  the  Son.  2.    i.e.  the  f.  25d 

Godhead.         3.    i.e.  Manhood.         6.    i.e.  the  substance  of  the  Godhead. 

35  7.     i.e.    substance  of    Manhood.  8.     to  the  diadem e.  9.     i.e. 

the  Manhood.  10.  i.e.  the  Man  that  assumed  Godhead.  11.   i.e. 

whichever  we  say  from  which  the  Manhood  has  received  all  that  it  has 
received,  i.e.  whether  from  the  Godhead  of  the  Father  or  from  the  God- 
head of  the  Son.  12.    i.e.  that  it,  to  wit,  the  Divine  Scripture  says 

+o  it,  namely,  this,  that  we  are  not  wrong  whichever  we  say.  1 3.    i.e. 

by  the   Divine   Scriptures,  or  by  teachers,  i.e.    by  persons.  14.   i.e. 

under  the  yoke  of  the  Manhood.  L5.    i.e.  to  the  Manhood  of  the  Son. 

1G.    i.e.  to  men,  or  to  devils.  17.     i.e.  it  is  of  the  Manhood  of  the 

Son  that  it  is  fitting. 

a  MS.  captiptis  b  leg.  magisteriis ;  but  magistria  is  explained 

0  MS.  caindenminde  with  two  puncta  delentia  under  /»:  con'.  Ascoli 

ll  n  is  over  the  line 

■   insigni  is  translated  as  though  it  were  a  dative 

s.  a  4 
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esse  manifestum  est  ex  his  quce  addidit,  "cum18  antem  dicat:  omnia 
f.  26a         subiecta  sunt  ei,  sine  dubio  propter  eum  qui1  subiecit  omwm." 

nam  ipsa  similitude-2  dictorum  ostendit  et  in  hoc  loco"  et  ad  Ebreos 
psalmi  insertum  esse  testimonium.  "  nouissima  inimica4  distruetwr 
mors."  et  post  pauca  infert,  "  cum  autem  subiecta  fuerint  illi  omnia,"  5 
sine  dubio  quce  nunc*  subiecta  no??  sunt  ei.  cum  enini  dicat,  "omma 
subiecta  sunt... tunc  et  ipse  films6  subiectus  erit,"  Hominem*  debe- 
mus  accipere,  et  "qui  sibi  subiecit  omm'a"  sine  hoc  de  Patre,  sine 
de   Deo  Verbo  senserimus8,   non  patemus  errori.  si  enim  his 

uerbis  quce  beatus  Dauid  de  commoni  homine  dixerat,...  beatus  io 
Paulas  suscepti  Hominis  honorem  a  Deo  inpertituw9  uoluit  adpro- 
brare,  sine  dubio  probauit,  quantum10  ad  naturae  proprietatem  per- 
f.  20b  tinet,  magnam  esse  inter  Verbum  et  Hominem  diuersitatem  illam 
apud  nos  fide1  absque  dubio  pe?~manente,  quoniam  post  ascensioncm 
tantum2  honoris  accipit  nt...et  unitus  cum  Deo  Verbo  sit  ab  omnibus  r«j 
adorawdus3. 

OUES   ET  BOUES   UNIUERSA   PECCORA    usque   MARIS, 
dicendo  quidem  "  omnia  subiecisti  sub  pedibus  eius4,"  ostendit  quod 
sermo  illi  sit  de  pnestantiore5  persona  quam  est  nostra,  mensura6.    sed 


f.  25  d 
continued 

f.  26  a 


f.  20  b 


18.    .i.  intan  asmbeir  apstal  cum  dicat  is  follus  trisodin  is  asintsahn  20 
hodnaid-  duuic*  omnia  subiecisti  rl*»«. 

1.    .i.  deacht  athar  no  maicc  ciphe  ade'  ni  foindarpaide'  fo  doinacht 
maicch  2.    file  inepistlib  ind  apstail  fri  eperta  indsailm         3.    .i. 

isintepistil  ad  Chorinteos         4.    .i.  bannamae         5.   .i.  coti  lae  messa 
6.     archuit  doinachtae  7.    indoinacht  cS.     .i.   cid  do  deacht  2r 

athar  cid  du  deacht  maicc  asberamni  foammamugud  doinachtae  maicc 
cosnaib  hulib    didib  foammamaigter1'    dosuidi  9.     nephfodlaide 

10.    ciammeit 

1.     issi    arnires    hisin    atd    mordechur   etir   deacht   7    doinacht 
2.     ammdr         3.     7  isgessi  4.     .i.  fodoinacht  maicc  5.     .i.  di  30 

mace  son  6.    .i.  indaas  artomusnai  .i.  intomus  inchumachtai  fil 

linni*  is  laigiu  sond  indaas  chumachtai  doinachtae  crist 


f.  25  d 

continued 

f.  20  a 


f.  20  b 


18.     i.e.  when  the  apostle  says  cum  dicat,  it  is  clear  thereby  that  it  is 
out  of  the  psalm  from  David  that  he  brings  omnia  subiecisti  etc. 

1.    i.e.  the  Godhead  of  the  Father  or  of  the  Son,  whichever  it  be,  it  35 
would  not  be  put  under  the  Manhood  of  the  Son.  2.    that  is  in  the 

epistles  of  the  apostle  to  the  expressions  of  the  psalm.  3.    i.e.  in  the 

epistle  ad  Corinthios.  5.    i.e.  till  the  Day  of  Judgment  come.  G.    as 

to  the  Manhood.  7.    the  Manhood.  8.    i.e.  though  it  is  to  the  God- 

head of  the  Father  or  to  the  Godhead  of  the  Son  that  we  speak  of  the  4o 
subjection  of  the  Manhood  of  the  Son  with  all  the  creatures  that  are  sub- 
jected to  it.  9.    unimpartede. 

1.    that  is  our  faith;  there  is  a  great  difference  between  Godhead  and 
Manhood.         3.    and  He  is  to  be  supplicated.         4.    i.e.  under  the  Man- 
hood of  the  Son.         5.    i.e.  of  the  Son.  6.    i.e.  than  our  measure,  i.e.  45 
the  measure  of  the  power  that  we  have  is  less  than  (the  measure)   of 
the  power  of  the  Manhood  of  Christ. 

il  MS.  duic  b  MS.  doitniacht  mace  c  blS.fomamaigter 

d  MS.  laightson  e  A  mistranslation  of  inpertitum 
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quod  addidit  "oues  et  boues"  ac  rel,  ad  commonem  respicit  homi- 
nem,  propter  infirmitatem  id  temporis7  auditorum,  quorum8  capaci- 
tate dictorum  suoruw  mo&um  uoluit  exseqnare.  vdque  ita... psalm ura 
stupentis9  uoce10  c(mclusit  dicendo  : 

5  DOJ/VNE   DOMIXUS   NOSTER   usque  TERRA. 

PSALMUS    IX. 

Omnes  cirewmpossitae  Israheli  populo  uicinaeqwe11  nationes12  mi- 
ni icitias  aduersus  eum  &tque  odia  inpaccata"  gesenmt,  prcecipue 
xxero  Arabes,  quos  Moabditas14  et  Ammonitas  atque  Idumeos15  Diuiua? 

IO  Scriptwrae  moris  est  ntmcupare,  diuersis  uocans  eos  nommibus  pro 
maiorum16  de  quibus  oriundi17  fuerant  distinction e.  plurimi  quoque 
potentium  ac  diuitum  de  eodem  Israheli  ipopulo  tenuiores18  quosque 
prcedam19  sibi  rapinamqwe  faciebant.  unde  beat  us  Dauid  de  utris- 
que™,  id  est,  tarn  externis  qaam  domesticis  malis,  in   hoc   loco   ue\ 

15  supplicationes-1  populi  inserit  ue\  querellas22.  et  in  pnmis  quidem 
psalmi  partib^s  sermo  sita  de  hostibtts,  ngunturque  Deo  gratiae  quod 
eos  sit  ultione23  iustissima  pe?*secutus'24,  ac  prceter  spem25  Israhelitas 
liberauerit  sub  eorum  dominatu  atque  honere26  laborantes ;  in  iposte- 
rioribiis    uero    mala    domistica27   discribunt?^r,  id   est,    quod   gemere 

20  pauperes  popidi  diuitum  iniquitas  et  rapina  compelleret.     hie  autem 

7.    ,i.  Jdtall  .i.  innaimsir  innafetarlaice         8.    i.  amal  romboi  ingnae  f-  26b 
cdich  issamlid  rosnainmnigestarh  som        9.  mothaigedav        10.  amal  contlhued 
as  homolad  7  adamrngud  inchoimded  intinscana  insalmsa  isamlaid0 
forcentar  dano  amal  dundgniat  indfilid  linni  cid  insin        11.  comaicsi 

25  12.     nacenela'1  13.    nephchaincliomracacha  14.     moab  7 

ammon  damacc   loth  maicc  ardn  15.    iadumdu  i.  eland  essau 

16.    innasruithe  .i.  moab  J  ammon  7  essau  17.    .i.  rocinset 

18.    .i.  innamindechu  19.     .i.  arascelatais  arecin  dofomair*  doih 

innabochtu  7  innadommu  20.     .i.  dinaib  cumachtgaib  echtrannaib 

30  roadbartaigset  donpopul*  7  dicach  disuidib  immenetar-  ocadbartugud 
dialailiu  21.  gudi  22.  no  erigmea  23.  odigail  24.  .i. 
iurograinn  25.    .i.  ni  rufrescacktar  ante  2(3.     .i.  seruitutis 

hirobatar         27.    .i.  hoisraheldaib  immenetar- 

7.    i.e.  then,  to  wit,  at  the  time  of  the  Old  Testament.  8.    i.e.  as  was  f.  '2ill> 

35  the  understanding  of  each,  it  was  thus  that  he  named  them.  10.     as  continued 

this  psalm  begins  with  praise  and  admiration  of  the  Lord,  it  is  thus 
moreover  that  it  is  concluded,  even  as  the  poets  with  us  do.  14.    Moab 

and  Ammon,  two  sons  of  Lot  the  son  of  Haran.  15.     the  Idumeans, 

i.e.  the  children  of  Esau.  16.     of  the  ancestors,  i.e.  Moab  and  Ammon 

40  and  Esau.  19.     i.e.  they  used  to  rob  by  force the  poor  and  the 

needy.  20.    i.e.  of  the  foreign  powers  that  opposed  the  people,  and  of 

each  of  them  (the  Jews)  in  turn  opposing  the  other.  25.     i.e.  they 

did  not  expect  their  salvation.  2G.    i.e.  seruitutis  in  which  they  were. 

27.     i.e.  from  the  Israelites  among  themselves. 

:i  le<$.  est  b  MS.  rosnainmgetlar '.  corr.  Ascoli 

c  isamiaid  forcentar  dano  :  MS.  insarid  daforcentar  dano 

•'  MS.  naceela 

8  dofomair:  Leg.  dofomaml    Thuroeysen  '  u{  is  over  the  line 
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f.  26  c  nonus  psalmus  cum  supud  Ebreos1  et  Siros  diuisus  sit  in  duos,  nescio 
quare  supud  nos  sit  in  unum  reductus ;  neque  enim  sola  quae  est  in 
medio  possita  incisio2  ostendit  ilium  apwcZ  Ebreos  consequents  esse 
distinctum,  sed  etiam  ipsse  quce  continentura  causarum  diuersitates8. 

CONFITEBOR  TIB1,   DOJ/TNE,   IN   TOTO   CORDE   MEO. 
confessio  pro  gratiarum  ponitw  actione,  quod  in  hoc  loco   non 
solum4,  sed  in  multis  aliis  inuemtur. 

NARRABO    OMNIA   MIRAB/Z//1    TUA. 

ostenditw  enim  uere  gratus,  cum  beneficiorum  sibi  a  Deo  pra'sti- 
torum5  memoriam  non  amittit.  10 

6Letabor  et  exaltabo/z  in  te\ 
iposte&quam  operum  tuornm  mirabilia  sermone  digessero7. 

PSALAM   NOMINI   TUO,   ALTISSIME,   \\sque   RETRORSUM. 

quoniam...hostes    meos...in    terga8   uertisti,    debitum    tibi   meae 
laudis  exsoluam.  15 

Sedisti  super  thronum  usque  iustitiam. 

iudiciali 9-10   suggestu    emenentior    atqite   districtior   egisti;    qiue 
cognitori11  sequissimo  comienirent,  id  est,  ea  quce  ab  illis  fiebant  in 

examen12  uocasti,  ut  recte  in  illos  sententia13 tuse  seueritatis  exiret. 

a  similitudine  igitur  iudicum  terrenorum14  ista  dicuntur,  qui  residen-  20 
tes15  pro16  tribunali  in  reos  consuerunt  gladium  ultionis  exserere17. 

f.  26c        1.     intan  dongniter  dasalm  la  ebreu  di  confitebor  asberat  alaili 
hi  suidiu  bed  noin  salm  beatus  uir  7  quare  2.     .i.  atobae  namma 

a,  ni  atobae  namma  fil  and  dogni   dasalm   de-    apud   ebreos   acht 
dagniat  cid  innacialla  mrechtnigthi  fil  and  ■  •         3.     .i.  inna  nint-  25 
liuchtae  4.     .i.  asmenic  mbis  confitebor  duatlugud  bude-  ciasu 

gnathiu  dofoisitin  •  •  sed  non  est  hie         5.     remfoiride  6.    is  bes 

i£ra  isindlibursa  briathra  nasalm  anallh  do  erlabrai  dnd  J  bertair  dano 
briathra  asinstoirsea  innun1'  dofuillned  inna  salm  innunn  •  •  7.  do- 
rimiub  8.   indrummai  .i.  forculu  9 — 10.    .i.  hondasluch  mes-  3° 

sidiu  \.  brathnigthiu  i.  brithemandu  .i.  firbrithemanA  son  11.  sechis 
dondf{rbrithemains6n  12.  .i.  immes  firian  sone  13.  .i.  in  digit  I 
son  14     talmandae  15.      adsaitis  16.      .i.    fiad 

17.    insnastis 

f.  26c         1.    when  two  psalms  are  made  with  the  Hebrews  of  confitebor,  some  35 
say  herein   that   Beatus  uir  and   Quare  are  one  psalm.  2.    i.e.    the 

incision  only,  i.e.  it  is  not  the  incision  only  that  is  in  it  that  makes  two 
psalms  of  it  apud  Hebreos,  but  that  is  done  even  by  the  varied  senses 
that  are  therein.  3.    i.e.  of  the  meanings.  4.    i.e.  that  confitebor  is 

often  for  returning  thanks,  though  it  is  more  common  for  confession,  sed  40 
non  est  hie  6.    it  is  customary  then  in  this  book  to  say  the  words  of 

the  psalms,  and  then  words  are  brought  in  from  this  commentary  to  com- 
plete the  psalms.  8.    i.e.  backwards.  9 — 10.    i.e.  by  the  judicative 
suggestion^  or  judged,  i.e.  judicial,  i.e.  of  a  true  judge.  11.     i.e. 
to  the  true  judge.          12.    i.e.  into  righteous  judgment.          13.    i.e.  the  45 
punishment. 

a  MS.  contentur  b  This  is  written  over  the  line 

e  either  innun  or  innunn  seems  superfluous  ll  MS.  firbrithe 

e  firian  :  MS.  fira  '  suggestu  is  taken  in  a  wrong  sense 
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INCREPASTI   GENTES   ET  VERUT   IMPIUS.  f.  26d 

ad  profanorum1,  mquib,  interitum  comminationisa  tuse2  seueritas 

sola  sufficit.  ut  ostenderet  ultionem  procesisse  iustissimam,  qace 

sit  uiuentes  impie  p^secuta3. 

5  INIMICI    DEFECER£/.VT    FRAMED   USque   DISTRUXISTI. 

aduersarii  quidem  nost?*i  omnes  contra  nos  bellorum   machinas4 

admouenmt,    et   omnia,   in    nos    tela    uibrauenmt5,    ita   ut    deficerat 

eis  quod  in  nos  torquere  possint6  atque  iaculari7.     sed  cum  illi  multis 

in  nos  modis  ac  uariis  armarente",  uacuos  conatus  eorum  casus hques 

io  fecisti,  ita  ut  ciuitates  eorum  monitionesqi^9  distrueres. 

Perit  memoria  eorum  cum  sonitu10. 

\\02c   autem    dicit   de    his  hostibws  qui... ad  intfmricionem   csesi11 
sunt 

Et  Bombs  us  in  .et^num  pj^manet. 
15        horum,  inquit,  ita  gestorum  uon  erit  ulla  commotatio12. 

Parauit  in  iudicio  suo  usque  suum. 

stabilis  erit  huius  decreti13  examinisqzte  sententia14. 

Et  ipse  wmcABiT  orbem  ter^^j  usque  in  iustitia. 
igiturque   pro15   nobis   iudicat   cum    inique   ab   aliquo    fuerimws 
20  oppresi. 

Et  factus  est  Dominus  refug/^i/  vavperi.  f.  27a 

pauperem  uocat  -populuva.  Israhel  proper  adsiduos  hostilis  uas- 
tationis  incursus1;  nam  humiliati2  fuerunt  in  diebws  Iudicum. 

ADIUTOR   IN   OPORTUNITATIBTaS3   IN   TRIBULATIONS. 

25        numqz^am   ita   gratum...es£  adiutorium   nobis  cum  laborantibits 
adhibetwr ;  commendatio  namque  eius  artis4  rebus  augebw. 

1.   innacuilechc         2.    dothomtho         3.   inroigrainn         4.   inna-  f.  26d 
tochrechthu  5.     robertaigset         6.    .i.  oarrceoratar  anarma  doib- 

ocarndibiercudd  7.     .i.  dombidctis  8.   madachu  t.  tuisledchu 

50  9.   nadaingnichthiu*         10.    cofugur         11.    aschomarta  12.    .i. 

ni  con  bia  cumscugud  forpianad  bithsuthin*  innani  ingrennat  inna- 
firianu-  ciasu   erchride  a  ningraim-  7  forsoirad  inna  firian  dinaib 
fochaidib  fodaimet         13.    indcerchoiltea         14.    i.  digal  dothabairt 
forsnapecdachu  7  soirad  innafirian         15.    .i.  tararcenni- 
$5        1.    indindrid  naimtidi  2.    isligthi  3.    isnaib  emecliaibs  1.  f.  27a 

honaib  fortrommaib  4.    timmartaib 

7.   i.e.  so  that  their  arms  failed  them  as  they  pelted  us.  8.    vain,  or  f.  20 d 

falling.  12.    i.e.  there  will  be  no  change  in  the  everlasting  punishment 

of  those  that  persecute  the  righteous,  though  their  persecution  is  transi- 
40  tory,  and  on  the  deliverance  of  the  righteous  from  the  tribulations  that 
they  endure.  14.    i.e.  to  inflict  punishment  on  sinners  and  to  deliver 

the  righteous. 

1.    of  the  hostile  inroad.  3.    in  the  opportunities,  or,  from   the  f.  27  a 

oppressions. 

11  MS.  coniminutionis  b  recte  cassos,  but  the  gloss  tuisledchu  seems  *<> 

indicate  that  the  glossator  had  before  him  casus 

c  The  -na  is  written  over  the  line  ''  This  might  be  read   dibcercud 

8  MS.  nadaingnithiu  '   MS.  hit  It  suthin 

8  Read  perhaps  emichib,  pi.  dat.  of  cmiclte  'opportunity,'  Ascoli  gloss,  lxvi. 
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Et  sperant  in  te  qui  nouer^vt  women  tuum  usque  Do^//ne. 

hie  iam  sermo  exortationis  inducitur,  ut  discat  ipopulua  e#peri- 
mento6  rerum  prceterita  Dei  be/?.eficia  uelut  idonium6  pignus  retinens 
nihil  de  diuino  prcesidio  in  animum  suum  disperationis  admittere7-8. 

Adnuntiate  inter  gentes  studia  EIUS.  5 

hwc,  inqm't,  <\im  circa  subditos  sibi  -populos  est  illi  moris9  operari, 
facite  in  omnium  notitiam  pe?menire10. 

QUOJVIAM   REQUIRENS   SAHGUWEM  EORUM  RECORDATUS. 

csedis  in  nos  admisae11  ultor12  esse  non  destetit. 

Miserere  mei,  Dcu/7Ne,  usque  wuiicis  meis.  >o 

f.  27  b  ex  more  etiawi  hiic  tempora  commotantor,  nam  pro  misertus  est 

miserere  possuit.  sic  etiam  et  Aqwila  dicit :  donauit  mihi  Dominus 
ut  uiderem  laborem  meum.  1hoc  enim  etiam  co?isequentia  dictorum 
uidetur  expetere. 

Qui  exaltas  me  de  vortis  mortis.  i5 

portas  mortis  uocat  periculum  quod  ducit  ad  mortem,  pe?'  quod 
aditus  quidem  ad  inferna'2  reseratwr3. 

Ut  adnuntiem  omnes  usque  Sign. 

propterea,  inquit,  exaltasti  me   de    portis4   mortis  ut  ab 

omni  hostili  metu  liber5...  in  dicendis6  tibi  laudibus  occuparer7.  20 

EXULTABO  IN  SAIAJTARL 

Aquila :  dilectatus8  in  salute  tua.  ordo'-'  return  exigit  ut  ab 
omnibus  periculis  eruti10  et  laititiam  de  prcestita11  a  te  nobis  salute 
capientes  canamus  iugiter,  id  est,  quod  possit  tuis  laudibtw  con- 
uenire13.  25 

f.  27a         5.    liondetarcnu  (J.    angell  taraisse  A.  innadegmaini  rongeur  dia 

continued   isintsechmadachtu  arinpopul-    is  gell  son  toraisse-    dano  nondasoirfea 
dia,  7  dombera  fortachtain  doib  airchiunn  7 — 8.    nad  comairleCea 

.i.  arrambia  soirad  dinaib  imnadaib  imbia  9.    iihd  sidi  etinbeso 

10.    doforbiat  11.    comairlelcthi-  12.    diglaid  30 

f.  27b  1.     .i.   combad  sechmadachtae   nobeth   and  2.     donaib    islib 

3.     arosailcther  4.     dinaib  doirsib  5.    isme*  6.    beti* 

aisndisibh         7.  .i.  sechis  conumgabthae*  son  ■  8.    arrumsa  assar- 

caigthese  9.     .i.  baimmaircidiu  frisinnintliucht  ani  asbev  aquil- 

10.    anumman  aircheltai  11.    foiridi  12.    immenairi        35 


f.  27  a         (3,     the  faithful  pledge,  to  wit,  the  benefits  that  God  wrought  in  the  past 
continued    £or   ^q   people,   that   moreover   is   a   faithful   pledge   that  God  will  save 

them,  and  will  give  them  help  afterwards.  7 — 8.    not  to  permit,  i.e. 

for   it  will    have   deliverance    from   the  afflictions  in  which    it  will    be. 

9.  it  is  these  things  that  are  customary.  4o 
f.  27  b                1.  i.e.  that  there  should  be  a  preterite  there.        5.  it  is  I.        8.  when  I 

was  delighted.  9.     i.e.  what  Aquila  says  would  suit  the  sense  better. 

10.  when  we  are  taken. 

a  leg.  osme?  b  MS.  (Usndisndisib :  corr.  Ascoli  c  MS.  comnumgabthae 
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CoGNOSCrT^  DOMINUS  IVDIG1A  FAC1ENS. 

quoniam  commoiiis  Domini,  ut  commonis  quinpe   faetoris13,  na- 
tiones  idolis  seruientes  be^eficia  no??  mtellegunt. 

CoNUERTENT6r7?   PECCATORES  IN   INFERNUM. 

5        familiare    estu    sacris    Uteris    indiscrete    et    peccatores     aocare 
impios  et  impios  peccatores  dicere. 

OMNES  GENTES  QUjE  QPAAXJISCUNTUR  DcWINtTM  usque  PAUPERIS. 

e£si15  aliqua,  quw  motum  eius  desiderant,  dilatione   suspendat™, 
nihil  tamen  memorise17  eius  elsibitur18.     uidetwr  autem  ner  omnia19  in 
io  hoc  loco  impios  alienigenas  dicere,  •  •  •  quia  neqae  scire  Deum  curent  f.  27c 
neque  ut  iudicem1  formidare. 

PATIENTIA   PAUPERXJM.   NON  PER1BIT  IN    FINEM. 

expectatio   qu[i]etorum"2  non   pmbit  in  finem.     etiamsi  tempos 
pati  illos  aduersa:5  pe?*mitat,  now  tamen  in  longum4  eius  ultio  pro- 
is  trahet^r. 

EXSURGE,   DoMlNE,   NON  GONFORTETUR   HOMO. 
acingere5  in  ultionem,  ne  insolescant6  qui  nos  tribulantv,  sucesu 
prospm'tatis  elati 8. 

IUDICENT^/ie   GENmS'  IN    OONSPEGTU  TUO. 

20  id  est,  supliciis  subdantur  et  morti.  nam  iudicentw  beatus 
Dauid  pro  confundente"  ponit,  ut  est  illud  :  "  iudica  illos  Dews,"  id  est, 
co/idemna9.  cum  autem  non  co>idemnationema  sed  ultionem  postulat, 
non  dicit  "iudica  illos"  sed  "iudica  illis."    per  omnes  prope  psalmos  tali 

13.     omal    isindenmada   coitchin  .i.  amal  asneh  dor(i)geni  cechnduil  f.  27b 
25  14.    isgnath  di  15.    .i.  inna  ancride  innafochaide  dobertar  forsinc-  continued 

naisnoib  adcobratsidiCl  cumscugud  ferae  dee  dothabairt  digl{e)  ta(ran)- 

esi"        10.  .i.  cena  nidti  fris        17.  arind  foraithmiut  -       18.  nicon- 

tuislifea  19.    i.  uerba  asbertar  swnt 

1.     .i.    amal   adnaigther  firbrithem   beres   digail   cech  ancridi  •  •  f.  27c 
£o2.    innacomailte  .i.  inddisso  noib-  3.    innafochaide  4.    .i.  on- 

atissed  etir  indigal   niba  samlid   insin  acht  dufiastar  taracennsom{ 

5.  fochridigthe  6.  .i.  arna  ecmailtigetars  A.  arnafoirbret         7.  .i. 

fodansegat-  8.    huallig  9.    .i.  horuccai  7  ho  mebuil- 

13.     as  of  the  common  maker,  i.e.  as  it  is  He  who  made  every  creature,  f.  27b 
;55  14.     it  is  customary  to  it.  15.     i.e.  the  cruelties  of  the  afflictions  that  continued 

are  wrought  on  the  saints,  desire  the  stirring  of   the  anger  of    God  to 
inflict  vengeance  on  their  behalf.  1G.  i.e.  though  He  delays  at  it  (?). 

18.     it  will  not  slip.  19.     i.e.  uerba  that  are  said  here. 

1.  i.e.  as  ajust judge  is  feared  who  inflicts  punishment  for  every  wrong  f.  27c 
ho  2.    of  the  quietists,  i.e.  of  the  saints.  3.    of  the  tribulations.  4.    i.e. 

that   the   vengeance    should    not    come    at    all:    it    will    not    be   so,   but 
punishment  will   be  inflicted  for  them.  6.    i.e.  that  they  may  not  be 

insolent,   i.e.   that  they  may  not  increase.  9.     i.e.   with   shame  and 

with  disgrace. 

11  MS.  contemnationem  b  MS.  ne  °  8  is  over  the  line  ''  MS.  ad  cobratsidi 

0  Leg.  ce  anaidl  '  MS.  tracennsom  u  MS.  ccmaittigctar:  oorr.  Asooli 
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distinctione  uerbi  huius  soluit  ambiguum10,  ut  "inimicos,"  dicat, 
"iudica,"  id  est,  condemna11, "  nobis,"  uero,  "iudica  "  id  est,  ultor  adsiste12. 

Constitute,  Dow/ne,  legislato/zaw  super  eos. 

cum... nullum  se  habere  dominum.  suspicant-^r,  neque  censura15 
legis  aliqua  coftteneri14,  et  ab  hoc  etiam15  peccare  non  metuunt  nee  5 
ipsi  pro  male  actis16  sestimant  uindicari,  cum  igitur  nro  iniquitate 
in  nos  admisa17  senserint  ultionem,  •  •  agnoscent  quoniam  sit  illis  et 
nobis  commonis  iudex  et  dominus,  is18  profecto  quern  nos  confitemur 
et  nouimus,  qui  in  uindictam  nostri  seuerus19  exsteterit,  ut  inlato 
suplicio20  meritum  opms  exerciti  in  nos  cogerentur  agnoscere.  hoc  10 
enim'21  ipsum  supud  eos  uicem  legis  implebit  {^cl :  -nit}. 

f.  27 d  Et  sciant  gentes  quoniam.  homines  sunt. 

id  est,  ....  cogant-M?*..  condicionem1  propWam  co/tfiteri. 

2UT   QUID,   D0il//NE,   RECISSISTI  LONGE  ? 

hinc    nero    contra   ipsius    nopuli    potentes,  qui    tenuiores3   quos-  15 
que  uexabant,  omnis  querella  conswvgit.  quod  autem  dicit,  "  ut 

quid,  Domme,"  uox  pcrcuncfrxtionis4  est,  won  querellae5.  ostendit 
autem  quod  sit  rationis  aliqi^d  nronter  quant  patiatur  Dominua 
sub  diuitum  iniquitate  laborare,  paupcrem,  quam  quidemr>  ra- 
tionem7  ignorantibws    taceret,  ut   ius  sit  quam  temerarium8  quip-  20 


10.  in  cumtubairt  .i.  nacli  magen  inirnfogni  imbriatharso  friainsid 
isnaib  salmaib  is  doruccai  7  melacht  teit  nach  da  inannvgn  inirn- 
fogni frifoxlid  1.  fnitobarthid*  da  no  is  dodigail  teit  Jtisuidi  11.  .i. 
ruccaigthe  12.  .i.  tabair  digail  13.  mes  14.  ogaibter 
15.  fobitli  indedi  remepQYthi  16.  ,i.  airnaib  mignimaib  17.  anas-  35 
torgabtlie  18.  inti  19.  feuchair  20.  anibataircide  into- 
dernam  21.  .i.  tabairt  inna  diglaeh  argair  denum  nuile  fochos- 
maillus  aringair  reclit 
f.  27d               1.    .i.  atandoini"'            2.    ised  inso  tosach  indalasailm  dugnither 

dunt  salmso  laebreo         3.   innammindechu         4.    indl  immechomairc  30 
5.    ni  ?iaerigmed  6.    cid  7.    dliged  buithe  inboicht*  fo  mam 

intsommai  nireltar1  son  doneuch  naichidfitir  8.    .i.  ciafiu  esdmain 

f.  27c  10.     the  doubt,  i.e.  wherever  in  the  psalms  this  verb  is  construed  with 

continued    ^-jie    accusative,   it    applies    to    shame  and  disgrace :    wherever,  however, 

it  is   construed   with    the   ablative    or    dative    it    there    applies    to  pun-  $$ 
ishment.  12.     i.e.  inflict  punishment.  15.     because  of  the  two 

things  aforesaid.  17.     when  it  is   committed.  20.     when   the 

punishment  was  inflicted.  21.     i.e.  the  infliction  of  punishment 

forbids  doing  of  evil  just  as  a  law  forbids  it. 
f.  27d  1.     i.e.  that  they  are  men.  2.     this  is  the  beginning  of  the  second  40 

psalm  that  is  made  of  this  psalm  with  the  Hebrews.  4.     of  him  who 

asks.  7.    the  principle  that  the  poor  should  be  under  the  yoke  of  the 

rich,  that  is  not  manifested  to  one  that  does  not  know  it. 


a  MS.+.  fritoharth'd  darxo  after  hisuidi,  with  mark  of  transposition 

b  MS.  imiandiylae  c  MS.  antan  doini  :  corr.  Ascoli 

d  MS.  nanaerigme  :  corr.  Ascoli  e  i  is  over  the  line  f  MS.  nitetdUar 
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piam9  contra,10  T)eum  ore  p?*oferre.  credere  namque  oportet  quoniam 
factor  omnium  curam  propra  operis  non  omittat.  unde,  si  est  illi 
rerum  suarum11  sollicitudo,  non  in  totum  disimulat1'2  id  quod  operatus 
est  aliorum  iniqzutate  uexari13.  affectionaliter14  a  idem  non  localiter 
5  Deus  ue\  recedere13  ue\  accedere16  dicituw 


L8 


IO 


n 


DlSPICIS  IN  OPORT UNIT 'ATI BUS11  IN  TRIBU LAT10NE. 

id  est,  pateris  nos  tribulationibws  atteri,  quarum    oportunitas 
adiutoria19  tua  potest  -apud  nos  gratise  maioris  efficere20. 

DUM  SUP^^BIT  IMPIUS  WCENDITUR  PAUPER  usque  BENED1CITUR. 

co/isequentia21  dictorum  himc  habet  ordinem22:  dum  superbit 
impius,  incenditur  pauper,  quoniam.  laudatur  ipeccator  in  desideriis 
animce  suae.  "  conprehenduntwr  in  co/isilis  "  autem  "  omnibus  cogitant  " 
interpossitum  est2:}  propter  metri  necessitatem.  non  enim  soluta 
oratione24  psalmi  conscr'vpti  sunt,  sed  mensuris  certis  et  numeris ;  ad 
custodiam    ergo    discipline     (metri}     aliquid     frequenter    inseritwr. 

uult    autem   hoc  dicere  quoniam  elatio1  profani2   hominis  atque  f.  28a 
prosperitas,  et  hoc  quod  a  multis  pro  opum3  cowgestione4  laudatur 
adque  suscipitw5  quern  nequitia  . . .  facere  deberet  exosum6,  ignem  in 
osibits7  pauperis  offensionis  ac  meroris  accendat.  adulatorum8 


20  9.    dim  i.  ni  10.    .i.  epert  nadfel  dliged  remcaissen  ladia  intain  f.  27  d 

oairleci  innabochtu  fochumachtu   innasommae  11.    .i.    agnime3,  conthlH('d 

12.  .i.  ni  de  intamladarsom  .i.  combeth  cen  digail  dogres  ?iibasamlid 
insin  13.  immcasaitarh  ingnimsin0  14.  indimfolngididA  15.  .i. 
innunn  16.    .i.  Me  17.    .i.  honaib  fortrommaib  18.    ind- 

2$fortrummae  19.     isbuidechu  leu  fortacht  doib  isnaib  imnedaib 

quam  isnaib  soinmechaib-0  20.  immefolnga  21.  .i.  int  immair- 
cidetu  22.  .i.  amal  asinbeir  sunt  issamlid  is  immaircide  frisinceill 
combad  he  intord  nobeth( fornaibbriathraib-  23.  etarrusnidigedg 

.i.  is  ed  duduccai  immedon  24.    i.  cenfornaidm  metarde  son- 

30        1.    indhuall         2.    cuilich         3.    innandnw         4.    honchomther-  f.  28a 
chomruch  5.    .i.  armunier  feid  6.    miscsech  7.    .i.  isnaib 

innib  8.    innanapelaigthe 


10.    i.e.   to  say  that  there  is   no  law  of  providence  with  God  when  he  f.  27 d 

permits  the  poor  (to  be)  under  the  power  of  the  rich.  11.    i.e.  of  his  continued 

35  deeds.  12.  i.e.  He  does  not  dissemble,  i.e.  that  it  should  be  unpunished 

for  ever;   it  will  not  be  so.  13.     that  this  deed  should  be  disturbed  ('.). 

15.    i.e.  thither.  16.    i.e.  hither.  17.    i.e.  by  the  oppressions. 

19.    they  are  more  grateful  for  help  to  them  in  troubles  than  in  prosperity. 

22.     i.e.  as  he  says  it  here,  it  is  thus  it  is  suitable  to  the  sense  that  that 
40  order  should    be  upon  the  words.  23.      was  placed  between,  i.e.  it 

is  it  that  he  brought  into  the  middle.  24.     i.e.  without  metrical  bond. 

7.    i.e.  in  the  inward  parts.  8.     of  the  flattered.  t'.  28a 


a  MS.  agni:  coir.  Ascoli 

'  MS.  ingim8in\  corr.  Ascoli 

e  MS.  8uinnechaib' 

*  MS.  etarrusuidige 


Leg.  imme8caigther  ? 
■'  MS.  inimfolngid 
1  MS.  combad  hi fornaibriathraib 
h  MS.  honchomtherchruc  :  oorr.  Ascoli 


58  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

iaudibws  insolescit9  quod  autem  interpossitum  est,  id  est,  "con- 

prehendent-w  in  consiliis  quihus  cogitant,"  de  ipsis  diuitibw.s*  dicituv, 
quo  non  in  locum10  sint  iniqwitatum  suarum  inpunitate11  potitwi'-. 
nam    dum...id    quod    nequiter1:}    factnri    sunt   deliberatione14   com- 
moniant15*  continuatione16  peccatorum  usque  ad  excipieuda?.  ultionis  5 
tempora  pc?*ducuntwr. 

EXACERBAUIT   'DOMl'SUM   PECCATOii. 

exacerbauit17,  Aum  est  et  uita  inp?^obus18. 
Secundum  multitudinem  ir^e  su^e  tson  qumrit. 
dum  diripiendi  auidus  est,  et  paupm',  quern  nudat19,  infensus20,  ad  10 
Deuni  oculos  non  retorquet. 

NOiY  est  Deus  in  cclvspectu  eius. 

nee  sdiquando  mentis  eius  oculos  reuerentia"-1  creatoris  ingreditur. 

iNQWNATiE'2'2  SUNT  ULE    ILLIUS   IN   OMNI   TEMPORE. 

f.  28b  ideo  omni  tempore  sordidi  operis  squalore1  turpafcwr2,  quoniam  15 

ab  ea3,  quce  purificare4  solet  oculos  suos,  Dei  coutemplatione  detorsit. 

AUFERENT67£   IUD/C7.1    TUA   A   FACIE   EIUS. 

nullum,  inqm't,  malorum  opcrum  formidat6  &ut  fut«?'uin  arbitrator 
examen.  illi  scilicet  futiwa  non  uidentur  esse  iudicia,  non  quia 

non  sint  futwra6,  sed  quia  illeb  hoc  in  animum  mala?  pc?*suasionisT  20 
induxit. 

Omnium  inimwojuji  suorum  dominabitur. 

manifestius  hoc   Simmachus   possuit :    omnes  mimicos   suos  ex- 
sufflat8,  id  est,  Siut  cemtumaciter  tractat  nut  uilitcr. 

Dixit  enim  in  corde  suo  usque  malo.  25 

dicendo  autem,  "a  generatione  in  generationem  "  continuationem9 

f.  28a        9.     ecmailtigidir  10.     .i.  dorega  plan  forru   hilloc   dcloiue  .i. 

continued    doberthar  pian  forru  tara  nesi  Aliter  is-  in  longum  bis  ant  .i.  ni  ba 
cidn  m   bete    oca  cloinib    acht   duberthar  pian  forru  tara  n  esi>  * 
11.      Jiond  nephpiandatu  12.    honacumachtaigfet  13.    in-  30 

dandgid         14.    .i.  lio  imradud         15.    .i.  forcanat         16.    hongres- 
gugud  17.     doracrdid  18.     ampromc  19.      durig 

20.    afrisnoirc(X  21.    ind  ermitiu  feid  22.    asrulenta 

f  28b  1-    hondoirmaniaigthetaid*  2.    dochraidigthir  3.    .i.  ho 

imcaisin  dee         4.    nglanas         5.    na  adhuadaiged         6.    .i.  ninad-  35 
todoichfet  7.     inmiaslaig  8.    fristinfet    .i.   frisbrudi1 

9.    ingresgugud  .i.  ilardatu  inna  aimsire  mbite  soni  isind  fognam 

f.  28a  10.  i.e.  punishment  will  come  upon  them  in  the  place  of  their  wicked- 
continued    nesses,  i.e.  punishment  will  be  inflicted  on  them  for  them.     Aliter,  it  is 

in  longum  that  is  there,  i.e.  they  will  not  be  long  at  their  wickednesses,  40 

but  punishment  will  be  inflicted  on  them  for  them.  20.   when  he  hurts, 

f  28b  3.     i.e.  from  the  contemplation  of  God.  5.     let  him  not  dread. 

6.     i.e.  not  that  they  will  not  come.  8.      blows  against,  i.e.   rejects. 

9.     i.e.  the  multiplicity  of  the  time  they  are  in  the  service. 

a  commoniant  is  explained  as  though  it  were  commoneant  b  MS.  illi 

0  The  -ro-  is  written  above  the  line  d  MS.  afru  noire 

e  MS.  hondoirmaigthetaid:  corr.  Ascoli 
'  MS.  frisbrubdi,  with  the  first  b  over  the  line :  corr.  Ascoli 
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uoluit  teraporis  indicare10.    quod  uero  possuit  "dixit  enim"  non  quia11 
in  talem  diues  uocem  erumperit,  aed  quia  ita  agat,  atque  ita  panperes 

oppranat,    ut    merito  secum    ita   loqui    uideat«r,   quasi oblitus12 

natwralis  infirmitatis  nesciat  quid*  sit moritiwus. 

5  C[JIUSa  MALEDICTIONS  OS   PLENUM   usque   DOLO. 

etiam  cuncta  ling[u]ae13  uitia  familiaritate14  facta  concelebrat15, 
ut usque  calliditas16  et  circu??mentio17  deesse  uideatwr. 

SEDET   IN   TNSIDIISlb   CUM   BIU1TIBUS  usque  INNOCENTEJ/.  f.  28c 

multi  talis  studii  in  ipopulo  esse  signantur,  qui  sibi  in  oppresionem 
to  pauperum  operas  multas2  et  adiutoria  soleant  alterna3  prcebere.     won, 
inquit,   quod4   ha&et5  in   se  notam6  iniquitatis  puplicse,  aperte  ten- 
uiores7   qnosqwe   deripiunt,  sed   callide8   excogitant9   quod10   ad   nu- 
ditatem11  eorum  colore12  perueniant.  quod  quidem  stadium  est 

familiare  eis  qui  patrimonia13  sua  uolunt  semper  augeri. 

[5  OCULI   EI  US  IN   PAU PEREM  EESPICIUNT. 

semper,  inqmt,  ante  oculos14  eius,  quem  circumscribere15  conatwr, 
pauper  occurrit. 

Insidiat^  ut  ravi at  pauperem  usque  EUM. 
mentis    callidse    uersatwr    ingenio    qualiter   inlaqueari16   pauper 
jo  possit. 

INCLINAUIT  s£   ET   CADET   usque  PAUPERUM. 

iposte&quam  enumerauit  quibus  studiis  uita  rapacium  diuitum 
esset  intenta17,  quam  in  se  noxio  opere  manciparent18  seueritatem 
ultionis  adiungit,  quai  omnia,  weluti19  uestigio  malefacta20  oonsequituv. 

25  10.    incoissised  11.    a.  conepred  inninsciso  12.    anas  uder-  f.  28b 

matach         13.   inbelrai        14.    hontecnatatu  forcmachtu0         15.   er-  continued 

daircigidir  1G.    indfoille  17.    indtogdisd 

1.    .i.  inerelcaib  2.    inna  leri  Hi  3.    ailidi  .i.  echtranna  f.  28c 

donaib  bochtaib  4.     .i.  olsodin  5.     .i.  intairchellad  hifollus 

30  6.    incairi  7.     innammindechu  8.     is  tri  intleda  7  breic 

dagniat-  9.     acht  ducrechat  10.    ol  11.    dundiriug 

12.  .i.  dathfirinne*  dothochur  taraise{  7  gau  7  fomraith  fosuidiu  calleic 

13.  .i.  anathardanu  14.    .i.  indithem  dugress  7  imradud  fria 
thogais          15.    dungaitha  16.    ingoistigther  17.    bdin/eiti 

35  18.    .i.  sechis  nondoirtais  7  arafoimtis  intiu  son  19.    .i.  indfithis 

tete  inpeccad  issi  teteh  in  pian  innadiglae  20.     mignethi 

11.    i.e.  that  he  should  utter  this  speech.  12.    when  he  is  forgetful,  f.  28b 

13.     of  speech.  continued 

3.    i.e.  alien  to  the  poor.  5.     i.e.  the  plundering  openly.  8.     it  f.  28c 

10  is  through  snares  and  deceit  that  they  do  it.  1  '1.     i.e.   to  put  over  it 

the  colour  of  truth,  and  falsehood  and  treachery  under  it  still.  14.    i.e. 

intentness  always  and  meditation  to  deceive  him.  18.     i.e.    that 

they  should  enslave  and  take  into  them'.  19.    i.e.  the  circuit  l>y  which 

the  sin  comes,  by  that  comes  the  punishment  of  the  vengeance, 

'  leg.  quodl  b  MS.  insedis  MS.  formachtu  ■'  MS.  indto  gda 

'   line  is  over  the  line  f  MS.  tar  au  »  MS.  dnrrs:  vow.  isooli 

b  issi  ir'tc:  MS.  isliite  '  The  Latin  ia  misunderstood 
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cum,   inqmt,   se    crediderint    oppresisse    pauperes,    tunc    eos    ruina 
f.  28  d  exitialis21  inuoluet,  et  tunc  lapsus  uitae  censura1  uindice2  sustinebunt. 

Dixit  enim  in  corde  suo  usque  in  finem. 

"enim"  in  hoc  loco  won  est  co/menienter  possitum,  quia  won 
causa'5  id  aliqua  postulauit.  etiani  locis  inp?^op?^'e4  coraunctiones  g 
possitas  inuenimus.  hoc  ergo  ue\ut  dicere£:  quoniam  dies  com- 
putanerit5  sibi  iam  se  paupcrem  subiecisse,  tunc  in  eum  ultio  iusta 
cowsurgit.  ita  enim  sibi  pe?*suasserat  atque  ita  omnia  in  afflictionem 
paupc?*um  sine  timore  faciebat,  quasi  Deus  curam  rerum  talium  no?i 
haberet,  nccfi  aliqm'd  horum  in  memoriam  sua?  cognitionis  {ue\  10 
cogit&tionis}  admiteret ;  won  quo  talia7a  diuites,  cum  oppWmerent 
pauperes,  sint  locuti,  seel  quia  ita  illos  sentire  factorum8  suorum 
ipsa  opera  testarentwr. 

EXSURGE,   DOJ/ZNE   DflUS   MEUS,   usque   TUA. 

ne  hcec,  inq?nt,  ap?/cZ  diuitem  opinio  co/malescat9 accingere10  15 

in  ultionem  et  uindica  in  illos  qui  imquitatem...committuntn.  cum 
enim  ultus  fueris,  ipsa1'2  animaduersio,  qua m  excoepc?'it1!  cupiditas, 
te  esse  altissimum14  cowp^'obabit. 

Ne  obliuiscaris  vmjperum  in  finem. 

quoniam  cura3  tibi  sint  hi  qui  wer  tenuitatem15  suam  exponunt«r  20 
iniuriae. 

Propter  quod  irritauit  mpius  Davm. 
f.  29a        hoc  est  quod  maxime  Deuwi  iusta  indignatione1  comniouit2.         hoc 
enim    quod   ait  "dixit   enim,"  per   omnia,   siisceptum    semel-  scema 


5 


21.    bastae 
f.  28d        1.    onmes  2.    diglaid  3.    ni  rabae  accuis  arambeth  enim 

and  4.    innephdilius  5.    adruirim  .i.  Itnrnaire  innaaimsire 

romboi  inbocht  liifoaminamugudh  do  6.    isbes  do  som  £ra  buith 

cen  chomaccomla  7.  iura  quae  praedixinius  dorigensat  intsommai 

frisnabochtu  8.     .i.  cenid  epertaissom  hobriathraib  dagnitis  liogni-  30 

maib  9.    arnasonartnaigedar  10.    iintliiinchellsu  11.    .i. 

dorogbat  12.     ind    Jiudnmeninan"'    hisin    i.   indigent    hisin- 

13.    arroet  14.    huaislimem  15.    trianiiuindcheclitd 

f.  29a        1.    hondlondas         2.    rolondaigestar  3.    .i.  inscidm  arafoim- 

soni  7  dungni  iudoindid  fortacomaisom  dawo  iuruwi  7  dusgni  dogres  35 
isnaib  salmaib 

f.  28  d      3.    there  was  no  reason  why  ewim  should  be  in  it.  5.     he  reckoned, 

namely,  the  amount  of  the  time  that  the  poor  man  had  been  in  sub- 
jection to  him.  6.  it  is  customary  for  him  then  to  be  without 
conjunctions.  7.  iura  quae  praedixinius  that  the  rich  did  towards  4° 
the  poor.  8.  i.e.  though  they  did  not  say  it  in  words  they  used  to  do 
it  in  deeds.  10.  surround.  12.  that  attention  (?)  of  mind,  i.e. 
that  punishment. 
.29a  3.  i.e.  the  figure  that  he  adopts  and  applies  once,  he  preserves  it 
then  afterwards  and  applies  it  always  in  the  psalms.  45 

a  MS.  alia:  corr.  Ascoli  b  MS.  hifoummamugud 

c  leg.  ind  Inlaid  menmanl  d  MS.  -mincecht 
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seruauit,  ut,  qualia  agebant,  4talia  \oqui  uiderentwr,  quo5  maior 

uitse  Qorum  prauitas  appareret. 

UlDES    qUONIAU    TU    LABOREM    ET  YVROREM   CO.VSIDERAS    USqwe 
TUAS. 

5        dictorwm  est  ordo  comiersus.    nam  hcec  est  consequentia6:  quoniam 
uides  tu  laborem,  quod  prceposterans7-8  possuit  "  uides  quoniam9" 
quoniam    ergo  de   male   potentibws9  querela  p?Y£cesserat.  quia, 

inquit,  in  tantum  proficit10  iniqzatas  ut  tali  in  dies11  net  genere  cogi- 
tationis  audentior12  dicendo  quoniam  non  sit  tibi  curae inter  opp?1!- 

o  mentes13  et  oppresos  aliqwod  examen  adhibere,  suit  p?^ocesus14  malitia? 
ultione  compWmere.  tu  autem. ..expectas  ut  manibtis  tuis  ad  excipi- 
endawi15  poenam  peccatorwm  suorum  cumulis  ingerantwr,  et  ultricem16 

in  se   iram . .  succendant.     hoc  autem  dicit  de  his  qui ad  multa  f.  29b 

scelera  usu1  inuitante  p?*ocurrunt,  et  fit  eis. . .numerus  \esorum2  que- 

5  rentiura3  ac  deplorantium4  calamitates  suas  maior  causa  poenarum. 

TlBI    DERILICTUS    EST  PAVPER   USque   ADIUTOR. 

orfani5  sunt  humano  presidio  destituti. 

CONTERE6   BRACHIU3/  usque   MALTGNI. 

brachium  uocat,  ut  non  tenue7  indicet  sed  grande  opws  iniquitatis ; 
so  id  quod1h  fit  ab  ea  quw  fecit  parte  jbrachio}  signauit8.     id8h,  inqzut, 
quod  in  pauperum  moliuntw,  attritu  cessare  fac  opms9  ministma 
ipsa  soluendo10. 


4.  sechnisncwbartatar*  immmgu.  acht  isarindi  rondageinset  hognimaib-  f.  29a 

5.  .i.  co  6.     .i.  ind  immaircidetu  .i.  is  hw  intord  coirh  quoniam  eontinu<'d 
15  uides  manidente  \>ro  necessitate  metri  uides  quoniam  7.    .i.  indi- 

armindedenach  8.     .i.  ani  ba  buthi  arthuus  dothochur  fodiud 

9.     denaib   michwnachtgib  10.    fordsa  11.     .i.   esamnu 

arcechlau   duecnduch  dde-  12.    esamnu  13.    fordengat 

14.    inna  tor  acht  son  15.    bederiti  16.    diglaid 

|o        1.      honderbeirt    biuth    dochuirethar  2.      innafrithortae  f.  29b 

3.    aradeget         4.    innani  chointe         5.    indilechtai         6.   conitaairc 
7.    tanos  7b.    ani  8.    .i.  brachio  .i.  tororansom  trisindoit 

ingnim  gnis  indoitc  quoniam  dixit  contere  brachium-  8b.    anisin 

9.    .i.  tuarcnae  nam{bocht)  10.    .i.  lase  dufuasailce 


$5  4.    they  did  not  say  them,  however,  but  it  is  because  they  did  them  in  f.  29a 
deeds.  6.    i.e.  the  fitness,  i.e.  that  is  the  right  order  quoniam  uides,  if  continued 

it  were  not  made  aides  quoniam  from  metrical  necessity.  8.      i.e.   to 

add  last  what  should  have  been  first.  11.     i.e.  bolder  every  day  to 

blaspheme  God. 

40        1.    from  the  use  that  invites.  8.     i.e.  by  the  arm,  i.e.  he  signified  f.  29b 

by  the  arm  the  action  that  the  arm  does.  9.     i.e.   <>t'  the  grinding  of 

the  poor.  10.    i.e.  when  Thou  undoest. 

11  MS.  nUncerbatar :  coir.  Ascoli 
b  MS.  intorcoir  °  MS.  indot 
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QU0.V/.4M   QUAERET6r/i   PECCATUil/  ILLIUS   ET  INUENIETtfR. 

propter  eum11  tanta  est,  ait,  quam  in  pauperes  exercet  iniquitas, 
ut,  si  peccati  sui  ab  eo  ratio  postuletw,  nullam  inuenire  possit,  wee 
ualeat  ue\  paululum12  in  sui  adsertionem13  defensionemqwe  cowsistere 
nut  aliquo  peccatorwm  suorwm  multitudinem  colore14  uelare. 

DoiV/ZNTS   REGNAU1T   IN   AETERNUM  USque   SJ2CULI. 

qui  est  iniqmtatis  ultor15. 

PaTHBITIS   GENTES  DE   TERRA    ILLIUS. 

gentes  hie  uocat  filios    lsrahel now  alio  quam  alienigenas™ 

f.  29c        dignos  titulo  ntmcupari.  quoniam.  ergo .  .uehit  melior  iudicata 

est  et  ab  hoc  ipojmlo  sortita\..ut  seperatus2  a  gentib?/s  cseteris  in 
adseruatione3  mstiti8e...uersaretw,  hene  illis  comminatwr  expnlsio- 
nera.  "  peribitis4 "  ergo  ait. 

PREPARATION  Eil/  CORDIS   USque   AURIS   TUA. 

ut  ostenderet  non  iniusta5  pauperum  uota  Deo  esse  suscepta, 
addidit,  "praeparationem  cordis  eorum  audiuit  auris  tua."  p?'obabilem 
et  rectam  petitionem  prceparationem  cordis  appellat6 ;  aequissime 
enim  cupiebant  in  eos,  qui  se  oppreserant,  uindicari7.  patefecit 

quid*  in  desideriis  pauperum  et  pupilli8  uigor  aeterni  iudicis  appareret. 

UT   NOiV  ADPONAT   USque   TERRAM. 

dixit  quod  erat  cowsequentia9  opms  inlatwra10,  sine  dubio11  quia 
sub  animaduersione12  positi  sapere13  de  se  magna  now  possint. 

PSALMUS    X. 

Cum  beatum  Dauid  pe?"secutio  Saulis  urgeret,  hi,  quos  fugae14 
eius  B/ut   calamitas15   suit  necessitudo10   cowiunxerat,  suadebant   qu<r 


f.  29  b 

continued 


f.  29  c 


11.    .i.  arinni  gnis  inpeccad  ]  imbi  dario  inchldine  uel  propter  eum- 
.i.  peccatum  .i.b  12.    cidambec 

13.     isinnaisndis  14.     .i.  combeth  cid   datJi  deithb(ir)  •  ••  avesim 

les  de inpeccadsin  secht  immurgu  ni innaicsin  hisin  •  • 

Aliter0 15.    diglaid  16.    echUirgeindiu 

1.   accruinte  .i.  rollaad*  crannchur  foir        2.   .i.  inpopul        3.    .i. 
is  ind  forcometas  4.    atbelaidsi  5.      .i.    acht  it  firiana 

6.    dogair  7.    dofestais  8.    indilechtai  9.    inoimnwir- 

cidetu         10.    oldunaircibed         11.    .i.  duaircibed  cem  12.   fun- 

digail  13.    citambetis  14.  dundairngabail  15.    .i.  dm  35 

mbaic  forlongais  amsA  duaid         16.    .1.  dcaratrad  .i.  nechbed  chare  do 


f.  29b 

continued 

f.  29  c 


11.     i.e.  on  account  of  him  who  does  the  sin  and  in  whom  there  is  the 
iniquity  uel  etc. 

1.    i.e.  a  lot  was  cast  upon  it.  2.    i.e.  the  people.  5.    i.e.  but 

they  are  just.  10.     what  it  was  about  to  cause.  11.     i.e.  it  would  40 

cause   truly.  15.      i.e.    the    band   which   was    in    exile    like    David. 

16.     i.e.  their  friendship,  i.e.  anyone  that  was  a  friend  to  him. 


a  leg.  quod? 

b  After  peccatum   .i.  Ascoli   thinks  lie   can   read  : :  irro 
eum  •  ut  scimus  eum  templum 

l'  After  Aliter  Ascoli  reads  doberat  •  •  •  : :    uli 
,x  The  second  a  is  over  the  line 


: :  iwut'  A 


*    MS.  dn  imbai 
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uel  timor  uel  pmculum  suggerebat,  ut  de  hoc  monte  ad  aMnm 
transeundo17  atque  ab  illo  rursus  ad  aliura  migrando  periculuni 
corrap^ehensionis18  et  mortis  effugeret.  tunc  igitur  hunc  psalmura 
cicinit. 

5        In  Domino  coxfwo  ;  qtomodo  decitis  animje  usque  arcum.  f.  29d 

qua    re1,  mquit,   suadetis   debere    me    effugientem2  montes  uice 

passeris   commotare3  ?    quia   peccatores,  id   est,  Saul  ad  capiend?/??i 

me4  intentus  est.     sed  ego  in  Domino  coufido,  et  ab5  hoc  declinandas6 

eius  insidias  cum  magna  cura  sollicitor7.    peccatores  uero  uocat  Sanlera 

io  et  eos    qui  cum   eo   erant,   ex    opere8   eis    women  imponens.  a 

comitibus  Dauid  dicitur  ut  loca  fugiens9  diuersa  commotet. 

Parauertxt  sagitas  suas  usque  corde. 

sermo  ex  persona  ipsius  Dauid  de  Saulis  op^e  et  de  conatib^-s* 
ccwquircntis10  inducitur.  ita,  inqm't,  paratus  est11  nos  mter&ceve  qua- 
15  si,  tenebris  densitate12-13  sui  cuncta  inuoluentib^.9,  testem  operis  nou 
sit  habiturus.  "  in  obscuro  "  autem  dixit  c\uod  est  in  Grceco  aKorofjuevri 
{-r)V7]}u,  id  est,  cum  noctis  tenebras  facit  etiam  lunae  absentia1*  den- 
siores.  quod  ergo  ait  "  in  obscuro,"  id  est,  in  scotomene1,  ita  possuit  f.  30a 
ac  si  diceret :  in  tenebrarM»i  et  caliginis  densitate.  ita  nos  alienos2 
20  a  culpa  interficere  nituntwr  quasi  noctem3  patient?^4  inlunem5,  quce 

17.    lase  18.    inna  ergabale 

1.    .i.  arse         2.    .i.  notes  no  immenimgaib         3.    .i.  sechis  cotam-  f.  29  d 
moscaigse  isnaib  slebib  .i.  hosleib  dosleib         4.    dumgabailse         5.    .i. 
atovaisin  india  .i.  huare  nadfil  nanert  naile  indamerbainn  6.    in- 

25  na  intled  betis  dillitlii*  .i.  betis  imgabthib  .i.  indi  saulh      7.    nomdeith- 

idnigthersa  .i.  huaibsi  olsem  friamuntair  8.    .i.  ind  ingraimmae 

dorigensat  9.     an   nutesed  10.     aregi  11.     iserlam 

12 — 13.    huandluthi  .i.  fochosmailius  dorche  14.    nephescide  .i. 

fortchide  15.    cid  int  ecndarcus 

30        1.    isindnephcescaidiu  2.    i.  dnidfil  chairi  linn  3.    .i.  f.  30a 

amal  nadnairigther  7  nadfintar  andugnither  hisuidi  sic  ba  infortgidiu1' 
7  ba  hitemul  dugnith  said  conamuntair  intleda  7  erelca  fridunid- 

4.  .i.  sechis  amal  nongnetis  on  gnim  innaithchi  dorchi  5.  .i. 
nephwscaidi- 

35  17.    when. 

1.    i.e.  for  this.  2.    i.e.  I  should  flee,  or  I  should  avoid.  3.    i.e.  f.  29d 

I  should  move  in  the  mountains,  namely,  from  mountain  to  mountain. 

5.  i.e.  from  trust  in  God,  i.e.  because  there  is  no  other  strength  in  which 
I  could  trust.  G.     that  the  snares  should  have  to  be  declined,  i.e. 

40  avoided,  i.e.  of  the  aforesaid  Saul.  7.     I  am  harassed,  namely,  by  you, 

says  he  to  his  followers.  8.     i.e.  of  the  persecution  that  they  caused. 

9.     when  he  fled.  12 — 13.     by  their  density,  i.e.  after  the  manner  of 

darkness.  14.     moonless,  i.e.  covered. 

1.     in  the  moonless.  2.     i.e.   though  there   is   no   fault   with   us.  f.  30a 

45  3.  i.e.  as  what  is  done  therein  is  not  perceived  and  discovered,  so  it  was 
covertly  and  it  was  in  darkness  that  Saul  with  his  people  used  to  make 
snares  and  ambushes  against  David.  4.  i.e.  as  though  they  did  a  den] 
on  a  dark  night. 

»  leg.  diUithib?  b  MS.  indisaul  c  MS.  imfortgidiu 
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nullius6  ad  uidencUwi  quod  faciunt  oculos  testes7  admitat.  frequen- 
ter uero  inueniunk^  in  psalmis  ita  qucedam  fnomina)  posita  ut  eis8 
no??  addat?/r  particula9,  q^asi  qwam*  poscit10  causae  co??seqwentia  ut 
f.  30b  possit  facilius  id  quod11  dicitur  relucere12;  sicut  et  in  hoc  loco  oportuit 
dici :  ut  sagitent1  in  obscuro  {cowsilio)  rectos  corde.  rectos  autem  5 
corde  appellat,  quantum  ad  prresentem2  causam  perfcinet,  qui3  no??,  sint 
sibi  culpae  ullius  co??scii  per  quam4  digne  odia  Saulis  incurrerint. 

QUONIAM.   QUjE  TU    P£7?FICISTI    DLSTRUXERtrXT. 

statuta,  inqm't,  ac  decreta  tuar'  inrita  moliuntwr6  efficere ;    nam 
conank^r  occidere  quern  tu  in  regem  infusione7  siguasti.  10 

lUSTUS   AUTEM  QUID   FECIT? 

scema  interrog&ntis  et  uelut  qitcerentis8  inducitwr:   quid  ad  hcec, 
inq?/it,  iustus  faciet,  id  est,  ego9? 

DOi/INTS   IN   TEMPLO   HANCTO   EJUS. 

subiecitwr10  cum  multa  ostensione11  responsio.         unit  autem  indi-  15 
care12  quod  eo  qui  in  templo  habitet  defensoreb  utato^r  et  uindice™,  in 
quo14  spe  possita  securus .  .  co??sistere  possit.     Templum  dicit  autem 

f.  30a        6.    neich  7.   foirclidi  8.    .i.  donaib  anmanaib  adiactaib--^ 

continued    g      ^  ainim  tren  son  .i.  nitabarr  ainm  trenfriu  .i.  foragab  duaid  inna 

anman  adiecta  cen  tabairt  anman  trenfrlu  ■  fubith  istrimetur  roceta  20 
int  sailm-  10.    .i.  dathluchethar  intintliucht  cenidleci   inmetur 

tabairt  indanmae  triuin  frisanainm  nadiacht  11.    .i.  anainm 

nadiacht-  12.    .i.  trithabairt  indanmae  triuin  fris 

f.  30b  1.    co  dubidctis  2.    .i.  duaidbetar  atafiriensom  J  atandirgi 

hochridiu  allethe  rissan  ingraim  atarograinn  said  intan  (tsmbeir  rectos  25 
corde  .i.   nifil  ci(nta)  doib  frisaul  3.    it  he  insin   ata  rechti 

corde         4.    .i.  ma  nubeth         5.    du  insudigthisiu  6.    ducrechat 

7.      .i.    hiteste   .i.    indongaith0   7  flaithemn(ac)htae  8.     condaig 

9.    .i.  cid  dugdnsa  osme  10.    .i.  huduvir  animchomarc  .i.  iustus 

autem  quid  fecit  fo(a)ccomla  dano  iarum  frecrae  coma  das  hdusuidiu  30 
.i.    dominus   in   templo   rl.  11.    .i.    cosintaidbse   il   .i.    rondgab 

coimdiu  comacus  les  diafortacld  12.    infe  13.    .i.  ondiglaid 

14.    .i.  is  indisin  .i.  isinditid 

f.  30a         8.    i.e.  to  the  adjectives.  9.    i.e.  a  substantive,  i.e.  a  substantive  is  not 

continued    added  to  them,  i.e.  David  left  the  adjectives  without  adding  substantives  35 
to  them,  because  the  psalms  were  sung  in  metre.  10.    i.e.  the  sense 

demands  it,  though  the  metre  does  not  allow  the  substantive  to  be 
added  to  the  adjective.  11.    i.e.  the  adjective.  12.    i.e.  through 

adding  the  substantive  to  it. 
f.  30b  2.     i.e.  when  he  says  recti  corde  they  are  shewn  to  be  just  and  to  be  40 

upright  in  heart  as  to  the  persecution  wherewith  Saul  persecuted  them,  i.e. 
they  are  guilty  of  no  offences  against  Saul.  3.     it  is  those  that  are 

recti  corde.  4.    i.e.  if  there  were.  5.    Thy  institutes.  7.    i.e. 

in  the  pouring  forthd,  to  wit,  of  the  anointing  and  of  kingship.  9.     i.e. 

what  shall  I  do,  even  I?  10.    i.e.  after  he  puts  the  question  i.e.  iustus  45 

autem  quid  fecit,  he  subjoins  a  fitting  answer  to  it,  i.e.  Dominus  in  templo  etc. 
11.  i.e.  with  the  much  shewing,  namely,  that  he  has  a  Lord  near  to 
help  him.  14.     i.e.  in  him,  namely,  in  the  defender. 

a  leg.  qwam  quasi?  b  MS.  defensiore  c  MS.  inongraith:  corr.  Ascoli 

d  infusione  is  taken  as  in  fusione 
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Tabernaculum  . .  . . ,  nam  Tern  plum  nonc\umln  fuerat  exstructum.  et 
quoniam   Tabernacuh/m   Templum   uocatum  sit   manifesto   Regum10 

testimonio  perdu  citwr, cum  Templi  sedificatio  id  temporis17  won 

coepisset. 

5  DOMINUS   IN   CAELO   SEDIS   El  US. 

iterum  hiic  welut  magna18  p?*omitens  ait19,  "Domimis  ems,"  cuius 
habitatio  est  ac  sedis  in  cselo,  sub  ipsius  agit  {se}20-21  patrocinio2*2  ac 
tutione23  securum  {ue\  -s};  sestimatio24  namque  ac  dignitas  'Domini 
adtollit  amnios'25  nee  patter  iacere26  famulorwm.  ita  enim  ait, 
io  "DommMs2'  in  cselo  sedis  eius28,"  ac  si  diceret :  potens  est  et  uinci1  f.  30c 
nescius2,  cuius  iste  securus  est,  sicut  etiam  nobis  moris:i  est  dicere : 
iste  illius  est,  iste  ad  ilium  pertinet4,  id  est,  domini  est  potentis.  et 
ne  oestimes  quoniam  hie  Dominus  in  cselo  possitus  ab  his  qui  in  te?Ta 
sunt  ipsa  sit  regionum  diuersitate  sepossitus5,  intulit : 

15  OCULI   EIUS  IN   ORBEM   TERRJE   ASPIC1UNT   usque   HOMINUM. 

oculis  eius  subiacet  quicquidi  extremus  terra?  finis  includit6.  ita 

sollicita  examinatione7  omnium  facta  diiudicat8  ut  cognitione  eius 
nihil  possit9  elabi10,  ex  more  nostro,  quoniam  et  nos  palpebras11  in- 
tendimus  cum  aliqmd  uolumus  diligenter  i??spicere. 

20  15.    catecht*         16.    .i.  aid  hi  libraib  rig  anisin  17.    .i.  hithall  .i.  f-  30.b 

isindaimsirsin  18.  .i.  asoiradsom  asnaib  fochaidib  son  19.  ised 
inso  dlomas  20.  gnithisium  fadesin  21.  uel  agit  .i.  deus  /  is 
securum  bis  dnd  amal  sodin  22.    .i.  fundfortacht  23.     .i.fu- 

ninuilligud         24.    in  mes  25.    inna  mogae         26.    .i.  cenafor- 

25  tacht  hodia  intan  mbiteh  {isnaib  fochaidib)  27.    .i.  ata  incoimdiu 

28.    .i.  atd  asuide  indisin  innim 

1.  .i.  cldither  2.    .i.  isainib  3.    .i.  isbebs  linni  epert  inti  f-  30c 
charas  nech  7  fortet  forcertar  side  iaram  hiselbad  indfirsin  foridtet 
omnX  asmberar  is  cele  dee  infer  Jtisin  4.    isdir  i.  is  dethiden  do 

3°  5.  .i.  airis  etarscarthe  .i.  arna  tomn{a)thar  nech  bed  netarscarthe  inti 
dia  huaid  triabuith  (a)di  innim  '/  hdesium  italam  is  airi  tide  som 
oculi  eius  rl.  6.    duetarrat  7.    lionmes  8.    .i.  midithir 

9.    .i.  nidigenamni  nach  ngnim  fornamestarc  som  10.    dufuis- 

ledar  11.     innamailgea 

35  16.    i.e.  that  is  in  the  Books  of  Kings.  17.    i.e.  then,  i.e.  in  that  time,  f-  30b 

18.    i.e.  their  deliverance  from  tribulations.  19.     it  is  that  that  he  contmued 

declares.  20.    he  makes  himself.  21.    and  it  is  securum  that 

is  there  in  that  case.  25.     of  the  servants.  26.    i.e.  without 

help  to  them  from  God  when  they  are  (in  tribulations).  27.    i.e. 

4°  the  Lord  is.  28.    i.e.  His  seat  is  in  heaven. 

2.  i.e.  is  ignorant.  3.     i.e.  it  is  customary  with  us  to  say  that  he  f-  30c 
whom  anyone  loves  and  helps  is  thrown  afterwards  into  the  possession  of 
that  man   who  helps  him,  as  it  is  said,   that  man   is   a  servant  of  God. 

4.     is  due,  i.e.  is  a  care  to  him.  5.     i.e.  for  Wo  is  separated,  i.e.  that 

45  no  one  may  think  that  God  is  separated  from  him  because  lie  is  in 
Heaven,  and  he  on  earth,  therefore  \\r  puts  oculi  etc.  9.    i.e.  we  shall 

do  no  work  on  which  He  will  not  pass  judgment. 

■  leg.  cadechtl 

b  There  may  have  been  more  on  the  margin,  hut  it  La  now  illegible ;  isnaib  fochaidib 
is  a  conjecture  MS.  forsammes tar  W.  S.,  forr-  or  forn    A.sooli 

s.   (i.  5 
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f.  30d 


f.  30  c 

continued 


f.  30  d 


f.  30  c 

continued 


f.  30  d 


Qui  autem  dilegit  iniqcttatem  usqt^c  suam. 

tarn  iusti  probanda  esse  merita  qiiam  profani1"2.  nam  cum 

singulorum  opera  appendat13  libra14  iustitiae  propWi  suic  dubio 
fructus  prrcmissa15  semina  con  sequent ur. 

16pluit  super  vecca  tores  laqueos  usque  pj?ocet,laruj/. 

17 Pars  calicis  eorum. 

"calicis  eorum,"  ac  si  diceret:  hoc  potabunt18,  hoc  eorum  austibws1 
ingeretur. 

QUONIAM   IUSTUS   DOMINUS   ET   IUSTITIAS  USque    EIUS. 

iustitise  autem  reposcit  officium  sequi  merita,  et  reddere  quod2 
debetwr  singulis,  no?i  motare3. 

PSALMUS   XI. 

Deplorat4  in  hoc  psalmo  atque  conquiretur*  quod  relicta  simplici- 
tate  certatim  multi  se'  ad  studia  fallandi  simulandiqwe6  co?itullerint, 
et  quod  amicitiarum7  fidem8  ntque  puritatem  doli  admixtione  cor- 
rumperint.  generali  autem  sermone  in  commone9  cowsulit10,  ut  hi, 
qui  se  tali  uitae  generi  dedera?it,  ue\  emendentnr11  dictis  eius1'2,  ue\ 
certe  caueantur13. 

Saluum  me  fac,  Hats,  quoniam  deficit  sanctus. 

pup]ic<B  labis14  pericuhimin  morum1'  corruptione  uersattw.     nam 


12.      inchulich  13.      .i.    dolili'1    A.    asriri  14.      intomus 

15.    remfoiti  1G.    briathar  dee  inso-  17.    airmidetu  7  lin 

7  laneh  inna  pidn  is  ed  dogair  som  hoanmaim  chailich  ,i.  doinnasatav 
innapiana  hilani  innacorpu  7  innananmana  feib  dundalla  indib 
18.     deugaigfit  .i.  ibait  son 

2.    .i.  amal  mbias  agnim  caich  7  a  airil- 

4.    .i.  coinid  5.    .i.  aregi  G.    int- 

8.    a  fir  t.  intarasin         9.    .i.  dochdeh 

robu  cho  adersetar0         12.    .i.  indforcit- 

.i.  arandentar  anindarbae  muni  eroimet 


fO 


0 


25 


1. 


donaibtodalib 
liud  3.    nadndilga 

sechtaigtJio         7.    nacarat 
10.    adgladathar         11.    .i. 
lada  fordacain  13. 

aforcital  7  arnarogabthar  midesmrecht  dib  14.    inna  saile  foilse 

.1.  pectlia  trisambi  apaltu  15.     innarh  beso*  sainemlae 


30 


13.     i.e.  will  adhere  to,  i.e.  will  give. 


16.     this  is  a  word  of  God. 


17.     the  numerousness  and  frequency  and  fulness  of  the  punishments  it 
is  that  he  calls  by  the  name  of  'cup,'  i.e.  the  punishments  will  be  given  in  3J 
fulness  into  their  bodies  and  their  souls,  as  there  is  room  for  them  in  them. 
2.    i.e.  as  shall  be  the  work   of  each  and  his  desert.  7.     of  the 

friends.  8.    the  truth,  or  the  trust.  9.     i.e.  to  all.  11.     i.e.  or 

that  they  may  be  reformed.  12.     i.e.  of  the  teacher  who  teaches  them. 

13.     i.e.   that   their  expulsion  may   be   wrought   if  they  receive   not   his  4° 
teaching,  and  that  a  bad  example  may  not  be  taken  from  them.  4.   of 

the  open  stain,  i.e.   of  sin  through  which  is  death.  15. 

morals. 


. 


of  good 


a  MS.  dolin  :  corr.  Thurneysen  dolili  as  though  the  Latin  were  appendeat 
b  MS.  I'm  inna  7  lane  '    MS.  a  dersetar  ''  rather  bSse  J.  S. 
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cum  relicta  fide  ab  omnibus  in  cola16  simulation  is17  studiumqwe  con- 
curritwr,  misquam  integra  amicitiae18  iura  seruantar.  ut19  autem 
magnum  et  singulare  bonum  amicus  uerus,  cuius20  societas  qm'etis 
quidem21  rebus  iucunditatem,  aduersis  uero  exhibet  cowsulationem, 
5  ita  graue  et  iwtollerabile  malum  est,  cum  sub  amicitiarum  specie 
dolus  tegitwr  et  uirus  fraudis  absconditiw*.  nam  si  desit  {is}  in 
cuius  qmspiam28  confidat  affectu22a,  et  quern  securus23"24 . .  co??silii .  . 
sui  faciat  esse  participem . . .  ,  grauis  illi  uita  tristisqwe  ducetwr26. 
timet  enim  omnia,.  .  .  cum  no??  sit  qui  commonicatione  sui,  dum  par- 

10  titwr26  aduersa,  onere  meroris  inminuat.     atque  ideo  beatus  T>auid  . . . 
rogat . . .  ut  ei  salus  a  Deo  speciality  co nferatur   quasi**  in  defectu 
profecto  amicorum  et  abundantia  perfidorum28.         quoniam,  inquit,  f.  31a 
tales  amicitiae1  sunt  pmculis  plenae,  Dei  adiutorium  necessarium  est 
ut  de  tantorum  laqueorum  medio  possit  euadi2.     sanctos  autem  in 

15  hoc  loco  uocat  qui  hcec  pn'us  familiaritatis  officia  nulla  doli  admix- 
tione  temerabant,  ajjud  quos3  religio  erat  amicitiae  intemerata  iura 
seruare. 

QUONIAM   INMINUTyE   HUNT  usque   HOMINUM. 

inminutionetn  possuit  pro  defectu4.     ita  Symmachus  ait :    quo- 
20  niam  fides  est  exact  a5  de  medio,  ac  si  diceret :  apw-d6  nullum  remansit 
studium  . . .  ueritatis  . . . ,    omnes   se'se   ad    simulationis7  ac    fallendi 
studia  contullerunt. 


16.     is7ia  frecru  ceill  17.     intsechtaigtha  18.     incaratrid  *•  30 d 

.i.  odiuti  cen  fomraid  y  togais  19.     lethchosmailius*  lesom  inso  contmued 

25  trisacotarsnae0  20.    indisin  21.    .i.  donaib  gnimaib  comailtib 

22.  nech        22a.  .i.imfolang  achomairle  son       23.  ishe  securus-  deid- 
maarisar0  infer  hisin  24.    .i.  issamlid  is  deid  som  maari  inferso- 

mani  nairi  immurgu  nideid  y  isbronach  abethu  amal  sodin-         25.  .i. 
dudichestar  .i.  mia stair  .i.  huaid  fesin  .i.  ishe  mes  dombera  fair  fesin 

1°  2(1   fundali  27.    amaX  bid  isinterchru*         28.    inna  namiresacli 

1.    .i.  apelugud  hobelaib*  y  fomraid  hicridiu  2.    asroinnea  f.  31  a 

3.    .i.  amal  rumboi  abram  y  isac  y   iacob-  air  batar  carait  iresaig 
adi  4.    arerchru  5.    .i.  foroxlad  huadib*  dnires         6.    A.  ni 

deruarid  lannech  7.    intsechtaigtha  .i.  innatogaise 

15  18.     of  the  friendship,  namely,  with  simplicity  without  guile  and  deceit,  f.  30d 
19.     he    has    here    the    half    of    a    comparison    through    the    contrary,  continued 
22a.     i.e.  the  effect  of  his  counsel.  23.     he  is  the  securus,  careless 

if  that  man  be  found.  24.     i.e.  it  is  thus  that  he  is  careless,  if  he  find 

this  man ;  if,  however,  he  find  him  not,  he  is  not  careless,  and  his  life  is 

\o  then  sad.  25.     i.e.  will  be  led,  i.e.  will  be  judged,  to  wit,  by  himself, 

i.e.  that  is  the  judgment  that  he  will  pass  on  himself. 

1.     i.e.  flattery  with  the  lips  and  guile  in  the  heart.  3.   i.e.  as  were  f.  31a 

Abraham  and  Isaac  and  Jacob,  for  they  were  faithful  friends.  5.     i.e. 

their  faith  has  been  taken  from  them.  6.     i.e.  has  not  remained  with 

ks  anyone.  7.    of  simulation,  i.e.  of  deceit. 


ft  MS.  lethosmailius 

"  MS.  marisar 

8  MS.  apelugud  hobelugud  hobelaib 


1    MS.  trischotarsnae 
■'  correctly  irinderchru 


MS.  hmlih 
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f.  31b 


Uana  locuti  sunt  umjsQumquE  ad  proximum  suuji/. 

nana  appellat  pro  fictis8  ac  subdolis,  et  generality  nana  dicere 
cowsueuit  ea  quce  sunt ...  destitnta  neritate,  eo  quod...  mhi\ . . .commodi 
talium  constet  opernm  capere9  sectatores10.  nanam  ergo  appellat 
uequam  hominum  ue\  intentionem  vel  co??suetudinem  mentiendi11, 
qmppe  nt  totius  boni  et  ntilitatis  expe?'tem12,  quce  frustretwr13  mentes 
eorum14  quos  in  sui15  iiiquisitionem 16  meditationemqwe  conuerte- 
rit.  non  enim  subdola  atque  fallacia  ad  quoscumqwe  \oquuntuv 

ignotos17,  sed  neque18  cum  his  fidelia  con&erunt19  uerba  cum  quihus 
necessitutfo'nis  iure  iunguntwr. 

Labia  dolosa  usque  locuti  sunt. 

mala  uitii,  de  quo  queritur20,  argumenta21  cnrauit  expmnere22, 
cum  dicit  "  in  corde  et  corde,"  id  est,  duorum  motuo  sibi  loquentium 
par23  ad  dicipiendum  alterum  est  uoluntas  et  similis.  ambo  enim  sibi 
uicisim  nituntw  imponere  sermone24  callido  atque  simulato  ;  uon 
est  ut  uno  mentiente1  alter  fidelity?*  loquatwr  et  pure2,  nee  una 
tantum  pars  captioni3  studet,  sed  sequaliter  in  alte?,utroque3b  fallendi 
studium    repperitw?*.  consenmt   uerba   ut   occurentes   motuo 

fallantwr  et  fallant4.  uult  autem  uer  hoc  ostendere  quod  omnes5 
uitiorum  uno  amore6  teneantwr.  qmd  autem  his  uro  talibzts  studiis 
inprecatwr 7  ? 


10 


l.: 


f.  31a        8.    doilbthib         9.    .i.  ni         10.    innasechimthidi  11.    innatogaise 

continued   12.    j.  amal  as  nesrantaid  cech  maith  ind  indithem  andgaid  sin  inna 

ndoine  13.    arachela  1.  dogaitha  14.    .i.  inn  an  doine  nangaid 

15.    .i.  indandig  1G.    isinniarfaigid  17.    sechi  donaib  ane-  25 

tarcnaidib  .i.  nibiat  somfriatogais  adi  etir  18.    .i.  ni  radat  som 

frisudib*  acht   breic  /  togais  19.      nisernat   .i.    niaisndedat 

20.    aregi  21.    inna  aithirciu  22.    .i.  sechis  aisnindised  6n 

23.  .i.  is  cummae  m  bis  menmceh  cechtar  defri  togais  alaili         24.   .i. 

briathra  aildi  lacechtar  de  frialaile  /  nienmae  togaise  calleic  lacech-  30 

tar0  de- 

f.  3lb  1.     anguaigedar  alaile  acht  is  immalle  guaigitir  2.     ingle 

3.  .i.  dungabail  innammraithern nachtae  3b.      .i.   lacechtar  de 

4.  .i.   cechtar   de   alaile  5.     .i.   innadausa   on  6.     .i.    is 
acobur  leu           7.     cid i.  achtinso  (.i.  ised  in)so  (ad)fet 


f.  31a 
continued 


f.  31b 


9.     i.e.  something.  12.     i.e.  as  that  bad  intention  of  men  is  non- 

participant  in  any  good.  13.     takes  away,  or  deceives.  14.    i.e.  of 

bad  men.  15.     i.e.  of  the  wicked  one.  17.    to  any  strangers 

whatever,  i.e.  they  do  not  seek  to  deceive  them  at  all.  18.     i.e.   they 

only  speak  to  them  lying  and  deceit.  19.    they  do  not  join,  i.e.  they  4< 

do  not  speak.  22.     i.e.  that  he  should  set  forth.  23.    i.e.  the 

mind  of  each  is  equally  bent  upon  deceiving  the  other.  24.   i.e.  pleasant 

words    has    each  of    them    to  the  other,  and  a  mind  of   deceit  notwith- 
standing has  each  of  them. 

1.     when  one  lies,  but  they  lie  together.  3.     to  the  taking  of  the  +« 

treachery,  (i.e.  treacherous  seizure).        3b.   i.e.  with  each  of  them.         4.   i.e. 
each  of  the  two  the  other.  5.     i.e.  these  two.  6.     i.e.  they  desire. 

7.      what  1  .  . . .  i.e.  but  this  i.e.  it  is  this  that  he  says. 


a  better  frim diu 


b  MS.  memnce 


e  MS.  lacechtn  :  corr.  Ascoli 
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BlSPERDAT   DOMINUS   UNIUERSA  LAB/^1   DOLOSA   usque  MAGNILO- 
QUAM. 

rectissime  talia  interitus  et  perditio  ora8  co ??cludit  quce  nunquam 

ueritati —  patuer?m£9.    (quod  aero  addidit  "et  linguam  magniloquam," 

5  continum   est   nitium.  necesse    est    enim    ut    de    se    magna10 

loquanto-  quibus  est  familiare  mendacium11-12.  est  igitur  ista  oris 

petulans13  et  inmoderata  iactatio. 

Qui  DIXERtWT  :   LINGUAM  NOSTRAM.  MAGNIFIOABIMUS  usque  QUIS 
FOSTER   DOMINUS   EST  1 

ro  libertatem,  inquiunt,  ...uolumus  lingae1:jb  licentia  comprobare ; 
nullius  dominationis  timore  compremimur14  ut  non  quw  libuerint 
uerba  proferami^;  nost?*o  iuri  in  loqwendo15,  non  alieno16  seruimus 
impmo.  non  quia  omnimocfo  talia  dicerent,  sed  quia  ita  se  posse 
loqui  rebus11  ostenderent.     nam  cum... in  uitia   libere18  p?'ocurritwr, 

15  iudicis  seueritas  non  timetwr.  ccmsuetudo  autem  est  sancto  Dauid 
uocem  ex  opmim  qualitate  formare,  ut  id  quod  agit  clarius  faciat 
relucere19;  sicut  in  psalmo  viiii  "dixit  enim  in  corde20  suo :  non 
reqm'ret,"  ita  hoc  loco  ab  his  quce  fiebant  insolentia21  sermonis  induci- 
tur22.     consequenter  ergo  ait  "linguam  msigmficabimus"  ut  uideantar 

20  meritum   operis   uerba   signare,    et,  quia   linguae23  spectat   officii! m 


8.    innaginu       9.    niconairsoilcset11  .i.  innaginu       10.    i,  labrad  hual-  f-  31b 
lack  7  chaintoimtenach  dib  fadesin  11.    .i.  is  (g)nad  radath  g 6i  contmued 

12.  .i.  issainred  doib  insin  .i.  epert  gue         13.   dubal         13b.  inbelra 
14.    olseatsom  15.     lase  labraimme  16.      i.  corbu  dureir 

25  nachaili  labraimme  17.    hognimaib  .i.  airindi0  dondarigensat  is 

airi  asbeirsom  a  epert  doib  18.    intsoer  19.    .i.  dliged 

imiaaisndisena  adfet  som-  20.   .i.  airni  cerbarad  son  hobriathraib* 

acid  is  huare  rongnith  ingnimaib  21.    indecmailte  22.    .i. 

trimiberar  hognimaib  donaib  briathraib  7  ni  ar  indi  asndarobartis 

30  immurgu  innabriathra  hisin-  23.     inbelrai  .i.  isand  atdf  gnim 

tengad  is  indhuiliu  labramarni- 


8.     the    mouths.  9.     they  did    not    open,    namely,   their    mouths,  f.  31b 

10.  i.e.     proud    and    self-complaisant    speech    concerning    themselves,  continued 

11.  i.e.   they  usually  speak  lies.  12.     i.e.    that   is    characteristic 
35  of  them,  to  wit,  to  utter  lies.               14.     say  they.  15.    when  we 

speak.  16.     i.e.  that  we  should  speak  at  the  will  of  some  other. 

17.     in  deeds,  i.e.  because  they  did  it,  therefore  he  says  that  they  said  it. 
19.     i.e.  the  principle  of  the  statement  that  he  sets  forth.  20.     i.e. 

for  he  would  not  have  said  this  in  words,  but  it  is  because  it  was  done  in 
40  deeds.  22.     i.e.  it  is  transferred  from  deeds  to  words,  and  not  that 

they  uttered  those  words  moreover.  23.    of  speech,  i.e.  the  action  of 

the  tongue  is  in  all  that  we  say. 

11  MS.  niconairsoilsct  b  leg.  noradatl  J.  S. 

■   MS.  air  in  di  ,l  MS.  innaaia  n  disen 

c  MS.  hobrialh  hobriathraib  '    aid:  MS.  at 
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omne  quod  loquimur24,  seruat25  ubique  sollicite  co/?sequentiam  a 
revum26  tenore  susceptam. 

¥rovter  miseriam  inopum  et  gemitum  paxjperum  usque  DIGIT 

T>0  MINUS. 

f.  3ic  inopes  uocat  et  pauperes  qui  propter  morum1  modest iam2..  sine  * 

ulla  malorum  cautione  his:5,  de  quibus  supra  qwestus  estx,  misceban- 
tur5,  et  ob  hoc  patebant  improborum  hominum  captioni6.  propter 
tribulationem  ergo . .  pauperum  in  operi  ultionis  accingar7,  et  eorum 

qui  circumueniuntwr8 iniuriam  uindicabo.     bene  autem  promitens 

{pree-m.}9  "miseriam"  adiunxit  "  e£  gemitum/'  ut  causam  no??  tenuis  10 
sed     grauis    doloris     ostenderet,    per    quern    usque    ad     susperia 
ueneretwr11.     consuerunt    enim    homines    onera   angorum1'2   suorum 
amaris13  gemitibus  indicare. 

PONAM  IN   SALUTARI   usque  IN   EO. 

cum  exsurgente  me14  iniquitatis  ausiis  ultio  iusta  compreserit,  15 
saluti  pauperum  poena  p?*oficiet  inproborum.     prcestabo,  inquit,  illis 
salutem,  et  p?y«stabo  uon  remisse15-16  ad  uindicandum17  sed  exserto 
uigore18  consurgens,  ita  ut  id  quod  pasi  fuerint  nequeat19  ignoraii. 
quibus    familiare    erat    circumuenire20   simpliciores.  et,   sicut 


f.  3lb        24.  huare  didiu  asm  gnim  tengad  comlabrae  is  immaircide  andurigni*  20 
continue     dua{^  ingnimsin  intengad  du  airbirt  argnimaib  inchoirp  olehenae  i. 
ani  rongenih  hognimaib  d   epert  asrobradson  hobriatliraib-  noch  ni 
cerbaradc  son  calle(ic)  25.     ama\  bite  ingnimai  issamlid  inf{e)t 

som  innaisndis         26.    innangniinae. 
f.  31c  1.    .i.  indaiso  boicht         2.    arincensai  3.    donaib  drochdoinibd  25 

innafomrcethe*  hicridiu-  4.    aregisom  5.    i.  trimiairilliud  6a 

6.     dungabail  .i.  condagaibtis  intais  amprom  trianintleda         7.    fom- 
chridichfidersa  oldia  .i.  isbriathar  de  insin  tr&  8.  it  he  sidi  dugai- 

thatar  9.    arremiroid  ammiseriam  duthabairt  arthuus         10.    cd 

osnada  11.    duforbaithe  12.    acumcae  13.     serbaib  30 

14.    anatammresa  oldia  15.    annad  comairleciub  .i.  nadndilgub 

16.    i.  niba  indlax  17.    dudigail  18.    hongremmaim  srithiu 

19.     conicumai  20.     dungaitis 

f.  31b         24.      because  the  speech  is  the  work  of  the  tongue,   what  David  did  is 

continued    pr0per,  when  he  used  that  work  of  the  tongue  for  the  actions  of  the  body  35 

generally,  i.e.  when  he  said  that  what  he  had  done  in  deed  was  said  in 

words;    however  he  would  not  have  said  it  for  all  that.  25.     as  are 

the  deeds,  so  he  sets  forth  the  speech. 

f.  31c  1.    i.e.  of  the  poor.  3.    to  the  bad  men  with  treachery  in  the  heart. 

5.   i.e.  through  ill-desert.  6.   for  the  seizing,  i.e.  that  the  wicked  used  to  4< 

seize  them  through  their  snares.  7.    I  shall  be  girded,  says  God  ;  that 

then  is  the  word  of  God.         8.    it  is  they  that  are  deceived.         9.    when 
he  put  before,  in  placing  miseriam  first.  14.     when  I  shall  arise,  says 

God.  15.     when  I  will  not  permit,  i.e.  will  not  pardon.  16.     or  it 

will  not  be  slackly.  4: 

!l  g  is  over  the  line  b  MS.  rogneni:  corr.  Ascoli  t-  MS.  cerbara 

d  MS.  drochdonib  c  MS.  foimncthe 
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scemate  petitoal...ab  onerihus  ad  uerba  transitum  fecit,  ut  illos 
ekiam  superba*-"  loquentes  induceret,  ita  quoque,  ut  ostendat  supplicii 
grauioris    horrorem    quod   fallentum23  neqm'tise    prceparafrw,  uocem 

Dei  minantis24  induxit.         eorum  qui  circumueniuntiw*25 iniurias 

5  uindicabo. 

Eloquia  Domini  casta  argent1  um  x\sque  septuple/. 

uerba,  inqm't,  autem  quce  comminationema26  sonuenmt  Domini, 

casta  stmt,  id  est,  a  uitio27  uarietatis  aliena ;  quod  ut  manifestius 
faceret,  addidit,  "argentum  igni  examinatum28,  probatum,  te?T8e29  pur-  f.  3id 
io  gatum,  septuplwm."  decretum1,  inqm't,  quod  anima2  aduersarii  iustitia 
p?^ornulgauit;},  ita  probum  et  colatum  est  ut  argentum  quod... ignis 
admunitione4  purgaktr  et  ita  sincerum6  reddito*  ut  etiam  p/'obum 
uocetz^,  quo5h  uilitatis  co?itumilia  ab  eius  estimatione6  pellatur. 
ita  er^o  a  Deo  prolata  sententia,  cum  uelnt7  de  iustitise8  fornace 
i5  p?*ocesserit,  non  potest  inprobari9,  sed  ita  ut  egresa  est  in  opus 
effectumqwe  dxicetur10. 

TlJ,   DOMINE,   SERUABIS   NOS    USque   IN   MTERNUM. 

difficientib^s    his11    quihus    moris12    erat    sanctum    opws...ser- 

uare.  studia  iniqua3  simulationis13  expreserat.  ac  si  diceret : 

20  a  uiris  nocentib^s14.  seternum  uocat  tempz^s  uita3  nostrve  sine 

21.    on  sceim  ascnaidi  22.    cid  na  hualcha  23.    natogaitach  f-  31  c 

24.    domathi  25.    it  hesidih   dugaithatar  26.    intomaith  continued 

27.    .1.  acht  firinne  tantum  28.    mese  1.  brathnigthe  .i.  forloiscthe 

29.    .i.  conabi  talam  and 

25        1.    .i.  inter  choiliud  inna  diglae  dee  son         2.    1.  animaduersarii  .i.  t  31  d 
innadiglae  7  is  ainmnid  amal  sodin  iustitia  3.     durinmailc 

4.     1.  admotione  .i.  honchumscugud  .i.  triaglanad  hoten  5.     .i. 

cenfubudur  nairi  5  b.    .i.  arindi  6.    .i.  connd  bi  ni  frestai 

d  mes  on  7.    .i.  ama\  as  8.    .i.  mesidechtae  inchiide  dw 

30  9.     .i.  cotiaib  fir  ani  asbera  insce  de-  10.     .i.  amal  ni  ofil  ni 

arachoat  anargat  nglan  acht  d  techt  inaicdi  sic  comlabrai  inchoimded 
imfolngar  gnini  disuidib  fochetoir  iarnalabrad  11.    .i.  srutlii 

nafetarlaice  .i.  abraam  7  isac  rl.  12.     .i.  is  dusuidib  ba  inbesa 

13.  .i.  intsechtaigtho" '.i.  innam  mraithemnachtae        14.  .i.  erchoitecJiaib 

35  27.     i.e.  but  truth  only.  28.     examined,  or  judged,   i.e.  burned,  f.  31c 

29.     i.e.  so  that  there  is  no  earth  there.  continued 

1.     i.e.  the  determination  of  the  vengeance  of  God.  2.    or  animad-  f.  aid 

uersarii,  i.e.  of  the  vengeance,  and  in  that  case  iustitia  is  a  nominative. 
4.     or  admotione,  i.e.  by  the  motion,  i.e.  through  its  purification  by  fire. 

40  5.     i.e.  without  injury  (?)  upon  it.  6.    i.e.  so  that  there  is  nothing  to 

oppose  its  valuation.  7.     i.e.  as  is.  8.     i.e.  of  the  secret  estimation 

of  God.  9.     i.e.   that  what  the   word  of  God   may  say  should   not  be 

true.  10.  i.e.  as  there  is  nothing  that. ..pure  silver  save  its  entrance  in(<> 

a  structure4,  so  with  the  words  of  the  Lord,  a  deed  is  cHcctcd   from   them 

45  at  once  after  they  have  been  spoken.  11.     i.e.  the  elders  of  the  Old 

Testament,  to  wit,  Abraham  and  Isaac  etc.  12.    i.e.  it  is  to  them  that 

it  was  customary.  13.    i.e.  of  the  simulation,  i.e.  of  the  treachery. 

a  MS.  comminutionem  b  MS.  hen  '   BIS.  inteechtaitho '.  oorr.  Aflooli 

''  as  there  is  nothing  that  hinders  pure  silver  but  it  passes  into  a  Btruoture?  J.  S. 
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f.  32a  ulla  interruptioneal   co/itinuum2.  tu  nobis  custodias  admoueto'1 

ne  dolis  hominum  ac  fraude  capiamur3 ;  neque  enim  per  ntfsmetipsos 
ue\  prehendere4  eas  possimus  ue\  cauere  {.i.  scire),  quare5,  inquit, 
hoc  tarn  sollicite  postolas  ? 

In  circuitu  impii  ambulabunt.  5 

quoniam  et  grandis  est  quo  circu??idamur6  numerus  profanorum7, 
et  mint  ad  dicipiendum8  semper  intenti. 

Secundum  altitudinem9  tuam  eleuasti  filio.s  komincm. 

etsi10  impiorum  ri(5s  agmen  includat11,  etsi12  illi  adeo    ambulent 
ut  aliqi^m  innocentum13  ualeant  inretiere14,  tu  autem  sublimior15  es..,  10 
qui  nos  de  impiorum   medio  uelut  in  edito16  possitos  possis  eripere 
et  in  superioris17  loci  monitione  erutos18  conlocare.  eleuasti  nos 

super  eos  qui  nos  sua  numerositate  cingebant19.  "  filios "  autem 
"hominum"  possuit  ac  si  diceret :  nos  quos20...defensionis  tuse  ficisti 
adminiculis  eminere21.  15 

PSALMUS  XII. 
A  peccato,  quoh2i  BersabaB  forma'-3  captus  admisit,  wititur  beatus 
Dauid  confessionis  satisfactione24,  uehit  hostise  mtercessione25,  purgari. 
nemo  xxero  miretwc  si  dicta,  quw  poenetotiam  continent,  ut  per 
f.  32b  gratiam  Sancti  Spiritus  prolata1  inter  psalmos  possita  reppmamus.  20 
statim  namque  cowuictus2  a  Nathan  profeta  foeditatem  peccati  sui, 
ut  reuerens3  domini  famulus,  non  disimulatione4  texit,  sed  co?ifesione 
notauit5.  post  indulgentiam  igitur  creminis  recipit  etiam  Spiritus 

Sancti  gratiam  qua  prius  solebat  repleri6,  sed si  quando7  aliqua 

incurrisset  aduersa8,  statim  ad  peccati  sui  memoriam  recurrebat.  25 

f.  32a        1,     cennach   nindlach  2.     gresaich  3.     conoscaigesiu 

4.  gabmaid  5.  .i.  anral  bidnech  iarmidoised  dosom  cidaratodlaigther* 
inso  •  ni  ansa  •  olsesum  ised  fodera  dam.  in  circuitu  impii  rl.  6.  ho- 
nuntogaitarni         7.    inna  culech  8.   domiimbirt*         9.   huaisletu 

10.  fochetoir  dognither  inso         11.    .i.  cia         12.   sciani8         13.    in-  30 
nanenac  14.    inlinaigetar  15.    huaisliu  16.    isindigas  .1. 

isindun  daingen  17.     as  huaisliu  .i.  fortachtae  18.     inna 

ercheltu  19.    .i.  ininiintinicheltisni  20.    issnisni  21.    do- 

roscaimis  22.    i.  ard  dildi  ade  23.    hotorgab  24.    hoh 

chaintaidliuch         25.    amal  bid  on  etartetarcur1  35 

f.  32b        1.    .i.    araal   ataturcabthi   inna    epertasin-  2.    amba    cloithe 

3.  .i.  ermitnech  feid  t.  dindaitach  4.  hosechtugud  5.  roetarc- 
naigestar         6.    nolintae         7.    .i.  nach  thain         8.    doinmecha 

f.  32a        5,    i.e.  as  if  some  one  had  asked  of  him,  why  seekest  thou  this?     It 

is  not  difficult,  says  he,  it  is  that  which  causes  it  to  me,  in  circuitu  impii  40 
etc.  10.     that  is  done  at  once  (?).  12.     a  figure.  16.     in  an 

elevated  (place),  i.e.  in  a  stronghold.  17.  higher,  i.e.  of  help.  20.  it  is 
we.         22.    i.e.  for  her  beauty.  23.  whereby  he  committed.  25.  as 

it  were  by  the  intercession. 

f.  32b         1.  i.e.  as  those  sayings  are  brought  forth.  2.  when  he  was  overcome.  45 

a  MS.  interreptione  b  The  glossator  interprets  quo  as  "by  which"1 

c  MS.  mevetur  d  MS.  gammai:  corr.  Ascoli  e  MS.  -todlaither :  corr.  Nigra 

1  MS.  domi  imbirt  »  MS.  ciam  h  leg.  7*oh?  '  better  dndetartctanur 
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ut  hoc  non  solum  in  tribulationitms  possitus  agebat,  sed  etiam 
quietis  rebus  et  a  curis9  liber  externis  sibi  omnem  inpendebat10 
operam11  ut  peccatum  suum  iugibus12  deploraret13  lacrimis,  et  uelut 
recenti14  semper  tristitia  compleretwrlr>,  atque  ita  co/itinuam16  ageret 
5  poenitentiam  q^asi . .  non  mill  to  suite17  peccasset.  merito  ergo  psalm- 
orum18  numero  oratio  cowfesionis  eius  inseritwr,  quia  et  confessionem 
uenia  secuta  est,  et  co^latae  ueniae  testimonium  gratia  recepta  post19 
p?*«?buit.  quod  uero  ~post  remisionem20  peccati  agit  poenitentiam, 
grandis  in  illo  diuini  timoris  cura  signatwr ;   nam  et  magni  peccati 

io  sibi  co?iscius'21  idoneam  satisfactionem22  Deo non  aastimat  obtu- 

iisse23,  et  ideo  confugit24  ad  co/itinua  remedia  lacrimam?ji.     dicta  sunt 
autem  hcec  illorum  maxime  tempore  quo  aduersum  eum  Abessalon 
surrexit    inprobitas,    qui    quidem   ideo    est   aduersum    patrem    inso-  f.  32c 
lenter  elatus1,  quia   Darnel    ob    meritum  facti  sui  permitente   Deo 

1 5  fuerat  tribulationibiis  illis  expossitus2.  nam  dedit  quidem  Deus 
statim  ueniam  confitenfo",  flagellar!3  xxero  eum  tribulatione  pmnisit4, 

ut sollicitior5  esset   in  reliquum.     cowsequenter  er^o   ista6   et   si 

qua  sunt  alia  hzu'^smodi  beati  Dau-id  dicta  psalmis  iprobsuitur  in- 
serta7.  docent  enim  quod  debeat  modus  ewifessionis  adhiberi,  id 

20  est,  quod  non  solum  in  ipso  peccati  tempore  operam  gemitibws  dare 
cowueuiat,  sed  cowtinuis  fletib^s  ora8  pgrfundere  etiam  si  multus 
dierum  numerus9  elebatw.  neque  enim  oportet  ad  momentum10 
sensum  meroris  admittere,  et  nostea,  per  obliuionem  aculeum11  doluris 
excludere.     si  enim  beatus  Dauid ita  gemitib^s  insistit  q^asi 

25  recenti12  peccati  memoria  peruratMr13,  quanto  magis  nos,  quibusu  pro 
uenia  accepta  nullus  sponsor  accessit15,  co/itinua  reco?*datione  reatus1,! 
nostri  poenitentise  lacrimas  debemus  effundere. 

9.  honaib  deithidnib  echtrannaib  10.     asrenad  11.     leri f-  321) 
12.    greschaib         13.    conucoined          14.    nuai          15.    co  nulintae contmue 

3°  16.    gresaig  17.    .i.  nibu  incian  riam'A  18.    .i.  it  ilsailm 

hitadbadar  foisitiu  apecthae  doduaid  19.  iartain  20.  iarsin- 
dilgud  21.  cidamba  cocuibsid  22.  dcaintaidlech  23.  ad- 
robart         24.    tdich 

1.    conuargabad  2.    airrubulatharthce  3.     nosroiglide  f.  32  c 

35  4.    conrairleic  5.    deithidnigiu  6.    .i.  aithirge  duaid 

7.    esnaissi  8.     nagnuissi  9.     .i.   ho   durogbad   inpeccad 

10.  i.  ni  cuit  broto  acht  is  dugres  11.  ingulban  .i.  dconguin 
chridi  12.  gresachh  13.  amal  nulloiscthe  14.  is 
dunni          15.    .i.  amal  asrobrad  fri  duaid  dorolgida  apecthi  do  ni 

40  eperr  immurgu  frinni'  intain  duluigteir)  dun  arpecthi  16.  arm- 
bibdamnachtae  ni 

17.    i.e.  it  was  not  long  before.  18.     i.e.  there  are  many  psalms  in  f.  32  b 

which  is  shewn  the  confession  of  his  sins  by  David.  21.     even  when  continued 

he  was  conscious. 
45         2.     for  he  was  exposed.  G.     i.e.  the  penitence  of  David.  9.     i.e.  £  82c 

since  the  sin  was  committed.  10.     i.e.  it  is  not  for  a  moment  but  for 

ever.  11.      the    sting,   i.e.    the    compunction   of    heart.  14.     it 

is  to  us.  15.    i.e.  as  it  was  said  to  David  that  his  sins  were  forgiven 

him,  it  is  not,  however,  said  to  us,  when  our  sins  are  forgiven  us. 

11  MS.  nibivncianriam 

b  This  gloss  seems  misplaced  in  the  MS.  and  to  belong  to  continua,  1.  26 


74  -  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

USQUEQUO,   DOi¥/NE,   OBLIUISCERIS   ME   IN    FINEM  ? 

sexto  psalmo  prcesens  ut  causae  unitate17  ita  etiam  supplicationum18 
similitudine  multa  coniwngitur.  nani,  sicut  in  illo  non  refugit  in 
i*.  32  d  totum  argui19. . . .  sed  rogat20  ut  sme  furore,  id  est,  ne  commotius1  in  se 
quam  modus2_:i  patitw4  et  seueritasa  uindicetwr,  ita  et  in  p?Yesenti  non  5 
obsoluteb5  possuit  "usquequo,  Domine,  obliuiscms  me,"  sed  "usq^e  quo 
obliuisceris  mei  in  finem."  sic^6  igitur  deuotus  famulus  timens 
offensam7  domini  longiorem  ^ronter  peccatum  quidem  suum  iuste  se 
excedissec8  zeli9-10  memoria3n  conntetur,  rogat  tamen  ne  protractione 

f.  32  c        17.    .i.    aranderlaigthe   dosoni  pecad   techtae  dochum  bersabae  is  de  10 
continued   ocanat  diblinaib  18.    cidnanguide  19.    .i.  0  na  ingabtlie  etir 

20.     .i.  codufessar 
f.  32d  1.    indluindiu  2.    .i.  acht  amsA  fundi')  3.    .i.  inmesar 

4.  .i.  cor ttb  mesraigthe  daad  ftdach  afercae  5.  .i.  nl  intuasailcthid 
.i.  connabeth  in  fenem  a)idd  ni  ed  insine  asrubart  som  air  mad  ed  15 
asberad  usquequo  domine  obliuisceris  me  namma-  /  ni  taibred  in 
finem  and  ised  rogigsed  amal  sodin  airnacouiarleicthe  hifochaid  etir  .i. 
ciofut  dundamroimnifese  achomdiu-  .i.  nachamdermainte  etir  7  na- 
chamcho?nairlicf  hifochaid  ised  nobiad  sin-  manibed  in  finem  and  huare 
rundgab  son  ■  arid  ised  guides  amsd  sodin  amach  n  dermanadar  dia  20 
hiforcenn  .i.  nachcomairlecea8  hipein  nadful-  (j.    is  frisandliged 

7'emepevthe  dano  ata  incosmailiusso  sis  7  isfochetoir  dugnither  7.  in- 
frithorciiin  8.  asringaib         9.    indeoit         10.    .i.  asringaib  mod 

neuit  •  docoid  som  aforaithmiut  dee  .i.  ni  ed  a  met  nadrobaeh  etugud 
die    desom1    airis    immacu     biid    sou     acht    durumenar     som    dia  25 
diadermut  propter  peccatum  suum  11.     arinchuimni 

f.  32c         17.    i.e.  they  both  agree  concerning  this  that  the  sin  of  going  to  Bathsheba 
continued    might  be  forgiven  him.  19.     i.e.  that  he  should  not  be  reproved  at  all. 

20.    i.e.  that  he  be  punished. 
f  32  d  2.     i.e.  but  as  he  may  endure.  -t.     i.e.  that  the  endurance  of  his  30 

wrath  might  be  moderated  to  him.  5.     i.e.  not  absolutely,  i.e.  that  in 

finem  should  not  be  there;  that  is  not  what  he  said.  For  if  he  had  said 
only  usquequo  Domine  obliuisceris  me,  and  had  not  put  there  in  finem, 
this  is  what  he  would  have  prayed  for  then,  that  he  should  not  be  left  in 
tribulation  at  all,  i.e.  it  would  have  been  "  how  long  wilt  Thou  forget  me,  35 

0  Lord  1 "  i.e.  forget  me  not  at  all  and  leave  me  not  in  tribulation,  it 
would  have  been,  had  there  not  been  in  finem.  Because  it  is  there, 
this  is  what  he  prays  then,  that  God  should  not  forget  him  in  the  end,  i.e. 
that  He  leave  him  not  in  punishment  which  he  may  not  endure.  6.  this 
comparison  is  with  reference  to  the  aforesaid  saying,  and  it  is  made  at  4o 
onceC?).  10.  i.e.  that  he  exceeded  the  measure  of  jealousy,  that  he  passed 
out  of  God's  remembrance k,  i.e.  not  only  that  there  was  no  jealousy  of 
God  concerning  him,  for  it  is  towards  the  children  that  it  is,  but  he 
thought  that  God  had  forgotten  him  propter  etc. 

a  leg.  seuerius?  b  leg.  absolute  °  excedisse  =  excidisse  is  translated 

as  excessisse  d  This  is  over  the  line  c  MS.  in  insin 

1  MS.  nach  chumaiiiic  «  =znach-n-comairlecea :  MS.  nachomairlecea  h  MS. 
anadrobae :  corr.  Tlmrneysen  '  MS.  die  desom  da  desom  k  The  translation 
of  the  gloss  is  very  doubtful ;  cf.  Ascoli,  p.  625,  Pedersen  KZ.  xxxv.  348 
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obliuionis  uelut12  oculis  domini  diutius  emendetur13.  neque  enim 

beatus  Dauid  his angit^r14  malis,  sed  ad   hoc  solum15  tota   est 

animi    intentione    sollicitus,    quando    possit15b   in    Dowmii    gratiam 
depossita19  memoria  offensionis  admitt17.     omnia  ero/o...aspcra  ferre18 
5  no?i  refugit19,  tantum20  ut  sit  de  reco/iciliatione21  securas. 

QUANDIU22   PONAM    COJSTSILIA    Usque   ET  NOCTEM. 

de  diuina  profecto  propitiatione23  sollicitum  necesse  erat  talia... 

mente  tractare.     putas  ne,  reconciliatus  est'u  mihi  ?     putas   ne,  sus- 

cepta  aduersum  me  eius  indignatio25  conquieuita2,i?       hoc  est  ergo  quod 

ioait:  quandiu  me  ista  cogitatio  adficiet27  ?     quandiu  discrucians  me28 

hcec   in   animo    sollieitudo    uersabit^r?      donee1,  inq^'t,    tu   auertis  t  33a 

faciem  tuam  a  me ,  necesse  est  me  hcec  suspicions?? . .  onera 

sustinere2.  bene  autem  dolores  cordis  tales  cogitationes  uocauit 
quce . .  animae  eius  dolores  iwcuterent3. 

15  UsQUjEQUO   EXALTABIT67*   IS1MIOUS  ME  US  SUPER   ME? 

qm'a...diuino  fuerat  auxilio  disfo'tutus,  confortab&ntur  aduersarii 
eius,  et  malis  eum  sine  impedimento4-5  aliqwo  grauissimis  adtere- 
bant6.  erant  autem.. .hi  quos  in  inpugnationem'  eius  Abesalon  factio8 
congregaret.     hoc  est  quod  ait :  quern,  ad  finem9  exaltabunt^r  ? 

20  12.     .i.  conach  naccaitis  adi  13.    arna  aithirrestar  14.    ni-  f.  32  d 

cumgaigther  15.    A.  conneta  rath  ndilgudo  do-  lob.    .i  sechis  continued 

concumai  son  16.    diuscarte  17.    oairleicther  18.   folio 

19.  nierngaibh  20.  acht  namma  21.  duaid  contra  deum 
22.    cia  arat               23.    honderchissecht  24.   inradchotadaigedd 

25  25.    inlondas  26.    inruchumsan  27.    cm  erat  fritammiorsa  .i. 

cfo#a£  c£e  28.    nudamchrocha 

1.    cc^rcc  ?io  soifesiu  .i.  is  co!  aera£  fritammiurat  inna  huli  remicer-  f.  33a 
&ar£mare  ccmc  nosoifesiu1  hnaini--  2.    fulos  3.    intaircitis 

4.    .i.  cennach  frithorcuin  huadauid  doib  som         5.    i.  .i.  cewi  nadmbid 

$0  fortacht   de  desum*  ni  boi  n't  nogabad  dibsoni  tabart  foohaide  foir 
6.    dufuarctish  7.     isintogail  8.     indfoirinn   I.    ammrath 

9.  ciaduforcunu  .i.  ciaeret  mbete  oc  m  ingraimmaimse  7  ciaforcenn- 
doberthar  foraib- 

12.     i.e.  that  they  should  not  see  him.  15.     i.e.  that  he  may  get  for  f.  32d 

35  him(self)  the  grace  of  forgiveness.  15  b.     i.e.  that  he  may  be  able,  continued 

20.  provided  only.  21.  of  David  to  God.  24.  has  He  been  reconciled  1 
26.  has  it  ceased  1  27.  how  long  will  it  afflict  me,  i.e.  the  vengeance 
of  God.            28.     which  tortures  me. 

1.     while    Thou    turnest,  i.e.    so    long    will    all    the    things    that  wet".  33a 
40  mentioned  above  afflict  me,  while  Thou  turnest  from  me.  4.     i.e. 

without  any  offence  from  David  to  them.  5.    or,  i.e.  as  long  as  there 

was  not  the  help  of  God  for  him,  there  was  nothing  that  could  prevent 
them    from   inflicting    tribulations    on    him.  8.     the   party,  or  the 

treachery.  9.     to  what  end?    i.e.  how  long  will  they  be  persecuting 

45  i)i(i,  and  what  end  will  be  put  upon  (hem  ? 

11  MS.  conquesiuit :  corr.  Ascoli  b  MS.  nier  n  <i<til>  '   unit  -end 

''  MS.  inradchoi  adaiged  ■  MS.  remicerbart-   -.  Ascoli  remieerburt 

MS.  no»oUiu  lc^r.  doBom?  ''  MS.  dufuiarctU 
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Respice  et  exaudi  me,  Doj//ne  Djeus  meus. 

hinc  iam  oblatione10  precumn...Domm?nn...nititwr  inclinare. 

Inlumina  oculos  meos  usque  mortem. 

quoniam  in  angore12  possitis  tenebra;  uehit  erepta  laetitise  luce 
nascuntwr,  bene  ait,  "  inlumina  oculos  meos"     reuerso  enim  Domino  5 

in    gratiam    eius13 serene-14   gaudio   reddito    rarescunt 13   tenebrse 

quas  offensa1'5  densauerat17. 

NE    Q  VAN  DO   DICAT    INIM.ICUS  ME  US   Usque    EUM. 

ne glorietwr  quod  in  me  placita18  sui  cordis  impleuerit. 

f.  38b  Qui  tribulant   ME19   EXULTABUXT  SI   MOTUS   YXJERO.  io 

si  p?*otractae  longius  erumnae1  me  ostenderint  a  tua  protectione 
summotum3,  inimicis  meis  ut  rebws3-4  ex  uoto  caadentibws  nasceretitr 
matiria  gratiarum. 

EGO   A  (ITEM  IN   TUA    MISERICORD/^    SP&RAUI. 

bene   misericordiam   possuit,   si   quidem    pro   peccato    ctmfidens5  15 
nihil  sibi  de  suis  uirtutib^s  ad  spem  salutis,  nisi  Dei  scit  miseri- 
cordiam suffragan. 

Cantabo  Doj//no  qui  eona  tribuit  mihi  usque  alttssimi. 
won  so\um  accepta  salute  complebor6,  sed  etiam6b  ad  cantandwra' 
et  sallendw?^8  tibi  ut  benefico9 pmparabor1".  20 


PSALMUS   XIII. 

Sub  Ezehia  rege  Iudse  Sennacerib x.  tribus   captiuas  iure 

uictoris11  abduxit.  comprehendit  etiam  plurimos  sub  Ezehia3  impe/io 
constitute,  nam  et  Hirusalem  uolens  oppugnare1-  misit  Rabsacen 
ut  popuhim,  qui  erat  in  ciuitate,  ue\  promisionibws18  inliceret14,  ue\  25 


f.  33a         10.    ondedbairt  11.    innangude  12.    hicumcai  13.    .i. 

continued   dfaforfaofa   j   diasoirad  14.     roithinech  15.     huatigitir 

16.    .i.  indfrithorcu})  17.    rundlutli  18.    nanni  robuthol  do- 

dofritJioircnib  frimsa  forthui •  ^ a  19.     indi  fodamsegatsa 

f.  33b  1.    innatrogai  roigtJiih         2.    cumscaicJithe0         3.   anidl  is  donaib  30 

retaib  dufoscaiget  .i.  is  duthracht  leusom  atlugud  buide  dom  imnedaibse 
4.  hoduthracJit  5.  .i.  aconnidrerbsom  .i.  immet  apectlia  onarochret 
die  triafirinni  fessin  6.  nomli/nfidersa  6b.  cid  7.  duchetul 
8.  .i.  domolad  9.  amal  as  duncliaindemnidiu  10.  fomfirfidersa 
11.    .i.  maidm  riam  12.    dufesed  13.    rondabiad  cech  maith  35 

tfro'  6w^A.  hi(c)oimtecht  sennacJirib  14.    codudursed 

f.  33a         13.    i.e.  to  help  him  and  to  deliver  him.  18.     whatever  injuries  he 

conttniicd    desired  (to  do)  to  me... 

f.  33  b  1.     the  protracted  miseries.  3.     as  to  the  things  that  withdraw, 

i.e.  they  desire  to  return  thanks  to  my  troubles.  5.     i.e.  when  he  40 

trusted,  i.e.  for  the  greatness  of  his  sin,  so  that  he  did  not  believe  that  he 
could  be  saved  through  his  own  righteousness.  11.     i.e.  a  victory  won 

by  him.  13.    that  they  should  have  every  good  thing  through  being 

in  the  company  of  Sennacherib. 

a  forthui  :  this  obscure  word  might  be  read  fore  hut ;  cf.  121c  24 

,J  MS.  seems  innatrogturoigthi :  corr.  Nigra  c  MS.  cumseaichte 
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comminationea15  terreret16.  qui  ueniens  inter  uerba  iactantige17,  quw 
minando18  regis19  pe?*tulerat20,  non  a  Dei  blasfemia  temperauit,  ad 
terrorem  popidi  talia  personans  uoce :  "  non  uos  seducat21  Ezechias 
dicens  quoniam  Dens  uos  liberabit.  numquid  liberauemnt  dii  gen- 
5  tium22  unusqWsq?yg23  regionem  suam  de  manu  regis  Asyriorum....  ? " 
&tque  iterum24  "  quis  eruit  terrain  suam  de  manu  mea?"    hcec  &tqne 

alia iactabat25  ])er  quae  credi26  uolebat  quo  potentiae  eius27  neque 

Deus   possit   obsistere28.  hwc   ergo  beatus  Dauid    in  prcesenti  f.  33  c 

psalmo  longe  ante1  futwra  iprceloquitur. 

I0       Dixit  insipiens  in  corde  suo  :  non  est  Deus. 

in    hebitudenis2   profunda   palude3   demersum4   uocat    Asyrium, 
qui  milium  profecto  deum  credit  dum  se  prrrferre5  non  metuit. 
I)eus  cuius  notitia  cunctis  natwraliter  uidetwr  insertafi. 

CORRUPTI    HUNT  ET  ABOM1NA  BILES   usque   SUIS. 

j 5        non  enim  dubitabit  ad  probra7  uitse  omnia  p?*osilere8  q?<em  nulla 
diuinorum    cura   compreserit.  uult   autem  ostendere  quod  et 

morum  feritate9... longe  ab  omni  humanitate  discesserint. 

NO.V  EST   ENIM   QUI    FACIAT   BQNUM. 

ita,  ait,  apwc£  illos  uitiorum  familiaritas  inoleuit10,  ita  peccandi 
20  co/?suetudo  omnes  inplicuit11,  ut  nemo  apwd  eos  possit12  boni  opms 
inueniri.  consequenter  nero  de  Asyris  ista  dicuntur,  qui  uictoria 
insolenter1:i  usi14  in  omnes  crudiles15  uictos16  exsfo'terant. 

15.    ontomaith  .i.  cenith  aisid  ar  ois  daregaid  ar  ecin  16.    cofo-  f.  33b 

tabothad  17.     inna  huaille  18.     .i.  ontomaith  19.    .i.  continued 

»5  sennachrib  20.    durairric  21.    .i.  cu  cuimsed  dia  les  forsoirad 

arsenachrib  22.   innacenelh         23.    inrusoer  24.    .i.  rabsacen 

dicit  a  persain  sennachrib  25.     imluadad  26.     nocrete 

27.    .i.  senachrib  28.    fristairissed 

1.    inchian  riam         2.    inna  baise         3.    isingoithluch  fudumain  f.  33c 

30  4.    dirathe  5.    dundrosced  6.    esnaisse  7.    donaib  idib 

athisib  .i.  ad  omnia  peccata  .i.  manibe  dmun  ddi  les  8.     lias 

9.    hofenchrai  10.   forrubart  11.    inrufill  12.    .i.  cid 

oin  dune  dugneth  maith-  13.    nirbu  lour  leusom  buaduguth  dib 

acht  dnuile  d(il)gent  7  ambrith  indoiri  •  issi  ecmailte  inchoscairc  insin 

35  14.    anarrubartatara  biuth         15.    diandilgiunn         16.    .i.  immaccu 
israhel 

15.    by  the  threat,  i.e.  unless  ye  go  thus  willingly,  ye  shall  come  perforce,  f.  33  b 
21.     i.e.   that    God  in   his  opinion  could   deliver  you  from  Sennacherib,  continued 
23.     has  he  delivered  1  24.     i.e.  Rabx<<<'<  n    'licit  in  the    person  of 

40  Sennacherib. 

7.    i.e.  if  the  fear  of  God  be  not  with  him.  12.    i.e.  even  one  man  to  f.  83c 

do  good.  13.     they  were  not  satisfied  with  victory  over  them,  but 

(desired)  to  destroy  them  utterly  and  to  carry  them  into  slavery  ;    that   is 
the  insolence  of  the  victory.  15.     to -destroy  them.  L6.     i.e, 

45  towards  the  children  of  Israel. 

"  MS.  comminuatione  b  MS.  innaeennel 

''  MS.  inchostair :  coir.  Ascoli 
•'  MS.  anarrubartdrtatar 


78  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

DOMmUS   DE   C^ELO   RESPEXIT   SUP7?i?   USq^e   REQUIRA'XV  DEUM. 

quo?iiam  non  erat  profetiaa  tantum  pondus17  examinis  ut  possit  de 
omnibus... pronuntiare,  quod  non  esset  in  his  qui  possit  facere  bonum, 
Dei   intuentis  dicit  oculis  esse  perspectum18,  et  cowsiderationis  eius 
acie19   comjyrehensum 20   quod   nemo   in    eis    ue\    a    malo    uacuaret21  5 
opere... 

f-  33d  Omnes  declinauer^vt  usque  ad  unum. 

errantium  consensus1  ostenditwr. 

Sepulcrum  patens1'  gutor  eorum. 

qui  mentis2  indicium  in  sermonis  p?-olatione  uersatw,  fetor  de  ore  10 
eorum  malas  uoluntatis:5  egreditur.     nam  id  quod  loquntur  desideria 
eorum    ac  uota  manifestat,  quae  ita  et  ad  cedem4  hominum  auida0 
sunt*  et  interfectorxim6  gaudent  multitudine,  ut  sepulcra  quce  con- 
dendis'  cadauerib^-s'  parata  sunt  uideant^r  emitari. 

LlNGUIS   S67S    DOLOSE   AGEBANT.  15 

necesse  est ut  eorum  lingua  sit  ad  dicipiendwm8  parata9. 

UENINUM10   ASPID6rJ/   SUB    LABIIS    EORUM. 

ut  qualitatem  doli  exp?*i'meret,  q//em  dixerat  in  eoru??i  ore 
uersari11,  ne  de  rebus1'2  forte  leuibus  crederet^r,  per  exsecutionem1: 
uenini  ostendit  noxiu??i  esse  &tque  mortiferum.  20 

Quorum  os  maledict7oa/<;  usque  plenum  est. 

uarietate  sermonum  feritatis14  eorum  et  truculentiae1"'  cremen 
exagitat16,  quod  non  manus17  eor?/??i  a  cede  hominum,  non  a  di- 
cipiendo'118  lingua  cessaret,  quod  laqueos  mortis  his,  quos  dicipere 
parabant,    fallendo19    p?yttenderet'20.      nam    Rapsaces    pq/whmi    qui  25 

f.  33c  i*j  ininorthomus  .i.  ni  rabce  diesamni  dwaid  .i.  conaipred  hoe  faitltsini 
fadesin  nad  robae  nech,  cen  peccad  sed  dixit  dauid  dominus  de  cselo 
respexit  18.    dorencanas*  19.    hondrosc  20.    .i.  dore- 

tarracht  21.    .i.  sechis  ni  consechmallad  nech  son 

f.  33d  1.    inchomchetbaid         2.    .i.  immeradi  anolc         3.   innammithule  30 

4.    dudr  5.    ata  lainni  6.    nanairtbide  7.    betis  fustib 

.i.  adnacJitib         8.    dwmi  imbirt  9.    erlain  10.    .i.  nem  insin 

nad  chonricthar  seek  nem  nathrach         11.    .i.  ammrath         12.    .i.  ni 
duminpecthib  asrobrad  13.    .i.  tris  in  tuirim  .i.  tris  intindrim 

14.     innafeuchrae  15.     7   inmucnatad  16.     conerchhn"   \.  35 

imluadi  17.    andm  18.    domiimbert  19.     hothogais 

20.     .i.  remiescsed  .i.  innephchumsanad  indaim  nohitengadh  dano 

f.  33c         17.     the  great  weight,  i.e.  David  had  not  the  boldness,  i.e.  that  he  should 
continued    say  by  his  own  prophecy  that  there  was  no  one  without  sin.  21.     i.e. 

no  one  avoided.  4o 

2.     i.e.    that   thinks    the    evil.  7.      to    be    stored,    i.e.    buried. 

10.  i.e.  venom    that  may  not  be  healed,  beyond  the  venom  of  snakes. 

11.  i.e.    their    treachery.  12.     i.e.  it  was    not   said    of   little   sins. 
20.     i.e.  stretched  forth,  i.e.  the  non-resting  in  hand  or  in  tongue  then. 

a  leg.  profetfe?  b  MS.  patiens  ''  MS.  abida  ,l  MS.  a-dicipiendum ; 

ad  dicipiendum  is  translated  e  ho  =  hoa  f  leg.  dorennacas  ?  W.  S.,  dorecas? 

cf.  53b  11,  Thurneysen  s  MS.  coerchldi  h  leg.  indaimme  no  intengad  *  of 

the  hand  or  of  the  tongue'  W.  S.,  or  Maim  no  hi  tengaid  J.  S. 


f.  33  d 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.   13.         79 

sedebat  in  muro21  hac  uerborum    uolebat  pollicitatione22  decipere : 
"si  uultis  bewedici23,  exite1  ad   nos,  et  manducabitis    imus  quisqv/e  f.  34a 
de  uinia  sua2...e£  bibetis  singuli3  aquam  de  lacu  uestro,  donee  neniam4 
et  accipiam  nos  in  te?Tam  meam,  terram  qucv  est  sicut  nestra  terra*6, 

5  Jin  terram j  frumenti  et  uini."  hcec  autem  dicebat  ut  po/)«lo  tali  ipso 
misione6  decepto,  uolentibus  ciuitatem  capire7  manum  nnllus  op- 
poneret8;  cuius  semel9  facti10  domimu  uterent?/r  captiuo  pop?//o 
prout  ira  uictorum12  suit  libido 1:!  uoluisset.  merito  ergo  fallacie  suae 
conuementibusu  uerbis  et  quodnm.  nequitise  carectere15  signa[n]twr*,  qui 

io  humanitatem  quidevi  uerbis1'3  prcetenderent,  re  enimh  ipsa  exitium17 
urbi  molirentwr  inferre. 

Veloces  pedes  eorum  a/>  effundendum  sanguinem 
subiectio    uersuum    singulorum    accussationis18    cowtinet    incre- 
mentim.  'per  hoc  uero ostendit  eos  ad  strages19  faciendas 

15  non  proelii20  necessitate  inpelli  seal  solo  furore21  raptari. 

CONTRITIO    ET  MISE1UA    IN    UILS    EORUM. 

ei  conclusori022.     in  memores23-24  eorum   uituperatio  dirigit?/r,  et 

21.     .i.  formur   hierusalem  22.     onchuirrigu    A.   dntairgiriu  f.  33c 

23.     nobmdachthar*  continued 

20        1.     .i.  tdit  .i.  Hie  2.     .i.  hitir  israhel  3.    .i.  cechoin  Jmaib  f.  34a 

4.  muriissi  farndochum  5.  .i.  ni  mesa  indas  talam  fortiresi 
6.  ondfdit  .i.  doimmarnad  hosenachrib  7.  nondoirtis  8.  coni- 
frithsuidiged  .i.  conifrithtaised  9.  .i.  indoindid  .i.  aclit  ducoistis 
oinecht  cosinrig  combetis  indoiri  semper  10.     avatis  forcmachti 

25  .i.  assair         11.    coimdid  .i.  assirii  12.   innambuadach         13.  int 

sartol  14.     immaircidib  15.    on  charachturc  16.    niboi 

immurgu  hicridiu1  17.    anesid  18.    indainsemo  .i.  innacaire 

19.  donaib  araib         20.  inchatho         21.  hodasacht        22.  arindisin 

forduntu*  .i.  rabsacen  cona  popul  23 — 24.    isnaforaithmitechuh 

30  .i.  rftdi  foraithmenatar  assaru  hicomdenum  pectha  friu-  condirgedar 
dosuidib  .i.  is  immaircide  doib  incairigud  7  inpian  doratadfor  assaru-' 

21.     i.e.  on  the  wall  of  Jerusalem.  22.     by  the  promise,  i.e.  by  the  f.  33c 

prophecy.  continued 

1.     i.e.   go,   namely,   hither.  2.     i.e.   in    the    land    of   Israel,  f.  34a 

35  3.     i.e.  everyone  from  among  you.  4.     I  might  soon  come  to  you. 

5.  i.e.  it  is  not  worse  than  the  ground  of  your  land.  6.  by  the 
sending,  namely,  that  was  commanded  by  Sennacherib.  8.  that  he 
should  not  place  against,  i.e.  that  he  should  not  oppose.  9.  i.e.  once, 
i.e.  provided  they  went  once  to  the  King,  that  they  might  be  in  captivity 

40  semper.  10.     when    they,  to  wit,  the  Assyrians    had    been  made. 

16.    it  was  not,  however,  in  the  heart.  22.     (from  ?)  that  shutter-up, 

namely,  Rabshakeh  with  his  people.  23 — 24.    to  the  mindful,  Le.  he 

reproves  those  who  call  to  mind  the  Assyrians  in  doing  sin  equally 
with  them,  i.e.  the  reproach  and  the  punishment  that  was  Inflicted  on  the 

45  Assyrians  are  suitable  to  them. 

a  MS.  uestram  terram  b  leg.  autem? 

0  In  the  MS.  conclusori  follows  miseria  with  a  mark  of  transposition  ;   the  Latin 
Beems  defective  ■'  =nobbendachthar 

"  MS.  <<'//  chartur  :  corr.  Ascoli  '  MS.  niboi  hicridiu  immurgu  hicridiu 

b  leg.  forduntaid ?  h  Ri S.  foraithmechu  ;  corr.  Ascoli  '  Ms.  atru 
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tota  generali  accussatione  uita  damnatztr.  aliena,  inqmt,  surd  a 
salute  et  morti  uicina  quw  faciunt.  nam  id  quod  contritum  est, 
amisa25  soliditate,  ad  nihilwwi  ipsa  sui  ue\  tenuitate  ue\  infirmitate26 
perducitair27. 

f.  34b  ET   UIAM   PACIS   NOAr  COGNUERfTTT.  5 

ferro1  &tque  armis  adsueti  sunt2. 

NOA"  EST  TIMOR   D^I    ANTE   OCULOS   EORUM. 
subiecit  causam  \mde3  eis  mala...  processor /mt. 

NOiVNti  SCIANT  OMNES  QUI  OPERANTUR  lmQXJITATEM  VLSque 
IUSTA   EST.  io 

propter  metri  custodiam  yperbaton4  fecit,  nam  cowsequentia 
dictorum  hunc  ordinem5  poscit :  "  nonne  scient  qui  onerantur  ini- 
quitatem,  qui  dexxovant  plebem  meam  sicut*  cibum  panis,  quoniam 
t)eus  in  generatione  iusta  est,"  et  tunc  inserendtm7  quod  dictum  est, 
"  Deum    won   mwoc&uerunt,  illic   tripid&uerunt   ubi  non  erat  timor."  15 

quorum  dictorum  hoc   moaV  sensus  absoluitwr:    isti,  inqwit, ad 

sumendwm  populum  meum  ita  auidi9  sunt  ut  uideantw  esuriem1" 
sustinere,  et  ad  interfectionem  eorum  festinant,  ut  quasi  longam 
famem  passi11  uice  panis  eos  cupiant  deuorare.  no?me  revum  magis- 
terio  perdocentwr12  ?  scient  Asyri  quod  Deus  in  generatione  iusta  20 

sit,  plaga...illa  qua  caesi  sunt13,  qua  magnitudine14  sui  T)eum  esse  in 
midio  iustorum  euidentissime  comp?'obauit  (.i.  plaga|,  siquidem  ira, 
qua  extincti  sunt  omnia  quw  Dei  uirtute  retro15  acta  fuerant,  nouitate 
sui...superauit16.  nam  in  uno  temporis  puncto  -clxxxu-17  angelo 
csedente18  deleta  sunt,  bene  ergo  dixit,  "nonne  sciaurt"  quern3,  dixerat  25 
Asyrius,  "quis  eruit  terram  suam  de  manu  mea,  quoniam  liberabit11' 

f.  34a        25.    anasdithrechtheh  int  sonartae  26.    abruithea  27.    dede 

continued  %mmefolngi  dundi  contuarcar  achomtuarcan  .i.  dsemigudc  conibitanu 

de  no  abruud  dano 
f.  34b  1.    hochuailgae  2.    rognathaigsetar  3.    .i.  can  4.    in-  30 

cummasc  5.    asberam  archiunn  6.     .i.  amal  nadngaib  lius 

disuidiu  issamlid  insin  nisgaib  som  lius  difordiuclaimmim  muthuai- 
thesed  7.  is  aisndissi  8.  asrubartmar  t.  is  he  so  sis  9.  it 
lainni  10.    .i.  imacubur  denma  uile  11.    amsd  fid  afondamtis 

12.   forcantar  ecin  13.    horesarta  .i.  ab  angelo  14.    .i.  inna-  35 

plage  innanasar  15.   forcul  16.   forrorbris1'  17.    .i. 

coicmili  ochtmugat  archdt  18.    aschomart  19.    .i.  hiroin  so(n) 

f.  34  a        25.    when  the  strength  is  lost  (?).  26.    of  his  crushing.  27.    the 

continued    pounding  of  one  who  is  pounded  effects  two  things,  namely  his  attenuation 

so  that  he  is  the  thinner,  or  his  crushing.  4o 

f.  34b  5.     that  we  state  (or  shall  state)  below.  6.    i.e.  as  no  disgust  of 

this  seizes  them,  even  so  no  disgust  seizes  them  of  devouring  my  people. 
8.     that  we  have  spoken  of,  or  it  is  this  below.  10.     i.e.  strong  desire 

to  do  evil.  11.     as  it  were  when  they  suffered.  12      they  are 

taught  indeed.  14.     i.e.  of  the  disaster  of  the  Assyrians.  19.     i.e.  45 

this  is  irony. 

*  leg.  quoniam?  b  leg.  dithrectJic?  c  i  is  over  the  line 

d  MS.  rmtthaithesi:  corr.  Ascoli  e  leg.  fosrorbris? 
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Dens  Hirusalem  de  manu  meaa?"  wnde  non  siper&nerunt  se  f.  34  c 

aliqm'd  pasuros  aduersisbl,  inde  illos  periculwm  mortis  opp?-esit. 
aseenderzmt  enim  ad  Hirusalem  elati2  multis  succesionib??s3  prce- 
\iovum,  et  freti4  tarn  uirtute  quam  mimero  nihil  de  se  humile5 
5sentiebant;  dispicientes6  quoque  hostium7  paucitatem  credebant  eos 
impetu  pmno  se  esse  capt??ros8.  ita  namque. . .dixerat  Rabsacesc 
misus9  a  rege  Asyiiorum:  "dabimus  nobis  -II-  milia  gequorum 
si  pote^'itis  uos  dare  ascensores10  eorum."  contra  ergo11  omnem 
spem  no??,  acie1'2  certatum  est,  no??  ue\  primis  telis13  belli  temtatus 
10  enentus,  nullo  Iudeorw ???... co??ruente14  sub  unius  noctis  spatio  tantse 
multitiuZmes  armatorum  sub  manu  angeli  co??ruerunt. 

Consilium  inopis  coatfudistis. 

inopem    uocat    Ezechiam    quinpe   humanis   copis15...distitutum, 

qui non  modo  a  uictoria3  spe  aberat16,  sed  nee  ad  resistend?^???17 

15  putabatw?"  idoneus.     quod™  autem  co??siliu???  Ezcchia3   quod  ab  illis 
elicit  esse  dirisum  ?  "  non  tradetw  ciuitas  hcec  in  manu19  regis 

Asyriorurn."  hcec  ergo  dicentes  Asyrii  beati  Ezechiam  co ??silia  f.  34  d 

diridebant,  exhortationum1  eius  dicta... eneruare2  cupientes. 

Deus  autem  spes  eius. 
20        id  est,  qui   ea  quce  loquitur  Ezechias  ad    nopuluxn    irrita3   no?? 
esse  patiatwr. 

QUIS   DABTT   EX   SlON   SALU TEM  ISRAHEL? 

quoniam  et  sacriflcia  et  oblationes ut  in  monte  Sion  offerent 

erat  Lege  prceceptum4,  habiebant  ha??c  opinionem...q?/;oc£  in  monte 
25  Sion  ~Deus  habitaret,  atque  ideo  ait :    "  quis  dabit   ex  Sion  salute??? 

1.     honai^doinmechaib*  2.     huallaig  3.     hothorachtib  f.  34c 

ilib  4.     anarrubartatar  biuth  5.     hisel  6.     andum- 

mecitis  7.    innannamat  i.  mace  n  israhel  8.    nundagebtis 

9.  ambafoite  10.     .i.  marcachu  11.     i.  ni  rufrescesset1 
$otabairtB  catha  do  assarib            12.    oergail  13.    honaib  cetnaib 

erchuraib  14.    annatorchar  nech  15.    hobuidnib  16.    te- 

sarbae         17.    .i.  cid  terissem  namma  nirbu  toraisse  les  18.    cisi 

chomairle  cent  19.     .i.  inam  .i.  hi  cumachtcv 

1.     innanertae  2.     nonenartaigtis  3.     betancerasaigthi  f.  34d 

35  4.     arforruchongrad 

4.     when  they  usedh.  G.     when  they  used  to  despise.  7.     off.  34c 

the  enemies,  i.e.  of  the  Children  of  Israel.  9.     when  lie  was  scut. 

10.  i.e.  horsemen.  11.     i.e.  they  did  not  expect  the   Assyrians  to 
give  battle.              14.     when  no  one  fell.  17.     i.e.  he  had  not   the 

40  confidence  even  to  stand.  18.    what  indeed  is  the  counsel  \  19.    i.e. 

into  the  power. 

3.     that  they  be  made  void.  4.     for  it  had   been  commanded,  f.  34d 

a  Ci.  Isaia  xxxvi.  20         b  recto  aducrsi,  but  aduorsis  is  translated         '  MS.  Rapacee 
■'   rcctius   honaib  ('   MS.    doinmech:    corr.    Aacoli  f  MS.   rurescessei 

K  leg.  nephthabairtl  b  arbivr  biuth.  utor,  is  not  infrequently  used  to  translate 


fretus  (taken  for  fruitus?) 
S.    G. 


G 
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Israhcl?"     id  est,  quis  de  monte  Sion  prccstabit  nobis  salutem...  ?, 
ut  subaudiatwr6  Dews. 

Cum  auertit  Domikus  cavtiuitatem  populi  sui,  exsxjltabit 
lacob  et  law  abit  ur  istxahel6. 

ttmc,  inquit,  plena  laetitia  pcrfruemur,  cum  pqpwlus7  solutis  cap-  5 
tiuitatis  uinculis  fuerit  reuersus8  ad  propria,  x  trihus9  dicit  quce  nuper 
captoe10  ab  Assiris  in  regiones  illorum  de  propm  soli11  habitatione 
grauarent12.  consequenter  ergo  ait  time  pcrfectam  illis13  lsetitiam  con- 
ferendam14  cum  etiam  reliquos15  generis  eorum  ita  Deus  di  captivitate 
reuocauerit,  sicut  istos16  in  Iudea  possitos  contra11  omnem  spem  a  IO 
malis  eximit18  instantibMS19.  hoc  autem  addidit  in  hoc  psalmo  beatus 
Dauid  ostendens  quoniam  et  reditum20  illorum  praxupcre  animo 
comieniret,  sicut  et  impletum  est  tunc  cum  omnes  a  Cyro..dimisi 
f.  35  a        sunt™  cunctisqwc  data  libertas  si  in  Iudeam  uellit1  redire.     notandum 

autem  quod,  cum  psalmus  hie  in  Asyrios  speciality  dictus  est,  beatus  15 
apostolus  Paulus  disputans  ad  Romanos  testimonio  eius  usus  est  ut 
dictis  eius  uellit  generality  adp?^obare2  omnes  homines  peccati  ferre3 
dominafcum4.     ita  enim  ait :   "  quid  ergo  tenemws  amplius  ?    causati 
enim  sumus5  Iudeos  et  Grtccos  omnes  sub  peccato  esse,  sicut  scriptum 


f-  34 d        5#     ,i#   intan   asmbeirsom   cia   dobera   ic   dosidn  foeitsider   hisuidiu  20 
continue     cjeus  (3      jt  ash&rat  alaili  ciasu  for  oin  fiur  ataat  inda  nainm 

so   .i.    iacob    7    israhel-    combad   du    dethriub    notesad    dn    iacob    7 
combad    die   deichthrib    rmmurgu    an    israhel  7.     j    is   inpopul 

fadesin  amal  sodin*  duadchuridar  and  8.    lase  donaithfoicherr  .i. 

deus  9.    innadeichtribu  10.    arrumtar  doirthi  11.    in-  2 

dilesldirh  12.     .i.  sechis  batrom  foraib  son  centichtain  dtire 

fadesin  13.    .i.  do  dethrib  14.    bedtaircidi  15.     .i. 

deichtkrib0  son         16.    .i.  dethriba  17.    ni  rufrescechtar  asoirad 

18.     amale  durogab  19.     intairissitis  20.     .i.    atadchur* 

huli-  etir  deichthriub*  7  dethrib*  israJteldai  liuli  21.     .i.  onair-  $ 

leictJiea  asindoiri  ho  chir- 
f.  35  a  1.    ma  adcobrah  A.  libertas  2.    nderbas  3.    folongat 

4.     incoimdemnacht  5.     roerbirigsem 

f.  34 d         5,     i-e<  when  he  says,  c  who  will  give  salvation  from  Zion  1 '  Deus  is  under- 
continucd    stooci  nere  q      j  e    some  say  tjiat  though  these  two  names,  to  wit,  I 

Jacob  and  Israel,  are  on  one  man,  'Jacob'  applies  to  the  two  tribes,  and 
'Israel'  moreover  to  the  ten.  7.     and  it  is  the  people  itself  in  that 

case    that    returns.  8.       when    He    shall    return,    to   wit,    Deus. 

10.     when  they  were  enslaved.  12.     i.e.  it  was  heavy  upon  them 

that  they  should  not  go  to    their  own  land.  13.     i.e.  to  the  two  4( 

tribes.  15.     i.e.    the    ten   tribes.  16.     i.e.    the    two   tribes. 

17.     they  did  not  hope  for  their  deliverance.  18.     as  he  took  away. 

20.     i.e.  the  return  of  them  all  both  ten  tribes  and  two  tribes,  all  the 
Israelites.  21.     i.e.  they  were  let  go  out  of  the  captivity  by  Cyrus. 

f.  35  a  1.     if  it  desire,  namely,  libertas.  4 

a  amal  sodin:  MS.  am  b  MS.  indiles  lair:  corr.  Windisch  c  MS.  dcichtrib 

11  MS.  detrib         c  MS.  am  f  MS.  atachur  :  corr.  Windisch  c  MS.  deichtriub 

h  MS.  madcobra 
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est,  *  quoniam  non  est  iustus  quisquam  intellegens  '  et  reV  quid  nos 
ad  hcec  adferemus6  ?  a  beato  quidem  Dauid  propter  prcemisam* 
causam,  qace  hoc  psalmo  non  continetur8,  dicta  esse9  non  dubium 
est,  et  hoc10  aperte  ipsa  consequently  lectionis11  ostenditwr,  quoniam 
5  non  poterit  generalitcr  de  omnib?£S  hominibws  talem  ferre12  senten- 
tiam ;  quoniam.  si  sine  exceptione13  a  p?-ofeta  uita  omnium  culpa- 
ret^r  quasi  a  recti14  calli15  deuia16,  de  quihus1>7  adderet  id  quod 
sequitur:    "qui  deuorant  pleocm  mcam"?  talis  ergo  uerborum 

mterpossitio18  non  comieniat   ei   {apost.},  cuius  in  omnes19  snpcrius 

io  querella20  processerat.  omnibws  peccandi  amore  peruasis21 

pr«?sentia  dicta  co?iueniunt.  hoc  ita  adsumsit  apostolus   ut1  f.  35b 

facere  soleamus,  non  scAum  eum  scribimus  aliqua,  sed  et  cum  in 
secclcsis  disputamas  {proxlicamus}  ac  dicta  nostra  uolumws  testi- 
moniis    scriptwrarum    adprobare,   quce    sermoni    nostro    similitudine 

15  magna  iniungantwr2.      ut    puta    aiiquod  adferann/s3  exempli m  quo 

6.    .i.  cid  asindisem         7.     .i.  remfoiti  .i.  asrubart  pol  .i.  immeairict.  35  a 
insalm  so  du  iudeib  7  gentib  8.     .i.  ni  si  accuis  insin  arin-  continued 

rogab  du&id  acht  is  do  assaraib*  intsainriud  7  issi  £ra  inchetbuidsin 
forthet   inlebur   archiunn-    uel   propter    praemisam    causam b   .i.    as 

20  di  assaraib  rogabad  insalmso  quae  non  continetur  .i.  ni  fil  ainm 
nassar  isint  salm  immurgu  oeperthe  is  dib  rogabad  intsainriud 
9.  .i.  uerba  .i.  a  dauid  i.  ba  immaircidec  cid  fosodina  nogabad 
duaid  .i.  fowl  fuantuic  pol  10.     .i.  asndiassaraib  int  sainriud 

rogabad  insalmsa         11.    indlegind         12.    dunairced  13.    cen- 

25  dauteclaime  14.    indirig  15.     hond  lure  16.    desetaigthe 

17.     .i.  air  cia  dunaib  In  dofoirmsed  18.     int    etarsuidigud 

19.    .i.  etir  iudeo  7  genti  20.    issa  eregem  adi  21.     dunaib 

Jiuilib  indirsib  .i.  inrorthatar  fochosmailius{  assar 

1.    .i.  nied  a  met  demnigiiiini   arndligeda   hotestimnib   sereptairef.  35b 

30  intan  nondascribatn  seel  rl.         2.     adchomlatar         3.     coduaircemni 


6.     i.e.  what  shall  we  declare?  7.     i.e.  sent  before,  i.e.  that  Paul  f.  35a 

said,  i.e.  this  psalm  is  appropriate  to  Jews  and  Gentiles.  8.     i.e.  continued 

that  is  not  the  reason  for  which  David  sang  it,  but  it  is  of  the  Assyrians 
in  particular,  and  that  then  is  the  sense  that  the  book  supports  below. 

35  uel  propter  praemissam  causam,  i.e.  that  it  is  of  the  Assyrians  that  this 
psalm  was  sung,  quae  non  continetur,  i.e.  however  the  name  of  the 
Assyrians  is  not  in  the  psalm,  so  that  it  should  be  said  that  it  was  sung 
of  them  in  particular.  9.     i.e.  it  were  fitting  that  David  had  sung  it 

in  accordance  with  that,  i.e.  in  accordance  with  the  application  to  which 

4°  it  is  put  by  Paul.  10.     i.e.  that  this  psalm  was  sung  of  the  Assyrians 

in  particular.  17.  i.e.  for  of  whom  would  he  have  added?  19.    i.e. 

both  Jews  and  Gentiles.  20.     it  is  his  complaint.  21.     to  all 

the  pervaded,  i.e.  who  raided  after  the  fashion  of  the  Assyrians. 

1.     i.e.  not  only  do  we  confirm  our  sayings  by  texts  of  Scripture  when  f.  85b 

45  we  write  them,  sed  etc.  3.     that  we  may  adduce. 

a  MS.  asraib  b  MS.  caum  causam,  with  caum  ovor  the  line  "  MS. 

iimmaircidc         (1  M&.fosodi         •  log.  ecu  teclaim  dau  'without  his  making  selection,' 
J.  S.,  or  cen  na  utcclaim  'without  any  exception,'  Thnrneysen?        r  MS.  -ehoimailiiut 

G— 2 


84  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

possit  clarius  id  quod  dicimus  relucere,  si  quis4  uideat  multos 
hominum...uitia  passim5  cuncta  sectari,...causetwrqwt>6  de  tali  in- 
proborum7  studio,  atque  addat  illud  quod  a  profeta  dictum  est : 
"  quoniam  pmt  reuerens8  }de  terra},"  hoc  autem  dico  won  quia 
de  illo  sit  tempore  profetatum9,  sed  quod  causis  quibus  motus10  5 
est,  possit  plurimum  comienire.  usus11   (est)   ergo   ccmuenienti 

testimonio12  et  quod  dicta  eius  adstrueret13.  sic  igitur  accipiendwm 
{est)  aviostolum  uerba  profetae  ideo  ad  suam  erjistolam  necessitate 
transtulisse  quia  causae14  de  qua  agebat  con stabat  plurimum  con- 
uenire ;  quod  quidem,  ut  dixi,  et  nobis  moris  est  facere15.  hwc  10 
autem16  co??suetudoa  a  plurimis  ignorata,  maximi  fuit  erroris  occasio, 
his  uidilicet  qui  Scripturarwm  ccmsuetudinem  17  nescientes  omnia 
qua}  Nouo  Testamento  inserta  sunt  per  profetiam18  dicta  esse  cre- 
diderunt,  et  ab  hoc19  won  ueritatem  rerun t  sed  fabulas20-21  in  suis 
expossitionib^s22  adtullercm£.  l5 


f.  35b        4.    sechi  he  5.    indimdu  6.    erbirigithir  .i.  quis  7.    in- 

continued    nanampromh  8.     .i.  indindaitach  .i.  inermitnechc  feid  .i.  int 

asardae  9.    ni  arindi  donairchet  10.    .i.  ruucthar  frica- 

chret  7  damunetarsom  is  fosodin  rogabad  11.    .i.  arrubart  biuth 

12.    hondforcittd6-  immaircidiu  13.    7  ol  adorotaig  14.    .i.  20 

aisndis  do  iudaib  7  gentib  15.    .i.  demnigud  arforcital  liodes- 

mrechtaib  screptaire---  16.     .i.  toimtiu  bed  foil  nogabtis  inna- 

dligeda  inna  canone  fetarX&iee  foni  fuatabarr  isindnuiadnisiu 
17.  .i.  tabart  testimne  inna  canonee  fetarlaice  dodemnigiud  dliged 
indnuiadnissi  lasna  auctaru  tri  immaircedetaid  18.     .i.  doru-  25 

menatar  combad  fou  nogabthe  isintfaithsinif  foni  fotabarr  isindnu- 
fiadnisiu  19.    huaree  nadfitetar  infirinni  forocheth  20.    .i. 

inna  seel  togaitacha  .i.  inna  aisndisnea  21.     huare  nadfitetar 

infirinni  22.     i7inatrachtadaibi 

f.  35b         8.     i.e.  the   reverent,   i.e.   the   Assyrian.  9.     not  because  it   had  30 

continued    been  prophesied.  10.     i.e.   it  is  applied  to  every  thing  and   they 

think  it  is  of  that  that   it  was  uttered.  13.     and  which  built  up. 

14.     i.e.  the  declaration  concerning  Jews  and  Gentiles.  15.     i.e.   to 

confirm    our    teachings    by    examples    of    Scripture.  16.     i.e.    the 

supposition  that  the  sayings  of   the  Canon  of  the  Old   Testament  were  35 
uttered  of    that  to  which  it  is  applied   in   the  New.  17.     i.e.  the 

application  of  texts  of  the  Canon  of  the  Old  Testament  to  confirm  the 
sayings  of  the  New  in  writers  through  congruence.  18.     i.e.  they 

thought  that  it  was  uttered  in  Prophecy  of  that  to  which  it  applied  in 
the  New  Testament.  19.     because  they  knew  not  the  truth  of  which  40 

it  had  been  sung.  20.     i.e.  deceptive   stories,    i.e.    the   explanations. 

21.     because  they  know  not  the  truth. 


a  MS.  consuetuetudo  b  MS.  innam  prom  :  corr.  Ascoli 
c  rectius  intermitnech  d  MS.  -forcul 

0  MS.  cane  :  corr.  Ascoli  f  MS.  isintfaithsi  :  corr.  Ascoli 
s  MS.  hure  h  =foarochet 

1  MS.  innatrachtaib 
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PSALMUS   XIIII. 

Hie  psalmus  prcecedenti  non  solum  ordine23  quo  subiectus  est, 
sed  etiam  causae24  uicinitate  co?ihmgitur.     nam  et  Y)aui&,  ut  omnera 
filiis    Israhel    spem    noxise    securitatis'25    incideret1-2,    quw  iper   hoc  f.  35c 
5  quod  recenti3  Dei  auxilio  extra4  ipericulum  omne  constituercmt  {se} 

poterat  eorum  sensus5  adtollere6. ..,  ne7  ergo  abiecta  omni  sollici- 

tudine  uitse  melioris8  in  otium9  se  desidiamqwe10  laxarent,  hioic 
psalmum  cicinit,  qui  uocem  magistri11  et  exortationis  inpleret12, 
quatenus13  placere  Deo  raorum  probitate14  cowtenderent...,  non 
io  crederent  aliter  se  posse  esse  de  urbis  illius  habitatione  securos, 
nisi  ea  qucu  uellet  Dews  agere  curassent  atque  omne  studium 
suum15  depellendis  uitiis  admouerent ;   qui1G,  si  hoc17  non  facerent, 

23.     .i.  buithe  innadiad  24.     .i.  archosmaili  ind  fochuinn  tfo'a-f.  35L 

ragbtlia  .i.  diasoirad   dilamaib  asar  rogab   incetnee*   salm  dus  ciacontin'u'd 

15  atrebea  isin  chathraig  iarsint  soirad  hisin  rogab  inso  25.    baer- 

choitech  ndoib  toimtiu  nad  rancatar  les  denma  maith  iarna  soirad 
de  manu  assmorwm 

1 — 2.    codufubath  t.  incederet  .i.  codufailced  6nh  .i.  onaconbeth  leu  f.  35  c 
etir  3.     hondfortacht    nui   .i.    asoertha   de   manu   &ssirio?*am 

20  4.    .i.  conaruaigsetar  guasacht  innadiad  int  soirthasin  5.    sechis 

narnenmanac  son  6.     oucbad  7.     iartestimin   inso 

8.    .i.  denmae  degnimae  son  9.    isinnanad  10.    isindeeis 

nephdenma  caingnima  11.     .i.  is  magister  insalmso  .i.  nertad 

denma  maithd  fil  in  hoc  psalmo  7  ergairi  cech  idle  12.     no- 

25  chomallad  13.    .i.  co  14.    .i.  sechis  ond  foirbthetaid  s6ne 

15.     .i.  acomairberte  biuth  16.     .i.  indisin  17.     .i.  c ani- 

se ugud  acomairbertae  biuth  fri  cechfoirbthetaid1 

23.    i.e.  in  that  it  is  after  it.  24.     i.e.  for  the  similarity  of  the  cause  f.  35b 

for  which  they  were  sung,  i.e.  he  sang  the  first  psalm  of  their  deliver-  continued 

30  ance  from  the  hands  of  the  Assyrians,  this  he  sang  to  learn  who   will 
dwell  in  the  city  after  that  deliverance.  25.     it  was  hurtful  to  them 

to  think  that  they  had  no  need  to  do  good  after  their  deliverance    de 
manu  Assyriorum. 

1 — 2.    that  he  should  cut,  or  incederet,  i.e.  that  it  (?)  should  depart  (?),  f.  35c 

35  i.e.  that  it  should  not  be  with  them  at  all.  3.     by  the  new  help, 

namely,  of  their  deliverance  de  etc.  4.     i.e.  so  that  they  did  not 

fear  danger  after  that  deliverance.  5.    that  is,  the  minds.  7.    this  is 

the  conclusion  of  a  period.  8.    i.e.  of  well-doings.  10.   into  the  sloth 

of  failing  to  do  good  work.  11.     i.e.  this  psalm  is  magister^  i.e.  it  is 

40  an  exhortation  to  do  good  that  is  in  this  psalm  and  to  forbid  every  evil. 
14.      i.e.  by  perfection.  15.     i.e.  of  their  mode  of  life.  17.     i.e. 

(lie  changing  of  their   way  of  life  to  every  perfection. 

a  MS.  incetna  b  MS.  don  °  MS.  namemana  -.  oorr.  Ascoli 

''  denma  maith:   MS.  denmaith,  corr.  Ascoli  °   MS.  foirbthc.taidson 

1  MS.  foirbtaid  :   coir.  Ebul 
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de18   habitationis    suae    securitate  nutarent19,   etiam   si20   uiderentwr 
contra  omnem  spem  de  malis  circumstantibus  nuper  erepti. 

DOJZ/NE,   QUIS   HABITABIT   usque   IN   MONTE   8ANOTO   TUO  ? 

non21  ab  hominibus  quasrit,  ne  minus2'2  ponderis23  adferat  secuta 
responsio24,  ac  ueiut  hotiosus25  interrog&t  dicens26:  "quis  est  qui  5 
habitabit  in  tabernacz^o  Dei,  &ut  quis  requescet  in  monte  sancto 
eiusV,  sed  ue\ut  sollicitara  ccmsultationem*27  admouet  Deo  dicens: 
"Domine,  quis  habitabit  usque  sancto  tuo  ? ",  ut  post  atentam2* 
inquisitionis29  curam  sententiam  Dei  respondents  inducat30,  per 
quam  maiore  auctoritate31  ad  appetitum  uirtutis...accingat32.  specie  10 
ergo  interrog&ntis  adsumpta  ait  :  6  Domine,  doce  nos  qualem  patiaris 
hominem33  secure34  in  hac  ciuitate  co?isistere,  ut  agnoscamus  pariter 
quibus  nos  rebws36  studere36  ccmueniat,  ue\  quant  sit  possibile....ad- 


f.  35  c 

continued 


18.    .i.  manitentish  maith  iarna  soirad        19.    noroisfitis       20.    .i.  ni 
rochreitset  dnic  donaib  ininedaib  .i.  de  manu  assi riorum         21.    .i.  ni  1 
hodoinib  condaig  aithesc  sunt  sed  quaerit  a  deo  quando  dixit0  domine 
quis  habitabit           22.    indlaigiu  23.    intoimseo  .i.  inna  ermiten 

feid  .i.  armbadmou  de  armitiu  feid  ind  aitJiiscd  huare  is  dia  dodbeir 
7  ni  duaid  huaid  fessin-  7  arnabad  dimicthiu  leusom  de  anaithesc 
mad6  duine  dobevad-^-              24.     .i.  afrecrae  25.     .i.  anu\\  2 

bith  espach  no  deidi  26.  .i.  anasrubart  .i.  mad  (juis  est  qui 
habitabit  rl.  doberad  and  baimchomarc  (n)espachg  som°  ama.\  sodin 
niani  taibred  domine  (and)  .i inna  firinne  lasacomtacht  an  aithesc 

27.  anial    bid    innacaldim    deithidnig    .i.    ebevt    do    domine1    and 

28.  indithinich 
t.  codudi  31. 
32.    focridigedav 

fondidmaesiu 
35.     cioretaib 


2J).     inna  iarfaichtheo  30.     comidithir  >i 

.i.  insce  .de.  is  nwn  ade  didiu  indaas  insce  duini 
.i.    dauid  33.      .i.    ciadune    indinnisseo    .i. 

34.     .i.    ind(eid)   .i.    cen    de(itJiid)in    dodenum 
36.     consernatn 


f.  35  c 

continued 


18.     i.e.  if  they  did  not  do  good  after  their  deliverance.  20.    i.e.  they  3c 

did  not  believe  that  they  would  be  saved  from  their  afflictions,  to  wit, 
de  manu  Ass  [/riorum.  21.     i.e.  it  is  not  from  men  that  he  seeks  an 

answer  here.  22.     in  a  less  degree.  23.     of  the  weight,  i.e.  of  the 

respect,  i.e.  that  the  respect  for  the  answer  might  be  the  greater,  because 
it  is  God  that  gives  it  and  not  David  of  himself,  and  that  the  answer  3- 
might  not  be  the  more  contemptible  in  their  eyes  if  it  were  a  man  that 
gave  (it).  25.    i.e.  as  if  he  were  idle  or  sluggish.  26.    i.e.  when 

he  said,  i.e.  if  he  had  put  there  only  quis  est  qui  habitabit  etc.,  it  had  been 

an  idle  question  then,  if  he  had  not  put  Domine  there,  i.e of  the  truth 

whereby  the  answer  was  sought.  27.   as  it  were  the  earnest  address,  4c 

i.e.  that  he  should  say  Domine  there.  30.    so  that  he  judges,  or  that  he 

may  lead.  31.     i.e.  of  the  word  of  God;  it  is  greater  than  the  word  of 

man.  33.     i.e.    what  sort  of  a  man,   i.e.   whom   Thou   wilt  suffer. 


34.     i.e.  at  ease,  i.e.  without  troubling. 


35.     by  what  things. 


ft  MS.  consulationcm 
'•  MS.   iut  aiththisc 
doubtful  in  the  MS. 


b  =mani-d-dcntis  c  dixit  is  repeated  in  the  MS. 

1  MS.  ma  f  MS.  nodeid  8  The  initial  n  is 

h  leg.  sonl  '  do  domine;  MS.  rfodomine 
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uersariorum  insidias  declinare1  ac  subitaa  tutionc  possitos  incursus2  f.  35d 
hostium  non  timere. 

3 Qui  ingreditwj  s/n^j  macu^i  nsque  iustitiam. 

q^asi  Dei  magisterio4-5  eruditus6  incipit  docere  quce  dicit7. 
5  iste,  inqm't,  in  hac  ciuitate  possitus  poterit . .  ccmsistere,  cuius.. uita 
nulla  peccati  admixtione  fuscatiw8,  cuius  ope?*a,  ne  quid  paruum 
malum*  tormentumqwe  habeant,  ad  normam10  iustitise  diriguntwr; 
iste,  inquam11,  securus  habitabit  Dei  munitus12  semper  auxilio. 
quod  hoc  ait :  "qui  ingreditwr  sine  macula  et  operator  iustitiam," 
io  tale  est  ac  si  diceret :  qui  ab  omni  malo  se  abstinet  et  bona  facere 
non  omittit13.  neque  enim  perfecta  uirtus  est  tantum14  uitiis  non 
fedari15  et  nullis  uitse  insignibws16  cumulatiusb17  (ue\  cumulari).  sane 
hoc  exortationis  genus18  aperit  in  sequenti,  ut  sciamus  et  qucv 
facere  et  uitare19  cowueniat. 

15       Qui  loquitur  ueritatem  in  corde  suo. 

a  quo  abest'20  studium  fallendi'21;   non  prout  fors22  tulerit,  s'ed  ex 
decreto  mentis  atque  propossito. 

1.     immenimgabamson  Jmand  iniiilliugud  talmaidech  .i.  fortach-  f.  35d 
tan  dee  tanaic  talmaidiu  doib-  2.    innaintnvuras  3.    ised  inso 

20  anaithesc  dorat  diet  dodauid  4 — 5.     onmagistrecht  i.  magistri 

.i.  iiochis  dia  inforcitlid0  hisin- »  G.     ambafoircthe  7.     .i. 

documenta  forchain  in  forcitlaid  8.    niforondar  9.    cid 

na  ole  mhec         10.    donglosnaithiu  11.    .i.  indiad  12.    ambas 

foircthe  13.     nad  sechmalla  14.     .i.  mani   dena   maith 

25  adit  ised  annert  foirbthe  imgabail  cech  huile  7  deiuim  cech  degnima 
15.     nadndoclwidichther  16.     honachmindaibd-    .i.    bonorum 

operum-»v  17.    .i.  7  nibi  indumaiclithiu  i.  nibi  chondumu0  do 

degnimaib  for  nephdenum  induilc  18.    .i.  denma1  maith  7  ergairi 

huile  19.    ividoA7ngabamG  20.    doesta  21.    innatogaise 

30  22.    .i.  tocad  .i.  tecmang  .i.  niradi  ni  trithalmaidchi  amsd  dundchuire- 
thar  inna  beulu  acht  asrochoili  7  imradi  odib  sainemail  natini  labrathar 

1.    That  is,  that  we  may  avoid  by  the  sudden  protection,  to  wit,  of  tiie  f.  35 d 
help  of  God  that  came  suddenly  to  them.  3.    this  is  the  answer  that 

God  gave  to  David.  4 — 5.     by  the  mastership,  or  magistri,  i.e.  that 

35  teacher  is  God.  G.     when  he  was  taught.  7.     i.e.  documenta 

that  the  teacher  teaches.  9.     even  any  little  evil.  11.     i.e.  after- 

wards. 12.      when  he  shall  be  taught1'.  14.     i.e.  if  he  do  not 

good,  but  that  is  the  perfect  virtue  to  avoid  every  evil  and  to  do  every 
good  work.  17.    i.e.  it  is  not  more  augmentedly,  i.e.  there  is  not  a 

40  co-augmentation  (?)  of  good  deeds  in  not  doing  evil.  18.     i.e.  to 

do  good  and  to  forbid  evil.  19.    that  we  avoid  them.  22.     i.e. 

chance,  i.e.  hap,  i.e.  he  says  nothing  in  suddenness,  ;is  he  takes  it  into 
his  lips,  but  he  determines  and  meditates  so  that  all  that  he  says  may  be 
excellent. 

11  log.  sub  tua?,  but  subita  is  translated  b  The  glossator  explains  a  corrupt 

text:  cumulative  belongs  to  the  following  sentence  °  MS.  inforcilid  ■.   oorr.  Asooli 

d  leg.  honachamindaib?  of.  Ill1'  11)  ■  Leg.  ehondumugud:  A.sooli  '  MS.  dema  : 

con-.  Ascoli  b  MS.  imda  imgabam  ''  monitus  is  translated 
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Qui  nglv  egit  bolum  in  lingua  sua  usque  malum. 

et  quoniam  supmus  clixerat :  "  qui  increditttr  sine  macula23  et 
operatur  iustitiam,"  uidilicet  qui  utrumqwe  pari  cura24  obserua- 
tionis  exsequitur,  ut  uacuus  a  uitiis  possit  et  plenus  uirtutibMS 
inueniri,  pro25  oratione26  ergo  iustitiae  possuit  "  qui  loquitur17  ueri-  5 
tatem  in  corde  suo."  ambulantem28  autem  sine  macula  eum  uult 
intellegi,  qui  etiam  linguse  lapsus  effugiat29,  non  facit  umquam 
quod  ad  incommodum30  proximi  spectare  uideatwr. 

f.  36a  jEt   OBVROBRIUM   NOiV  ACCIPIT   ADUERSUS   P/JOXIMUM   &UUM. 

qui  non  ita  usus  est  ccwsanguineisa2  suis  (istos  enim  uocat  pro-  10 
ximosb    qui   generis   adfinitate3   iunguntwr)4,  ut   malse    tractationis 
opprobrio  ue\  ab  ipsis  ue\  ab  extraneis  in  urate*5. 

AD   NIHIL  UMG   DEDUCTUS   EST  IN    CCLVSPECTU   EIUS  MALIG.W& 

apm£   quern7   tantum   est  probitatis  studium  ut  discidentes8  ab 
ea,  etiam  si  sint  diuitiis9   et   honore   conspicui10,  auersetur11  atque  15 
dispiciat12. 

TlMENTES   AUTEM  DOMINUM   GLOMFIOAT. 

ita  mentis  affectio13  de  pramiisa14  uirtute  generat?<rc.  sequitwr 
enim  ut  in  cuius  co?zspectu15  uilis  et  detestanda16  fuerit  iniquitas, 
ilia  quce  ex  tiniore  Dei  nascitw  probitas  digna  honore  ducato*17.  20 


f.  35  d 

continued 


f.  36  a 


23.    cen  mennair  24.    .i.  ni  lour  less  nechtar-de-  mani  bet  andiis 

25.    iartestimin  inso •  26.    arind  insci  .i.  issamlid  is  insce  firinne 

lab?*ad  firian  hi  cridiu-  doaccomul  7  gnim  foirbthe-*  27.    imbri- 

athraib  inso         28.    in  gnim  inso  inamirgu.         29.    inti  immeimgaibd 
30.     dondecuimliucht  25 

1.  ni  contarat  athise  forachomnesam  is  si  cetbaid1  alanaile  ant 
sin-  ni  ed  gaibes  stoirier  iramurgu  sunt  .i.  ni  condergeni  etir  gnim 
trissa   tabarthe  athis  foir  hoechomnesam-  2.     lioschoibnestaib 

3.     lion  chocrichtatu         4.    ni  arbart  biuth-  cem  ut  rl.         5.    cobe- 
thir'  6.    donephni  7.    is  lasinnisin-  8.    indi  foscoichet  3° 

9.     hoanaib  10.    .i.  rude  .i.  erdarcai--  11.    co  adbar- 

taigidh  12.     ut  .i.1  co  dunessa  13.     dodenum  degnima- 

14.     .i.  nant  ni  les  in  sommae  pecthach-  15.     is  inna  imcaisin 

adi  16.     7  aideitchide  17.    co  mesair 


f.  35  d 

continued 


f.  36  a 


24.  i.e.  he  does  not  deem   one  of  them   enough,   unless  they   be  both.  35 

25.  this  is  the  conclusion  of  a  period.  26.  for  the  speech,  even  so 
is  the  speech  of  truth,  to  unite  true  speaking  in  the  heart  and  perfect  deed. 
27.     this  is  in  words.            28.     this  is  moreover  in  deed. 

1.     He  did  not  put  reproach  on  his  neighbour,  that  is  the  opinion 
of  some  there;  it  is  not  that,  however,  that  the  commentator  says  here,  4° 
i.e.  he  did  no  deed  at  all,  through  which  reproach  should  be  put  upon  him 
by  his  neighbour.  4.    he  did  not  use  (them)  indeed  (so)  ut  etc.  7.    it 

is   with   him.  8.     they   who   depart.  13.     to   do  good   work. 

14.     i.e.  that  he  deems  as  nau&rht  the  sinful  rich  man.  15.     it  is  in 


i.e.  that  he  deems  as  naught  the  sinful  rich  man. 
his  sight. 


45 


a  MS.  consanguneis 
d  MS.  imme  imgaib 

g   —  hoa 


b  MS.  proiximos 

0  interlined  in  the  MS. 
h  MS.  ad  bartaigid 


c  MS.  gnerattir 
f  regularly  chitbaid 
'  .i.  is  wanting  in  MS. 
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qui  ergo  glorificat  timentes  Dominum,  non  paupertatem  eorum 
auersatwr18a,  non  proposito  humilitatis18b  offenditur. 

19 Qui  iurat  proximo  suo,  non  dicip/t  eu^/. 

qucmiam  sub  Lege  possitis  loqmebatur,  non  remouet  iusiuran- 
5  dum20-21  sed  imperat  pmurii22  cauitionem23. 

Qui  pecuniam  suam  non  ded/t7  ad  tjsuram2*. 

notandwm  quoniam  et  sub  Lege  usurse  prohibeatwr  exactio25, 
et  quasi  unum  inter  reMqua  quce  castigabantw26  uitia  ducebatwr. 
usura  enim  unum  iniquum,  miserum  alterum  facit,  dum  et  ille 
io  maiorera  quam  dederat8,  summam27  exigit28,  et  iste  qui  ideo 
accipit  quia  non  habebat29,  dum  redditb30  amplius  quam  accipib, 
incipit  plus  egere. 

Et  munera31  sup^u  innocentes  non  acciptt. 

duplex  in  hoc  uersiculo  sensus  inducittor32,  id  est33,  quod  neque 

15  18  a.      ni    adbartaigedar    acht    cotautaing    7    arasmuinethar  feid-  f.  36  a 
18b.    .i.  innabochtae  imbiat  som  19.    i.   is  ed   indas  indfirseo  continued 

beus  dtrebfea0  hitabernacuil  de  20.     dfirluge  .i.  ismaith  les 

dfirlugae  nothongad  each  frialaile  hirecht  7  ni  chairigedar-  21.    .i. 

nochomallad  nech*  dodfongad  22.    ind  ethich-  23.    infaiti- 

20  g us  .i.  arnate  nech  tria  lugaee  24.    dufuillem  argait  25.    .i. 

indacraidecht  .i.  indrechtairecht  indfuillema1 '•  26.    doimmairctis 

27.     .i.  innarim  .i.  afolud  28.     dotluichethar  29.     .i.  ni 

asriad  dofeichemain  rodligestar  ni  do  1.  ni  doromlad  fadesin 
orairleced  do>  30.    .i.  kuare  asren*  fuilem  fuani  arareilcedXx  do 

25  31.    .i.  terochraicci{  32.    IS  he  incet  sians  didiu  ni  orogab  tero- 

chraic  ho  fiur  sommu  arforbrissiud  fir  truaig-  is  he  insians  aile 
ni  orogab  terochraic  ho  fiur  dommu  arepert  afirinne  less  .i.  oepred 
frisindommae  rafetarsa  at  firiansu  acht  ciafa  firidn  tale  damsa 
alog    arepert*    dofirinne    lot    7    arnachtfordiucail1    infer    sommae 

3°  33.     is  he  incetnae  sians  inso- 

18a.  he  does  not  oppose,  but  supports  them  and  honours  them.        18  b.  i.e.  f-  36  a 
of  the  poverty  in  which  they  are.  19.    i.e.  such  is  the  man  further  who  contluued 

shall  dwell  in  the  tabernacle  of  God.  20.    the  oath,  i.e.  he  regards  the 

oath  that  each  one  used  to  swear  to  another  in  law  and  does  not  blame  it. 

35  21.    i.e.  which  he  who  swore  it  used  to  fulfil.  23.    the  caution,  namely, 

that  a  man  break  not  his  oath.  24.    for  interest.  25.    i.e.  the 

litigation,  i.e.  the  judicial  exaction  of  the  interest.  27.   i.e.  the  number, 

i.e.    the    substance.  29.     i.e.  anything    to  pay  to  a   creditor  who 

had  a  claim  upon  him,  or  anything  to  enjoy  himself,  till  it  was  lent  him. 

40  30.  i.e.  because  he  pays  interest  on  what  was  lent  him.  32.  this  is  the 
first  meaning  then,  he  did  not  take  a  reward  from  a  rich  man  for  oppressing 
a  wretched  man;  this  is  the  other  meaning,  he  did  not  take  a  reward 
from  a  poor  man  for  declaring  his  righteousness,  i.e.  that  he  should  say 
to   the   poor   man,    '  I   know   thou    art    righteous,   but    though    thou    art 

45  righteous,  pay  me  the  price  of  it,  for  declaring  thy  righteousness,  and  that 
the  rich  man  may  not  devour  thee.'  33.      this  is  the  first  meaning. 

a  MS.   dcrat  b   MS.  reddidit  with  the  last  three  letters   over    the   line 

c  MS.  forefeet  <l  over  the  line  the  MS.  has  intl,  which  may  be  a  variant  of  nech,  or 

nech  .i.  inti  dodfongad  might  be  suggested  8  Leg.  turn  lugael  but  of.  did  tri<i 

aittiri,  Laws  iv  318,  1.  21         '  MS.  fuiilema         ■  MS.  as  ren         h  MS.  ara  reilced 
1    MS.   terachrochraicci :    corr.   Ascoli  k    MS.   aepeti    with   r   written   above 

1  Leg.  arnachatfordiucail?  Sommer 
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ccwdemnauerit  acceptis  munerib^s34  innocentem,  neqae35  id  quod 
innocenti  iure  competebat  munerib^s  acceptis  addixerit36.  uult  igitur 
iustitiam  non  esse  uenalem37,  et  merito  earn  suo,  non  peccunias 
quantitate  taxari38.  notat39  uitium  quod  nostris  prajcipue  diebws 
f.  36b  increbruit40;  nam  tunc  a  multis,  cum  manu  sapere111-2  plena  fuerit,  5 
sententia  iusta3  proferti^r. 

QUI   FACIT   Hy#C  NO.V  MOUEBiTt^  IN   STERNUM. 

quoniam  in  prmcipio  psalmi  admota4  percunctatione  quassiuit5: 
"Domme,  q?«s  hahitabit....V'  qui  se   harum   uirtutum,  quas 

superior  sermo  degesit6,  studio  et  amore  deuinxerit.  ostendit  10 

autem  per  hoc  quoniam.  is  qui  fuerit  a  propossito  p?Ytfdictge  uirtutis7 
alienus,  etiam  si  uideti^r  in  locis  illis  ad  tempz^s  habitare,  tamen 
firmam  in  ciuitate  mansionem  habere  non  possit ;  nam  {ostendit} 
a  malis  ilium  patere8  sequentibus,  &ut  insperata9  morte  subduci10 
&ut  captiuitatis  uincula  non  uitare11;  qui  autem12  ita  uiuere  de- 15 
cerneret13,  et  habitaturum14  in  ciuitate  Dei  et  non  mouendum  in 
internum. 

f.  36a        34.     honaib  terochraicibh  .i.  huant  sommu  ardimicimc  7  choinainsem 
continued    inooic]Li^  n{  arroit0  som  insin  35.    is  he  in  sians  tauisse  inso 

36.     nitdirilb  37.    rithi  38.     nadcuicsedar*  .i.  nadfegar  20 

39.    cairigidir  40.    romincigestar- 

f.  36b  1.     .i.  ciiambe  .i.  intan  citambi  ind  lain  interochraic  t  sapore^  .i. 

homlas-  interfochracce  .i.foxlaid  annie  tviuin  d  infinit--       2.  t  rape re 

fit  in  aliis  libris-  7  is  inanus  dano  bis  indib  .i.  aracela  \  lioairchellad 

3.  .i.    is    and    duacair    infirinni    Jturbi   Ida    aldm   ditherfochraic  •  ? 

4.  .i.  roitiu  5.  conaitecht  6.  doruirim  7.  .i.  inna- 
caingnimae  8.  aranosailcea  9.  uephfrescestu  10.  fu- 
duidchestar  11.  nadnimgaba  12.  ostendit  .i.  inni 
13.     asrochoiled             14.     cid  dtrebfeah 


f.  36  a         34.     by  the  rewards,  namely,  from  the    rich    man   for  contemning   and  30 
continued    trampling  on  the  poor ;    he  did   not  receive  that.  35.      this  is  the 

second  meaning.  36.    he  did  not  assign.  38.     that  it  be  not 

taxed,  i.e.   not  regarded  (?). 
f.  36b  1.     i.e.  that  it  feel,  i.e.  when  the  hand  feels  the  reward  ;   or  sapore, 

i.e.  by  the  savour  of  the  reward,  i.e.  the  ablative  of  a  substantive  from  an  35 
infinitive.  2.     or  rapere  is  in  other  books,  and  it  is  maims  then  that 

is  in  them,  i.e.  that  it  seize,  or  by  seizing.  3.     i.e.  it  is  then  that  lie 

declares  the  truth,  after  his  hand  is  full  of  reward.  7.     i.e.  of  the  fair 

works.  12.    i.e.  him  (who).  14.    he  will  even  dwell. 

a  leg.  manus  sapore  ?  a  corrupt  text  is  explained 

b  corrected  from  terochraichib  c  MS.  a  ardimicim 

d  MS.  inbocht  with  I  written  above  e  MS.  or  roit 

f  cuicsedar  a  denorn.  from  com  +  cis  'census,'  Thurneysen 

b  MS.  sape  h  MS.  dtrebrefea 
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PSALMUS   XV. 

Psalmus  prctfsens  pro  causae15  simiiitudine  sub  eodem16  quo 
•villi*  argumento  conscribiiur.  nam  p/*o  cassis17  finitimis18  genti- 
bus  augentw*  gratioe19,  quas  quidem  Dauid  omnes  pene  Deo 
5  adiuuante  prostrauerat.  canitwr  ergo  ex  persona  ponuli  totus 
psalmus,  in  cuius  commodum20  fuerit  omnis  manus21  hostium 
ca3sa22.  docentw  etiam  qualiter  in  reliquum  et  quibus  utantur 
uerbis  cum  Deo  pro  i?iterfectione23  aduersariorum  necesse  fuerit 
supplicare. 

io       Dixi  Domino  :   Deus  meus  es  tij.  f.  3gc 

id  est,  omnia  abieciens  ac  spernens1  idola in  te  spei  mese 

presidium  collocaui,  ac  te2  sum  dominum  me'  habere  profesus. 

QUONIAM   BONORTJM   MEORUM   NCLV  EGES. 

in  Grceco  quidem  huius  modi  sensus  est :    quoniam.  bonis   qua} 

15  aipud    me    swit    ipse3   non   indiges,    nn-iid    Syros    autem:    quoniam 

bona   mea   a   te4   stmt,  et   mihi   hcec    quibus   fruor   cuncta  largiris, 

quce  quidem5,  id  est,  bona  mea,  now  habes  necessaria.     ista  intellectus 

co?isequentia6  co/icurrit  ad  reliqua:    "dixi  Domino:    Deus   metis  es 

tu,  quoniam  bona  mea  a  te  sunt"  id  est,  Dominum  te  meumb7  sum 

20  dicatam8    tibi    seruitutem    profesus    et    bonorum,    quce    supud    me 

sunt,  omnium  largitorem  ac  nullius  rei,  quce  supud  me  est,  inopem9 

ue\  egentem10.     hcvc  autem  loquitur  ut  ostendat  longue  sibi  aliam 

causam  esse  quam  gentibz/s11.     ego  profecto  iuste  Dominum.  uoco, 

quoniam   bona  quce   habeo  te  cwtferente  possideo  et  tu  nihil  a  me 

25  in    usum    tuum    uelut   egens12  reposcis ;    gentium  uero  dein  neque 

15.     .1.    aiviseregem*   file    isintluchd   toisech   di   confltebor    dev  f.  36b 

di  ged  suidiu  file  issin  psalmo  16.    fondoin  failsigud  contulued 

17.     esartaib  18.     cocrichthib  19.     intatlaigthi  buide 

20.     is  innachuimlecht  adi  21.     dm  22.     .i.  ascomart* 

30  23.     arindetarimdibiu1 

1.     an   darunesus  2.     tussu   choimdidB  3.     .i.    adel.  36c 

4.  .i.  add  5.  cid  nahisin  6.  .i.  file  laserduh  7  ebreu 
7.  .i.  tussu  muchoimdiusa  8.  cosecarthae  t.  cer1  9.  in- 
dommae*              10.     .i.  ni  vie  dia  les  neich  dichumachtu  huainni1 

35  11.     -i.  sainaccuis  do  duaid  seek  each  12.     .i.  amul  aidliceu 

13.     indce 

15.    i.e.  for  it  is  complaining  that  is  in  the  first  place  of  Gonfitebor  (Psalm  f.  36b 

ix.) which    is    in    the    psalm.  1G.      according    to    the    same  continued 

manifestation.  20.    it  is  to  its  advantage. 

40         1.    when  I  spurned  them.  2.    Thee,  Lord.  :\,   1.    i.e.  0  God.  f.  36c 

5.  even  those  things  (that).  G.  i.e.  that  is  among  the  Syrians  and 
Hebrews.  7.  i.e.  Thou  my  Lord.  8.  consecrated,  or  very. 
10.  i.e.  God  needs  naught  of  power  from  us.  11.  i.e.  a  special  cause 
to  David  apart  from  others. 


a  rccte  aguntur  b  the  text  seems  corrupt :  leg.  dioata  tibi  seruitute,  Thurneysen 
"MS.  -ergem:  corr.  Ascoli  d  leg.  isindluc?  "  MS,  (isVohmi'/  r  MS.  arindetar 
mdibiu  K  leg. mu ehoimdid?  b  MS.  lacuaeru:  corr.  Ascoli  '  or 

translates  the  tarn  of  dicatam  u  MS.  indomae  '  after  the  h  something  is 

perhaps  erased 
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prcestant  bona  aliqua  cultoribz*s  suis  et  ipsi  uelut  inopes14  spectant 
quid15  eis  manus16  hominis  largiatur17,  emendicantqwe18  honorem, 
quia  sibi  eum  per  se19  prc#stare  non  posstmt. 

Sanctis  qui  in  terra  sunt  miiuficauit  usque  in  ets. 

secundum  intellectum  qui  de  Grc^ca  lectione  uelut  in  p?,omtu20  5 
possitus  uidetur  occurrere,  facile  potest  aliquis  suspicari   de    lsra- 
helitis  dictum  esse  "Sanctis  qui  in  terra,  sunt";  ita  namque  quidam 
istum    sensum  tamquam  ad   manum   possitum21  sequeutes  multum 
deuiarunt22  a  ueritate...dictorum.     &nud  Syros  autem  siue  Ebreos 
non    ita    habetwr,  apud   quos    hoc   modo  possitum   est :    superbis  ac  10 
f.  3Gd        magnis,    potentibws     ac    robostis23,    id    est,    gentibws    q ute.... nobis 
moleste1   esse   non    desinunt,   admirabilis    ostensus    est*,  ut  omnes 
iioluntates  mea3  fierent  in  illis,  dum  te  persequente2  p^eunt  atque 
exitio3   deputanti^    et   gladio.      hcec    namqwe    erat    ipopuli    Israhel 
uoluntas  ut  impugnatores4  eius  actio  diuina  disperdet.     iuxta  himc  15 
sensum  grandi  conseqwentia5  omnia,  sibi  dicta  iunguntz^r.  fini- 

timis  gentib^s  admirabilis  ostensus  es6,  csede  illorum  maxima 
persequtus7.  uere  enim  inter  reliqua  Dei  beneficia  etkm  hoc 
populo  prcestitum  esse8  ccmstabat,  ut  inimici  eius  gladio  cedente<J 
ccmruerant.  quod  Deo  dicit  persequente  suos  aduersarios  inter-  20 

isse10  et  ea  qucv  sequnt^r  inueuiuntw  esse  conexa11. 


»s 


f.  3()c        14.    .i.  it  bithdommaisidi  ddi  gente  15.    .i.  mar  16.    .i.  anam 

continued    yj     .i.  diacumtuch  18.    .i.  mindchigitir  19.    .i.  trisnadeu 

fessine  20.     .i.  is  mdr  derlamae  inna  cellesin  as  .i.  abrith  doisra- 

heldaib  21.     .i.  a??ial  bid   hildim  uobedh  is  erlamaidir  sin  in 

sians  remiiurbartmar  .i.  abrethc  doisralieldaib  22.     dorellsat 

23.    sa/ictisd  linni  tar  wsi  in  cethardai  seo 
i.  3Gd  1.     i.  indemilt  .i.   ocfrithorcuin  dun  2.     anindagreinnsiu* 

dde  3.     doessid  4.     innafrithchathaigthi  5.     Jion- 

chomimmaircidetaid  6.     .i.  adcb  7.     aninroigrann  .i.  illos  30 

8.     remeroired  9.     annundacomart  achlaideb1  10.     asind- 

bathatar  11.    immainsis  .i.  ata  nimmaircidisidi 


f  30c         14.  i.e.  the  gods  of  the  Gentiles  are  ever  poor.         15.  i.e.  great.         17.  i.e. 

continued    to  their  adornment.  18.    i.e.  they  attenuate11.  19.    i.e.  through  the 

gods  themselves.  20.     i.e.  great  is  the  readiness  of  that  sense  from  it,  3 

i.e.  its  reference  to  the  Israelites.  21.     i.e.  as  though  it  were  in  the 

hand,  even  so  ready  to  hand  is  the  meaning  which  we  mentioned  above, 
namely,  its  reference  to  the  Israelites.  23.     we  have  Sanctis  for  these 

four  things. 

f.  36d  1.     i-e.  troublesomely1,  i.e.  hurting  us.  2.     when  Thou  dost  per-  40 

secute  them,  O  God.  6.    i.e.  O  God.         7.    when  Thou  didst  persecute, 

i.e.  illos.  9.    when  His  sword  slew  them.  11.    fastened  together, 

i.e.  that  they  are  suitable. 

a  leg.  es?      b  over  the  line       c  better  brith       d  MS.  scltis      e  MS.  antmdagrvinnHu 

f  MS.  an  nu  da  comart  chlaideb        «  pret.  part.  pass,  of  im-nascim        h  The  glossator, 
thinking   of  the   Irish  mindech   'tenuis,'   mistranslates   emendicant  '    moleste 

( =  niolestae)  is  taken  as  an  adverb 
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MULTIPLICAT^    SUNT   ENIM    INFIRMITY TES   EORUM,   POSTEk    AD- 
CMLERAAIKRUNT. 

Simmac/ms :  multiplicata  stint  idola  eorum,  retrorsum  festina- 
\ieruntn~n.  quod  unit  dicere  tale  est :  quoniam.  idola  quce  fecerit 
5  gentium  error  innumera,  quorumqwe  anud  p?'ofanos14  erat  freqwens10 
celebrisq^ie  cultura,  ut  festinatcperirent16.  Deo  enim  alienigenas 
perseqwente17 ,  cwra  ciuitates  hostium  in  solwm18  Israhelitarum  rnanu1" 
aries20  actus21  efTunderet22,  minis  urbium  templorum  quoque  euersio23 
et   idulorum    cowtritio   iungebatwr.      nam   sanctus   Dauid   \wo   zelo 

io  religionis24 persequebatwr25    simulacra,    quotiens    fuisset    uictoria 

prosperatus26.     xmde  ccmueniente?'  adiunctum   est  quia  cassis    hosti- 
hus  sint  eorum  etiam  idola  comminuta27.     si  ergo  hoc  quod  dictum  f.  37a 
est :  "  Sanctis1  qui  sunt  in  terra  mirificasti2  quoniam  [sunt]  omnes 
uoluntates    meae    in    eis,"   secundum    Syros    intellegatwr,   id   quod 

15  fortes  nationes3,  quce  in  circuitu  fuerant,  uindicta  sit  diuinitus 
persecuta4,  et  hie  sensus  qui  occurrit  de  Syro  Hebreoq2ie  a  reliquis 
teneatur,  iungentwr  sibi  aptissime  omnia  quce  sequuntur.  "  multi- 
plicatse  sunt"  inqmt,  "  imqmtates  eorum,"  utiqwe  gentium  uicinarum 
quce  -populo  Israhel  uincente5  cowruerant.     si  xxero  qms  ea   aliter6 

20  uoluerit  accipere  secundum  eum  sensum6b  qui  facile  occurrit  a 
Grwco,  quoniam  Sanctis  qui  sunt  in  terra,  id  est  Iudeis,  admira- 
bilis7   ostensus   sit,    secundum   quam   co?isequentiam8   ccmiungentz/r 

12.    ised  inso  les  pro  postea  adcaelerauerunt  13.     .i.  dorochratar  f.  36 d 

forcul'1  son  14.   lasnacuilechu  15.  gresach  16.    co  atbel-  continued 

25  taish.  Indoini  adordais  innaidlu-  1.  ind  idail  fadesin •  17.  andun- 
dasepfainn  18.  .i.  illar  .i.  comtis  cathraigc  frisallara  19.  hond 
ammaim.'  20.    inluud'  21.    i.  roitte  22.    .i.  dofortad 

23.   incor  tar  cenn  24.    .i.  ar  et  im  chrabud  25.    ingrenned 

26.     soinmichthe  27.     conap  bruitheae 

30        1.     honaib  trenaib  2.     romorais  3.     .i.  inna  cenelci  f.  37a 

4.     olinroigrainn  5.     rochloi  6.     .i.  frissiansf  nebraide 

7  serdae  6b.     .i.   &   brithe  do   iudaib  7.     .i.  inti-  dia- 

8.    .i.  is  ed  as  immaircide  danau  amsA  is  doib  berthair  anisiu  sis  .i. 
eorum  .i.  iudeorum  bad  doib  bcrthire  Sanctis  .i.  iudeis-  olsodin  nad- 

35  choir  iarsint  intliucht  ebridiu  • v 

12.    ho  has  this  tor  postea  adcelerauerunt.  13.    i.e.  they  fell  backwards,  f.  3Gd 

16.    that  they  might  die,  the  men  who  worshipped  the  idols,  or  the  idols  continued 
themselves.  17.     when  He  pursued  them.  18.     to  the  ground, 

i.e.  that  they  might  be  cities  (rased)  to  the  ground  (?).  24.     i.e.  for 

40  zeal  for  devotion. 

1.     by  the  strong  ones.  5.     which  conquered.  6.     i.e.  than  f.  37a 

the  Hebrew  and  Syrian  meaning.  6b.  i.e.  of  its  reference  to  the  Jews. 

7.    i.e.  God.  8.    i.e.  it  is  that  it  is  fitting  then;  as  it  is  to  them  (hat 

is  referred  this  below,  namely  eorum,  i.e.  Iudeorum,  let   it    be  to  them 

45  that  is  referred  Sanctis,  i.e.  Iudeis,  which  is  not  right  according  to  the 
Hebrew  signification. 

n  leg.  fore ulul  h  MS.  at  beltais  c  MS.  catrai'.  eathraig  Asooli.     Hut  an 

adjective  seems  to  be  required  in  the  sense  of  "level  with  the  ground  "         •'  MS.  frUellar 
0  leg.  conrubruitlwal  f  a  is  written  over  the  line  "  MS.  is  cd  immaircide 

airdoib  da  nan  airdoib  berthair  thir  anisiu  sis  .i.   eorum    A.   iu<leorum  bodoib    bvvtliir 
sa»c£is.     Ascoli  lias  su^estcd  is  ed  immaircide  airdoib  IxrtJiir  anisiu  sis.     The  abOVG 

is  a  conjectural  restoration  of  whal  tli<'  sense  and  the  syntax  Beem  t<>  require 
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quod  intulit :  "  multiplicatse  a  sunt  inftrmitates  eorum  "  ?  dicendo 
enim  "  eorum "  [sanctorum]  aperte  ostendit  de  his  se  dicere  de 
quihus  sermo  prcecesserat,  qui  sib  Isixihelitse  intellegantatr,  quia 
audebit9  de  pojcmlo  Iudeorum  accipiendum  "  multiplicataea  sunt  in- 
urmitates  eorum10"?  unde  ille  magis  sensus,  qui  de  Syro  sine  5 
Ebreo  nascitwr,  es£  sequendus,  unde  et  relicorum  dictorum  conse- 
quently11 repperitiw.  dificultas  uero  sine  ambiguitas  intelligcntiae 
istius  de  inierpretationis  necessitate  prouenit.  multa  na?ftqwe 
apttcZ  Eobreos  inueniunto"  qwoe  ex  rebus12  sibi  insitis  accipiunt . 
women,    quod    quidem13   inter    prop?'ietatum14    collectiones   in    nrw-  10 

f-  37  a        9.    j.  a'a  beraid  doib  aremeperthe  .i.  Sanctis  qui  sunt  rl.  10,    Hie 

continued  e^  sensus  uerborum  .i.  huare  is  Sanctis  conoincheill  and  .i.  conoibi 
namma  doberamni  do  thintud  in  suin  ebraidi  sluindes  ilsesu  7  ilint- 
liuchtu  laebreu-  dogni  doidgni  7  chumdubairt0  insin  A.  huare  ataat 
ilchialla  isint  sun  ebraidiu  7  nad  taibrem  ni  acht  oincheill  asindi  as  int  15 
Sanctis'1  7  huare  nach  du  noibi  teit  laebreu  hisunt  in  son  diaudid 
tintud  linnai  ae  Sanctis  scd  dicitur  superbis  7  magnis  7  potentibus  7 
robustis-w  Aliter.  issi  inchumtubart  7  indoidgne  nad  fetammar  ni 
ini  du  iudaib  fagentib  berthair  a  Sanctis  fit  sunt  huare1  as  necen  odib 
oinson  tintd  in  son  nebraide-  cosnaib  ilchiallaib  tecJitas  A.  scss  1  Sanctis  20 
cosinddincheill8  nammd  asreil  7  as  adblom  as  A.  abrith  doiudaib- 
olsodin  nad  choir  hi  sunt  iarsint  sians  ebraidiu-  acht  is  dogentib  is 
coir  a  brethXx  11.    incomimmaircidetu  12.    .i.  am&\  nibis*  inne 

neich  sluinde  inna  annum  issamlid  dobertark  annum  doib  la  ebreu--* 
1*3.     indemin  14.     .i.  intan  asrubartmar  disaindilsetaid  cech-  25 

reta  asrubartmar  hi  suidi  is  fo  dobertar1  inna  unman  fon  na  inni 
fordingratm  - " 

f.  37a         9.    i.e.  who  will  refer  to  them  the  aforesaid,  namely,  Sanctis  qui  sunt  etc.? 

continued     [().      because  it  is  Sanctis  with  one  sense4,  i.e.  with  holiness  only,  that  we 

apply  to  translate  the  Hebrew  word  that  signifies  many  senses  and  many  30 
meanings  with  the  Hebrews,  that  causes  difficulty  and  doubt,  i.e.  because 
there  are  many  senses  in  the  Hebrew  word,  and  we  bring  only  one  sense 
from  Sanctis,  and  because  it  is  not  to  holiness  that  the  word  of  which 
Sanctis  is  the  rendering  with  us  here  applies  with  the  Hebrews,  but  it  is 
applied  to  swpcrbi  etc.    Aliter,  this  is  the  doubt  and  the  difficulty,  that  we  33 
do  not  know  whether  Sanctis  here  is  referred  to  Jews  or  to  Gentiles,  be- 
cause it  is  necessary  that  one  word  should  translate  the  Hebrew  word 
with  the  many  meanings  that  it  has,  i.e.  sanctos  (or  Sanctis)  with  the  one 
sense   only,  which    is  clear  and   ready  from  it,  that  is,  its  reference  to 
Jews:  which  is  not  right  here  according  to  the  Hebrew  meaning,  but  it  is  40 
to  Gentiles  that  it  is  right  to  refer  it.  12.    i.e.  as  is  the  quality  of 

anything  that  the  names  signify,  it  is  thus  that  the  names  are  given  to 
them  with  the  Hebrews.  13.     certainly.  14.     i.e.  when  we 

spoke  of  the  peculiar  propriety  of  everything,  we  said  therein  that  it  is 
in  accordance   with  that  the  names  are   given,   (namely)   in  accordance  45 
with  the  qualities  that  they  signify. 

a  MS.  multiplicati            b  MS.  s6            c  MS.  chumcliumdubairt  d  we  should 

expect  rather  asindi  as  Sanctis,  or  asint  Sanctis  c  over  the  line  f  MS.  hare 

s  MS.  cosindoinchel,  with  ind  over  the  line  h  better  brith  '  over  the  line 

k  tar  over  the  line                '  MS.  isfodobertar  m  MS.  fordigrat 
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fatione15  signauimus,  ut  est  hoc  de  quo  sermo  uersatwr16.  omne 
sanctum,  singulare  etiam17  et  pro^cipium  uocauercmt18  {Ebrei},  eo  quod 
in  commonionem19  ue\  in  exsecutionem20  reliquorum21  ^er  meriti  emi- 
nentiam22  non  ueniret.     hinc   etiam   uasa  Templi   stmc^a1  dixerunt,  f.  37b 

5  a  promiscuo2  usu  in  Dei  ministerium3  separata,  nam  et  homines 
uocamusa  sanctos4,  wtique  quos  uitse  meritum  a  uulgari5  ccmuersa- 
tione  distinxerit.  preecipuum6  ergo  generality*  dicimus  quidemh 
iper  id7  quod  aliqua  sui  prcestantia8  distat.  hinc  p?'cecipuos  forma 
aliquos    dicimus    ue\   decore9    eo    quod   sint    elegantise    singularis10 ; 

io  praecipuos11  etiam  uocamus  quos  multa  peritia12  facit  ab  eiusdem 
artis  consortibus12  emmere14 ;  sic  et  robore  prfecipuum  aliquem 
appellare  ccmsuenimus  quern  inter  reliquos  corporis  uirtus  adtollit15. 
sed  non  hmwsmodi10  etiam  sanctos  nocumus.  Hebreus  uero,  ab  eo 
quod11  sancto  etiam  prcecipuum  most,  iprwci'puum18  sanctum  appellare 

*5  15.    nintanic  ade  ar  is  taipe  inso-  16.    .i.  Sanctis  ,i.  ar  is  hoinni0  f-  37a 

doratadA   int   ainmnigud  Ivisin  donaib   cenelaib0   immerabtdr  iudeu-  continu€d 
17.   indeminf  18.    .i.  in  son  file  iarcul  indi  as  Sanctis  asberrB 

s6n  ducechh  sainredacJi  /  rubrigach  techtas  nech  apno7  ebreos 
19.    i.  coitchennsa1  fricdch  20.    .i.  hitochoisgim  21.    alanaile 

20  22.     trisinderscaigthetaid  .i.  sainred  dosom  sech  cdchk 

1.     sainretha  no  etarscarthi1  2.     .i.  coitchenn  .i.  fritini-  f.  37b 

threcht  tuatae m  3.     is  intimthrecht  4.     sainretha  .i.  noiba  • 

dintsainriud n  ingninia  inna  noibe  techtae  5.    foindledaig  .i. 

daiscuir  son  6.     .i.  rubrigach-  7.     trisani  8.     der- 

25  scaigthetaid  .i.  asainred  techtas  sech  cdch  9.     holi  10.     in- 

nacaine  sainredchae  11.    innarubricu  12.    .i.  sainred  neulais 

leu  is  indan  frisgniat  sech  cdclik  fodglein  olchene-  13.    Jionaib 

cocrannaib  14.     .i.  doroscat  15.     .i.  connuargab  16.    .i. 

n£  liomud  neirt  nd  chaine0  dogairemni  noibu  acht  asberam  sanctos 

30  sainredchu  no  rubricuv'  doib  dint  sainriud  inna,  noibe  techtae- - 
17.     .1.  hondi  indixnigedar  18.     arubrigach 

15.    that  has  not  come  to  us,  for  this  is  an  epitome.  16.     i.e.  Sanctis,  f.  37a 

i.e.  for  it  is  from  its  sense  (?)  that  that  appellation  was  given  to  the  nations  continued 
who  were  about  the  Jews.  17.    certainly.  18.    i.e.  the  word  which 

35  is  behind  Sanctis  is  applied  among  the  Hebrews  to  everything  particular  and 
excellent  that  anyone  has.  19.  i.e.  of  community  with  all.  22.  through 
the  preeminence,  i.e.  peculiar  to  it  apart  from  others. 

1.    peculiar  or  separated.  2.    i.e.  common,  namely,  to  lay  service,  f.  371) 

4.     peculiar,  i.e.  holy,  from  the  peculiarity  of  the  deed  of  the  holiness  that 

40  they  have.  8.    preeminence,  i.e.  the  peculiar  property  that  each  lias 

besides  others.  12.     i.e.  their  peculiar  knowledge  in  the  craft  that 

the)7  practise,  beyond  all  others  who  learn  it.  15.     i.e.  he  extolled 

them.  16.     i.e.  it  is  not  from  the  fashion  of  strength  or  beauty  that 

we  call  (men)  holy,  but  we  give  the  name  sanctos,  peculiar  or  excellent,  to 

45  them  from  the  peculiarity  of  the  holiness  that  they  have.  17.     i.e. 

from  that  there  is  in. 

a  MS.  uoacamus  b  leg.  quiddam?  °  =hoainni;  log.  honinni  'from  theii 

quality'?  ■'  MS.  dorat  e  MS.  chelaib  r  MS.  indem  *  MS.  tuber 

h  MS.  ducec         l  MS.  coitcema         k  MS.  each         '   MS.  noetartcarthi        m  reotius 
tuatai  n  MS.  dinteainraiud :  corr.  Ascoli         °  MS.  rtffchaine         p  MS. norubricw 
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cowsueuit19;  unde  in  hoc  loco20  sara^os  pro  fortib?*s  possuit,  finitimos 
utique  populi  habitatores21  quasi  uirtute  prcestantes22,  ut  cresceret 
in  laudem  Dei  quod  ualentes  uiribus  prostrauerat  atque  deiecerat23. 
simile  est™  et  quod  idola  eorum  infirmitates  uocauit  ab  eo  quod 
cultores  suos  iuuare  won  possint  nee  adminiculo  suo25  facere26  for-  5 
tiores.  ab  hoc27  etiam   T)eum  uirtutem  populi   appellare   con- 

sueuit28,  quoniam,  quibus  auxiliatu?*,  posse  eos  plurimum  faciat. 

~N0N   CONGREGABO   CO^VUENTICULA   EORUM  DE   SAHtQUflVIBUS. 

nam  cum  superius  csessfs29  a  Deo  hostibits  etiam  idula  quibus 
famulantur  alienigene30  dixisset  esse  contrite*1,  bene  intulit  dicens  :  10 
f.  37c  »  non  congregabo  conuenticida  eorum  de  s&nguinibus,"  id  est,  nulla 
in  opemm  crudilium  emitationem  emulatione1  transibo2,  ut  con- 
gregem3  turbas  ad  opera  cruenta4  populosq?/e  in  effusionem  humani 
sanguinis*  cogam5.  co?iuenticula6  igitur  sanguinis   dicit  coi- 

f.  37b        19.     .i.  asoer  side  dundrubrigach  techtas  nech  sechip  he  ret  is  ainm  *5 
continued   sanctus  d6-  dindrubrici  si?i         20.     .i.  isintsalm  ubi  dicit  Sanctis  qui 
sunt  rl.         21.    .i.  innacenel(a)h  cocricthi0  inpopuil         21  a.    triunud 

22.  am&\  fid  naderscaigthiu- rosnainmnigestar  du&id  23.  .i.  quasi 
Sanctis  combad  mou  de  donadbastaee  molad  dee  triachaingnimu  .i.  afor- 
brisiudf  ade-  24.  .i.  amal  asrobrad  leusom  donaib  feraib  trenaib  20 
di  inni  anneirt  Sanctis-  is  cosmail  disin  dano  asrobrad  donaib  idlaib 
di  innie  anenartae  infirmitates  25.  hofortachth  26.  iuna 
hi  nadndenat  indidail  27.  .i.  huan  inni  ind  neirV  rothecht 
28.  .i.  asrubart  anainm  so  do  dia  29.  .i.  esartaib  30.  .i. 
echtargendi             31.     homaccaib  israhel  25 

f.  37c              1.     honach  intamail  2.     .i.  nidigensa  6n  insin             3.     .i. 

ni  denim  insin             4.  .i.  dothestin  fule             5.     nidenim  on  dano 

6.     innacomtherchomrac  .i.    sechis   eomtherehomrac   inn  a  cenel  fri- 
testin  fola 

f.  37  b         19.     i.e.  he  says  of  the  preeminent  thing  that  each  has,  whatever  it  be,  30 
continued    sanctus  is  his  name  from  that  preeminence.  20.     i.e.  in  the  psalm 

ubi  etc.  21.     i.e.  the  coterminous  nations  of  the  people.  21a.     the 

strong  ones.  22.     as  it  were  the  distinguished.      David  named  them. 

23.  i.e.  quasi  Sanctis,  that  the  praise  of  God  might  be  the  more  shewn 
forth  through  His  good  deeds,  i.e.  overthrowing  them.  24.  i.e.  as  35 
Sanctis  was  applied  with  them  to  strong  men  from  the  quality  of  their 
strength,  similarly  then  infirmitates  was  applied  to  idols  from  the  quality 
of  their  weakness.  26.  what  idols  do  not  do.  27.  i.e.  from  the 
quality  of  the  strength  (virtue)  that  He  had.  28.  i.e.  he  applied  this 
name  to  God.             31.    by  the  children  of  Israel.  4o 

f.  37c  2.     i.e.  I  will  not  do  that.  3.    i.e.  I  do  not  do  that.  4.    i.e. 

to  shed  blood.  5.     that  is,  I  do  not  do  indeed.  6.     i.e.  the 

assemblies  of  the  nations  to  shed  blood. 

a  MS.  sainguinis  b  MS.  -chenc(la) 

c  between  t  and  c  of  cocricthi  a  letter  is  erased 

tl  triunn  seems  a  separate  gloss,  misplaced  and  intended  for  sanctos 
c  MS.  do  nad  bastae  f  MS.  aforbris  :  coir.  Thumeysen 

s  MS.  di  in  :  corr.  Ascoli  h  =  hoafortacht 

MS.  ind  nert 
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tiones7-8  inter  se  gentium  quihas  ad  belli  praeparantwr  accinctum9, 
in  quo  necesse  erat  multum10  occisoruma  sanguinem  fundi11. 

Nj£C  memor  ero  nom/^um  illorum  pjsr  labia  mea. 

in  tantum  quce  alieniginse  faciunt  au^sabor12  ut  etiam  uocabula 

5  eorum  obliuioni13  tradarm  et  in  memoriam14  meam  uenire  non  patiar. 

si  hoc,  inqmt,  promittis  ut  te  bellorum  usu  uel  ab  hostium   cede 

suspendas,    quomodol5~l(i    terram    possesionis    tuse    uel17    defensurus 

es  uel  certe  tent^rus18  ?   occurrit  huic  questioni  et  optime  accedit : 

D0347N*7S   PARS    HERIDITATIS   MEM   usque   MEAM   MIHI. 

io        sub  tali  ergo  adiutore19  non  utar  in  defentionem  meam  talis20 
et  gladio21. 

TU   ES   QUI  RES77TUES   MIHI  BMRIDITATEM  MEAM. 

id  est,  firmam  me..ab  his  qm...nitebantiw  inuadere1  possesionem  f.  37d 
habere  fecisti. 

15  FUNES2   CICIDER^VT   MTHI  IN   Pfl^CLARIS3. 

quoniam   moris    est   terram    in   portiones4    funis5  extentione6  et 


7 — 8.     innacomthaitechta    .i.    innacomtherchomrucu  9.     dund^-^c 

fochridigud  10.    anil  11.    donesmider  12.    .i.  adbar- contmued 

taigfersa   i.    frissiurr   son  13.     .i.    cen  foraithmet    ananmae 

io  etir  sdn  dam  14.     .i.  cid  cuit  aforaithmith  dam  15.     .i. 

mani  dene  chathu  ocditin  dothuathe  16c.     las(e)  .i.  e...im...th 

donemadath...mani   cathaiged   occa   ali   sisa(?)   inna   cestae   sin  les 
dominus  pars  rl.  17.     .i.  no  18.     no  chechruth  arafoiris^ 

19.    fu  dia  son  airis  he  side  asfortachtaid  damsa  20.     innisseo 

25  .i.  niba  samlid  doemsa  mo  thuaid  insinQ->  21.     .i.  diglae  for  each 

1.     inrestais1  2.     .i.  sechis  native  sdn8  3.     .i.  isnaib  t  37  d 

rugetrachtaib  .i.  anastech  tire  is  ed  dorath  dam  4.    .i.  hi  ranna 

5.    int  suaneman  6.    hond  rogud 


7 — 8.    the  comings  together,  i.e.  the  assemblies.  9.    to  the  girding,  f.  37c 

50  13.     i.e.  so  that  their  name  is  not  called  to  mind  at  all  by  me.  14.    i.e.  continued 

even  as  to  their  recollection  by  me.  15.    i.e.  if  thou  do  not  battle  in 

defence  of  thy  people.  16.     when,  i.e.  or  how  could  he  defend  his 

land  if  he  did  not  fight  in  doing  so?    This  is  his  AuVis  of  that  question,     . 

to  wit,  Dominus  pars  etc.  18.    or  how  wilt  thou  hold?  19.    that 

55  is,  under  God,  for  it  is  He  that  is  helper  unto  me.  20.     such1,  i.e.  it 

will  not  be  so  that  I  shall  defend  my  people.  21.    i.e.  of  punishment 

on  all. 

2.     i.e.  the  lands.  3.     i.e.  in  the  very  bright,  i.e.  what  is  best  of  f.  37 d 

land,  it  is  that  He  gave  me. 

a  MS.  occisiorum  b  MS.  aforaitmit 

c  In  this  illegible  gloss  one  might  conjecture  ce  immurgu  cruth  (?)  dontimad  athir 

mani  cathaiged  occa*  isi  alisis  etc.,  which  has  been  translated  above,  J.  S.    For  ali  sisa 

Thurneysen  conjectures  KMtcr  isi  sa...i)ni<i  cestae  etc. 
d  MS.  nochechruth  arafoiris 

8  It  would  be  usual  to  have  insin  directly  after  samlaid  '  MS.  in  restais 

«  MS.  natireson  h  MS.  rat :  corr.  Ascoli  l  talis  (  =  telis)  is  misunderstood 

S.  G.  7 
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limitis7  in  prcecisione8  signari9.  non  tantum10  hcec  inter  unius 
familioe  co?itribules  consuetudo  seruatz^r;  nam  et  singulse  quoque 
a  commixtione  aliarum  suis  nnibws11  separantur.  ita  et  popwlo 
Israhel  terram  repromisionis  ueint  circumducto  fune  in  heriditatem 
dicit  possesionemque  cessise12.  hoc  igitur  uult  dicere  quod  sicut  5 
admota  dimensione13  ita  in  portionem  meam  mihi  terrse  optima 
pars,  id  est,  supmor  gleba14,  prouenit.  nam  quod  possuit  "  cicide- 
runt "  similitudinem  qua  sortes15  ieciuntwr  expresit,  sicut  in  Actib^s 
Apostolorum  refertwr :  "cicidit16  sors17  super  Maden." 

Y/YENIM  HEREDITY  8  ME  A   P/L^CLARA   EST  MIHI.  io 

possesio  terrse  repromisionis  p?Y#clara18  est  mihi.  quoniam 

mihi  uehxt  sortito19  ita  te20  adiuante  prouenit. 

Benedicam  Domino  qui  mi///  tribuit  INTELLECTUM. 

ad    co?ifitienda   eius   beneficia mea    labia    iugiter    reserabo21, 

quoniam   non   solum    mihi   opimam22   terram.. dedit,  sed    intellectu  15 
f.  38a        me  ac  sapientias  magistris  erudiuit,  legis  sanctionib^s1  p?Yijscribens 
qua}2  me  facere,  quce  uitare3  co?uieniat. 

ImTJPER   USQUE  AD   NOCTEM   ERUDERXWT   Mti   RENIS   MEL 

noctem  uocat  tribulationem,  quia  in  tristitia  possiti  uelut 
quodam  meroris  nibulo4  continents,  renis  ant  em  cogitationes  20 
dicit,  quia  de  renibns  co/?cupiscentales5  motus  oriuntnr,  qui  naturae 
insiti  frequentes  co??suerunt  anima?  sugestiones6  ingerere.  agam, 
inquit,  gratias  quia  neque  ipsas  tribulationes  infructuosas7  mihi 
esse  pcrmittit,  sed  ita  mihi  earum  exercet  angoribws  ut  sensus  ue\ 

f.  37d        7.    innacriche  8.     is  intobu  9.     .i.  nochis  rantar  sdn3, 25 

continued    -^q     j    acj^  £^  c^  e^r  Utrebu  foracabsom  lethchosmailiush  imruuig 
11.     .i.  tri  deligud  innacrich  honaibsuanemnaib  12.     .i.  dofur- 

scaig  13.     hontomus  chumscaigtliiu  14.    infot  asc  airechdu 

son  15.     innacrannchurd  16.     i.  nochise  ind  apstalacht  s6n 

trissa  cocrann-  17.    cocrann1  18.    is  rugsolus  19.    .i.  3° 

amal  bid  hochocrunn-  20.    add         21.    arosulcubsa  22.    im- 

mdae  i.  hitoirthib  son 
f.  38a  1.     honaib  messaib  2.     inna  hi  3.     imdaingaibs 

4.     neldn  5.     comacuburcli  .i.  anvaX  is  ho  imratib  gnaitherh 

cechgnim  is  hofethib  gnitir  comaccobra  7  imraiti  6.    inna  aslach  35 

son  7.     i.  naimfolngitis  foirbthetaid  son  dam 


f.  37 d        9.    i.e.  that  it  be  divided.  10.    i.e.  but  it  is  wont  to  be  even  between 

continued    many  tribes,  he  has  left  out  half  of  the  comparison.  11.     i.e.  through 

separation  of  the  boundaries  by  ropes.  14.     that  is,  the  sod  that  is 

superior.        16.  i.e.  the  apostleship  through  the  lot.         19.   i.e.  as  it  were  40 
by  lot.  20.    O  God.  22.    abundant,  namely,  in  fruits  (produce). 

f.  38a  5.     i.e.  as  it  is  from  thoughts  that  each  deed  is  done,  so  it  is  from  the 

veins  that  desires   and  thoughts  are   wrought.  7.     i.e.  that   they 

should  not  effect  perfection  to  me. 

a  MS.  rantarsd)i  b  MS.  lethosmailiusin;  corr.  Thurneysen 

c  MS.  infdtas  a  MS.  -cranchur 

e  MS.  nochs  f  MS.  cocran 

s  leg.  imdaimgalb,  J.  S.,  but  cf.  29a  2.     For  -gaib  (not  -nab)  see  the  same  gloss  and 
LU.  57b  12 

h  better  gnithir 
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cogitationes,  qui  mihi  de  ipsis  nascuntov .  .uice  me  magistri8  efficacis 
erudiant.     quomodo,  inqmt,  sub  tribulationum  proficisti9  onere  ? 

QU0N1AM.   A   DEXTERIS   EST  MIHI,   NE"    COMMOUEAR. 

illam  intuens  opem  solitam  p?Yestulabaral°,  quoniam. . .  .non  ner- 
5  mittit  me  inter  aduersa  cowcedere11.  adiutorio  suo  inter  ad- 

uersa12  mihi  con stantia??z  pr«?bet. 

Propter  hoc  ljetatum  j&st  cor  ueum  usqwe  lingua  mea. 

in  ilium  tendens  oculos  spei  meae  non  sum  frustratione13 
deceptus. 

io  iNSUP^i?   ET   CARO   MEA   REQUIESCIT   IN  SPE.  f.  38b 

id  est,  {requiescam}  ego.     a  parte  {carne}  totum1  uocauit.     con- 

suetudo  est  Diuinse  Scriptwrse  intigrum  hominem  et  a  parte  animae 

et   a   parte    carnis   uocare,...a  parte    animse   cum   ait:    '  in    -lxxu- 

animates2    discendit   Iacob  Hegiptum."     in    prcesenti   igitur   hoc2a 

15  ait:  quoniam.. in    solo    proprio    commorabor,    nihil    aduersi3    me- 
tuens.  nam  "insuper"4  ita  possuit  ac  si  diceret  "diu." 

QUONIAM.   NCLV  DERELINQUES    ANIMAM  ME  AM  IN    INFERNUM. 
fruar,  inqmt,  owmi  securitate,  quoniam  sub   tutione  tua5  possi- 
tum  non  patieris  erumnis  ac  pmculis  depmre6. 

20  ADIMPLEBIS   ME    L^TITLl    CUM  UULTU    TUO. 

proueniat  mihi,  inquit,  haetitia  a  facia  tua,  id  est,  cum  appar- 
uerit  mihi1... 

DlLECTATIOA^S  IN   DEXTERA   TUA    USQUE  IN    FINE3/. 

notandum  autem  quoniam  ultima  parte  psalmi   beatus    Petrus 
2  5  in    Actibws    Anostolorum    ita    usus    est1    ut    propne   dicatur2    de  f.  38  c 
Doww'no.     non   ergo  ab  apos^o/o3   testimonium    hoc    usurpatum    est, 

8.     .i.  gabit   dan  magistirh  sdn  9.     ciachruth  forrassissiuc  f.  38a 

10.    frisailefarsa  11.    condammairleicea  12.    hitar   nadoin-  continued 

media         13.    hoerchellad-  1.  homiimbirt  .i.  hothogais  .i.  nimthorgaith 
3°  mofrescissiu  - 

1.     .i.  etircorpd  7   am/main  2.     .i.  cosnacoic  anmanib  secht-  f.  38  b 

mugat'  nocJt  dacliotar  coirp  vmmurgu  2a.    anisin  3.    incho- 

tarsnai  4.     inchian  5.     A.  fotditesiue  6n  6.     asinbela 

7.  .i.  dugnuissiu  6n  nu  dufortacht  su- 

35         1.     ,i.  (fe^c  cmccm  innasairse  2.     .i.  intestiminso  3.     .i.  f.  38c 

ra  Ae  apstal  citarogab  intestiminso1 '•  Alitc?'  ni  fou  daucs  int  apstal 
foncheill  fuandrogab  in  faith 

8.  i.e.  they  take  the  function  of  a  teacher.  9.     how  hast  thou  pro-  f.  38  a 
gressed?             11.    that  He  should  let  me.              13.     by  deprivation,  or,  continued 

40  by  fraud,  i.e.  by  deceit,  i.e.  my  expectation  has  not  deceived  me. 

1.    i.e.  both  body  and  soul.  2.    i.e.  with  seventy-five  souls;  however  f.  38b 

bodies  moreover  went  thus.  6.     that   he  die.  7.     i.e.   Thy 

countenance,  or,  Thy  help. 

1.     i.e.  he  took  it  to  him(self)  into  Iris  work.  2.     i.e.  this  text.  f.  38c 

45  3.  i.e.  it  was  not  the  apostle  who  first  uttered  this  text.    Aliter  the  apostle 
did  not  apply  it  according  to  the  sense  in  which  the  prophet  uttered  it. 

il  the  gloss  translates  prsestulabor  b  MS.  don  magittir 

Leg.  forrarnsriu  (=fo-n-ror-dsU-8iu)?  J,  S.  (1  MS.  etircori  con-.  Ascoli 

e  MS.  foditesiu  f  MS.  intestininso  *  leg.  damiicl  of.  .'*8C4 

7—2 
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sed  causae  suae  redditum4.  nam  fuerat  uidilicet  a  profeta  prce- 
dictum5,  et  ideo  co/menient^  personae  Domini  uendicatum.  nam 
prras  in  similitudine6  dictum  fuerat  et  figura ;  propn'e  ergo  et 
secundum  uerum  intellectum7,  qui  ipsis  rebus  impletus  est,  Domino 
comienit,  ad  quern,  cum  pertinerea8  impletse  sint  res9  loquuntw* 


,9a 


PSALMUS     XVI. 

Cum  Saulis  persequtione  beatus  Dauid  in  nericulum  fuisset 
salutis10  adductus,  hunc  psalmum  cicinit  qui  uicem  orationis11 
impleret. 

EX  AUDI,   T)EUS,   IUSTITIAil/  ME  AM  usque   MEiE.  I0 

neque  insolenter12  de  equitatis  suae  uirtute  gloriatwr,  sed  ab- 
solutionem  malis  suis13,  quvppe  qui  iniqua  Saulis  persecutions14 
laboraret,  dicit  se  iustissime  postulare. 

AURIBtfS  FERCIPE   ORATIONEM   ME  AM,   NOiV  IN    LABIS   DOLOSIS. 

iuste    me   postulantem    no??    uelut   surda15   aure   p?'03terias,   hoc  15 
iterata  petitione16  geminauit.  exaudi  oratio??em  meam,  quam. 

nosti  non  me  simulatis17  labis  suplicare18,  neque  sola  uoce  iustitiam 
pr«?tendere,  et  re  atque  opere  a  uicissitudine  malorum19,  d  ?/???,  me 
de    aduersariis'20    uindico21,    minime    temp^are.      ipse    enim    nosti 

f.  38c        4     j#  danuicsom  dofortacht  in  dligid  rogabad  tri-  immaircidetaid  2° 
continue     ^s  {nna{cs{n  forarobaeh        5.  .i.  issain  fuantuc0  side  frisanid  fuand- 
ragab  petar  6.    hifuath  7.    a.  issi  run  son  inna  fiugraee 

rongab  in  faith  8.     .i.  intestimni  9.     .1.  intan  rocomallada* 

ingnimaib  innatestimni  taircheta  de  som  .i.  ama\    rumboi  ancescerge 
docholain  crist  risiu  adcheths  druailned  legtlia  7  rl.        9a.  in  praicib-  25 
torai  .1.  na  testimni  10.    .i.  inni  immeforlaing  guasacht  dia  ic  son 

7  diabethaid •  -  11.    is  ernaigde  fil  and         12.    .i.  sechis  commor 

13.     .i.  honaib  ingrammanaibh  liirabae  14.    hond  ingraimmim 

15.     buidir  16.     .i.    dathodlugud  17.     sechtaigthib 

18.     nad  n  guidim  19.     .i.   honengraic   uilc*  tarcksi   induilc  3° 

dognither  frini-  20.    .i.  dinaib  saibaib  21.    .i.  n(o)mdichimse 

formnaimtea 

f.  38c         4.   i.e.  he  applies  it  to  support  the  saying  that  was  uttered  through  con- 
continued    gruence  to  the  cause  on  which  he  was  engaged.  5.     i.e.  that  of  which 

he  applied  it  is  different  to  that  of  which  Peter  uttered  it.  7.   i.e.  that  35 

is  the  mystery  of  the  figure  that  the  prophet  uttered.  8.    i.e.  the  texts. 

9.  i.e.  when  the  texts  that  were  prophesied  of  Him  were  fulfilled  in  deeds, 
i.e.  as  there  was  the  resurrection  to  the  body  of  Christ  before  He  saw  the 
corruption  of  dissolution  etc.         9a.  the  teachers  or  the  texts.  10.  i.e. 

into  what  caused  danger  to  his  salvation  and  to  his  life.  11.     it  40 

is  prayer  that  is  therein.  12.     i.e.  greatly.  13.     i.e.  from  the 

persecutions  in  which  he  was.  16.     i.e.  two  petitions.  18.    that  I 

do  not  pray.  19.    i.e.  by  the  interchange  of  evil  for  the  evil  that  is 

done  to  me.  20.     i.e.  of  (de)  the  perverse. 

a  leg.  pertinere  cum  b  the  first  a  over  the  line 

c  MS.  funtuc :  corr.  Thurneysen         d  MS. /mm         e  MS.  fiurae:  corr.  Ascoli 
f  MS.  rocomallad  s  The  aspiration  is  irregular  h  MS.  ingravunaib 

1  MS.  nil :  corr.  Ascoli 
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quam22   iusta23   postolem,   qaoniam    nullas    otfensionis24   Sauli    pr<#- 
biens  causas  odia  eius  iniqua  sustineo. 

DE    UULTU   TUO   IUDICIUJ/  M.EUM  VRODIAT  SUB    COATSPECTU  TUO. 

id  est,  adstante25  ac  prcestante26-27  te  inter  me  et  inimicos  meos 
5  sequitas  tuse  examinations 28  agitek^r29.  multam  uero  serui  de  f-  38d 

oiperihus  suis  habentis  fiduciam  est   domini   ad    iudicandum1   prce- 
sentiam  postulare. 

OCULI   MEI   UIDEANT   MQU1TATEM. 

quoniam  Saul  et  hi  qui  eius  amentise  iungebantur  iniquo  mentis 
io  propossito  persequebantwr  Dauid  et  socios  eius,  nee  ullam  rationem 
inimicitiarum2  mstique3  odii  p?*oferebant,  hoc4  autem  recti  regula 
non  probat,  er&tque  veruersum  at . .  iustos  persequerentwr5  iniusti, 
ideo  ait :  "  oculi  mei  uideant  seqia'tatem."  uindicante  enim  Deo 
et  ausiis6  iniqmtatis  seueritate  debita  comiprimente7  partes  suas8 
15  impleat  {1.  -et}9  aequitas. 

P.R0BASTI   COR  MEUM   ET   UISITAS2Y  NOCTE. 

ostenderat   inmerito10   se   Saulis  odia  sustinere.     ad  fidem   ergo 
rerum  faciendam  testem11  aduocat  Deum.  qui  cordis  et  cogita- 

tionum  mearum  probationem  etia??i  inter  aduersa12  ficisti.         indicat 
lonamque  quod  inter  erurnnas13. ..motiis  cordis  eius  inspexirit.     noctem 
autem   more   suo   periculi   indicat   tempos,   cum    uice    tenebrarum 
patter  qui14  tristitias  densitatem. 

IGNE   ME   EXAMINASTI   ET   NOiV  EST  INUENTA   IN   ME   INIQUITAS. 
sicut,   inq^'t,    ignis    admotione15-16,    ita    me    usis17    periculi    ue\ 

25  22.    .i.  ciafiu  todlaigersa         23.    .i.  innammessu  firianu         24.    innai.  38c 
frithoircne  25.     an  dunerissidersu  26 — 27.    afundatferai*  i.  continued 

anunda  freendaire  28.     her  hrith  etrunn  29.     comerchloither 

1.     is  solamb  fair  7  duthluchedar  techt  immes  inchoimded0  dia-  f.  38d 
fogni  2.     innannaimtine  n  deithbir-  3.     cid  4.  .i. 

30  nad  rabae  deithbiur  huaduaid  5.     co  ingriastais  6.    inna 

letena  7.     hondfeuchrai  fiachaigthi  arruthroith  8.     .i. 

intana  doroacht  forsnapecthachu-    a    cloinee    7    intan  rosoirtha  ind 
firien-  9.     linaid  10.     ind  neph  deithbir  .i.  cen  airilliud 

11.  fiadain  12.     .i.  innan  ingraimman  13.     etir  natrogai 
35  14.     int  hi  fodaim                15 — 16.     amal  is  onchumscugud  .i.  ams\ 

chonnoscaigtherf  tene  17.     honaib  erbertaib  bith 

23.     i.e.  the  just  judgments.  26 — 27.     when  Thou  dost  shew  Thyself,  f.  38c 

or  when  Thou  art  present8.  28.     judge  between  us.  continued 

1.     he  is  bold  at  it(?)  and  asks  to  submit  to  the  judgment  of  the  lord  f.  38d 
40  whom  he  serves.  2.     of  the  just  enmities.  4.     that  it  was  not 

deserved  on  David's  part.  7.     by  the  due  severity  that  checked11. 

8.     i.e.  when  the  sinners  were  punished  for  their  iniquity  and  when  the 
righteous    were    delivered.  10.     unrightly,    i.e.    without    desert. 

12.  i.e.  of  the  persecutions.  14.     he  who  suffers.  15 — 16.     as 
45  by  the  motion,  i.e.  as  fire  is  moved.              17.    by  the  uses. 

0  MS.  seems  asisindat  ferai;  second  letter  doubtful 

b  of.  42  a  9 :  Ascoli  reads  folam;  but  the  horizontal  stroke  before  o,  which  does  not 
join  the  preceding  letter,  seems  intended  to  connect  s  with  the  rest  of  the  word 
c  MS.  inchoim  :  corr.  Ascoli  ,l  MS.  into  :  coir.  Ascoli 

0  MS.  chii,  Ascoli  cldini  f  MS.  amal  chon  noscaigther 

g  a  translation  of  praescnte  te  ''  a  mistranslation  of  the  Latin 
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erumnis,  probumqwe  in   temptationib^s  inuinisti18,  et  quern.19  nulla 

tribulatio    a   iusti    prcepossitoa   summoueret,   atque   ad   iniquitatem 

malorum20    p?^sura21     deduceret.      quod     pe?^fectob     loquitw    con- 

f.  39a        sequenter.     na?>i  cum  eum  -persecutio  Saulis  urgeret,  et  esset   illi 

de    uita1   ac   salute2   certanien,   traditum   manibws   suis   inimicum3   5 
dimisit  inleswm4,  elegens  cum  metu5  periculis  uiuire  quam  mercari6 
peccato  securitatem. 

Ut   NOAt  LOQUATfcTZ  OS   MEUM  OPERA  KOMWUM. 

cum    me    inter    adustiones7    tribulationum    et    maximi   angoris8 

inspiceris,  ita  inuenisti  ab  omni  operatione  iniqmtatis  alienum 10 

ut   ea  quad  ab  illis   fiunt  neque  tenui9  relatione  contingerem10,  &ut 
in  familiarem  usum11  sermonis  admitterem. 

Fropter    uerba    labiortj/   tuortj/12    ego   custom ui   uias 

DURAS13. 

magna  supmus  de  se...protulerat,  id   est,  lesusCI4  ab   inimicis  1$ 
in  tantum  se'  a  mali  uicisitudine15  suspenderitlb  ut  caueret  etiam  ea 
quce  ab  illis  fiebant  sermone  ccmtingere.         elegens  asp^a  quceque 
.  .  sustinere  quam  in  iniuriam  mandati   tui   p?\:euaricationedl7  com- 
mittere18.      erat  enim   res   non   parui    opens .  .  adsidua   inimicorum 

f.  38 d        18.     .i.  setir  7  astoither  oc  imfolung  indoir  promthi  sic  imimforlain-  20 
continued   g{ssee  pyomthe  trisnafochaidi  •  19.     is  messe  20.     .i.  denma 

idle  tar  cesi  indanccridi  dognithe  friunn  21.     intaircur 

f.  39a  l.     dinbethaid  suthin  2.    foirbthi  3.     .i.  ama]  dundrigni 

dia   corastar*   saul  foir   is  innuaim  im  box  7   barnor  fechtae  cenae 
4.     nephfrithortae  5.     buthe  forlongais  6.     indas  nocun-  25 

draiged   A.  odenad  fingailB  arcJiuwged  soinmige  do-  7.     etir 

na  loiscthiuh  8.     innacumcae  9.     seim  10.     .i.  cid  cuit 

a  ocmaide  nammci  11.     .i.  cidcuit  dimraid  commenic  nidernus 

12.     .i.  ar  chomallad  do  briatharsu1  ade  13.     .i.  ciabed  ammet 

inna  fochaide  7   innaningramman  fosrodamarsa-  14.     am   ba  3° 

frithortae        15.    i.  nad  n  dergeni  ole  tar  cesi  nuile         16.    atrosoidk 
17.    hontairmthecht  18.    indaas  dorogbdinn 

f.  38 d         18.    i.e.  men  blow  and  stir  (?)  in  making  proved  gold,  sic  Thou  hast  made 
continued    me  proved  through  afflictions.  19.      it  is  I.  20.      i.e.  of  doing 

evil  for  the  wrong  that  used  to  be  done  towards  us.  35 

f  39a  1.     of  the  long  life.  2.    perfected.  3.    as  he  did  when  He  (God) 

brought  Saul  upon  him  (?)  into  the  cave  in  which  he  was ;  and  there  were 
many  times  besides.  5.     of  being  in  exile.  6.     than  that  he 

should  traffic,  i.e.  that  he  should  commit  parricide  through  his  seeking 
prosperity.  10.     even  as  to  touching  it  only.  11.     i.e.  even  as  to  40 

mentioning  it  frequently,  I  did  it  not.  12.     i.e.  for  the  fulfilment  of 

Thy  words,  O  God.  13.     i.e.  however  great  might  be  the  tribula- 

tions and  the  persecutions,  I  endured  them.  14.    when  he  was  injured. 

15.     i.e.  that  he  did  not  do  evil  for  evil.  18.     than  that  I  should 

commit.  45 

a  leg.  proposito  b  leg.  profecto  '  leg.  quoniam  lesus? 

ll  leg.  pjveuaricationem '?,  but  the  ablative  is  translated 

e  MS.  imim  forlaingisse  f  leg.  dia  corastar  dia  ? 

8  MS.Jigail:  corr.  Ascoli  h  MS.  loisthiu  >  MS.  britharsu 

k  =ad-dn-rosoid 
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iniqia'tate  pulsari19  et  nihil  lsedentibz^s20  iniurise  reponere21. . ;  sed 
ne  uideat?tr  gloriosa  de  se  magnaqwe  iactare22  sibi  opus  tantse 
uirtutis  adscribens,  petit  ut  a  Domi'no  talis  sibi  opms  perfectio 
con feratwr,  et  ait : 

5  P^FICE   GRESUS   MEOS   IN   SEMITIS   TUIS   usque   MEA. 

hasc,  inquit,  ope?*a  mea  ita  ad  finem  ducantoir  ut  a  tua  uohmtate 
non   discrepent,   ne    qitando23   ab    his,   quce   mihi   bene   acta24  sunt,  f.  39b 
sinistra1  uoluntate  commotes. 

Ego  clamaui,  quojyiam.  exaudisti  me,  Deus. 

io        recurrit2  hinc  ad  prmcipia,  &tque  iterum  incipit  supplicare3. 

magna  petitionis  mese  uoce  proclamo  [ue\  -bo],  pro  certo4  sciens 
quoniam  exaudias  iustis  alligationibi/s5  pmurantem6. 

MlRIFICA  MISERICORZ>/^£  TUAS   usque   DEXTER^E  TUAE. 

Dei    inplorat    auxilium....ut    per    adiutorium    sibi    p?Y#stitum7 
15  gloria  in  largitorem  recurrat.     ita,  inquit,  fac  mecum  misericordiam 
tuam  ut  mirenttw8  omnes.  hcec  et'iam  circa  me  tua  consuetudo 

seruata  docebit  omnes  per  adiutorii  mihi  praestiti  documenta  quod 
fidere9  in  te  debeant,  mirariqwe10  faciet  quoniam  non  sinas  eos,  qui 
tuo  innituntwr11  praesidio,  opprimi12  ab  his  qui  dext^ae  tuse 
20  obsistere13  non  uerentwr14.  resistunt  autem  dex  terse  tuse,  id  est 
adiutorio  tuo,  iniquia  impugnant  quos1  tu  protegis.  qui... inter  f.  39c 

aduersa  opern  salutis  impertis2. 

CUSTODI   ME,   DOAT/NE,    UT   PUPILLAM3   OCULI. 

ut  contra  omnes   pmculorum   cassus   munimen4  sibi  a  Domino 
25  sufficiens  inpetraret5,  bene  a  pupilla6  aduocauit  exemplum7,  cui   a 

19.     nunailte   .i.   nombetJteh   son  20.     donaib  hi  frissidnoirctis  f.  39a 

21.     nadfrithsuidiged  ni  22.     conucbad  23.     nachthain  continued 

24.     cain  rognatha 

1.     tuaisrenndi  2.     .i.  ani  durigni  hitosuch  int  sailm  is  ed  f.  39b 

dugni  hie   .i.  gude  hi  cechtar  de  3.     nges  4.     arderb 

3°  5.    honaib  guidib         6.    inni  aspena  i.  ateich  .i.  gudes         7.   foiride 

8.     co  adaniraigetar  9.     taraisnigte-  10.     adnamraigetar 

11.     arasissetar  12.    fomdiassatar  13.    fristairissetar 

14.    ni  agetar 

1.     innahi  2.    fodali  3.     i.  a??ial  i/?   ??iacc  nimblissen  f.  39c 

35  4.    indaingnigud  5.    .i.  conidogad  .i.  coadcotad  6.    Iniamacc 

imblissen  7.     .i.  <xm,al  dunemar  in  mace  imblissen  connachroig 

ni  doadarc  n6  frithorcuin"  odindhe  drnxid  huadia  sic 

19.    i.e.  to  be  struck.  20.    to  those  who  used  to  injure  him.  2  1 .    not  f.  39a 

to  oppose  anything.         22.    to  exalt.  24.     which  wore  well  done.  continued 

4°         2.     i.e.  what  he  did  in  the  beginning  of  the  psalm  that  lie  docs  hie,  i.e.  f.  39b 
(it  is)  prayer  in  each  of  the  two.  5.      by  the  prayers.  6.      him 

who  swears,  i.e.  who  beseeches,  i.e.  who  supplicates.  8.      that    they 

may  admire. 

7.    i.e.  as  the  pupil  is  protected  so  that  naught  of  ...  .  or  hurt  reaches  f-  39c 

45  it,  that  David  might  be  protected  by  God  sic. 

11  leg.  iniqui  qui,  or  ii  qui?  b  MS.  nam  bethe  °  MS.  nofrithorcuin 
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factore...ingentia  cautione8  prospectum  est  ut  non  facile  aliqwo 
extninsecus  Issderetur  incursu9.  nam  p?^'mo  est  tunicis10  multis . . 
inuoluta ;  pos£  etiam  ad  tutionem  eins  palpebrarum  tegmen  ex- 
pansum  est11  oppossitiqz/e  orbes12  quos  superciliorcm13  et  genarum14 
uicinitas  fabricator,  ut  pWmi  exciperant15  si  quos  fors16  ictus17  in-  5 
ferret,  qm's  [ue\  qiiibus]  rebus  munita18  raro  pateret19  ad  noxam20. 

Sub  umra  alarum  txjarum21  protege  me. 

post  pupillam22  a  similitudine  auium  sedule  auxilium  tutionis 
implorat,  quce  pinnis  sm's23  complexse  fetus  non  solum  fouent24  sed 
etiam   ab   insidientium25   p/^otegunt   raptu.  me    ab    omnibi^s  10 

impiorum  malefactis-6  adserua,  qui  me  erumnis  multis  adficiunt27, 
dum  cogunt  persequentes28  de  hoc  loco  ad  alium29  atque  inde  rursus 
ad  alium  sepe  transfugere30. 

Inimici  mei  animam  meam  circum.dedeb.uxt. 

admotis  undiqwe  tribulationibws31  coartartmt  me32.  15 

ADIPEM   SUUM33   CONCLUSERUNT. 

ita,  inquit,  eoium  p?-ospmtasb34  tuta  est  ut  nullum  patere  uide- 

f.  39c        8.     huandfaitigud  9.     .i.  nachafrithoircne  10.     honaib 

continued   tunchaib  A.  sechis  Jiunaib  srebnaib  son  11.     asrochess0  .i.  rorecht 

12.  inchuartaid  frithsuidigthi  .i.  file  etir  forbru  7  gruade-         13.  inna  20 

forbru  14.     innan  gruade  15.     conugabtis  adi  .i.  combad 

frisnagruade  7  frisnaforbru   citacomairsedG   sechipad  ed  dodaissed 

som  16.     tecmang  1.  tocadf  17.     bemmen  18.     ambadg- 

ndemnigthe-         19.    co  arosailced         20.    do  erchot         21.    dusciath 

22.  .i.  iartaidbsin  achosmailsea  frimmacc  nimlisen-  doadbat  cosmailius  25 
naile   .i.    amdX   donemat  eoin  asuthu  arinderoima  som  dia  samlid  • 

23.  hua  sciathaib  24.  .i.  guirit  son  25.  .i.  intledaigte 
26.  .i.  sechis  hhondrochgnimaib  son  onacumset  ni  dam  27.  fri- 
tammorcat  28.  andumsennat  29.  .i.  hosleib-  dosleib 
30.  olduaid  31.  .i.  cech  fochaid  ahudir  32.  dommim-  30 
chomartatar1  33.  a  loan  34.  .i.  inda*  leu  som  nisroissed 
imned  na  erchrae  dogres  asoinmigi  acloinaib  •  • 

f.  39c         9.    i.e.  of  any  hurt.  10.     by  the  tunics,  i.e.   by  the  membranes. 

continued    12.     tne   circles    opposed,    i.e.    that   are    between  eyebrows  and   cheeks. 

15.    that  they  might  receive,  i.e.  that  whatever  came  to  them  might  meet  35 
first  with  the  cheeks  and  eyebrows.  16.    chance  or  luck.  18.    when 

it  was  secured.  22.     after  he  has  shewn  its  likeness  to  the  pupil  he 

sets  forth  another  likeness,  namely,  that,  as  birds  protect  their  young,  so 
God  may  protect  him.  26.     i.e.  from  their  evil  deeds  that  they  may  be 

able  to  do  nothing  to  me.  28.     when  they  chase  me.  29.     i.e.  4° 

from  mountain  to  mountain.  30.     says  David.  31.     i.e.  each 

tribulation  in  turn.  34.     they  fancied  neither  trouble  nor  decay  could 

reach  their  prosperity  for  ever  though  they  are  wicked1. 

a  MS.  ingeti  b  MS.  properitas 

t-  MS.  as  ro  chess  d  leg.  innacuartai?  J.  S. 

c  MS.  citacommairsed  f  MS.  togad 

s  MS.  bai  :  ba  Ascoli  h  lion  — ho  an 

1  MS.  dommimchomart :  corr.  Nigra  k  MS.  in  da 

1  cf.  Pedersen,  Celt.  Zeit.  11.  379 
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autwr35  mcommodum36,  ita  obsessa37  ac  distenta38  neqwitia  ut  inminui 

macie39  non  putetitr.  hoc  indicat quod  ita  secundis1   rebws  f- 39d 

afluant2  ut  omnes  erumnis3  aditiis  obstruxisse4  credantwr. 

OS   EORUM   LOCUTUM   EST  IN  SXJPERBLAM. 

5  a  prospcritate  uitse  rerumque  afluentia5  in  superbiae . .  ucrba 
prcccurrunt,  et,  quia  nullo  aducrsie6  rei  feriuntitr7  incommodo8, 
neque  facere  quicquam  norunt  neque  dicere  modeste9. 

JECIENTES10   ME"    NOtC   CIRCUMDEDERWr. 

quia*  aliquando  me',  mquit,  laudib^s  efferentes11  beatum  dicebant, 
io  nunc12  persequntwr13.  ita  et  Simmachus:    beatificantes14  me 

statim  circumdidenmt  me.  "iecientes"  a  litem  in  hoc  loco  malluit  pro 
beatificantibws  dicere,  quia  non  erant  illae  laudes  puri  affectus 
officia15  sed  captionu?/?,16  retia17,  ut  adulationibtts18  inrettitus19  et 
fomentis20  inmodicse21  laudis  abstrachtus  ieciereto*  de  uia  modestise 
15  suae22  atque  conrueret23. 

SUSCIP^UNT   ME   S1CUT  LEO. 

uice,  inquit,  leonis...oportunum  inferendse24  mortis  mihi  tempos 
exspectant25.  nam  pro  "exspectant"  possuit  "susciperunt,"  quoniam. 
qui  opinantwr26  aliqm'd,  hiturarum  rerum  opcriuntz^r27  aduentus. 

20  35.     dunaidbditis  36.     .i.  do  ecumliucht  37.     .i.  neph  esseb  f-  39  c 

38.     jrechtae  39.     hochoili  continued 

1.    i.  soinmechaib  2.    .i.  doeprannat  .i.  imdaigitir  3.    .i.  f.  39 d 

nisrochretsetc  trogai  diatichtin  ■  •  4.    frisrodilnsat  5.     .i. 

imdaigetar  sort'  6.     .i.  doinmig  7.     .i.  ar  indi  nadfendar6- 

25  (S.     honach  ecuimliucht  9.     inchennais  10.     .i.  indi  uo- 

damfindbadaigetarsa  11.     ancondamrnacbaitisse  12.     inceine 

naili  13.     .i.   atamgrennat  14.     annumfindbad(a)igtisse 

15.   frithgnamai         16.    innan  doirthe  17.    Una         18.    honaib 

tullemaib  buide  sdn  19.     ambadninlinaigthe  20.     honaib 

wfoithnib  21.     nephbic  22.     achennsae  .i.  oidrogbad  huall 

triachumgabail  7  triamolad*  doib  som-  23.     .i.  hi  peccad  sdn 

24.     bed  taircidi  25.     arneithet  26.     .i.  indi  domuinetar 

dundoichfea  ni  doib  27.    frissaccad 

36.     i.e.  to  disadvantage.  f  39 c 

35         3.    i.e.  they  believed  not  that  miseries  would  come  to  them.  5.    i.e.  continued 

that  abound8.  7.     because  they  are  not  stricken.  10.  i.e.  those  f.  39 d 

who  beatify  me.  11.     when  they  used  to  exalt  me.  13.  i.e.  they 

pursue  me.  14.     when  they  used  to  beatify  me.  19.  when  he 

had  been  ensnared.  22.     i.e.  that  pride  should  seize  him  through  his 

40  being  extolled  and  praised  by  them.  23.     i.e.  into  sin.  20.    they 

who  think  that  something  will  come  to  them. 

11  leg.  qui 

h  perhaps  =  nephsesse  non  insessa,  or  nepfiesse  non  adesa  (Ascoli);    impesse,  which 
Ascoli  further  suggests,  is  the  right  translation  of  obsessa 
c  MS.  nisrochret 

(1  MS.  nadfedar:  corr.  Thurneysen  •  MS.  incc'iin  '   MS.  trimolud 

*  afluentia  is  translated  as  a  participle 
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SlOUT  CATULUS   LEONIS. 
geminauit28  pWorem  sententiam. 

EXSURGE,   DOiV//NE,   riLSUENI   EOS,   ET   SUBUERTE   EOS. 
id  est,  consilisi  quce  aduersum  me  co?icipiunU£r...festinum  difen- 
sionis  tuas29  numen  excludat.  5 

Eripe  animam  meam. 

inimicos  uero30  mantis  suae  Dei  eos  dicit  qui  conabantwr  eum 
f.  40a        a  regno  uit&que  prmare,  cum  utique  ipse  esset  a  Deo  unctus1  in 
regem. 

DOJ/iNE,   A   FAUCIS   A   TERRA    DISP^iJTIRE    EOS    IN   VITA    EORILM.    10 

tu,  qui  homines  mori2  prima  constitui  s<x??c£ione3  iusisti,  dispertire 
illos ut  disp^si  luant4  poenas5. 

DE  ABSCONDITIS   TC7S. 

ac  si  diceret :  de  animaduersionibws  tuis6  atque  suppliciis7,  quce 
uelnt  repossita8  2^ud  te9  retinentwr.  i5 

SATURA.TI     S6tAtT10    FILiIS11,     ET     RELINQUERrAT12    QUjE    SVPER- 
fuerint  {tormenta}  PARUULIS  sufs13-14. 

Ego  autem  cum  iustitia  avp  arebo. 

pulcre    fine    suo    psalmi    respondit15  initio,  quo   precum  suarura 


f.  39 a        28.     dixit   prius    sicut    leo    7    dixit   iterum  sicut  catulus  leonis  is  20 
continued   {nunn  lesom  £ra  insin  •  29.     adcv  30.     .i.  it  namait  do  dia 

indi  frisorgat8,  dondi  oirdnes  dia 
f.  40a  1.     oirdnide  2.     nombatis  3.     britltemnacht  4.    co- 

asroillet  5.     i.   atecht  innasreudh  6.     .i.   dit  diglaibsin 

7.     .i.  ditodernamattf  inchlidib  8 — 9.     athuisti*  .i.  Jtitiamraibe  25 

siu  adce  10.     sechis  sdsatar*  11.     .i.  maccaib  .i.  ammaic 

on  12.     1.  felis  .i.  huamuc  mairbnib^  ut  alii  dicunt  olsodain 

nad  choir  hi  sxmt  13.     nad  tarta  foranaitlirea  14.     sain 

tintud  les  som  anisiu  15.    .i.  taidbsin  afirinne  asber  hi  tosuch  int 

sailm  .1.  quando  dixit  exaudi  domine  iustitiam-  meam-   7  ised  danoh  30 
tadbat  inna  diud  quando  dixit  ego  autem  in  iustitia  apparebo--v 

f.  39d         28.    he  deems  that,  then,  the  same.  29.    O  God.  30.    i.e.  they  are 

continued    enemies  to  God  who  oppose  him  whom  God  ordains. 

f  40 a  4.    so  that  they  may  deserve.  5.    their  going  into  their  dispersion. 

7.     from  Thy  hidden  punishments.  9.     i.e.  in  Thy  secret  places,  O  35 

God.  11.     i.e.  as  sons1,  i.e.  their  sons.  12.     or  suillis, 

i.e.  with  swine's  carcases  (?),   ut  alii  dicunt,   which   is   not   fitting   here. 
13.     that  were  not  inflicted  on  their  fathers.  14.     he  has  here  a 

different  rendering.  15.     i.e.  it  is  an  exposition  of  his  righteousness 

which  he  utters  in  the  beginning  of  the  psalm,  i.e.  quando  etc.  ...  and  it  is  40 
this  moreover  that  he  sets  forth  in  the  end  of  it  quando  etc. 

a  MS./m  orgat  b  MS.  inasrouid,  with  u  above  i  c   =  di-t-todernamaib 

d   =athfuisti  °  =hit  diamraib 

f  MS.  secliissasatar.  The  form  sasatar  is  peculiar;  perhaps  the  glossator  under- 
stood saturati  sint  (Thurneysen) 

s  If  this  be  right,  felis  would  be  a  corruption  of  suillis,  a  translation  of  the  variant 
vdwv.     Thurneysen  suggests  huamacmairbnib  "with  children's  corpses" 

h  MS.  da 

1  The  glossator  takes  filiis  in  apposition  to  the  subject,  with  an  Irish  construction 
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commendauerat  aeqwitatem,  quod™  ait :  in  cowspectu  tuo  sempe?1 
illi  quod  tradantwr  suppliciis ;  ego  autem  innocentiam  meam  seruabo 
ne  quando  reddam17  uicem  iniurise. 

SATIABOR   DUM   MANIFESTABLE1  c^   GLORIA   TUA. 

5        explebor18  bonis  omnibus. 

PSALMUS    XVII. 

In  finem19  puero  Doj//ni  Dauid,  qui  locutus  est  Domino 

VERBA    H.UIUS   CANTICIa,   IN    DIE    QUA   I)OMINUS    DE    MANU    OMNIUM 
UVIMICO.R17.Af   EJUS  ERIPUIT   EUM   ET   DE   MANU    SAUL,   ET  DIXIT. 
to        etsi  quibusdam  uerbis20  commotatwr,  hie  psalmus  regum  historia21 
cemtenetur,  prope  ultimum  uitse  sua3   tempus  a  sancto  Dauid   pro 
gratiaram  actione  cantatus,  titulo  suo1  co?itenens  argumentum.        f.  40b 

DELEGAM   TE,   DoA//NE,    UIRTUS   ME  A. 

quia  nihil  est2  quod  uelut  dignum  retferam3,  solaw   tibi  animi 
t5  afeetionem    affero...omma    quce   in    honorem    tuum    proficiant4    ue\ 
libenter  faeiens  ue\  patienter  accipiens. 

PROTECTOR   ME  US   ET  CORNU   SALUTIS   ME^. 
uindicemb'5  sui  deuinam  operam  conutetur. 

ET   AB   1NIMICIS   MEIS   usque   MORTIS. 

20  sub  enumeratione  periculorwm6  suorwm  defensionis  deuinse  totius 
loci  ipsius  contextus  amfaticus7  canit^r,  ut  tali8  scemate  ue\  potentia 
diuini  adiutorii  ue\  dignitas  augeak^r. 

Dolores  inferni  circumdederunt  me. 
totum  autem  similitudine  dicit  pereuntis9. 

25  16.    ol         17.    .i.  huare  nad  n  denim  ole  tar  wsi  nuile  18.    -nom-  f.  40a 

Unfithersa0  19.    .i.  dilaithiu  bratha  20.     .i.  atd  dele  meccl  continu^d 

nand  archuit  forgnuso--  21.     .i.  ata  hilebraib  rig 

1.     .i.  is  argumeint  do  cid   atitule  2.     manidanaigthersu  f.  40b 

dam  3.     daitsiu  ade  4.    fordsat  5.     indiglaid' 

10  <).  indi  du&id       7.  i.  imaisndisse  \.  ollasndisse  .i.  l(dn)f  di  cech  thrup 

alaile   di s   du  (tha)idbsins  innan  guas  7  in  soirtha  hodia- 

8.  .i.  each  lacein  aisndish  dia  throgai  in  cein  naili  aishdis  dind 
fortaeht  durat  dia  do  7  indas  dundret-  9.     .i.  amal  as  mar 

agalar  de  7  as  comacus  du  bas  7  as  nephimgabthi 

^5  17.     i.e.  because  I  do  not  evil  for  evil.  19.     i.e.  of  the  Day  off.  40a 

Judgment.  20.     i.e.  there  is  a  little  difference  there  as  to  form,  continued 

21.     i.e.  it  is  in  the  Books  of  Kings. 

1.     i.e.  even  its  title  is  an  argument  to  it.  2.     if  Thou  give  it  f.  40b 

not  to  me.         3.    to  Thee,  O  God.  6.    of  David.        7.    i.e.  declared  on 

0  both  sides,  or  declared  emphatically,  i.e.  full  of  every  figure 

to  set  forth  the  perils  and  the  deliverance  by  God.  8.     i.e.  at  the  one 

time  a  setting  forth  of  his  misery,  at  the  other  a  setting  forth  of  the 
help  which  God  gave  him  and  how  He  protected  him.  9.     i.e.  as  his 

distress  is  great  therefrom,  and  is  nigh  unto  death  and  is  unavoidable. 

a  MS.  oantique :  con'.  Ascoli  b  Ms.  uidioem  "'  MS.  nom  limit/utsa 

(l  mec  is  phonetic  for  m-bec  c  battel'  alhitul  '  BUppl.  Thumeysni 

«  MS....ibsin  b  MS.  aishdis 
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Prjeuenerunt  me  laquei  mortis. 

tarn  insperatis10...insidiis  circumuentus  sum11  ut  locus  deesset 
efugionis12-13,  nisi  ad  suplicandum14  consulandi16  studia  et  uota  uer- 
tissem. 

f.  40c  Et  fundamenta  montium  usque  in  ira  eius.  5 

proprmm  siqm'dem  fumi  est  ut  ignem  nuntiat  secuttwum.  atqwe 
ideo  nost  intulit :  "  et  ignis  a  facie  eius  exardescet,"  ut  in  fine1 
preecidentis  fumi  plena  inflammatio  consequeretm*,  quce  now  terret2 
sed  obuiaa  quceque  uastaret. 

Et  ignis  a  facie  eius  exardescet.  10 

Dei  motum3  uindicem4  ignem  uocat. 

Carbones  succejvsi  ab  eo. 
quod  igni  est  familiare5. 

Et  inclinauit  c^elos  et  discenz*/?7. 

per   corporalem    habitum6    prcesentia    Dei    auxiliantis    ostendi-  '5 
tur.  quo1  enim  suit  rnide  discenderet  ? 

UOLAUIT   SUP^R   PENN.4S  UEN TORUM. 

metaforicos8  a  uelocitate  auium  pennarwm9. 

Et  possuit  teneb/^s  iatibulum  suuj/10. 

uult   ostendere  quod  c-bpossita11  aduersus  inimicos  caligine  ipse  20 
in  maiore?w  te?*rorem  latuerit. 

In  circuitu  eius  tabernaculum  eius. 

&x\m  eum  rwimici  nee  merento,b12  aspicere.  cu?w  ergo  illis 

prcetendantwr   tenebrse,    ipsum    mira    {ue\    uera}    lux    instar    tabe?*- 


f.  40  b        10.     nephfrescastaibc             11.     .i.  amtogaitae  se  12.     indataig  25 

continued    13,     f,  effugio  .i.  anatach           14.     dunddil  15.     .i.  remcaissen6- 

f.  40c              1-     airis  gndth  lassar  hitiarmoracht  diad  2.     airni  fubthad 

fil  is  indlassir-             3.     inlondas  .i.  indigail  son  4.     .i.  diglaid 
5.     .i.  richsea  dudenum  iarlassair  mdir             6.     .i.  te??e  7  richsea 

du  ebirt  dugnuis  dob             7.     cm  o!^            8.  inmetaforecdaid  .i.  3° 

intropdaid               9.     ^tecA              10.     dchlid  11.     7?iom  cte  oS 
adhuath  trisodin             12.     nadnairillet* 


f.  40  b         13-     i-e-  the  refuge. 

continued  1.     for  flame  is  customary  after  smoke.  2.     for  it  is  not  con- 

f.  40c         stemation  that  is  in  the  flame.  3.     the  indignation,  i.e.  the  punish- 

ment. 5.     i.e.  that  live  coals  should  be  made  after  great  flame. 

6.     i.e.  in  calling  the  face  of  God  fire  and  live  coals.  11.    the  greater 

(is)  the  terror  of  Him  thereby. 

a  MS.  obia 

b  MS.  mirentwr :  corr.  Ascoli 

c  MS.  nephrescastaib 

d  MS.  rem  caissen 

e  MS.  nadnair  Met 
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naculi13  cingit14-15,  mire  sane  uariauit  hos  uorsus,  et  teribilibus16- 
gloriossa  pmniscuit ;  ne  scilicet  uideretwr  pro  iure  susceptse] 
figurae19  satis  humile20  de  Deo  indicium  dare21  discensio  et  caligo 
sub  ipedibus  eius  et  tenebranmi  latibulum  et  aqua  tenebrosa,  sin- 
5  gulis  uorsibws  honoratius'22  scema  subtexuit.  post  quce1  demum  t  40d 

ad  supmora  reuertitwr  in  quibus  ait:  "possuit  tenebras  latibulwm 
suum,"  et  subdendo2  "tenebrosa  aqua  in  nubibi^s  serisa"  per  hanc 
twrbati  seris  faciem  mire  Dei  fmgitur  apparatus3. 

A   FULGORE   IN    CO.VSPECTU   EIUS  NXJBES   TRANSIERUNT. 

io        pro  p?^sentia  Dei  fulgida4. 

Grando  et  carbones  ignis. 

hie    pertwrbationem    aeris    T)ei    irascentis   habitum    conseqztenti 

13.    indi  bis  indi  14.    imtimchella  15.    isbes  inna  tabernacuil  f-  40c 

didiu  is  solus  J  astoidi  do  int  soilse  bis  innameddnsi-  /  is  dorchae  contmved 

15  donaib  naimtib  bitefrie  anechtair         16.    .i.  cacJtla  fers  and  diadhuuth 
7  grain  infers  aile  di  huaisletu  17.     .i.  tuc  dusiid  fersu  hitad- 

badar  inducba.l  de  7  a  huaisletu  ut  est  uolauit  rl.  inarrad  innafersae 
hitadbadar  cosmailius  do  frisnariga  talmandi-  air  dommuinfide  bed 
nisei   inti  dia  matish  he  indfersai  grandi  insin  namma  dumberad 

20  dusiid-   ut  est  7  ignis  a  facie  rl.  18.     .i.  aisndis0  dinaib  grandib 

7  dinaib  islib  19.     i.  intruip  fil  isnaib  fersaib  20.     hisel 

.i.  is  airi  asindetd  som  donaib  huaislib  indiad  inna  nisei  21.  duni- 
bera  cechae  diib  i.  dumberat  huili  22.     duuice  fersu  hitad- 

badar inducbal  de  indiad  innafersae  hitadbadar  agrain  fochosmailius 

25  innarig  talmandae 

1.     iarsnaib  hisin  2.     .i.  lase  futabair  3.     .i.  duadbadar  f.  40 d 

huaisletu  de  tri  huaisletu  ind  uisci  fuasnaidi  fil  isindaier  4.    .i. 

luaichtidiu  i.  aittoitech  .i.  gixd 

13.     of  him  that  is  in  it.  15.    it  is  the  manner  of  the  tabernacle  f.  40c 

30  then  that  it  is  light,  and  that  there  radiates  to  him  the  light  that  is  in  its  continued 
midst,  and  that  it  is  dark  to  the  enemies  who  are  outside  it.  16.    i.e. 

every  alternate  verse  in  it  of  terror  and  horror,  the  other  verse  of  elevation. 

17.  i.e.  David  put  verses  in  which  is  shewn  the  glory  of  God  and 
His    elevation    ut  est  etc.   beside  the   verses  in   which  is  set  forth   His 

35  likeness  to   the   earthly  kings,  for  that  God   would   have   been   thought 
to   be   mean   if   David   had  put  only  those  verses   of  horror,  ut  est  etc. 

18.  i.e.  a  setting  forth  of  the  horrible  and  the  mean.  19.  i.e.  of  the 
figure  of  speech  that  is  in  the  verses.  20.  i.e.  hence  it  is  that  he 
speaks  of  the  elevated  after  the  humble.          21.     each  of  them  to  give,  or 

40  all  to  give.  22.     he  puts  the  verses  in  which  the  glory  of  God  is 

shewn  after  the  verses  in  which  is  shewn  the  horror  of  them  after  the 
manner  of  earthly  kings. 

1.    after  them.  2.    i.e.  when  he  adds.  3.    i.e.  the  exaltation  f.  40 d 

of  God  is  shewn  through  the  exaltation  of  the  troubled  water  that  is  in 

45  the  air.  4.    i.e.  flashing,  i.e.  shining,  i.e.  bright. 

n  in  nubibus  follows  subdendo  with  marks  of  transposition. 
b  MS.  nut  atis  '  leg.  aUndUen  ? 

d  MS.  as  index  '  MS.  duic 
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inlatione  substruxit5.     prceparante,  inqm't,  Deo  hostium  interitum0 
obscursitur  aer. 

ET   IiVTONUIT   DE   (LELO   DOMINUS   USque   EOS. 

ipost  clangorem  tonitrui  uelut  cselestis7  cuiusda?n  bucinse  pulchre 
fulm'ma,8 . . .t&mqu am  sagittas  quasda?^  iaculatum  esse9   discribitw,   5 
rion  contentus10  terruisse  hostes  frangoris11   apparatu12,  nisi   debel- 
lasset13  ipso  cowflictu14. 

Et  fulgora  mvltiplioa  uit. 

hwc    solent    terraemotibus    eueniere,   ita   ut   insoliti15   aquarwm 
meatus    appareant    discisione16   et    quadara   subuersione   terr-axum ;  10 
siue    uelut    in    clausula    pompatica17-18   narrationis   istius   principiis 
quibus   cofttrimuisse    terram    dixerat,    qmd    efficeret    commota,    re- 
spondit : 

Et  reuelata  suxt  usque  Doj/zne. 

manifestauit  quoniam  ea   quce    superius   dicta   aunt    solummodo  15 
pompse19  seruierint,  cum  ad  delendos  hostes  increpatio  diuina  sola 
sufficeret20. 


a 


MlSSIT   DE   SUMMO   usque   ME\ 

ut  uindicet21   supplicem22.     ostenditw  ergo    quia   ipse    motari! 
loco . .  nescius  circa  nos  aut  pro   nobis  aliqwid   faciat,  quw2i   tamen  20 
f.  41a        cum  figurate25  dicuntur,  opera  eius  honoratius  explicantz/r.  hie 

...gloriossa   eripientis   potentia,   ibi    prumta   ad    subueniendum1   et 
festina  pietas  indicator. 

f.  40d        5.     orotaig  6.     .i.  intan  oairleci  dia  etarthothaim*  innandmat* 

continued    y_      ^    ^se^   toochetal    nime   intorainn  8.     .i.    indsaignedin  25 

9.    dorrubidc  10.    annarbu  buidechsom  11.    .i.  intordinn  on 

12.     huand  airmiurt  13.     manitoissed  14.     .i.  toga  I 

15.    nephgnatlia0  16.    .i.   oruptar  fadirci   indusci   robatar 

hifudumnaib  talman  tri  indlach  innatalman  nisin-  17.    .i.  amal 

bid  hualailiu  chlausul  adbchlostu  .i.  trop  18.    .i.  aisndis  30 

nuallachd    7    tropdae   isindisiu   amal    rongab    hi   tosuch   daisndisen 
19.  doadbchloise  20.  .i.  cenitabarthae  indaisndis  nuallach  tropdae 

21.  A.  taracenn*       22.    .1.  in  gessid       23.  .i.  airis  nephchumscaigthe* 
side  24.    innahisin  25.    intropdaid 

f.  4la  1.     -i-  dufortacht  son  35 

f.  40d         6.  i.e.  when  God  permits  the  utter  ruin  of  the  enemies.       7.  i.e.  the  thunder 
continued    is  the  trumpet-song  of  heaven.  10.      when   He  was  not  content. 

11.     i.e.  the  thunder.  13.     unless  He  had  conquered.  16.     i.e.  so 

that  the  waters  which  were  in  the  depths  of  the  earth  were  visible  through 
the  cleaving  of  those  earths.  17.      i.e.  as  by  an  ostentatious  clausule,  4° 

i.e.  a  figure.  18.     a  proud  and  figurative  declaration  therein,  as  there 

is  in  the  beginning  of  his  exposition.  20.     i.e.  though  the  proud 

figurative  declaration  had  not  been  put.  21.    i.e.  for  him.  23.    i.e. 

for  He  is  immovable. 

a  leg.  etartothaim  here  and  61a  17?  b  MS.  innamat 

c  MS.  nephgnatha  ,l  u  is  over  the  line  e  b  is  over  the  line 

f  rather  tara  chenn  -  MS.  neph  chum  sea igthe 
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Adsuj/psit  me  de  multitudine  aqjjarum. 

aquas  per  tropologia?^2  iwimicos  appellat quos  etiam  sequens 

uorsus  exponit3. 

Eripuit  me  de  imMicis  usque  adflictionis  mej;. 
5        hoc   uult   dicere    quoniam   in   tempore    m&lorum   ita    steterunt 
immici  ut   neque  uacationem4   aliquam    ei    darent    cogitandi    atque 
prouidendi5  qualiter  possit  mala  instantia  declinare6. 

Et  factus  est  Dominus  usque  in  latitudinem. 

prosperis  siqm'dem  rebus  ueluti  defundimur,  cum  arctis7  et  arduis 
10  corcstringamur. 

Et  retribuit  mihi  D omits  us  usque  meam. 

quoniam,  inquit,  mihi  curse   est  ne   in  aliqitem  iniquus  exista?ra, 
et  ut  ab  omni  nocendi8  studio  alienus  i/iueniar. 

Et  secundum  innocent^!/  usque  Domini. 

15        ut  caueret  ne  nocendo  alteri  mnocentiaB  suae9  corrumperet  digni- 
tatem. 

Nec  impie  usque  meo. 

quod  fecerunt  emuli,  qui  inimicos  se  sine  causa10  profitentes  me 
interhcere  sunt  conati. 

20       Quoniam  omnia  itjdwia  usque  semper. 

quia  semper  metus  iudiciorwm  eius  ante  oculos  meos  et  seueritas11 
uersabatttr. 

Et  obseruabo  usqwe  mea. 

ne....p?Y«uaricatione  prceceptorwm  tuorum1  impius  inuinirer.  f-  41b 

25       Cum  sancto  sanctus  eris. 

ut   sancto   et   iranocenti2 . .  fructus   pro    operum    uirtfwte   respon- 
deat, iudicium  tuu?/i3  p?'0  accidentium  qualitate  uariafciw. 

Et  cum  uiro  innocent/?  usque  eris. 
ad  sa?*c£os  sancto,  facies4. 

30  2.     trisimhbcestindrim  3.     asnindet*  4.     .i.    combeth  reh  f-  41  a 

imradad  son   7  nombeth  cen  olc  huadibsom  5.     remdeicsen0  .i.  conUnued 

rece  centabairt  diglae  foir  ni  odrobae  som  indrcesin  6.     im- 

menimgabad  7.    huanacuiagaib  8.  fri  nech  9.    &  enncce 

10.     .i.   centorbae  n  doibsom  11.     .i.  innam  messidechtae  dee 

35        1.     adde  2.     dunennac  3.     add'  4.     dugene         f-  41 1> 

4.     i.e.  that  there  should  be  a  time  for  him  to  think  and  to  be  without  f-  Ha 
evil  from  them.  5.     of  foreseeing,  i.e.  a  time  that   punishment 

was  not  inflicted  on   him,    he  had   not  that    time.  8.     anyone. 

10.     i.e.  without  profit  to  them.  1 1.     i.e.  of  the  judgment  of  God. 

4o         1,  3,  6,  9.     O  God.  2.     to  the  innocent,  f.  Jib 

ft  MB.amindet  b  MS.  combethri  L'  MS.  remdSiesen 
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ET   OCULOS   SUPERROPLUM  PLVM1LIABIS. 

inimicorum  tarn  suortm  quam5  populi  dicit. 

Quoniam  t£  inluminas  usque  Dojz/ne. 
uitam,  inquit,  meam  inlustras6. 

Deus  meus  usque  meas. 

quando  uitam  sw&m  lucernam  uocauerat  quam... uelut  oleo  opitu- 
lationis7  diuinse  animatara8  esse  dixerat,  ait:  tuo  me  adiutorio...no?i 
patieris9  extingui. 

Q.U0JVIAM.   IN   TE*    ERIPIAR   A   TEMPTA TI0XE. 

f.  4lc  quia  quivqaid  adue?isi  occurrerit  tuo  adiutorio1  summouebo. 

Et  in  Deo  meo  usque  mjRUM. 

si  tamquain  muro  inimicorum  circwmder2  insidiis,  tibi  iwnitens3 
effugere  potero  omnes  insidias. 

ElOQ<7/A   DOJ//NI   IGNE   EXAMIiVyir^. 

quo-modo*  uero  hoc  opere  iustus  apparuit  ? 

Qui  perfegit  usque  cekuorum. 
uelocitatem  prcestitit  aducrsarios  p^seqi^endi5. 

Et  super  excelsa  st atuens  me. 

eminire  me6  super7  hostes  meos  facit,  et  uirtute  superiorem8 
uelut  loco  edito9  collocauit. 

Qui  docet  man  us  mj^s  tn  proelium. 

itaa  iectatus10  telorwra  meorum  non  fallit^?'  tamquam  deuinis 
manib-ws  dirigantwr  in  adue?\sarios. 

f.  41  d  Et  possuisti  ut  arcuj/  usque  mea. 

non  sohmi  dirigendi1  artem  sec?  etia?;t  pmmendi2  potential 
conlnt&m  sibi3  diuinitus  gloriat^r4 ;  utraqwe6  enim  in  bellicoso  qua?- 
runtwr  uiro. 

DlLETASTI    GRES*STT£  SUBTUS   ME\ 

imvigrum6  me,  11 1  possim  extento  gradu7  et  concito8  fugientibit-s 
iwsistere,  reddidisti. 


10 


*5 


20 


»5 


30 


f.  41b 
continued 

f.  41c 


f.  41  d 


6.    adce  7.    .i.  innafortachtaeh  8.    nertai 


5.    .i.  indnamait 
9.     adce 

1.     adce  2.     maimmimthabarthar  •  3.    anarasissiursa 

4.     .i.  cruthc  5.     dusesdinnd  6.     duroscainn  7.     sech 

8.     sechmundimteae  9.     dig  as 

1.     cuindrigthea  .i.   dirge 
ocae         4.  moidessom 


ceimmvm 


8.     cfo'om 


10.     anindarbae 

2.     airdbi  3.     .i.   sonarte 

5.   .\. --ede  7*  dirge  7  airdbe        6.   nephlesc 


f.  41b 
continued 
f.  41c 

f.  41d 


5.    i.e.  the  enemies. 
3.    when  I  rest  upon, 
my  enemies. 

3.  i.e.  strength  therein. 

a  MS.  iata 
c  leg.  perhaps  cechruth 


7.     i.e.  of  the  help. 
5.     i.e.  that  I  should  pursue. 


8.    beyond  40 


f  leg.  dede  or  andede  .i.  ?  Thurneysen 


5.  i.e.  two  things,  i.e.  directing,  and  killing. 

b  MS.  i una  fort ae  :  corr.  Ascoli 
d  leg.  dusesainn  e  MS.  -naintea 


g  MS.  ceimmim 
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ET   WON  SUNT   INFIRMATA    VESTIGIA   MEA. 

celeritatem  mihi  extra  sensum  cowtullisti  laboris9  ut   ita . .  im- 
piger9a  essem. 

P^iJSEQUAR  INIMICOS   USq^e  ILLOS. 
5        nec  pedem  refferem  donee perseqwentem10  ferrea  now  possint. 

ET  NON  convert  ar  usque  me  us. 

meis  nutibws11-12  supplicabunt  et  dedentwr1*  impmis. 

ET   IArIMICORUi)/  MEORUM  usque   DORSUJ/. 

tua14  uirtute  pertmitos  terga  uertere...compulisti. 

ro  CLAMAUERtfiVT  AD  DOMINUM   usque   EOS. 

subauditwr  suum,  hoc  est,  idula  qiice  nequeimt15  propnos  saluare 
cultores,  quod  peculiare  dei  opus  est16. 

ET   COMMINUAJ/  ILLOS   usque   UENTI. 

tanta  facilitate  hostes  adfligam   quanta   facilitate    puluis   uento 
15  flan te 17 . . .  dispergitwr. 

EllIPE   ME  usque  POPULI.  f.  42a 

cum   hostes   atriueris,   prnesta1   ne    qms    mihi   meorum   obedire 
detractet2.     et  notandum  est  quam3  sit  in  suos  moderata  petitio4, 
nihil  aliud   in    suis   nisi   secessionem5   metuens,   quam   pmno   nost 
20  Saul  pro  Insposseth6  certauit,  pro  Abisolon7  secundo. 

COiVSTITUES   Mfi   usq^e  GENTIUM. 

cum   alienigenas   mese    potestati   subieceris,   me . .  ducem    facies8 
externae  etia?n8a  nationis. 

9.     .i.   niticed   scis   mochnamai  on    cid   dian    7    cian  notheisinn  f-  41  ^ 
259a.    nephlesc  10.     inni  duseinned  11 — 12.     dumchoscaibseh  c""t"""'( 

.i.   conrurelsa    doib    an  as  accobur  Hum  13.     .i.    geilljit    on 

14.     adce  15.     nad  chumgat  1G.     .i.  ic  neich  fritcurethar 

cheill  17.     andundinfet  gdith 

1.  adce  2.     arna  oip  3.     ciafiu  4.     .i.  niguid  f.  42a 
30  digail  duthabairt  foraib  achtc  corruanat  inna  arrad  5.     acid 

infoscugud  .i.  huad  6n  6.     .i.  arnadechsaitis  cosuide  iarndcaib 

saul         7.    .i.  amadechsitis  dano  conechtar  inna  desese  8.    dum- 

gnesed  adce         8a.  cid 

9.    i.e.  weariness  used  not  to  come  to  my  bones  though  I  went  fast  and  far.  f.  41  d 
35  10.    him  who  used  to  pursue.  11 — 12.    to  my  instructions,  i.e.  that  I  ('0>'t"""'i 

may  manifest  to  them   what  I  desire.  13.    i.e.   they   will    submit. 

1G.   i.e.  to  save  anyone  who  worships  him.         17.  when  the  wind  blows  it. 

2.  that  he  may  not  refuse.  1.     i.e.  he  prays  not  that  punishment  f.  42a 
should  be  inflicted  on  them,  but  that  they  may  remain  in  his  company. 

40  5.    but  the  withdrawal,  to  wit,  from  him.  <>.    i.e.  that  they  mighl  qoI 

go  to  him  after  Saul's  death.  7.    i.e.  that  they  might  not  go  then 

to  either  of  these  twain.  8.    Thou  shouldst  make  me,  (  >  God. 


a  MS.  fere  b  MS.  duinchoscaibse 

0  h  is  over  the  line  d  Leg.  d/urngSnese  thou  wilt  make  me? 


S.  G. 
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AUDITU   AURIS  usque  MIIII. 

ultro9  iugo  imperii  mei  colla  subiecit.  cum  prceter  spem10 

hostis  suscipit  uoluntariam  seruitutem. 

Et  claudicauer^vt  usque  suis. 

claudicare  dicuntur  dum  et  sacra  patema11-12  diuturna13  subiec-   5 
tione  deserunt,  ue\  in  gratia??^  dominorum  suorwm  se  dcserere  men- 
tiunttw,    et    in    ueritatem14    religionis    nostrse    utpute   inuiti15   non 
transeunt,  licet  affectare16  uideantwr. 

ET   EXALTETfZR   \\S(\lie   MRM. 

qui  excelsus  per  hoc  intellegit?tr  quod  hostes  nostros  interimiV7.      10 

Et  subdidisti  pop^los  sub  me. 

magna  p?'osperitas  est  cum  et  inimici  et  hi  qui  pn'us  op?'eserant 
f.  42b        won  solum  puniuntw,  sed  etiara  ad  obidentiam1  prceparantwr. 

LlB^tfATOR  BLEtfS   DE   IiVTMICfS   MEfS   IRkCQXDIS. 
grauior   est2   inimicus   qui   ad    causas   odionm   etiam   feritatewi  15 
adiunguit. 

FrOFTEREA    C0NFIT1B0R   usque   Do.lZ/NE. 
gratias  tibi3  refferam. 

Et  salmum  dicaj/  usque  ipsius. 

id  est,  meas  salutes4  qui  -pro'prie  eius  sum  rex.  20 

DAUID,   ET  SEMINI   EIUS  USQUE  IN   SAECULTJ/. 

promissum  qm'ppe  fuerat  ut  semen  eius   continua   succession  e5 
regnaret. 


PSALMUS   XVIII. 

In  finem,  psalmus  Da  (jib.  25 

hunc    quoque    psalmum    ad    euangelium    transferre    apostolus 

f.  42a  9.  intsolam  10.  .i.  ni  otormenarsa  11 — 12.  cidnaarrachta 

continued    .i.  iudula  13.     grwsach  14.     .i.  nifiradrad*  huathuil  Ms 

leu  dudia  15.    .i.  airis  arecin  duberr  foraib  16.    .i.  arecin  son 

17.     etirdiben  30 

f.  42b  1.     do  duaid  2.     .i.  lassambi  indfeuchrae  7  incrodatu  quain 

nechtardce-  3.    adce  4.    A.  asaluteS' fil  tallh  meas  f?'isodain 

5.     .i.  each  dib  indiad  alaili 

f.  42a  10.    i.e.  I  did  not  expect.  11 — 12.    even  the  images.  14.     i.e. 

continued    it  is  not  true  worship  from  desire  that  they  have  to  God.  15.     i.e.  for  Sb 

it  is  by  force  that  they  are  brought  to  it.  16.     i.e.  by  force. 

f.  42b  1-     to  David.  2.     i.e.  with  whom  is  savageness  and  cruelty  than 

(he  with  whom  is)  one  of  the  two.  3.    O  God.  4.    i.e.  the  (word) 

salutes  that  is  there,  meas  (is  construed)  with  it.  5.    i.e.  each  of  thorn 

after  the  other.  40 

a  MS.  niftr  adrad  b  MS.  tal 
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abusus6-7  in  oportunitate8  sententise  dixit:  "in  omnem  terrain  exiit 
sonus  eorum."  caeterum  proprmm  argumentum9  eius  est  institute  a 
Deo  creatwrae  ordinem  pandere10-12,  aperire  causam13,  per  hcec  adpro- 
bare14  prouidentiam  Dei,  qui  ex  hoc  ipso  multam  curam  hominum  se 
5  habere  monstrauit,  dum  ita  elimenta  a  se  creata  componit  ut  per 
ipsa  possit  cognosci. 

CiELI '  ENARRANT   GLORIAM  Dm. 

idonei  stmt18  eseli  ad  sui  indicium  creatoris,  et  dispossitio  ipsa 
creatwrarum  ita  se  habere16  testator  opincem17  ut  nihil  minus  quam 
io  narratio18  possit  efficere. 

Et  opera  manuum  eius  abnun ttat  yielmamentum. 

quoniam  de  duobws  caelis  illud  efficeret,  quod  est  superius19  now 
uidetttr,  inferius20  wero  oculis  nostris  ingeritw,  proprte  intulit : 
"  opera21  manuwm  eius  adnuntiat  firmamentum22,"  utiqwe  hoc  ca3lum 

15        6.    anarrubart  biuth  7.    .i.  is  dososcelu  berid  intapstala  in-  f.  42  b 

salmso  .i.  it  he  caeli  lasuide  indapstail  soscelaeh  asnindedat  di-  7  is  he  c°ntinued 
sonus  les  fogur  soscelai  cm-  eorum  is  do  apstalaib  beirthi-  cenid  fou 
ragab  cZuaid  8.     isindemigi  9.     aithairec-   no  thaidbsiuc 

10.     .i.  anem  hitat  aingil  inuachtara  7  firmimint6  alleth  frinnai  Me 

20  sic  et  rl.  11 — 12.     aranosailcet  I.  aranosailcea  indargumint 

innord*  inna  dolos  insin  7  is  fo  huathudh  amal  sodin  an-  institute 
creaturae*  13.     .i.  atorbae  aratorsata  .i.  doaithgniu  7   etarcnu 

ddi  treu  14.     derbdae  15.    it  taraissai  16.    .i.  alatkar 

sin  17.     innanadeinmid  18.     .i.  ni  lugu  asnindet  lathar 

25  innandule   dodia  7  nundfoilsigedar  inddas   bid  pr&eceptoir   asidin- 
dissed1  7  nodprithched  ho  belaib  •  •  19.    huachtarchu  20.    as 

ichtarchu  21.     atangnimai  22.     .i.  indfirmimint*  .i.  annem 

adchiamni 

6.  when  he  used.       7.  i.e.  the  apostle  applies  this  psalm  to  the  Gospel,  f.  42b 
30  i.e.  the  caeli  with  him  are  the  apostles  of  the  Gospel,  which  they  set  forth  continued 
concerning  it  (sc.  gloria  Dei\  and  the  sonus  with  him  is  the  sound  of  the 
Gospel;  the  eorum  he  applies  it  to  the  apostles,  though  it  was  not  with 
reference  to  them  that  David  uttered  it.  10.     i.e.  the  heaven  in  which 

the  angels  are  above,  and  the  firmament  on  the  side  towards  us,  sic  etc. 
35  11 — 12.    that  they  might  open  up,   or  that   the   argument   might   open 
up,   the  order  of   that   creation,  and  then   institutae  creaturae  is  in   the 
singular.  13.     i.e.   the  use  for  which  they  were  created,  namely, 

tliiit  God  might  be  known  and  learned  through  them.  16.      i.e.  thai 

disposition.  18.    i.e.  not  less  does  the  disposition  of  the  elements 

40  set,  forth  concerning  God  and  manifest   Him  than  though  it  were  a  teacher 
who  set  it  forth  and  preached  it  with   his  lips.  21.      that   fchey  arc 

works.  22.     i.e.  the  heaven  that  we  see. 


a  MS.  beridi  apstal  b  recto  soscelai 

0  MS.  nothaidbsiu  ''  MS.  iinuachtar 

0  MS.  lirniiiit  f  MS.  innord  innord 
«  leg.  d&lol  h  MS.  fo  huath 

1  MS.  arid  indUsed  l  MS.  indflrmint 
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uisibile,  quod  intuemur,  opera23  manuum  eius 
sui  facie  ccmfltetw26. 


fJ4 


propemodum25  ipsa 


,28 


Dies  diei  usque  xjerbxjm. 

inpertit27  eloqwmm  e£  notitiam  Dei  welut  quoda??i  inculcatoris 
officio,     id   quod  caelum   de    suo    factore    testatwr,    id    etiam29   diei 
noctisq^e  nicissitudo  significat. 

f.  42c  Et  nox  nocti  usque  sclestiam  et  caetera  usque  uoces  eorum. 

in  laudem  Dei  natwralis  elimentorum  adtestatio1  et  qu(eda,m 
sine  arte2  uox  cunctis  gentibw-s  nota  est,  cum  humani  sermonis 
officia3-4  aj)ud  lingae5  ignaros  muta6  plerumqwe  sint. 

In  omnem  thrrxm  usque  eorum. 

nulla  gens  est  quce  won  ab  alia  gente  lingae  a  prop?^'etate  discreta 
sit,  ac  p?'opterca7  motui  sermonis  inuicem  carent  notitia.  caelorww 
ergo9  dierum  ac  noctium  non  talis  est  qualis  articulate9  uocis  oratio, 
quce  frequenter,  cum  sonauerit10,  ab  alienae  lingae   hominibws  igno-  15 


10 


f.  42  b 
continued 


f.  42  c 


23.     .i.  atangnimai  24.     .i.  asdia  dorigni  in  firmimint  nisin 

25.     inmdr  20.     .i.  sechis  ataim*  son  27.    fodali  .i.  i)i- 

roithiud   roithes   alaithe*   alaill  riam  duadbat  etarcnae  ndw  insin 
28.     indnephchomainsedo  .i.  amal  nech  nad  chomainsea  achoimdid  sic 
dies  29.     cid 

1.    aforcell  2.    .i.  censairse-  foglaimme  7  frith gnama  doneuch 

.i.    tuucthar    hicech    belru   indas  fograigte   inna    dull    7  dunaibdet0 
etarcnae   ndce-  trisinnoipred   ndogniat  7  innimthanud  fil  foraib--- 
3.     innatimthrechta  4.     innatimthrechta  ind  labrada  innid 

eula  nech  7  innabriathra  radas  intfolngai  son  amlabar  inni  frissarater*  2 
do   aneulchaib   inbelraisiri'  5.     inbelrai  0.     andabra 

7.     .i.  nitucai  each  dib  belrae  alaili  8.     .i.  airthuccai  each  chenel 

hi  coitcJiennase  aninsci  sidi  9.     .i.  airnibi  eulach  10.     .i. 

intan  radas  nech  insci  abelrai  fesin  frinech  nachidetargeuin 


:o 


f.  42b 
continued 


f.  42c 


23.     i.e.  that  they  are  works.  24.     i.e.  that  it  is  God  who  made  30 

that  firmament.  25.     greatly.  26.     i.e.  confesses  it.  27.     i.e. 

the  impulse  wherewith  the  day  impels  another  before  it,  that  shews  the 
knowledge    of   God.  28.     of  the   non-trampler,    i.e.    as    one    who 

tramples  not  upon  his  lord  sic  dies*. 

2.     i.e.   without  art  of    learning  and    practise   by  anyone,  i.e.   it  is  35 
understood  in  every  nation   the  way  in  which  the   elements  sound  and 
show  forth  the  knowledge  of  God  through  the  work  that  they  do  and  the 
alternation  that  is  on  them.  4.     the  services  of  the  speech  in  which 

one  is  skilled  and  the  words  that  he  speaks,  that  makes  dumb  anyone  who 
has  no  skill  in  that  tongue  to  whom  it  is  said.  7.     i.e.  each  of  them  40 

understands  not  the  tongue  of  the  other.  8.     i.e.  for  each  nation  in 

common  understands  their  speech.  9.    i.e.  for  it  is  not  knowledgeable. 

10.     i.e.  when  anyone  speaks  the  speech  of  his  own  nation  to  one  that 
knows  it  not. 


a  MS.  atim 

c  det  is  over  the  line 

0  MS.  he  coitchet  chenas 

f  a  mistranslation  as  though  inculcatoris  contained  the  negative  in- 


b  MS.  alaith 

a  corrected  from  frissather 
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ratztr,  sed  quce11  omnium  lingarum  uice  fungat-wr1'2,  nullam  difficul- 
tatem13  audit  us  sui  apud  gentem14  diuersi  sermonis  experta15. 

Et  in  finis  usque  illorum. 

ut  possint  omnes  na^rali  intellcctu  factorem  de  qualitate  operis16 
5  adprobare17. 

In  sole  possuit  tabernagulum  suum. 

post   discriptionem   possitionis   eius   et  egresus  dicit  et  cursum 
sine  aliqtio  impedimento  con fectum18,  ut  alicuius  potentis19. 

De  thalamo  suo. 

io        sol  pulcrior  et  gratior20  procedit  tenebris  iprwcedentibus  commend- 
atus21a  in  expectationem22b  desideriis23  ipsa  delatione  crescentibt^s. 

EXSULTAUIT   UT   GIGAS  Usque   SUAi/. 

quod  sine  impedimento  cursus  suos  explicet24  et  per  hoc  uoluit25 
indicare. 

15        A  summo  c^elo  usque  ei us. 

qui  sit  modus  cursus  eius  ac  recursus26  eius. 

11.     id  est  oratio  .i.  innandide  duetarcnu  de  treu  12.     .i.  f.  42c 

dusnucai  cech  mbelrae         13.    .i.  nidoirb  lannech  atabairt         14.    .i. cuntmued 
is  coitchenn  do  cech  belru  15.     anad  netargeain  16.     .i. 

20  tuisten  innandide  17.     duadbadar  huaisletu  ind  choimded  tri 

huaisletu  ingnirna  sin-  18.    forbaide  19.     i.  amal  bida- 

lailic   chumachtaig-   rethes   cenerchot  dretho  20.     buidichiud 

21.     anas  nimthrenaigthe-  22.     in  indnaide  23.     .i.  is 

mo   de   aaccobrase   si   lacdch   trissaninuaide  aranetersi1  indaidchig 

25  24.    oladf"h  1.  fax  7  is  fochetoir  trdk  fosin  7  is  tosach  amal  sodw}  et 
per  hoc  rl.  25.     1.  is  sic  dispositio  .i.  uoluit  indicare  per  hoc 

quod  explicct  rl.  26.     .i.  indaithchuir 

11.      i.e.   of    the   elements,   that   God    may   be.    known    through  them.  f.  42c 
12.     i.e.  every  nation  understands  them.  13.     i.e.  it  is  not  difficult  continual 

30  for   anyone    to    construe    it.  14.     i.e.    it    is    common    to    every 

tongue.  15.     when  it  does  not  know.  16.     i.e.  of  the  creation 

of  the  elements.  17.     the  elevation  of  the  Lord  is  shewn  through  the 

elevation  of  that  deed.  19.     i.e.  as  though  of  some  mighty  man  who 

runs  without  check  to  his  running.  21.     when  it  is  committed"1  (?). 

35  23.     i.e.  the  greater  is  the  desire  of  it  with  all  through  the  expectation 
with  which  it  is  awaited  in  the  night.  24.      because  it  sets  forth  (?), 

or  8ica(1),  and  then  in  that  case  it  is  at  once  (?),  and  then  et  per  hoc  etc.  is 
the  beginning  of  a  clause.  25.     or  thus  is  the  arrangement,  to  wit, 

uoluit  etc. 

a  MS.  co/umendatis  b  MS.  expectionem 

c  IMS.  bidalai:  corr.  Ascoli  ,l  MS.  biudichiu  :  oorr.  Aseoli 

c  MS.  accobras  '  si  is  added  above  the  lino 

K  Leg.  isindaidchil  b  perhaps  oladfet  '  lc^r.  Bua?    -I.  S. 

k  of.  32a10,  32d  (),  53a  8,  96°  10.    The  meaning  seems  to  be  that,  with  sua,  the  quod 
clause  is  directly  connoctecl  with  exsultauit 
1  MS.  eodnn 
1,1  tenebris  seems  to  be  taken  as  a  dative  depending  mi  oommendatus,  of.  I28c  I 
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Et  occursus  eius  usque  ad  ktjmmum  eius21. 

optime  causam28  cursus  eius  calorem29  esse  dixit,  non  lucera, 
siqttidem  ccmlucescere  uniuerso  orbi  ue\  uno  loco  sistens  potuisset 
ue\  tractatu30  means31,  calefacere  \iero  nisi  uicina  nequisset32. 

Lex  DoMim  usque  animas.  5 

quoniam.  creaturas  dixerat  narrare  gloriam  Dei,  adnuntiare33  opera 

manuum   eius,  eructare  uerbum  et  indicare  scientiam,  id  est,  pro- 

uidentiam,  quihus  omnibz^s34  erudimur  in  agnitione  factoris,  quod 

f.  42  d        nronrium  legis  officium,  merito  ergo1   causas  huius  considerations 

legem  uocauit2,  quce  sunt  in  omnium  elimentonwi.  factwra3,  conlatione  io 
effectuque  mirabili. 

Testimonium/  Dei  fidile  usque  vkruulis. 

fidelis  adtestatio4  creatoris  in  creatures  est,  quce  inluminare  possit 
. .  eos  non  qui  setate,  sed  qui  eruditione5,  sunt  paruuli. 

Frseceptum  Domini  usque  oculos.  15 

ita  est  hoc,  quod  prcecipitwr,  apertu?>i°  atqwe  manifestum',  ut 
possint  etiam  hi  inluminari qwpn'us  i'uerunt  minus  occulati8. 

Timor  Domini  sanctus  usque  s^eculi. 

non  solum  docent  elementa  Deum  credere,  sed  timere  sanctc,  cum 
gentiles  metuant  impie9.  20 

Iudicia  Dei  uera  usque  ipsa. 

non  fallunt  adnuntiatione  sua10  relucere  in  factum11  Dei  iudiciura 
Sitque  prudentiam.  "iustificata"  uero,  id  est,  optime  statuta  atque 
firmata  in  semet  ipsa,  quod  co?icinnenter12  txtque  concorditer13  uiiiun 
atque  eunde??&  omnis  indicat  creatura  factorem.  25 


f.  42c  27.    .i.  comci  innor        28.    .i.  arthessugud  cech  luic         29.    intes 

continued   go      j  secJiis  oin  fithis  on  .i.  cen  frisngabail*  centoined  rl.  31.    no 

aconimteisedh  32.    .i.  nicumcaibed  33.    creaturas  duthabairt0 

fricechninfinit  fil  sunt  sis  34.     .i.  remierbartmar 

f.  42d  1.     iartestimin  inso  2.     isrecht  duetarcnu  dee  tre'u  3.     is  30 

indenum  4.     aforcald  5.     hoforcitul  6.    follus 

7.     veil  8.     nephsuilig  A.   nephfegi  son  9.     .i.  ni  sancte 

intomun  fil  lasuidib  10.     liuanaisndis  11.     is  indenum  .i. 

elementorum  12.     inchomfograigthid  13.     inchocridigthid* 


f.  42c  27.     i.e.  as  far  as  the  margin.  28.     i.e.  for  the  heating  of  every  $$ 

continued    place#  30.     i  e.  one  course,  i.e.  without  rising,  without  setting,  etc. 

31.      or  when   it  went   about,      creaturas  is   to   be   construed  with   each 

infinitive  that  follows  here.  34.     i.e.  that  we  mentioned  above, 

f.  42  d  1.     this  is  the  conclusion  of  a  period.  2.     it  is  a  law  that  God 

should  be  known  through  them.  9.     i.e.  the  fear  that  they  have  is  40 

not  sancte. 

B  MS.  fris  ngabail  b  recte  aconimtheised  l'  MS.  duthdbaxr 

d  =forcell  e  MS.  inchocrigthid 
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Desiderabilta  sxjpur  aurum  usque  multum. 
ita   affecti   \ue\  e-}bus  eorum  conciliantw  ut  fiant  disiderabilia, 
ut  nihil  apud  eos  neque  pr«?tiosius  neque  dulcius  estimetwr14. 

In  custodiendo  illa  usque  multa. 
5        uon    est,    inquit,   infructuosa15   hums    legis16    custodia;    pmnis1  f.  43a 
namqwe  qui  hcec   seruare  decreuerit  et  semper    hcec    diuino    cultui 
mancipare2  et  multum  reportat  promiia. 

Delicta  quis  intellegit? 

ut  possit  omwes  peccatorwra  species  effugere  prudenter3. 

io        Ab  ocuLTfs  MEfs  usque  D0iL/7NE. 

ab  his,  inqmt,  quce  ignoranter4  admitto5.  bene  etiam  oculta 
uocantwr  ea  quce  latenter  secundum  mutus  animi  et  affectus  in- 
currimus,  quce  multi6  hominum  ita  penitus  ignoramus  ut  neque 
cum  fecerimws  ea7,  nds  peccasse   credamus,  quce   quidem    sensibws 

15  maxime    subripiunt8   et   fallunt    animam    cum9   nut   irascimur10   in- 

rationabiliter,    &ut quibus    rw7i    oportet    placere11    curamus,    s,ut 

inflammamur12   gloria13 ,   aut   aliorwm   certe   prosperitate    torqiie- 

mur14,  hcec  maxime  sensum  fallunt  animae  quce  ita  multi  agunt 
ut  nee  s£  peccare  sentiant,  mtellectum  peccati  quodummodo15  ipsa 

20  sui  subtilitate  {se}  rapiant,  et,  quia  peccasse  se  won  putant,  stmt 
ad  cauenduw16  cura  minori  solliciti. 

Et  ab  alienis  usq?^  tuo. 

iam  hinc17  {parcej  de  his  quce  necessitati  proueniunt. 

Si  mei  usque  mei. 
25        in  hoc  mese  uitae  statu  possito  cum  multo  affectu  etiam  ipse 


18 


14.     commessar  15.     etoirthech  16.     .1.  mnandide        continued 

1.     incdeh  2.     .i.  nondald/mgaba*  .i.  madfrif recur  cheill  de  f.  4:*  a 

nosbera  3.     i.  cendenum  pectha  4.     indainb  5.     dorog- 

baim  G.     os  ni  Hi  7.     A.  pectlti  bite  immenmain  7  in  im- 

30  r ad-ad  8.    fothonsndth  9.     adit  fallunt  fil  arcliiunn 

10.    .i.  is  peccad  sin         11.    nitechtae  totnugud  dosuidib         12.    nun- 

danlaisrigtherc  13.     ho  huail  14.     .i.  nongaib  format  friu 

diasoinmichi  15.     .i.  nephtltoimtiu  bed  peccad  son  16.    clo- 

foimtin  \  cofummenatar  17.     ciddusina  18.    cid  ostn  ■  ade 

f.  42  d 
35         1G.    i.e.  of  the  elements.  continued 

1.     all.  2.     i.e.  that  he  hand-take  them,  i.e.  if  he  apply  them  bo  f-  43«a 

the  worship  of  God.  3.     i.e.  without  committing  sin.  6.     we 

many.  7.    i.e.  sins  that  are  in  mind  and  in  thought.  8.     which 

steal  upon0  us.  9.     it  goes  with  fallunt  that  is  below.  10.     i.e. 

40  that  is  sin.  11.      it  is  not  right  that  they  should  please.  I  I.      i.e. 

we  are  seized  by  envy  towards  tliein  from  their  prosperity.  15.      i.e. 

the  non-imagining  that  it  is  sin.  H>.     or  that  they  may  take  heed. 

18.     even  Thou,  O  Clod. 

■  MS.  nondalagaba  b  leg.  fochomat :  A.sooli:  leg.  fodonsndtl  J.  S. 

0  MS.  nundan  laisrigther  ,l  =ciddisin 

0  The  glossator  mistakes  subripiunt  for  subrepunt:  Windisoh 
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respicies19    et    efficeris20-21    iucunditatc    plurima    ymnos22    me    tibi 
psalmosqwc  dicente. 

Et  meditatio  cordis  usque  sempj&k. 

ac    si   diceret :    cum    uacuero23   ab    omnibus    occupationibzto,  hoc 
meditabor.  5 


PSALMUS   XVIIII. 

In  finem,  psalmus  Dauid. 

f.  43b  profetia   in    Ezechiam    est,    cum   Assiriorum    obsedit1    exercitus, 

ex  persona  tamen  ipopuli  in  sollicitudine  maxime  ob  metum  obsedi- 
tionis2  possiti  atque  orantis  pro  rege  suo  ista  dicuntur.  prmcipibus3 
enim  in  himtsmodi  maxime  necessitatibws  fussse  snplicationes4  non 
solu?^  regib^s  sed  etiam  urbibits  proswwt6,  commone  si  qwidem  tarn 
regis  quam  populi  lucrum6  est  triumphus7  prmcipis  et  uictoria  de 
hostibws  adquessita8. 

EXAUDIAT   TE   DoMINUS   IN   DIE   TRIBULATIONIS. 
diem  trihulat  ionis  uocat  tempus  quo  cinctura  crat9  Assirioruwi 
obsidio10  ciuitatem. 

P/dOTEGAT  usque  IACOB. 

hoc  nomen  te,  inqm't,  adiuuet". 

Mlttat  tibi  aux ilium  de  sancto. 

de    tabernaculo,    nbi    Dominus    habitare    credebatur,   ad   quern 
locum12  Ezechias  blasfema13  liostiuin  uerba  portauit14  asscripta. 

Memor  sit  omnis  usqwe  tui. 

quicquid   a   te  bene  umquam  ac  recte  actum   est,  hoc  nunc  in 
Dei  rcuocek/r15  memoriara. 


10 


[fi 


20 


25 


f.  43  a 
continued 


f.  43b 


19.     adddicider*  20.     y  imfolngaesiu  21.     1.  afficeris 

.i.  caresiu  22.    .i.  sechis  na  salmu  sonh  dano  23.    .i.  intan 

noscairiub  frisna  huili  deithidnea  domaindi 

1.    inunasiassair  .i.  imhirusalem  2.    innaintlidide  3.    .i. 

sechistiaibc  rigaib  son  4.    innaguidi  testi  5.    durorbunat  30 

b\    indeb  7.    .i.  am  buaid  8.    incoscur  ettce  .i.  regis  7  populi 

9.    .i.  hon  imthimchellfad  10.    animpsuide         11.   fortattetd  su- 

12.     .i.  hitabernacuil  13.     .i.  eendaigthidi  .i.  dorigensat  som  do 

eenduch  dee  14.     .i.  condaarleg0  fiad  diet  hitempul  15.     .i. 

torogarthar  .i.  torala  dia  archeill  do  degnima  su  ol  inpopid  contra f  3; 
ezechiam 


f   43a  22.     i.e.  the  psalms.  23.     i.e.  when  I  shall  part  with  all  worldly 

continued    anxieties. 

f  43^  1.     (when)  it  sat  round,  to  wit,  round  Jerusalem.  12.     i.e.  into  the 

Tabernacle.         13.  i.e.  which  they  made  to  blaspheme  God.         14.   i.e.  so  4c 
that  he  read  them  before  God  in  the  Temple.  15.    i.e.  let  it  be  called, 

i.e.  let  God  bring  to  mind  thy  good  deeds,  said  the  people  to  Hezekiah. 


a  MS.  ad  deicider 

c  leg.  sechis  isnaib,  or  seclii*  donaib? 

f  contra  =  Ir.  fri  with  verbs  of  speaking 


h  MS.  sechs  nasalmuson 
■'  MS.  fortat  tet  c  MS.  conda  arleg 
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ET   HOLOCHAUSTUJ/   TUUlf   PINGUE    YIAT. 

id  est,  libenter  accipiat^r   et  grate,  pinges  siqzudem  hostise,  ob 
hoc  quia  ofFerentis1  deuotioni  ferebant  testimonium,  gratae2  suscipie-  f.  43c 
banter  a  Domino. 

5       Tribuat  tibi  Bom  in  us  secundum  cor  tuum. 
omnia  tibi  proestet3  quce  mente  pertractas4. 

Et  omne  consilium  usque  l^etabimur. 

rege    siqm'dem    saluato    letitia   subditorum5  est . . .  q^a??iobrem6 
apostolus  etiam  p?*cecipit  pro  gregibi£Sa  supplicari. 

io        Impleat7  Dominus  usque  TUAS. 

orat  etiam  hie .  .  ut  ex  uoto8  ei  cuncta  perueniant. 

Nunc  cognoui  usque  faciet. 

nunc,  inqmt,  nota  omnibus  facta   est  salus  quam  es  diuino  ad- 
iutorio    consecutus9.     christian10  Dei   uocat  Ezechiam    ob    hoc    quia 
15  reges  chrisma  in  regnwm,  id  est  unctio11,  co?isecrabat. 

EXAUDET  ILLUJ/  usque   SUO. 

ne  putarent  intra  Templum12  Dc^m  esse  co/iclusum,  ideo  adiecit : 

"exaudiet  ilium  de  cselo  sancto  suo,"  maiorem13  per  hoc  deuini  auxilii 

indicans  dignitatem,  et  ut  ostenderet  ab  eo  habitari  Templum  qui 

20  possesor  est  cash,  ut  et  meritum   Ezechise  penetrans14  ob\os  et  Dei 

exaudientis  tam  procul  dignitas  maior . .  signaretwr. 

In  POTENTATiBi/s15-16  salus  usque  EIUS. 

Hi  I   IN  CURRIBtfS,   ET  HII   IN   EQUIS. 

adrogantia  omnis17b  Assiriorum  fuit  in  equis  et  in  curribws18,  quod 
a  5  etiam  ucrbis1  Rabsacis  apparuit.  f.  43d 

1.    .i.  innidbairt  son         2.     budecJia         3.    foired  4.    imme-  f.  43  c 

radisiu  •  5.     innafoammamaigthe  G.     .i.  arisfailtigiudc 

inpopuil  immefolngi  failte  inna  rig  7.     .i.  rolina  8.     hodu- 

thracht  9.    orutJtocJiaisgessersu  10.    oirdnide  11.    .i. 

Tpintongad  12.     .i.  hitempid  sun  13.     .i.  armbad  dianim 

racloadsom   7   arnabad   atempul   tantuni  14.     tremethaitd 

15.     .i.  hondi  as  potentas  atd  son0  hondi  as  potento  1G.     .i.  pro 

potestatibus  17.     indknile  huall  18.     .i.  roeirpset  dsonartai 

hisuidib ' 

35        1.     .i.  intern  asrubart  sum  frlmniaccti  m'aliel  imboi  dioinachdaib  f.  43d 
leus  robethh  fordib  milib  ech 

1.     i.e.  the  offering.  6.     i.e.  for  it  is  the  rejoicing  of  the  people  f.  i3C 

that  the  joy  of  the  kings  causes.  l.*>.      i.e.  that  He  should  hear  him 

from  His  Heaven  and  not  from  the  Temple  only.  14.     which  pene 

40  trates.  15.     i.e.  this  is  from  potentas,  from  potento.  L8.     i.e.  they 

trusted  for  their  strength  in  them. 

1.      i.e.  when    he  said   to   the  sons  of    Israel,    whether  they  had   riders  f.  43d 
sufficient  to  mount  two  thousand  horses. 

■  leg.  regibra  b  MS.  omonis  °  is  and  u  are  added  above  the  Line 

d  MS.  tremethai:  eorr.  Thurneysen 

0  MS.  a8tii8  6n  with  punctum  delens  under  the  first  a 

'  MS.  Iiisuib:  corr.  Ascoli  K  over  the  line  ''  Leg.  nobeth 
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NOS   AUTEM  IN   NOMINE  DoJf/NI   T>El   NOSTRI   UkQXIFIOABIMUR. 

quod  nomen  exprobrat  Assirius2,  in  hoc  nos  magis3  nomine 
fidebamus4. 

Ipsi  obligati  sunt,  et  ceciderunt. 

nos,  quos5...timor  strauerat,  erecti  sumus6  animo  et  plurimo  elati7    5 
gaudio. 

Nos  vero  resukreximus  et  reliqua. 

cuius  {regis}  incolomitate8  nostra,  p?*ospmtas9  contmetu?\ 

PSALMUS   XX. 

In  FINEM,  PSALMUS  Dauid.  io 

post  Assiriorum  cedem  psalmus  iste  canitur  de  Ezechia,  memoriam 
contenens  eius  medelse,  quam  ei  Deus  admouerat  aduersa  ualitudine10 
laboranti. 

D(M//NE,   IN   UIRTUTE   TUA  usque   REX. 

Ezechias  ereptus  captiuitate  et  insuper  uindicatus11.  15 

Et  super  salutari  tuo  exult a/iit  uechimenter. 

ipro  salute  ex  te12  prcestita13  rex  maxima  hetitia  perfruitwr14. 

Desideriuj/  usque  eius. 

solutionem  omnium  quw  instabant15  malorum. 

QuONIAM.  PTL^UENISTI16  EUJ/  usque  DULCIDINIS.  20 

proficisti17-18  dona  muncribMS,  quia  won  solum  difcnsus  est  sed 
etiam  uindicatus  est19. 

f  43d  2.     rabsaciana  3.     .i.  indaas  liicairptib  7  innechaib  7  indaas 

continued    arnerbud  innameurt*         4.    notontsnigmisni         5.    is  ni  ni  foralaig 

6.    .i.  robumar  cuindrichthi  .i.  tri  ainm  deb  7.    ammih  cumgabthi  25 

8.     is  intsldntu  9.     arsoinmiche  10.     huandenartai  cho- 

ta?*snai  11.     7  anduruacht  12.    .i.  a  de  13.   foiridi 

14.    avbeir  biuth  15.    arxibitis  16.    .i.  foroiblang  17.    .i. 

forrassaissiu  .i.  rofoirbthichsersu  .i.  adde  18.    1.  pro  .i.  tara'si  • 

uicisti    .i.   rocloissiu   .i.    it   uilliu   innammainic   durataissiit   damso  •  30 
indataed  indduai  innanguide  rongadsa  daitsiu  adeb  19.     .i.  acid 

daruich  A.  dia  • 

f  43ci  3.    i.e.  than  in  chariots  and  in  horses  and  than  our  trusting  in  our 

continued    strength.  5.     it  is  we  that  it  had  prostrated.  6.     i.e.  through 

the  name  of  God.  11.     and  when  he  was  avenged.  17.     i.e.  35 

Thou  hast  increased,  i.e.  perfected,  i.e.  O  God.  18.     or  pro,  i.e.  for, 

uicisti,  i.e.  Thou  hast  overcome,  i.e.  greater  are  the  treasures  Thou  hast 
given  to  me  than  are  the  gifts  of  the  prayers  which  I  have  prayed  to  Thee, 
O  God.  19.    i.e.  but  He,  to  wit,  God,  avenged  him. 

11  the  b  is  over  the  line  b  MS.  ami  c  MS.  innammai:  coir.  Ascoli 

ll  MS.  in  datac 
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POSSUISTI   usque  PiL^TIOSO. 
quia  conseruata  est  rebus  dubiis20. 

UlTAM   PETIT   USque   TUO. 

cum  egrotat21. 

5  LONGITUDINEJ/  DIERUM  usque   SjECULI. 

cum  ergo  longitudine  in  soeculum22  sseculi  per  te  salute  reddita 
multum23  adeptus  est2*  gloria?,  nam  et  tamti  exercitus  uastatio25 
et  solis  prcestatio26  atque  regressio27  clarum  eius  avjud  gentes  nomen 
efficit, 

ro  ET   IN  MISSERICORDIA   ALTISSIMI  NOiV  COMMOUEBITZZft. 

id  est,  nunquam  de  regni  amisione  nutauit1.  f.  44a 

iNUENIATf/i?  MANUS   usque   TTjfS. 

omnes,  inquit,  illos   ita   ultio  arcta'2  co?zcludat   ut   nullus   possit 
effugere3;  in  hoc  uero  loco  in  adflictionem  eorum  {Assiriorum}  exseri4 
*5  Dei  postulat  manum5. 

Dexter  a  tua  usque  oderunt. 

adiutorium,  quod  nobis  inpendis6,  cowiprehendat  omnes  qui  sunt 
in  n6s  animo  i?iimico7  semper. 

Pones  eos  usque  tui. 
20        pro8  cum  apparueris...ussurpat. 

DOMINUS  IN   HIRA   SUA   usque  IGNIS. 
C07itu?%bahuntur,  cum  ad  ulciscendum9  iratus  accesseris. 

FRUCTUi/  EORUM  DE   TERRA   PERDES. 

utrumque  de  filiis  recte  dicitur ;  nam  et  semen10  propter  pn'ma 

25        20.    .i.  bacumdubart  in  etaste  fanaic  trisnaguidi  ani  rogaidsom  f.  43d 
.i.  asoirad-  •*  21.    lobraigedar  22.    isinsaigul  23.    anilcontnuu'd 

24.    adcotad  25.    indred  26.    remthairissem  27.    .i. 

innacoic  brottu  deac  docoid  ingrian  foraculu  7  is  eo3  inrochoissecht 
trisodin  coic  bliadnai  deac  dutdrmuch  forsaigul  ezechige  •  •  - 

30        1.     nirorois  .i.  niruderchoin  2.     .i.  dedaimn  .i.  timmartae  •  f.  44a 

3.    .i.  indigail  son'  4.    .i.  ascesar  .i.  roichther         5.    acumachtae 

6.     .i.  asrenai  7.     nairntenach  8.     taresi  9.     (£0  digail 

I.  codufess  10.  .i.  arnaib  cetnaib  coiteicthib  .i.  immefolngar  diuul 

sil  ferdu  iarnd  esfoit  isinmbroin  matltardi 

20.    i.e.    it   was   doubtful  whether  what  he  prayed  for,  to   wit,  his  '"•  13d 
deliverance,  would  be  obtained  through  the  prayers  or  not.  27.     i.e.  (""/'"""/ 

the    fifteen    points    that    the   sun    went    hack,  and    it    is   this   that   was 
signified    thereby,    that   fifteen   years   should    be   added    to    the    life   of 
Hezekiah. 
p        1.     i.e.  he  did  not  despair.  3.     i.e.  the  vengeance.  5.     thef.  (4a 

power.  9.    for  punishment,  or  that  Thou  mayest  punish.  10.    i.e. 

for  the  first  concretions,  i.e.  which  is  formed  of  the  semen  virile  after  its 
emission  into  the  matrix. 
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coagula,  et  fructus11  propter  obsolutam.  effigiem  corporis  consequenter 
et  proprie  dicuntur. 

Et  semen  eorum  a  filiis  hominuj/. 

etiam  filios  eorum  tua12  seueritas  p?'osequatwr  [ue\  per-)13. 

QUOJVIAM.   DECLIN A UERUNT  IN   TE   MALA.  5 

conuertunt  in  t6  et  in  tuos  tu&que  arma14  et  blasfemias. 

COGITAUERUNT   COGITATIONESa   USque   STABILIRE. 

talia...animo  ccmcoeperunt  quce  ad  finem15  ducere  non  ualuerunt. 

QUONIAM   PONES   EOS   DORSET/16. 

dum  maxima  parte  deleta  pauci  qui  effugiunt17  tergum18  dicuntur  10 
dedisse  ;  tracta  similitudo19  a  pugnantibws. 

IN   RELIQG7S   TUIS   usque   ILLORtfilf. 

id  est,  aduersusb  rcliquos20  huius  cedis  armaueris21. 

EXALTARE,   DOiUTNE,   IN   UIRTUTE   TUA. 

excelsus,  inquit,  apparcbis22  hominibtts  rei  facta323  potentia??i...  15 
mirantibws. 

Cantabimus  et  psallemus  usque  TUAS. 

n6s   etiam  potentiam  operum   tuovum   celebrabimus(:,  imniwcp/e 
prosequemur24  et  laudibws. 


f.  41  a  11.     .i.  intan  dofuissemar  sechtair  a  sil  sin  7  gainethar  honmathir  20 

continued  {s  and  {s  ainm  do  fructus  •  -  12.     .i.  adt'e  13.     .i.  toibned  1. 

ingrainned  14.     .i.  inna  arma  dorataissin  doibsom  is  fri  fritlior- 

cuin  dait  siu  dosratsat  som  adi-  a  dw  •  •  15.  .i.  nisrucsat  coforcenn 

16.     .i.  druim  .i.  condichret  andruim  frianaimtea  17.     .i.  asluat 

18.     .i.  druim  .i.  fortechiud  riannaimtib^  •  -  19.    .i.  amn\   bid  25 

nec/i  tochorad  adruim  frianaimtea  forteched  remib  is  samlid  insin 
rotachatar  •  •  20.     .i.  doberae  digail  forsandered  duruarid  dib 

21.     notarmaesiu  22.     .i.  adte  23.     .i.  in  gnima6  dongnisiu  • 

24.     .i.  dorimfem 


f  44  11.     i.e.  when  that  seed  is  poured  forth  and  is  born  of  the  mother,  30 

continued    then  its  name  is  fructus.  14.     i.e.  the  arms  that  Thou  gavest  them, 

they  have  applied  them  to  offend  Thee,  O  God.  15.    i.e.  they  brought 

them  not  to  an  end.  16.     i.e.  back,  i.e.  that  they  may  turn  their 

back  to  their  enemies.  18.     i.e.  back,  i.e.  in  flight  before  their 

enemies.  19.     i.e.  as  though  it  were  one  that  turned  his  back  to  his  35 

enemies  in  flight  before  them,  even  so  they  fled.  20.     i.e.  Thou  wilt 

inflict  vengeance  on  the  remnant  that  is  left  over  of  them.  23.     i.e. 

of  the  deed  that  Thou  doest. 


a  MS.  coguos 
b  MS.  aduersos 
0  MS.  celebrauimus 
d  MS.  ririnanaimtib 

c  MS.  gnimae 
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PSALMUS   XXI. 

In  finem,  vro  susceptione1  MATUTINA,  PSALMUS  T>AUID.  f.  44  b 

Domini   ultima   in    cruce   oratio   docuit2   ad   quern  debeat3  hie 

psalmus  refferri,  qui  tamen  snis  temporib^s4  habuit  figura??i  illius 
5  historic  quce  narrat  Dauid  ccmiuratione5  Abisolon  in  erumnas  coactum, 

in  quibus  possitus6  hoc  carmen  uice  orationis  cecinit. 

Deus,  Deus  meus,  usque  mea. 

quare  me,  inq?/it,  tarn  din  in  malis  esse  permittis  ?  quod  uero 
ait:  "respice  in  me,"  id  est,  propitiare7  [ue\  prospice)  mihi,  a  simili- 
io  tudine  irascentium8,  qui  quibas  offensi  sunt  facies  frequenter  auertunt, 
dicit. 

Verba9  delictoruj/  meoruj/10-11. 

ex  persona  Domini  per  m£errogationem  pronuntiandus  hie  uersus 

1.     .i.  dintuidecht  dundechuid  ovist  IiitecJi  innasacard  .i.  hitegdais  f.  44b 

15  annse  7  cafac  7  ditecJit''1  do  dochum  pontfelaith  iarum  isinmatain  res 

inchessad  is  dw  rogab  dimid  insalmsa  7  diachesad0  voces  iarsin  iuti 

crist    ut    dicitur    in    tractatu    libri    marci    secundum    hieronymum 

2.     .i.  as  duchesad  christd  ragab  du&id  inso  •  3.     .i.  cia  dia- 

fiachaigedar  4.     .i.  intan  citaroichet  insalmsa  is  immaircide  do 

20  dusiid  oc  eregime  re  abisolon  mad  dustoir  5.     .i.  Iiochomlugiu  .i. 

honelud  son  6.    .i.  crist  maduruin  7.    .i.  airchis         8.    amal 

bid  nech  frisambeth1  fercs  sech  ni  robad  frissom  immurgu  do  dia 

9.    .i.  indat  mbriathra         10 — 11.    dalathar  £ra  domber  intrachtaireh 

forsintestiminso1  .i.  quare  me  dereliquisti  .i.  deus  .i.  cair  romleicisse-k 

25  longe-  inchian-  a  salute-  mea-  huam  ic-  intliucht1  tra.  oricci  sin  7  is 

tosach  iarum  uerba.i.  indat  mbriathra  • m  delictorum  meorum-  .i.  inned 

insin  furwa/r11  dait  nate  ni  ed  ar  nisrotheclitusa  adi°  7  is  edv  £ra  inso 

1.     i.e.  of  the  wending  that  Christ  went  to  the  house  of  the  priests,  to  f.  44b 
wit,  to  the  house  of  Annas  and  Caiaphas,  and  of  His  coming  to  Pontius 

30  Pilate  afterwards  in  the  morning  before  the  Passion,  it  is  of  that  that 
David  sang  this  psalm,  and  of  His  passion  that  Christ  suffered  after  that. 
2.    i.e.  that  it  is  of  the  passion  of  Christ  that  David  sang  this.  4.    i.e. 

when  this  psalm  was  first  sung  it  is  appropriate  to  David  when  he  com- 
plained with  regard  to  Absalom,  according  to  the  literal  sense.  5.    i.e. 

35  from  the  conspiracy,  i.e.  from  the  flight.  6.     i.e.  Christ  according  to 

the  mystic  sense.  7.     i.e.  as  though  it  were  some  one  against  whom 

there   was   wrath;    however  there  could  not  have  been  (wrath)  to  God 
against  Him.  9.    i.e.  is  it  the  words?  10 — 11.    the  commentator 

gives  two  expositions  upon  this  text,  to  wit,   quare  me  dereliquisti,   i.e. 

40  >ltjusi  i.e.  why  hast  Thou  left  me,  lonye  far,  a  salute  mea  from  my  salvation] 
(Such  is)  then  the  sense  so  far,  and  afterwards  verba  is  the  beginning  (of  a 
clause),  i.e.  is  it  the  words  delictorum  meorum,  i.e.  is  it  that  that  caused  it 
to  Thee?    nay,  it  is  not,  for  I  had  them  not.     And  this  then  is  the  other 

a  leg.  dintecht?  b  MS.  pofeJait  c  the  first  a  is  written  over  the  line 

d  MS.  dies  christ  °  the  second  e  is  over  the  line  f  MS.  />/'*  am  beth 

b  MS.  free:  corr.  Ascoli  h  MS.  trachtaita  '  MS.  testimiso:  oorr.  ArcoIj 

k  MS.  rom  leicisse  '  MS.  ini  liuchtt  leg,  ii€  intliucht  ? 

'"  MS.  mbrithra:  corr.  Ascoli        n  M.8.fura  ar         °  MS.  di         p  over  the  line 
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est,  quce  tarnen  uim  habeat  rennuentis12,  hoc  modo :  numqm'd 
uerba  delictorum  meomm,  quce  non  sunt,  te  a  meo  auxilio  remoue- 
runt  ?  soles13-11  qiuppe  talib^s  reb?/s  semper  auerti15.  ue\w~17  certe 
ita :  cum  salutem  meam  delictorum  procul  remotorum  uc?*ba  non 
impedire  debeant.  5 

~Deus  metis  usqnc  Mini. 

cum  die  nocteqwc  damans  non  mererer  audiri,  reputaui  hoc 
admiso  meo18;  non  geminaui19  flagitium20  stulte  quid21  {uel  qui]  de 
tuis  iudicis  sensiendo  [uel  sensio}22,  quod  nut  non  curaris83  nut  nesciris 
ignoscere.  10 

TU   A  [ITEM  IN    SANG  TO   USque   ISRAHEL. 

haec  in  animu?/i24  ingresa  est  ratio,  quia  ob  hoc25  cum  oanctus 
sis....  m£que  auerseris26  propter  multitudinem  .  .  peccatorum,  rec- 
tissime  preces  meas...cowtemseris.  et  unde~7~,2H,  inq?ut29,  in  hanc 
considerationis  sententiam  pcrueni30  ?  addidit.  15 

f.  44b        a(l)athar  aill  .i.  quare   me   dereliquisti  .i.  cair  romleicisse*  d   dw- 
continued   }onge.  {s  inchian  a.  lase  ascian-   a  salute   mea-    uerba   delictorum 
meorum  .i.  air  nisfail  liumh  innabriathrasin  sechis  inna  torgabala0 
son-  ni  fild  adi  liumsa  arcrist  friathir  12.    .i.  indi  frisbrudi*  a. 

disluindi  6n  13.     .i.  ddde  14.     1  solet  .i.   olintrachtaire  20 

15.     nosoe  16.     i.  no  isinchruthsa*  i.  latJtartkir  17.     .i. 

is  few   lesom   alatharsa  18.     dumthorgabail   .i.    dompeccads 

19.  .i.  ciarudbd  in  imniud  ni  cerburth  nach  armu  peccad  doratad* 
form  •  •  20.     innairguir-  21.     .i.    ni  22.     .i.    lase 

citarobasa*  23.    nisamlaidsin1  duit  siu  24.     .i.  ol  du&id  25 

25.     arse  26.     .i.  cumm  fritammoircise  27 — 28.     .i.  can 

uel  disin  29.     a.  intan  doratad  fochaidu  forum sa  trim  peccad 

is  suaichnid  ni  ruthorbasa  is  inninsce0  sea  friscissen  indiut^  su  Itiro- 
thorbatar  maithir  a.  in  te  sperauerunt  rl.  30.     .i.  ol  duaid 

f.  44b         exposition,  to  wit,  quare  me  dereliquisti,  i.e.  why  hast  Thou  left  me,  O  God?  30 
continued    longe  it  is  at  a  distance,  i.e.  when  it  is  far,  a  salute  mea  uerba  delictorum 
meorum,  i.e.  for  there  are  not  with  me  those  words,  that  is,  the  crimes, 
they  are  not  with  me,  said  Christ  to  the  Father.  14.     or  solet,  i.e. 

says  the  commentator.  16.     i.e.  or  it  is  this  way,  i.e.  it  is  expounded. 

17.     i.e.   he  prefers  this   exposition.  18.     to  my   crime,   i.e.   to  35 

my  sin.  19.     i.e.  though  I  was  in  trouble,  I  said  not  that  it  was  not 

for    my   sin    that   it    was    inflicted   on  me.  22.     i.e.    when   I    felt. 

23.    i.e.  not  so  is  it  with  Thee.  24.    i.e.  says  David.  27 — 28.    i.e. 

whence,  or  thence.  29.     i.e.  when  tribulation  was  inflicted  on  me 

through  my  sin,  it  is  well  known  that  I  arrived  not  at  this  expression  of  40 
hope  in  Thee,  at  which  my  fathers  arrived,  i.e.  in  te  etc.  30.    i.e.  sa}Ts 

David. 

a  MS.  rom  leic  se  b  MS.  liivm  c  MS.  torgababala 

d  leg.  nisfil?  e  MS.  fris  brudi  f  MS.  noisincruthsa 

«  MS.  dopeccad  h  MS.  or  hurt  >  MS.  orad 

k  MS.  cita  robasa  l  MS.  nisamsin  m   =Ir.  intern  or  lase 

"  MS.  foich  °  recte  inninsci  p  MS.  friscissen  indiut 
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IN   TE"    SPERATJEB.UNT   usque   NOSTRI. 

inde  merito  auersaris31  iniustos,  cum  adnueris32  sepe  uotis  piorum33. 

AD  TE   CLAMAUERt/TfT   usque   NON  HOMO. 

id  est,  won  sum  similis  patrum34,  sed  longe  a  maiorum35  nubilitate 
5  degenerans30,  quia  [ue\  qui]  amissa  quoque  howw'nis  dignitate,  dum  in 
peccatorum  uoluor  sordibttff,  uideor  amicos  luti  uermes1  imitari.  f.  44c 

Et  obvroprium  hominum. 

uilisqtte  aptid  omnes  et  quasi*  nullius  pretii  dignus  apendor3. 

OMNES   UIDENTES   ME    DIRISERUNT, 

io        prateiiti  status4  mei  memores5,  nut  stupentes6  cum  merore  nut 

insultantes7  inrisione8. 

LOQUUTI    HUNT    LABIIS    USque   EUM. 

hcec  inrisio  emulorum9  testimonium   est  sancto  "David    omnibus 
eum  retro  temporibws10  spera  suam  in  Deo  repossitam  habuisse. 

15        Spj^rauit  in  Domino  usque  de  uentre. 

tu  mihi  ut  de  abdito  materni  uteri  in  hanc  uitam11  cffundererlla 
prcestitistillb. 

31.     adbartaigther*   A.  frisorcaissiu   on  32.     lase  forteig  f.  44b 

33.     donaib  duthrachtib  innangor  34.     innasruithe  35.    in- contmued 

20  nasruithe  .i.  abraam  rl.  36.     .i.  acht  is  arrondoichenelaigsiursah 

1.     innacriad*  .i.  amsX  ata  carit  innacrumaid •  dunchried  j  ata  n  f.  44c 
acomaltai  duntalam  sic  sum  ol  du&id  coniunctus  temptationibus  ab 
inimicis  2.     .i.    arnol   ni  binne  fiu    leu   etir  3.     .i.   nim- 

chutrummaichthersa*  4.     .i.  innasoinmige  hirobasa  5.     .i. 

25  it  hce  foraithmitigs  6.     .i.  robu  annumothaigtis  .i.  mocharait 

bd  brdn  disuidib  maicsinh  inimniud  iarmbuith  socumail.  7.     .i. 

mondmait1  son  8.  ho  inchuitbiud  9.  innanascad  .i.  innanamat 
son  asberat  bidk  cobuir  do  india  diaforgeni1  7  hirufrescachae  •  hiroin 
s6n  -   immurgu  •  10.     .i.   is  forcell   wm   A.   innsin   rothechtm 

30  11.    corogenar  sa  7  cotabeu11  triut  sa  ddce  11a.    co  dummesmide 

se  lib.     .i.  addi 

f.  44  b 
36.     i.e.  but  it  is  when  I  degenerated.  continued 

1.     of  the  clay;  i.e.  as  worms  are  friends  to  the  clay,  and  are  united  to  f.  44  c 
the  earth,  sic  sum,  says  David,  coniunctus  etc.  2.     i.e.  as  though 

35  they  deemed  me  utterly  worthless.  4.    i.e.  of  the  prosperity  in  which 

I  was.  5.     i.e.  they  are  mindful.  G.     i.e.  or  when  they  used  to 

be  amazed,  namely,  my  friends,  it  was  a  grief  to  them  to  see  me  in  trouble 
after  being  happy.  7.     i.e.  my  enemies.  9.     i.e.  of  the  enemies 

who  say  that  the  God  whom  he  served,  and  in  whom  he  hoped,  will  be  a 
40  help  to  him.     That  is  irony  however.  10.     i.e.  it  is  a  testimony 

indeed  that  he  had.  11.     so  that  I  was  born  and  so  that  I  am  alive 

through  Thee,  O  God. 

a  h  over  the  line  b  MS.  chenenel-  c  MS.  inncriad  lX  MS.  incrumai: 

corr.  Atkinson  °  amai  n%  binn:  MS.  airbin  f  MS.  /;/'  ehutrummaigthersa 

K  MS.fomitmitig  '•  leg.  maicsiul  but* of.  HGftl  '  MS.  monmait 

k  bid  is  added  over  the  line  '  MS.  india  forgeni  m  leg.  am  insin  rotecht?, 

which  is  translated  "  le^.  coiuhi  hen  ? 
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Spes  mea  usque  me^e. 

post  SGtatis  pn'mae"  crepundia13-14,  cum  primum  sapere15  potui,  in 
te'  speraui. 

Iniectus  sum  ex  vtero. 

tuae  tutellse16  a  parentibws  commissus.  5 

De  uentre  usque  wem. 

ac  si  diceret :  quoniam.  et  a  parentibz/s  tuo  nomini  co?isecratus 
sum17,  et  ego,  cum  ussum  rationis  adeptus  sum18,  in  te  semp^  speraui 

....quod  quidem  mihi  in  tuam  etiam  exprobratwr  iniuriam19 ,  tot 

ergo  causis  commotus  uoti20  mei  compotem21  redde  (me).  10 

Ne  discedas  a  me  usque  qui  adiuuet. 

id  est,  ueloci  auxilio  malorum  inruentium*22  pondus23  anticipa24. 

ClRCUMDEDERWT25   ME   usque  MULTI. 

pro  fortibws  aetate  pWma26  inimicis. 

Tauri  pingues  usque  Mfi.  15 

hinc  iam  mala  quce  patiatw  latiore'27  sermone  prosequitur"2* ,  ut 
Deum  erumniarum29  explicatio30  ad  ferendam  opem  magis  inclinet. 

Appavjuerunt  usque  SUUM. 

ita  parati  ueniunt  ad  interficienduin  me81,  iUx  auidi  sunt  ut 
uorare  me:{'2  faucibus  non  morantw.  20 

f.  44  d  SlGUT  AQUA   usque  OSS  A   MEA. 

ut  enim  deffussa  aqua  dispergitwr*1,  ita  totus  resolutus  sum2  a 

f.  44  c  12.     .i.  imnachtadb  in  dentar  cech  semplae  7  cech  bdis-  13.    .i. 

continued  iarsnaib  fotliib  1.  iarsnaib  soilgib  •  14.     i.  repudia  .i.  iarsnaib 

fmt(ch)ibe  15.     .i.  citambenn  16.     .i.   dut  inuilligiud su.  25 

ddcb  17.     .1.   atamroipred  18.     adcotadus  19.     .i. 

cidinancride  n  duitsiu-  adce  .i.  atberaV1  nirasoir  dchoimdiu  inrufres- 
cechae-  inti  du&id-  20.     .i.  ama,\  dunthlaichiursa   c  11  cut  a  dw 

ar(dun\)d  thufortacht       21.  comairmid       22.  inotgat       23.   intomus 
24.    .i.  remfolaingsiu  on  25.    imimthimmerchelsat         2(1.    secJris  30 

ho  oclachas6  on  cenid  ed  as  chetnae  ndis  in  homine  27.     as  letha 

28.    dorimi  29.    innatrogae  A.  innqfochaide*  30.    indaisndis 

31.     .i.  co  etardaindibet  sa  32.    fortanidiucuilset  sa 

f.  44d  1.     -i.    amsA    dunesmar   7    asroither   uisce  fortalmain    cech    leth 

2.     .i.  rolaad  cech  alt  asachoir  dam  as  inchobds  hirobae  35 

f.  44c  12.     i.e.  the  boyhood  in  which  every  silliness  and  every  folly  is  done. 

continued    13.     i.e.  after  the  foundations*,  or  after  the  props.  16.     i.e.  to  Thy 

protection,  O  God.  19.     i.e.  even  into  injury  to  Thee,  O  God,  i.e. 

they  say  that  his  Lord  in  whom  David  hoped  did  not  deliver  him. 

20.     i.e.  as  I  ask  of  Thee,  O  God,  says  David,  Thy  help.  22.     that  40 

enter.  26.   i.e.  from  prime,  though  that  is  not  the  first  age  in  homine*. 

f#  44 (j  1.     i.e.  as  water  is  poured  forth  and  scattered  on  the  earth  on  every 

side.  2.     i.e.  every  joint  has  been  put  from  its  proper  place  to  me, 

from  the  juncture  in  which  it  was. 

a  MS.  inruentientium  b  leg.  inmacdacht'         c  suppl.Ascoli  ll  MS.  atberat 

c  MS.  sech  is  ho  oc  lachas  f  MS.  infochaide:  corr.  Ascoli 

8  The  glossator  is  thinking  of  crepido 

h  According  to  Cormac's  Glossary  s.v.  colomna  ais  the  ages  are  noidenacht,  mac- 
dacht,  gillacht,  oclachas,  sendatu,  diblidetu 
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compage  membrorum.  "ossa"  autem  possuit  ut  uechimentem  dissipa- 
tionem  sui  ab  ea  re  quce  est  in  nobis  ualida3  per  scema  exaggera- 
tions a*  expremeret. 

Factum  est  cor  usque  mei. 

5  sicut  propr?'um  est  cerse,  cum  fuerit  ad  uicinitatem  ignis  admota, 
disolui,  sic  cordis  speciale5  est  difectum  sustinere  rationis6,  cum 
fuerit7  multo  timore  completum. 

EXARUIT  TAMQUAM  usque   MEA. 

familiare  est  tristitia?  ut  exsiccet  sucum  membrorw?^8,  et  omne 
ro  corpits  adtenuet9.     merore,  inquit,  inruentium  malorum  co?itabui10. 

Et  lingua  mea  usque  meis. 

per  omm'a  enim  uaria11  magnitudinem1-  aduersorum13  adprobare 
nititwr. 

Et  in  puluerem  usque  me. 
is        non   hoc   dicit  quod  Deus   ilium  deduxerit14,  sed  quod  deduci15 

passus  fuerit  Sitque  permisserit16.     familiare17  enim  Scripti^rse  est 

dicere.  propter  aliquam  eius  utilitatem18  qui  patitwr  permittit 

inferri. 

QUONIAM.   CIRCUJ/DEDERC/^T   ME   usque   MULTI. 
io        ne  auctorem  malorum  crederes  Deura,  intulit :  "  circumdederw??t 
me  canes  multi."   utique  inlatione  ostendit  quod  Deus  non  itafecerit19, 


3.     .i.  ho  aisndis  innacnamae  airith  hesidi  ata  sonartam  indiunni-  f.  44 d 

4.  indumichtho  .i.  innanimned  rochessom0  5.     .i.  is  sainred  do  contv,ued 
6.     .i.  connabi  ingnae  les  fritabairt6-  nachreto-  7.     bes  lintae 

25  8.     cothirmaigid  each  sug  bis  isnaib   ballaib  9.     cosemigidir 

10.     rodedusm  11.     .i.  trisnadligeda  mrechtnichthi  innaaisn- 

dissen  12.     .i.    anilar  sone-  13.     inndnadbartaichthe 

14.     .i.  asndia   dudnuic   issanimned  15.     .i.   isna  fochaidi  • 

16.     .i.  sechis  cotrairleic*  som  611  inti  diet  17.     .i.  istecnatae  .i.  is 

zognathdi*  18.     .i.  artormuch  fochraice*  ndo  son-  19.     .i. 

ni  augtor  side  uile 

3.     i.e.  by  speaking  of  the  bones,  for  it  is  they  that  are  strongest  in  f.  44 d 
us.  4.    of  the  exaggeration,  i.e.  of  the  afflictions  that  he  suffered,  continued 

5.  i.e.  it  is  peculiar  to  it.  6.     i.e.  so  that  it  hath  no  knowledge  to 
35  refer  (?)h  anything.               7.      (when)  it  is  filled.  8.      that  it  dries 

up  every  juice  that  is  in  the  members.  11.     i.e.  through  the  varied 

expressions  of  the  exposition.  12.     i.e.  the  multitude.  14.     i.e. 

that  it  is  God  who  brings  him  into  the  affliction.  L5.     i.e.  into  the 

tribulations.  16.     i.e.  God  permitted  him.  17.    i.e.  it  is  familiar, 

40  i.e.  it  is  customary  to  it.  18.     i.e.  for  increase  of  reward   bo  him. 

19.     i.e.  He  is  not  the  author  of  evil. 

n  MS.  exacerationis  b  MS.  incnacnamae  ain't  it 

-•  MS.  ro  che8om  ■'  .MS.  -taibairt 


■   MS.  anilarson  f  MS.  cotrairlSic 

*  MS.  fochraic  :  oorr.  Ascoli  h  Of.  42°  13 


S.    G. 
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sed    permissit    firi.      permisioni20    ergo    eius,  non    operi21,   imputat 
factum22. 

Consilium  malignantiuat  obsedit  usque  pedes  meos. 

omnia  scrutati  sunt23  opera;  ex  quihus  rebus24  confiderem25  ue\ 
inniterer26,  sollicite  quesierunt27.  5 

Denumerauerwt  omnia  usque  mea. 

pro  diuitiis,  quce  firmitates28  stmt  possedenti,  ossa  possuit. 

DlUISEROTT  SIBI   UESTIMEN7M    usque  ME  AM. 

h.cec  omnia29  captis  Hirusolimis  a  co??iuratione30  AbisoMn  circa 
f.  45a        "Dauid    co?istat   impleta31.      euangelista   autem   in   Deo1   pro   rerum  to 
similitudine2  hoc  testimonio  usus  est,  sicut  et  in  aliis  ostendimus3. 

ET   DE   MANX]   CANIS   UNICAM   ME  AM. 

ac  si  diceret :  hanc  solam  quam  pro  {ue\  prae}  omnibws  habeo4. 

Salua  me  usqiie  LEONIS. 

sicut  canes  et  leones  inimicos  uocat,  ita  eos  etiam  unicornes5,  quod  15 
animal  ualidum  est  Sbtque  terribile6. 

Narrabo  usque  MEfs. 

non  ero,  inquit,  bener]  riorum  tuorum  ingratus7  &ut  immemor. 

IN  MEDIO  MCLVSIjE  lau da  bo  te. 

ne  putarefatr  singulis8  narraturus.  2° 

f.  44d  20.     donchomairlecivd  21.     .i.  ni  dia  dudgni  son  acltt  is  he 

continued   oairleci  22.     .i.  indenum  23.     rutuirset  24.     .i. 

cioretaib         25.    notorasnigin  se         26.    no  arsissinn*         27.    conai- 
techtatarh  28.     sonartai  29.     .i.  hoabisolon  dugabail  rigi 

for  chennc  dathar  30.     .i.  huan  chommund  .i.   hochomlugu  .i.  25 

hoeludd  31.     rocomalnadae 

f.  45a  1.     .i.  dodia  rduc  2.     .i.  innafiugrae  fris  inruin  3.     .i. 

assain  indfiugor  fuandrogab  infaith    7    indrun  fuantaibret   insuis- 
scelaicldhi*  4.     .i.    as   duliu    Hum    cech    indiub    7    cech   ret 

5.     oinadaircechus  i.  oinbenchu  6.     .i.  huathmar  7.     dim-  3° 

o!ac/i  8.     .i.  donaib  oindaib  1.  donaib  sainredcJia(ib)h  .i.  oc/*£  is 

dosochidi  noprithchiub1  isairi  asrubart  soni  in  medio  eclesie  laudabo- 

f#  44 ,j  21.     i.e.   it   is   not  God   that   does   it,   but  it   is    He    that   permits. 

continued    29.     i.e.    by    Absalom    to    take    the    kingship    in     his     father's     stead. 

30.     i.e.  by  the  conspiracy,  i.e.  by  conjuration,  i.e.  by  the  flight.  35 

f.  45a  1.     i.e.  he  applied  it  to  God.  2.     i.e.  of  the  figure  to  the  mystic 

sense.  3.     i.e.  that  the  figure  in  accordance  with  which  the  prophet 

uttered  it,  and  the  mystic  sense  in  accordance  with  which  the  evangelists 
apply  it,  are  different.  4.    i.e.  which  I  prefer  to  every  gain  and  to  every 

thing.  8.     i.e.  to  single  individuals,  or  to  the  preeminent,  i.e.  but  40 

I  will  preach  to  a  multitude;  therefore  he  said  in  medio  etc. 

a  MS.  noarsissinn  b  MS.  conaitechtat 

c  The  aspiration  is  irregular  ;  cf.  doteit  for  cend  cetmuintire,  Laws  11.  384 

d  leg.  honelud'i  cf.  44C5  e  MS.  ro  comalnada 

f  MS.  insuuischelaichthi  g  MS.  oinaidaircechu 

h  suppl.  Ascoli  i  MS.  noprithchib:  corr.  Ascoli 
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QUI  TIMETISa  Doj/inum. 

timentes  T>eum  semen  Iacob  et  semen  Israhel  unuwi  significat9. 

TlMIAT   DOMINUM.   OMNE   SEMEN   USqz^   PAVPERES. 

hoc  est  meam,  quamuis10  tribulationib^s  atriuerit11. 

5  NEC   AUERTIT   FACIEM   usque   LAUS   MEA. 

a  te12,  inqm't,  won  alio,  mihi  confertur  hoc. 

UOTA   MEA    USque   EUM. 

quod  ualeo,  id13  quod  uoui  proesentibws14  multis,  exsoluam  gratiam15 
pro  beneficiis  tuis. 

io  EDENT   PAUP-ERES   ET   SATURABUNTUR. 

nos,  qui  nunc  uiles  pretio  a  p^sequentibus16  estimamur. 

Et  laudabunt  T)omixum  usque  SjECULI. 
resuscitabunt^?*  a  mortificatione17  tristitia?. 

Reminiscent  ur  et  conu ertentur  usque  terrae.  f.  45b 

15        omnes  contribules  in  cultum  tuum1  ab  recordatione b  liberationis 
istius2  pariter  mecum  firmabtintwr. 

Et  adorabunt  usque  gentium. 

si  me  regno  meo  restitueris,  cowsequens3-4  erit  gentes  per  me 
subditas  tuis  dabo5  cerimonis6. 

20       Quoniam.  Domini  est  usque  omnes. 

dilutes  terrae.... tuis  cotidie  utuntw  muneribus'7,  et  satis  abutuntwr 
copiis8.  gemino  ergo9  ad  seruiendum  obnoxii10  moo?o,  et  creati  a  te*  et 
nutriti  per  te  habitiwi11  finem  et  terminum  uitae. 

9.     .i.   is  do  6in  fiur  asrobrad  iacob   7   israhel  10.     anert  f-  45a 

*5  11.     docomart  12.     .i.  adce  13.     ani  14.     linna- cmtinued 

soinmech  dombirsiu  damsa  15.  ,i.  innatlugud0  mbude  16.    Jio- 

naib  hi  atangrennat  17.     on  marbad 

1.  .i.  adce  2.     .i.  mosoirthasa11  611  3 — 4.     immaircide  f-  45b 
.i.  anasber  innadiad  sis           5.     1.  dedi  .i.  dombertar  •  6.     doted- 

30  bartaib  7.     .i.   ao?ce  8.     .i.  honaib  imbedaib  innananae 

9.     .i.  asbeir  indiad         10.    \.  it  bibdid  \.  it  fechemain  •         11.    is/ie 
mso  indalammod 

9.     i.e.  the  names  Jacob  and  Israel  were  said  of  one  man.  10.     the  f.  45a 

strength e.         14.  i.e.  of  the  prosperous  things  Thou  givest  me.  16.   by  continued 

35  those  who  persecute  us. 

2.  i.e.  of  my  deliverance.  3 — 4.     i.e.  what  he  says  afterwards  f-  45b 
below.          8.     i.e.  from  the  multitudes  of  the  riches.  (J.     i.e.  which  he 
says  afterwards.                   10.     i.e.  they  are  liable,  or  they  are  debtors. 
11.     this  is  one  of  the  two  ways. 

*  MS.  timitea  b  MS.  recorctationem 

c  MS.  innatlugw.  corr.  Ascoli  d  MS.  mosorthasa 

0  uis  is  taken  as  a  noun 

9—2 
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f.  45  c 


f.  45  b 

continued 


f.  45  c 

f.  45  b 
continued 


f.  45  c 


Et  ANIMA   MEA  ILLI    UIUET. 

etiam  ego  ipse  tibi  dicabo12  uitam  meam. 

Et  semen  meum  seruijet  ipsi. 

posteros13  quoque  ad  deuotionem  tuae  seruitutis  instituam. 

ADNUNTIABIT£7i£14  generatio  ventura. 

Adnuntiabunt  oeli15  iustitiam. 

ut  pari  studio  in  mores 16_1'7  instituant18. 

POPULO   QUI  NASCET UR,   QUM*   FECIT   DOMim/S. 

posteritati19  cunctae20  per  gradus  successionum  decurrentibus. 


PSALMUS    XXII. 


io 


PSALMUS   T)AUII>. 


iprcedicit  hoc  psalmo  reditum  populi  de  Babilone,  enumerans 
quantis  reuertentes21  in  itenere  solacis  ussi  sunt  Dei,  quanta  ~post 
reuersionem  rerum  ubertate22  donati. 

DOMINUS  REGET  ME  usque  DEERIT.  15 

id  est,  sicut  pastor  egregius2:!  de  inimicorum  medio  abductos 
nos..  reuocasti,  ita  ut  multa24  nos  etiam  in  ipso  itenere  rerum  \>rce- 
stita  bona  afluentia1  et  prosperitate  donaris. 

In  loco  usq?/e  collocauit. 

multam    mihi    reqm'em    prcestitit   labores   aspm   iteneris   sub-  20 
mouendo2. 

SVFER   AQ UAM  REFECTIONIS   EDUCAUIT   M£:?. 

12.     cosacrubsa  13.     .i.  mochlandsa  on  14.     ba  corn 

trsi  bid  adnuntiabit  nobeth  hie         15 — 16.    .i.  bestatu  forchanat  .i.  inna 
nime  fadesin  \.  it  inna  ninie  ata  forcitlaidih  17.     t.  minores  25 

A.  innaes  moith  7  anfoirbthe  18.     .i.  cofarcanat  •  19.     i. 

asindisset0         20.    .i.  dim  huiliu  iarbunatattu  •  7  is  ilar  son  huacheill 


ciasa  huathatae  ho  sun 
23.     .i.  amal  degugaire 
1.     i.  ond  imbud 


21.    inpopuil 

24.     il 
2.     lase  conroscaig 


22.    .i.  inna  soinmech  • 

3.     rommalt  sa  30 


14.   it  were  more  fitting  then  that  adnuntiabit 


13.    i.e.  my  children, 
should  be  hie.  15 — 16.    i.e.  morality  which  they  teach,  i.e.  the  heavens 

themselves,  or  it  is  the  heavens  that  are  the  teachers.  1 7.    or  minores, 

i.e.  the  tender  and  imperfect.  19.    i.e.  they  will  tell.  20.     i.e.  to 

all  posterity,  and   it  is   plural  in  sense,  though  it  is  singular  in  sound.  35 
21.     the  peoples.  22.     i.e.  of  the  prosperous  things. 

2.     when  he  removed. 

a  Vulgate  quern 

b  In  the  MS.  this  gloss  is  arranged  thus: 

.i.     inna  nime 
fadesin 
A.     bestatu  forchanat  t.    it  i?id 
inna  nime  ata  ford 
tlaidi 
Here  (as  in  Ml  45d  19)  ind  seems  written  by  mistake 
c  MIS.  as  indisset 
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Deduxit  me  usq^e  iustitle. 

causam  pandit  cur  in  captiuitatem  deduci4  permissus  sit,  ut  nos 
dignos  exitio5  reseruaret  ad  ueniam,  et  cowuertiret  magis  quam 
perimeret6  delinq^entes. 

5        Nam  etsi  Ai\ibulauero  usque  mortis. 

tuum  habens  adiutorium17  formidare8  non  potero. 

NOiV  TIMEBO   MALA   usque   COJYSOLATA   SUNT. 

uirgam  et  baculum9  uocat  Dei  adiutorium,  uirgam  qua  infirmorwm 
uestigia  deriguntw,  baculum  uero  qui  suppleret10  sustentatione  sua 
io  quod11  captiuitatis  fuerat  miseriis  i?iminutum12. 

Adxjersxjs  eos  usque  MEUM. 

dicit  ea  quae  in  diebi^s. .  epulationis  fieri  moris  est1.  f.  45d 

Et2  poculum  tjjum3  inebrians*  usque  est. 

tantum  mihi  dedisti  uini  habundantiam  ut  non  deficeret4. 

15        Et  misericordia  tua  sxjbseq  uetur5. 

Ut  inhabitam  usque  dierum. 

nulla  demum  captiuitatis  . .  forrnidine  perculsus6. 

PSALMUS    XXIII. 
PSALMUS   DaUIV,   PRIM.0   DIE   SABBATI7. 

20  prcedicitur  de  populo,  immo  ipnecinitur  in  pnesenti  psalmo  quibus 
uita3  sufragiis  ualeat  de  captiuitate  Babilona  liberari. 

4.     dundiastae  5.     .i.  hoesid  .i.  hoaircuir  6.     .i.  oldaas  f.  45  c 

itimdadibed*       7.    dia  roib  tofortacht  su  Hum         8.    i.  ni       9.    trop  continued 
tra,  lesom  inso  i.  flesc  for  dib  n  gablaib  •    lasinconair  immetiagat  do 

25  erissem  dialethlaim  furl  7  lore  isindlaim  aili  is  samlid  insin 
imme(t)et  leusov.i  intais  lose  issi  a  lobrae  inpopuil  son  isindoiri 
madh  dufirinni  7  issi  indfortacht  diade  hisuidi  as  lore  7  as  flesc 
10.    fulina  11.     ani  12.     digabthe 

1.    it  hesidi  at  inbesa  2.    debe  tintuda  anisiu  lesom  3.    .i.  f.  45  d 

30  to  eredig  4.  .i.  afin  5.  fomthochaisgebadar  sa  6.  annarob 
sa  bithe  •  •  7.     .i.  indomnuch  rogabad  1.  is  dolaithiu  escergic 

christ  rogabad  insalmso  •  • 

6.     i.e.  than  that  he  should  destroy  them.  7.     if  I  have  Thy  help.  f.  45c 

8.     i.e.  anything.  9.     he  has  then  here  a  metaphor,  to  wit,  a  rod  on  continued 

35  two  forks  along  the  way  (1)  on  which  they  go,  so  that  their  one  hand  may 
rest  on  it,  and  a  staff  in  the  other  hand.  It  is  thus  that  the  blind  walk 
with  them.  It  is  the  infirmity  of  the  people  in  the  Captivity  according  to 
truth,  and  it  is  the  Divine  help  in  it  that  is  staff  and  rod. 

1.     it  is  these  things  that  are  customary.  2.     he  has  hen;  a  f.  45 d 

40  difference  of  rendering'1.  4.     i.e.  the  wine.  5.     it  will  follow 

me.  6.     when  I  was  not  struck.  7.     i.e.  it  was  sung  on  Sunday, 

or  it  is  of  the  day  of  Christ's  resurrection  that  this  psalm  was  sung. 

a  MS.  itir  n  dadibed,  which  was  at  first  written  itir  n  dadibned 
b  MS.  ma  '    M.&.  esargiw.  corr.  Ascoli 

d  The  Vulgate  lias:  et  calix  meus  inebrians 
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Domini  est  usque  eius. 

ne  in  Iudea  tantum  crederent  seruiendum  Deo8.  iuris  ergo 

eius  est  et  Caldea9,  de  qua  uos,  cum  promerueritis,  absoluet10. 

ORBIS   TERR  ARUM   USq?/e   EUM. 

maxima  admiratio  operis  diuini,  quod  in  medio  tantarum  aqnarum   5 
quas  &ut  complectitur11  terra  aut  maria12  aut  penitus  interh*  uentes1"' 
effundit14  ut  {terra}  super  fontes15  sine  resolutione16  subsistat.     his 
exemplis  diuinaB  potentise  Iudeorum  nutritwr  fides  spmmdi17  quoque 
in  captiuitate  propriam  libertatem. 

Et  super  flumina  usque  Domini.  10 

cum  talis  potientia  Dei  sit  cui  nihil  facto 1S  impossible  sit,  con- 

sequenter  enumerat  sub  inquissitionis19  scemate  quibus  meritis. . .ualeat 

commoueri. 

AUT   QWSM   STABIT   IN    LOCO   SAiYCTO   EIUS? 
f.  46a  INNOCENS   UANIBUS  usque   CORDE.  I5 

ut  non  solum  nihil  praui  operis1  faciat,  uerum  etia»t  a  se  uolun- 
tatem  male  faciendi2  cogitationem  depellatq^e. 

Nec  iurauit  usque  suo. 

qui  ab  omni  calliditate  fraudis  alienus3  amicitias  p?'oximi  exhibet 
puras.  20 

Hie  accipiet  usque  UESTRAS. 

ipsam    hie   iam4  imaginem   reuersionis5  uaticinatione  depinguit; 
adhibens...scema  pe?*  quod  Dei  rediuntis  uirtus...reddat«?'...gratior6. 

f.  45d  8.    .i.  is  airi  asbeirsom*  is  inchoimded  int  huile  talam  ne  crederent 

continued    v\%  9.     X.    {s   ladia    cid   calldea  10.     .i.    nobsoirfea   on  25 

11.  .i.  innamedon  son  12.  .i.  dutiagat  muirgobuil  bid  13.  .i. 
aquas  .i.  as  intalam  fessin  14.  .i.  innammedon  son  15.  L 
nibi  super  and  acht  fontes  tantum  16.  .i.  centuasulcud 
17.  cid  frisnaccath  18.  liognim  19.  ind,  innaiarfaichthoc 
20.     .i.  nianse  son-  innocens  in  manibns  rl.  3° 

f.  46  a  1-     -i-  cid  been  diulc  2.     .i.  indrochgnima  3.     ishe 

echtrann  4.     cid  hisunt  5.     .i.  mace  n  israhel  adoiri 

6.     as  buidichiu 

£  45d  8.     i.e.  it  is  therefore  that  he  says  the  whole  earth  is  the  Lord's,  ne 

continued    crederent  etc.  9.    i.e.  even  Chaldea  is  God's.  11.    i.e.  in  its  midst.  35 

12.  i.e.  straits  of  the  sea  go  into  it.  13.  i.e.  from  the  earth  itself. 
14.  i.e.  into  their  midst.  15.  or  there  is  not  super  there,  but  fontes 
only.  17.  that  they  may  even  expect.  20.  i.e.  it  is  not  difficult; 
innocens  etc. 

f#  46a  1.    i.e.  even  a  little  of  evil.  3.     he  is  the  stranger.  4.     even  40 

here.  5.     i.e.  of  the  Children  of  Israel  from  captivity. 


B  MS.  as  beirsom 
b  leg.  frisnaccatar? 
B  omit  hid 
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Et  eliuamini7,  port^e  .eternales. 

ne  longuo8  situ  grauatse9  impedimento  sitis10  apmentib?^11 ;  ad 
portas  sermonem  diregens12  propter  elocutionis  scema;  portse  Hieru- 
salem,  quce  credebamini13-14  in  sternum  clausse. 

5  QULS   EST  usque   GLORIA  ? 

rationabilis  allocutio15  ex  persona  portarum16,  quce  tantse  rei17-18 
et  tarn  disperata?  stupore  in  hcec  uerba19  prorumpunt. 

D0MINU8   FORTIS   ET   POTENS. 

responsio20  ex  persona  profetae. 

]0        7.     .i.    cotabucabarsi    .i.    biid   ersoilcthi   archiunn  forrig   dothet  f.  46a 
oapopul  adoiri  •  8.     inbithiata  hirobaid  riam  •  9.     .i.  sechis  contmued 

duntai  son  10.     nibeithsi  11.     honaibhi  ardaosailcet  .i. 

honaib  dorsaidib  .i.  anibaepertliia  dosuidib  atbeirh  som  donaib  doirsib 
12.     acondirgeda)'  .i.  asbeirsom  frisnatorus  arndacumcabat0  J  arnda- 

15  ersoilcetd   nochis   arnaib   dorsaidib  son  odacersete  do  failti  archenn 
arrig  dothet  oapopul*  adoiri  •  13.     issisi  nobcrete  14.     .i. 

is  ed  rochreti  cdch  duibsi  nachaibersoitcfithe8  etir  7  nachabticfed  for 
ri  nachfar  tuad  atoiri  do  imthecht  foirib  a  doirsea  •  •  -  15.    in- 

chomlabrae  16.     innandoirseh  17.     robu  machdad  leu  7 

20  dorochoinset  tuidecht  diarig  andochum  oapopul  atoiri  18.     emid 

indreta  derchointi*  19.     .i.  nadnersoilcfitis  nadoirsea  7  nad  ticfed 

inri  nach  in  popul  asindoiri  ishe  inmachdad  insin  roboi  forsnaib 
doirsib  7  isedk  rodaucai  dor  ad  innarn  briathar  sa  .i.  quis  est  iste  rl. 
20.     .i.  homuntair  indrig  son 

25         7.    i.e.  be  ye  opened  before  your  King,  who  comes  with  his  people  from  f.  46a 
captivity.  8.     of    the  perpetual   closure  in   which  ye   were   before,  continued 

9.    i.e.  that  is  shut.  10.    ye  shall  not  be.  11.     by  those  that  open 

them,  i.e.  by  the  doorkeepers,  i.e.  what  should  have  been  said  of  them  he 
says  of  the  doors.        12.    he  says  to  the  doors  to  rise  and  to  open:  however 

30  that  is  for  the  doorkeepers  that  they  may  arise  in  welcome  to  meet  their 
King  who  comes  with  his  people  out  of  captivity.  13.     it  is  ye  who 

used  to  be  believed.  14.     i.e.  every  one  believed  this  of  you,  that  ye 

would  not  be  opened  at  all,  and  that  neither  your  king  nor  your  people 
would  come  to  you  out  of  captivity  to  pass  over  you,  ye  doors.  17. 

35  they  marvelled,  and  they  despaired  of  the  coming  of  their  King  to  their, 
with  his  people  out  of  captivity.  19.     i.e.  that  the  doors  would  not 

be  opened,  and  that  neither  the  King  nor  his  people  would  come  out  of 
the  captivity,  that  was  the  wonder  that  was  upon  the  doors,  and  it  is  that 
which  brought  them  to  say  these  words,  namely,  quis  est  etc.  '20.    i.e. 

40  by  the  people  of  the  King. 

n  MS.  -eperth  b  MS.  at  heir 

c  MS.  arndacum  cabat  d  MS.  arnda  ersoilcet 

0  MS.  c<mda  cerset  '  MS.  opopul 

k  MS.  rumachaib  ersoilcjithe  b  MS.  innandoir8ea\  corr.  Ascoli 

1  Iu  the  MS.  glosses  17  and  18  are  run  together  thus :  robu  machdad  leu  tuidet  emid 
indreta  derchointi  7  dorocho inset  diarig  andochum  7  dapopul  atoiri.  In  17  dispcratae 
stupore  is  referred  to  portae,  iu  18  disperatae  is  rightly  referred  to  rei 

k  MS.  is  :  corr.  Zimmer 
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T>OMINUS   POTENS   TN    Pi?OEL10   usque   UESTRAS. 

repetitione21  propterea  utitur  ut  ostendat  portas  diu  esse  et  fortiter 
clausas22,  quas  ueluti  torpentes23  necesse  sit  excitari.  clamorem 
geminat24,  quo  scemate25  indicat  futures  remisionis26  dificultatem  Dei 
cowstringendam27  esse  potentia.  5 

f.  46b  ET   ELEUAMINI   USque   ISTE   REX   GLORIA. 

conseqiienter  etiam  portarum  interrogatio  geminatwr1,  quasi  pro 
multi  temporis  otio2  obidire  disiuerint3. 

DOMINUS   UIRTU TUM.   USque  GLORIA. 

decenter  quoque  iterator  respontio4,  ut  ccmtfradictionem  depellat5  io 
auctoritas6. 

Psalmus  XXIV. 

PSALMUS   DaCID. 

ex  persona  populi  in  Babilone  digentis7  hoc  carmine8  formatter 
oratio.  1 5 

Ad  te,  Doj/zne,  tjeujlui  usque  meam. 

ammota9  atq«e  abiecta  omni  cura10  reliqua10a,  quae  solet  depre- 
mere  animam,  tota  in  te11  sum  mente  conuersus. 

f,  46a  21.     .i.  isairi  aderrigsom  forsanimchomarc  fodi  .i.  quia  est  rl.  / 

continued  forsin  tuasulcud  fodi  .i.  dominus  rl.         22.    .i.  rosecsat'1-  cenersolcud  20 

23.     .i.  amal  bid  an  dupluintaish  .i.  cenac  nersolcud  son-  24.     .i. 

eliuamini  portae  rl.  doepert  fodi  -  25.     hisin  26.     xtaid- 

chuir  mace  nisrahel  adoirf  •  27.     bed  cuimrechta* 

f,  46b  1.     -i.   doberar    aithirriuch    dnirnchomarc*   .i.   quis   est   iste   rl. 

2.     airindews  3.     .i.  a??ial  onosnaitis  4.     .i.  homuntair  25 

indrig  .i.  dominus  uirtutum  rl.  5.     .i.  avuabeth  imresan  immos- 

lucud   innacathrach*  6.     .i.    airechas   indrig    dodechuid    s6n 

7.     .i.  araber  biuih  8.     .i.  inna  filidachtae  9.     arromsa 

cumscaigthe  10.     .i.  inrarba*  cech  n  deitliidin  domundai  huaim 

10  a.    furgratae  11.     adce  30 

f  4^a  21.    i.e.  therefore  he  repeats  the  question  twice,  i.e.  quis  est  etc.,  and 

continued    the  solution  twice,  i.e.  dominus  etc.  22.     i.e.  they  became  dry,  namely, 

because  they  were  not  opened.  '2l>.     i.e.  as  though  when  they  were 

torpid,  i.e.  because  they  were  not  opened.  24.     i.e.  in  saying  twice 

eliuamini  portae,  etc.  26.     i.e.  of  the  return  of  the  Children  of  Israel  35 

from  captivity. 
f  46b  1.     i.e.  the  question  is  put  again,  to  wit,  quis  est  etc.  3.     i.e.  as 

though  they  had  ceased.  4.     i.e.  by  the  people  of  the  King,  i.e. 

Dominus  uirtutum  etc.  5.     i.e.  that  there  might  be  no  contention 

about  the  opening  of  the  city.  6.     i.e.  the  preeminence  of  the  King  40 

who  came.  8.     i.e.  of  the  poetry.  9.     when  I  was  moved. 

10.     i.e.  I  drove  every  worldly  care  from  me. 

11  MS.  rosec  sat  b  cf.  tophliuin  menman  'torpor  mentis,'  LU.  971'  38 

c  MS.  cena  ccna  d  recte  cuimrechtai 

e  MS.  dnim  chomarc  f  MS.  innathrach 
k  MS.  inraba 
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I)EUS   MEUS,   IN   TE   CONFIBO]    NOA^  ERUBESCAM. 
frustrata1'2  won  erit  meorum  confessio  uotorum. 
NEQUE  IRRIDEANT   ME   INIMI67  MEI. 
t&nquam  uane  de  tua  miseratione  fidentem13. 
5       Etenim  unixjersi  usque  sup^uacue14. 

quia  nullam  odiorum  suorum...posszmt  afferre15  rationem. 

UlAS  TUAS  usque  Mini. 

fac  me  in  tua  dispensatione  letari16. 

Et   SEMITES  TUAS. 

io        pro17:  cornier te  et  rege18  iter  in  patriam19. 

Et  te"  sustenui20  tota  die. 

pro21  iugiter. 

Et  miseri coddle  usque  ne  memineris. 

illud  tempos  iuuentutis22  appellat  quo  fuerunt  in  Egipto  idulis 

15  seruientes.      similiter  ergo  dilinquentes23  clementise24   memor25   ob- 

solue'26-'27.      in    quam28    recordationem    misericordiarum   poposcerit29 

12.     .i.  madach  .i.  niba  madae  dam  moisitiu*  airnani  nogigius  f.  46b 
ebarthi  dia-  mailgaimrid  •  13.     amal  dur6ininnh  .i.  amal  nutar-  continued 

asniginnse  14.     .i.  cenfochunn  7  cenaccuis  15.     dunaircet 

20 16.    nufailtiger  17.    .i.  tarhwsi  18.   follaide  19.    .i. 

hitir   nisrahel  20.     .i.    arrotneithius0  so>    dumfortacht   adce 

21.     tar  cbsi  22.     indoclachsa  1.  indoited  •  •  23.     inna  hi 

immeruimdetar  24.    .i.  dorignis  friu  inaigipt  25.    .i.  adce 

26.     .i.  nonsoerni  .i.  adce  oUnpopul  didoiri  babelon  doratad  fornn  • 

25  dinaib  pecthaib  7  donaib  adradaibd  idol  dorigensam-  fochosmailius 
hit  soirtha  7  in  fuairrige-  dorignis  frissin  popule  inegept--  27.  .i. 
olinfaith  apersain  inpopuil  28.     t.  fit  in  aliis  libris  sic  in  quern 

ussum  recordationem-  .i.  cia  innerbirt  nibiuth  i.  duarbuid1  infaith  ata 
ninunn  in  pecthi  diarogaid  inpopul  fuairrigi  ndce  7  ad(il)gadchi  7 

30  inna  hi  diarogad(a)tar  in  popid  roboig  in(ege)pt  29.    .i.  bachuim- 

nech  dilguda  duinni  fochosmailius  dundrolgis  don  popid  robois  inegept' 

12.     i.e.  vain,  i.e.  my  confession  will  not  be  vain  to  me,  for  whatever  f.  46b 
I  shall  pray  for  God  will  give  it ;  (so)  Mailgaimrid.  14.     i.e.  without  continued 

cause  and  without  occasion.        19.    i.e.  into  the  land  of  Israel.        20.    i.e.  I 

35  expected  Thee  to  help  me,  O  God.  22.     of  the  manhood,  or  of  the 

youth.  23.     those  who  sin.  24.     i.e.  that  Thou  wroughtest 

towards  them  in  Egypt.  26.     i.e.   deliver  us,  i.e.   O  God,  says  the 

people,  from  the  captivity  of  Babylon  that  was  inflicted  on  us,  from  the 
sins  and  from   the  worship   of  idols  that  we  have  committed,  after  the 

4°  likeness  of  the  deliverance  and  the  clemency  that  Thou  wroughtest 
towards  the  people  in  Egypt.  '21 .    i.e.  says  the  prophet  on  the  part  of 

the  people.  28.    or  in  other  books  it  is  thus:  in  quern  usum  recorda- 

tionem, i.e.  to  what  use?,  i.e.  the  prophet  showed  that  the  sins  for  which  tin- 
people  prayed  for  the  clemency  of  God  and  His  forgiveness,  and  those  for 

45  which  the  people  that  was  in  Egypt  prayed,  are  the  same.  29.     i.e.  be 

mindful  of  forgiveness  to  us,  even  as  Thou  didst  forgive  the  people  that 
was  in  Egypt. 

a  ssmfoUitvu  b  the  first  of  the  >i*  is  doubtful 

c  MS.  arrot  neithiua  d  the  first  <l  is  over  the  line 

0  MS.  pul  '  MS.  du  arbuid  MS.  robo 
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indicauit,  ut  similia  {peccataj  Egiptiis  peccatis30,  id  est  idulatriam, 
ne  reputaret31  supplicanti. 

f.  46c  FXOFTER   B0X1TATEM  USqwe   DOMINUS. 

est  illi  familiaris  misericordia,  est  etiam  cura  iustitise ;  ut  con- 
uersis1  dulcis  est,  sic  reuersus  [ue\  seuerus}  auersis2.  5 

PROPTER   HOC  LEGEM   usque   IN   UIA. 

Et   DIREGET   MANSUETOS. 

in3  uias  suas4  nos  cum  iudicio  et  examinatione  restituet. 

DOCEBIT   MANSUETOS5   US(\ue  UERITAS. 

ac  si  diceret :  hcec  est  uia,  id  est  opus6  Dei,  ut  firmam . .  quibws  io 
decreuerit7,  prcestat  salutem. 

REQUIRENTIBrS  TESTAJUJENTUM  USqwe   IPSIUS. 

qui  fructus  eorum  erunt8  quos  reddiderunt  aduersa9  meleores10-11  ? 
testamentu??i  eius  et  testimonial  deligenter  exqmrent13,  ut  digni 
fiant  diuina  dementia  atqwe  misericordia14.  15 

f.  46b  30.    .i.  air  adradai  idal  dorigni  cechtar  indapopul  31.    coni- 

continued   airmed  .i.  deus 

f.  46c  1.     .i.   contoat  chucai  son  2.     honaibsoithib  .i.  dudnwrget 

3.     trachtad  les  immelle  forsinda  thestimin  remeperthi*  4.     .i. 

indenum.  dothimnae  siu  adce  5.     debe  tintuda  anisiu-  airis  mites  20 

file  isintintud  septien  •  •  -  6.     .i.  dochomallad  7.     donahih 

diandrerchoil  inti  dia  8.     it  hesidi  torud  bete  .i.  it  he  torud 

arabeitIifetso7nc  isnaib  fochaidib  imbiat  fis  for  cell  7  dliged  rechto  ndcu  •  • 

9.     innacotarsnai  .i.  temptationum  10 — 11.     .i.  ferr  .i.  tribuiih 

isnafochaidib  doib  12.     .i.  innafiadnissai  •  13.     .i.  condesat  •  25 

14.     t.  ut  alii  dicunt  .i.  requirentibus  is  ed  insin  namma  dichcmoin* 

forsatrachta  d  qui  fructus  usque  meleores  7  it  he  intoirthi  arrvaX  sodin 

inna  hi  adfiadatar*  hitestimnib  file  is  intsabn  anuas-    7  is  canoin 

dano  fosin  testamenta  eius  7  testimonia  7  is  lie  a  tr&chtad*  adi  file 

inna  diad  usque  misericordia  •  •  -  ^o 

f.  46b  .        ^ 

continued  30.     i.e.  for  each  of  the  two  peoples  worshipped  idols. 

f.  46c  1.     i.e.  who  turn  to  Him.  2.     by  the  perverted  onesg,  i.e.  who 

desert  Him.  3.     he  has  a  commentary  on  the  two  aforesaid  texts 

together.  4.     i.e.  into  the  doing  of  Thy  commandments,  O  God. 

5.    this  is  a  difference  of  rendering,  for  it  is  mites  that  is  in  the  Septuagint  35 
version.  6.     i.e.  to  fulfil.  7.     to  those  to  whom  God  hath 

decreed  it.        8.     these  things  are  the  fruit  that  shall  be,  i.e.  these  things 
are   the  fruits  that   shall   feed   them  in  the  tribulations  in  which  they 
shall  be,  knowledge  of  the  testimonies  and  rules  of  the  law  of   God. 
10 — 11.    i.e.  better,  i.e.  through  their  being  in  tribulations.  14.     or,  40 

as  others  say,  requirentibus  is  the  only  part  of  the  Scripture  text  on  which 
qui  Jructus  to  meliores  comments,  and  these  are  the  fruits  in  that  case, 
the  things  that  are  declared  in  the  texts  that  are  in  the  psalm  above. 
And  then,  in  accordance  with  that,  testamenta  vius  et  testimonia  is  Scrip- 
ture text,  it  is  the  commentary  on  it  which  follows  down  to  misericordia.  45 

a  MS.  remepthi  b  regularly  dcnaibhi 

c  MS.  arabeitfetsom,  ardabeitlifetsom  might  have  been  expected 

d  MS.  dichanoi  e  r  is  over  the  line 

f  MS.  tv&achtad  s  auersis  is  translated  as  if  it  were  a  uersis 
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Propter  nomen  usque  multuj/  est  enim. 

quod  nisi  miseratio  diuina  decoxerit13,  qMawilibet16  magna  ultio 
par  illi  esse  non  poterit. 

QUIS   EST  HOMO   qui  TIMET   DOJ/ZNTM? 
5        sub  scemaie  inquirentis1*,  ue\  putius18  dubitantis19,  indicat  solum 
ilium   posse    consequi   quce    superior   sermo   discripserit,    quicunque 
timuerit  "Deum. 

Legem  statuit  usque  eligit. 

decernit20  ex  lege  nobis  ut  bonis  prosperis  fruantwr  boni,  qui  in 
io  uiis  eius  ambulare  statuerint. 

ANIMA  EIUS  IN   BONfs  usque  TERRAM. 
Iudeam,  a  qua  nos  peccando21  exulami£S22. 

FlRMAMENTUM  EST  usque   EUM. 

ut  robusti23  quoque  sint  timentes  Deum.. 
15       24Et  testamentum  eius  usque  illius  {ue\  illis). 

Quia  unicus  et  pauper  sum  ego.  f.  46 d 

solitarius1  et  cunctorum  auxilio  distifottus  efficaciter  totum  ad 
inclinandam'2  Dei  indulgentiam  confero  [ue\  indicat}  quia3  et  solus  et 
in  malis  multis  sit. 

20        15.    maniberba  .i.  mani  erckissea  on  7  manidilga  7  mani  mesraigea-  f.  46c 
16.     cid  17.     .i.  quis  .i.  ciahe  7  dobev  athuasulgud  inna  diad  is  continued 

intsalm  .i.  qui  timet  deum  •  •  -  18 — 19.    .i.  is  nessa  Hum  do  inni 

.i.  cumtubart  dobuith  isindiR  as  quis  i.  ciahe  i.  is  cumtubart  da  he  .i. 
ni  confel  leu  i.  nirbu  imdie  20.     .i.  inti  huainni  adaichfedar 

25  incoimdid  rosuidigestar  t.  suidigjith  dia  recht  ndo  •  dia  etarcnu  7  dia 
nimthiasam  iartimnaib  indrechto  sin  7  dian  d  comallammar  anuile 
dorairngert  dia  trisinrecht  sin  duneuch  nudcomdlnabadarh  doindnastarc 
dun  anuile  sin  •  •  21.     lase  22.     elithrigmi  23.     triuin 

24.     .i.  fis  timnae  ndte  7  a  forcaill  is  ar  sainemli  adrimther  toneuch 

30  rudfinnadar 

1.     ointrabdae  2.     .i.    dotherbirt   dilguda   deb   adochum-  f.  46d 

3.     .i.  is  airi  asbersom  unicus  7  pauper  rl. 

15.    if  it  boil  not,  i.e.  if  it  pity  not,  and  if  it  forgive  not,  and  if  it  '•  ^\c 
moderate  not.  17.     i.e.  quis,  i.e.  who  is  it?,  and  he  gives  the  solution  continHCil 

35  of  it  afterwards  in  the  psalm,  i.e.  Qui  timet  Deum.  18 — 19.    i.e.  I  deem 

it  nearer  to  the  sense,  i.e.  that  there  is  doubt  in  quis,  i.e.  who  is  it?  i.e.  it 
is  a  doubt  who  it  is,  i.e.  there  is  not  among  them,  i.e.  it  was  not  abundant. 
20.  i.e.  He  of  us  who  shall  fear  the  Lord,  God  hath  established,  or  will 
establish,  a  Law  unto  him  that  he  may  know  it,  and  if  we  walk  according 

+o  to  the  commandments  of  that  Law,  and  if  we  fulfil  it,  the  whole  that  God 
promised  through  that  Law  to  anyone  who  shall  fulfil  it,  that  whole  shall 
be  given  to  us.  21.     when.  24.     i.e.  the  knowledge  of  the  com- 

mandments of  God  and  of  His  testimony  is  reckoned  as  excellence  to  him 
that  knows  it. 

45         2.     i.e.   to  incline  to  him(self)  the  forgiveness  of  God.  3.      i.e.  t.  46 d 

therefore  he  says  unicus  et  pauper  etc. 

a  MS.  is  di  b  MiS.  nud  comdlnabadar  MS.  doindnattar 
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Tribulationes  usque  sunt. 

ipsum  enim  pulsat4  et  sensus  doloris  et  cogitationis  erumna. 

UlDE   HVT&ILITATEM  Usque   MEUM. 

insistit  officio  supplicandi5,  ac  postulat  Deum  ut  respiciat  ad  mala 
quce  patifciw,  et  remisionem  ei  ccwferat  peccatorum.   nota  \xero  quoniam,  5 
si  proesentis  saeculi  mala  patienter  a  nobis  tullerentw?",  in  compensa- 
tionem6  proficiant7  peccatorum. 

ET   ODIO    INIQC708   ODERUNT   ME. 

ad  intentionem  respexit  Caldeorutn,  qua  in  obpresionem  Iudeoru?H, 
licet  secundum  merita  eorwm9,  ita  dominati  sunt  ut  non  in  Deo  con-  10 
fidebant,  seal    susi  libidini  seruientes10.     notandum   quod  p^mittat 
Deus  peccatorem  mails  subieci,  ad  nocendum11  ta7nen  alteri  neminem 
cogit. 

CusrODI   ANIMAM   UEAM   usque   IN   TE. 

non  ut  inimici  mei,  qui  in  idulis  confidebant12.  rS 

Innocentes13  usque  mi  in. 

Quia  sustenui  te14,  Doj//ne. 

uereconde  commemorat  amicorum  innocentiam  de  sua  honestate 
eo?dessus15,  nouerat  siqiudem  lege  monitus  desimilium  sodalitates16 
horrere.  20 

PSALMUS  XXV. 

f.  47a  PsALMUS   T>A  UIT>. 

ex  persona  captiuorum  apud  Babilonem  uerum  sanctorum  com- 
ponitwr  carmen  profetiae  ;  qui  pro  bono  co^scientise  captiuitatis  resolu- 

f.  46d  4.     .i.  benaid  son  5.     guide  6.     .i.  sechis*  dolega  inna  25 

continued  pecthi  son  mad  ainmnetachb  fondamtar  inna  imneda  inbetha  frecndaircc 
ar  dia  7.    fordsat  •  8.     .i.  ni  arolc  friu  son  9.     .i. 

air  atroillisset  sidid  arandrognimaib  10.  .i.  co  nisnerbtaise  .i.  isif 
in  miscuis  cloin  asmbeir  dorigensat  assir  huare  nach  dudia  duairilbset 
forbrisiuds  innaniudae  acht  is  dianeurth  fessin  11.     co  arcoi  30 

12.     nudaer'btais  13.     indennaic  14.     .i.  ararutneitJiiussa1 

15.  afuroissestar  .i.  duarbaid  anoibi  fadessin  quando  dixit  innocentes 
et  recti  16.     innacoicceilseni 

f  46  (j  6.     i.e.  it  destroys  the  sins,  if  the  troubles  of  the  present  world  be 

continued    borne  patiently  for  God.  8.     i.e.  not  for  evil  (done)   against  them.  35 

9.     i.e.  for  they  deserved  it  for  their  evil  deeds.  10.     i.e.  so  that  they 

used  not  to  trust,  i.e.  that  is  the  iniquitous  hatred  of  which  he  says  that 
the  Assyrians  were  guilty,  because  it  is  not  to  God  that  they  ascribed  the 
routing  of  the  Jews,  but  to  their  own  strength.  15.  when  he  confessed, 
i.e.  he  showed  his  own  sanctity,  quando  etc.  40 

a  MS.  sech  is  b  MS.  ainnetach  L'  MS.  free  n  daire 

d  MS.  at  roillessidi  e  MS.  wis  nerbtais  f  MS.  is 

«  MS.  forbisiud  h  u  is  over  the  line  '  MS.  ararut  neitkiuaa 
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tionem  confidentius  postularent,  idcirco  meritis  eorum  comiiniens1 
aptat^r  oratio. 

lUDICA  m£,   D03/7NE,   USque   SUM. 

qui  lesserim  neminem2. 

5       Et  in  Domino  usque  nojv  hifirmabor. 
pro3 :  now  sum  infirmus  in  fide. 

Vroba  m^  usque  ME. 

omnibus  uerbis  sensibusque  nostris  utitur,  ut  fidei  intima?  con- 
tinuatio4  adhibita  examinatione5  clarescat  intima. 

io       Ure6  renes  usque  meum. 

pro  cogitationib^s,  quce  suni  motus  mentis  a  quihus  con- 
cupiscensialis  generator  affectio7. 

QUONIAM.   M1SERI CORDIA    usque  EST*. 

hoc  est9  quod  supra :  "  et  in  Domino  sperans  non  "  rl. 

r5       Et  cojv/placui  usque  tjanitatis. 

enumeratio  est  latior  quemadmodum,  ue\  quibus10,  Deo  placuerit, 
dum  ab  omni  iniquitate  studierit  seiungi11. 

Et  cum  iMPirs  NOiV  sedebo. 

pro12 :  nee  coniunctus  sum  noxia  tractafawis13. 

20  ODIO14   HABUI    COX  GREG  A  TIONEM  MALIGNORUM. 

causam  cur  in  concilio  uanitatis  non  sederit  indicat ;  oderat  ne 
miruma15  eclesiam  malignorum16.  pe?-stringuit  Babilonios17,  quorum 
impietas  Danielem  cum  tribws  pueris  reddidit  clariorem18. 

1.  immaircide  2.    is  mese  nad  frithchomarth  nech  3.    .i.  f.  47a 
25  tar  desi          4.    ingresgugud  inmedonach  .i.  inmencigiud           5.    anas 

tedbarthe  inmes  6.     loisc  7.     int  sere  8.     .i.  is  he 

aicsenugud  les  in  quoniam  so  A.  et  in  domino  sperans  rl.  .i.  is  airi 
frisracachasa •  quoniam  misericordia  rl.  9.  A.  ised  inso  10.  .i. 
cionaibhi  11.    .i.  etirscarthe  12.    tarcesi  13.    tofox- 

zolaitis  14.     debe  tintuda   les   inso-  frisani   as   odiui   eclesiam 

malignantium  7  atd  iruthuus  andc  dano  airis  toisechu-  anisiu  indaas 
andabeirsom11   arthuus   A.   cum    impiis   rl.  15.     nimachthad 

16.     inna  mbabilondaee  IT.     .i.  duadbat  is  dobabilondib1  teit 

18.     .i.  robtar  erdarcu  de  dindulc  doratad  forru*  leusom<  7  roptar 

35  inducbaidiu  de  dano  apud  deum  •  • 

2.  it  is  I  who  injured  no  one.  4.     the  internal  continuation,  f.  47a 
i.e.  the  frequent  repetition.                    5.      when  the  examination  is  applied. 

8.  i.e.  in  his  opinion  the  causal  connexion  of  this  quoniam  is,  to  wit,  et  in 
domino  etc.,  i.e.  therefore  I  hoped  quoniam  etc.  14.      he  has  here 

40  a  difference  of  rendering  from  odiui  ecclesiam  malignantium,  and  there 
is  moreover  an  inversion  there,  for  this  is  prior  bo  what  he  puts  first, 
to  wit,  cum  impiis  etc.  1~>.      it  is  no  wonder.  16.     of  the 

Babylonians.  17.     i.e.  he  shows  that  it  applies  to  the  Babylonians. 

18.     i.e.  they  were  the  more  famous  from  the  evil  that  was  inflicted  on 

45  them  by  them,  and  they  were,  moreover,  the  more  glorious  apud  Drum. 

ft  =nimirum  b  the  second  h  is  over  the  line         ■  MS.  am  coir.  Ascoli 

<l  leg.  andubeirsom?       °  MS.  bilondae  f  MS.  bailondib 

*  MS.  doradfriu:  corr.  Ascoli 
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Lauabo-119  usque  MEAS. 

studiui  innocentibus20  comungi,  quibus  est  studium  peccata  uitare. 

f.  47b  Et  circuibo  altare  tuum,  Dojw/ne. 

subauditwr :  qwamobrem1  merebor  altari  tuo  redd  it  us  adsistere  ? 

Et  enaram  usque  txjje.  5 

ccmsequens  Sanctis  desiderium  est,  qui  non  tantum.  nronter  suam 
reqm'em,  quantum  propter  instaurationem  Templi  et  cultus  diuini 
festa2,  reditum  suspirabant. 

Et  locum  usque  meam. 

qui   reuersionem3   p?^opter    honorem    Dei4  concupiscunt,  merito5  io 
reuersionem6   propter   animse    pericula7    uerento',  ne    uicti  scilicet 
prauorum  cohabitatione8  moterentwr. 

In  quorum  manib*7£  usque  munerib^a 

ideo  nullum  iustum  in  opere9  quia  multum10  cupiditatis  in 
munere11.  15 

Ego  autem  in  /.vnocentia  usque  mei. 

pro  his,  inqrnt,  omnibus  quce  ipse12  nosti,  non  aliter  esse  audeo 
quam  dico13. 

Pes  meus  stetit  in  uia  recta. 

reuersus    ad    p?'opn'a14   solita   sollemnitate15   gratus   et   deuotus  20 
adsistam. 

PSALMUS   XXVI. 

Psalmus  Dauid,  vrixjsquam  ungeretotj16. 

profetat  de  Ezechia,  eumqwe  introducit  Assiriorum  morte 
laetiorem17  reddere  Deo  officia  uotaqz^e  gratiaru??*.  25 

continued  19.     dofonussa  20.     .i.  is  leu  dorignius  chomgnimu 

f.  47b  1.     cierniu  2.     .i.  arna  liihu  .i.  dig  anermiten  feid   adi 

3.    intaidchor  4.    .i.  artliairciud  ermiten  feid  do  dia  5.    in- 

deithbir  6.     .i.  ma  arfuirestae  dib  intaidchur  son  7.     .i. 

arnapecthu  immefolngat  guasacht  do  annxin  8.     hochomatrub  .i.  30 

tribuith  immalle  friu  9.    .i.  tuile  dcii  10.    anil  11.    .i. 

hi  terfochraic  •  12.     ostn  .i.  adce  13.     .i.  ni  sain  mognim 

frisani  noradim         14.    .i.  donaib  atrabaib  saindilsibh         15.    hond 
litatu  gndth  16.     .i.  resiu  rooingthe  .i.  rennagabail  hiflaith  on 

indiduaid-  17.    failtiu  35 

f.  47  a 

continued  20.     i.e.  it  was  with  them  that  I  did  joint  works. 

f.  47b  2.    i.e.  on  account  of  the  feasts,  i.e.  because  of  their  honour.         4.    i.e. 

to  produce  honour  to  God.  6.    i.e.  if  the  return  were  kept  back  from 

them.  7.     i.e.  on  account  of  the  sins  that  cause  peril  to  the  soul. 

8.     through    being   together   with   them.  9.     i.e.   of   the   will  of  40 

God.  12.     even  Thou,  i.e.  O  God.  13.     i.e.  my  deed  is  not 

different  to  what  I  say.  14.    i.e.  to  the  peculiar  dwellings.  16.    i.e. 

before  he  was  anointed,  i.e.  before  David  was  adopted  into  the  kingship. 

ft  MS.  lababo  b  MS.  sain  dilsib 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.  26.      143 

DOMINUS   DEFENSOR    UIT.E   ME^E.  f.  47c 

pro1:  cowseruator,  a  similitudine  eorum  qui  in  acie2  scutis  pro- 
teguntwra  propter  adstantes3. 

DUM   ADPJROPINQUANTb   usque  MEAS. 

5        id  est  raagis4,  ut  sit  sensus5 :  ipsi   {Assirii}  putius  pertullerunt6 
quce  nobis  con&b&ntur  inferre. 

Qui  tribulant  me  usq^e  ceciderunt. 
per  Dominum1  elanguermit. 

Si  ooiv^siSTANT  usque  meum. 
io        monitum8  Dei  protectione  se  dicit. 

Unam  petiui  a  Doj/zno,  hanc  requiram. 

hanc  precor  a  Domino  ne  quando9  a  Tabernaculo  eius  Temploq?^ 
deuoluar10.  co?iueniensn  sancto  uiro  desiderium  omnibus  prosperis 
talia  prceobtare12. 

15  Ut   INHABITEM   USq^e   VOLUPTATEM  DoJf/NI. 

iucunditatem1:!  quo3  ex  ornatu  Templi  sanctovumqueu~15  ritu  per- 
cipito*  •  • 

ET   P720TEGI16   TEMPLUM   SANCTUM   EIUS. 

17 frequenter  uideam. 

20        1.     tar   cesi  2.     in   ergail  3.    fristairissetarc  .i.   fo'te  f.  47c 

inirgaild  chuiinlin  friu  dundalaleithe  4     .i.  25  mou  cech  erchoat 

domsa   huadihsom1  erbert  biuth  meulaee  •  •  5.     is  dothrachtadh 

lessom  for  sin  testimin1  nicJitarach  hotha  ubi  dicit  ut  sit  sensus  rl. 
6.    focoimlachtatar*  7.     i.  tri  nert  J  chumachtae  inchoimded 

25  8.     daingnigthe  9.     nachthain  10.     .i.  sechis  arnacham- 

metarscarthar  (hi  11.    armbad  hitempul  dee  nobeth         12.     reme- 

nuicsed  13.     .i.  denma  tuile  dw  14.     .i.  locorura   imbiat 

edbarta  15.     1.  sacrorum  .i.  innanedbart  16.    debe  tintuda 

inso  lesom  17.     duthrachtad  lesom  anisia  /brsauissitam  fel  in 

30  psalterio1 

3.     who  oppose,  i.e.  who  are  in  a  fight  of  equal  numbers  with  them  on  f.  47c 
the  other  side.  4.     i.e.  greater  than  every  hurt  to  me  from  them  is 

the  eating  of  my  flesh.  5.     from  where  he  says  ut  sit  sensus  is  by 

way  of  commentary  with  him  on  the  text  below.  7.      i.e.  through 

35  the  strength  and  the  power  of  the  Lord.  10.     i.e.  that  I  should  not 

be  separated.  11.     that  he  might  be  in  the  Temple  of  God.  13. 

i.e.  of  doing  God's  will.  14.     i.e.  locorum  in  which  are  offerings. 

15.     or  sacrorum,  i.e.  of  the  offerings.  16.     lie  has  here  a  difference 

of  rendering.  17.    he  has  this  as  a  commentary  on  the  word  ui#itemm 

40  which  is  in  the  psalter. 

a  leg.  protegunt?  ''  MS.  adpropinquantant 

'   MS./W.s  tairUsetar  ll  MS.  ingail:  corr.  Ascoli 

■  MS.    duhdaleith  :    corr.  Ascoli  r  MS.  huadibso 

k  =  mfeulae  b  MS.  dotra  dothrachtad 

1  MS.  testimn  ■    k  MS.  focoimlachtar 

1  ;;  is  over  the  line  m  Vulgate:  et  uisitem  tempi  11  m  eius 


144  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

In  die  malorum. 

quod  eum...ue\ut  intra  tutum18  habitationis  suae  texerit  &tque 
defenderit. 

Ptzotexit  me. 

pro :  in  tuto  loco  &tque  edito19  statuit,  supmorem  fecit  hostibws20.  5 

Et  nunc  exaltauit  usque  meos. 
f.  47 d  regnum  meum-  deletis  hostibi/s1  clarius  reddidit. 

HOSTIAM   IUBELATIONIS2. 

-prceteritorum  malorwm  pmculis  liber3  inter  psalmos...gratiarum 
supplicabo4-5  etiam  p?*o  futwris. 

Cantabo  usque  QUESSIUI. 

id   est,  a   morea   eoru??i   tract  urn    est   qui,  cum  sollicite  aliqia'd 
reqm'runt,  hue  &tque  illuc6  faciem  circumferunt7. 

Ne  auertas8  usque  a  me\ 

qui  habitus  irascentium  est  r5 

Neque  dispicias  usque  derilinquerunt  me. 

maiorum  suorum9  profanitatem  arguit,  a  quihus  uon  sit  eruditus 
in  Lege,  sed  relictus  et  cumulatus  supe?"stitione10. 

T>OMnXUS   AUTEM  ADSUMSIT   ME. 

religiose  Deo  adscribit  inbumenta  Legis11.  20 

Legem  vone  usque  tua. 
rudimenta1'2  institutionum. .  .cemfirma. 

Et  direge  me"  usque  meos. 

et    si   new    merita    mea   meruerint,  saltim    immicorum   meorum 
feritas13  te  ad  opem  ferendam  mihi  commoueat14.  25 

f.  47c  18.     etir   inninilligud   .i.    inditin   son  19.     digas   no   ard 

continued    20.     .i.  ardu  oldate  anamit 

f#  47^  1.     .i.  assair  2.     int  suibi  1.  uociferationis-  airis  debe  tintuda 

lessoni-  3.     is  soer  4 — 5.     .i.  gigsesa  .i.  mosoirad  arcech- 

guasacht  todochidi  6.     inwann  Mile  7.     immefedat  .i.  3° 

do  deicsin  neich  as  tacair  doib         8.    .i.  soud  agnuso  frinech  frisambi 
fere  do  9.     .i.  dsenathrae  on  10.     .i.  o  adradaib  idal  on 

11.    .i.  innaforcital  12.    .i.  innaforcital  moitha  son  13.    cid 

indfeuchrae0  14.     .i.  adw 

f.  47c 

continued  20.     i.e.  higher  than  are  his  enemies.  35 

f.  47d  1.     i.e.  the  Assyrians.  2.     of  the  jubilation,  or  uociferationis,  for 

he  has  a  difference  of  rendering0.  4 — 5.     i.e.  I  will  pray,  namely, 

for  my  deliverance  from  every  future  peril.  7.     who  bring  round, 

i.e.  to  see  anything  that  is  fitting  for  them.  8.     i.e.  to  turn  his 

countenance  from  one  against  whom  he  cherishes  anger.  10.     i.e.  by  4o 

the  adorations  of  idols.  12.     i.e.  the  tender  teachings. 

a  MS.  amore  b  MS.  indfeurae :  corr.  Ascoli 

'    Vulgate  :  hostiam  uociferationis 
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QUONIAM.   WSURREXERUNT  USque   INIQ67/. 

cum  mentiti15  falsa  quod  colentium  te  esset  penes  cassaa16  fiducia. 

Et  mentita  est  usque  sibi. 

ergo  ea,  quo3  ab  illis  dicta  sunt,  uon  alium  quempiam,  sed  ipsos1  f-  48a 
5  frustrata  sunt2. 

Credo  uidere  usque  uiuentium. 

quce  {terra}  habitatores  suos  te  propugnante3  in  uitam  retinuerit. 

Exspecta  Dominum.  usque  Downs  im. 

comieniens  adoratio  Ezechise,  qui  absolutus  periculis4  insturauit 
io  cultum  Dei. 

Psalmus  XXVII. 

Psalm  us  Dauib. 

huic  {Ezechi*},  qua  oratione  innrmitatis  suae,  tempore  sit  Ezechias 
ussurus5,  profetatwr  hoc  carmine. 

r5       Ad  t£,  Doj/zne,  clama^o:   Deus  meus  usque  a  me. 

6a  similitudineb  iudicum,  qui,  quod  aut  inpossibile  factu7  nut  minus 
dignum8  est  aut  contrarium9  uoluntati,  i-H-terpellati10,  plerumqwe  taci- 
turnitate11  significant. 

Et  ero  similis  usque  in  lacum. 
20        id  est,  moriar  ut  cseteri,  te'  scilicet  j>recihus  auersato12-13. 

Ne"  simul  trahas  me  cum  reccatoribus. 

ne'  scilicet  tarn  uiliter  pe?*ire14  patiaris  ut  cowsummantw15  iniqui. 


15.     .i.  andurochrechsat  16.     .i.  madach 

1.     .i.    acht    rusmadaigset0   fesin-  2.     nirumadaigset  *•  48a 

25  3.     .i.    addi  4.     .i.    inna   nassar  5.     honerberad   biuth 

6.   forsani  as  nea  silias  /  as  ne  taceas  trachtid  anisiu  sis  7.    .i. 

is  ecmacht  doib  denum  neich  odegar  cuccu  8.     .i.  ni  coaiv  leu  a 

denum.  9.    .i.  ni  asscith  leu  dudenum  10.    .i.  anat  nacailsi 

11.     hondeddrntui  .i.  incoissegare  triacoitsecht  dtrede  remeperthe*  A. 


30  quod  aut  impossible  est  rl. 
addi  14.     .i.  asindbelsa 


12 — 13.     annunadbartaigfesix5  .i. 
15.     .i.  amol  forcennatar 


2.    they  did  not  make  vain.  4.    i.e.  of  the  Assyrians.  6.    what  f-  48  a 

follows  comments  on  ne  si  leas  and  ne,  taceas.  7.     i.e.   it   is    im- 

possible for  them  to  do  what  is  asked  of  them.  8.     i.e.  they  d<> 

35  not  think  fit  to  do  it.  9.     i.e.  something  thai  they  are  loath  to  do. 

10.    i.e.  when  they  are  addressed.  1  1.    i.e.  there  are  signified  through 

their  listening  the  three   aforesaid  things.  12 — 13.     when   Thou 

shalt  oppose,  i.e.  O  God. 


a  MS.  causa:  corr.  Asmli 

0  MS.  rusmadaiysit 

■  MS.  in  cowsegar 

k'  MS.  annunadbartaigfesiu 


'•  MS.  silitudine 

''    MS.  /<i/\s7/;j?  as  ii'i  as  ne 

1    MS.  rempeithe 


s.  a. 


10 
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Et  cum  operan tib us  usque  suo. 

ipotest  intellegi  quosdam  subditos  perfido16  animo  in  Ezechiam 
fuisse,  uerum  potestate  eius  p?^sos  mortem  obtasse17  regnantis,  ut 
licentius18  a  cultu  quoque  diuino  discederent. 

Mala  autem  sunt  usque  ipsis.  5 

quia  pro  beneficiis,  quce  a  te19  eis  causa  mei20  cowlata  sunt,  odium 
. .  .retulerwnt. 

QUONIAM   HON  INTELLEXERUNT   OPERA   DOAfim. 

ergo,  inqmt,  \)\erique  suscitari  me  de  hac  infirmitate  posse  negant, 
cum  in   simili   potentia21   sit  uastatus    Assirius ;    non   igitar   priora  10 
f.  48b        miracula1  intellegi t  qui  secunda2  non  credit. 

Distrue  illos  usque  mem. 

tsunquam  exauditi3  et  reualescentis4  Ezechiae  intigra  formatur 
oratio. 

DOMINUS   ADIUTOR    MEUS   USque   ADIUTUS    SUM.  15 

id  est,  ab  ea  qua  laborabam  sum  infirmitate  releuatus5. 

Et  refloruit  caro  usqwe  el 

pro  prumta  deuotione  spontaneoq^e6  officio. 

DOMINUS   FORTITUDO   PLEBIS  SUM. 
nota  quod  summa7  ostendere   uoluit   quia  inimici   Ezeehiae  non  20 
reputentwr  in  plebe. 

Et  protector  saeuationum  chrasti  sui  est 
id  est  mihi,  ex  unctione  uidilicet  christo8. 

SALUUM   FAC   POPUEUM,   DOil//NE. 

duplicis  salutis9  auctor  Ezeehiae  fuit  Deus,  Assirios  delendo,  in-  25 
firmitatem  remouendo. 

f.  48a  16.     tremamairesach*  17.     anasruguseth  18.     .i.  doa 

continued   dradaib   {dial  19.     .i.    adck  20.     .i.   ol  inti  ezechias 

21.     .i.    is   inunn   cumachtae   .i.    is   ed   acumnclitae    cetnce    indi    dee 
rodamsoersa  dingalarsa  7  durat  dig  ail  for  sna  assaru  30 

f.  48b  1.     .i.  dilgent  nassar  2.     .i.  ic  ezechiae   dingalar  hirobae 

3.     amal  bid  inchlotJti  .i.  hodia  4.     .i.  adbeuaiged0  5.     .i. 

rommetrummaiged    on  6.     toltanaig  7.     innahuaisli 

8.     damsa  oirdnidiu  .i.  ongthu  9.     .i.  anasbeir  indiadd 

f.  48a  17.     when  (or,  what)  they  wished.  18.     i.e.  to  the  adorations  35 

continued    0f  idols.  20.     i.e.   says  Hezekiah.  21.     i.e.   it  is   the  same 

power,   i.e.  it  is   the  same   power  of    God  that   delivered   me   from   this 
disease,   and  that  inflicted   vengeance  on  the  Assyrians, 
f.  48b  1.     i.e.  the  destruction  of  the  Assyrians.  2.     i.e.  the  healing  of 

Hezekiah  from  the  sickness  in  which  he  lay.  3.     as  it  were  of  the  40 

person  heard,  namely,  by  God.  4.     i.e.  who  was  reviving.  8.     to 

me  ordained,  i.e.  anointed.  9.     i.e.  what  he  mentions  afterwards. 

a  MS.  trem  amairesach        b  MS.  anasrugeset ;  or  leg.  asruguset  "that  they  wished"? 
c  MS.  ad  beuaiged  d  leg.  innadiad  ? 
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Et  benedic  usque  t\jm. 
pro  plebe  heriditaria10. 

PSALMUS   XXVIII. 

PSALMUS   DAUID,   IN    CONSUMMATION E11   TABERNACULI. 

5  profetatwr  qua  exortatione  Ezechias  ab  Assiris  et  a  pe?iculo 
mortis  abductus  ussurus  sit12  ad  Iudeos,  ut  gratiarum  actiones  agantz^r 
Deo,  et  uota13  reddantw-r  pro  tantis  beneficiisa. 

Adferte  usque  Dei. 

iam14  merito  filii  Dei....iubentwr  offerre. 

io       Adferte  usque  honorem. 

competens  glorias  Dei  diferte15  seruitium.  frequenter b  ait 
"adferte,"  ostendens  per  h«?c16  quoniam  pro  magno  opere17  multa 
eos  munera  offerre  co?iueneat. 

Adorate  Domino  usque  eius. 
15        in  Templo  ne  mirum...ubi  plasfemise18  scripta  seruauerat  Ezechias. 

Uox  Doj/zni  usque  aquas. 

hinc  iam1  narrat  qitamobrem2  iuserat  hostias  immolari,  et  intro-  f.  48c 
ducto  ex  more  scemate  dignitatem  quandam  addidit  operi  pe?,petrato3, 
dum  ue\ut  strennuum4  discribit  p?^'ncipem,  qui  sola  magnitudine  uocis 
20  suae5  atque  terrore  cuncta  peregerit6,  et  tarn  breui  momento  deleuerit 
Assiros  quam1  paruum  spatium  temporis  uocis  est  emisae8. 

Deus  maiestatis  iwlonuit. 

oportune9  pro  facti  magnitudine10  maiestatis  est  commemoratio. 

10.  oirbemandi  11.     .i.    isinfoirbthigud   .i.    dichosecrad  f.  48b 

25  tabernacuil  rocachain  duaid  insalniso  •  12.     ,i.  konerbera  bititli  continued 

13.    inna  duthrachta  14.    cid  15.    .i.  taircidsi  16.    .i. 

uerba  i.  adfertae  duep(e)rt  beus  17.    .i.  dilgint  assar  18.    .i. 

ind  ecndaig  dorigensat  assair  dodia 

1.     cid  disin  2.     i.  ciarret  3.     loigthiu  4.     de-  f.  48c 

lodaimn  5.     i.  is  lour  do  aguth  nammd  doevgairi  neich  diamuntair 

6.     rogeni  7.     ciafiu  8.     esfoiti  A.  indeui  assafoiter  gutJi- 

roort  diet  assaru  sic  9.     indemech  10.    .i.  armed  iugnima 

asrubart  som  deus  maiestatis 

11.  i.e.  David  sang  this  psalm  of  the  consecration  of  the  Tabernacle,  f.  48b 

35  16.     i.e.     uerba,   i.e.    in    saying    adferte    still.  17.     i.e.     of    the  con**nw«« 

destruction  of  the  Assyrians.  18.     i.e.  of  the  blasphemy  of  which  the 

Assyrians  were  guilty  to  God. 

5.     i.e.  His  voice  alone  is  sufficient  for  Him  to  forbid  anything  to  His  f.  48c 

people.  8.      i.e.  with  the  swiftness  with  which  voice  is  emitted,  thus 

40  God  slew  the  Assyrians  10.     i.e.  on  account  of  the  greatness  of  the 

deed  he  said  Deus  maiestatis. 

a  MS.  beneciis  '■  MS.  freqttnter 

10—2 
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DOMimjS   SUP£R   AQUAS    MULTAS. 

Assirios,  per  tropologiam11. 
UOX   D(W/NI   IN   UlRTUTE. 

pro12:  potens. 

Uox  Domini  usque  cedros.  5 

Assirios  {appellat)  per  metaforam  a  superba13  altitudine,  a  firmi- 
tatis14-15  successu16  et  ualentia17  corpor^m. 

ET   COiV^FRINGET   usque   LlUANI. 

auxit  hie  cedrorum  proceritatem18  a  loco,  sicut  aquarum  supra 
magnitudinem  a  numero19 ;  nihil  uechimentius20  multis  aquis,  nihil  10 
celsius  cedris  Liuani21. 

Et  comminuat  usque  Liuani. 

p?"0  uitulaminibws22.    uitulaminaa23  enim  dicuntoir  parua  uirgulta24 
quce  se  subieciunt  sub  ingenti25  huius  modi  arboris  umbra,     et  est 
sensus :  tanta  facilitate26  magnse  moles  hostium27  concidenmt28  quiah  15 
nullius  opms29  est  exigua30  hwc  uirgulta  deterere031. 

Uox  Dojz/ni  usque  IGNIS. 

pro :    disp^gentis32,   et   per   hcec   extingentis33.     diuerso   mocfo34 
f.  48d        eosdem    Assirios    indicat.      flammam    autem    ab    effectu    opms1-2 

appellat  populuwi  longue  lateque  cuncta  uastantem3.  20 

f.  48c  11.    trisin  bestindrim  .i.  aliud-  sonans-  aliud  sensiens*        12.    tar 

continued    ws{  13      diummusach  14 — 15.     innasonartae  [in   marg.] 

.i.  indneirt  roboi  la  assaru  16.     hontoracht  .i.  hond  soinmichi 

son  17.    liont  sonartai  18.    .i.  indigsi  .i.  innardai  19.    .i. 

trissinnairim  nilair  .i.  huare  as  h  aquas  ni  aqua  tuic  and  20.    in-  25 

dermairiu  21.    indhuaisliu  oldate  cedair  leuain  22.    airnaib 

fualascachaib  23.     innafualascacli  24.     innafualascach 

25.    dermar         26.    .i.  cenfritJiterissem*  doib  27.     innandmat* 

28.     .i.  contorchratar  29.    .i.  nifel  saithar  nant  30.    terca 

31.     dufuarr  32.     tar&si   indi   asintercidentis    .i.   asdloing*  30 

33.  indi    ardibdai    .i.    is    dibdud    duntenid    achoscrad    7    assreud 

34.  .i.  alanman  domber  doib  (o!uai)o!  (and) 
f.  48 d               1 — 2.     i.  operosi  .i.  gnethich  .i.  adetha  7  loscaid  cech  ret  frissa- 

comraic  3.     inreith 

f.  48c  14 — 15.     of  the  firmness,  i.e.  of  the  strength  that  the  Assyrians  had.  35 

continued    16.     i.e.  from  the  prosperity.  19.    i.e.   through  the  plural  number, 

i.e.  because  he  puts  aquas,  not  aqua,  there.  21.     more  loftilysthan 

the  oedars  of  Lebanon.        26.    i.e.  without  resistance  by  them.        29.    i.e. 
there  is  no  labour  therein.  32.     for  inter  cidentis,  i.e.  who  cleaves. 

33.     of  him  who  extinguishes,  i.e.  its  scattering  and  dispersion  is  extinc-  40 
tion  to  fire.  34.     i.e.  other  names  that  David  gives  to  them  there, 

f.  48 d  1 — 2.     or  operosi,  i.e.  laborious,  i.e.  it  attacks  and  burns  everything 

that  it  encounters. 

a  MS.  uitulatamina  b  leg.  qtiam  ?  c  MS.  deterrere 

a  the  second  t  is  added  under  the  line  e  MS.  innamat :  corr.  Ascoli 

f  MS.  as  dloing  s  uechimentius  and  celsius  are  translated  as  adverbs 
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Uox  Domini  concutientis  solitudinem. 

in  augmentum  terroris  dicit  Assirios  etiam  motu  terrue  Utrbatos 
in  eo  loco  quern  disertum4  ipsi  ficerunt. 

COMMOUEBIT   DOMINUS   DISERTUM   CADES. 

5  Ebreus  ue\  Sirus  cadis  legit,  non  cades,  quod  interpretatur 
sanctum,  cum  ergo  locum5  indicat  {Cades}  qui  in  prospectu  ciui- 
tatis  sanded  ue\  Templi  situs6,  in  exitium7  Assiriorum  motus  et 
sanctus  abussiue8  dictus  est. 

Uox  Domini  usque  ceruos9. 
io        pro  fugientibws10  Assiris  uelociter,  quos  celeresan  timor  fecerat. 

Et  reuelauit  co^den^i12. 

dispersis   et  succissis13    Assiris,   quorum    multitudo    instar   siluee 
erat14,  locum  nudauit15  quern  agmine  suo  occupauerat16. 

DOMINUS   DILUIUM   USque   FACIT. 

15  locum  in  q^o  fuit  diluium17,  id  est  agmen  Assiriorum.  sic  tit 
cedros  appellans  Assirios,  consequents  locum  quern  impleuerant  con- 
densa18  uocauit  et19  siluas ;  ita  demura  aquas  nominans  uastationis20 
eorum  affectum  [ue\  e-)21  locumq?^22  peruassum  diluium  dicit,  in  quo 
nihil   reliqwi23   fuerit,   tamen   habitat^r24  Domino   ulciscente  deletis 

20  Assiriis. 

DOMim/S   UIRT  UTEM  IPSE. 

ut  non  solum  difensus25  sit,  sed  etiam  roburatus26. 


4.    derachtae  5.    .i.  intan  as  nainm  do  luc  6.    arrombu  f-  48d 

suidigthe  7.     is  anesid  8.     intsairdid  .i.  huare  romboi  contin 

25  arbelaib  tempuilh  9.     .1.  innadumu  alti •  10.     teichthechaib 

11.     ddin  12.     .i.  innammaige  robtar  lana  diassaraib  .i.  romdis 

direchtai  arabarach  •  •  13.    tobaidib  14.    .i.  arateget  immin- 

cathraich-         15.    docomarraig0         16.    .i.  rabsacen  17.    indile 

18.     .i.  dluihi  19.     .i.  cid  20.     indindrid  21.     in- 

30  nascnam  22.     .i.   cid  23.     .i.  indfurgraid  24.     .i. 

homaccaib  israhel  25.    ditid  26.    .i.  nertaid 


5.     i.e.  when  it  is  the  name  of  a  place.  6.     when  it  was  placed,  f.  48d 

8.    i.e.  because  it  was  in  front  of  the  Temple.  12.     i.e.   the  plains  continued 

that    were   full   of    Assyrians,  i.e.   that   they   would   be   deserted  on   the 
35  morrow.  14.     i.e.  for  their  density  around  the  city.  24.     i.e. 

by    the    Children    of    Israel.  25.     a    defender.  2G.     i.e.    a 

strengthener. 

,v  celcres  is  translated  as  a  nominativi 

'•  MS.  tempui 

c  MS.  do  comarraig 
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PSALMUS   XXIX. 

PSALMUS   LAUDIS27-28  RENOUATIONIS   DOMI^S   D.4  UID. 

f.  49a  elatus  Ezechias  uictorise  et  tam  gloriose  pro  euentu1,  ut  historia 

Paralipomenona2  testis  est,  qua  ait :  convuit  Ezechias  ab  exalta- 
tione3  cordis  sui,  egrotatione4  correptus  est5,  ut  humanae  fragillitatis  5 
admonitione6  didisceretb  adrogantiam.  sub  eius  deinde  persona  ab 
errore  correcti7,  ab  infirmitate  saluatic,  et  ab  hostibzis  eruti8,  gratiarum 
actio9  hoc  carmine  profetatwr,  et  pro  co/zseruatione10  Templi,  tanquam 
pro  dedicatione11,  cantatwr. 

EXALTABO   MSque   ME\  10 

exaltaris12,  inquit,  in  omnium  mentibi^s,  cum  celebrata  laudatio 
mea  nihil  quemquamu~14  sinit  de  te  humile  suspicari15. 

NEC   DELECTS  ST  I  USqwe   ME. 

ue\  finitimas  gentes  dicit,  quae,  impares  uiribi^s16,  uoto17  tamen 

f.  48d  27.     combad   de   nogabthed    insalmso   dichossecrad   innacathrach  15 

continued  [marg.  arcs  sion]  conrotacht  laduaiid  hi  sion-  fri  ebustu  .i.  iarnanindarbu 
d  hirasalem  arnachatoirsitis  aithirriuch  28.     Aliter  uerius  is  de 

rogab  du&id  insalm  dindatlugud  baide  dorigni  ezechias  dodia  dia-  ic 
dingalar  hirobae  7  dindi  nadrochoilset  indassair  tempul  huare  rosleehta 
trichumachte e  ndce  •  -  20 

f.  49  a  1.     .i.  arintoracht  i.   arint  soinmigi  2.     .i.  file  hilebraib 

paralip  3.     .i.  huanduaill  rodgab  son  4.     hond  lobrugud 

.i.  ontedmaim  5.    .i.  7*ocoscad  6.    .i.  huandf or  cited  7.    .i. 

in  choiscthi  8.    indercheltai  9.    .i.  innanatlaichthe  mbiiide1 

10.     huare  nachreilced  doassaraib  achoscradB  11.     .i.  araal  bid  25 

arinchoisecrad  .i.  issamlid  atrimsom  in  for  comet  sin  a??ial  bid  coscrad 
dognethe-    do-    7    osecarthe   wrum  12.     adce  13.     nech 

14.     t.  quicquam  .i.  ni  15.    dnmmenathar  16.    .i.  airroptar 

sonartu  maicc  israhel  intain  sin  17.     i.  dufutharctar  som  olch 

doib  ceruptar  enartu  30 

f.  48 d  27.     this   psalm    would  have  been   sung  of  the   consecration  of  the 

continued  c^y  that  was  built  b}^  David  on  Zion  against  the  Jebusites,  to  wit, 
after  their  expulsion  from  Jerusalem,  that  they  might  not  come  to  it 
again.  28.     Aliter  uerius:  David  sang  the  psalm  of  the  thanksgiving 

that  Hezekiah  made  to  God  for  healing  him  of  the  sickness  in  which  he  35 
lay,  and  because  the  Assyrians  had  not  denied  the  Temple,  since  they  were 
cut  down  through  the  power  of  God. 
f .49a  1.     i.e.  for  the  success.  2.     i.e.  which  is  in  the  books  of  Paralipo- 

inena.  3.  i.e.  by  the  pride  that  seized  him.  4.  i.e.  by  the  pestilence. 
5.     i.e.  he  was  corrected.  10.     because  the  Assyrians  were  not  40 

allowed  to  destroy  it.  11.     i.e.  as  though  for  the  consecration,  i.e. 

it  is  thus  he  reckons  that  protection,  as  though  it  had  been  destroyed, 
and  consecrated  afterwards.  16.     i.e.  for  the  Children  of  Israel  were 

stronger  at  that  time.  17.     i.e.  they  wished  evil  to  them,  though 

thej  were  weaker.  45 

a  MS.  paralipiminou  b  MS.  didiceret  c  MS.  salualti  d  MS.  nogagthe : 

corr.  Ascoli  e  MS.  -chumacht:  corr.  Ascoli  f  MS.  innatlaichthe  mbuide 

8  MS.  achosacrad:  corr.  Ascoli  h  MS.  ol:  corr.  Ascoli 
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malo  et  liuore18,  ut  inferion,'tws18a  quibusque™  familiare,  cum  populo20 
superiore21  certabant,...i*el  certe  perfidos22  quosque  de  populo,  quorum 
conatus  a  profanitate23...uir  saftcte...frenabat24. 

D03//NE,  Deus  meus,  clamaui  usque  me\ 
5        amisam  enim  &tque  interceptam25  morbo  reddidit  sanitatem. 

DOMIXE,   RETJOCASTI    USque   LACUM. 

pro  inferno26,     geminatio27  sensus  est. 

PSALLITE    USq^e   EIUS. 

expertus28    per   infirmitatem    quam   graue    fuerit    quod    mutus1  f.  49b 
10  pWora  beneficia2  Dei  transierit3,  cowualescens4  omnes  ad   reddenda 
ortatur  officia  gratiarum. 

Quoniam  ira  usque  EIUS. 

indignatio5    seueritatis    motus    est   peccatoribws   necessarius6,   a 
natw?*a..Dei  alienus.     instrumentum7   est   diuinse  iustitiaa,   tendens 
15  in  ultionem  erroris,  nisi  fuerit  humana  correctione  co/ip/*esus8. 

Ad  uesperum  usque  fletus. 

non  leuiter  percussit  obsesorum9  mentes  captiuitatis  metus,  sea! 
penitus  inmoderatus  [ue\  mmoratus10)  in  pectoribws  omnium  fletus 
ora  fedauit. 

20        18.    .i.  sechis  ondformut  son  18a.    .i.  midutliracht  7  format  f.  49a 

frinech  bes  tresa  19.     sechitat  he  20.     .i.  lammaccu  israhel  continued 

21.    as  huaisliu  22.    .i.  innatremamireschu  23.    .i.  adrada 

idal  24.   frisgaibed  25.    airdbidi  26.    .i.  arindhisiul 

27.    .i.  is  du  oinret^  is  ainm  les  infernum  7  lacus  .i.  duchuithiu  tantum 

25  28.     .i.  is eulach 

1.  .i.   amlabar  2.     .i.   sliginassar  3.     .i.  nitharilb  f.  49  b 
4.     arro sonar 'tnaigestarh  •  •  A.  dingalar  hirobae             5.     .i.    inlondas 

6.     .i.  as  ecen  dothabairt  foraib  7.    indadimc  .i.  intan  doberd  dia 

indigail  dommwinetar  indoini  is*  fere  do  insin  seek  is  archuindriug 

30 pectho*  dosberg  som  7  ni  arferc  8.     erthroitae  .i.  huanduni  fesin 

no  huanach  ailiu  9.     .i.  innanimpesse  10.     .i.  aforrudrubh 

18a.    i.e.  ill  will  and  envy  towards  anyone  who  is  stronger.  19.    who- f.  49  a 

ever  they  are.  20.     i.e.  with  the  Children  of  Israel.  23.    i.e.  of  continued 

the  worship  of  idols.  27.     i.e.  he  considers  infernum,  and  lacus  the 

35  name  of  one  thing,  to  wit,  of  a  pit  only.  28.    i.e.  he  is  experienced. 

2.  i.e.  the  slaughter  of  the  Assyrians.  3.    i.e.  he  did  not  ascribe  it.  f.  49b 
4.     when  he  became  strong,  i.e.  from  the  sickness  in  which  he  had  been. 

G.    i.e.  which  it  is  necessary  to  inflict  upon  them.  7.    the  instrument, 

i.e.  when  God  inflicts  punishment,   men  imagine    that    that  is  anger  in 
40  Him  ;     but  it  is  for  the  correction  of  sin  that   He   inflicts   it,   and    not 
out  of  anger.  8.      checked,  namely,  by  the  man  himself,  <>r  by  some 

other.  10.     i.e.  when  it  lingered. 

a  MS.  oiret :  corr.  Ascoli  b  MS.  arrrosonartnaigestar 

c  MS.  inadim  :  corr.  Ascoli  ll  leg.  doiriberl 

0  MS.  indou8:  corr.  Windisoh  '   M.S.  pechto 

s  MS.  doHber  h  M.8.forrudrtib 
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Ego  autem  dixi  usque  in  sternum. 

ego  ipsius...prosperitatis  mese  magnitudine,  quae  xmhi  tuo  conlata 
fuerat  adiutorio11,  in  tantum  elatus  sum12,  ut  supra  natwram  meam13 
mihi  aliqm'o?  adrogarem14.  propter  rei  ergo  quce  cowtigerat  nouitatem, 
esse  se  Christum  ausus  fuerat  suspicari15. 

f.  49c  AUERTISTI   FAOIEM  usque  CONT*7i£BATUS. 

quantis  beneficiisa  ingratus  et  indiuotus1  exsteteram. 

Q[7^   UTILITAS    IN    SANGUINE    MEO  ? 

quai  erit  utilitas,  si in  cinerem2  redegar3  et  fauillasb4  ? 

DUM    DISCENDO    USque   PULUES.  10 

num  qLuce  uiuens  neglexi  potero5  mortuus6  exsoluere  ?  resuscitari 
se  petit  ut  gratiarum  uota7  restituat. 

AUT  ADNUNTI A  BIT  USque   MIHI. 

cum  ista  dixissem,  non  spreuit  postulationem  meam,  sed  audiensc 
me8  ad  misericordiam  conuersus  est  et  ueniam.     bene  ait :  "misertus  i.s 
est"    [a.    Deus),   desimulauit9   id   quod   a    me   peccatum    fuerat,  et 
clementer  ignouit10. 

OOA^SCIDISTI    USqiie   LETITIA. 

lugentis11  habitus12  cessat  succedente  letitia. 

Ut  cantet  usque  coj/pungar.  20 

gloriam  suam  dicit  in  quibus  gloriatwr13. 

f#49d  ET   NON  COil/PUNGAR. 

pro1:  non  penitebo,  sic u t  mihi  de  pnore  indeuotione2  pro- 
uenit. 

f#  4Qb  11.     .i.  adcu  12.     .i.  ropsa  huallach  sa  13.     .i.  duru-  25 

continued    menav     romsa     dia     7     rombithbeud     a.     trisligi  •  n  assar    ho    dia 

14.  conuhualchaiginn  15.    dondmenad 
f  49c              1.     .i.  nephdudrachtach*  2.     illuaithred  3.     .i.   cia 

dummerberthar  4.     .i.  hi  crithri  5.     .i.  incumgubsa  a.  non 

6.     .i.    osme   marb  7.     innaduthrachta  8.     ol    ezechias  30 

9.  .i.  conaiceW  7    dorolaig   inpeccad   7  ninarraim8  •  ar  chairi  do 

10.  dorolaig  11.    indi  12.    .i.  in  chilicson  13.    .i. 
cia  isnaib  hi  inmoidih 

f.  49 d  1.     tarwsi  2.     .i.     huandinduthracht 

f.  49b  12.     i.e.  I  was  proud.  13.     i.e.  I  thought  that  I  was  a  god  and  35 

continued    that  I  was  immortal,  i.e.  through  the  slaughter  of  the  Assyrians  by  God. 

15.  to  think  himself. 
f#  49C               6.    i.e.  and  I  dead.  8.    says  Hezekiah.  9.    i.e.  He  covered  up 

and  forgave  the  sin,  and  reckoned  it  not  as  a  reproach  unto  him.        11.     of 
him  (who).  12.     i.e.  the  hair-shirt.  13.     i.e.  in  what  he  boasts.      4o 

a  MS.  beneficiis  quantis  with  mark  of  transposition 

b  MS.  fabillas  c  MS.  audens  d  MS.  rombith  leu 

e  MS.  nephdudrachtach  f  MS.  conaicelt  s  MS.  ninarraim 

h  MS.  inmodi :  leg.  innidmoidi? 
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Psalmus  XXX. 

In  finem,  psalmus  Dauiv. 

profetat   quihus   ue?'bis  pro  reditu   suo  plebs  apwo!  Babilonema 
captiua  Deo  suplicet,  quce  suit  mala  pertulerit,  et  quo3  futwra  sit  Deo 
5  reconciliante  reuersio. 

In  te\  Doj//ne,  spj^raui  usque  in  sternum. 
&ut  tuo3  &ut  meo  nomine4. 

Et  in  tua  iustitia  usque  eripe  me\ 

ab  ea  parte  iudicem  sui  inplorat  iustitiam  quce  est  illi  aduersum 
io  Caldeos  iniuste  retinentes  equissima5,  now  ab  ea  qua  "Deum  offenderet, 
per  quam  illi  erat  misericordiae6,  now  iustitia*,  supplicandum. 

Inclina  aurem  tuam. 

pro7:  sollicite  ac  dignanter8  {ue\  signanter)  intende. 

Et  celera9  ut  eruas. 
15        ut  citam  libertatem  {ue\  liberationem}  efflagitem10. 

Esto  mihi  usque  facias. 

won  solum  protegas,  uerum  etiam  abscondas,  et,  ut  scuto11,  sic 
parietum  obiectione  obnoxiorum12  incursu  communias13. 

Quia  fortitudo  usqwe  tu. 

20        ad    snperiora   retulit,    ut,...inpenetrabile    refugium14   in    Deo    se 
habere  sign  are t. 

Et  propter  nomen  txjum  usque  me.  f.  50 a 

ut . .  ignarum  iteneris,  tuo  ductu1  reduces  ad  patriam,  ut  afflictum2 
et  debilitatum3  misseris,  bonis  omnibws  recreabis. 

25        Educes  me  usque  mini. 

pro  captiuitatis  uinculis.     hoc  tantum.  ad  laquei  ussurpationem 
referendum4,  cuius  uis  ualebit  si  latuerit5. 


3.     .i.    ni  frithalim.se    rucai    nammebuil    dam    hisasuithin    ma  f-  49 d 
frisaccar  hitainmsiu  add)  4.     .i.  nifrithalim  ruccai  far-man- continued 

30  maim-  trifoisitin  tanmaesiu  add}  5.     dirgimem  6.    .i.  dei 

dodilgud  apecthe  ndo'  7.     tarwsi  8.     .i.  intuailcigthidh 

9.     .i.   dianaigthe  10.     coduthlucher  11.     .i.    anm\    bid 

hosciath  12.     innam  bibdad  13.     conumdaingnigese 

14.     .i.  anatach 

35        1.     .i.  hotudidin0  2.     infrithortae  3.     innindemnichthe  f.  50a 

4.     istaircithi  5.     .i.  mani  accastar  issamlid  gaibid  ni 

3.     i.e.  I  expect  not  shame  or  disgrace  to  me  for  over,  if  I  hope  in  Thy  f.  \\u\ 
name,  O  God.  4.     i.e.  I  expect  not  shame  upon  my  name  through 

the  confession  of  Thy  name,  O  God.  6.     i.e.  of  God,  to  forgive  him 

40  his  sins.  13.     that  Thou  mayest  fortify  me. 

5.    i.e.  if  it  be  not  seen,  it  is  thus  that  it  catches  something. 

il  MS.  balionem  b  =intuailngigthid  °  -—h<>t  tudidiu 
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QUOJVJAM   TU5a   ES   PROTECTOR   ME  US. 

quia  propter  te  nullus  est  qui  possit  eruere6. 

In  mantes  tuas,  Domine,  usque  meum. 

utitw  hac  uoce  Dominus  in  patibulo7  tanq?tam  apta,  non  t&uquam 
propria8,  quia  ccmcinebat9  causam10,  non  quia  prcedixerat  passionem. 

ODISTI    OBSERUANT'tfS  USque   UACUE. 

ideo  me  iustitia  liberasti  quia  seruus  eram  uanitati11  studentib^s. 

Exultabo  usque  meam. 
adflictionem,  inquit,  meam  et  multitudinem  erumnarum,  quibus 
humiliatus  sum12,  ad  tuos  oculos13  cowtulisti.  IO 

Statuisti  usque  meos. 

sic  in  quarto  dicit  psalmo :  "in  tribulatione  deletasti14  mihi." 
pulchre  nost  co?isulationem  [ue\  co«clusionem}  locum  spatiosum15 
subdedit  sub  recpn'e. 

f.  50  b  AN  IMA   ME  A   ET  VENTER   ME  US.  x5 

enumeratio  ista  singulomm  membroru??*,  uim  addidit  miseriae,  ut 
magis  eliceat1  misericordiam  irascentisa. 

ET   ANIMIb  MEI   IN    GEMITIBUS. 

mala  captiuitatis,  inquit,  continuos  mi7u'...gemitus2  intulerwnt. 

Infirmati  sunt  usque  mea. 

iugi  meditatione  atque  miseria  tabefactus  sum*. 

Super  om.v^s  inimicos  usque  meis. 
pro  detestatione4  excidii5. 

Qui  uidebant  me  usque  perditxjm. 

auxit  obliuionem  sui  comparatione  uasis  fracti6,  quia  sciebat  mor-  25 
tuorum  plerumqwe  durare  memoriam. 

f.  50a  5a.     .i.  adtb  6.     .i.  cenducltumachtaesiu  7.     .i.  isintil 

continued    j    crucis  8.     .i.  air  ni  do  ragabc  infaith  iarfirinni   stoir-   ol 

stoirier  9.     air   confograiged  10.     .i.   aris   cosmail   ani 

fuandrogab  infaith  7  fuanrogab  crist  11.     .i.  duadradaib  idal  3° 

12.     .i.  sechis  rommisliged  13.     ade  14.     .i.  roletlinaigser 

15.     reach 
f.  50b  1.    coduinmail         2.    innacneta         3.    .i.  rodedussa         4.    arin- 

dadeitched  5.     indesid  6.     .i.  airnignath  aforaithmet  adi 

f.  50a  6.     i.e.  without  Thy  power.  8.      i.e.  for  it  was  not  for  that  that  35 

the  prophet  uttered  it  according  to  the  literal  truth,  says  the  commentator. 
10.  i.e.  for  that  with  reference  to  which  the  prophet  uttered  it,  and  that 
of  which  Christ  uttered  it,  are  alike.        11.    i.e.  to  the  adorations  of  idols. 

f.  50b  6.     i.e.  for  it  is  not  customary  to  remember  it. 

a  MS.  israscentis  b  MS.  auiui  e  MS.  ainudoragab 
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In  eo  dum  coNUEmRENT  usque  me. 

hcec  autem  non  sbsque  oport  imitate7  faciebant,  quando  Caldei 
super  captiuitatis  mala  de  nostro  exitio  cogitabant. 

ITT   ACCIPERWT   ANIMAM   usque   ES    TU. 

5  sustinendo,  no?i  loquendo8.  sepe  r6  et  p?*o  ope?'e  anud  Dauid 
uerba  ponuntwr,  ut  est  illud  :  "dixerunt9:  quis  uidebit  eos10  ? "  ita 
agebant  quasi  nullus  aspiceret.  pro  facto  dicitur  et  illud :  "  die 
animse  mese,  salus  tua  ego  sum,"  pro11 :  confer  salutem  animas  meae. 

In  manib?7>s  tuis  tempora12  mea. 

io         Lib^a  me   usque  MEORUM.  f.  50c 

est  sensus1 :  coramota  igitur  in  meliora  statu wi  meum. 

Et  de  persequektibus  me  usque  tuum. 
pro2 :  appare  salutem  daturus3. 

Et  saluum  me  usque  te. 
[5        id  est,  non  distituar,  proper  spei  in  te4  possitae  firmitatem. 

ERUBESCANT    IMPII    usque   IN  INFERNUM. 

duo  possuit  necesaria5,  ut  ipse  propter  inuocationem  Dei  non 
con funderetur,  et  impii  propter  impietatis  sua3  studia  ignominiaB6 
subderentwr. 

20  MUTA    FIANT   usque   INIQWTATEM. 

insultationis17  iniqua  occasione8  sublata  populum  Iudeorum  iustum 
aduersus  Caldeos  habentem  querimoniam9,  ue\  certe  illis  comparatum, 
iustum  uocat. 

7.     cen  emigi  \.  fortrummai  8.     lase  arroneith  i.  an  dixi  f.  50b 

25  (isrubart  du&id-  niarindi  bed  n  aipert  asindrobrad*  som  acht  is  arindi  continued 
arruneastarb  7  pro  sustinui  danoc  dauic  dauid  an-  dixi  •         9.    arru- 
neithset  10.    trachtad  lesem  anisiu  11.    taresi'1  12.    o!e6e 

tintuda  les 

1.     issi  inso  sis  a  chiall  2.    .i.  tare'esi  3.    an  dundaberae  f.  50c 

3°  4.     .i.  adw  5.     asbeir  indiade  6.     domelacht  7.    .i. 

durigensat  caldai  friiudeu         8.    .i.  airni  robae  side  leusom  fricaldeu 
9.     inn  eregim 

7.     without  readiness,  or  oppression.  8.     when  he  expected,  i.e.  the  f.  50b 

dixi  that  David  said,  not  that  it  was  as  a  word  that  he  said  it,  but  it  is  continued 
35  because  he  expected,  and  so  for  sustinui  David  puts  dixi.  9.     they 

expected.  10.     this  is  commentary  that  he  has  here.  12.     he 

has  a  difference  of  rendering^ 

1.     this  below  is  the  meaning  of  it.  3.     when  Thou  art  about  to  f.  50c 

give  it.  5.     which  he  mentions  afterwards.  7.      i.e.  of  which  the 

40  Chaldees  were  guilty  towards  the  Jews.  8.     i.e.  for  it  was  not  with 

them  towards  the  Chaldees. 

a  MS.  as  ind  robrad  b  leg.  arrunethastarl  Thurneysei) 

c  MS.  da,  which  Ascoli  regards  as  a  repetition  of  tho  following  da- 
A  MS.  tarsi:  corr.  Ascoli  °  leg.  innadiadl 

f  Vulgate:  in  inanibus  tuis  suites  mere 
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QUAM  ABSCONDISTI   USqiie   TE\ 

pro10:  reconditam11  co?iseruas  quam  non  passim12  infundis. 

P^iJFiciSTi13  Eis  usque  IN  TE. 

non  cassu...se<i  cum  grandi  cura  ad  quodu  pr«?paraueras  absol- 
uisti15.  5 

Abscondes  eos  usque  hominum. 

pro  sacratissimae16  apparitionis  tua?  p?*a?sidio. 

PiiOTEGES   EOS   usque   LINGUARUM. 

a  Unguis  co?itumacitms  et  simulate17-18  gaudentib^s. 

Benedictus  Dominus  usque  MUNITAM.  io 

circumstantiaa  munita19  ita  me  protexit,  itaq^g  circumdedit,  tam- 
quam  presidio  munitissimse  ciuitatis20  includeret. 

Ego  autem  dixi  in  pauore  meo21. 

f.  50d  licet.... p?%>curationi   diuinae22   excedisse   se    sepe    conquestus   sit, 

tamen1     bene     non    nisi    mentis    incowipotem2    dicit    prouidentiae  15 
negatorem. 

PiiOIECTUS   SUM   usque  MEM. 

non  quia3  negaui   prouidentiam,  sea!   quia    nimietate    meroruwi, 

f.  50c  10.     tarcbsi  11.     .i.  insochaidi  fusti  .i.  innasomailse*  ianaice 

continued    12.     hicechdu  13.     .i.   rofoirbthichsir  7   rorelais   ani-    roboi  20 

incJdidiu  lat  adcb  14.     .i.  dungnim  robu  accubur  lat  duforbu 

15.     sechis  rorelais  16.    cossacarthimem  17.     .i.  int  secht 

18.     1.  simultate  .i.  homesbaid  .i.  debaid  •  -  19.     hondemnigiud 

20.     cosmailius  lesom  inso  21.     debe  tintuda  22.     arind- 

remcaisin  diadi 
f_  50 a  1.     -i-  ciarudreigsomh    namboi   remcisiu   dee   de   asbeir  i?/imurgu 

nadmbi  ciall  la  nech  disluindi  dliged  remdeicsen  2.     .i.   inne- 

phairmid  .i.  nech  lasnabi  ciall  7  immandaister  ishe  asber  nad  fil  dleged 
?'6mdeicsen  dw  diadulib  3.     trachtad  lessom  inso  forsan-  ideo 

fil  in  psalmo  ideo  .i.  non  quia  negaui  rl.  30 

£   50c  11.     i.e.  the  multitude  stored  away,  i.e.  of  the  sweetness  of  the  healing. 

continued    12.     in  every  place.  13.     i.e.  Thou  hast  perfected  and  revealed  what 

was  secretly  with  Thee,  O  God.  14.     i.e.  to  the  work  that  Thou  wast 

desirous   to   complete.  20.     he  has  a  comparison  here.  21.     a 

difference  of  rendering0.  22.     from  the  divine  providence.  35 

,  1.     i.e.  though  he  complained  that  there  was  no  providence  of  God 

for  him,  he  says,  however,  that  he  who  denies  the  rule  of  Providence  has 
no  sense.  2.    i.e.  the  non-computer d,  i.e.  one  who  has  no  sense  and  is 

mad,  it  is  he   that  says  there  is  no  rule  of  providence  of  God  for  His 
creatures.        3.    he  has  here  a  commentary  011  the  (word)  ideo  in  the  psalm.  40 

a  MS.  insomailse 

b  MS.  ciarud  reigsom 

c  Vulgate :  ego  autem  dixi  in  excessu  mentis  meas 

,l  compos  (often  glossed  by  comairmid)  was  connected  with  corupoto  =  coinputo 


25 
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quihus  in  hcec  uerba4  compulsus  sum,  inflixi  clementiam  prccsidentis5. 
ideo6  ergo  audisti  quia  dispcratissime7-8  conflictabar  in  eo. 

Et  retribuet  usque  sup^biam. 

consequents  ueritatem  delegens  supcrbiam  detestatur9. 

5  UlRILITJEU   usque   SPERABIS   IN   DOJ//NO. 

prceterita   enim   beneficia10   habetis   in    iuturum.  bonitatis  certa 
documenta. 

PSALMUS   XXXI. 

Ipsi  Dauid  intellectus. 

10  etiam  prcesentis  argumentum  carminis  super  Ezechise  sanatione 
est,  cum  langorem  ipsum  ob  supcrbiam11  incederit.  instituitur12  ergo 
sermo  qui  Ezechiae  et  persons  et  causa?  cow ueniat,  ac  per  ilium 
cunctis  in  simili  statu  degentib-us13  iustis  instructio  et  admonitio14 
comprobatttr. 

15       Beati  quorum  usque  iniqcttates. 

quia  ueniam15  peccati  sanitas  quoque  corporis  cowsequta  fuerat. 

Et  quorum  usque  peccatum. 

ussurpat  apostolus16  hos  uersiis,  aptos  magis  actioni  sua17  quam 
profetice18  in  illam  causam  directos. 

20        4.    filis  indsalm  5.    indi  remisaid  6.    dluthad  lesom  f.  50  d 

forculu  ind  -ideo/tZ  isindsalm  7.    i.  huare  is  hifoscud  menman  continued 

ruradussa    inna    briathra   asruburt    is    airi    insin-    rocualasu   guth 
mernaigdese  8.     .i.    confolmaissiur    derchoiniud3,   arthrumai 

nafochodo  9.     .i.  adeitchethar  10.     .i.    amal  durigni  inna 

25  gnlmu  sechmadachtai  dugena  dauo  innahi  tairngir  hisatodochide  • 
11.      .i.    nephdeicsevh     india  12.      .i.    sechis forcanar    son 

13.    araberatc  biutJi  14.    aforcital  15.    .i.  intan  dorolaig 

dia  do  innuaill  dorigni  roicad  iarum  16.    .i.  ata  hilibur  apstail 

17.     .i.  aranimmarcidetaid  frisinpvecept  ropvitliach  18.    .i.  ami 

?>o  fou  ragab  infaith  fuandtuicd  apstal  ol  stoirier 

4.    that  are  in  the  psalm.         6.    he  has  here  a  connexion  (?)  backwards  f.  50d 
of  the  ideo  that  is  in  the  psalm.  7.     i.e.  because  it  is  in  darkness  of  continued 

mind  that  I  spake  the  words  that  I  uttered,  therefore  Thou  didst  hear  the 
voice  of  my  prayers.  8.     i.e.  I  fell  into  despair  because  of  the  weight 

35  of  the  affliction.  10.     i.e.  as  He  did  the  past  deeds,  He  will  indeed 

do  what  He  promises  in  the  future.  11.     i.e.  of  not  looking  to  God. 

15.     i.e.  when  God  forgave  him  the  pride  of  which  he  had  been  guilty,  he 
was  healed  afterwards.  16.     i.e.  it  is  in  the  book  of  the  apostle. 

17.     i.e.  on  account  of  their  aptness  to  the  doctrine  tli.it   he  preached. 

4°  18.  i.e.  for  the  prophet  did  not  utter  it  with  respect  to  that  to  which  the 
apostle  applies  it,  says  the  commentator. 

ft  MS.  derchoiinu 

b  MS.  neph  deicsen;  Ascoli  suggests  nephfrescsen,  "of  Dot  trusting  in  God.'' 

c  MS.  am  herat  (l  MS.  fu  andtuic 
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f.  51a  NEC   EST  IN   ORE   EIUS  usque   DOLUS. 

oportet  ut  beatus  non  solum  solutus  sit  sed  cautus1  a  uitiis. 

QUONIAM   TACUI   usque   OSSA   ME  A. 

omnis  firmitas  corporis  ultimo  langore2  corccussa  est. 

DUM    CLAMAREM   TOTA   DIE.  5 

pro3 :  continue. 

QUONIAM   DIE    AC    NOCTE   usque   TUA. 

pro4:   sine  indutiis5   temporis  alicuius.     effectus    operationis   in 
utramque  partem a6  manus  Dei7  dicitur. 

CWUERSUS   SUM   usque   SPINA8.  ro 

pro  co /upunctione  subitaneorum9  dolorum. 

Dilictum  usque  FECI. 

ut  pamitentia  expiat10  quod  incurrit  arrogantia11. 

Dixi :   confitebor  usque  Domino. 

statui12  et  p?'opossui13-14,  et  tu  statim  ueniam  contulisti.     parata  15 
dementia  remittentis15  his  uerbis  ostenditw. 

Fro  hac  orabit15  usque  sanctus. 

pro  simili  arrogantia16  oportet  ab  omni  sa?icto  orari17. 

IN   TEMPOS  OPORTUNO16. 

bene  addidit :  "  in  tempore  oportuno,"  ne  uideretwr19  sub  necessi-  20 

f.  51a  1.     .i.  arnachaimradac  etir  cidd  inna  menmuin  2.     .i.  ni 

orobae  ni  bedmd  3.     tar  desi  4.     tar  cesi  5.     cen 

sloglussu   .i.    cid   cennabec   n  dcsid  ■    and  6.     .i.  du  digail  t. 

dufortacht  7.     .i.   a    cumachtae  8.     .i.    ho    lore    dromma 

delce-  9.     talmaidech  10.     coglanaid  11.    indhuall  25 

12.     arromertus  13.     7    arrudergus  14.     forsan    dixi 

trachtait   inda   focullsa  15.     indi  dulugai  16.     .i.   ma 

beith-  aran  dena  neck  dinaib  noibaib  It  nail  ll  cosmail  frissinni  dorigni 
ezechias  arange  dilgud  7  arandena  aithrigi8  awal  dundrigni  ezechias 
17.     ngesar  18.     i/?£a?z  immeromastar  son  nach  noib  aracuintea  30 

dilgud  de-  isind  aimsir  sin-  19.     .i.  arnatomnad  nech  aepert  do 

soni  bed  necen  donaib  Jiulib  anglanad  cent  imroimsitis  is  airi  asrubart 
in  tempore  oportuno 

f.  51a  1.    i.e.  that  he  may  not  think  them  at  all,  even  in  his  mind.  2.    i.e. 

nothing  could  be  greater.  5.     without  truces,  i.e.  even  without  a  35 

little  of  peace  there.  6.    i.e.  for  vengeance,  or  for  help.  7.    i.e.  the 

power.  14.    these  two  words  comment  on  dixi  15.    of  him  who 

forgives.  16.    i.e.  if  it  be  that  anyone  of  the  saints   be  guilty  of 

pride  like  to  that  of  which  Hezekiah  was  guilty,  that  he  pray  for  forgive- 
ness and  make  repentance,  even  as  Hezekiah  did.  18.  that  is,  40 
when  any  saint  sins,  that  he  seek  the  forgiveness  of  God  at  that  time. 
1 9.  i.e.  that  no  one  might  suppose  him  to  say  that  it  was  necessary  for 
all  to  be  purified,  even  though  they  had  not  sinned,  therefore  he  said:  in 
tempore  opportuno. 

a  MS.  partartem  b  MS.  orauit 

L'  MS.  arnacha  imrada  d  This  is  over  the  line 

e  leg.  lore  dromma  no  dele,  "the  backbone,  or  a  thorn,"  W.  S. 
f  MS.  huail  8  MS.  aithigi 
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tate  expiatiorris20  omnes  sanctos  locasse21.  "in  tempore  oportuno," 
id  est,  cum  fuerit22  tali  curatione  purgatus  qui  sanctitatis  decus  una 
culpa  fuscauerit23. 

Uerum  tamek  usque  ad  eum. 

5         id  est,  iustum.  non  adproximabunt,  et  won  obruetwr1  enundatione2  f.  51b 
ualidorum3  discriminum. 

TtJ   ES   REFUGIUM   MEUM   USq^e   A   CIRCUMDANTIB*7£. 
ue\  doloribws,  ue\  emulis4  insultantifojs. 

INTELLECTUM   TIBI   DABO   usque  GRADIERIS. 

io  qm'd5  expetere6,  qwid  conueniat  uitare7  in  tanta  confussione  ueri- 
similium  est8  rerum  qwasi  responsio9  Dei.  uerum  more  suo  pro  rebws 
uerba  subtexiuit10,  ut  sit  sensus11 :  cum  mentis  humilitas  Deo,  non 
sibi12,  fuerit  innisa13,  ccmsulatio  diuinaa14  non  deerit.  personam  re- 
spondents Dei  introduxit,  pro  eo  ut  diceret15:  h<ec  auteni  illi  promissit 

15  pro  cowfessione  peccati. 

20.     inqlanto  21.     dorindl  22.     bes  23.     fororaid f-  51a    . 

1  '^7*77  o         •  j.    •/•  o  •    .continued 

1.     7    nijorbrisbeaar  I.     .1.    ontuiliu  S.     sonairt 

4.     honaib    naimtib  5.     I.    sic    est    ordo    uerborum    est    quasi 

responsio     dei     in    tanta     confusione     similium    rerum    quid    etc. 

20  6.     adcosna  7.     .i.    nad  fes   cid    as  niaith  no  as  olc  denumb 

manidtartic  ecnae  do3  8.     .i.  dobeir  dia  aithesc  cid  as  denti  no 

cid  as  imgabthi  do  retaib  ata  chosmaili  fri  fir-  la  doini  7  bes  ni  bat 
fira  ladia  9.     .i.  aithesc  10.     .i.  intan  asmber  o!uaio3  iri- 

tellectum  tibi  dabo  sechis  ardi  son  dombera  dia  doneuch  nodneirbea 

25  ind  7  genas  triit  confestar  cid  as  imgabthi  do  denuma  diidc  J  cid  as 
deinti  do  dimaith-  aithesc  tra  lesom  insin  apersiri  dw  11.     issi 

achiall  inso  sis  12.     .i.  ni  indfessin  eirbthi  7  nachdo  duaisilbie 

nanni  dogni  acht  is  dodia  '  13.     lase  arasissedar  14.     .i. 

fortachtae  dw  •  15.     i.  amal  bid  ed  inso  asbe?*ad 

30         5.     or  the  order  of  words  is  thus:  est  quasi  etc.  7.     i.e.  that  it  is  f.  51b 

nut  known  wheat  is  good  or  evil  to  do,  unless  the  knowledge  of  God  were 
given.  8.     i.e.  God  gives  an  answer  what  is  to  be  done,  or  what  is 

to  be  avoided,  of  things  that  are  like  truth  in  the  eyes  of  men,  and 
perchance  they  are  not  true  in  the  eyes  of  God.  10.    i.e.  when  David 

35  says,  intellectum  tibi  dabo,  that  is  a  sign  that  God  will  give  to  everyone 
that  shall  trust  in  Him,  and  work  through  Him,  that  lie  may  know  what 
evil  he  must  avoid  doing,  and  what  good  he  must  do.  He  has  then  here 
a  reply  in  the  person  of  God.  11.     this  below  is  the  meaning  of  it. 

12.      i.e.  it  is  not  in  himself  that  he  trusts,  and  it  is  not  to  him(selt)  that 

4°  he  ascribes  whatever  he  does,  but  it  is  to  God.  11.     i.e.  of  fche  help 

of  God.  15.    i.e.  as  though  he  had  said  this. 

a  MS.  diuna 

b   leg.  dodrnum! 

c  tarti  is  over  the  Line 

d  MS.  dunum 

0  MS.  nachdoduairilbi 
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NOLITE   Fl[E]RI   usqtte   INTELLECTUS. 

qui  in  rectum  non  iudicio16,  sed  correptione17-18  et  castigatione, 
ducuntwr. 

In  freno  usque  ad  te. 

ire  ergo  nos  uult  in  uirtutes19,  non  protrachi20.  5 

Mult  a  flag  ill  a21  peccatoris. 

non  tantum  dolore  cami22-23  erudiuntur,  ut  pleriqwe  iustorum 
reducuntwr  in  uia24,  sed  multiplici  poena  pertinax  ferietwr25  in- 
probitas. 

Psalmus  XXXII.  io 

In  finem,  psalmus  Dauid. 

-post  uictoriam  de  Assiris  profetice  carmen  hoc  uelut  triumphale26 
conaponitur,  doceturque  sub  occassione  huius  argumenti  inritae27-28 
spei  esse  ue\  rei  omnia  quibus  nrseter  Domimmi29  mortales  exultant. 

Gaudete,  iusti,  in  Domino.  15 

ludei  ob  notitiam  corcditoris  non  in  equis  et  prosperorum  suc- 
cessua3°  gauisi  sunt  ut  Assirii. 

f.  51c  CWFITEMINI    D0J//NO    IN    CHITHARA1. 

generali  p?'cefatu2-3  ad  laudes  diuinas  coartatus,  nunc  ipsas  species 
quibus  laudefrwr  enumerat.  20 

f.  51b  16.     .i.  fadesin  17.     .i.   honchosc  18.     .1.   neich    bis 

continued  foraib  19.    .i.  indegnimu  20.    .1.  arecin  dodenum  athimnae 

21.     .i.    esaircnea  22.     innacentir  23.     .i.    nicosc   mbec 

doberr  forsna  pecthachuh  fochosmailius  nanoib  24.     innatimnae0 

ndiadce  25.     .i.  cochessaird  26.    buadach  27.    (eras-  25 

saigtJie6  .i.  nach  comairle*  dong(ni)  duine  seek  dia  nosnerassaigedars 
did---  28.     nach   comairleh  immurgu  dognither  la  fortacJiV 

dw  is  bithsuthin*  adw  29.    .i.  cen  clwmairli1  n  dee  30.    ni 

on  toracht 
f.  51c  1.     hicroit  2.     .i.  aircech  ceneliu  ciuil  honid  techtae  molad  30 

dee  doberm  som  ani  as  chithara  3.     asbeirn  hondaisndis 

f.  51b  18.    i.e.  of  someone  who  is  upon  them.  19.    i.e.  into  good  works. 

continued    20.     i.e.   by   force,   to    do    His    commandments.  22.     of   the    spur. 

23.  i.e.  it  is  not  a  little  correction  that  is  inflicted  on  sinners  like  saints. 

24.  of  the  divine  commandments.  27.     i.e.   every  counsel  that  a  35 
man  makes  apart  from  God,  God  makes  it  void.  28.     every  counsel, 
however,  that  is  done  with  the  help  of  God  is  lasting.  29.     i.e.  with- 
out the  counsel  of  God. 

f   51c  2.     i.e.  he  puts  cithara  for  every  kind  of  music  with  which  it  is  fitting 

to  praise  God.  3.     he  says  by  way  of  preface.  4° 

a  MS.  sucensu  b  MS.  pectha :  corr.  Ascoli  e  MS.  tinnae  :  corr.  Ascoli 

a  leg.  co  cessair,  where  the  verb  may  be  cognate  with  cet  'a  blow ',  W.  S.  e  MS. 

ceraisxaigthe         f  MS.  na  chomairle        g  MS.  nosnesrassaigedar :  corr.  Ascoli         h  MS. 
comaile  :  corr.  Ascoli  s  MS.  fortach  k  MS.  bithsuthin  '  MS.  c&mair: 

corr.  Ascoli  m  MS.  do  her  n  MS.  as  heir 
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In  fsalterio  decim  chords  rum4  usque  el 
alterius  namqwe  musici  meminit  instrument 5. 

Bene  psallite  ei  in  uociferatione. 

pro5a :  diligenter,  intente6  ac  modolate.     uociferatio7  hie  ue\  iubi- 

5  latio8  clamor  ille  militura  dicitur  in  premium  a,uta  hostibus  fugatis9 

insistunt.     oportune  ergo  hie  tali  uociferatione  hortak^r  ut  psallant10. 

Quia  rectum  est  uerbuj/  Domini. 

more  suo  per  alias  quoqueu  oportunitates  dispensations  diuinas 
commendat,  simulqi/g  discribifc  dignitatem  eius  quern  laudari   mer- 
io  uerat12,  quia  [ue\  inspexitj  utrorumqwe13  merita  inspiciens  Iudeos. 

ET  OMAr/A   OPERA  EIUS  IN    FIDE. 

fidelia,  mentiri14  nescia. 

DELEGIT   MISERICORDIAM  ET   IUDICIUMb. 

pro15 :  inest™  factis  eius17  dignatio18  atqwe  iustitia,  ue\  certe  cura 
15  est  illi  missericordia19.     misericordite?*20  saluauit  Iudeos,  iudicialit^21 
extinxit  Assirios. 

MlSERICORDIA   USque  TERRA. 

ab  speciale  laude  misericordise  Dei  conuertitur  ad  uniuersalem22 
eius  bonitatis  prcedicationem,  quce  in  omnium  rerum  creatione  clara 

20        4.    7iadeichtetaec  5.    .i.  ala  aile  aidme  ceuldae         5a.    tarccsif.5lc 

6.     indindidmech*  7.     inguthfogrugud  8.     .i.   subugud  1.  continued 

ilehugud  9.     1.  is  innuall  dongniat  horumaith  fora  naimtea 

remib"  10.     .i.  comolait  sdn  11.     .i.  tri  insci  redie  7  soi?*b 

duadbat  som  7  relaid  file  lathar  ndce  diddinib1-         12.    triadegmaini 

25  dombeir   dodoinib    7    doiudeib   sechedeh*  13.     .i.    iudeorum    7 

assiriorum  14.      ,i.   it   ainbi   .i.    airnirugiiigter  gnimai   dee 

15.     tarwsi  16.     indixnigedar  17.     «£a   sow    .i.    soirad 

iudae    7    sfo^re   assar  18.     indinracus  19.     .i.    dilgutha 

pecthe  20.     introcar  21.     inmesid   .i.    condigail  foraib 

30  apecthae         22.    ididi  \.  coruthoi  Jiuahuilidetaidh  aprcceptae  dothaid- 
bsin  sainemlae  dee 

9.     or    it    is    the    cry    that    they    make    when    their    enemies    are  f.  51c 
routed  by  them.  10.     i.e.  that  they  may  praise.  11.    i.e.  through  continued 

speech  plain  and  easy  he  sets  forth  and  shows  that  there  is  a  dispensation 

35  of  God  for  men.  12.     through  His  benefits  which  He  confers  on  men, 

and  on  the  Jews  above  all.  14.     i.e.  they  are  ignorant,  i.e.  for  the 

works  of  God  may  not  be  falsified.  17.     that  is,  to  wit,  deliverance  of 

the  Jews  and  slaughter  of  the  Assyrians.  19.     i.e.  of  forgiveness  of 

sins.  21.     judicially,  i.e.  with  punishment  upon  them  for  their  sins. 

40  22.    i.e.  he  turned  from  the  universality  of  his  teaching  to  show  forth  the 
excellence  of  God. 

a  leg.  autcum?  b  MS.  iudiucium 

c  a  dvigu-  compound,  like  deichthreb,  Windisch.     Leg.  na  ndeichthe'tae?    .J.  S. 

d  MS.  indindmech:  com  Ascoli  8  leg.  r€id? 

f  MS.  dinaib  *  MS.  eethach 

h  MS.  huilidetaid 

s.  <;.  I  I 
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est,  omnibiw  experta23  mortality,     habunde  bonitatem  Dei  loquitur 
terras  creatio24. 


.26 


TJhruo  Doi/zni  usque  SUNT. 

idioma25  Ebriorum  est  plurali  numero  pro  singulari  uti.     ideo 
hie  "eorwn"  non  "eius,"  possuit.     uirtus  autem  caelornm27  ue\  ipsa  5 
firmitas  elimenti28  ue\  ornatus  astrorum29 ;   nam  et  Simmachus  ita 
possuit30:  omnis  ornatus  eorum. 

f.  51d  OoiVGREGANS    SICUT  USque   MARIS. 

ut  facilitate  omnipotentise1  maria  cohibentis  exp?^'meret. 

PONENS2   IN   TESAURfS   ABISOS.  I0 

obdendo3  concludens ;  quasi  Ebrorum  ussu  qui  comparationib?/s4 
copolationibwsqne  non  preeponunt  aduerbia5 ;  ut  sit  sensus6 :  tanqwa??i 
solidas  qu&sque1  materias,  quce  semel  cowdita;  non  mouentur,  sic 
fluen tes  nature  abysos  eadem  potentia,  qua  condit,  terminauit,  litorib^s, 

f.  5ic  23.    isreila  24.    .i.  duuethar  triihuistin*  intalman  25.    .i.  15 

continued   ^  fogsc  2G.     i.  huave  is  cadi  tunuic  7  ni  caelum  27.    .i.  ind 

ninie  fadesin  28.     i.  hdssi  insin  sonartae  ninie  29.    file 

isindnim  30.     .i.  is  ornatus  tuic  side  7  uirtus 

f.  51  d  1.     .i.    conducthe   as   mor   cumachtae   triit  2.     Ponens   in 

tesauris  abisos  .i.  nituicsom  dobrethiv  is  indi  siu  .i.  combed  samlid  7° 
dagneth  ponens  abisos-  sicut  in  tesauris  ams\  asrubartd  riam  con- 
gregans  sicut  in  uetereme  nitabair  som  tva  insin-  quasi  ebreorum  usu 
.i.  amal  asmbesf  doebraib  anisin-  nephthabart  innandobriatliar  isnaasn- 
disnea  adfiadat  is  foncosmailiusin  darigni  du&id  isindisiu  3.     .i. 

huandi  fristarat  .i.  intalmain  nimpu  dicacli  leth  cona  tiagat  taracricha  25 
corai-  4.     hochosmailsib  5.     .i.    intamlai    7    cliosmailsea 

dober  dodemnigiud  dliged  naile  nitaiber"  ebr<i\(\c  dobrethii  hisuidib 
6.     issi  so  sis  achiall  7.     secJtitat  he 

f.  51c  24.    i.e.  it  is  understood  through  the  creation  of  the  earth.  25.    i.e. 

continued    [^  js  the  custom.  26.     or  because  he  puts  caeli  and  not  caelum.  30 

27.    i.e.  of  the  heaven  itself.  28.     i.e.  even  that  the  strength  of  the 

heaven.  29.     that  are  in  the  heaven.  30.     i.e.  it  is  ornatus  that 

he  puts,  and  uirtus. 

f.  51  d  1.    i.e.  that  it  might  be  understood  that  He  is  great  of  power  thereby. 

2.  ponens  in  tesauris  abisos,  i.e.  he  does  not  put  an  adverb  therein,  i.e.  35 
so  that  he  should  make  it  thus,  ponens  abisos  sicut  in  tesauris,  as  he  said 
before  conyregans  sicut  in  utre.  He  does  not  then  put  that  quasi  Ebre- 
orum usu,  i.e.  as  that  is  customary  to  the  Hebrews  not  to  put  adverbs 
into  the  statements  that  they  make,  in  the  same  way  David  has  done  it  in 
this.  3.     i.e.  in  that  he  opposed,  to  wit,  the  earth  about  them  on  40 

every  side,  so  that  they  pass  not  over  their  proper  boundaries.  4.    by 

comparisons.  5.     i.e.  the  Hebrew  does  not  put  an  adverb  in  the  similes 

and  comparisons  which  he  puts  to  confirm  other  sayings.  6.     what 

follows  is  the  sense  of  it.  7.    whatever  they  are. 

a  isreil  glosses  clara  est  b  MS.  trithistin  c  MS.  seems  .i.  isi  bes 

a  MS.  asrubart  c  Vulg.  utre  f  MS.  am  mbes 

R  MS.  nitaib 
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conclusit  uallib^s,  ad  instar  tesauri  abditi8  et  per  hoc  immoti,  ut  now 
progrederentwr9  effioit.     totum  autem  dicit  augenter10. 

TlMEAT   DOMINUM   OMiV/S   TERRA. 

ut  subaudiatur  ipsius11 ;  de  hominibws  tamqwam  ben emeren tern12. 

5  QuONIAM.   IPSE   DIXIT,   ET   FACTA   S*7iVT13. 

causas  obtexiuit14-15  quibws  merito  timeatwr  Dens. 

Ipse  mandauit  usque  gentium. 
federatarurn16  Assiriis. 

ReP/ZOBAT17   AUTEM  USque   POPULORJ/J/'. 

ro  quo?iiam  non  subfeciebat  quod  timendum  dixerat  Deum  pro  con- 
ditionibz^s18,  infert  etiam  pro  iudiciis19  reuerendum20. 

ET   REPiJOBAT    OONSILIA   PitfNCIPUM. 

Sinachrib  regis  cum  reliquis  subregulis21. 

CONSILIA   AUTEM  DOJ/JNI   WSqiie   MANET. 

15  ad  superiora  retulit  "  cogitationes  "  et  i:  cowsilia."  dixerat  enim: 
"  Do?7iimis  dissipat  consilia  gentium,  reprobat  autem  cogitationes 
cordis."  "in  sajcula  saeculorum22"  pro23  penitus24  pertracta  sententia; 
homano  more  totum  dicit25. 

8.    fochosmailius  donemar*  7   daingnigther  immetsad  ninj olgide  f.  51  d 

20  issamlid  insin  rodaingnigestar  dia  imna  abissiu  ■  •  *  9.     .i.  assa-  continued 

crichaib  coraib  10.     .i.  anuile  dobersom  isdothormuch  molto  7 

inducbdle  dodia  daber  11.     .i.  sechis  agatar  ind  huili  doini  sdn  • 

file  isintalam  12.     amal  inni  asroilli  .i.  air  atroilli  dia  a  aigsin 

donaib  doinib  13.     .i.  huare  forcomnactar  inna  dull  iarna  epert 

25  do  dia  bidt  14 — 15.     .i.  huaderet  .i.  sechis  rofailsigestar  soil' 

condat  reli  inna0  aicsin  hisin  .i.  ob  pro  non  Iiisunt  16.     .i. 

cairdinigthe  17.     sechis   cerasaiged   son  18.     .i.    arnaib- 

tuistenaib  .i.   innandule  19.     .i.   soirtha   na  firion0   7    diglae 

fornapecthachud  20.     asnairmitnigthi  feid  21.    foriganib 

3°  22.      ani    assseculae    sseculorum    tar  03si    indi    aspenitus    ata    son 

23.    tarcesi  24.    .i.  hisasuthin  cenna  forcenn*  25.    .i.  anuile 

asbersom  do  dia  .i  <%msilia  7  cogitationes  ison  bes  doindu  asbeir  som 

insin  dodia 

8.     as   men  protect  and    make  firm   about  a  hidden   treasure,  even  f.  51  d 
35  so  hath  God  made  firm  about  the  abysses.  9.     i.e.  from  their  proper  continued 

boundaries.  10.     i.e.  all  that  he  puts,  he  puts  it  to  increase  praise  and 

glory  to  God.  11.     i.e.  let  all  the  men  who  are  on  the  earth  fear. 

12.  as  one  who  deserves,  i.e.   for  God   deserves  to  be  feared  by  men. 

13.  i.e.  because  the  elements  came  into  being  after  God  said,  Let  them  be. 
40  14 — 15.     i.e.  he  uncovered,  that  is,  he  revealed,  so  that  those  causes  are 

manifest,  i.e.  ob  for  won  there.  17.     i.e.  let  Him  make  void.  18.     i.e. 

for  the  creations,  to  wit,  of  the  elements.  19.     i.e.  of  deliverance  of 

the  righteous  and  of  punishment  upon  sinners.  20.     that  He  is  to  be 

revered.  22.     saecula  saeculorum  is  for  penitus.  24.     i.e.  for 

45  ever,  without  any  end.  25.     i.<\  all  that  he  says  of  God,  i.e.  consilia 

et  cogitationes ,  it  is  from  human  custom  that  he  says  that  of  God. 

a  MS.  donem  b  MS.  ina  °  MS.  firio:  oorr.  Ascoli 

(l  MS.  fornapechachu  °  MS.  aseecula  r  MS.  cenn  aforcenn 

11—2 


164 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


Beata  gens  usque  eius. 

id  est,  tamquam  tam  p?*oprie  esset  plebs  eius  et  peculiariter26  ut 
swit  heriditates  heredum27-28. 


f.  5id  26.     sainredach  27.     innan   orbaman  28.     .i.    amal 

continued   a^reoa  nech  dorbea  saindiles  issamlid  adrothrebh  dia  maccuc  isr&hel  •   5 

f-  51(*  28.    i.e.  as  a  man  possesses  his  own  inheritance,  so  did  God  possess  the 

continued    chMren  of  Igrael 

a  MS.  dor 

b  h  is  over  the  line 

c  MS.  accd.v>m 


f.  52 


f.  52 


[Ad  Psalmum  xxxiii.] 

Hie  psalmus  cantatwr  sub  persona  Ezechise  qui  superato  Assirio 
semper  se  benedicturum  Dominum  promittit  et  angel um  Dei  adiu-  10 
torem    inmitti    sibi    precatur,   posteriori    quoque    parte    psalmi    ad 
exemplum  sui  cunctos  in  Dei  laudem  prouoeat. 

IPsi   dauid    rl.    ni    derb    linn    fra    in    senchas    canone   dnnaith- 
menadar9,  isintitul  so  acht  masued  foraitlnnentar  and  dialuid 

dnuidh   forlongais    co'iadomdu-    1.    co    ammondu-    resdul    bretliae  15 
hosuidiu  mor  dusetaib  do  abimelech*  liiterfochraic  marbtha  dauid- 
conranaic  side  laithe  nand  iarsin  frid&uid  7  ni  naithgeuin  7  leicsi 
huad  air  ducorastard  dia  deilb  mordraige  7  fir  buithe  forsinni 

dauid  diadiamlad  connach  ningeuin  inti  abimelechx  ciadudfutharcair 
abets  7  is  du  atlugud  buide  dodia  iarsint  soirad  sin  rondsder  rogab  20 
dauid  insahnso-  sis-  .i.  benedicamg  rl. 


f.  52  Ipsi  Dauid  rel.     We  are  not  certain  as  to  the  story  of  Scripture  that 

he  calls  to  mind  in  this  superscription,  unless  it  is  this  that  is  recalled. 
When  David  went  into  exile  to  the  Edomites,  or  to  the  Ammonites,  before 
Saul,  much  treasure  was  brought  from  the  latter  to  Abimelech  as  the  as 
price  of  slaying  David.  One  day  thereafter  he  (Abimelech)  met  David, 
and  he  recognised  him  not,  and  he  let  him  go,  for  God  had  put  a 
form  of  great  ruggedness  and  of  a  simpleton  on  David  to  disguise  him, 
so  that  Abimelech  knew  him  not,  though  he  desired  his  death.  And  it  is 
to  render  thanks  to  God  after  that  deliverance  wherewith  He  delivered  3° 
him,  that  David  sang  this  psalm  below,  namely,  benedicam  etc. 

a  MS.  dunaith  menadar 

b  this  is  added  above  the  line 

c  MS.  abi  meledch 

d  MS.  du  corastar 

e  MS.Jirbioth 

f  MS.  abi  melech 

b  MS.  bendicam 
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DE   Pi^KPARATO    USq^e   EORUitf.  f.  53  a 

ue\  animas1,  ue\  ipsum  hominem  ;  a  parte  totum2.  "  singulati»i" 
autem  quia  discretas,  id  est  propn'as,  animas  singulis  dedit,  an  quia 
pnnium  hominem  solum,  id  est  singulum,  creauit.  horum  ergo 
5  cordium3,  quce  arbitrisa4  hominib**s  apwcZ  arcanum5  uirtutis  sua3  creat, 
non  potest  inspector  non  esse  quin  uideat6  intellegatqwe  motiis 
affectusqwe7  mortalium.  Aliter8:  qui  finxit  singulafaVw9  operi  suo, 
nullo  adstante  nomine  ue\  pn^sente. 

Qui  intellegit  omnia  usqwe  uirtutem. 
io        id   est,    qwamobrem10,    ut    sit   sensus11:    cum    ipse    sit    inspector 
mentium  qui  creator,  nulius  impius  nut  regno  suit  opibws  suit  forti- 
tudine  fretus12  uindictam  iudicantis  effugiet13. 
Et  gigas  nojV  saluabitur. 

pro14  procero15-16  suit  forti.    specialis  rei17  quce  in  ludea  generanda 
J5  erat  occassio  est,  exhortatio  generalis  inducitwr18. 

IN   HABUNDANTIAb   UIRTUTIS    usque   EIS. 

pro    cowsiderationis    officio19   in    utramqwe    partem20.      sic    enim 
respexit  de  caelo,  ut  non  saluetwr  rex  impius21. 

1.     .i.  for sani  as-  corda-  trachtad0  lesom  anisiu  2.     .i.  corda  f.  53a 

20  .i.    arinduiniu   hull   lesom   on  3.      .i.    sechis   nananmanA   son 

4.     messidib  5.     ladiamair   ainchlidi1'   som   nad   chomf   nech 

acht  hesom  fesin  6.     .i.  pro  non  coniaccadar  7.     .i.  inna 

ascnamu  8.   fri  finxit  fochetoir  dotet  asingulatim  f undid  nisius 

airis  corda  dothet  fris  isnaib  dolaib  ailib  9.     .i.  a  oinur  cen 

2&fortachth  nachailioco  10.     is  ar  inret  nisin  11.     .i.  issi  a 

cliiall  inso  sis  12.     anarrubart   biuth  13.     coni  imgeba 

14.    tarcbsi  15 — 1G.    .i.  air  indairech  .i.  erechdu  son  17.    .i. 

intan  asrubart  som  gigas  non   saluabitur-    nicon   det   donach   ailiu 

insin-  lesom  acht  donpopul  assardu  roboi  oc  indriud  mace  nisrahel 

3°  18.     ishe  inso  innertad  coitchen  dochach  .i.  ecce  oculi  domini  super 

timentes  eum         19.     an  •  oculi  •  file  is  intsalm  is  fair  trachtaidsom  is- 

iudisiu  20.    .i.  hisoirad  firion  7  indigail  forpecthachu  21.     .i. 

sinachrib 

1.     i.e.   he  has  here  a  commentary  on  corda.  2.     i.e.  corda,  f.  53  a 

35  i.e.   he   regards   it  as   standing    for   the   whole   man.  3.     i.e.    of 

the  souls.  5.     in  the  secret  place  of  His  mystery,  which  no  one  may 

have  power  over  but  He  Himself.  G.     i.e.  for  non,  so  that  He  may 

not  see.  8.     singulatim  goes   directly  with  finxit  in   this   case,  for 

corda  goes  with  it  in  the  other  cases.  9.    i.e.  alone,  without  the  help 

4°  of  any  other  therein.  10.      it  is  for  that  thing.  11.      i.e.  what 

follows  below  is  the  meaning  of  it.  13.     so  that  ho  will  not  avoid. 

15 — 16.     i.e.  for  the  chief,  i.e.  more  preeminent.  17.     i.e.  when  he 

said  gigas  non  saluabitur,  that  applies  to  none  other  in  his  opinion  hut  to 

tin;  Assyrian  people  that  was  harrying  the  Children  of  Israel.  18.    i.e. 

45  this  is  the  common  exhortation  to  all,  namely,  ecce  etc.  19.      in  this 

he  is  commenting  on  the  word  oculi  in  the  psalm.  20.     i.e.  fco  the 

deliverance  of  the  righteous  and  the  punishment  on  sinners. 

!l  MS.  arbitriia  b  MS.  habudantia  '    MS.  dtrachtid  ■'  MS.  nanman 

MS.  ladimaira  inchlidi:  con-.  Asooli  '  MS.  cho,  of.   Rev.  Celt,  win  234 

b  the  first  letter  might  be  »  or  h  b  MS.fortach 
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Anima  nostra  usque  DoMnzuM. 
f.  53  b  tam  pronam22-23  ad  misericordiam  iubet  sub  qualibet  necessitate1 

expectare  ad  opem  ferendam2. 

QUONIAM   ADIUTOR   USque   IN    TE\ 

ut  uotis  sperantium3  dementia4  tua  plene  respondeat.  5 

PSALMUS   XXXIII. 

IPSI  D.l  UID,QUANDO  COMMOTAUIT  FACTEM  EI  US  ANTE  ABIMELECH5, 
ET   DIMISSIT   EUM6,    ET   ABUT7. 

Benedicam  usque  tempore. 

tam  aduerso  quam  prospero8  I0 

Temper  laus  eius  usque  laudabitj/tj. 

iustissimum  est,  inqzwt,  ut  laudetwr  a  me,  -per  quern  longe  lateque9 
laudabilis  sum. 

AUDEANT   M.ANSUETI    ET  LETENTUR. 

mansuetos...uocat  quos  res10  ante  docuerant   de  se  non   magna  15 
sentire11. 

ET   EXULTEMUS   'SOMEN  EIUS  IN    UNUM    {ue\   INUICEM}. 

non  loco,  sed  officio12. 

f.  53a  22.     inn  aeradblaim  .i.  ainimam  •  23.     f.  tam  pronum  .i. 

continued   iu"bet   .i.    dauid    tam    pronum    .i.    induine    nckradblam    sechiphe    i.  20 
ezechiam-  1.  forcongair  inti  duixid  expectare  tam  pronum  .i.  deum 
.i.  as  adblam-  dothabairt fortachtae 

f.  53b  1.    sechip  si  fochaid  imbe  nech  son  2.    bed  taircidi  3.    .i. 

in  dia  4.     A.  adw  5.     .i.  fiad  abimelech  6.     A.  r allele 

huaid  cenfritliorcuin  do  7.     .i.  inti  dwaAd  8.     .i.  tempore  25 

.i.   cid  inimniud*  cid  hisocumail   beusa   ni   oainiubhsa   did  moladsu 
hicech  aimsir  9.     .i.  fon  domun  forcecJi  leth  10.     sechis 

innagnimu  son  11.     .i.  ni  inti  it  fade  sin  dorecachtar  7  ni  doib 

fesin  doairilbsetc  nach  n  degnim  dorigensat  acid  is  do  diad  daairilbset 
7  indorecatar  •  •  12.     .i.  ni  ointu  laic  acht  is  ointu  tuile   dee  30 

f.  53a  23.     i.e.  the  very  ready  man,  whoever  he  be,  or  Hezekiah,  or   David 

continued    charges  expectare  tam  pronum  A.  Deum,  i.e.  who  is  ready  to  give  help, 
f-  53b  1.    i.e.  whatever  be  the  affliction  that  anyone  may  be  in.  3.    i.e.  in 

God.  6.    i.e.  he  let  him  go  without  injury.  7.   i.e.  David.  8.    i.e. 

whether  I  be  in  trouble  or  in  happiness,  I  will  not  rest  from  praising  Thee  35 
at  every  time.  9.    i.e.  throughout  the  world  on  every  side.  10.    i.e. 

the  deeds6.  11.    i.e.  it  was  not  in  themselves  they  hoped,  and  it  was 

not  to  themselves  they  ascribed  every  good  deed  that  they  had  done,  but 
it  was  God  to  whom  they  ascribed  them,  and  in  whom  they  hoped. 
12.     i.e.  it  is  not  unity  of  place,  but  it  is  unity  of  the  will  of  God.  4o 

a  MS.  imnid  i>  MS.  oainib  :  corr.  Ascoli 

c  MS.  do  airibset:  corr.  Ascoli  a  do  dia:  MS.  do,  corr.  Ascoli 

0  res  is  translated  as  an  accusative 
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EXQUESSIUIa    DOMINUM   U$qw   ME. 

causam  cur  ad  laudandum13  mansuetos  prouocat,  quia  exauditus 
sit,  scilicet  ex  oinnibws  erumnis  ereptus14. 

EX   OMNIBUS  TRIE  ULATIOJVIB  US  usque   INLUMINAMINI15. 

5  uos  quoque  si  conueneritis  ad  p?*ecandum  Dominum  pro  oostris 
commodis  contmgetnr16~17 ,  etsi  pro  nostra  ilium  difensione  laucietis, 
et  eritis  meriti  nostri  participes18,  si  fueritis  consories  officii19-'20. 
Aliter :  adiutorii  eius  luce  tristifcise21  caligo  fugabitwr. 

Et  uulttjs  uestri  ncw  erubescawt. 

io        pro    expeetatione22,    quce   ad    aliquant    rem23    uultum    facit    in- 
tent um. 

ISTE   V  Ml  PER  usque  EUM. 

ac  si  diceret :  ego,  ue\  qmlibct  dispectus24.     itmim  ad  suam  per- 
sonam  recurrit,  et  per  omnia  p?*obatione  a  se  petita25-26  utilitatem 
15  exortationis  inculcat27.  pauperem  uocat  se  propter  tenuitatem28  uirium 
suariim. 


13.    dumolad  .i.  domini  14.    arrombu  ercheltae  15.    .i.  f.  53b 

coatabsorchaigtherh  sechis  codobemthar  si  6n  hodia  tribuith  occomguidi  continual 
dee  frinni  immelle  16.    t.  con tinget  nobis  ■  17.    .i.  ocubether 

20  .i.  comaicsigfid  dia  dim  trisodin  18.    .i.  confodlaibidsi  aminsor- 

chugudni  on  .i.  sechis  dobemtharsi0  anial  donemarnid  19.     .i. 

diangessid  si  dia  amal  nundguidemni  20.    1.  fit  in  aliis  officialiter 

.i.  intimthirthid  .i.  in  ointimthrecht0  on  frinni-  7  is  oinchetfaid  lesom 
fuanisiu  21.     .i.    cech  peotho  22.     .i.    arindfrescissin 

2523.   .i.  frisnaccai*  archiunn  hodia         24.    dimicthe         25.    ascnaidiu 

.i.  26.     .i.  asrubart  som  rongaid  dia  7  rotidcualae  27.    .i. 

foilsigidir   son   7    doadbat   nertad   coitchenns   do   chdeh    .i.    arangeh 

each    dia    amsd    dundrignisoin    7    rondcechladar    adi    dano    :::a::: 

28.     semi 


3°         14.    when  he  was  taken  away.  15.    i.e.  that  ye  maybe  illuminated,  f.  53b 

that  is  that  you  may  be  protected  by  God  through  being  in  joint  prayer  continued 
together  with  us.  17.     i.e.  shall  be  touched,  i.e.  God  will  bring 

near  to  us  through  that.  18.     i.e.  ye  shall  participate  in  our  illumina- 

tion, that  is,  ye  shall  be  protected  as  we  are  protected.  19.     i.e.  if 

35  ye  pray  to  God  as  we  pray  to  Him.  20.     or  it  is  in  other  (books) 

officialiter,  i.e.  serviceably,  i.e.  in  one  service  with  us,  and  he  considers  it 
the  same  sense  therewith.  21.     i.e.  of  every  sin.  23.     i.e.  which 

he  expects   afterwards  from    God.  26.     i.e.   he   said    that    he    had 

prayed  to  God,  and  that  He  had  heard  him.  27.     i.e.  he  reveals  and 

40  shows  a  common  exhortation  to  all,  namely,  that  every  one  should   pray 
to  God  as  he  did,  and  that  JFe  will  hear  him. 

a  MS.  oxquessiusi  b  MS.  coatabsorchaither 

0  MS.  doemthani :  oorr.  Zimmer  ■'  MS.  demand  :  corr.  Zimmei 

0  MS.  timthreth  '  MS. //•/.<  naccai 

«  MS.  coitchen  b  MS.  ni  ange  \  corr.  Ascoli 
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f.  53c  ET  DE  OMNIBUS'  TRIBULATIONIBUS  EIUS  SALUABIT  EUM.     INMITJAT 

usque  EOS. 

h6s  supra1  mansuetos  . .  dixerat.    qui  {angelus}  inuastauit  Assirios, 
et  unumquemque  tuetwr2  supplicem3. 

Gustate  usque  Do3//Nt7M.  5 

a  similitudine  earuma  rerum  quce  gustu4  intelleguntwr. 

Beatus  uir  usque  EUM. 

quia  ad  gustandum5  p?*ouocauerat,  consequenter  intulit. 

QUONIAM   NIHIL   DEEST6   usque   OMNI   BONO. 

ac  si diceret :  citius  diuites  egebunt  quam7  timentes  Deum.         nunc  *o 
uelut  p?*oprmm   orationem   format,  qua  inbuit  audientes,  et  diuino 
aptat8  seruitio,  qui  taraen  sermo  in  omnia  tempora  futura  a  studiosis 
quibusque  ualeat  usurpari9. 

Uenite,  fili  usque  uos. 

affectionis10    uocabulum    miscet11,    ut    efficacius12   prcecepta    con-  15 
ciliet13. 

QUIS    EST  HOMO   usque   U1TAM14. 

id  est,  qui  uelitb  in  multa  reqtw'e15  bonis  a  Deo  proctitis  habunde 

f.  53c  1.     indremdid  2.     .i.   coduema  3.     cech   6inQ  gessid 

.i.  giges  dia  4.     homlassacht  5.     i.  dumlassacht  etarcni  dee  20 

6.    .i.  debe  tintuda  inso  7.    .i.  oldatae  8.    comadasaigidir 

.i.  inna   eitsidi  9.     armberthar^   biuth  10.     innasercae 

11.     .i.    intan    asmbeir   tait    dmaccu  12.     indaithimfolngidiu 

13.  .i.  combad  mou  de  nongabtis  inna  forngaire  is  airi  asbeir  sum 
tdit  amaccu-  14.     Quis  est  homo  usque  uitam  i.  fo?,(ac)ab  cech  2 

ansa  ol  duaid  .i.  inti  adagadar  in  coimdid  Alitor,  quis  est  rl.  usque 
uitam-  is  he  dthuasulcud  inso  cupit  .i.  qui  cupit-  rl.  Aliter-  quis  est 
usque  bonos  .i.  imchomarc  insin-  hnile  7  is  hce  dthuassidcud  incomthod 
talmaidech  asber  innadiad  .i.  prohibe  lingain  rl.  .i.  inti  dogena  anuilese 
sis  is  do  doberthar*  betJiusin^--  15.     hisid  30 

f.  53c  2.     i.e.  so  that  he  will  protect.  3.     every  suppliant,  i.e.  who  shall 

supplicate  God.  5.    i.e.  to  taste  the  knowledge  of  God.  6.    i.e. 

this  is  a  difference  of  rendering8.  8.     he  fits,  namely,  the  hearers. 

11.     i.e.  when  he  says,  Come,  (my)  sons  !  13.     i.e.  that  they  might  the 

more  receive  the  commands,  therefore  he  says,  Come,  (my)  sons.  14.  quis  35 

est  homo  to  uitam  ?  i.e.  he  has  left  every  difficulty,  says  David,  namely,  he 
who  fears  the  Lord.  Otherwise,  quis  est  etc.  to  uitam  ?  this  is  the  solution 
of  it,  cupit,  i.e.  qui  cupit  etc.  Otherwise,  quis  est  to  bonos  ?  i.e.  all  that  is 
a  question,  and  the  solution  of  it  is  found  in  the  sudden  turn  of  his  words 
afterwards,  i.e.  prohibe  linguam  etc.,  i.e.  to  him  that  shall  do  all  this  that  40 
follows,  shall  that  life  be  given. 

a  MS.  eorurn  b  MS.  uellit 

c  <U  is  over  the  line  d  leg.  aramberthar? 

e  MS.  berthar  f  leg.  inbethusin?,  but  cf.  Ml.  69-"1  21,  Sg.  191*  2 

«  Vulg. :  quouiain  non  est  inopia 
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perfrui,  hie  percipiet  ista  quce  dico.  dam  uoluntatem  conuenit16-17, 
ostendit  liberum  arbitrium*,  et  quod  institutionis  ad  bonum  non 
sufficiat18  solum  doctoris  officium,  nisi  ad  audiendum  prumtus  ad- 
plicetwr  animus. 

5  FRORIBE   LINGUAM   TUA3/  A   MAZO.  f.  53d 

per  exemplum  rerum  sub  Ezechiab  gestarwm1  uirtutem  commendat 
fructibws  innocentise,  malitiam  deterret  retributione  supiicii2. 

Et  labia  usque  dolum. 

ut  Rabsacis3,  qui  parans4  exitium5  ciuitatis  captiuis  terras  obtimas 
io  promittebat,  ue\  blasfemias  iaculatus6-7  in  Dominion,  ab  eo  tamen  se 
misum  iactabat8-9. 

Deil^te  usque  bonum. 

quia  multis  locis  p?*ofeta  quasi  amatores10  belli . .  accussat  Assirios, 
quce  res  illis  exitio11  fuit,  consequenter  auditores  suos  ad  studia  pacis 
15  hortatwr. 

16.     .i.  intan  asrubart  qui  uult  .1.  inti  lasinnaccubur  sdn  inbethu  f.  53  c 
hothuil  17.     adngladarG  18.     i.   ni  lour  indegfordtlaid continued 

ma  ni  be  indithem  leir  7  menma  adblamd  7  etarscartkae  fri  cech  n 
dethidin  lasi?ie  do  eitsecht  amagistir 

20        1.     .i.  soirad  mac  nisr&hel  7  dilgent  nassar  7  soirad  ezechiae  f.  53  d 
fessin  •  2.     doratad1  forassaru  3.     i.    ba  fomraid   a 

bellrae  sidi  4.     an  arambertad  5.     .i.  sechis  intogail  son 

6.  .i.  asberad  som  nambutressa  dia  hirusalem  imboi  dias  cecha 
cathrach  olcliena11  7  nachasoirbed  dia  lamaib  som  •  7.     .i.  au- 

25  dumbidced  8.     cotnucbad  9.     .i.  is   dia   donroidni1    ol 

rabsacis  intan  nandargart  din-  aircein  nant  rochomairleic  som  dunni 
ni  coimnacmarni  tuidechtk  forndochumsi--  10.     i.  arnaA  robtar 

11.     .i.  conrusleachta  ab  angelo- 

16.     i.e.  when  he  said  qui  uult,  i.e.  he  who  desires  life  with  his  will.  f.  53c 
3°  18.     i.e.  the  good  instructor  is  not  enough,  if  there  be  not  full  intentness  continual 

and  a  mind  ready  and  separated  from  every  care  withal  to  hearken  to  its 

teacher. 

1.    i.e.  the  deliverance  of  the  Children  of  Israel  and  the  destruction  of  f.  53  d 

the  Assyrians,  and  the  deliverance  of  Hezekiah  himself.  2.    that  was 

35  inflicted  on  the  Assyrians.  3.    i.e.  his  speech  was  guile.  4.    when 

he  was  preparing.  G.      i.e.  he  used  to  say  that  the  God  of  Jerusalem 

was  not  stronger  than  the  god  of  any  other  city,  and  that  He  would  not 

deliver    them    from    his    hands.  7.      i.e.    when    he    used    to    hurl. 

(J.     i.e.  it  is  God  who  sent  us,  said  Rabshakeh,  because  He  did  not  forbid 
40  it  to  us;  for  as  long  as  He  did  not  permit  us  we  were  unable  to  come 

to  you.  10.    i.e.  as  they  were.  11.    i.e.  so  that  they  were 

slaughtered  ab  anyelo. 

■  MS.  arbitrum  b  MS.  ezeohiae 

0  Leg.  adnglddadarl  bat  of.  Phil.  Soc.  Trans.  1891 — 1,  p.  495 

11  MS.  adblam  8  MS.  las  in 

f  MS.  dorad:  corr.  Ascoli  K  MS.  dia 

h  MS.  olche  :  corr.  Ascoli  '  MS.  doroidni 

k  MS.  tuidecht 
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Et  aures  eius  usque  mala. 

iwleferenter12  faciema  nominat,  id  est,  ccwsiderat  etiam  malos13. 

Ut   FERDA.T   DE   TERRA   MEMOR1AM  EORUM. 

quce    in    prosperitate   generis   estu~15 ;    quod   contingit   Assiris16 
pariter  extinctis. 

Et  ex  omnibus  tribulationibus  usque  corde. 
qui  mM  de  se  magnum  senserunt1'. 

f.  54  a  ET   HUMILES   SPIRITU   S  ALU A  BIT1. 

non    necessitate2    deiectos    et    perinde    querellos3,   sed    ratione 
patientes4  et  obidie7ites5  semplices6. 

MULT.E   TRIBULATIONES  usque   EOS. 

quos  iustos   dixerat7  per  Deum    uotorum8   compotes9,     respexit 
euentum  rerum,  quo  iusti  plerumqwe,  immo  frequenter,  arguntM-r10-11. 


10 


15 


f.  53  d  12.    .i.  etir  firianu  j  pecthachu  13.    i.  dutabairt  diglae  form 

continued    ^4,     ybrmmmimoriam    trachtidsom   isindisiu  15.     .i.  bnithe 

aclainde  dianws  16.   forsaperdixt  trachtaid  anisiu  17.    .i. 

is  India  dorecatar  ni  intiu  fesin 
f.  54  a  1.     .\.  arhuimli  amenman  is  airi  icfaitir  2.     ninnech  forsa- 

tabar  adenum  3.     .i.  arceget  rinn  a  mdmh  4.     .i.  hothuil 

amenman   J  is  dliged  leu  tabart  lima  fochaide  foraib  5.     .i.  20 

ardenum  tuile  dee  lwmenmain  7  huare  as  dliged  leu  inna  fochaidfc 
dothabairt  foraib  tar  wsi  apectha  6.     i.  suplices  .i.  guidig  .i. 

ara  nomaldoit  7.     .i.  asbeird  so?n  iustos  doib  cia  ingabtar  airis 

menic  dondecmaing  8.     innanduthracht  9.     .i.  nanni  rubu 

accuburc  leu  atchotatsat1  fordia  10.     .i.  is  gnath  dofirianaib  anin-  25 

gabal  ab  hominibus  .i.  intang odairleicih  dia1  isna  fochaidi  inna  firianu. 
11.     .i.  an  as  nessa  Hunt  do  inni  frequenter  indaask  plerumque 

f.  53  d  12.     i.e.  both  righteous  and  sinners.  13.     i.e.  in  inflicting  punish- 

continued    ment  on  them.  14.    he  is  here  commenting  on  memoriam.  15.     i.e. 

that  their  children  should  be  after  thein.  16.     this  comments  on  30 

perdat.  17.    i.e.  they  hoped  in  God,  not  in  themselves, 

f.  54a  1.     i.e.  it  is  on  account  of  the  humility  of  their  mind  that  they  will 

be  saved.  2.     not  one  who  is  compelled  to  do  it.  3.     i.e.  who 

complain  to  us  of  their  yoke.  4.     i.e.  with  the  will  of  their  mind,  and 

they    deem    it    a    law    that    tribulations    should    be    inflicted    on    them.  35 

5.  i.e.  for  doing  the  will  of  God  from  the  mind,  and  because  they  deem 
it  a  law  that  the  tribulations  should  be  inflicted  on  them  for  their  sin. 

6.  or  supplices,  i.e.   suppliant,  i.e.  for  their  humility.  7.     i.e.  he 
calls  them  iustos  though   they  are   reproved,  for  it  often  happens  thus. 

9.     i.e.  whatever  they  desired  they  obtained  it  from  God.  10.     i.e.  it  40 

is  usual  for  the  righteous  to  be  reproached  by  men,  namely,  when  God 
lets  the  righteous  (fall)  into  tribulations.  11.     i.e.  what  I  deem 

nearer  to  the  sense,  frequenter  than  plerumque. 

a  leg.  facientes?  b  MS.  ar  agct  rinnamam 

c  MS.fochaid:  corr.  Ascoli  d  MS.  as  beir 

0  MS.  accubu  :  corr.  Ascoli  f  MS.  at  chotatsat 
s  MS.  intantan  h  leg.  odaairleici? 

1  over  the  line  k  MS.  indas 


i 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.   33.         171 

ita  temperauit  sententiam  ut  illos  liberandos  promiteret,  no/i  intactos 
erumnis  adsereret12,  cum  hunc  statum13  p?*o  utilitate  quapiam14  in- 
clinasset15  diuina  dispensatio. 

DOMIXUS   CUSTODIT  USqtW    EORUM. 

5        etiama  pro  uirtutis  expmmento16  pulsenttir17,  moueri  tamen  con- 
terique18  uon  poterunt19. 

UNUM   usque  PESSIMA. 

ut  diceret :  nullum  est  malis  ue\  in  morte  solacium,  no/i  commonis 
{mors}20  ut  cseterorum-21,  sicut  Assiriorum22. 

io  ET   QUI  ODERUNT   usque   DELINQZZ&ZVT23-24. 

id  est.  ab  spe  sua25  decedent,  fallento'26,  peccabunt27.  peccare28 
etiam  dicuntur,  cum  intentione29  frustrentwr30  euentus31.  secundum 
hunc  sensum32  in  Ebreo  quoque :  odientes  iustum  superabuntwr33. 

12.     .i.  ni  aisndet  duaid  airmdis  he*  iusti  indi  nad  ocmanatar  f.  54a 

15  hothrogaib  acht  it  he  iusti  les  indi  ocubendar  hothrogaib  innan  in-  continued 
gramman  7  innafochaide —  13.    A.tairisem  indaiso  firienisnaib 

fochaidib  14.     .i.   arthormuch  fochricceh  doib  15.     hifo- 

chaidib  in  betho  frecndairc  16.    .i.  arpromad  aneirt  isnaib  fochai- 

dib -  •  -  17.    .i.  ciabetir  18.    .i.  otuartis  .i.  ofoircnitis  huanac 

20 fochaidib  hisin  19.     .i.  ossa  .i.  sechis  ni  cumgubat  conoscaiget 

gnimu  indaisso  foirbthi •  20.    .i.  nibas  coitclien  inso  dianaisndet 

c?uaic£  .i.  mors  rl.  21.    .i.  am&\  alanaile  n  doine  .i.  combad  donaib 

huilib  doinib  notesed  22.     .i.  amal  is  nanassar  .i.  air  is  do- 

assaraib  intsainriud  trimedirgedar  23 — 24.     .i.  imroirnset  .i. 

25  niberat  diving  25.     .i.  hondi  immeradat  7  bis  innamenmain 

2G.     .i.    dugaithfiter   .i.    ni   berat   diring  27.     .i.    imruimset 

28.     i.  huare  dunfutharset  ceniberat  diving  29.     .i.  roboi  inam- 

menmain-  30.    dungaithatar*  31.    .i.  intecmaing  32.    .i. 

is  he  asrubartmar  techtas  inebrae  33.     .i.  is  ed  inso  file  isind 

30  ebrae  tar  cesi  qui  oderunt  iustum e  delinquent  • 

12.    i.e.  David  does  not  declare  that  they  are  iusti  who  are  not  touched  f.  54  a 
by  miseries,  but  them  he  deems  iusti  who  are  touched  by  the  miseries  of  continued 
persecutions  and  tribulations.  13.    i.e.  the  continuance  of  the  righteous 

in  tribulations.  14.    i.e.  for  increase  of  reward  to  them.  15.    in  the 

35  tribulations  of  the  present  world.  1G.     i.e.  for  proving  their  strength 

(uirtus)  in  the  tribulations.  18.    i.e.  that  they  should  be  crushed,  i.e. 

that  they  should  be  exterminated  by  those  tribulations.  19.     i.e.  ossat 

i.e.  they  will  not  be  able  to  move  the  actions  of  the  perfect  folk. 
20.    i.e.  this  is  not  a  common  death  of  which  David  speaks,  i.e.  mors  etc. 

40  21.    i.e.  as  of  other  men,  i.e.  that  it  should  come  to  all  men.  22.     i.e. 

as  of  the  Assyrians,  for  it  is  to  the  Assyrians  in  particular  that  he  refers. 
23 — 24.  i.e.  they  will  not  succeed.  25.  i.e.  from  what  they  think,  and 
which  is  in  their  mind.  26.      i.e.  they  will  not  succeed.  28.      i.e. 

because  thoy  will  desire  it,  though  they  do  not  succeed.  29.     i.e.  that 

45  was  in  their  mind.        32.    i.e.  what  we  have  said  is  the  proper  meaning  (?) 
in  the  Hebrew.  33.     i.e.  this  is  in  the  Hebrew  in  place  of  qui  etc. 

a  rather  ctiatn  si  b  MS.  focriccc  '    MS.  luina 

•'  MS.  dungaithar :  eorr.  A.scoli  ■  MS.  iustus 
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Et  non  delinquent11  omnes  usque  in  eo. 
qui  erunt  compotes  uotor^ra84. 

PSALMUS   XXXIV. 

Ipsi  Dauid. 

occassionem  erumnarum35  suarum  hoc  carmine  Dauid  in  tempore   5 
Heremise  profetse  componit,  quwque  in  eum  prmcipes  commesserunt36 
ipersequitur37. 

f.  54b  lUDICA,   DOil/ZNE,   usque  ME. 

cowfisus1  de  causae  susb  iustitia  iudicalem2  aduersus  inimicos  suos 
postulationem  poscit.  10 

Expugna  usque  me. 
talionem3  ex  lege  poscit. 

Adpt^hende  arm  a  et  scutum. 

pro  instruments4  uindictse. 

EXSURGE   IN   ADIUTORIUM  Ml II I.  15 

ut  in  illos  ultor5...existas. 

Effunde  usque  conclude. 

pro  :  due  tanta  facilitate  gladium  ut  effundaritwrb8  aquae. 

Aduersus  eos  usque  me. 

pro  :  exclude  iter  et  obstrue7.  20 

CONFUNDANTUR8   ET   KEUET&E  A  NT  UR9. 

omnis  eorum  causaktr010  intentio. 

Qu^ERENTES   ANIMAil/  MEAM. 

id  est,  a  parte  totum11. 

f.  54a  34.     .i.  comairmidi  innan  dtithracht  7  inna  naccubur  dor ig 'en sat  25 

continued    j  dusrigeni  dia  erru  amal  robu  thol  doib  35.     .i.  foradamair6 

heremias  36.     innahce6  dorogabsat  37.     dorimi 

f.  54  b  1.     aconidreirb  2.     brithemandae    .i.    techtae    imes1    d(b 

3.    indigail  4.    arnaib  aidmib  5.    diglaid  6.    amnl 

dunesmiter*  7.     .i.  frith dilnh  8.    .i.  ruccaigter  9.    .i.  30 

dimicter  10.     .i.   erbirigther  .i.  connamanairi  11.     .i.  or 

induiniu  huiliu  son 

f.  54  a  34.     i.e.  computators1  of  the  wishes  and  the  desires  that  they  formed, 

continued    j  e#  Q-0d  did  them  for  them  as  was  their  will.  35.     which  Jeremiah 

suffered.  35 

f.  54  b  1.    when  he  trusted.  2.    judicial,  i.e.  of  submitting  to  the  judgment 

of  God.  10.    i.e.  that  it  may  not  succeed.  11.    i.e.  for  the  whole  man. 

a  MS.  diliquent  b  rather  effunduntur,  which  is  translated  c  an  error  for 

cassetur;  the  glossator  first  translates  causetur  taken  passively  d  MS.  foradair  : 

corr.  Nigra  e  recte  innahi  f  MS.  mes;  but  cf.  Ml.  38  d  1  ?  MS.  du  nesmiter 

h  MS.  frith  dun  l  a  literal  translation  of  comairmidi;    the  Irish  commentator 

evidently  connected  compos  with  compoto  =  computo 
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Avert ant ur  ketrorsum  et  conyxjtsdantur. 
conspectum  hominum  ferre  non  possint12,  &ut  certe  gradu13  cadant 
status  sui. 

CoGITAiVT.EJS  MlHI  MALA. 
5        non  errore14  nocentes,  sed  studio. 

FlANT   TAMQCTAM  PULUIS. 

ita  tenuentur15  a  tribulatione  malorum  nt  instar  pulueris  &  uento 
acti1'5  nequeant  consistere,  ut  et  ipsi  exiles17-18. 

ET   PA72SECUTOR   ES   POTENS19,   ET   ANGELUS    COi^FRINGENS   EOS. 

io       Fiat  uia  illorum  tene^b/^. 

duplici  inpedimento20  beneficium  illis  denegatwr  effugii21,  wel  certe 
per  defectum22  consilium  uim  persequentis23  angeli  non  euitant24. 

QUOJVIA'K   GRATIS  usque   LAQUEI   SUI. 

tectis  me  captionibws25,  ut  interficerent,  laqueare*26  uoluerunt  me. 

[5  UaNE27   EXP7iOBRAUER6rAT   A~NIMAM  USqwe   QUAM. 

hoc  illis  pro  ultione   inprecatwr  quod  supra  ab   illis  se  passu m 
esse28  conquestus  est29,  pro  ea  uotorum  modestia30  quam  lex  talione1  f.  54c 
finiuit2. 


12.     na  cumgat  .i.  tiagat  forteiched  13.     as  ingrad  imbiat  f.  54b 

20  son  14.    .1.  airrafetatar  15.    semigter  16.    comerch-contni'"'d 

loithi  17.     .i.  semi  18.    i.  exules  .i.  loingsig  19.    .i. 

combah  ingraintid  cumachtachc  donaib  hisin-  adce  20.     .i.  inna- 

dorche  7  indfoilmire  21.    indataig  ,i.  fortachtce^  dee  22.    .i. 

trinephthabairt*  do  dia  fortachtae  doib  23.    adgre'inn  24.    ut 

25  coni1   imgabat  25.    honaigabalaib  26.    nomgoistigtisse 

27.     .i.  cew  chinaid  28.    .i.  cutrummae  neich  forodamair  som  leu 

29.     a/itf  arruceig8  30.     arinchensa(i)h   (a.  ni  comt)acht  som 

nibed    nilliu  duthabairt  foraib  som  difocliaid  indaas  indaricc1  som 
foir  som 
30        1.     hodigail  2.     airised   roboi   hirrecht   digal   cutrummae  f.  54 0 

frissinpeccad 

12.     i.e.  let  them  go  in  flight.  13.     from  the  rank  in  which  f.  54b 

they  are.  14.     i.e.  for  they  know  it.  19.     that  Thou  mayest  continued 

be  a  powerful  persecutor  to  them,  O  God.  20.     i.e.  the  darkness  and 

35  the  vacillation.              21.     of  the  refuge,  i.e.  of  God's  help.  22.     i.e. 

through  God's  not  giving  help  to  them.  24.  ut,  i.e.  so  that  they  may 
not  avoid.  27.  i.e.  without  fault.  28.  the  same  measure  as  he  had 
Buffered  at  their  hands.  30.  for  the  gentleness,  i.e.  he  asked  not  that 
any  more  tribulation  should  he  inflicted  on  them  than 

40        2.     for  that  was  in  the  Law,  vengeance  equal  to  the  sin.  f.  54  c 

a  MS.  lacerare  :  corr.  Ascoli  b  IMS.  coba 

c  MS.  cumtach  :  corr.  Ascoli  (1  MS.fortacht 

0  MS.  -tabart  f  leg.  ut  .i.  conil  *  MS.  or  ru&ig 

h  this  gloss  is  on  tho  margin  and  is  almost  illegible  '  this  seems  to  be  corrupt 
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ET   IN   LAQUEUMa3  ET   IN   CAPTIONEM   CADET   IN   IPSO. 

Anima  autem  mea  usque  Domino. 
pro  quo4  salutem  tribueris4a  laboranti. 

Omnia  ossa  usque  tibi. 

fcotum   quicquid   in   me   uirium  est  ad  agendas  tibi  gratias5  ad-   5 
mouebo,  neque  ei6  ipost  liberationem  sola  dilectione7  co?itentus8  ero. 

Eripens  usque  de  M.ANIBUS. 

auxit  erumnam  suam,  cum  se'  diripi  dicit  post  latentes9  insidias  et 
p?'obrosa  comricia10. 

SlTRGENTES   USque   IGNORABAM.  10 

creminabanttw,  ue\  calumniam u  commouebant  actionis12,  id  est, 
specie  interrogationis13  discutionisqwe14-15.  hac  specie  calumniaj  et 
"Dauid  aduersus  Sauelem  et  in  castris  aduersus  Lachis  laborauit16-17, 
et,  quoniam  Siris  placeret,  Heremias  quoque™,  cum  diceretwr19  obsessa 
ciuitate  ad  Caldeos20  transfugere21,  qui  adb  mercendos  cibos  pergebat,  15 


f.  54  c  3.     debe  tintuda  inso  lessom  4.     .i.   airingnim  slanidiu  .i. 

continued   asalutari  jil  issinsalm ■  4a.     .i.  adcb  5.     dunaib  atlaigthib 

buide  G.     arindisin  7.     .i.  nibaserc  tantum  cen  degnimu  • 

8.     buidech  9.     nitdachelat  10.     i.   iarnaib   aithisib 

athisckaib  11.     innathis  12.     .i.    nodulbtais  gnimu   dam  20 

dodenuin  7  nummaithisigtisc  ol  du&id  13.     .i.  imchomarc  conai- 

thisib  triit  dognitis  soni  damsa         14.    .i.  inchuarsachada         15.    .i. 
nomchuarsachtis   trissan   imchomarc   nisin  16.     .i.   dorat  soul 

athissi  fair  intan  romboi  hi  cotarsnatu  fris  17.     .i.  dorata  athissi 

foil'  dano  intan  romboi  octogail  innacatltrachsin  \H.     .i.  huared  25 

asbered    heremias  friusom  fesin  arangnetis  d(eg))iimu   ar(du)ecom- 
nacht  dia  incathraig  hilarna  cald-  7  huare*  noteged  echtarchath ra ig{ 

n  dilmai(n)  domm som  b eg..nacli--  d iramurgu  noteged 

sorn  7  no disiu  -  -  H).     honaib  israheldib*  20.     sechtar- 

chathraigh  21.     tremiteiched  .i.  asluad  inti  heremias  30 

f.  54  c  3.     he  has  here  a  difference  of  rendering1.  4.     i.e.  for  the  salutary 

continued    (JeecJ)  [e    the  word  salutari  in  the  psalm.  6.     from   him  (or  it?)k. 

7.     i.e.  it  will  not  be  love  only  without  good  works.  9.     that  hide 

them(selves).  12.     i.e.  they  used  to  feign  deeds  that  I  had  done  and 

to  defame  me,  says  David.  13.     i.e.  a  question  with  revilings  through  35 

it  that  they  used  to  put  to  me.  15.     i.e.  they  used  to  reproach  me 

through  that  question.  16.     i.e.  Saul  cast  revilings  on  him  when  he  was 

in  opposition  to  him.  17.    i  e.  revilings  were  cast  on  him  moreover  when 

he  was  destroying  that  city.  18.     i.e.  because  Jeremiah  used  to  say  to 

them   themselves   that  they  should   do  good  works,  since   God   had   de-  40 
livered  the  city  into  the  hands  of  the  Chaldees  and  because  he  used  to  go 

outside  the  city 19.   by  the  Israelites.  20    forth  from  the  city. 

21.     he  used  to  nee  across,  i.e.  Jeremiah  used  to  go  forth. 

a  MS.  laqi/eueum  b  MS.  ad  qui  c  MS.  nummaitliistis  :  corr.  Ascoli 

d  MS.  hure  °  MS.  hure  f  MS.  echtarcliaig  *  MS.  israldib 

h  MS.  sechtarchraig  '  Vulg. :  ueniat  illi  laqueus  quern  ignorat  etc.  k  ariiidi 

is  a  literal  translation  of  ei,  the  sense  of  which  is  not  clear 
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ue\,  cum  prctfdiceret   pro  utilitate  audentium22  capiendam   urbem23, 
uaticinari24  in  fauorem  hostium  putabatwr25. 

Ketkibuebant  usque  bonis. 

id   est,  cum    ego    illis   bona   suadendo    co?isularem28-27,  illi28   me 
5  iniuriae  subdere29  festinabant. 


,30—31 


Et  stem  lit  atem  usque  mem. 

ita  in  meas  grassabankir  erumnas  retribuendo  mala  pro  bonis5 
ut  memoriam  meam,  quai  filiorum  successione32  conquiritf^r*,  abolere 
niterentur,  ut  tamquam  sterilis  interirem33. 

io       Ego  autem  cum  miiii  usque  meam. 

ad  lucttis  et  meroris  mei  habitum  laborem  adhibebam  in  ieiunis, 
ut  id  quod  petebam  facilius  impetrarem.     fignrate34  se  de  locutione 
et  proprietate  Ebreca  won  se  exauditum  esse37-1  significat,  quod  sub  f.  ;">4d 
denuwtiatione2  cowtingit  Heremia?  p?-o  populo  dep?*ecanti. 

15       Et  oratyo  me  a  in  sinum  meum. 

sinum   sanctus  Dauid  pro   indiuisa   adhessione3   sepe    ponit;    si 

22.     filiorum  israhel  23.     .i.  asbered*  friu  donecomnacht*  f.  54c 

dia   incathraig   Mama    cold  24.     donerchanad  25.     .i.  continued 

hoisraheldib  26.     .i.  asberinse  friusom  denid  maith  air  doecom- 

20  nacht  dia  incathraigsec  hilama  cold  27.    oairlinse  28.    .i. 

inisraildi'1  29.    fundamthabartisse  30.     .i.  dobertis  cech 

nolc     7    fochaide    form     osmese     octaircitid     cech  maith     doibsom 
31.    forchanainnse*   doibsom  32.     ontoracht  33.     coat- 

belainse  34.    forsin  canoin  archiunn  trachtid  anisiu  sis  odarici 

25  incanoin  35.      .i.    trop    ebraide    inso    lesom    intsainriud  ■ 

36.     indoilb(thid  A.  ho)dolbud  sainr(iud)  37.     .i.  aernaigde 

1.     .i.  hodia  2.    fuaispenud  3.     arind  atoibiud  neph-  f.  54d 

etarscartha  .i.  uad  ndechuid  a  emaigde"  huadsom  dock  11  in  ndce  acid 
duintarrae  inna,  ucht  fesin  iterum 

30        23.      i.e.  he  used  to  say  to  them  that  God  had  delivered  the  city  into  f-  54c 
the  hands  of  the  Chaldees.  24.     that  lie  used  to  prophesy.  25.    i.e.  co"tn""'<1 

by  the  Israelites.  26.     i.e.  I  used  to  say  to  them;  Do  good,  for  God 

hath  delivered  this  city  into  the  hands  of  the  Ghaldees.  28.     the 

Israelites.  30.     i.e.  they  used  to  inflict  every  evil  and  tribulation  on 

35  me,  though  I  was  prophesying  every  good  to  them.  31.      which    I 

used  to  teach  them.  34.      what  follows  down  to  the  Scripture  text 

comments    on    the  following    Scripture    passage.  35.      i.e.    lie    has 

here  a  Hebrew   figure   in    particular.  36.      figuratively,   i.e.   by  a 

particular  figure.  37.     i.e.  his  prayer. 

40         1.     i.e.  by  God.        3.     i.e.  that  his  prayer  did  not  go  from  him  to  God,  f.  54 d 
but  turned  back  again  to  his  own  bosom. 

n  MS.  as  bcred  b  the  first  n  is  over  the  lino 

0  MS.  incharaigse :  corr.  Ascoli  (1  reotius  indisraheldi 

0  MS./oc/i  :  corr.  Ascoli  f  MS.  forehaimuB  :  corr.  Asmli 
b  MS.  emaig:  corr.  Ascoli 
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tamen  won  de  uestimento  loquatura4,  sinum  dicit,  ut  est  illud  :  reddeb 
uicinis  nostris  septuplum  inc  sinu  eorum5,  ac  si  diceret;  inseperauiie 
obprop?*mm  adfige  merentibws6. 

Quod  cojvtenui  in  sinu  usque  gentium. 

numquam  a  me  p?*omouit7  oratio  mea,  adhesit  mihi;  aures  iudicis   5 
won  i?ztrauit,  mecum  atqwe  in  sinu  meo  diuersata'1  est8. 

Q6r.lSI    VROXIMVM   USqwe    COMPLACEBAM. 

won  solum,  iwquit,  oraui  won  promerentibws9. 

Q*Z4SI  lugens  usqwe  HUMILIABAR. 

in    quihus   tamqwam   in   germanis10  sic   co??iplacebam.         tristis  10 
eram  capite  demise-11  in  terrain. 

Et   ADTLEiJSUS   M.&   usque   CONTJENERUNT. 

alacres  in  meas  efferebantwr12  iniurias13,  conuewtusque  ad  inter- 
ficiendum  me14  celerabant15. 

(70iVGREGATA   SUXTT   usque   IGNORAUI.  15 

pro  his  quce  ignoraui,  ac  si  diceret :  sine  causa10  uerberabar. 
DlSIPATI   HUNT17   NEC   CONPUNCTI. 
pro  disipato  consilio  effectuque  prmato18. 

TEMTAUER^VT   ME   ET  DIRISER  UNJ   DIRISU19. 

Stridebant20  usque  avis.  20 

feralis21  ira  dentium22  crepitu  denudatur5 


.23 


f.  54d              4.     .i.  nidu  ucht  etaig  asbeir  heremias  inso  5.     .i.  naruetar- 

continued   scant  friu  acaire              6.     donaib  hi  assidroillet  7.     .i.  rolil* 

dim  mernigde  7  nidechuid  huaim             8.     dureill  9.     naichid 

airilset                10.      amnl    bid   inderbraithrib  11.      teilcithiu  2d 

12.     nofeidtis               13.     .1.    hifrithoircnea    dam  14.     coetar- 
damdibitisse             15.     nudianaigtis             16.    .\.  cen  chin  aid  nuaim 

frinech  dudrigni-\.  made  huare  nach  rucsat  diving  17.    .i.  coiia- 

connarmadatar*  degcomairli              18.      diubarthu  19.      debe 

tintuda  inso           20.     nodeitnaigtis  .i.  nofograigtis  21.    biastaide  30 
22.     innafiaclae             23.     dinochtar 

f.  54(3  4.     i.e.  it  is  not  of  the  bosom  of  a  garment  that  Jeremiah  says  this. 

continued    5.     i.e.  that  their  reproach  may  not  part  from  them.  6.     to  those 

that  deserve  it.  7.     i.e.  my  prayer  clave  to  me  and  did  not  depart 

from   me.  8.     it   turned   aside8.  9.      who   did  not  deserve  it.  35 

10.     as  in  brothers.  13.     i.e.  to  injuries  to  me.  16.     i.e.  with- 

out fault  from  me  towards  anyone  who  did  it :  or  vain,  because  they  did 
not  succeed.  17.     i.e.  so  that  they  did  not  attain  to  (1)  good  counsel. 

19.     this  is  a  difference  of  rendering11.  20.     they  used  to  gnash,  i.e. 

they  used  to  make  a  noise.  40 

a  MS.  laquatur  b  MS.  rete 

c  MS.  is  d  leg.  deuersata 

e  MS.  rolin  f  leg.  conna  irmadatar,  and  cf.  Wb.  5b  2 

s  a  mistranslation 

h  Vnlg. :  tentauerunt  me,  subsannauerunt  me  subsannatione. 
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DoW/NE,   QUA^BO   RESPECIES?  f.  55a 

sic  ipse  in  suo  uolumine  mquit :   Domme,  noli  in  tua  patentia1 
sustinere2. 

Restitue  animam  me  am  a  maladictis  [ue\  factis3)  eorum. 

5  A    LEONIBJ7S  UNICAM    ME  AM. 

pro  p?^"ncipibws  noxiorum  Sedechiae  ue\  reliquis ;  quam  solam  et 
pro  omnibws  habeo4. 

CONFITEBOR   TIBI   IN   ECLESIA    MAGNA. 

celebrabo  te5  laudibi£S...in  co?iuentu  coetuqz^e6  multorum. 

io       In  populo  graui  laudabo  te. 
nam  gratias  refferre  debit i  est7. 

Qui  oderunt  usque  oculis. 

cum    in    prospectum    inimicorum   incedero,   oblica  significatione 
oculorum8-9  oblocuntwr10  in  uisu. 

*5  QUONIAM   QUIDEM   usque   LOQUEBANT UR. 

explicuit  dolosi  statum11. 

ET   IN   IRA   DOLOSE   USq?*0  OS   SUUM. 

Iseti1'2  malis  meis  toto,  ut  dicititr™,  ore  insultantes  loquebant^r. 

DlXERUNT:    EUGE   EUGE14-15. 

io        repetitionea  wero  euge,  euge  usus  est  ut  effusos16  illos  in  gaudium17 
et  se  won  contenentes18  expremeret. 

1.     .i.  nadene  ainmnit  2.     arranetheh  3.     honaib  migni-  f.  55  a 

rnaib  4.     is  duiliu  limc  cechret  manim  5.     noterdarcugub* 

G.     isindarbur  7.     indfeich  .i.  dlegair  doneuch  attlugud  buide 

15  dodia  arasoirad  8.     .i.  on  chamdeicsin  dongniat  9.     honto- 

rund  chaum  10.    frislabratar  a.  duucthar*  triarosc  ani  nola- 

braifitis  11.     .i.  olc  hicridiu  7  briathra  aildi  12.    failti 

13.  amoX  as  narasc  14.    interiacht  ebraide  inso  15.    sirsan 
sirsan1               16.      testiu               17.      .i.   duthrachian    idle    dosom 

3°  18.     niscongbaitis*  .i.  diersolcud  angena 

1.     i.e.  shew  not  patience.  3.     from  the  misdeeds.  4.     If.  55  a 

deem  my  soul  dearer  than  everything.  7.     of  the  debt,  i.e.  everyone 

is  bound  to  render  thanks  to  God  for  his  deliverance.  8.     i.e.  by 

the  crooked  look  that  they  give.         9.     by  the  crooked  sign.  10.     they 

35  speak  against,  i.e.  through  their  eye  is  understood  what  they  would  have 
said.        11.    i.e.  evil  in  the  heart  and  fair  words.        13.    as  it  is  a  proverb. 

14.  this  is  a  Hebrew  interjection.  17.     i.e.  of  wishing  evil  to  him. 
18.     they  used  not  to  restrain  themselves,  namely,  from  opening   their 


mouth. 


ft  MS.  reptitione  b  better  aranethe 

c  MS.  (Iiiiliiu:  corr.  Ascoli  ''  MS.  noterdarcitgub 

■  MS.  du  ucthar  '  MS.  oirsa 
L'  MS.  nis  congbaitis 

s.  G.  !  2 
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Uidisti,  Doii//NE,  usque  D0JI//NE. 

id  est,  adiutorium  tuum  mora  ac  dilatione  ne  suspendas19. 

Ne  descedas  a  me. 
f-  55b  no?l  localiter  de  Deo  sed  effectionaliter1  dicitur. 

Ex  SURGE  usque  MEO. 

pro  :  ad  defendendum2  mouere3. 

lUDICA,    D(W/NE,    usque   NOSTRA. 

hwc  est  mea3  petitionis  intentio  ne  disediria  inimicorum  meorum 
...obtatis  succesionibi/s4  inplicantwr5. 

Noi^  DICENT  usque  EUGE.  10 

super  mala  mea  tamqwam  in  uotis  p?'opWis  non  lsetentwr6. 

NEC   DICENT:    DEUOiM  UIMUS  EUM   USqtie   MEls. 
frustrates'7  cou&iihus  ea  quce  sunt  dedecoris  plena  patientwr. 

Induantc/^  confxjssione*. 

uelut  amictu  quodam  ita  inuoluuntw  nota9  pudoris  et  maculae10,  15 
qui  causam  letitise  in  adflictione  mea11  estiment  euinire. 

Et  lingua  mea. 

pro12:  personauit  iugiter  p?'o  iusto  adiutorio13. 

Laudem. 

laus  Dei  ymnus14.es£  quo  nat?mx  Dei  prop?*ie  corcditioqz^e15  rerum  20 
celebrat^r. 

Psalmus  XXXV. 

PSALMUS   DaUID. 

cum  Sauelis  insidiis  urgeretwr,  hunc  psalmu??i  cicinit,  eo  p?Yecipue 
tempore  cum  in  suam   potestatem16   insidiator    {Saul}    uenisset,  ab  25 
f.  55c        eiusque  internecione17  temperasset1,  sublato  ta??ien  scipho2  et   (sub- 

19.     ni  astaesiu  .i.  centabairt  domsa  tofortachte 
f.  55b  1.     ind  imfolngidid  2.     codumemaese  3.     cotoscaigther 

4.     honaib  toraclitib  5.    arna  tinolatar  6.    conifailtigetar 

7.    madachaib  8.    horuccu  9.    hochairi  10.    inchaili  3° 

11.     .i.  trifrithorcuin  damsa  12.     tarcksi  13.     domberaesiu 

damsa  adce  14.     molad  15.     intuistiu  16.    .i.  hicii- 

machtae  nduid  17.     hondairdbiu 

f.  55c  1.     ised  seel  foraitliminedar^  is  indisiu  dialuidh  duaid  forlongais 

19.     Do  not  hold  back,  i.e.  so  as  not  to  give  me  Thy  help.  35 

f.  55  b  2.     that  Thou  may  est  defend  me.  5.     that  they  may  not  be 

collected.  6.     that  they  may  not  rejoice.  11.     i.e.  through 

injury  to  me.  13.    which  Thou  wilt  give  to  me,  O  God.  16.    into 

the  power  of  David. 
f.  55c  1.     This  is  the  story  that  he  refers  to  here.     When  David  went  into  exile  40 

a  MS.  foraithminedar  b  MS.  diluid:  corr.  Ascoli 
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lata}  hasta  pro  manifestatione  negotii.  more  suo  opus  ad  werh& 
retulit3. 

Dixit  wiustus  usque  ipso4. 
pro5"6:  putat  s&  latere  cum  peccat. 

5  NON  EST  TIMOR   T)El   usque  K\US. 

pro :    neqt^8   est   timor  Domini   &nte   oculos   eius.     mitt  ita   no?z 

esse9   saltim   timorem    Dei   suite   oculos   eius    {iniusti}  increpatorie10 

legendum  est,  ac  si  diceret :  fallat  licet  uniuersos  homines,  demens* 

est  tameii  qui  nee  timore  Dei  frenatwr11  a  scelere,  quern  nulla  potest 

io  latere  qwamuis12  secreta  molitiob13. 

resaul  luide  iarum  dia  thosunc  som  cosluag  7  gabihe  dunad  les  fris  f-  55.c 
arinoillus-  doluidd  duaid  mrum  aidchi  roboi  cucu  innan  dunad  7 
luid  co  port  imboi  inri  indsainriud  7  ooscaig  eredig  ind  rig  7  ooscaig 
ingae  7  saidsie  lialalecuinn1  said  hitalmain  7  luid  iarum.  inti  du&id 

15  hitelaig  banessam  dindslog  7  org  art  doib  disuidie  nant  maith  oroitatar 
arrigh  decaid  aeredig  7  aarma  ciaindas  rundgabsat  inaimsir  intind- 
nacuilsin1  didiu  dunecomnacht  dia  inni-  saul  innalamasom  rogabsom 
insalmso--*-  2.     inderidech  .i.  as  in  magin  imbatar  3.     i. 

is  argnim  andixit  asrubart   inti   o!uaicZ   sechis   darigni   intanfirian 

20  4.     .i.  sechis  darigni  son  huagnim  5.     tarwsi  6.    forsani 

as  dilinquat  trachtaid  anisiu  7.    .i.  onach  fessed  dia  8.    .i. 

fo  diltud  inso  9.     inni  nadiidiamigedark  10.     A.  inchuar- 

sachthid  .1.  no  is  cursachad1  fil  is  indi  as  non  .i.  non  est  .i.  inni  nad 
hdixnigider  .i.  nate  nifil  homun  dee  les  issuaichnid  7  ata  tra,  cid  diltud 

25  isindisin  11.     nachidfrithgaibm  12.     cid  13.     nach- 

tochrechad  .i.  ni  of  el  ni  dugditJta  adi  •  • 

before  Saul,  he  (Saul)  went  afterwards  to  pursue  him  with  a  host,  and  a  t  55  c 
camp  was  pitched  by  him  (Saul)  against  him  for  protection.      David  then  contmuei'' 
went  one  evening  to  them  into  their  camp,  and  he  went  to  the  place  in 

30  which  the  King  was  in  particular,  and  removed  the  King's  cup,  and 
removed  the  spear,  and  fixed  it  by  one  of  Saul's  cheeks  in  the  ground. 
And  afterwards  David  went  to  the  hill  that  was  next  the  army,  and 
called  to  them  thence  that  they  did  not  guard  their  King  well.  "  Behold 
ye  his   cup  and  his  arms,   how  they  are."     It  was  at  the  time  of  that 

35  giving  whereby  God  delivered  Saul  into  his  hands  that  he  sang  this  psalm. 

2.     the  cup,  i.e.  from  the  place  where  they  were.  3.     i.e.  the 

dixit  that  David  used  is  for  deed,  that  is,   the  unrighteous  man  did  it. 

4.     i.e.  that  is,  he  did  it  in  deed.  6.     this  comments  on  delinquat. 

7.     i.e.  that  God  should  not  know  it.  8.     i.e.  this  is  in  negation. 

40  9.     is  it  a  thing  that  is  not?  10.     i.e.  or  it  is  reproof  that  is  in  non, 

i  e.  non  est%  i.e.  is  it  a  thing  that  is  not?,  i.e.  nay  there  is  not  the  fear  of 
God  with  him,  it  is  well  known.  And  there  is  then  even  denial  therein. 
11.     who  does  not  restrain  himself.  13.      i.e.  there  is  nothing  that  can 

deceive  Him. 

a  MS.  demiens  b  MS.  molcstio 

0  regularly  tofun,  which  should  prohahly  ho  restored       ll  MS.  dluid:  corr.  Ascoli 

"  MS.  said  si  '   UaleCUin  Ascoli 

*  MS.  (Usui  h  MS.  arrrig 

•  MS.  intindnaculsin  k  MS.  nadndignigedar :  coir.  Nigra 

1  Leg.  cua/rsachadl  m  MS.  nachid  frithgaib 

1  2—2 
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f.  55  d 


16 


QUOMAM.   DOLOSE   usque  ODIUM. 

pro :  ut14  desidiria  sua  de  me  interficendo15  impleat 

Uerba  oris  eius  usqwe  dolus. 

cum  filium  uocaret17  quern  . .  studebat  occidire. 

NOLUIT   INTELLEGERE    usqwe   AGERET. 

absoluit  profeta  cur  peccator  in  uirtutem  won  adsurrexerit. 
noluit18,  inqm't,  non  potuit. 

ImQXJITATEM  MEDITATUS   EST19  usque  SUO. 

augenter20 ;  etiam  tempus  quieti  datum  prauis  et  noxiis  cogita- 
tionibws  occupabat. 

ADSTET   IN   OMNI   UI.E   NOiV  BON^J. 
prauas  mollitiones  in  opus21  aduxit. 

MALITIAM   AUTEM  NOiY  ODIUIT. 

cowsequenter22  causas  intnlit  qzmi  [ue\  quibus]  adstetit  omni  uiae 
no?i  honce,  quia,  scilicet,  non  fuerat  auersatus1  malitiam. 

Doj//ne  usque  tua. 

pro:  usq?^  in  caelum2;  altitudine  cselorwwi  quantitatem  exagge- 
rauit3  misericordise.  ad  laudes  Dei  cum  admiration e  conuertitur, 
quo  et  in  Saulis  (.i.  malisj  mitis  sit  [ue\  fuitj4,  et  in  sua  defensione 


10 


1 5 


sollicitus. 


lO 


f.  55c  14.  forsani  as  iniquitas  7  odium  trachtid  so*  sis        15.    bed  aird- 

continued   0^  \q      [  nochis  cofarfia  s6n  17.     i.  ainm  maicc  asbered 

said  dudnaid  18.     sic  desponitur  ideo  non  potuit  .i.  peccator 

quia  noluit  .i.   denum   ndegnima  19.     .i.   cid  intan  nombith 

innaligiu  ba  ac  imradud  chloine  nobithh  20.     .i.  intormachtid  25 

.i.  doformaig  cech  peccad  foralaile  hdo  beus  intan  asmbeir  iniquitatem 
21.     diaforbu  ingnim  22.     inchomimmaircididG 

f.  55d  1.    airniroadbartaigestar  2.    .i.rosiacht  corrici  nem  atrocairea 

3.     rodumaigestar  .i.  orudelc  son  7  rocuti^mwinaigestar  •  4.     .i. 

roboi  duchensi  du&id  onarogaid  do  dia  digail  for  said  innanolc  dorigeni-  30 
side  fris  acht  rogaid  hodia  oidnderoiined  dilamaib  sauil 

f.  55c  14.     what  follows  comments  on  iniquitas  and  odium.         16.     i.e.  that 

continued    he  may  complete.  17.     i.e.   Saul  used  to  call  David  by  the  name 

of  son.  18.     thus  it  is  arranged  :  ideo  non  potuit,  i.e.  peccator,  quia 

noluit,  i.e.  to  do  good.  19.     i.e.  even  when  he  used  to  be  in   his  35 

bed,  he  used  to  be  meditating  iniquity.  20.     i.e.  he  increases  every 

sin  upon  another  still  to  him  when  he  says  iniquitatem.  21.  to  their 

completion  in  deed. 
f.  55 d  2.     i.e.  His  mercy  reached  to  heaven.  3.     i.e.  he  compared  and 

equated.  4.     i.e.  such  was  the  clemency  of  David  that  he  did  not  40 

pray  to  God  for  vengeance  on  Saul  for  the  evils  he  had  done  to  him,  but 
he  prayed  of  God  that  He  should  rescue  him  from  Saul's  hands. 


so  =  inso,  cf.  Ml.  34b8,  51d0,  88dfi,  114c7 
MS.  inchomimmaircid  :  corr.  Ascoli 


b  MS.  no  bith 

d  rectius  athrdcaire 
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ET   VERITAS  usque   AD   NUBES. 

more  suo  miser i cordial  sociauit  ueritatem6,  ufc  certam  circa  se  in- 
dulgentiam  Dei  et  mansuram7  adserat. 

lUSTITIA   TUA   &ICUT  MONTES   T>EI. 

5        per  hcec,  quae  nouit  alta  atque  magna,  profundas  quoque  diuinas 
uirtutes  extulit8. 

lUDICIA   usque  MULTA. 

pro9:   incomprehensibilia.     hcec  propter  surgentem  de  superiori 
uorsu  qwresitionem.     refferri  mini  poterat10:  si11  iustitia  Dei  reddens 
io  singulis  pro  merito  tarn12  magna*  est,  cur  contra  meritum13  tu  aduersa 
perpeteris14  ?     p?,ofundum  ergo15  iudiciorum  Dei  se  ignorare  profi- 
teer. 

Homines  usque  Domine. 

ignorarem  licet  qua  libra16  iudicii  homanorum  actuum  cowcerta- 
15  tiones17-18   et    immeritas  erumnas19  dispensas20,  licet  tanien   hcec  te 

5.     .i.  trocaire  dilgutha   dosom  fessin  6.     .i.   achometa   7  f.  55 d 

asoertha  di  lamaib  saulis  7.     inforcometash  cm  8.     .i.  continued 

cotarodelcc  7  roscosmailigestar  frisna  dull  huaisli  •  9.     tarcesi 

10.     1.  is  medontestimin  inso  11.     .i.  anm\  duberad  nech  hi  ceist 

■20  do  du&id  huare  is  moir  sleb  firinne  deb  cidarafodmaisiu  ddunidd  didiu 
audu  imnedaib  7  frithoircnib  fodaimi  air  it  firiansue  icaid  som  didiu 
anisin  anasmbeir  iudicia  domini  •  abisus  multa  .i.  ataat  mesai  deb 
nephchomtetarrachti  amal  obis  7  amai  fudumain-  isedinsin  fodera  inn 
erigim  cidarafodaim  int  ais  firian  innafochaidi  7   cidarambiat  in- 

25  pecthaig  isnaib  soinmechaib  12.     e'er  13.     .i.   huare   nad 

nairillisiu    buith   hicotarsnaib    7  fochaidib  14.    fodaimisiu 

15.     1.  is  iartestimin  inso  16.     do   iliomus  17.     .i.  inna 

cathigthiu  .1.  inna  imniargala  18.     1.   coartationes   .i.  inna- 

timmaircnea  19.    .i.  huare  is  for -ais  firian  dobertar  20.    ttdcv 

30        5.     i.e.  of  the  mercy  of  forgiveness  to  himself.  G.     i.e.  of  his  f.  55 d 

protection  and  his  deliverance  from  the  hands  of  Saul.  7.     i.e.  the  continued 

safeguarding.  8.     i.e.  he  compared  them  and  likened  them  to  the 

high  elements.  10.     or  this  is  the  middle  of  a  period.  11.     i.e.  as 

though  someone  had  put  as  a  question  to  David ;  because  God's  righteous- 

35  ness  is  as  great  as  a  mountain,  why  then,  David,  dost  thou  sutler  what  of 
afflictions  and  injuries  thou  sufferest?  for  thou  art  righteous.  He  solves  that 
then  when  he  says  iudiciu  Domini  abissus  multa,  i.e.  there  are  judgments 
of  God  incomprehensible  like  an  abyss  and  like  a  depth  ;  that  is  what, 
causes  the  complaint  why  the  righteous  folk  endure  tribulations,  and  why 

4°  sinners  are  in  prosperity.  13.    i.e.  because  thou  deservest  not  to  be  in 

adversities  and  tribulations.  15.     or  this  is  the  conclusion  of  a  period. 

19.     i.e.   because  they  are  inflicted  on  righteous  folk. 

a  MS.  magno  ''  MS.  forcometar :  oorr.  Asmli 

c  MS.  cota  rddelc  ,l  MS.  dU 

0  MS.  firianu 
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facere    prouidenter21,    cuius    erga   statum    rerum22   consulentia23   ab 
hominib^s  usque  in  pecudes  porregitur24. 

SlCUT   MULTIPLICASTI  MISERICORDIAM  TVAM,   T)EUS. 

won  ergo  uerisimile25  ut  tu  homines  neglegas,  qui  mutis  anima- 
lihus  ccmsules26.  5 

f.  56a  FlLII   AUTEM  HOMINUM   USqite   TUARUM. 

sub    generali   prouidentise1    tuaa2   bono,    quo   creaturas3  cunctas 
susteneas,  hominem  rationis  ussu  et  tui  notitia  p?*o!stare4  fecisti. 

Alarum  tuarum  spavjabunt. 

pro : . . . .cognoscent  te 5.  to 

Inebriabuntur  AB  UBERTATE  DOMUS  TU.E. 

pro6 :  dilectabuntitr  et  explebunto*.     ube?*tatem  namque  domus 
Dei  uocat  perfectam  sacrorum7  atque  ordinum  disciplinam. 

TORRENTE   UOLUPTATIS  usque   EOS. 

pro8-9:  summa10  felicitate  reficies11;  ut  affluentiam 12  et  facilitatem 
largitionis  diuina?  pariter  indicaret  potus  nomine. 

QUONIAK   A.TVD    TE  FONS   UIT^ffi   EST13. 

f.  55 d  21.     isatdilmainsiu*  .i.  adde  .i.  ata  dliged  remdeicsen  arandenisiu 

continued   anuile  se  frisna  doini  cenidfetarsa  andliged  nisin  22.    innandule 

23.     .i.   is   duremdeicsiusu   ad(b  24.     roichthir  25.     .i.  2c 

nifil  chosmailius  fir  doneuch  asber  nadmbed  dliged  remdeicsen  dw 
dudoinib  sech  remideci  dia  dunaib  anmandib  amlabrib--  26    .i. 

remideci 
f  56 a  1.    file  duit  decechh  duil  2.     adce-  '3.     1.  quo  creaueras 

cuncta  .i.  elimenta  et  quo  susteneas  4.     doroscea  5.    adc'e 

6.     tarcvsi  7.     innacossecarthae  8 — 9.     tarwsi  .i.  indi  as 

potabis  10.     huasil  11.     .i.    arutaissiu  12.     .i. 

animbed  13.     Freer ae  la  chiaid  anisiu  ama\  duberad  neck  do 

hiceist  cidar  mpotabis  tuicais  hi  sunt  cid    arnabu  son  inchoissised 
longudc  i.  ithi  rl.  dobirt  and  ni  anse  ama\  asned  as  soirbem  j  fornafil  3° 
ercliot  inerbirt  riathar  innadige   j   duesemar   animbed    immalle   sic 
donesemar  cen  ercliot  7  oimbiud  fortacht  dw  donaib  doinibd  saineinlaib- 

f.  55 (j  21.    it  is  free  to  Thee,  i.e.  0  God,  i.e.  there  is  a  law  of  providence  on 

continued    account  of  which  Thou  doest  all  this  towards  men,  though  I  know  not 

that  law.  22.     of  the  elements.  23.     i.e.  it  is  Thy  providence,  35 

O  God.  25.     i.e.  there  is  no  semblance  of  truth  to  anyone  who  says 

that  there  is  no  law  of  the  providence  of  God  for  men,  for  God  provides 
for  the  dumb  animals. 
f_  5(5 a  1.     that  Thou  hast  for  every  creature.  8 — 9.     for,  i.e.  jwtabis. 

13.  this  here  is  an  answer  with  David,  as  though  someone  had  put  to  4° 
him  by  way  of  question,  "why  hast  thou  put  potabis  here?  why  didst 
thou  not  put  there  a  word  to  express  devouring  or  eating,  etc.  1 "  It  is  not 
hard  (to  say).  As  it  is  that  that  is  easiest  and  on  which  there  is  no 
hindrance  in  the  enjoyment  of  torrents  of  drink,  and  their  abundance  is 
poured  forth  together,   even  so  is  the  help  of  God  poured  forth  to  the  45 

a  MS.  isadilmainsiu  b  MS.  dec h:  dechech  Ascoli 

c  d  over  the  line  d  MS.  donib 
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in  morem  aquarum  sine  cessatione  manantium14  ea  quce  sunt  ue\ 
ussui  nostro  ue\  uoluntati  necessaria  subministras15,  libe?*alitatea 
inriguam16  uitam  sustentans. 

Et  in  lumine  usque  lumen. 
5        uidendi  luminis17  facultatem  in  ipso  lumine18  co/itulisti. 

OSTENDE   MISERICORDIAM  usque   TE\ 

duo  quce  sunt  maxima memorauit,  uitam  cum  instrumentis  suis 

et  ussuram19  lucis. 

Et  iustitiam  tuam  usque  corde. 
io        obtat    ut   iustissimi    hominum    indulgentius    caeteris    mortalibtts 
habeantwr20-21. 

NOiY  UENIAT   usque   SUPJ2RBIM. 

pro  :   uon  subieciar  pedibws  superboru-m22,  ac  super  me  uictores 
conantwr23   ascendere.     pedem    pro    incursu24;    sic    alibi   ait:    super 
r5  Edumeam  extendam  calciamentum  me^m1-2,  id  est,  ascendam  supe?*  f.  56b 
Edumeam. 

is  deithbir  ciaduindnastar  ani  sin  Jiuait  si  a  adce  ol  du&id  quoniam  f.  56  a 
apud  te  rl.         14.     dulinat        15.     doratis  dodoinib        16.     intursite  continued 
17.     .i.  dudeicsin  soilse  deb  .i.  solis  rl.  18.     .i.  indroisc  dunecom- 

20  nachtsuh  dun  adce  19.    inneirbirt  biuth  20.    .i.  inmet  beta 

firien  indoini  is  inmeit  sin  is  techtae  doib  dilgadche  air  it  hce  afirienc 
lesom  indi  duluget  tricechad  oina  7  it  lice  ata  dirgi  liochridiu  • 
21.  Aliter  alii  dicunt  .i.  inmeit6  mbias  firinne  neich  is  inmeit  sin 
dano  bias  dilgadche  dee   do'--  22.     .i.  nachamindarbanarsa{ 

25  fochomtururasib  innandiiimmassach         23.    na  aimdetar         24.    pes- 
comtliururas8  les  tra  fonindasa  isindisia- 

1.     sechis  mochois  6n  airis  inunn  oin  diatet  lessom-  indacr(a)nn  7  f.  56b 
indchos  .i.  done) homthur urns  7  dindh  fresngabail  2.     .i.  muchu- 

machtae  son  for  sua  doini  fil  isindus(in)  • 

30  excellent  men  without   hindrance,   and    in   abundance.     It  is  reasonable  f.  56a 
that  that  should  be  given   by  Thee,  O  God,  says   David,   quoniam   etc.  continued 
15.     Thou  hast  given  to  men.  17.     i.e.   to  behold  the  light  of 

God.         18.    i.e.  of  the  eye  that  Thou  hast  given  to  us,  0  God.        20.     in 
proportion  as  men  are  righteous,  forgiveness  is  fitting  for  them,  for  it  is 

35  they  whom  he  deems  righteous,  who  are  forgiving  towards  every  oik1,  and 
it  is  they  who  are  upright  in  heart.  21.     i.e.  in  proportion  to  a  man's 

righteousness  will  be  the  forgiveness  of  God  to  him.  22.      i.e.  let  me 

not  be  banished  under  the  incursions  of  the  proud.  23.     let  them  not 

attempt.  24.     pes,  then,  means  incursion  in  his  view  in  this  way  here. 

40         1.     that  is  my  foot,  for  sandal  and  foot  apply  in  his  opinion  to  one  f.  56b 
and  the  same  thing,  namely,  to  incursion  and  ascension.  2.     i.e.  my 

power  over  the  men  who  are  in  that  place. 


a  MS.  liberalitatis 

0  leg.  <it(t ft rien  or  atfirien 

■  MS.  i  mine  it 

K  leg.  ar  comthururas  ? 


b  st<  over  the  line 

■'  leg.fricecA  i  ? 

f  MS.  nacham  indarban  arsa 

h    reel'.'  (loud 
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P]t  manus  peccatorls  usqwe  ME. 

pro  comprehensions ;   a  membris3  opera  ofnciaqwe4  membrorum. 
petit  at  subito  Sauelis  incursu  liberefrwr. 

Ibi  cecider^t  usque  iniquitatem. 

qui  tuo  uon  meret^r  auxilio5  liberari.  5 

EXPULSI   SUNT   usque   STARE. 

quod  Saueli  inruentib^s  Allofilis6  euenisse  manifestum  est. 

PSALMUS  XXXVI. 

In  finem,  puero  Doj//ni,  psalmus  Dauiv. 

quoniam  pleriqwe  mortalium  afflictione7  proborum8  et  impiorum  10 
prosperitate  twrbantwr9,  ut  inremuneratas10  in  hac  uita11  uirtutes12 
deserant13  et  uitia  co/isectentwr  felicia14-15,  ad  huiusmodi  depellendum 
errorem  iste  psalmus  conponitur16. 

Noli  emulari17  inter  malign  antes. 

uotorum8,18  successu19--0  felicibws21  et  prioribws22  afiluentia23  pros-  15 

f.  56b  3.     .i.  intan  asmbersom  pes  7  manus  nochis  arnaib  gnimaib  son 

continued  dwngniat  som  honaib  ballaib  Itisiu-  atbeirsom  .i.  ar  inchomtetrachi  7 
indfresngabail""  4.  innafrithgnamu         5.  .i.  adw         6.  aicme 

insin  difilistinib  romarbsat  said  7.     ondfrithorcuiu  8.     i. 

innapromthe  9.    .i.  imfolngi  comrorcuin  dosochaidi  cid  arambiat  20 

indfirien   isnaib    imnedaib   7   isnaib  frithoircnib   7   indingoir  isnaib 
imbedaib    7    isnaib    soinmechaib   immurgu  10.     i.    nephatda- 

nigthi.        11.    .i.  airni  siu  doberh  anduilgine  sidi        12.    innadegnimu 
13.     coduwrget  14.     sodcadcha  15.     i.  archuingid  inna- 

soinmech  imbiat  ind  ingoir  asberatsomc  nadndig net  innadegnimu  huare  25 
is  hifochaidib  bitltir  hisuidib  7  dungenat  immurgu  innadualchid  airis 
soinmige  adchotar  trisuidib*  1G.    docltluud  tra  indligid  sin  rogabad 

insalmso  17.    .i.  pro  emitari  1.  nonetaigther  .i.  mirari  18.    in- 

nandnthracld1  19 — 20.    hontoracht  .i.  innasoinmech  21.    .i. 

honaib  sodcadchaib  .i.  adguset         22.    .i.  honaib  toisechaib  .i.  huaneuch  3° 
as  aircendani  7  as  errindem  cecha  soinmige-  23.    huandimbud 

f  5Qlj  3.     i.e.  when  he  says  pes  and  manus,  it  is  for  the  deeds  that  they 

continued    do  with  those  members  that  he  says  it,  namely,  for  seizing  and  ascending. 
G.    that  (is)  a  tribe  of  the  Philistines  that  slew  Saul.  9.     i.e.  it  causes 

error  to  many  why  the  righteous  are  in  troubles  and  afflictions,  and  the  35 
impious,  however,  in  abundance  and  prosperity.  ID — -11.    i.e.  for  it  is 

not  in  this  world  that  the  reward  of  them  is  given.  15.     i.e.  because 

of  seeking  the  prosperity  in  which  the  impious  are,  they  say  that  they  will 
not  do  the  good  deeds,  since  it  is  in  tribulations  that  men  are  for  them, 
and  that,  however,  they  will  practise  the  vices,  for  prosperity  is  obtained  40 
through   them.  1G.     now  to  overthrow  that   view  this  psalm  was 

sung.  19 — 20.     by  the  succession,  namely,  of  prosperity.  21.     i.e. 

that  they  desire.  22.     i.e.  from  the  leading  things,  i.e.  from  what  is 

first  and  highest  of  every  prosperity. 

a  the  Latin  text  seems  corrupt  b  rather  doberr 

c  at  over  the  line  "'  MS.  dulchi  :  corr.  Ascoli 

e  MS.  trisuiidib  f  MS.  innaduthracht :  corr.  Ascoli 
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perorum,  pro  emitari24  uelut  cum  quoda,m  dolore  propme  egestafcis25 

emulatio27  est  afectio28-29  si  id  quod  co^cupiscas  alter  potiatw*30 
ipse  careas ;  32_33  zelotiphia34  est  si  alter  tecum35  fruatwr36  quod  concxx- 
peris.    ipse  ergo31  noli  emulari38  sine  mirari39  eos  qui,  cum  sint  mali, 
5  tamen  in  diuitiis  sunt  et  rerum  omnium  habundantia  coMstituti. 

24.     [upper  marg.]  hoc  est  uotorum  innanduthracht  successu  ,i.  f.  56b 
ontoracht  A.   nanni  adrochobursam  firianaib  felicibus    et   peioribus  continual 
hominibus  .i.  duratais  dopecthachaib  imbed  innananae  imbetho  frec- 
(ndirc)    affluentia    animbed   prosperorum  25.      indommatadh 

io  26.  .i.  amal  nech  bis  in  celscud  7  ingalar  mor  tribuith  indomataid 
cen  sommataid  na  intamaltaesiu  innahi  mierbartmarc  cosindceilscud 
sin  lat  imna  imbeda  techtaea  sidi  :  oinchetbaid  hothosuch  corrici:::6 
27.     .i.  cetugud  28 — 29.     ascnam  i,  sere  30.    .i.  uoluntate 

.i.  sechis  ciatechtid  son  31.     .i.  ciatechtid  nach  aile  ni  adcho- 

15  braisiu  7  nitechtaisiu  on  zmmurgu  nietaigthersu  immanisin  .i.  ni 
ascnae  7  ni  charae-  issi  indalachiall1  les  is  indi  as  emulari  insin- 
32.     trachtad  lesom  anisiu  forsani  as  zelauerisg  33.     dechur 

tr<i  tadbat  som  isindisiu  etir  ani  as  emulari  7  ani  as  zelaueris  .i. 
intan  asndeut  teit  an  emulari  cbt  son  imni  nad  techtai  fein  7  bis  lannach 

20  naile  azelaueris  immurgu  cut  son  imni  noted dai  fein  arna{c)hr6thechta 
nachaile  hicuturummus  frit.  Aliter  asber-  mailgaimrid  biid  chiallh 
intamlae  is  indi  a(s  z)elaueris  amal  rundgab  is  indi  as  emulari  7  ni 
dui:::  ade  fricheill  ints(a)iim  cenid  deni  stoirier  ■  •  -  34.     .i.  cett 

35.    hicutrummus  frit-         36.    i.  nabad  format  lat         37.    aithbeim1 

25  forsindib  ciallaib  Jil  mno!emulari-  lesom  inso--  38.  .i.  insamailter 
39.     .i.  adnamraigther  .i.  nonetaigther  .i.  adcosnae  son  no  nocaraek 

24.     that  is,  uotorum,  of  the  desires,  successu,  i.e.  by  the  succession,  i.e.  f.  56b 
whatever  we  the  just  have  desired,  felicibus  et  peioribus  homiuibus,  i.e.  continued 
Thou  hast  given  to  sinners  abundance  of  the  riches  of  the  present  world 

30  affluentia,   the  abundance,  prosperorum.  26.     i.e.  as  one  who  is  in 

longing  and  great  distress  through  being  in  poverty  without  wealth.  Do 
not  imitate  those  whom  we  have  spoken  ill  of,  with  that  longing  of  thine 
after  the  abundance  that  they  possess.  And  it  is  one  sense  from  the 
beginning  as  far  as  that(?).  30.    that  is,  though  he  possess.  31.    i.e. 

35  though  another  possess  what  thou  desirest  and  thou  possess  it  not,  thou 
shalt  not  be  emulous  concerning  it,  i.e.  thou  shalt  not  seek  after  and  love 
it ;  that  is  one  of  the  two  meanings  that  he  finds  in  emulari.  32.     he 

has  here  a  commentary  on  zelaueris.  33.     he  shews  then  herein  the 

difference  between  emulari  and  zelaueris,  i.e.  when  it  applies  to  jealousy, 

40  emulari  is  jealousy  about  a  thing  that  thou  dost  not  possess  and  that 
some  other  has,  zelaueris,  however,  is  jealousy  about  a  thing  that  thou 
possessest  thyself,  that  another  may  not  possess  it  equally  with  thee. 
Miter,  Mailgaimrid  says,  there  is  the  sense  of  imitation  in  zelaueris  as 
there  is  in  emulari.      And  that  is  not to   the  sense  of   the   psalm, 

45  though    the   commentator   does   not    make    it,  so.  ."If),      equally   with 

thee.  36.     i.e.  be  not  envious.  37.     he  has  here  a  recapitula- 

tion of  the  two  meanings  that  are  in  emulari.  •">!'.     i.e.  to  admire  i.e.  to 

emulate  i.e.  to  strive  after  or  to  love. 

a  MS.  patiatwr  ''  MS.  indomataid                          °  MS.  mierbarmar 

d  MS.  imbed  a  techtae  ''  ^"A-  7  oinch€tbaid  hothosuch  corrici  sin'! 

1  MS.  -chall:  corr.  Ascoli  b  MS.  <i  zelaueris         h  leg.  ciall  ?         '  MS.  aith  beim 

u  MS.  no  carae 
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NEQ(/J£  zelaueris  usque  iniq  uitatem. 

generaliter40-41  nomine  iniqWtatis  imperauit  ne  qiiem42  improbi 
hominem  operis  dicerenms  beatum  etiam  in  habundantia43  con- 
stitutum,  quern  uerius44  miserabilem  p?'o  peccato  comieniat  dici45 
prouidendo.  5 

ET  SICUT   HOLERAa   usque  BONITATEM. 

quia  finis  est46  bonis  spes  in  Deum,  prraium  in  Deum  credendum 
f.  56  c        est,  deinde  studendum  est  uirtuti  py^ouidendo1. 

Keuela2  usque  t\jam. 

in  aduersis  quoque  uirtiis  tua  innotescat3  Deo,  ut  possis  securus  io 
esse  de  prcesidiis4.     sic  alibi  :  iecta5  in  Deum.  curara  taam. 

Et  sfera  in  J)eum  usque  tuam. 

sic  diffensionem  debitam6  iustorum  mentis  iustitiam  uocat, 
quemadinodum  inpotentum7  obpresionem,  qua  iustos  affligunt, 
iniquitatem  nominare  co??sueuit.  i$ 

Et  iudicium  tuum  tanquam  meridiem. 

id  est,  nihil  indiscusura8  circa  te  esse  patietwr9,  sed  examinans10 
cuncta  atqwe  deiudicans  iuste  tibi  adiutor  adstabit.  "meridiem" 
ergo  dicit  ut  augmentum  manifestationis  exprimeret11. 

SUBDITUS   ESTO   usque   EUM.  20 

Stude12,  inqm't,  ut  mimineris  te  sub  Dei  impe?*io  agere. 

f.  56  b  40.    forsani  as  iniquitatem  trachtaidh  som  Jiisunt  41.     .i. 

continued   coitclien  do  cacJt  peccad  son-'  42.     .i.  nach  43.     .i.  inna- 

nanae0  44.     .i.  oldaas  bes  findfadachil  45.     huachdch 

46.    forare  2- 

f.  56c  1.     dudenum   degnima  2.    foilsigthe  o.     attended 

4.     .i.    trifortachtainf   dee  5.     cuirthe  6.     .i.    airilti 

7.     innanecumachtach  .i.  air  cias  dutairsetarh  sum  ingraim  innajirian 
ni  chumgat  mani  chomarlecea  dia   doib  8.     nephecailse  .i.  ni 

conbia   ni   dot   gnimaib    nad    ecail  9.     ni  fuidema    inti   dia  30 

10.     ammiastar  11.     .i.  amal  is  immedonlathi  is  relent  cech  ret 

is   do    duuead'    son    duthaidbsin-    nadndichil    ni   ar    dia    ingnimaib 
cecli  din  12.     sernn 

f.  56b  40.     he  is  here  commenting  on  iniquitatem.  41.     i.e.  common  to 

continued    every  sin<  43     i>e>  Gf  riches.  44.    i.e.  than  blessed.  45.     by  all.  35 

f.  55c  1.   to  do  good.  4.  i.e.  through  the  help  of  God.  7.  i.e.  for 

though  they  desire  the  persecution  of  the  righteous,  they  have  no  power 
to  do  it,  unless  God  permit  it  to  them.  8.    i.e.  there  will  be  nothing  of 

thy  deeds  that  He  will  not  examine.       9.    God  will  not  suffer.       10.    when 
He  shall  judge.  11.     i.e.  as  at  midday  everything  is  clearest,  it  is  for  40 

this  that  it  was  brought  forward,  to  shew  that  nothing  is  hidden  from  God 
in  the  deeds  of  every  one. 

a  MS.  holeara  b  MS.  t rata  id  :  corr.  Ascoli 

c  MS.  innanae  iX  MS.  find  fa  dach 

e  leg.  fords'}  f  MS.  trifortachta 

s  MS.  ci  h  leg.  dufuthairsetar  ? 

»  MS.  ducad 
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Noli  emulari  usque  ia^iustitias. 

ne  emuleris13,  audi14,  ne,  inquit,  facias15,  quod  ad  impiorum  p?*os- 
peritatem  mdignanter16...commotus  est17. 

QUO&IAM   QUI  imQUITER18   AGUNT   EXTERMINABUNTt^19. 
5        etsi  ad  breue  tempus....ultio  deferatwr20,  non  tamen  in  longum 
perditionis  eorum  sentewtia21  protracheretwr. 

ET   ADHUC    PJJSILLUM™   USL\ue   PECCATORa. 

insperata1  morte  subtractus.  f-  56d 

Et  queris  usque  INUENIES. 
io        ita,  inquit,    delebitwr    ut    memoriae    eius    nulla   signa   remanere 
uideas2. 

Et  stridebit  usque  suis. 

et  si  in  tantum  fuerit  aduersus  eura  stimulis  furoris  accensus3  ut 
attritu4  dentium  in  eum  uideatwr  armari-- 

15  DOMINUS   AUTEM   usque    EUM. 

illam,  inqmt,  uechimentem  iram  eius  inritam   Dominus  facietb 
effectumqwe5  distituet6. 

Quia  p^ospicit  usque  eius. 

nouit  illi,  inqmt,  instare  tempus7-8,  quod  cum  aduenerit,  ferialis9 
20  commotatio,  quam  ccmtra  iustum  habuit,  co/iprometwr10. 

Gladium  usque  pecgatores. 

duplex  causa  ostenditw  quare  peccatores  aduersus  iustos  arma11 

13.  ni  intamlae  14.     ol  intrachtaire  15.     i.  ni  dene f-  56c 
chomgnim  frisin  pecthach  duchuingid  comsdinmige  fris  16.    inde-  ('""t"""'' 

25  tuailngigthid  17.     ol  is  loud  .i.  infaith  18.     ind  andgid 

19.    forceinfiter  20.     insndter  21.  indigal  22.    .i. 

ni  ba  cian  mbias  in  pecthach 

1.  nephrescaslu  .i.  nephtoimtiuc  2.  .i.  ni  odiuair  ni  do-  f.  56d 
foraithmiut   etir              3.     cid   andithe'1  4.     huantuarcain   .i. 

30  huadetnaig  afiaclae  frialailiu  5.    .i.  ingnima  dungena  inpecthach 

6.     .i.  sechis  conscera  dia  sdu  7.    .i.niba  chian* cuforcenn  dsaiguil 

8.     .i.  foirchinn  inpecthaig  9.     biastaide1           10.    forbrisfither 
11.     inna  frithorcun  dungniat 

14.  says  the  commentator.  15.     i.e.  do  not  do  a  like  deed  with  '•  r,l\i' 
35  the  sinner  to  seek  like  prosperity  with  him.  17.    because  he  is  angry  <'°"l'"'u'1 

to  wit,  the  prophet.  22.     i.e.  the  sinner  will  not  abide  long. 

2.  i.e.  then;  will  remain  naught  of  memory  at  all.  4.     i.e.  by  f.  y<"»<l 
the  gnashing  of  their  teeth  against  one  another.              5.     i.e.  of  the  deed 
that  the  sinner  will  do.          6.    that  is,  Cod  will  overthrow.  7.     i.e.  it 

{o  will  not  be  long  to  the  end  of  his  life.  8.     i.e.  of  the  end  of  the 

sinner.  11.     of  the  injuries  that  they  do. 

■  MS.  peeoato        b  MS.  feciat        c  rede  nephthoimtiu        d  andithe:  in  the  MS.  it 
looks  more  like  ardithe.        ■  lo^.  <Aan  ?        f  ferialis  is  glossed  as  if  it  were  ferinns 
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corripiunt12,  pn'mum  quod  disimelitudine13  co?iuersationis  eorum 
offendantar,  deinde  quod  facile  eos  obp?'imere  pro  ipsa  census  sui 
tenuitate14  se  credunt. 

Ut  trucedant  rectos  corde. 

ideoa  rectos  corde  quia  graues  sunt  illis  ad  uidendum15.  5 

Gladius  eorum  usque  eorum. 

non  eis  quasi  offensus  mala  dicit16  animo. 

f.  57  a  ET   ARGUS   EORUM   usque   MULT  AS. 

exigua   iusti   posessio   prcestat1    ingentibws   opibws2  peccatorwra, 
quoniam    illorum    causa?3   dilabunto-,    cum    fuerit   eorum    potentia  io 
desoluta. 

Quoniam  brachia  usque  inmaculatorum. 

pro4:  gratias5  habebit. 

NoiV  CON¥\JTZDENTUR   IN   TEMPORE   MkLO. 

etsi  aliquando...artiores6  rerum  prcesentium  necessitates  incurrent,  15 
non  deserentw  penitus  a  Deo,  ita  non  ut  necesse  sit  eis  destitutions b 
suae7  merore?>i  et  uerecondiam8  sustinere. 

ET  IN  DIEBtAS'c'  FAMIS  S AT UR kB UNTUR  usque  MOX9  HONERABUNTrtf 
ET   EXALTABUNTTA'. 

eo,  inquit,  tempore  quo  multo,  ut  putant,  fuerint  honore  sublimes,  J 
nice  fuini10  omnis  eorum  elatio11  euanescit  et  deperit. 

Deficientes12  ut  fumus  dificient. 


'5 


L5(kl  12.     .i.  arrethat  13.     huand  e'csamli  14.     .1  arthercai 

continued   innanane  ndomundae  leu  15.     .i.  isscith  leu  deicsiniX  innafiridn  I 

16.     ni  miaipir 
f  57a  1.     dirosci  2.     adchotatsat  trierchellad*  3.     .i.  nach 

accuis  trissanetatsat  som  innaf  anu  hisin  atbeldt  sidi  7  innasoinmechxx 
fesin-  4.    tarcesi  5.     mnaattluichthiu  buide  6.    atade- 

damnu  .i.  atathimmartu  on  7  ata  imuedchu  7.     .i.  air  nisder  dm 

8.     inruccai  9.     debe   tintuda*    inso    lesom  10.     amid  30 

arindchrinh  dm  7  asindbail  11.    cechuall  12.    resinchanoin 

Jiisiu  atd  atrachtad 

f.  56d  14.     i.e.  for  the  scantiness  of  their  worldly  wealth.  15.     i.e.  they 

continued    ]oathe  to  see  the  righteous. 

f<  57 a  2.     which  they  obtained  through  robbery.  3.     i.e.  every  cause 

through  which  they  obtained  the  riches,  they  (the  causes)  shall  die  and 
the  prosperous  things  themselves.  6.    i.e.  that  are  more  compressed, 

i.e.  that  are  more  full  of  trouble.  7.     i.e.  for  God  will  not  abandon 

them.  9.      he  has  here  a  difference  of  rendering1.  10.      as 

smoke  perishes  and  dies.  12.     the   text  is   here  preceded   by  the  4c 

commentary  on  it. 

a  MS.  quia  graues  sunt  ideo  rectos  corde  :  with  marks  of  transposition 

b  MS.  distutionis  c  MS.  adiebus 

a  rather  deicsiu  e  MS.  adchotatsrierchellad  with  at  written  over  s 

f  MS.  inna  inna  g  MS.  tinthuda 

b  MS.  ar  indchrin  '  Vulg.:  mox  ut  honoriricati  fuerint  et  exaltati 
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MOTUABIT^13  usque   SOLUET. 

dificiente,  inqiu't,  cowgregata14  substantia11. 

lUSTUS    AUTEM  USque   COMMODAT. 

ita  habundabit  ut  etiam  ad  alios  manum  possit  suae  liberalitatis1  f-  57  b 
5  ex  tenderer 

APUIJ   D0i¥7NtfM   GRESUS   HOMINES  imRI&ENTUR. 

pro2:  conatus  iusti  prosperabuntwr. 

ET  UIAM   EIUS  CUPIAT.      CUM    CEC1DERIT   IUSTUS,   NO.Y   CONTUR- 
B  AT  UR. 

io        numqMm  ita  labi  poterit  ut  aliqidt  debilitatisb3  incurrat. 

lUNIOR   FUI    usque   COJ/MODAT. 

non  solum  ipse  nihil  in  rerum  difectu  sentit  angustiae,  sed  etiam 
egentes4  sua  liberalitate5  sustentat. 

Declina  usque  iudicium. 
15        pro6:  curse  est  ill i  difensio  pauperum.     non  est,  inqirit,  remisus7 
circa  tutionem8  iustorum  ~Deus. 

INIUSTI    PUNIENTUR   usque   TERRAM. 

promisionis  dicit  siqwidem9  cum   de   Iudeorum   genere   loquitur 
quibus1... terras  illius  habitationem  promissit.  f.  57c 

?.o        Lf:x  Dei  eius  usque  eius. 

in  preestitis  instructus2  s£abit,  etiam  si  inpellatwr  aduersis3. 

Obseruat  PECCAmR  usqwe  mortificare. 

ner  omnia  id  quod  superius  dixerat    repetit4.      in   potestatem, 
inquit,  eius  eum  uenire  non  patitwr. 

25        DOMIIHUS  autem  usque  ILLI. 

id  est,  Deus.  a  peccatorum  iwpotentiumq^e5  sententia6  iustum  con- 

13.     sechis  arleicfither  son  dunpecthach  6n  J  nimbia  durata  ind  f-  57  a 
iterum  14.     .i.  chontarchomraic0  inpecthach  continued 

1.    d  eslabrae  2.    tarcesi  3.    na  indeinnie  4.    im-  f.  57b 

30  cechret  runecat  les  5.    .i.  hoeslabi'aid  6.    tarcesi  7.    lax 

8.     imrninninuilligiud*'  9.     ados 

1.     donahisin*  2.     cumtachtae  3.     donaib  cotarsnib  f.  57c 

4.     .i.  epavt  do  dwdid  beus  dombera  dia  fortacht  dondflur  firien  dia- 
ditiu*  ar  in  pecthach  5.     .i.  airni  fil  cumachtae  lapecthachu 

35  air  is  ircJtrideh  samlaibsom  fesin  .i.  ni  cumcat*  ingraim  innafi?*ian 
ciatcJt  obi^at  maniscomairlecea  k  dia  fu  ammam  •  -  6.     h  ua  n  dig  ail 

13.      that  is,  it  will  be  lent  to  the  sinner,  and  he  will  have  nothing  to  f-  57a 
give  for  it  iterum.  14.     that  the  sinner  collected.  continual 

4.     in  respect  of  everything  that  they  need.  '•  57b 

i°         1.     i.e.  David  says  still  that  God  will  give  help  to  the  righteous  man  f.  57c 
to  defend  him  from  the  sinner.  5.     i.e.  for  sinners  have  do  power, 

for  it  is  perishable  like  themselves  ;  i.e.  they  are  unable  to  persecute  the 
righteous,  though  they  desire  it,  unless  God  let  them  (fall)  under  t  heir  yoke, 

a  MS.  Bubsustantia  b  MS.  deuilitatis  c  leg.  contarchomraic  Aacoli 

''   ho- -  Ima-  °  the  first  n  is  written  over  the  line  f    =  donai bhisifi 

*  MS.  dia  diaditin;  row.  Ascoli  h  MS.  chride:  corr.  Ascoli 

1  MS.  cum  cat  k  MS.  ma  uiscomairlecea 
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dempnatum  seperauit  Deus,  ac  si  diceret :  et  non  damnauit  eum  cum 
iudicium  eius  agitari  cceperit7. 

Et  exultabit  te\ 
pro8:  iugitera  possedeas. 

In  eo  dum  dep/^iunt  yeccatores  uidebis.  5 

pro9:  spectabis  ipse10  securus. 

Uidi  impium  usque  LlBANI. 

hwc,  inqm't,  dico  quce  experime»?tis"  accipi.     uidi  nsacnque  multos 
in  sublime12  aura  prosperitatis  elatos13;  intento14  oculo  ad  curam  in- 
f.  57 d        quisitionis1-2  accesi2a  si   forte3   aliquas    magnitudinis  eius  reliquias  10 
inuenirem,  sed  nulla  potential  eius  uestigia,  nulla  signa  residerunt. 

Transiui  usque  eq^itatem. 

ut  subaudeas :  quoniam  tarn  breuis  est  impioru??i  exaltatio4,  tu  da 
probitati  operam  et  a-rrectih5  atque  8equic6  studio  ne  redasd. 

INIUSTI   DISPJ^IBUNT.  '5 

nullam  successionem  filiorum7  relinquentes. 

Salus  autem  iustorum  usque  eos. 

eadem  libra  iudicii,  qua  deprmiitwre  impius,  adtollitwr  iustus8. 

f-  5?c  7.     .i.  intan   luaithfider  achaingensom  hitig  dw  7    miastar  foir 

bith  soer  som  as  inbritliemnacht  hisin-  8.    .i.  tarvesi  9.    tarcesi  20 

]().     ostu  11.     ho   eidassaib  12.     is  ind  athig  huasil  .i. 

moir  .i.  amal  as  ndian  ade  7  as  ngair  mbis  is  denithir  sin  arachrin 
cumachtae  innapecthach  13.     .i.  rosgab  huall*  di  imbiud  asoin- 

miche  14.    forsin  canoin  archiunn  trachtid  anisiu- 

f-  57 d  l — 2.    innaiarfaichtho  .i.  inpecthich  2a.    ol  du&\d  3.    .i.  25 

difuairsitis    dia   ws   ni   cosfuarsas   innafurgradsin    amaA   nachfuar 
fessin  inneucli  4.     inchumgabdl  5.     inchuiridrichthi 

6.     .i.  ni  bi  eland  dian  djs  <irmbadh  7.    fordeiigar  <S.     .i. 

Tiied  brithemnachtae  dee  huandamnither  int  ingor  is  hucunt  firinni  inna 
brithemnachtae1  sik  conocabar1  infiridn  30 

f.  57c  7.     i.e.   when  his   case   shall  be  agitated   in  the   house  of   God  and 

continued  doom  shall  be  passed  on  him,  he  will  be  free  from  that  judgment. 
12.  in  a  high,  i.e.  great  windm,  i.e.  as  it  is  swift  and  lasts  for  a  short 
time,  even  so  swiftly  does  the  power  of  sinners  perish.  13.  i.e.  pride 

seized   them   from   the   abundance   of    their   prosperity.  14.      this  35 

comments  on  the  following  scripture-text, 
f.  57  d  1 — 2.     of  the  inquisition,  to  wit,  of  the  sinner.  2a.     says  David. 

3.     i.e.  that  might  have  remained  after  him.    I  found  not  those  remains  as 
I  found  not  himself  in  anything.  6.     i.e.  there  is  no  posterity  after 

them 8.     i.e.  the  balance  of  the  judgment  of  God  whereby  4° 

the  impious  is  condemned,  it  is  by  the  truth  of  this  judgment  that  the 
righteous  man  is  exalted. 

a  MS.  igiter  b  arrecti  is  an  error  for  a  recti,  but  the  glossator  translates  it 

as  a  participle  °  MS.  setqui  d  leg.  recedas?  B  MS.  deprideprtmitur 

f  MS.  hual  e  leg.  niconfuarsat  h  the  gloss  is  incomplete  '  MS.  inbrithem- 

nachtae  :  corr.  Ascoli  k  leg.  sin?         '  MS.  cmiocalxi  m  sublime  is  translated  as 

though  it  agreed  with  aura 
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ET  LIB^AUIT   EOS. 

ue\  inimicis  popularity9  ue\  certe  ab  hostibzts10. 

ET   SALUOS   FECIT   EOS   QUIA    SP^i^AUERUNT   IN    EUM. 

prcestabit,  inqmt,  eis  ut  non  ueniant  in  disperationem11  salutis, 
5  quoniam  numqaam  in  eo  confldire  distituerunt12. 

PSALMUS    XXXVII. 

Psalmus  David,  in  rememorationem13  diei  sabbati. 

Doitf/NE,   NE~    usque  ME. 

cum  furore  uero  corripi14  et  cum  ira  argui  dicit,  si  ultra  men- 
io  suram15  calamitatis  urgeatur  per  eum  affectum8  qui  in  hominibits 
pert  urban  s  iudicii  est™. 

In  ira  tua  usque  MIHI. 

pro17  uechimenti  et  herenti18  castigatione,  ac  si  diceret :  quoniam. 
ultionum  tu&vum  uerbera  mihi  grauiter  insiden^r1-2.  f.  58a 

15        Et  confirm asti  usque  tuam. 
pro  opere  ultorio3: 

Et  noat  est  locus  remedio4. 

quia  semel   sub   corporali   habitu    iram    formauerat    uindicantis, 
tenet  per  omnia,  co/isequentiam5,  ut  a  corporea  specie  won  recedat. 

20  DCU//NE,   NOiV  EST  PAX   USque   MEIS. 

pro  ualida  attritione6  ossa   posuit.     singulis   prcemisis7   singula 

9.    populdaib  .i.  tuataib  .i.  dtuath  fessine  10.     .i.  dianechtir  f.  57 d 

11.      .i.   ni  derchdinfet   anic   hodia  12.      ni  oderachtatarh  continued 

13.     .i.    illaitliiu    sabbait   L    is   dilaithiu    sabbait   rocet   insalmsO"  - 

25  14.     osechthar  15.     .i.  cunnach  ful  16.     .i.   asingaibside 

mod  ascJioirc  dothabairt  diglae-*-  17.    forsa  sagitae  trachtid 

som  isindhisiu  18.     atoibi 

1.      air    intledaigtair  2.      i.    insiderunt    .i.    indestetar  f.  58a 

3.     diglaid  4.     dofrebaid  .i.  dale  5.    .i.  innimmaircidetaid 

y>  .i.  incosmailius  corptkae  •  •  6.     arintuarcain  7.     .i.  donaib 

dligedaibd  oindaib  remfoitib 

9.     popular,  i.e.  of  their  own  peoples.  10.     i.e.  from   without,  f-  57d 

11.    i.e.  they  will  not  despair  of  their  salvation  from  God.  13.    {^continued 

on    the    sabbath    day,    or,    this    psalm    was    sung    of    the    sabbath    day. 
35  15.     i.e.   so   that    he  may  not  endure   it.  L6.     i.e.   it  exceeds    the 

measure  in  which  it  is  proper  to  inflict  vengeance.  17.      he  is  here 

commenting  on  sagittae.  18.      which  adheres. 

5.     i.e.    the    corporeal    comparison.  7.      i.e.    to    the    individual  f.  58a 

preceding  expressions. 

R  MS.  affactnm  b  MS.  oderaerachtatar :  coir.  Asooli 

0  leg.  ascdir?  of.  Wb.  7bl  ''  MS.  dliged:  coir.  A.sooli 
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retulit8;  sagitis  infixis9  negauit  sanitatem  carni10,  confirmata  manu 
ossa  aseruit  fuisse  ccmlisa11. 

Quoniam  miquiTATES  usque  MEUM. 

uti  me  magis  e  loco  editiore12  depn'merent. 

Siout  honus  usque  sxjver  mA 

auxit  reatum  suum  per  eminentiam  eius  et  pondus13. 

GOMPOJVERUNT:IU-Vo   ET    PUTRUERUNT   CICATRICES  M^M. 

quoniam  fuerunt  inportabilia1'5  sicut  honus  graue,  ideo  malum 
eorum  inmidicabile17  factum  est,  nee  tabeb18  ocubante  omnia  potui 
recipere  sanitatem. 

A   FACIE   IN£/PIEN77^    ME^E. 


10 


est 


pro:  errore  commisi19,  mater  siqmdem  omnium  malorum  stultitia20 


f.  58  b 


f.  58  a 
continued 


Quoniam  com pleta  est  tmMSiOMBUS  atxima  uea. 

peccati  sui  speciem   uericondius1  indicauit ;  apte   enim  locorum  15 
genitalium2  comixtionis3  ostendiens  inlusiones   uocauit  ipsam   con- 
cupiscentiam  quce  ei  a  se4  capto  uechimentius  inlusent. 

8      asrindid0  9.     -i-  cein   nombetis   innasaigtea   tuidmithi 

innafeuil  nad  obiad  ic  do  10.     ar  incholinn  11.     Atd  trd 

imfrecrae*  etiriuna  cethri  fersu  fil  isintsalm  tall  tarn*  duzid  .1  .intan  ao 
asmbeirsom  sagitae  tua3  rl.  is  ed  insin  dorosloinn  ic1  nerumsa  olsesom 
i  non  est  sanitas  carni  mese-  immefrecrat  to  indafersin-  7  intan 
asmbeir  confirmasti  super  me  manum  rl.  ised  dano  insin  doroslmnd 
cainchomrac  armuchnamaibse  .i.  non  est  pax  ossibus  rl.  immefrecrat 
danoindaferso-  12.    huandluc  digas  no  ard         13.    .1.  trimeit** 

apectha  s6n  7  triathomus  14.    debe  tintuda  15.    xrobrensat 

16       i     dibrithi  17.     nephrepthae  18.     ^^^nm 

19.     innatorgabale  20.     nep/wse    7    nephetarcnae   mnatimnae 

ndiade  ata  deinti  7  innan  dualche  ata  imgabthi 

1.  indfeliu  2.    .i.  innam1  ball  tuisten  3.    inchumaisc  $4 
.i.  indacumail            4.     hudde 

f  58 a  9      i  e  as  long  as  the  arrows  were  fixed  in  his  flesh,  there  would  be  no 

<^ntfciti«Z    healing  to  him.  11.     there  is  then  correspondence  between  the  four 

verses  that  are  in  the  psalm  yonder  according  to  David,  namely,  when  he 
says  saqittae  tuae,  that  denied  healing  to  me,  says  he,  i.e.  non  est  sanitas  carni  35 
meae  etc    these  two  verses  then  correspond,  and  when  he  says  confirmasti 
super  me  manum  etc.,  that  moreover  denied  peace  to  my  bones  i.e  non  est 
pax  ossibus,  etc.,  these  two  verses  moreover  correspond.  12.    from  an 

elevated  or  high  place.  13.     i.e.  through  the  greatness  of  his  sin  and 

through  its  measure.         14.    a  difference  of  rendering*.        20.    ignorance  4<> 
and  non-discernment  of  the  Divine  commandments  that  are  to  be  carried 
out,  and  of  the  vices  that  are  to  be  avoided. 

2.  i.e.  of  the  members  of  generation, 
of  the  conjunction.  4.     by  it. 

a  =  computuerunt  b  MS-  tal>0 

d  MS.  imfrecrae  rae  :  corr.  Ascoli     e  MS.  iar 

«  =neph)iss  h  MS-  innatinnae 

k  Vulg.:  putruerunt  et  corrupt®  sunt  cicatrices  meas. 


f.  58  b 


f.  58b 


3.     of  the  mixture,  i.e. 

c  MS.  as  rindid 

f  MS.  dorosile  lo  intc 

•  MS.  inna 
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Et  humiliatus  usque  mei. 
augenter5  pro  doloris  cumulo. 

Et  ante  te  OM..VE  usq^e  meum. 

quia  ego  illud  male  mihi  ccmscius6  uerbis  suplicare  uon  audeo,  tu 
5  inspector  mentium  pauidarum7  esto  co/isiliator  afflicti8. 

Et  gbmitus  usque  absconditus. 

et  uota  nosti  et  necessitates  obtandi9,  quas  cowsequenter  enumerat. 

C(5r  meum  cuvturbatum  est  in  me. 

nosti  in  quanta  cor  meum  cowto'batione  cowsteterit,  in  quantum 
io  sit  difectum10  p?*opri9e  uirtutis  addictus. 

Amici  mei  usque  steterunt. 

etiam  hoc,  inquit,  nosti  quoniam  hos  quos  mihi  ue\  necessitudo 
uel11  familiaritas  longua  co/iiunxerat12,  et  ipsi  in  partem  meorum 
hostium  transerunt. 

15        Et  proxjmi  usque  steterunt. 

maxima  pars  fidorum13. ...inimicorum  numero  miscerwwt. 

Et  uim  faciebant  usque  meam. 

de  ipsis  de  quihus  questus  est14.  fuevunt  uechimenter  intenti 

in  smimam  meam,  id  est,  uta  interficerent  me*1,  f.  58c 

20       Et  qci  querebant  usque  uanitates. 

fictas  falsasq?/e  iactantes*,  ut  Semei  qui,  ut  lapides  in  eum,  ita 
etiam  mala  dicta  iaculatus  ests~4.  quo  qmdem  tempore  ita  selentium5 
tenuit  ut  etiam  comiti  suo6  irasceretw  uindicare  cupienti. 

5.     .i.  rfrugebam  asbeirsom  on  6.     annunda  chocuibsidsiu f-  58b 

25  add?  7.     imm(e)cal  8.     indfrithorti  9.     .i.  asagtih  dia  co"t"""'d 

10.     ciammor  erchru  11.     robu  acaratrad  12.     innahisiu 

adrochomul  13.     innatoraisse  14.     arroceig 

1.    ol  duaid  2.    aconucbaitis0  3.     .i.  darobidc  4.    .i.  f.  58c 

dialuid  du&id  for  long  ais  triglenn  •  iosofad  dambidc-  semei-  dichlo- 
30  chaib  ocalechta  7  dobert  maldachta  foir  dano  dimulluch  intslebe  rl. 
5.  intuai  0.  .i.  ioab  bafercachsomfrisuideintan  asmbert*  side  tiagsa 
otall  achenn  dindaithiuch*  lobar  fil  oc  du  dibirciud  su  7  oc  du  charted 
nileic  dua\d  anisin  arrofitir  side  ba  dia  orairleic  fobith  apectha  son/  ■ 

5.     i.e.  the  rugebam  that  he  uses.  G.     when  Thou  art  conscious  (off.  58b 

35  it),  O  God.  11.     or  their  friendship.  continued 

1.    says  David.  2.    when  they  used  to  extol.  I.     i.e.  when  f.  58c 

David  went  into  exile  through  the  valley  of  Jehoshaphat,  Shimei  pelted 
him  with  stones  as  he  went,  and  cursed  him  moreover  from  the  top  of 
the  mountain  etc.  6.     i.e.  Joab.     He  was  angry  with  him  when  he 

40  said  :  T  will  go  to  take  his  head  off  the  proud  vassal  who  is  pelting  thee 
and  reviling  thee.  David  did  not  allow  that,  for  he  knew  that  God  had 
permitted  it  on  account  of  his  sin. 

a  oin.  MS.         b  leg.  asagHis  dia  "that  I  should  desire  God"?  MS.  achonucbaitia 

■'  recte  oeathecht  "  MS.  as  »i  beri  '  uch  is  written  ovei  the  line 

s.  o.  1 3 


0 
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ET   DOLUS   Usque   MEDITABANTf/i?. 

lit   Agithophel7,   noxia   aduersum    me    consilia   perquerentes    et 
callida. 

Ego  autem  usque  non  audens. 

causa  autem  tarn8  grandis  patientiaa  erat  peccatorum  conscientia. 

TU   EXAUDIES   usque   MET. 

statui9  ne  a  propossito  mouear  in  te10  sperandi. 

Et  dum  coMMOUEANTt^  usqne 

etne,dum  ego  magnitudine  malorum  a  proposito  meon...deducor, 
illi  possint  aduersum  me  extolli.  I0 

QUONIAM   EGO    usque   PARATUS    SUM. 

prumtus  ad  ferendum12  quicquid  ab  inimicis  ingeritwr. 

Et  dolor  meus  ante  me  hemper. 
causa13  est  doloris  calamitatisqwe*  mea?. 

Ql/ONIAM   INIQUITATEM   usque   ADNUNTIABO.  ,5 

icfcirco  patiens14  sum  erumniarum,  quia  peccati  memor  non  tan  turn 
modo15  sed  etiam  in  posterum16  ero  conpunctus17  et  confidiens18. 

Et  cogitabo  pro  peccato  meo. 
f.  58d  ue\  dolebo  quia  admisumb  est1,  ue\  remitatur2,  ut  obto. 

Inimici  autem  mei  uiuent  usque  ME.  20 

quia  inimicorum  meorum  aduersum  me  non  solum   studia   per- 
seuerant,  sed  augentnr  in  dies  singulos3. 

Et  multipltoati  sunt  usque  inique. 

quia    [ue\    qui}    persequentw   non    modo    inlesi4    iierum    etiam 
adiuti5.  25 

Qui  retribuunt  mala  usque  mihi. 

quasi  {ue\  quas)  iustas  odiorum  suor urn  causas  possuit  ostendere, 

f.  58c               7.     .i.   amal  iarmindochad              8.     der  9.     arrumertussa 

continued    10.     addi             11.    .i.  frescsen  india             12.  cofullos            13.    .i. 

tucait           14.     ainmnetach            15.     indosa  16.     cidiarmitha  30 

deud             17.     congoite  .i.  fosisefur  mo  peethu  18.     taraisnech 
.i.  dulugfa  dia  dam  mu  peethu 

f.  58d               1.     -i-  dorogbad             2.     coduloigther  3.     hicechoinalaithe 
A.  cechdia             4.     .i.  huaimse            5.     i.  dobiursa  fortachtain  doib 

nachtan  ronecat  ales  ,5 

f.  58c  7.     i.e.  as  he  used  to  seek  itc.        11.     i.e.  of  hope  in  God.         12.     that 

continued    \  may  endure.  17.      i.e.  I  will  confess  my  sins.  18.      i.e.  God 

will  forgive  me  my  sins, 
f.  58d  2.     that  it  may  be  pardoned.  3.     i.e.  every  day.  4.     i.e.  by 

me.  5.     i.e.  I  give  them  help  whenever  they  need  it.  4o 

8  MS.  clamitatisqwe  b  MS.  admisumsuw  l>  them,  W.  S. 
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quia  meis  beneficiis  sunt  pra?uentia6,  supud  quos,  prmsqwam  mihi 
essent  usui7,  dilectationis  pignera8  collocaui. 

QUONIAM   SUBSEQUTUS   SUM   IUSTITIAM. 

cum  in  penitentiam  curam  haberem  uirtutis,  an  cum  illo  essem9 
5  tarn  effusse10  munificus11,  et  me  in  studio  adseruandas  iustitiae  con- 
stituto  obloquebantw12  illi. 

Ne  derilinquas  me  usque  a  me. 
saltim  ob  ista13  ad  ueniam  commouere14. 

PSALMUS   XXXVIII. 

io       In  finem,  pro  Idithun,  canticum  Dauid. 

quod  canticum  corus  caneret.  Idithun b  anguentibus  sub  Saule 
meroribws  atque  periculis  hunc  psalmum  cecenit,  qui  plurimam 
speciem  doctrinse  uon  tantum  deprecationis  de  se  p/Yfferet15,  quantum 
in  profectum  audientium16. 

15  DlXI  :    CUSTODIAM   UIAS   MEAS. 

statui17  ac  decreui  ut  sollicite  omnes  linguae  lapsus  effugerem1.        f.  59a 

Ut   NCLV  DELINQUAM   IN   LINGUA   MEA. 

cum    uideam  expmarc2  inimicos    innocentum3   afflictione  pros- 
pe?'ari4,  rerum  homanarum  Deum  quasi  negligentem   offensus5  uon 
20  arguam. 

POSSUI   ORI   MEO   CUSTODIAM. 

ut  os  suum  a  peccati  admisione6  seruaret. 

Cum  cclvsisteret  usque  me\ 

inuidiosius  quam  inimicws7  dixisset  {.i.  peccator),  grauius,  quia 
25  \mque  ei  Saul  aduersabatur. 

6.  arforoiblachta        7.     .i.  resiu  robetis  imgnais         8.     innagell  f.  58d 

.i.  degmaini  doib     9.    ,i.  cidlasenombiinnselasinnisin-      10.   certheste  continued 
11.    moindeinmid  12.    frislabritis  13.     cidarnaibhisiu  .i. 

arnaib  hi  forodamarsa  14.     cotatoscaigthersu   adw  15.     di- 

30  rosced  16.     .i.  badiliu  les  guide  ara  eitsidib  17.     arrumertus 

1.    coasldinse  2.    dusceulub  3.    innanennac  4.    soin-  f.  59a 

migter  5.     osme  frithortae  6.     ontargabail  7.    .i.  is 

miscsigiud  7  is  trummu  ani  inckoissig  ani  asrubbart  som  .i.  peccator 
.i.  oldaas  bid  iniquus  asberad  airis  indderic  uilc  tarcesi  nuilc6  dogni 

35  side  non  sic  peccator 

7.  i.e.  before  they  were  familiar  with  me.        8.    the  pledges,  i.e.  benefits  f.  58d 

to  them.  9.     i.e.  even  when  T  used  to  be  with  himf.  13.     even  continued 

for  these  things,  to  wit,  for  the  things  that  I  have  endured.  14.    be 

Thou  moved,  O  God.  L5.     that  it  should  excel.  1G.     i.e.  he  pre- 

40  ferred  to  pray  for  his  hearers. 

5.     even  I  offended.  7.     i.e.  what  is  indicated  by  what  h<>  has  said,  f.  59a 

namely,  peccator,  is  more  odious  and  heavier,  to  wit,  than  if  he  had  said 
iniquus,  for  it  is  the  repayment  of  evil  for  evil  that  he  makes,  non  sic 
'peccator. 

a  MS.  pnebenti  b  MS.  idthun  e  leg.  et  experiar?  cl  gi  over  the  Line 

■  MS.  tara$i  nuilc  tarcesi  nuilc  '  The  glossator  lakes  cum  illo  together 

1 3     2 


) 
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Obmotui  usque  bonis. 

inmanitate8  persequentis  coactus  sum  in  latebras9;  bonorwra 
ussu10-11  audituqwe  ut  mutus  carui12,  qui  accipiendi13  reddendiq^e14 
sermonis  expe'rs  est,  qui  sunt  solum  solacia  iucunda  ccmsortii15. 

CONCALUIT16  usque  ME\  5 

cum  indignationis17  motus....fiammaret  adflictio. 

Et  in  m.#z>itatione  usq^e  ignis. 

pro  recordationea  et  intenta  cowsideratione  noxiarum.  quando 
discretam  tacendi  patientiam  offensionum  adsiduitate  uictus  tenere 
won  potui,  inter  metum18  peccandi  de  prouidentia  et  acerbitatem  b  1!l  10 
experiewtise20  ue\  perseuerantise'21,  statui  finem  obtare  uiuendi,  cuius 
agnito22  tempore  aliqtrad  ccmsulationis,  si  uon  malorum  a  tenuitate23, 
f.  59b        saltim  terminus  afferret  afflictionis1. 

LOCUTUS   SUM   usque   DESIT   M/B7. 

non  quern  statui2,  sed  quern  me  habitaturum3  prcescis. 

f.  59a  8.     .i.  huanderme'it  9.     .i.  inna  cletha  .i.  dichlid  mosainemlae 

continued    jq.     .i.  airbert   biuth  comlabrae-  11.     labartha  12.     .i. 

airisgnaih  doneuch  bes  amlabar  buidre  mad  huaicniud  bes  amlabar  7 
bid  hogeinim  13.     .i.   niscualaec  14.     .i.  liuare  rombu 

amlabar  15.    .i.  is  didnad  doneuch  bis  hifochaidib  7  imnedaib  20 

eritiu  briathar  honeuch  analla  7  ceraic  mbriathar  tarancesi  huadsom 
dia   cheliu  -  16.     conrutessaigestar  17.     indlondassa 

18.     .i.  omun  epertae  nadrabae  remdeicsiu  deb  dimsoe  intan  dorata 
form  inna  fochaidi-*-  19.     etir{  innacarbai  20.     A.  inde- 

tarcni  .i.  dothulesiu  adce  21.     .i.  hituilsiu-  7  ma  atamscartis  se  25 

£ra  inna  fochaidi  asm-  22.     .i.  airet  nombeinn  isnaib  imnedaib 

23.     .i.  cinip  hondsemigdetuz  .i.  ceriip  ho  ttrummugud*  inna  voir  form 
f,  59  b  1.    ,\.  ma  rufessinn  aforcenn  innafochaide  2.    .i.  ni  aforcenn 

rusuidigsiursa  ol  du&id  3.     notechtubsa 

f,  59a  9.     i.e.  the  concealments,  i.e.  the  hiding  of  1113^  excellence1.         10.    i.e.  30 

continued    the  use  of  speech.  11.     of  speaking.  12.     i.e.  for  deafness 

is  customary  to  one  who  is  dumb,  if  he  be  dumb  by  nature  and  from 
birth.  13.     i.e.   lie  heard   them  not.  14.     i.e.   because   he 

was  dumb.  15.     i.e.  it  is  a  consolation  to  one  who  is  in  tribulations 

and  afflictions  to  receive  words  from  someone  and  to  repay  words  for  them  M 
from  himself  to  his  fellow.  18.     i.e.  fear  of  saying  that  there  was  no 

providence  of  God  for  me,  when  the  tribulations  were  inflicted  upon  me. 
20.     i.e.  of  the  knowledge  i.e.  of  Thy  will,  O  God.  21.     i.e.  in  Thy 

will,  and  if  the  tribulations  were  to  overthrow  me  therefrom.  22.     i.e. 

the  time  that  I  should  be  in  the  afflictions.  23.     i.e.  if  not  from  the  4° 

tenuity,  i.e.  if  not  from  the  lightening  of  the  evils  upon  me. 
f.  59b  1.     i.e.  if  I  knew  the  end  of  the  tribulations.  2.     i.e.  it  is  not 

the  end  that  I  have  set,  says  David. 

a  MS.  rcortione  b  MS.  aceruitate ;  the  glossator  translates  inter  acerbitatem 

e  MS.  nis  caalae  d  MS.  honeuh  avail             e  leg.  dimset            f  MS.  hiVetir 

s  MS.  semidetu  h  MS.  erutrummugud  :  corr.  Ascoli             ■  The  glossator  takes 
bonorum  with  latebras 


, 
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Et  substantia  usqwe  te4. 

inmensitatis5  tuse  conparatione  substantias  mea    uita    tamq uam 
numquam  fuerit  estimatur. 

Uerum  tamjsts  usque  uiuens. 
5        non  tantum  mea  uita  sed  omnis  proesentium  status  inanitas6  est 
et  uanitas. 

Uerum  tamejx  in  imagine  usque  homo. 

quanq^am  imagine  Dei  ambulet  homo,  tamqwam  imago  dipicta7, 
quw  esse  quidem  uidetwr  ad  speciem,  cum  non  sit  ad  fidem,  uanitas 
io  est  uitae  mortalis,  et  transitus  quidem  non  statio  tamen.  quam8  uane 
conturba.tur  uanis  cupiditatibws9!  post  mortalitatis  commemorationem 
sub  occasione  disideratae  mortis10  inlatam  consequents  de  uiuentium 
uanitate  disseruita. 

Tesaurizat  usque  ea. 
15        aliis  intcrdum  et  ignotis11  reliquit  propWo  sudori12  quesita13. 

Et  substantia  mea  apud  te\ 

id  est,  pro1 :  a  te2  est.  f.  59c 

Ab  OMNIBUS'  miQUlTATIBUS  usque  ME. 

indulgentiam  desideratb,  non  potentiam3,  quia  petendi4  scius  et 
20  uotornm  parous5  utilia  magis6  quam  speciosa7  deposcit.     mault  enim 
se  meruisse8  uederi  quce  patitnr  quam9  Dominum  indignos  adfligere. 

-i.     adw  5.     cuhe  6.     .i.  ara  erchredetu  sdn  7.     .i.  f.  5(.tb 

hitorund  gibiach  sdn  8.     .i.  ciafiu  .i.  momi  son  9.    fobithin  continued 

arachiurat0  10.    .i.  accobur  lesom  arthruimmaid  innafochoda 

a  5  hirobae  11.    .i.  dodoinib  echtrannaib  12.    hosaithur 

13.    cuintechtai  .i.  ettu* 

1.     tarcesi  2.     .i.  adc'e  3.     .i.  is  ed  conaitecht  tantum  f.  59c 

dilgud    apecthae    n  do    hodia    7    ni    comtacht    cumachtae    n  diglae 
forandimtea  4.     .i.  dilgud  apecthae  h  do  5.     huare  nand- 

30  guid  acht  dilgud  apecthae  do  tantum  6.     dilgud  apecthw  n  do 

7.  .i.  oldate  inna  suaccubri  .i.  digal  fora  naimtea  8.     .i.  an- 
dilgud  do  s6n>             9.    fiu 

6.     i.e.   for  its   perishability.  7.     i.e.   in   a    pictured    figure,  f.  59b 

8.  i.e.  how,  i.e.  greatly.  9.     because  they  will  perish.  10.     i.e.  continued 
35  he  desired  it  on  account  of  the  heaviness  of  the  affliction  in  which  he  was. 

11.     i.e.  to  strangers.  12.     by  his  labour.  13.      sought,   i.e. 

obtained. 

3.     i.e.  he  asked  only  that  his  sins  should  be  forgiven  him  of  God,  and  f-  59c 
he  asked  not  for  power  to  avenge  himself  on  his  enemies.  4.    i.e.  thai 

40  his  sins  should  be  forgiven  him.         5.    because  he  prays  only  that  his  sins 
should  be  forgiven  him.  G.     forgiveness  of  his  sins  to  him.  7.    i.e. 

than  are  the  things  desirable,  namely,  vengeance  on  his  enemies.       8.    i.e. 
that  they  should  be  forgiven  him. 

11  MS.  desernit  ll  MS.  dessideret  °  MS.  fobithina  rachiurat;  Leg. 

fobithin  araciuratl  *'  Leg.  arthrummai  e  leg.  ittail 
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Amoue  a  me  vlagas  tuas. 

finem  mm  cogitationibws  meis  pone,  cum,  inqiat,  me  ab  istis 
liberaueris,  tunc  sciam  quod  etiam  a  uinculo  reatus  obsolueris.  tu* 
(plagsej  Qtenim  sunt  per  patientiamal°,  won  per  inpotentiam11,  quas 
dum,  cum  possis,  non  prohibes,  uideris12  inferre.  5 

f.  59d  Et  tabescere  usque  ei us. 

uitam  eorum  sic  merore  consumes  ut  instar  aranearum1  tela*2 
discisaBb  dispcreant. 

Verumtamen  uane  usque  HOMO. 

qui  reus  de  peccatis  circa  supcruacua3  occupati^*,  reconcileationis  io 
cura  neglecta. 

EXAUDI,    D0J//NE,    ORATIONEM   MAYIM. 

omni  cura4  abiecta  hoc  precor  utclamantein  orationibws  me  audias, 
quia  antiqiMor*  mihi  est  salus  animae  meye  quam  prcesentium  oblec- 
tatio.  i5 

Ne*    SILIAS   usque   IN   TERRA. 

siqiu'dem  exigui  temporis  uita  nostra  est6,  sicut1  in  alienis  locis 
abitantes  cito  transferimur  atqtte  migramus. 

REM  ITT  E    M/IfJ    USqiie   H  ABE  A  M. 

et  equum  est*  din  won  uicturum  won  co/iflictare  diu.  2o 

PSALMUS   XXXIX. 
f.  60a  EXSPECTANS   EXVECTAUI  ET   RESPEXIT   ME. 

mos  Scriptwrse  est  in  augmentu??^1  significationis  geminare  uerba. 

f.  59c  10.     .i.  huare  odaairleci0  son  11.     i.  ni  to  duindnaig  son  7 

continued  fortacongair^  trisaibchumachtae6  7  anfirieni--  12.     .i.  atatchi-  25 

gestar  adcef 

f.  59d  1.    innan  daman  nallaid  2.    innafige  3.    .i.  imchuind- 

cJdd   innananae   nerchradach   indomuin    son  4.     .i.    donwndae 

5.     sruithiu  6.     .i.  is  garait  arsaigid  7.     transferuntnr 

.i.  dlomthair  dosuidib  intan  asmithich  lasnacumachtgu  foambiot  accai  30 
7  mam  8.     .i.  7  is  diriug 

f.  60a  1.     .i.  sechis  duthormuch  indrelta  son 

f.  59c  10.     i.e.  because  thou  permittest  them.  11.     i.e.  it  is  not  Thou 

continued    that  givest  and  that  orderest  them  through  tyranny  and  unrighteousness. 

12.     i.e.  Thou  wilt  be  seen,  O  God.  35 

f.  59 d  1.     of  the  spiders.  3.     i.e.  in  seeking  the  perishable  riches  of  the 

world.  4.     i.e.  worldly.  6.     i.e.  our  life  is  short.  7.     i.e. 

they  are  warned  oft"  when  it  seems  time  to  the  mighty  ones  under  whose 

bond  and  yoke  they  are. 
f.  60a  1.     i.e.  to  increase  the  manifestation.  4o 

a  MS.  patentiam  b  MS.  discire :  corr.  Ascoli  c  MS.  jda  aided 

d  MS.fortaconcjair  e  MS.  tfisaib  ckumachtae  '  MS.  atat  chigestar 
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perse uerantiam  longanimitatis2  usum  esse*  dicit  se  ut  tractae  in 
longum  moras  captiuitatis  ostenderet,  quibus  tamen  a  pro^possito*4 
exspectandi  minime  sit  deductus. 

Et  de  luto  fecis5. 

5        pro  imo  cenos. 

Et  statuit  usque  meos. 

pro7  loco  monitissimo  ac  edito8  et  inmobili. 

Et  derexit  gresus  meos. 

id    est,  tan  tarn   mihi  reditus  securitatem  dedit  ut  necessitatem 
io  trans  migration  is9  minime10  formidarem. 

Et  inmlsit  in  os  meum  caxticum  nouum. 

reducto  mihi  libuit  cantare  quodn~u  in  captiuitate  non  licuit. 

UlDEBUNT   MULTI   ET   TIMEBUNT. 

in  tuum13  cultum  migrabunt  alienigenae. 

15  ET   SP^iJABUNT   IN   DOJ//NO   usq^e   EI  US. 

beatitudo14  est  mxmque  sperare  in  Dommo. 

Et  non  respexit  in  uanitates  usque  FALSAS.  f.  60 b 

cultus    idulorum  nihil    commodantes    superstifo'osis1.     nihil  tarn 
iusanum  est2  quams  ut  animati4  uenerentwr  inanimata5. 

20  MULTA   FECISTI    usque   TUA. 

quorum  nihil  queuntb6  idula. 

2.    innaforsiungmenninaige  •  3.    ararruhart  biuth  4.    .i.  t  60a 

airroboi  frescissiu  lesom  beus  5.     innasaile  6.     air  ind  eontin"ed 

loith  domuin  7.    i.  petra  les  ar  intrediusa  sis--  8.    .i.  digas 

25  9.     i.  indoiri  nathirriuch  10.     .i.  non  1.  coni  deninn  uide  foto 

do  tuidecht  asindoiri  11.    .i.  ani  12.    .i.  is  ed  a  cetal  nuae 

asbersom  ani  ndrbu  dilmain  dugabail  isindoiri  dgabail  adi  iartichtin 
esser  13.     adw  14.    for  a  spes  trachtaid  anisiu 

1.     .i.  iudalib  nidat  forbandad  2.     .i.  ni  feil  ni  bed  cerda-  f-  60b 

30  sachtcha  3.     indaas  4.     .i.   indanmandi   .i.   hominis 

5.    .i.  inna  nephanmandi  .i.  inna  tinniu  rl.  6.    .i.  ni  cumcat  idail 

ni  donaib  adamraib  sin  dodenum- 

4.     i.e.  for  he  had  still  hope.  5.     of  the  dirt.  6.     for  the  f.  GO  a 

deep  mud.  7.     i.e.  he  thinks  petra  stands  for  these  three  things  that  continued 

35  follow.       9.    i.e.  into  captivity  again.        10.    i.e.  non,  or,  that  I  might  not 
make  a  long  journey  to  come  out  of  the  Captivity.  12.     i.e.  this  is 

the  new  song  that  he  mentions,  that  what  was  not  allowed  to  be  sung  in 
the   Captivity,   should    be    sung  after  coming  out  of    it.  14.      this 

comments  on  spes. 

40         1.     i.e.    to    idolaters    (1).     They    are    not....  '2.      i.e.    nothing  f.  cob 

could  be  madder.  5.     i.e.  the  lifeless  things,  i.e.  metal  images  (?)  etc. 

G.     i.e.  idols  can  do  naught  of  those  marvels. 

"■  leg.  propossito?  b  MS.  querunt :  corr.  Ascoli  ('  rectc  essi 

11  The  translation  is  uncertain,    forbanda  may  be  an  adj.  meaning  'advantageous,' 

derived  from  forbann  [leg.  forbari]  .i.  iomarcaidh,  O'Cl.,. (urban,  O'Br.,  and  cogn.  with 

torbatUj  torbe,  torbenim.     W.  S. 
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ET   COGITATIOJYIBUS  NOW  usque  TIBI. 

eontemplatio  operum  tuorum nullum  tibi7  patik^r  adasquari. 

Adnuntiaui  et  locvtus  sum  usque  numerum. 
plura  aunt8  qua?  ccmtulisti  quam9  ut  narrari  queant10. 

Sacrificium  et  oblationem  noluisti.  5 

utitur  hoc  testimonio  Paulus  apostolus  ad  Ebreos,  uerum  ad  hoc11 
ut  de  simili  exemplo  contra  sacrificia12  disputans  doceret  ita  ipost 
Ghvisti  aduentum  inrita  deberea  esse  holochausta13,  sicut  non  sunt 
quesita  ad  soluendam  de  Babilone  captiuitatem14.  pro  auribws  saue 
perfectis  corpus  possuit,  ut  perinde15  incarnationem  Domiuicam  10 
saluasse  monstraret16  credentes,  ut  captiuos  ueteres  obidentia  patriae 
sola  reddidissetb. 

AURES   AUTEM    PA^FICLSTI    MI  HI. 

pro  uictimis  solam  obidentiam  postulasti.     species  Bunt  diuersae 
rei  diuinse"  :  sacrificium  diuina  accensio,  oblatio  specialis  co/isecratio  15 
pro  gratiarum  actione,  holochaustum  actio18  pro  peccato,  causalis19 
immulatio.     nihil  ergo  horum  a  captiuo  quessisti20. 

f.  60c  TlJJVC   DIXI  :    ECCE   usque  ME. 

pro1  uolumine  cuiuslibet  profetae. 

Bene  enuntiaui2  iustitiaj/  tuam  usque  magna.  20 

pro'':  non  silebo4  gratias  agere. 


f.  60b  7.    adce  8.    itlia  9.    indaas  10.    .i.  it  diasndisi* 

continued    ara  l{n  11,     A.  fir  as  di  sunt  arbeir  buitli  12.     .i   recJito 

fetarlice  13.    .i.  indhuleloiscthi  14.   forincandin  archiwin 

trachtid  inso   sic   est   ordo   pro   corpore  perfecto  sane  aures  possuit  ^ 
15.     .i.    trisin  16.     is  follus   trisuidigud   dosom    inna    cluas 

arinchorp  huiliu  .i.  ronictha  indhuli  doini  rochreitset  inchollugud 
evist  .i.  amal  as  nerlatu  tantum  rosoer  maccu  isr&hel  asindoiri  •  • 
17.     .i.  innanedbart  son  adobartar  dodia  18.    .i.  opus  .i.  indule- 

loscudd  19.     .i.  aicsendae  .i.  doberar  tarchenn  pectho  7  ar  accuis  30 

pectho  20.     A.  ni  comtachtsu  adce 

f.  60c  1.    .i.  tar  cesi  2.    is  saintintud  lessom  anisiu  3.    tarcesi 

4.     .i.  bia  oc  preempt  doib  son 

f.  60b  10.     i.e.    they   are   inexpressible  for   their   number.  11.     i.e. 

continued    true  that  it  is   of   that    he  uses  (it).  12.      i.e.   of  the  Law  of  the  35 

Old    Testament.  14.     this    comments    on    the    following    text. 

15.     i.e.  through  that.  16.     it  is  clear  through  his  putting  the  ears 

for  the  whole  body,  namely,  that  all  men  were  saved  who  believed  the 
incarnation  of  Christ,  i.e.  as  it  was  obedience  only  that  delivered  the 
Children  of  Israel  from  the  Captivity.  17.     i.e.  of  the  offerings  that  4° 

are  offered  to  God.  18.     i.e.  the  holocaust.  19.     i.e.  causal, 

i.e.  it  is  given  for  sin  and  because  of  sin.  20.     i.e.  Thou  didst  not 

ask,  O  God. 

f.  60c  2.      he  has  here  a  different  rendering6.  4.     i.e.  I  shall  be  preaching 

to  them.  45 

a  MS.  dibere  b  MS.  reddisset  c  MS.  dias  ndisi 

d  MS.  induloscud:  corr.  Ascoli  e  Vulg.  annuiitiaui  iustitiam  tuam 
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NOiV  ABSCONDI   usque   TUAM  SINAGOG^E5   CONCILIO   MULT^. 

Mala  quorum  noat  est  numerus. 
iusta  causa  ad  petrandum6  quce  postulo. 

COMPRECnENDERUNT   usque   UIDEREM. 
5        pro7:  attollere  faciem...neq?mu. 

MULTIPLICATl*    SUJVT   usque   MEI.  f.  60 d 

adfiigentium  me1  multiplex  numerus  infinitus2  est. 

OOAFUNDANTTi?   usque   SIMUL. 

inquit,  isti    qui    me    molliuntwr    interficire,    effectibMs  distituti3 
10  ferant4  make  uoluntatisb  reatum. 

Erubescant  usque  mala. 

pro  pudore  occurrentes5  intuere  non  audeantc6. 

Ferant7  cclvfestim  usque  suam. 

ita  illis  euenient  quibus  gaudium  mea  aduersa8  faciebant. 

(5  ADIUTOR   MEUS   usque   NE   TARDAUERIS. 

quia  ipse  mihi  semper  auxiliatus9  es. 

Psalm  us  XL. 

In  finem,  psalmus  Dauid.  f.  61a 

prcedicitur  hoc  psalmo  de  infirmitate  Ezechise  et  curatione  eius, 
20  atqwe  occassione  langoris  eius1,  qualiter  inimici  eius  latentes2  detecti 

sunt    {uel    sint}3  insultando,  quodque   ipsa   egrotatio4  indeuotionem 

eius  coarguerit. 

Beatus  qui  intellegit  usqtie  paxjperem. 

id  est,  qui  won  prceteriundo5   disimulat6,  sed   necessitates    eius 
25  sensu7  corapassionis  introspicit8.     subaudias  :  sicut  Ezechias9. 

5.    debe  canone  lesom  anisiu-  6.    .i.  coadcotsa  7.    tar  desit  60c 

1.    ol  duziid  2.    ara  lin  3.    nistasom  i'ramurgu  calleic  continue<l 

cumang  dommorcuinse  4.   fulhgat  5.    aracennd  6.    na 

laimetar  7.    fulngat  8.     modoinmechasa  9.     adce 

3°        1.     .i.  indhuall  rodngabsom  2.     nudacheiltise  L  laetentes  .i.  f.  61a 

uufailtigtis  3.    rofoilsigthea  4.    indlobrae  .i.  hirobae  som 

5.     lase  seclutrinella  .i.  conna  erchissed  donboclit  6.     .i.  combreic 

7  togais  7.     honchetbaid  8.     .i.  etirddcai*  .i.  doecai  indin- 

medonach .i.  atgleinn*  assa  aicniud  fessin  airis  inunn  folud  techtas/ris 

35  inbocht-*  9.     .i.  air  arrocJieisside  dibochtai  cliaich- 

5.      he  has  here  a  difference  of  text1'.  f.  60c 

1.     says  David.  2.     for  their  number.  3.     they  have  not,  con'*w,w" 

however,  for  all  that,  power  to  slay  me.  5.     against  them.  f-  (>0t* 

1.     i.e.  the  pride  that  had  seized  him.  4.     the  sickness,  to  wit,  in  f.  (>la 

40  which  he  was.  5.      when  he  passes  by,  i.e.  that  he  should  not  have 

compassion  on  the  poor  man.  G.     i.e.  with  lying  and  deceit.  8.     i.e. 

he  introspects,  i.e.  he  inspects  internally,  i.e.  he   Learns  him  from  his  own 
nature,  for  he  has  the  same  substance  as  the  pool1  man.  1).      i.e.  for 

lie  had  compassion  on  the  poverty  of  all. 

n  MS.  mulplicati  b  MS.  male  uoluntatea  '    MS.  audient :  corr.  Ascoli 

■'  MS.  arachinn  °  Regularly  nudaciiltia,  bat  of.  SI  o,  1)  '  MS.  etirdScai 

■  MS.  at  gleinn  ''  Vulg.  tuam  a  concilio 
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In  die  malo  usqwe  Doj/ync/s. 
p?*o  tempore  aduerso  ^el  adiiictione 

DOMINUS   IN  USqwe   TERRA. 

ab  omnibus  suspici11  {ue\  suscipi}  eum  [Kzechiam]  faciet. 

Et  emundet12  in  terra  uitam  hi  us. 
unde  Caldeorum13  exploratores  uenerant  ob  migrationem14-15  solis 
signi ;  aut  ab  his  qui  in  terra  sunt  eum  faciet  honorari16. 

ET   NOiV  TRADAT   EUM    USqi^e   EJUS. 

id  est,  pro17:  won  tradet.     more  suo  commotat18  tempora. 

Dominus  opem  usque  ejus.  10 

ut  continguit  Ezechia?  taliter  ope>*atio,  et  sub  eius  exemplo  cunctis 
similiter  meritis19-20  won  dificulter21  eueniat22. 

Uniuersum  usque  ejus. 

ut  nullas  remansisse  reliqwias   langoris  ostenderet,  "  uniuersum 
stratum  "  possuit23,  p?^o24:  ita  uelociter  egrotationem  soluisti  quam  cita  15 
est™~26  strati2'  cowuersio28.    intentio'29  psalmi  pnesentis  est  causas30  tarn31 

f.  61a  10.    air  indfrithorcuin         11.    .i.  ar amine ntar *  feid         12.    debe 

continued   tintudu  13.     i.  doregat  techta  hochalldaib  dofis  indadamrisin 

.i.   ingrian  dothecht  innah  coic  brotu  deac  forculu--  14.     ar 

innescomlud  15.     t.    ob    mirationem    .i.    air   innadamrugud  20 

16.  .i.  arammuinfetar  feid  huili  doini  talman  trissa  nadamrae 
sin-*  17.     tanesi  18.     .i.   frecndairc    comaccumuil    ar 

todochide  nindideto0  19.     .i.  airiltib  20.     .i.  adidroillifet 

.i.  t.  fit  meritus  .i.  airillte  .i.  adroilli  21.     .i.  ni  baindodaing 

22.    duf urban  23.     .i.    asbersom   in   dcergud   arangalar   imi-  25 

uersum  dano  asbeir  7  ni  stratum  tan  turn  ut  ostenderet  rl. 
24.     taro3si  25.     .i.  ciafiu  as  crib  26.     .i.  in  do3ni  imme- 

soitherd  dosrgud  27.    indcerguda  28.    intimpud  29.    .i. 

sechis  inchiall  30.    .i.  ind,  huall  rl.  31.    .i.  emid  inna  cknartae 

cotarsnae  3° 

f.  61a  12.    a  difference  of  rendering6.  13.    i.e.  there  will  come  messengers 

continued    from  the  Chaldees  to  learn  of  that  marvel,  to  wit,  the  going  back  of  the 

sun  the  fifteen  points.  16.     i.e.  all  men  of  the  earth  will  honour  Him 

through  that  marvel.  18.    i.e.  present  conjunctive  for  future  indicative. 

20.  i.e.  who  shall  merit  it,  or  it  is  meritus  i.e.  deserved f,  i.e.  who  deserves.  35 

21.  i.e.  it  will  not  be  with  difficulty.  22.  it  comes.  23.  i.e.  he 
speaks  of  the  bed  for  the  sickness ;  he  says  universum,  then,  and  not 
stratum  only  ut  ostenderet  etc.  26.  i.e.  the  swiftness  wherewith  a 
bed  is  turned.  29.  i.e.  the  sense.  30.  i.e.  the  pride  etc. 
31.     i.e.  as  well  of  the  contrary  weakness.  40 

a  MS.  ar  amine ntar  b  MS.  inn:  corr.  Ascoli 

c  MS.  "  todochide  nindideto  ar  "frecndairc  comaccumuil 

d  MS.  imme  soither  c  Vulg.  et  beatum  faciat  eum  in  terra 

f  The  Latin  deponent  meritus  is  expressed  by  the  Irish  passive  participle  airillte 
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aduersse    quamS2~'i3  restitute34  ualetudinisa  explicare,  de   caetera35  36 
quanquam  erga  eura  indulge ntia37  diuina  pr«?fatus  sit38. 

Ego  dixi  :   Domine  usque  sic.  f.  6ib 

inquit,  orando1  curator  egrotus. 

5       Sana  animam  usque  tibi. 

quantummodo2    peccauit,   cuius   error   egrotationi    huic3   causam 
dedit. 

Inimici  mei  usque  mini. 

iniinicis  meis  fui  gaudiob4,  qui  loqitebantwr  id5  quod  eoruwi  uota6 
io  co?iceperantc.     quae  uero1  ilia  erant8  ? 

Quanbo  MORiETtfiJ  usque  ei is! 

quando9,  inquit,  a  luce10-11  priuabitwr*,  et  in  seterna  obliuia12  con- 
trudeti«r  ? 

UaNE  LOCUTUM  EST  COR   eorum. 
15        fictis13  uerbis  simulabant. 


32.     .i.   cemid  innasonartae   athnuigthed  33.     .i.   iscummae f-  61a 

m  bis  ualitudo-  qnartae  7  \m\itudo  sonartae-"  34.     .i.  iarna  iccontmue 

dungalar  hi  robae  35.     .i.  dialailiu  dilgud  diadu  36.     t. 

dindilgud     diadu    olchenae-  37.      .i.    cenmitha*    dsoirad 

20  ding  alar   hi   robae  38.     .i.    insalm   .i.    nochis   du&'id   tris  in 

salm  son 

1.     Zase   aranneget  2.     indassa  3.     dundlobraise  f.  61  b 

4.    .i.  imforlaing  failti  ndoib  5.    aw^  6.    mwa  duthrachta 

7.     .i.  a'£  we'  briathra  robatar  it  lite  wm  inso  .i.  quando  morietur  rl. 

258.     A.  cit  ne  robatar  9.     ciachuin  10.    .\.  ice  J  fortachtan 

dee  do  11.    1.  .i.f  huabethaid  12.     .i.  connaconbia  foraithmet 

nde  etir  13.    doilbthib 


32.     i.e.  as  of  the  renewed  strength.  33.      i.e.   there  is  equally  f.  61a 

miJetudo  'weakness'  and  ualetudo   'strength.'  31.     i.e.    after  he  had  contvnue"> 

3°  been  healed    of    the    illness    in   which    he    had    been.  35.     i.e.    of 

another    divine    forgiveness.  36.     or,    of    the    divine    forgiveness 

generally.  37.      i.e.    besides    his    deliverance    from    the    illness    in 

which  he   had   been.  38.     i.e.    the   psalm,   i.e.    David   through   the 

psalm. 

35        1.    when  they  complain.  4.     i.e.  it  caused  joy  to  them.  7.    i.e.  f.  61b 

what  were  the   words?    they  are  these,    to   wit,    quando   etc.         8.     i.e. 
what  were  they?  10.     i.e.  of  the  healing  and  help  of  God  to  him. 

11.     or,  i.e.  of  life.  12.      i.e.  so  that  there  will  be  no  mention  of  him 


at  all. 


a  MS.  ualitatunis 

11  MS.  gaudo 

c  MS.  concepant 

''  MS.  athnuigthethe :  oorr.  Ascoli 

0  MS.  cen  mitha 

'   leg.  1.  or  .i.  ? 
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Oc^VGREGAUERUNT  INIQUITATEM   SIBI14. 

obtimi15-16   de    se    meriti1'   obtarent  interituin  amicorum.     ergo 
iniqmtatem  uocat  uota  fictorum18. 

ET   EGRIDIEBANTOT?   FORAS    ET    LOQUEBANTtfiJ   SIMUL    IN    UNUM. 

ac  si  diceret :  eadem,  qatv  coram19  tegebant  ficte20  seperati,  con-   5 
loquebmitur  liberius21  cum  co/menissent22  in  unum23. 

SUSSURRABANT   OMAN'S    U$que    ME. 

quia  palam  6bloqui2i  regi  non  poterant,  inquerebant  atq/te  trach- 
tabant25  qualiter  mea  infirmitas  augeretw. 

CONGREGABANT    MALA    MI  J/J   USque   ME.  10 

pro:  firmauerunfc  maleloquia26  maleque  uota-7. 

Numqt/d  qui  dormit  usque  RESUR6M27? 

somni  enim  instar  est28  Deo  curante29  etiam30  grauis  infirmitas. 

f.  gib  14.    .i.  doib  15.    badoig  bed  ningcert  intestiminso  16.    1. 

continued    oportune    .i.    indemecli    .i.    bd    immaircide    cia  duerchomraictis  doib  *5 
incloini-  17.     .i.   dudrchomraicset  cloini    n  doib  fesin    meriti a 

A.indairilti  .i.  indi  assidroilisset-  obtimi  .i.  indfoircimimh-  de  se-  dib 
.i.  indi  adidroillisset  co minor  incloini  nisin  dutairciud  doib-  obtarent  • 
.i.  indi  assaguiset-  amal  bid  qui  obtarent  nobeth  and  .i.  dudirci  cloini 
ndo  fadesin  inti  asagusi  etarthothaim-  dcharat  18.     innan-  ao 

doilbthe  19.     .i.  indfollus  .i.  fiad  ind  hisin  20.     intsecht 

21.     indilmainiu  22.     .i.  sechtar  indegdaisK  imbith  ezechias- 

23.  .i.  immalle  son  24.  frislabritisd  25.  imluatis  26.  in- 
nammichornlabrai  27.     .i.   7   innamiduthrachta  28.     .1. 

ctmal  as  ndinim  lanecJi  todiusgud  nachaili  dsuan-  is  dinnimidir  insin  25 
ladia  sldntu  dathindnaccul  duneuch  bis  hilobrai  ciabe  ainmet  adce-- 
29.     dnundaicaG  dia  30.     cid 


f   61b  15.     probably  this  text  is  corrupt.       16.     or  opportune  i.e.  seasonably, 

continued    i.e.    it   were  fitting  that  they  should  collect  to  themselves  the  iniquity. 

17.  i.e.  they  collected  iniquity  to  themselves;  meriti  i.e.  deserved,  30 
i.e.  those  who  deserved  it;  optimi  i.e.  the  most  excellent;  de  se  of  them  ; 
i.e.  they  who  deserved  greatly  that  that  iniquity  should  be  caused  to 
them ;  optarent,  i.e.  those  who  wish,  as  though  there  had  been  qui 
optarent,  i.e.  he  who  wishes  the  ruin  of  his  friend  causes  iniquity  to 
himself.  19.     i.e.  openly,  i.e.  before  him.  22.     i.e.  outside  the  35 

house  in  which  Hezrkiah  used  to  be.  23.     i.e.  together.  28.     i.e. 

as  it  is  no  trouble  to  anyone  to  arouse  another  out  of  sleep,  so  little  trouble 
is  it  to  God  to  give  health  to  one  who  is  in  sickness,  however  great  it  may 
be.  29.     when  God  heals  it. 


a  The  glossator  explains  a  very  corrupt  text ;   we  should  expect  something  like 
optime  de  se  meritorum  optarunt  interituiri  amicorum 
b  MS.  -foircimi  :  corr.  Ascoli 
c  =integdais  with  eclipsis 
11  MS./m  labritis 
e  MS.  dnunda  ica 
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Eteniji  homo  usque  SPERAUI.  f.  61c 

^ntimse    familiaritatis2.      hoc   grauins    mihi    magis   ad    sensum3 

doloris  accessit   quoniam  et  hii,  qui  amicitias  ante4  p?retenderent, 

non  disimiles5  ab  inimicis  meis  extitenmt. 

5       Qui  edebat  panes  meos  a^/pliauit6  sup^7   me   suplanta- 

tion'em. 

magis  nocuit  similatione8  amicitise.     quos  ad  maiorem  familiari- 

tatema  coraiictus9-  mihi  ac  mensa10  iungebat,  ipsi  ad    dicipiendum 

atqvs  inridendum  mei  inueniti  simt  prumtiores ;  simulantes  quidem11 
io  amicitias,    sed   longe    aliud1-   retinentes  corde,  amplicauerunt   sub- 

plantatione»tbl3. 

Tu,  Domine,  usque  ielis. 

tarn    apertos   inimicos    quam    fictos14   amicos.  tu,   iuquit, 

misserans  me....ab  hac  infirmitate  liberato15,  ut  persequar16  infideles 
15  animo  ultione. 

In  hoc  cognoui  usque  me. 

si   me   non  patiaris17   talia  sustinere   per  quce  gaudent018   atqwe 
letentur  inimici. 

Ql/OMAM   NOA7  GAUDEBIT   usque  SUPER    ME.  f.  61  d 

10        pro:  ammoueris1  causas  quibus  insultare  potuerunt  inimici. 

ET    COiVFIRMASTI    MF,   usque   IN    STERNUM d. 

dum  indeuotionem2  infirmitate  castigas,...ad  agendas  gratias  hac 
eruditione3  corcfirmas. 

1.    forsan   homo  pacis    trachtaid*    anisiu  2.     induine   in  *'•  61c 

25  chainchomraic  hi*  A.  duine  intecnatad  inmedonaig  .i.  sainfer  mun- 
taire  7  fer   dil   dam  3.     duchetbdid   .i.  duthormuch  galair  •  • 

4.    hitos(u)ch  5.    nephecsamli*  G.    .i.  noollaigedh         7.    debe 

tintuda  anisiu  8.     .i.  huand  intamail  .i.  robumou  de  int  erchot 

huare   rombdi  intamail    caratraid   and  9.     inderbert    biuth 

5°  10.     in   meis  11.     cid  12.    frissani*    immeraidtis   liua- 

briathrib  13.    inforbrissiud  14.    sechtai  15.    .i.  soirasiu 

10.     cu  dusdsa  17.     adde  18.     subaigit 

1.    connoscaigfesiu  2.    .i.  intoimtiu  huallach  dorumenairsom  f.  <">i<i 

as  tria  airilliud  som  rosoirad  inchathir  dilamaib  assar         3.    huand 
liforcitulsa 

1.  this  comments  on  homo  pacis.  2.      that  man  of  peace,  i.e.  a  f.  61o 
man  of  intimate  familiarity,  i.e.  an  especial  man  of  (my)  household  and  a 
man  dear  to  me.          3.     i.e.  to  increase  grief.  4.     at  first.  7.     this 

is  a  difference  of  rendering*.  8.     i.e.  the  greater  was  the  hurt  because 

4°  there  was  a  simulation  of  friendship.  12.     to  what  they  used  to  sav  in 

words. 

2.  i.e.  the  proud  opinion  that  he  thought   that   it    was  through   hisf. 61d 
merit    that  the  city  had   been   delivered  from  the  hands  of  the  Assyrians. 

H  MS.  faliaritatem  b  MS.  Bubplantione/n  °  nitlwr  gaudeant 

,l  MS.  BBterum  e  MS.  trachtataid  '  leg.  hisinl  but  of.  LU.  69*  I  I 

-  MS.  neph  icmmli       b  MS.  no  ollaiged       '  MS.fritsa  ni       k  Vulg.  magnifioauU 
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Benedictus  Dominus  usque  fiat  fiat. 
pro4:  fideliter.... 


psalmus  xli. 

In  finem,  ad  intellectum  filils  Choree. 

unus  de  cantatoribws5  cum  suorum  chore-6  de  familia7  Cath  filii 
Leui8.     ea   quce   erat   populus    Iudeorum    in    Babilonia   captiuitate 


passurus,  beatus  Dauid  p?Y#uidens  et  p?v«licens  ex  persona  ipsius 
populi  proesens  carmen  instituit,  talem  orationem  formans  quce 
tempori  illi9  captiuisqwe  conueniat. 

Sicut  ceruis  usque  AQUARUJ/.  io 

ingens  disiderium10  expremere  uolens  ceruorum  est  usus11  exemplo, 
quibws  potanda?  aquw  est  fere  semper  pmnagna12  cupiditas*  propter 
natz^ralem  suorum  corporum  siecitatem,  p?*o?cipue  tamen  cum  ser- 
pentium  uescunto*13  carnibws. 

ITA   DlSIDER.ir  usque  T>HUS.  15 

f  $2^  ego  te  spontanea  deuotione  disidero1. 

SlTIUIT2   ANIMA   usque  UIUUJ/. 

pro:  sitiui:!  et  bene  sitiui,  ut  co?>iparationi  seruiret 

Ad  Deum  fortem. 

ad  uindictamb4.  20 


Viuum. 

ad  discritionem  idulorwm5. 

QtMNDO   UENIAM    usque   DEI  ? 

ad  expremendam  uiin  deuotionis  corporali  significatione"  secundum 
morem  Iudeorum  locutus  est.  25 

f.  6id  4.     tarcesi         5.     dinaib  cetlaidibc         6.    cosinchlais         7.    din 

continued   muniair  s.     .i.  cath  mace  leui  9.    .i.  inna  doire  10.    .i. 

roboid   lesoni   imdia  11.    arrubart  biuth  12.     .i.    cermar 

13.     aramberat  biuth 
f.  62a  1.     .i.  adce  2.     .i.  is  do  tuicsom  asitiuit  duthaidbsin  inchos-  3° 

mailseo  beus  .i.  met  innd  imlainne  roboi  dosoni*  imdia---  3.     .i. 

is  itugud  sainemail  dano  int  itugud  hisin  4.    .i.  tren  duthabairt 

diglae         5.     \.  diet  dechrugud  fri  idlu  air  it  mairbsidi-*         6.     .i. 

adfet  isinchanoin  quando  dixit  ante  faciem  dei 

f#  GUI  8.     i.e.  Cath  son  of  Levi.         9.     i.e.  of  the  Captivity.  10.     i.e.  that  35 

continued    he  had  after  God. 

f.  62a  2.     i.e.  it  is  for  this  that  he  puts  sitiuit,  to  show  forth  the  comparison 

further,  i.e.   the  greatness  of  the  strong  craving  that  he  had  after  God. 
3.     i.e.  that  thirsting  then  is  a  peculiar  thirsting.  4.     i.e.  strong  to 

inflict  vengeance.  5.     i.e.  to  distinguish  Him  from  idols,  for  they  are  4C 

dead.  6.     i.e.  which  he  mentions  in  the  text  when  he  said  ante  etc. 

a  MS.  cupitas  b  MS.  uindictatam  e  MS.  chetlaidib  ,l  MS.  ro  hoi 

e  so  over  the  line  f  MS.  mairbsi :  corr.  Ascoli 
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FUEKUNT  M.IIII   usque   NOCTE. 

inexplebiliter7  pascebar  lacrimis  in  instar  panis,  qui,  cum  sit  in 
ussu  diurno8,  numquam  tameu  fastiditw9.  presiore10  ergo  ussus 

est  exemplo,  ut  lacrimarum  expremeret  uoluntatem  ubertatemq//e. 

5  DUM   DZCITUR  MIIII  usque  TUUS. 

{est  uox)  exprobrantium  mihi  adiutorium11  tuum  atqwe  dicentium : 
ubi  est  Dews  in  quo  gloriari12  et  ccmfidire  solebas  ? 

H^JC  RECORD ATUS    USque   M/<,T.4M. 

cum  ista  scilicet  audiens  meminissem  status  pWoris13. 

io  QUONIAM   INGREDIAR14   IN   LOCUM  usque   Y)E1. 

commotatio  modoriun  est15  et  temporwm16  ex  more,  sensus17  autem 
et  ordo  iste  est:  dificebam  igitur,  mquit,  riminiscens  quemadmodum 
ante  hoc  tempus  uenientes  Hirusolimam  ingredebamur  usque  in 
domum  tuam  cum  uoce  magna  la3tantes  et  cum  actionibws  gratiarw?/*, 

15  quas  indisinenter  in  dierum  sollemnitatibits18  tibi  solebamws  offerre. 
ad  inpetrandi19  autem  facilitatem  proficit20  enumeratio21  tantarum 
causarum,  quia22  et  dissideraret  adsistere  Deo  Hirusolimis,  et  quia'23 
mala  iam  multa  perpessus  sit24,  et  quia25  inimieorum  miuria  in- 
duratt/r26  exprobrationibws. 

20  In   UOCE   EXULTATIOAVS  usque   ILL!.  f.  62b 

qui  [ue\  quoniam]  supra  dixerat:  "quoniam  ingrediebar  Templum 
in  uoce  exultationis,"  bene1  nunc  subjecit :  "quia  cowfitebor  illi," 
id  est,  spera,  anima,  quia  rursus  talia2  qualium  reminiscemur  con- 
sequanti/r3-4. 

2  5        7.     indnephsastid  8.     cachldthidi*  9.    ni  erlissaigther  f.  62a 

10.    as  estoaiscthiu  11.    adw  12.    nundatmoideh  13.    .i. conttnued 

hi   roba   hitempul  14.     debe   tintuda  15.     .i.  comacumul 

arindidit  16.      .i.    todochide    arsechmadachtae    nanfoirbthe 

17.    .i.  issi  inso  achiall  •  18.    .i.  Jti  lathib  litaib  19.     loichtho 

3°  20.     dororban  21.     asbeir  sis  22.     oin  dinaib  aicsenaib 

inso  28.    accuis  aile  24.    ,i.  inpopul  isindoiri         25.    accuis 

aile  26.     dudurai 

1.     .i.     indfoisitiu     duthabairt    indiad    indescumluda     hitempul  f.  «'»'->i> 
2.     .i.    inni  rombatar  Ham  hitempul  3.     .i.    hitempul  4.     .i. 

35  iartaidcJtur  dochum  atire 

13.    i.e.  in  which  I  was  in  the  Temple.        14.    a  difference  of  rendering0,  f.  62a 
15.     i.e.  conjunctive  for  indicative.  16.     i.e.  future  for  imperfect,  continued 

17.    i.e.  this  is  the  meaning  of  it.  18.    i.e.  on  festal  days.         21.   that 

he  mentions  below.         22.     this  is  one  of  the  causes.  23,  25.     another 

40  cause.  24.      i.e.  the  people  in  the  Captivity.  26.      to  hardness. 

1.      i.e.  in  putting  the  confession  after  the  goini>-  forth  into  the  Temple,  f-  <»'ib 
2.     i.e.  such  as  they  were  before  in  the  Temple.  3.     i.e.  in  the 

Temple.  4.      i.e.  after  returning  to  their  land. 

a  MS.  each  lathidi  b  MS   nundat  moide 

0  Vulg.  quoniam  transibo 
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Salutare5  uultus  usque  mecs. 

A   ME"    IPSO   ANU//1    ME  A   TURBATA   EST. 

et  tamen,  inquit,  nihil  ad  ccmsulationem  meam  in  istis  sermonib?/.9 
promouebar6,  quando  rursus  anima  mea  desiderio  terrense  patriae  ac 
reminiscentia7  se  ipsa  t^rbabat.  5 

Et  Hermonin  a  monte  modico. 

expresit  autem  hoc8  magnitudinem  desiderii9,  dicens  "  a  monte 
modico,"  quia  nobis  ea  quce  parua  sunt10  uidentwr  quodammocfo 
dulciora,  ut  si  quis  dicat :  illius  collis  breuiculi11  atque  pulcherrimi 
disiderium  ferre12  uix  possum.  ro 

Abyssus1*  abyssum  usque  tuarum. 

ac  si  diciret :  turmge14-15  militum  et  magnus  exercitus16  aliis 
copiis17  in  auxilium  co/mocatis  inruit  super  me.  bene  enim  iram  Dei 
catarectas18  uocat,  quia  hostium  agmina  abysos  appellauerat,  quce, 
cum  dimittuntw19,  sollent  diluium20  creare.  indicat  autem  Deo 
indignante21-22  se  ipsa  perpessum. 

Omnia  excelsa  tua23  usque  ingresi  sunt24. 

secutus  est  earn  quam  instituerat  cowparationem  figurae,  ut  quia 

f-  62.b  5.     .i.  est  t.  uocatiuus  .i.  aslanaide  .i.  immeforlaing  slantid  damsa 

comnue     g      ,i.  ni  bith  chomdidnad  damsa  indib  7.     huand  foraithmiut  ta 

.i.  trissa  foraithmet  8.     .i.  huandisiu  9.     .i.  roboi  dosom 

immathir  10.    .i.  cid  inna  hi  ata  beca  andsom  issuacbjairi*  indaas 

cechtir  11.     cuimrimem  12.    follds  13.     .i.  cdlddi 

7  assair-  dugairet  arbor  innannamat  cocrichthae  impu  dicechleithh 
duthabairt  diglae  forsin  popul"*  14.    .i.  inna  buidnea         15.    in-  «s 

rtialdatar0  16.     .i.  inna  cdld  j  innan  assar  17.     buidnea6 

18.     senistri  19.     conairleicter  20.     ,i.    ani tubed   sou 

indsloig  dolega  nani  tete  fochosmailius  dUenn-*  21.     .i.  sechis 

anrunaninraccaigestar  dia  aditinsom         22.    1.  arrunetuailngigestar* 
dia  .i.  arrombu  lonn  dia  frisson i-  23.     .i.  sechis  innatonna  s&n  $4 

dauo  innanamat  nimdae  duthabairt  innandigal  24.    debe  tintuda 

in  so  lesoni 

f  62 b  5.    i.e.  est,  or  the  vocative,  i.e.  O  salutary  thing,  i.e.  that  causedst  health 

continued    to  me.  6.      i.e.  I  used  not  to  have  consolation  in  them.  7.      by  the 

memory,  i.e.  through  the  memory.  9.     i.e.  that  he  had  for  his  land,  ja 

10.     i.e.  even  the  things  that  are  small  there  are   more  desirable  than 
e^ery  land.  13.     i.e.  Chaldeans  and  Assyrians.      They  call  the  host  of 

the  bordering  enemies  about  them  from  every  side  to  inflict  vengeance 
on  the  people.  1G.     i.e.  of  the  Chaldeans  and  of  the  Assyrians. 

20.     i.e.  the  abundance  of  the  army  which  destroys  whatever  it  comes  to,  4o 
like  a  deluge.  21.    i.e.  when  God  disdained  to  protect  him.  22.    or 

when  God  was  impatient,  i.e.  when  God  was  angry  with  him  23.    i.e. 

the    waves   then    of    the    numerous  enemies   to   inflict  the  punishments. 
24.     he  has  here  a  difference  of  rendering*. 

a  rectius  issuacbairiu.     Either  is  is  a  mistake  for  it  or  issuacbdiri  begins  a  fresh 
gloss,  "it  is  more  desirable."  b  MS.  dicecleith  e  This  refers  to  inruit 

d  copiis  would  be  more  closely  rendered  by  buidnib  e  MS.  arrunituailngistar 

f  Vulg.  super  me  transierunt 
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abyssosa  nominauerat    hos  tiles   exercitus,  per    eandem    trationembl,  f=  62  c 
tamqwam  de  mari  loquereto*2,  "excelsa"   et   "fluctus"3  adiecit,  ut 
inimicorum  copias  in  suum  exitium  co?iglobatas4  ostenderet. 

In  die  mandauit  Dominits  usque  ejus. 
5        declarauit5  uidilicet.     tarn  ueloxc  est™  diuinae  iusionis  inpletio 
ut  illo  j.i.  Deo|6b  per  diem  de  mea  absolutione  iubente   cowsecuta 
statim  nox  me  faciet  pro  reddenda  libertate  ue\  liberatione  gratulari. 
hac  ergo  spe  ipse7  demum  medullarum8  consulah&tur  adflictus. 

Afc/d  me  ouatio  T>eo  usque  mei. 
io        huic  fidei  semper  innexus9  habui  aipud  me  studium  supplicandi 
tibi. 

Quare  m£  usque  INIMICUS. 

ne\  quesso,  intret  nostri  obliuio,  in  quihus10  et  spei  talis  intentio 
est  et  supplicandi11  tanta  sedulitas. 

15  DlJM    CONFRINGXJKTUR   OSSA   usque   M& 

ut  diceret :  ne  sinas  quicquid  in  me  firmitatis  est  hostili  inmani- 
tate12  consumi. 

1.     i.  amal  asrubartd  riam  abisus  abisum  asrubart  iterum  excelsa  f.  62c 
et   fluctus  2.     ,i.  amal  bid  di  muir  atberade  3.     sechis 

20  inonn  din  lesom  an  dede  nisiu  4.     inna  buidnea*  coiteicthi  .i. 

terchomraicthi  5.     .i.  duarbaid  dia  indeni  as  comallaidi  afor- 

gaire  .i.  inddni  as  m  btiidigthi  do  indfortacht  immetrenaigedar  7 
dumbeir  6  a.    .i.  ciafiu  as  ndidn  .i.  mor  ni  6  b.    .i.  allaithe 

nundamsoira  •  dlegair  •  damsa  abuidigud  dosom    int  soirtha  s   sin  is 

25  indaidchi  dudchoisgedar  7.     i.  is  me  Ms  and  7  ni  •  ipse  7  ni 

medullorum  bis  and  amal  sodain  7  is  consulabar  rfano  bis  and  ani-al 
sodin  .i.  consulabar  me-  dumdontaeh  se  hac  spe  .i.  taidchuir  dochum 
muthire  7  mice  asnaib  imnedaib  hirobasa  is[  dmin  tm  as  cert  in- 
testiminso  8.     .i.   taidchuir  dochum  athire  7   dochum    tempuil 

30  amal  rumboi  and  riamY-  9.    arrumsa  immainsese1  10.    is 

indiunni  11.     guide  12.     huandermairi 

1.     i.e.  as  he  said  before  abisus,  abisum,   he  said  again  excelsa  etc.  f.  62c 
2.     i.e.  as  if  he  had  said  it  of  the  sea.  3.     for  he  considers  these 

two  things  one  and  the  same.         5.    i.e.  God  shewed  the  speed  wherewith 

35  His  command  must  be  fulfilled,  i.e.  the  speed  wherewith  thanks  must  be 
rendered  to  Him  for  the  help  which  He  assures  and  gives.  6a.  i.e.  how 
quick  it  is,  i.e.  very.  6b.     i.e.  the  day  that  He  delivers  me,  it  is 

incumbent  on  me  to  thank  Him  for  that  deliverance  on  the  night  that 
follows  it.  7.     or  me  is  there   and    not    ipse,  and    then    it    is    not 

40  medullarum  that  is  there,  and  then,  in  that  case,  consulabar  is  there, 
i.e.  consulabar  me,  I  was  consoled,  hac  spe,  to  wit,  of  return  to  my  land 
and  of  my  salvation  from  the  troubles  in  which  I  was :  it  is  thus  thai 
this  text  is  correct.  8.    i.e.  of  return  to  his  land  and  to  the  Temple  as 

he  had  been  there  before.         9.  when  I  was  attached.  LO.    it  is  in  as. 

a  MS.  abysossos        b  leg.  tractationem  ?         °  the  glossator  translates  quam  uelox 
,l  MS.  rubart  °  MS.  atberad  f  MS.  buid'.  coir.  Zimmi  i  L'  MS.  soirthar : 

corr.  Ascoli  h  MS.  dumdomdontae  '  sa  is  suppl.  A.scoli  k  This  gloss  refers  to 
spe  '  immain8e=imm-na88e 

S.   G.  11 
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DUM   DICUNT   MINI  usque  DIES. 

hcec  omm'a  ad  ilium  uorsum  redd  it  in  quo  dixerat :  "  apwcZ  me 
orafa'o  Deo  uitse  meaa13/'  ac  si  diceret :  hcec  sunt  quod  tibi  semper 
suplicans  in  calamitatibws  ingerebam. 

Ubi  est  T)eus  tuus  ? 

moueat14  ergo  te,  etsi  non  iwfelicitas  mea,  saltim  contumilia  tua15. 

Quare  trist/s  usque  ME  ? 

cum  te  prece  sedula  conuenirem16,  me'  tamen  tali  oratione17 
solabara18. 

Spera  in  Domino  usque  illi. 

pro  existimationis  dignitate19  uultu???  et  faciem  possuit,  ac  si 
diceret :  tu20,  qm'ppe  es  salutis  dator  aduersus  adfligentes21,  existima- 
tionis22 ccwseruator  aduersum  exprobrantes  {me],  idem23a-23b  et24  Dews 
mews  aduersus  negantes. 


. 


IC 


f.  62  d 


PSALMUS   XLII. 
PSALMUS   DAUID. 

etiam  huius  carminis  idem  est  argumentum25  quod  superioris  est. 

IUDICA   ME\    DflUS,   usque   NON  SANCTA. 

obb  simulacra  non  sancta,1  in   defensionem  nostram  no??  solum2 


ulciscenter3,  sec?  et  iudicenter4  adsurge.     nos  quippe  reos5  soli  tibi  20 


f.  62  c 

continued 


f.  62  d 


13.     .i.  nanni  asbertisom  frisom.  7  dugnitis 
lesom   apud    me   oratio   rl. 
16.     lase   atatgladainn0  se 
18.    dumdontae  se  19.    .i. 

inraicc  20.    .i.  adw  21. 


ba  ed  afrecrae   adi 

14.     addi  15.     cidtaithis 

17.     .i.  dugude  7  frescsen  indiut 

innafirbritliemnachtae  dudrignisomd 

.i.  me  .i.e  frisnahi  fritammorcat  sa 

23  a,     .i.  es  23  b.     ednunnoin 


22.    .i.  innafirbrithemnachtae 

24.    .i.  cid  25.     is  inunn  argument  doib 

1.     .i.    conna   dechsam   inadradu   idol  2. 

3.  .i.    indiglaid    .i.    duthabairt    diglae    tar  ar  cenni 

4.  .i.  dunemni   tritfirbrithemnacht--  5.     .i. 
bibdidni  dait  siu  addi  niar  indi  nombetis  arcinnta  friusom 


nabad  ed  amet 

forarnaimtea 

huare   robumniar 


30 


f.  62c  13.     i.e.  whatever  they  used  to  say  to  him  and  to  do,  that  was  the 

continued    a.nswer  to  them  that  he  had,  apud  me.  etc.  17.     i.e.  of  prayer  to  Thee 

and  of  hope  in  Thee.  19.     i.e.  of  the  righteous  judgment  that  made  him 

worthy.  21.     i.e.  against  those  that  afflict  me.  22.     i.e.  of  the  35 

righteous  judgment.  25.    their  argument  is  the  same. 

1.     i.e.  that  we  may  not  pass  to  the  adorations  of  idols.  2.     let  it 

not  be  only.  3.     i.e.  to  inflict  vengeance  on  our  behalf  on  our  enemies. 

4.     i.e.  protect  us  through  Thy  true  judgment.  5.     i.e.  because  we 

were  guilty  to  Thee,  O  God,  not  for  that   there  were   offences  of    ours  4° 
against  them. 


f.  62d 


a  MS.  solebar  b  MS.  ab  :  ob  Ascoli 

(1  MS.  dud  rignisom  e 


c  MS.  atat  gladainn 
.i.  is  wantinc  in  MS. 
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iniustissime  Babilonii  CTudiliterque  deteneramt,  digni  supplicio  etiam 
ob  profanitatem6. 

QUARE   ME    REPULISTI  ? 

ne  dirilinquas  me  nullo  ab  alio  adiuuari  p?'cestolantewi7. 

5  QUARE   TRISTIS   usque   INIMICUS. 

idioma  est8  Script z<ra3...ut  quasi  causatoria9  uoce,  sub  intentione 
tamen  precandi10,  expremat  magnitudinem  calamitatis. 

Emitte  lucem  TV  am  ET  UERITATEM. 

libertatem  axiliumqwe  diuinum  appellat    lucem,   cuius    uidilicet 
io  exortu  aduersorum11  caligo  defugiatw.     more  autem  suo  ob  [ne\  in) 
iudicium12  firmitatis  difensioni  et  luci  copulat  ueritatem. 

IPSiE   DEDUXERUNT   usque  TUUM. 

Sion  in  quo  Templum  est.  solita  hie  temporum  quoque  in  de- 
clinatione  commotatio  estVi. 

15  AD   ~DuUM,   QCTPPE1   QUI   LETIFICAT   IUUENTUTEM   M.EAM.  f.  63a 

ad  ipsum2  pertinet,  id  est,  ad  penitrabilia  Templi  egrediar  te 
ueneratus3,  qui  me'  a  pro'scis  porro  temporibi/s  maiorum  letificas, 
indulgentiam  tuam  patribws  retro  meis  ab  Egipto4  usque5  adhuc 
cemtribuens. 

20  CWFITEBOR   TIBI   IN   CYTHARA   usque   ME  US. 

agam  gratias  reuersus  diuersis  modis  et  ritibz^s6  cowsecratis. 

QUARE   TRISTIS   usque   ME? 

disine  proinde7,  anima,  sub  tanta  spe  adiutorii  fnturi  et  experi- 
mento 8  prceteritse  indulgentise  inmodicis  angoribws  cruciari. 

25         6.    .i.  durigensat  som  frinni  centorgabail  friu  •  •  -  7.     nad- f-  62d 

frescai  8.     is  bees  9.     aicsenach  .i.  duadbat  meit  innatrogae  cou  mue 

forodamair*  ..hu...h...   cl...a....m  7  quoniam  (?)  tri r...di uide 

isi...th  h..in             10.     guide             11.    innafrithorcun  12.    .i. 

dochuingid  intsonart..ni...  beus  fir n...d...         13.   sech-madachtae 

30  arthodochide  i.  deduxerunt  asbeirsom  .i.  noisduin  d . . .  s . .  .ob 

1.    debe  tintuda  2.    .i.  issi  inchiallc  fil  and  3.    arat-  f.  G3 a 

muinfersad  feid  4.    .i.  huabatar*  sidi  inegipt..  5.    .i.  beus 

6.  .i.  nanni  bes  chossecarthae  latsu  ised  dugensa-  7.     .i.  inna- 
diad          8.     A.  fundetarcnu 

35         6.    i.e.  that  they  were  guilty  of  towards  us  without  offence  against  them.  f.  62 d 

7.  (me)  who  do  not  hope.        9.     causal,  i.e.  it  shews  the  greatness  of  the  continued 

misery  which  he  suffered 12.    i.e.  to  seek 13.    past  for 

future,  i.e.  deduxerunt  that  he  says  i.e 

1.     a  difference  of  rendering*.  2.     i.e.  this  is  the  sense  that  is  f.  63a 

40  there.  3.     I  will  honour  Thee.  4.     i.e.  since  they  were  in 

Egypt.  6.     i.e.  whatever  is  consecrated  in  Thine  eyes  that  I  will  do. 

a  ro  over  the  line.     This  gloss  is  very  illegible.         b  leg.  nockis  dumdisat  s<>n,  '  that 
is,  they  will  lead  me'?  c  MS.  inciall  ''  MS.  arat  muinfersa         e  .MS.  hubatar 

f  Vulg.  has  not  quippe 

14—2 
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psalmus  xliii. 

In  finem,  filiis  Chore  intellectus9  psalmus. 

post  reditum  de  Babilone  filii  Israel  inmemores  bencficiorum 
Dei  ad  peccandi10  demum11  studia  sunt  reuersi,  ob  quce  facta  merue- 
runt  a  Dommo  relinqui  et  in  dicionem12  uenire  regis  Antiochi,  quo 
deterrentea  subditos13  et  profananteb14  cowsecratos  locos  emersit13 
tandem  Mathathias  ultor  uiolatec16  Legis,  Machabeorum17  pate?',  in 
quorum  tempora  hoc  carmen  format,  adflictiones  eorum  enumerans 
supplicationesqwe  cownectens. 

Deus  auribus  usque  nobis.  10 

non,  inquit,  externi18  testes  mtt  p?*#?ceptores  subdoli  ted  tuis  n6s 
f.  63  b        mirabilibus19  inbuerunt,  sed  patres  nostri  probata?1  pietatis  et  certa? 
scientias2  probatseque  doctrinal. 

Opus  quod  operates  es  usque  ANTiQufs. 

scilicet  quce  ue\  in  Egipto4  ue\  in  herimo,  ue\  quce  ingresu5  terras  15 
repromisionis  effecta  erant6. 

Man  us  tua  usque  eos. 

ut  induceres  patres  nostros.  non  leuiter67  ac  tumultuarie8  trans- 
lates habitare  uoluisti,  sed  ut  solido  ac  firmite?*  commorarentur  in  ea 
{terra},  t&mquam  plantatione9  quadam  ut  inherescerent10  efficisti.         20 

f.  63a  9.    is  ingnaidi  10.    duadradaib  idal  .r.  11.    dsennad 

continued    12.     ingiallai  13.     .i.  mace  h  israhel  14.     arruculigestar 

.i.  sechis   arruneillestar  15.     dururgaib  .i.    duetugud   tarcenn 

rechto  fetarlaice  16.     eillidi  17.     .i.  de  macha  ciuitate 

18.     .i.  echtrdinn  19.     adce 

f.  63b  1.     .i.  forcitlaidi  lasarobae  atreclese  ithef  fortanroichechnatarni^ 

2.     .i.  maith  aneulas  3.     .i.  roptar  meb?xiigh  4.    fumoysi 

doibsom  andedeso1  5.    essu  rubuthoisech  hisuicliu  6.    oininie- 

forlaingthea  7.     .i.  nirbu  cenfrithorcuin  truim  dunaib  egiptacdib 

oco  8.     .i.  intessilbech  .1.  comvwr  frithorcun  duchannandib  oco-  30 

Aliter  non  uoluisti  translatos  habitare  tumultuarie  .i.  intessilbech  .i. 
conhuailbetaid  7  discirri'-*-  9.     .i.  cunal  bid  claind  noclantis 

airis  sonairt  atreba  ni  clantar  10.     coattoibtis 

f  G3a  9.  it  is  to  be  recognised.        10.  to  adorations  of  idols  etc.  13.  i.e.  of 

continued    the  Children  of  Israel.  14.     when  he  profaned,  i.e.  when  he  polluted.  35 

15.     he  arose  i.e.  for  zeal  on  behalf  of  the  Law  of  the  Old  Testament, 
f.  63  b  1.     i.e.  teachers  who  had  these  three  things,  'tis  they  that  taught  us. 

2.     i.e.  good  their  knowledge.  3.    i.e.  they  were  learned.  4.    these 

two  things  (happened)  to  them  under  Moses.  5.     Joshua  was  leader 

in  this.  7.     i.e.  it  was  not  without  sore  affliction  to  the  Egyptians  4o 

therein.  8.      i.e.  with  many  afflictions  to  the  Canaanites  therein. 

Otherwise,  non  uoluisti  translatos  habitare  tumultuarie,  i.e.  tuinultuously, 
i.e.  with  pride  and  fierceness.  9.     i.e.  as  though  they  had  planted  a 

plant,  for  what  is  planted  dwells  firmly. 

a  leg.  deterente?        b  MS.  profante        c  MS.  uinolate        d  dele  te?         e  MS.  lebitcr 
f  MS.  it  g  MS.  fortan  roichechnatarni  h  MS.  incbrai 

1  MS.  andeso :  corr.  Ascoli 
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Adflixisti  populos  usque  eos. 
uirtus11  tua,  uon  patru??i  nostrorum. 

NoiV  ENIM  IN   GLADIO    USque   TERRAAf. 

nee  terram  repromisionis  patres  nostri  ceperunta  possederuntqiig 

5  iure   bellorum,  neqwe  propms   uiribws  sunt  ab  Egiptiorum  Semitic- 

liberati;  quce  cewtestatio12  est  frequens  tarn  apwc£  Moysen  quam  aipud 

EssuNaue. 

QUONIAM    COM PLACmSTI   IN    EIS. 

quoniam  delectabaris  illis  iuuandis13,  ista  omnia  contigerunt. 

io       In  t£  inimicos  usque  cornu. 

qui  gentem  nostram  insultari14,  id  est,  dureb15  prcecipis,  nunc 
quoque  auxilium  benignus  atribue,  ut  ultionem  capiamus  de  in- 
imicisc,  de  seiunctis  hue  &tque  illuc16,  de  hostibzts,  quod  comparatione 
animantium,  quce  se  cornibits17  ulciscuntw,  expresit. 

15         Et  in  nomine  tuo  usqi/e  SPJ^ABO.  f.  63  c 

pro  instructu1  armorum  exercitioqwe  bellandi. 

SALUASTI  ENIM  NOS  EX  ADFLIGENT1BUS  NOS  usque  CONFUDISTI. 

frustratione2  uotorum  erubueruntd,  quae  de  me  cewceperant  ob- 
premendo3. 

20  IN   DEO   LAUD  kBIMUR  TOT  A   DIE. 

ac  si  diceret :  inde  est  quod  tuo  in  nomine  cupimus  gloriari4. 

ET   IN   NOJf/iVE   TUO    COiVFITEBIMUR   usque   NOS. 
quia  magna  a  patribz/.s  de  tuis  factis5  audiuimus,  et  maiora6  aid 
similia    prcestulamur7,    co?itrarietatee    accidentium8    rerum    sumus 
25  omnino  ccmiussi. 

11.     .i.  friscomart1  12.     .i.  epert  as  inert  deb  dudaruid8  sovi  f.  63b 

ducech  imniud  7  ruhort  anaimtea  leu  7  nachanert  fesin  •  13.    betis  continued 

fortachtaigthib  14.     .i.  huaechtrannaib  15.     .i.  feidligud 

do  hifochaidib  7  ingrammanib  16.    innunn  7  Jtilleh  17.    .i. 

30  nanni  frisoirc  doib  fascannat  huanadarcaib1  •  •  - 

I.  .i.  arindatJiarcub  2.     huanci  huaibrigud  3.     lasse  f.  63c 
forrudedgatar             4.     nundarimdrthar*            5.     .i.  dineuch  durig- 
nisiu  duadamru  friu                 6.     i.   oldate  inna  foris  diarnathraib 

7.    frissailemmami  8.     .i.   innafochaide    7    innaningramman 

35  doecmungat  dunni- 

II.  i.e.  has  afflicted.  12.     i.e.  to  say  that  it  was  the  strength  f.  63b 

of  God  that  led  them  from  every  trouble,  and  destroyed  their  enemies,  continued 
and  not  their  own  strength.  14.     i.e.  by  strangers.  15.     i.e.  that 

it  should  continue  in  tribulations  and  persecutions.  17.      i.e.  wliat- 

40  ever  offends  them,  they  toss  it  with  their  horns. 

3.      when  they  oppressed.  5.      i.e.  of  all  that  Thou  didst  of  marvel  f.  (53c 

towards  them.  6.     i.e.  than  the  accounts  of  our  fathers.  8.     i.e. 

of  the  tribulations  and  persecutions  that  befall  us. 

a  MS.  coeporunt  b  durare  Beems  to  be  glossed  c  IMS.  Lnmioia 

11  MS.  eruberunt  "  MS.  contraietate  '  MS.  frU  comart  a  MS.  du  daruid 

h  7  //.over  the  line  '  MS.  hua  adarcaib  u  MS.  nundan  mdrthar 
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f.  63  d 


ET   NOW    EGRIDIERIS    usque   NOSTRIS. 

"nostris"9  enim  ex  ussu  hominum  possuit.  ~pro  copiis10  milita- 
rihus,  sicut  hodie  uirtutem  regis  appellare  solemus  exercitum.  neque 
enim11  te  ducem  nostrum  ut  ollim  sentimus  in  bellis,  non  in  nobis12 
propugnansa,  nee  nos  de  inimicis  ulcisceris13. 

AUERTISTI   NOS   RETR6rSUM. 

pro?  inimicis14  nostris  graui  nos  pudore  operuisti,  quos15  toties 
passus  es  ab  hostibi*s  superari. 

Et  qui  nos  usq^e  SIBI. 

aipud  hostes  licentiam  diprcedandi16  nullus  difensionis  tuaa  frenabat 
occursus. 

Dedisti  nos  tamquam  oues  escaruj/  occisionis. 
tamquam  aptas  ad  essum  mutasqwe  animantes17. 

Et  in  gentibc/s  usque  NOS. 

a,ut  diuisione18  uictorum  avt  fugiia19  nostra. 

UeNDIDISTI   YOPULUM  TXJUM  SINE   PitETIO20. 

uiliter  nos  perire  uoluisti. 

ET   NOjV  FUIT   mjLTITUDO   IN   COUMOTATIONIBUS  EORUM. 

tamq-wam  nulla}  estimationis bl  digni  traditi  sumus  hostibws,  a 
quibus  ita  trachtabamurc  ac  si  nulla  co??ipensatione2  commotandi3. 
Ebreus  habet4:  nee  grandis  fuit  commotatio  nostra5. 


10 


IS 


JO 


f.  63  c 

continued 


f.  63d 


9.  .i.  amal  immechomairsedd  nech  dosom  aid  ara  tuic  dxxaid  nostris 
10.     rosuidigestar  dano    urtutibus  11.    forsd   non    egridieris 

lesom   anisiu  •    issuaichnide   dun   insin  12.     .i.    innarnairbrib 

13.     .i.  nitabair  digail  tar  ar  cenni  forarnaimtea  14.     A.  conde- 

chummar  forteiched   remib  15.     issinni  16.     erchelta 

17.     .i.  amal  anmondu  18.     i.  ruuc  each  arainn  disin-  amal 

dundgniat1  geinti  dinaib  brataib  bevtae  hodie  19.     .i.  ducoid 

edeh  huainn  aleth  forassreud  •  -  20.     .i.  condaiscari  7  dimicim 

runleicis  huait  •  * 

1.    i.  amal  nibimmis  fiu  ni  etir  2.    a??*al  nibad  huanach  com- 

thumus  .i.  amal  nibad  fiu  ni  duthabairtg  tararnwsi-  3.  .i.  coimchloda 
4.     is  ed  inso  fil  lasuide  5.     i.  nitardad  namnwr  tararnwsi 


30 


f.  63  c 
continued 


f.  63  d 


9.    i.e.  as  though  some  one  had  asked  of  him:  "why  does  David  put 
nostris  1"  10.     he  put  then  uirtutibus.  11.      he  has  here  (a  35 

commentary)  on  non  egredieris ;  that  is  well-known  to  us.      12.  i.e.  in  our 
troops.  13.    i.e.  Thou  dost  not  inflict  vengeance  for  us  on  our  enemies. 

14.    i.e.  so  that  we  fled  before  them.  15.    it  is  we.  17.    i.e.  as 

animals.  18.     i.e.  each  took  his  share  of  it,  as  do  the  nations  of  the 

spoils  that  they  carry  off  to-day.  19.     i.e.  each  of  us  went  apart  in  40 

dispersal.  20.     i.e.  with  vileness  and  contempt  Thou  didst  let  us  go 

from  Thee. 

1.    i.e.  as  if  we  were  not  worth  anything  at  all.  2.    as  it  were  by  any 

compensation,  i.e.  as  though  it  were  not  worth  while  to  give  anything  for  us. 
4.     it  is  this  that  he  has.  5 


i.e.  nothing  great  was  given  for  us. 


45 


leg.  propugnas?      b  MS.  estimatioiii 
0  MS.  issaichnid:  corr.  Ascoli 


c  MS.  trachabarnur 
f  MS.  dundgnil 


d  MS.  imme  chomairsed 
s  MS.  dubairt 
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Dedisti  n6s  usqwe  gentibj/s. 

ac  si  diceret6:  in  obp?^obrium  parabulam  uersi  sumus,  ad  omnem 
infelicitatis  commemorationem7  ut  nostrum  occurrat  exemplu??i. 

COMMOTATIONEM   CAPITIS   IN   VOPULIS. 
5        mos  quippe  iste  est  misserantiura  ut  commotu8  capitis  dolentia 
ingemescentes9  et  affecfcuosa10  uerba  de  infelicisimis  quibusque  pro- 
nun  tiant. 

Tota  die  usque  ME"   EST. 

omni  tempore  oculis  aliorum  uerebar11  occurrere. 

Et  fussio  uultus  mei  usque  me\ 
ignominia  calamitatis  inpletum12  se  dicit. 

A   UOCE   EXPiZOBRANTIS   usque   P.&RSEQUENTIS. 
causam  pudoris  sui  in....adflictionibu6'  humili  hostium  ccmques- 
tione13  cowstituit. 

l5  RjSC   OMNIA   UENERcTiVT   usque   TE\ 

apta   uox    Machabeis,   qui    inter  magna    pericula  possiti   zelum 
tamen  Legis14  habuerunt. 

Et  inique  NOiY  egimus  usque  tuo. 

legitima  tua  nee  sub  terrore  nimio  temerando15. 

20       Et  nclv  requessit  usque  m.eam. 

neque  offensi  tantis  mails  aliquando  de  obseruanda  Lege16  con- 
tempsimus. 

Et  declinasti  usque  tua. 

ea  nos  adflictione  passus  es  uexari,  quce   etiam    corruptionem 1  f.  64a 
25  posset  nobis  religionis  operari. 

Et  opervit  usque  mortis. 

uinbram  mortis  periculum  uocat2,  quemadmodum  corpora  uicina 
esse  et  inminere  umbra  pn'us  uisa  testatw. 

6.    for  in  similitudinem  gentibus  trachtid  anisiu  •  7.     .i.  f-  63d 

3°  condansamailter  fricech  ndodcadchai  8.     .i.  honchrothad  son contmued 

9.  aniachtaite  10.  ascnamthidi  i.  duerchissecht  11.  ad- 
againse  12.  lintae  13.  huanderegim  hisil  •  •  14.  .i. 
imrecht  ndeb             15.     lase  nadreildisemni*             16.     .i.  adw]) 

1.     .i.  an  indlach  2.     .i.  foixeillac  trummae  innafochodo  as  f.  64a 

35  comacus  ambds  sic 

6.      this    comments    on    in    similitudinem   gentibus.  7.     i.e.   so  f.  63d 

that   we  are   compared   to  every  infelicity.  9.     when   they  cry.  continued 

10.  i.e.  for  compassion.  14.  i.e.  for  the  Law  of  God.  15.  when 
we  did  not  pollute.              16.     i.e.  O  God. 

40        2.     i.e.  the  heaviness  of  the  tribulation  declares  that  death  is  near,  sic.  f.  64a 

a  rectius  ■reillisemni        b  This  gloss  seems  intended  fur  'tua'.        c  better  forcella 
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f.  64  b 


10 


Si  obliti  suM?7sa  nomen  Dm  nostri. 
et  obliti  no7i  sumus3  te. 

Et  si  expandimus  usque  ista. 

numqm'd  non  tu  ista  discutis4  ?     si  potuit  in  nobis  aduersitatum5 
impetus  piam    de    religione    quassare6   sententiam,    qui7   etiam    in-   5 
spectorb  es  mentium. 

Ipse  nouit  occulta  cordis  usque  omni  die. 

obseruantia  legitimorum  tuorum8  nobis  uotiua9  causa  est  et 
passionum  tantarwm  ab  hostibus,  utc  illis  erumnis  a  cultu  tuo 
potuerimus  abduci10. 

ESTIMATI   SUMUS    UT   OUIS   OCGISIOmS. 

t&mquam  inermes11  pecodes  sic  tibi  crediti  {^eldeditij  trucidamur 
ab  hostibws.  usurpat  hoc  testimonio  etiam  beatus  apostolus  Paulus 
tamquam  simile1'2,  non  t&mquam  proprium13,  quod  non  minus 
Machabeis  qaam  apostolis  conueniret. 

EXSURGE,  QUARE  OBDORMIS,   D OMI NE  ? 

longuam  patentiam  sowmura  uocat,  cum  deferet1  'Dews  et  quasi 
quiesquens  aduersum  inimicos  proferendam  dissinit  ultionem. 

EXSURGE   ET   NE   usque   IN   FINEM. 

mouere  ad  iuuandum  nos2. 


15 


20 


QUARE   AUERTIS3   FACIEM   TUAM  ? 

a  uersantis4  et  indignantis5  habitu. 

Obliuisceris  inopi^e  nostra  usque  nostra. 
6usqwe  ad  solum  inclinati  sumus. 

f.  64a  3.     .i.   ni  der  men  niarni  -  4.     inni  nafochrothaisiu  A.   inni  25 

continued   nadneclainnisiu  5.     inna  frithorcun  6.    focrothad 

7.    is  iracJitad  lesom  anisiu  forsanouit  archiunn  8.    .i.  dothimnae 

siu  9.     duthrachtach  10.     .i.    bafoit  fachartatarsom 

11.    .i.  cenatliarg ubu  12.   fris  incoais  forarobae  som  13.    .i. 

nifris  rucliet  a  profeta  30 

f.  64b  1-     atsnadia  2.     dunni   bed  fortaclitigthi  3.     adce 

4.     indi  soas  5.     indi  londaigedar  6.    forsan  •  kumiliata, 

est  in  puluere  trachtid  lesom  anisiu 


f.  64  a 
continued 


f.  64  b 


4.     is  it  a  thing  that  Thou  dost  not  shake  ?    i.e.  is  it  a  thing  that 
Thou  dost  not  examine?  7.    here  he  has  a  commentary  on  nouit  that  35 

follows.  8.     i.e.  of  Thy  ordinances.  10.     i.e.  it  was  for  that  that 

they  appliedC?)  it.  11.     i.e.  without  arms.  12.     to  the  cause  that 

occupied  him.        13.     i.e.  it  was  not  sung  a  propheta  with  reference  to  it. 

1.     He  puts  it  off.  4.     of  him  who  turns.  5.     of  him  who  is 

wrathful.  6.       he    has    here    a    commentary    on    humiliata    est   in  40 

puluere. 


11  MS.  oblitus  with  us  of  sumus  over  the  Hue  b  MS.  imspector 

c  MS.  et  d  MS.  at  oiadi 
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Adhessit7  in  terra  uenter  noster. 
Et  LTBj^A  nos  propter  nomen  tuum. 

quod  solum  gloriabitz^r8,  cum  yost  tantam  disperationem  per  te9 
fuerimus  de  calamitatibws  liberati. 

5  PSALMUS   XLIV. 

In  finem,  pro  his  qui  commotabuntot?10,  filiis  Choree,  can- 
ticum  ad  intellects/  pro  dilecto. 

in  hoc  psalmo  profetat  ea  quw  de  Christo  sunt;  quemadmodum,  f.  64c 
uidilicet,  uerbo  doctrinae  suse  plurimam  multitudinem1  cowgregabit, 

io  quanta  etiam  perflciat2  miranda3,  cowstitutionem  Eclesio?  decursu 
fidelium  comparanda??i4.  facit  etiam  commemorationem  donorum 
speritalium5  quce  fidelibws  quibusque  largitus  est,  et  quod  moralis 
uirtus  per  institutionem6  Euangelii  crenerit7.  horum  omniu??i  p?^ce- 
nuntiationem    sedulo    persequutus8    prcefat^?'9    aperte    multumqwe 

15  ordinem  in  prcefatione10  ipsa  custodens.  titulus11  quoque  instar12 
argumenti  est ;  "  pro  his  qui  commotati  sunt,"  id  est  remouendi13  per 
Euangelium,  et  "pro  delecto,"  hoc  est  Filio,  carmen  se  profiteer 
incipere  ue\  incinere14. 

Eructauit  cor  usque  BONUM. 

20  eructationis15  uerbo  Mtitur,  cum  intentum  ad  ea  quce  dicendaa 
stmt  monstrare  uult  cordis  affectum,  et  no?2  temereb16  iabris  sed  de 
intimis17  prcecordis  manasse18  adserit  quw  mirato*19;  sicut  reficiens0'2' 


:20 


7.    debe  tintuda  8.    conuicgebthar  9.    adce  10.    .i.  f.  64  b 

huarecht  fetarlaice  du  recht  nuiadnisid  i.  hua  idc  du  maith-*  continued 

25        1.     animbed  2.    forfen  3.     innahi  ata  adamraigthi0  f.  64c 

4.     comfoiride1  5.     conammrechtrud  amal  rundgabsat  isind 

eclais  6.     trissaforcital  7.    forrubart  8.     .i.  duru- 

choisgestar  9.     .i.  remiaishdider  10.     .i.    asrindid   inti 

d\\&\d  innasalm  .i.  eructauit  usque  scribentis  11.    file  ressind 

30  argumint  seo  12.     .i.  gaibid  mod  nargumint  13.     .i.  hua 

ulc  du  maith  14.     aracain  15.     intobruchto  16.    .i. 

ni  labrad  hobelaib  namma  17.     donaib  erbruinnib  inmedoncJiaib 

18.  dorulin  19.     inna  hi  adamrigedar  i.  is  hochridia  asindet 
soni  inna  hisin  •  •  20.     arutaing 

35        7.    a  difference  of  rendering8.  10.    i.e.  from  the  Law  of  the  Old  f.  64b 

Testament  to  the  Law  of  the  New  Testament,  or,  from  evil  to  good.  continued 

3.     the  things  that  are  to  be  admired.  5.     with  their  variation  f.  64c 

as  they  are  in  the  Church.  8.     i.e.  he  followed  up.  10.     i.e. 

David  declared  in  his  psalm,  i.e.  eructauit  to  scribentis.  11.     which  is 

40  before  this  argument.  12.     i.e.  it  takes  the  fashion  of  an  argument. 

13.     i.e.  from  evil  to  good.  1G.     i.e.  not  speaking  with  the  lips  only. 

19.  it  is  from  the  heart  that  he  declares  those  things.  20.     which 
refreshes. 

ft  MS.  deccnda  b  MS.  tcnere :  corr.  Ascoli  l'  MS.  reficens 

a  MS.  nuaid  nuiadnUiu  with  nuaid  erased  :  corr.  Ascoli  •  the  fust  a  over  the  line 

f  rather  comfoiridi  »  Vulg.  conglutinatns  est 


218  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

bonum  quadam  delectatione  eructatio21  fieri  adsolet  corporalis,  pro 
obtima  adnuntiatione  ceteris22  profetalib^s  uerbum  posuit. 

DlCO   EGO   USq^e   REGI. 
f.  64 d  in  Christi  gloriam1  opits  prcedicationis  exerceo. 

Lingua  me  a  usque  scribentys.  5 

ac  si  diceret :    lingua  mea  impar  est2  tantae  adnuntiationis,  sed 

ministerium  -prcebet  Spiritui  Sayicto,  et  tamquam3  cuidam   scribse 

docto  calamus4  aptus  obsequitw5. 

SSPECIOSIUS   FORMA    usque   HOMINUilf. 

quoniam  facit  ita  pulchritudo  ccmspicu??!6  sicut  prcestantia7  digni-  10 
tatis,  pro  gloriosso8  speciosum9  uocat.  sic  est  et  in  uicissimo  nono 
psalmo  :  "in  uoluntate  tua  pro^stitisti  decori  meo  uirtutem",  pulchri- 
tudinem  uidilicet  eitis  {Clrmti}  appellans  ipsu??2,  quo  putabat^r 
inclitus10,  prmcipatum11,  imde  et  e  regione12  p?*ofeta3  passionera  eius 
dedecorationem13  uocant.  "et  uidimus",  inqm't  {Essaias}  " eum,  et  15 
lion  habebat  speciem14  neque  decorem  " ;  utpute  minoratus  ab  an- 
gelis,  signis15  quoque  mirabilis,  passione  contemptus  habebatur. 

Defussa  est  gratia  usq^e  tuis. 

ideo   cunctis   mirabilis   quia  labia  tua  gratia   diuina   inpleuit16, 
auditoribws  stupore  defixis,  modo17  dicentibws:  "  unde  huic  sapientia  20 
hcec  ?  "  modo18  prctmuntiantibws  :  "  qida  numquara  homo  sic19  locutus 
est" 

f.  64c  21.     .i.  donaib  biadaib  somailsib  22.     .i.  erechdu  indaas* 

continued    cec]iterQ]tital  dunairchechainnsomh  fesin  7  indaas  dunarchechainn  nach 

faith  aile  25 

f.  64d  1.     .i.    inerdarcus  2.     .i.    ni   comadas   duaisndis   innam 

maraisndisenso  acht  inspiurt-  noib  3.     .i.  amal   uerladaigedar 

4.      inpenn  o.      .i.    erladaigidir   .i.    lingua   spiritui    sancto 

6.     .i.  innerdairc  7.     huanderscaigdetaid  i.   met  inchumachtai 

on-  8.     .i.  aspeciosus  asrubartsom  is  daresi  indi  as  gloriosus  3° 

9.    i.  inninducbaide  10.    .i.  erdairc  1.  inducbaide  11.    m- 

naivechas  nisin-  12.    .i.  hifail  innasochraide  13.    .i. 

dochradi  .i.  huare  nad  tarbas  amorchumachtae  som  hisuidiu  nachmor 
14.    insochraidi  15.    hofertaib  16.    rolin  17.    caclrfacein 

18.     inceinc  19.     .i.  amal  christ  35 

f.  64c  21.     i.e.  to  the  pleasant  foods.  22.     i.e.  superior  to  every  prophecy 

continued    that  he  had  prophesied  himself,  and  to  what  any  other  prophet  had  pro- 
phesied. 
f#64d  2.     i.e.  only  the  Holy  Spirit  is  fit  to  declare  these  great  declarations. 

3.     i.e.  as  it  obeys.  4.     the  pen.  7.     the  extent  of  the  power.  40 

8.     i.e.  the  word  speciosus  that  he  used  is  for  gloriosus.  11.     that 

headship.  12.     i.e.  in  the  neighbourhood  of  the  beauty.  13.     i.e. 

because  His  great  power  was  not  shewn  herein  to  any  extent.  19.    i.e. 

as  Christ. 

a  MS.  in  daas  b  MS.  dunairccchainnsom 

c  rather  incein  naili 
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ACCINGERE   GLADIUM  usque   POTENTISSIME.  f.  65  a 

obsoluta  eius  admiratione,  quce  omnium  corda  spectantiu??i  com- 
pleuerat,  ad  ipsum  iam  connertitur1. 

Specie  tua  usque  tua. 
5         ac  si  diceret  :  cum  specie  tua2  et  pulchritudine  tua  armare.    et 
est  sensus3 :  sicut  es  credentib-ws  admirabilis,  sic  resultantibws  debes 
esse  terribilis. 

Et  intende4  usque  regna. 

monus    qwippe   proprmm5  sagitarum.     ergo  subauditw :   arcum 
10  {intende),  ut  derectione6  telorum  spiritalium  armorumqwe7  instructu8 
cunctorum  regna  capessas. 

PROPTER   UERITATEM   usque   IUSTITIAM. 

ueritatem  qua  docuit  ueros  adoratores  adorare  Patrem  spiritu9 

et  ueritate.  iustitiam  per  quam  nuntiabat :  "in  quacumqz^e 

*5  mensura  mensi  fueritis10,  remitietw  uobis."     notandum  sane  quia 

nemo  hominum  propter  ista  arma11  regnum  suscipiet.     ccmstat  pro- 

inde12  de  caelesti,  non  de  terreno,  rege  ista  narrari. 

Et  deducet  te"  usque  tua. 

susceptae  coraparationi13  uiri  fortis  insistit,  qui  sibi  discurrendi 
20  per  hostes  facilitatem  ac  libertatem...facere  consueuit,  obuiosa  quos- 
que  trucidando,  fugando14  fudendoq?^  cseteros.  ita,  inqzu't,  et  tibi15 
potentia  mantis  tua?  iter  amplum  pro/bebit  &tque  mirabile,  ac  si 
diceret:  nullius  alfcerius1  auxilio  indegebis  ut  fias  uictor  obtati2.  f.  65 b 
idcirco  et  supra3  ut  armarib  se4  dixi.  nulli  sane  hominum  aptari 
25  poterit05  "deducet  usque  tua,"  cum  et  sancta  Scriptitra  semper  de 

1.     .i.  iarsindi  adcuaidsom  dineuch  immethecrathar^  crist   dia-  f.  65a 
nechtair  otoi  talmaidiu  duaisndis  de  fessin  •  hie  2.     .i.  lassani 

rundgab    lot   andedesoe  3.     £901   so   achiall  4.     .i.    escse 

5.    .i.   indindithem*  i.   indescsiu  6.     .i.  ondirgi-  7.     ocus 

30  8.     hitandairmbiurt*  9.     i.    huainim  10.     .i.    dulogaid 

dochdeh  11.    .i.  arnatri  remeperthise  .i.  ueritas  rl.  12.    in- 

diadsinh  13.    .i.  dun  chosmailius  14.     .i.  lasse  atadrban1 

in  fugam  15.     .i.  achrist 

1.     nach   aili  2.     .i.    indecguisti  .i.  neich  adchobrai-  on  •  f.  65b 

35  3.    cid  indremdid  4.    .i.  crist  6n  5.    .i.  anasbeir  innadiad 

1.  i.e.  after  he  has  spoken  of  what  covers  Christ  externally  (i.e.  His  f.  65a 
external  appearance),  he  turns  suddenly  to  set  forth  concerning  Himself 

hie.         2.  i.e.  when  Thou  hast  these  two  things.  3.  this  is  its  meaning. 

0.     i.e.  the  intentness  or  the  extension.  10.     i.e.  ye  forgive  every  one. 

4°  11.     i.e.   on  account  of  the  three  afore-mentioned  things.  14.     i.e. 

when  he  puts  them  in  fugam.  15.     i.e.  O  Christ. 

2.  i.e.  of  whatever  Thou  desirest.  4.     i.e.  Christ.  5.     Le,  f.  <'>;">b 
what  he  says  afterwards. 

a  MS.  obiuios  b  leg.  ut  armaret  b6  dixit?  °  MS.  potrit 

A  MS.  imme  theetathar  °  MS.  andeso  '  MS.  indithtm 

*  the  last  u  is  written  over  the  line  b  leg.  innadiadsinl  '  MS.  ata  drban 
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iustis  quihusque  dicat  quod  Dei  adiutorio  uirtutem  fuerint  ccwsecuti, 
nee  impio  cwique  et  in  swa  uirtute  confidenti6  context  us  eius  uerba 
ccmueniant. 

SAGITTiE   TTJ.E   ACU TjE,   POTENTISSIME. 

quia  supra  dixerat  "intende",  id  autem  erat  sagitarii  p?*opnum,   5 
subdidit  consequents  quia  acutae  eranta  sagita?  tua3  et  herebunt7  in 
cordibws  inimicorum  tuorum.  bene  autem  dixit  de  inimicis  "in 

corde ",  semper  qi^'ppe  obnoxio  animo  co?ifligentes8  aduersis9  cor- 
poribns10  et  pectoribws  uulneranti/r. 

POPULI   SUB   TE   CADENT.  10 

interpossitum  est  inter  metrum11,  ut  frequenter  ostendimus. 
populi  infra  te  cadent  in  corde  inimicorum  regis12,  regem  te',  cui1:i 
seruire  debent,  cemfitentes.  uniuersa14  autem  narrandi  co/itextione 
quasi  in  pictwse  imagine  qacv  efficienda  essent  degesit. 

f.  05 c  VlRGA   RECTA1   EST  UIRGA   REGNI   usque   INIQC7TATEM.  15 

MURRA   ET   GUTTA   usque   TUIS. 

uestimentum  hie  corpus  appellat quo..amiciabatitr2  diunitas, 

murra3  autem  arnica  funiribws4  indicat  passionem,  casia  et  gutta 
flagrantiam5  ipsius  et  gloriam  passionis.    commemorans  sane  murram 

f.  65b  6.     .i.  nundnerbai   on  7.     .i.  giulait  8.     a  cathaigte  20 

continued    9       j    tarsinnib  10.     .i.    dubeir   edeh    a   chorp   hi  cotarsnae 

friachele  .i.  enech  fri  enach  .i.  intan  in  bite  6  menmain  naimtinech  oc 
inchathugud  •  •  *  11.    .i.  arthaischidetudh  inmetair  son  airba  he 

indord  etirc  sagitsB  acutse  in  corded  inimicorum  regis  7  populi  sub  te 
cadent  iaruxn  7   is  samlid  insin  dano  (cip)cruthe  •  12.    forsaih 

populi    sub    te  cadent    trachtidsom    isindisiu  13.     is  daitsiu 

14.     .i.  tritlirop  asindet  afele  inhuli  choibgi  int  sailmso* 
f.  65c  1.     debe    tintuda  2.     huanimthimcheltae  3.     .i.    biid 

imchorpu  aiso  coim  leu  som  amalobat  in  sepulc?'o  4.     .i.  dunaib 

merbib  i.  dunaib  corpaib  marbaib  5.     secJiis  innerdarcus  on        3° 

f.  65  b  6.     i.e.  who  trusts.  8.     when  they  fight.  10.     i.e.  every 

continued    0ne  puts  his  body  in  opposition  to  the  other,  i.e.  face  to  face,  to  wit,  when 
they    are  fighting  with    hostile  mind.  11.     i.e.    through   metrical 

necessity,  for  that  were  the  order,  both  sagittae  acutae  in  corde  inimicorum 
regis    and    populi    sub    te    cadent    afterwards,    and    it    is    like    to    that  35 
anyhow.  12.     in   this   he   is   commenting  on  populi  sub   te  cadent. 

13.    it  is  to  thee.  14.    i.e.  it  is  figuratively  that  he  sets  forth  what 

is  in  the  whole  contexture  of  this  psalm, 
f.  65c  1.     a  difference  of  rendering8.  3.     i.e.  it  is  wont  to  be  about 

the  bodies   of   their    loved    ones,  that    they   may   not    rot   in   sepulchro.  40 
4.     i.e.   to  the  weak  ones  i.e.  to  the  dead  bodies.  5.     that  is,  the 

gloriousness. 

a  leg.  erunt  b  leg-  ar  thaischitcdaid 

c  Ascoli  suggests  coir  d  MS.  cor  corde 

e  before  cruth  three  letters  are  illegible  f  i  over  the  line 

s  Vulg.  uirga  directionis  uirga  regni  tui 
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bene  intulit  "a  uestimentis  tuis,"  ut  intellegeremus  qimG  fuerat  in  eo 
nat^ra7  passibilis. 

A   GK  ADIEUS    [uel    GRAUIBUS}8    EBURNEIS,    EX    QUI  BUS   DELECTA- 
UERUNT. 

5  non  solum  a  gutta  et  casia9  crucis  gloriam  longue  lateqwe  con- 
spicuam10  flagrantema  uoluit  indicare,  sed  etiam  a  domibzts  prcetiosis11 
quw  ad  eius  honor em... cowstruentwr  deuotione  regum12  ac  filiarum 
Li.  animarum}  eonim,  quce  adsistere  riginse  tuae,  id  est  Eclesiae,  sedes18 
ornatissimas  fabricantw. 

io  FlLIiE  REGUM   usque   TUIS. 

quoniam.   figuris   profetiam    ornare   desposuit,  bene    etiara  allo- 

cutionum  formosa14  pictura15  petit,    sic,  inquit,  tibi  a  dexteris  adhesit 

regina  }.i.Eclesia|,  tamquam  adherens  atque  unita,  ut  solent  imaginibi^s 

regum  uirtutes  habitu  feminarum  pingui,  quae  quasi  stipent  et  am- 

15  biant  imperantem 1C. 

In  uestitu  usque  uarietate.  f.  C5d 

multo  ornatu17  cultus1  est. 

Q,UONIAM   COi^CUPISCET   usque   TUUM. 

non  ergo  pulchritudine  corporali  quselibet2  mulierum  reginarum, 

20  sed  ob  renuntiationem3  impietatis  ueteris4  Eclesm  Christo  amabilis 

his  uerbis  effici  iuhetar.    tantum5  autem  ahest6  ut7  Solomon  reginam 

6.     .i.  trissa  uestimentis    asrubart   som  •  7.     cidaicned  .i.  t  65  e 

doinacht  8.     debe  tintuda  inso  beus  9.     .i.   airish  mor contmued 

atudmaire  side  7   amboltaigthetu  sic  ducuaid  inducbal  crache  crist 

25 fan   domun-  10.     erderc  11.     i.   eburneis   on   asrubart 

som  •  12.     .i.  sanctorum  1.  iarfirinni  stoir  13.    it  he  dano 

innategdaissi   hisin-  14.     elocia  15.     .i.    hontrupson 

16.  IS  bes  leitsom  torand  hi  tempul  delbae  innarig  7  dufornditer 
dano  angnimae  innarig  sin  tridelba  ban  7  suidigter0  irndelba  innarig 

30  isintorund  imbiat'-  17.     .i.  inna  nddne  ndiade 

1.     inna  ecailse  2.     sechi  si  3.    arafretech  4.    .i.  f.  05 d 

inna  senchomerbertae  biuth  pecthaige  5.     inmeitso  .i.   combad 

cutriimmae  frisiiiseirc  rocar  crist  inneclais  6.     testa  .i.  nitalla 

and  son  didiu  7.     amal 

35         6.   i.e.  through  the  (word)  uestimentis  that  he  used.         7.  what  nature,  f.  65c 
i.e.  humanity.  8.     this  too  is  a  difference  of  rendering11.  9.    i.e.  continued 

for  great  is  their  odour  and  their  fragrance,  thus  the  glory  of  the  Cross  of 
Christ  has  gone  throughout  the  world.  11.      i.e.  eburneis  that  he 

spoke  of.  12.     or  according  to  the  literal  truth.  13.     these 

40  then  are  those  houses.  15.     i.e.  by  the  figure  of  speech.  16.     it 

is  customary  with  them  to  represent  in  a  temple  the  figure  of  the  kings, 
and  moreover  the  deeds  of  those  kings  are  represented  by  figures  of  women, 
and  they  are  placed  about  the  figures  of  the  kings  in  the  representation 
in  which  they  are.  17.     i.e.  of  the  divine  gifts. 

45         1.     of  the  Church.  4.     i.e.  of  the  sinful  old  way  of  life.  5.     this  f.  65 d 

extent,  to  wit,  that  it  should  bo  equal  to  the  love  wherewith  Christ  loved 
the  Church.         6.    is  wanting,  i.e.,  it  finds  no  room  therein.         7,10.    as. 

■  MS.  flagrante  b  Leg.  «iii  as  'us  ia'? 

c  leg.  suidigtir  or  omit  7  ■'  Vulg. :  a  domibus  eburneis 
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quamlibet8  per   officium9  pietatis   habuerit    cariorem,  ut10   in   illis11 
et  per  illas12  superstitiones  amauerit. 

Quia  ipse  est  Domwus  Deus  tuus,  ed  adorabis  eum. 
bene  et  competenter  Christus  Eclesise  etiam  Dommws  Deus  dicitur, 
quod  inter  homines  non  est13.  5 

FILI.E   TlRI    IN   MUNERIB*7#. 

multo  honore  sapud  potentes  quosque  et  ibi14  ipsa  uicinitate  com- 
pertos  habebikrr.  non  ergo  uilescat15  ubi  [ue\  tibi}  ob  ccwtumiliam16 
passionis17,  quern  Tirus  ilia  detissima  uenerabitwr. 

UULTUM   TUUM18  usque   PLEBIS.  IO 

quod    qt^'dem   rebus   uideums  inpletum,  cum    aposto/os   eius   et 

martires  ac  fideles  quosqwe,  in  quibus™  est  Eclesia,  in  gratiam  Christi 

a  regibws  conspicimus  honorari. 

OMNIS  GLORIA  EIUS  SIT  FILIjE  regum  ab  intus. 

nost  enumerationem  donorum  spiritaliuw,  quibus. .  .fuerat  facta  con-  15 
f.  66a        spicua1,  bene  et  ordinate  commendat^r  illi  {iEclesiae}  cura  uirtutum, 

quce  (cura)  in  timore2  mentis  pari  iungitwr  affectu...         ilia  quae 

exterrius3  uidentw  ornare... 

In  fimbris  aureIs  usqwe  uarietatem. 

oportet    ne    minim    ad    obtinendam    animi....puritatem    gratia  20 
Sniritus  Sancti  adiuuari,  quce  sub  hac  figura4  discribitwr,  et,  ut  ilia 
ornamenta  iEclisise,   quce   superius6   celebrauit,  sedem    quandam    in 
obtima  mente  habent,  sic  ipse  mentis  decor  et  puritas  per  auxilium 
demum  Sniritus  Sancti  obtinent  firmitatem. 

f.  65 d  8.     .i.  sechisi  diarignaib  9.    .i.  ara  erlataid  do  fricechret  25 

continued    10.    anm\  11.    mulicribus  .i.  adradu  idol a  12.    .i.  tricho- 

maitecht  doib  .i.  condechuidsorn  isna  adradu  hisin  ■  -  13.     .i. 

coneperthae  as  comdiu  diarigain  inri  14.     1.  tibi  .i.  a  eclais 

cetnaide  inna  napstal  15.    nabadmebid  hit  16.    i.   air  hi 

tdrbas  achumachtae  hisuidiu  nach  mor-  17.    indi  18.    .i.  a  30 

eclais  19.     airit  Jiesidi  ata  eclais 

f.  66a  1.     erdairc  2.     .i.  coruagathar  inmen?naeh  diac  ladethidiud 

nandegnimae  3.     dianechtair  4.     sechis  fun  trop   son 

.i.  quando  dicit  in  fimbris  aureis  5.     .1.  in  salmo  cose 

f-  65d  8.    i.e.  anyone  whomsoever  of  his  queens.  9.    i.e.  for  her  obedience  35 

continued    ^Q  jj^  jn  everything.  11.     i.e.  adorations  of  idols.  12.     i.e. 

through  indulgence  to   them,   i.e.    so   that  he   came   to   those  adorations 
of  idols.  13.     i.e.   that  it  should  be  said   that   the  king  is  lord  to 

his   queen.  14.     or  tibi,  i.e.   O    primitive    Church  of   the    apostles. 

15.     be  not  ashamed.  16.     i.e.  for  His  power  was  not  shewn  herein  to  40 

any  extent.  17.     of  him  who.  18.     i.e.  O  Church.  19.     for  it 

is  they  who  are  the  Church. 
f>  66a  2.     i.e.    that   the    mind    may    fear    God    with    care    for  good   works. 

4.    that  is,  under  the  figure.  5.    i.e.  in  psalmo  hitherto. 

a  The  Irish  in  this  gloss  seems  intended  for  'superstitiones'. 
b  MS.  inmae  c  written  over  the  line  d  MS.  ladethin  :  corr.  Ascoli 
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ADFERENTC72  regi  uirgines. 

ipsi  uidilicet  uirginitatem  suam  sacrantes6,  cuius    aipud  ueteres 
adeo    inpossibilis    custodia    uidebatura    ut    sancti1    quiqwe   singulis  f.  GGb 
mulieribws  uon  possent  esse  contenti2. 

5  FROXIMJE   JEIUS  ADFERENT072  TIBI. 

quaBcumqwe    adfinitate    uirtutum    rigina?    tuse,    id    est   iEclisiae, 

proximae    esse   curauerint,  illse   promisiones  tuas,  O   rex    {Ghriste}, 
uirginitatis  studio  persequentitr3. 

IN    LiETITIA   ET   EXULTATION E. 
io        laeto  animo  uirtutes  nouabunt,  helarem  qwippe  datorem4  deligit 
Dews,  adeo  ut  pro  studio  boni  operis  pericula  plerumque  adeant5. 

Fro  pathibus  tuis  usque  filii. 

ipost  uirginitatis...  eminentiam  rite  sacerdotale    locauit    officiuwi, 
per  quod  et  regenerationis6  ipsius  donum...dato\ 

15        Et  constitues  eos  usque  terra m. 

singuli  in  singulis  ciuitatibws  plebium  curam  gerentes  pro  unione7 
dogmatis8  uniuersse  terrse  pWmatum  tenebunt. 

Memores9  erunt  usque  GENERATIONE.  f.  66c 

subauditwr  :  sic  profetere1,  quia,  si  oblita  populi  mei  solius  Dei 
20  ero  memor,  tantorum...diuinorum  munerum  obliuisci  uon  potero. 

FROPTHREA   POPULI    USque   SiECULI. 

completo  in  iEclesia2  sermone  atqwe  prosceptis  {completis}3  con- 
uertitur  ad   Dominum,  dicens   consequents :   prursus   et   debitseb... 
tibi4...grati3e  refferentw,  quod5  ne  mirum  cotidie  in  singulis  fieri 
25  uidemus  iEclesis. 

f.  66a 
6.     a  osecrabat  continued 

1.     .i.   inna  fetarlaice  2.     budig  3.     i.  duberthar  f.  66b 

doib  duinducbdlsu  4.     i.  adidnopairc  fessin  dudia  odegnimaib 

5.     .i.  segait  indfirien    innafochaidi   arsaigid   innangnimae  foirbthe 

3°  6.     .i.  babtismi  .i.  adgainemmar  ni  Jii  crist  7.     ar  indointaid 

8.     inna  nule  cristide  s6n  9.     debe  tintuda  inso  lesom 

1.     .1.  bad  samlida  fosisidersu  &  eclats  ciasidruburt*  sa  frit  su  f.  66c 

obliuiscere  populum  tuum  2.    duaisndisi  dund  eclais  3.    .i. 

aisndisg  duforgairib  dw  4.    ado3  5.    .i.  gnim  intatlaichtho 

35  buide  son 

n  1  1  1  f.  66  a 

0.  when  they  shall  consecrate.  continued 

1.  i.e.  of  the  Old  Testament.  3.     i.e.  Thy  glory  shall  be  given  f.  66b 
unto  them.                4.     i.e.   who  offers  himself  to  God  with  good  works. 

5.     i.e.  the  righteous  seek  tribulations  in  order  to  attain  to  perfect  deeds. 
40  6.      i.e.  ba/ptismi  whereby  we  are  born  again  in  Christ.  8.     that  is, 

of  all  Christians.  9.      he  has  here  a  difference  of  rendering. 

1.      i.e.  let  it  be  thus  that  thou  confessest,  O  Church,  though   I  said   to  f.  660 
thee  obliuiscere  etc.  2.    to  set  forth  concerning  the  Church.  '.\.    Le. 

the  setting  forth  concerning  the  commands  of  God.  5.    i  e.  the  action 


45  of  rendering  (hanks 


.-i 


:i  MS.  niatur  b  MS.  dcbctc  c  MS.  adid  wo/pair 

d  id  over  the  line  °  MS.  ciasid  rubart  '  MS.  duau  n  dU  MS.  aisndU 


224 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


f.  66d 


psalmus  xlv. 

In  finem,  filils  Chore,  pro  arcanis6,  psalmus  iste. 

prctfcinuntwr7  hoc  carmine  ea  tempora  quibus  Face8  filius  Rumuliae 
et  Rasin  rex  Siriae  aduersus9  Hierusalem  et  Achaz  regem  duarum 
tribuum10  arma11  commouerant,  contra  quos,  secundum1'2  p?Y«ceptu??i  5 
Essaiae,  qui  dixerat:  "cognoscite  gentes13  et  uincemini  quia  nobiscum 
Deus"  inruit  Assiriorum  rex14,  et  twrbatis  eorwm15  regionibws16 
Hirusolimarum17  obseditionem  soluit,  now  Achaz  merito  sed  loci 
reuerentia18a_b,  in  quo  Templum  erat.  ex  pe?\sona  ergo  duarum 
tribuu7/i  pro  liberatione  tantae  uastationis19  gratias  agentium  format?/ r  10 
hie  psalmus. 

Deus  noster  refugiuat. 

ccmsanguineis1-2  hostili  abalienatis  animo,  bene3  et  oportune 
Deum.  tantum  suum4  dicit.  Deus,  inqmt,  noster ;  in  eo  est  sub- 
fragium  inpulsorwm5  et  inbelicosont?/*8  corroboration.  15 


f.  66  c 
continued 


f.  66d 


6.  .i.  arnaibrunaib  inchlidibh  J  diamraib  innadeachtae        7.   .i.  ar- 
cantar  8.     .i.  ri  deichtriba  9.     diatogail  10.     .i. 

triub  iuda  7   triub  beneamin  filim   hirusalern  •  -  11.     inna 

athargubu  12.     .i.  amal  dundarchechainn  essaias  13.     .i. 

adeichtliriub  7  d  dis  sirise  14.     .i.  dandersaig  dia    diarnbrith  20 

huanchadraig  ■  -  15.    .i.  rig  deichthribo  7  rig  siriae  16.    .i. 

ducuatarc  assir  innatire  taranwsi  17.     .i.  robot  im  hirusalern 

18a.     .i.  hirusalern  18b.     huandindaitas*  .i.  huand  ermitin  fe'id 

19.     .i.  imnorindrid  ararobert  deichtJtriub  7  dis  siriae 

1.     .i.    atd   dia   atach    hdunni    ais   dethrebo   honaib   comfulidib  25 
echtrannaib  .i.  arcomfulidib  archuit  ceneuil  .i.  ais  deichthribo  roech- 
trannaigtheac  huainn  huamenmain   naimtidiu  •  •  2.     t.  honaib 

comfulidib*  echtninnaib  roechtrannaigseta r  3.    .i.  indimmaircidid 

4.  .i.    huare   is    ladethriub    tantum    robot   atrab    h  die  intain   sin  • 

5.  .i.  aiso  dethrebo         6.    .i.  nadchoimnactar  cathugud  7.    nertad  30 


f.  66c  6.     i.e.  for  the  hidden  nrysteries  and  secret  things  of  the  Godhead. 

continued    8.     i.e.  the  king  of  the  Ten  Tribes.  9.     to  sack  it.  10.     i.e.  the 

tribe  of   Judah   and  the  tribe  of   Benjamin,  that  are  about  Jerusalem. 
12.  i.e.  as  Isaiah  prophesied  it.  13.    i.e.  O  Ten  Tribes,  and  O  Syrians. 

14.    i.e.  God  stirred  him  up  to  carry  them  from  the  city.  15.    i.e.  the  35 

king  of  the  Ten  Tribes,  and  the  king  of  Syria.  16.    i.e.  the  Assyrians 

vrent  into  their  lands  on  their  behalf.  17.     i.e.   that  was   about 

Jerusalem.  19.     i.e.  of  the  great  incursion  that  the  Ten  Tribes  and 

the  Syrians  made. 

f.  66d  1.    i.e.  to  us  of  the  Two  Tribes  God  is  a  refuge  from  alien  kinsmen,  i.e.  40 

our  kinsmen  by  race,  i.e.  the  Ten   Tribes  who  were  alienated   from   us 
with  hostile  mind.  2.    or  by  the  alien  kinsmen  who  became  estranged. 

3.     i.e.  fittingly.  4.     i.e.  because  at  that  time  a  dwelling-place  of 

God  was  among  the  Two  Tribes  only.  5.     i.e.  of  the  Two  Tribes. 

6.     i.e.  who  were  unable  to  tight.  45 


a  MS.  corrobratio  b  MS.  inchlid  c  MS.  du  cuatar  *  MS.  humidin  daitas 

e  MS.  roechtrannaigtho  f  MS.  comfulid :  corr.  Ascoli 
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ADIUTOR   IN"  TRIBULATIOiVIBUS  usque   TERRA. 

Phalistina?^8;  pro  his  qui  morant^r  in  terra,  t^rbari  terram  dicit. 
uel  certe:  tanta  ui  inruistis9,  et  tarn  cowrogatis10  auxiliis  copias  uestras 
augetis,  ut  agminum.  uestrorwm  inpleta  impitu  regio  ipsa11  concuti 
5  uidetur. 

ET   TRANSFERANT^i?   MONTES. 

reges  qui  eminent12  exercitui13.     subaudito* :    in    regione    mea. 
t&mquam  aer  translatus,  sic  subito14  apparuerunt  hostes. 

In  cor  maris. 

io  Face  ergo  et  Rasin  cum  innumirabilibws  tier  mis  populoru??i  in 
terrain  suam  dicit  esse  translatos,  ut  repentina  inruptione15  ambitus 
terroris16  expremeret. 

SONUERCWT   ET   TURBAT^E  usque   EORUM. 

t&mquam   uento   fluctus17,  sic    Deo   inminente13   agmina   to*ba- 
J5  bunti^r  hostilia. 

CONTc^BATI   SUNT   IPSI19   REGES   MONTES    IN    Y0RT1TUDINE    EJUS. 

Fluminis  impitus  usque  Dei. 

excursus  Assirius20  uastauit21  Siriara,  rege  {.i.  Rasin}  pariter  ex- 
tincto,  de  quo  Essaias :  "  proper  hoc2"2  inducat  Dominus  super  uos23 
20  aqua?/?,  fluminis  ualidam,  regem  Assiriorum."     hie  ergo  Hirusolimas 
lsetificauit  uastandis  hostibws24  et  obseditione25  soluenda  eius. 

SAATCriFICABIT   TABERXACULUM  SUUM  ALTISSIMUS. 

honor     ergo    consecrati     loci     ultionem1    meruit,    non    persona  f.  67a 
regnantis2. 

25        8.    hisiria  atd&  wipalastina  hisin  9.    .i.  d  wis  deichthrebo^  7  dc  *>  66d 

assaru  10.    cer  chomthaircidib  .i.  dicech  leith  11.    .i.  dethrebo  cont"n"'(] 

12.     .i.  diroscat  13.     .i.  fadesin*  14.     .i.  ni  ba  cidn  m  bete 

and         15.    .i.  is  airi  asrubart  montes6  7  in  cor  maris         16.    duais 
dethrebo  17.     amsd  fufuasnither  18.     animdaaig*  dia 

)°  19.  debe  tinfruda8  inso  lesom  20.  assarde  1  -ii  .i.  regis  assiriorum 
21.     inroraid  22.     aringraim  dethrebo  23.     .i.  d  assaru 

7  a  ais  deichthrebo  24.    .i.  dis  deichthreboh  7  assair         25.    roboi 

impe 

1.    fordis  sirise  7  deichthrebo  2.     indflaithem  .i.  achaz  f.  67a 

35        8.   that  Palestine  is  in  Syria.        9.   i.e.  O  Ten  Tribes  and  O  Assyrians,  f,  66d 
10.    i.e.  from  every  side.  11.     i.e.  of  the  Two  Tribes.  13.    i.e.  (my)  continued 

own.         14.     i.e.  they  will  not  be  there  long.         15.     i.e.  therefore  he  has 
said  montes  etc.  16.     to  the  Two  Tribes.  17.     as  it  is  perturbed. 

18.     when  God  drives  them.  19.     he  has  here  a  difference  of  ren- 

+o  dering1.  22.      on  account  of  the  persecution  of  the  Two  Tribes. 

23.     i.e.  O  Assyrians,  and  0  Ten  Tribes.  24.      i.e.  the  Ten  Tribes  and 

the  Assyrians.  25.      that  had  been  about  it. 

1.    on  the  Syrians  and  the  Ten  Tribes.  2.    the  king,  namely,  Achaz.  I.  67  a 

a  IMS.  (Ha        b  MS.  deichthribu  :  coir.  Windisoh        °  over  the  line        ,l  this  gloss 
seems  meant  for  mea  '   MS.  montentea  '  MS.  imdaig  k'  MS.  tinda 

u  MS.  deichrebo:  coir.  Ascoli  '  Vulg. :  conturbati  sunt  montes  in  fortitadine  eius 

S.   G.  !  5 
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ADIUUABIT   EAJf  DeUS   UULTU   SUO:j   MANE   DELUCULO. 

geminatione  autem  nominum4  cumulum  uoluit  ipsius  uelocitatis 
expmnere. 

CONTURBATM   usque  REGNA. 

•x-  tribus5  et  Siri.  5 

DEDIT   UOCEJ/  SUAJ/  ALTLSIMUS,   ET   MOTA   EST  TERRA,;. 

tamquam  de  aliquo  duce  bellicoso  hie  locatus  est,  qui  sola  uoce 
exterrere  possit  inimicos  et  uociferatione  pf^cdiari7. 

DOMINUS   TJIRTUTUM  usque   lACOB. 

pro  :  pugnator8.  IO 

Uenite  et  uidete  usque  super  terram. 

beatus  Essaias  ipost  huius  operis9  p?'a?dicationem  conuersus*  ad 
gentes10  exprobranter  loquitur:  "  scitote,  gentes,  et  uincemini11,  quia 
nobiscum  ~Deus."  hie  uero  monitus12  erudit  suos  et  meliores  facere 
cowtendit.  '  5 

Arcum  usque  arma. 

tanto    dispectui    sunt    ab    Assiriisb   uastati™    utc    nemo   inter- 
f.  67b        ficientium    {Assiriorwm}    in   usum    suum   eorura1    arma   dignaret?/?- 
adsumere. 

Et  scuta  comburet  igni  usque  Doj/znts.  20 

Essaias  dixerat ;  "scitote  gentes  et  uincemini/'  illawz  utiq//e 
scientia?/^  quam  erat  calami tas  eis  datura,  ccmsignans2 ;  Dauid  uero, 

f-  67.a  3.     .i.  huafortaclit  7  is  trachtad  cum\\  sodin   1.  is   debe   tintuda 

duduicd  4.     .i.  mane  7  deluculo  •  airis  ainm  naimsire  hisunt 

oraane  ciasu  menciu-  fudobrethiv  5.     deichthriub  6.     i.  25 

siriae    7    deichthreho  7.     huan guthfograigiud    cathaigthiu 

8.  .i.  tarcesi  .i.  asusceptor  tuic  som  is  cummee  bid  pugnator  asberad 

9.  .i.  indarpai  aiso  deichthreho1  7  siriae  7  soirtha  dethrebo  10.  cu- 
genti  11.  nobcloifether  12.  I.  monitu  .i.  hqforcitul  13.  ind 
indirsi  i.  ais  deichthreho  7  siriae  30 

f-  67  b  i,     i£i  aiso  deichthreho  7  siriae  2.     intan  asmbeirsom  scitote 

gentes 

f.  67a  3.     i.e.  by  His  help,  and  in  that  case  it  is  commentary;    or  it  is  a 

continued    difference  of    rendering   that   he   cites.  4.     i.e.    mane   and   diluculo, 

for  mane  is  a  noun  of  time  here,  though  it  is  more  frequent  adverbially.  35 
5.     the  Ten  Tribes.  6.     i.e.  of  Syria  and  the  Ten  Tribes.  8.     i.e. 

for,  i.e.  the  word  susceptor  that  he  applies,  it  is  the  same  as  though  he  had 
said  pugnator.  9.     i.e.  of  the  expulsion  of  the  Ten  Tribes  and  the 

Syrians,  and  of  the  deliverance  of  the  Two  Tribes.  13.     i.e.  the  Ten 

Tribes  and  the  Syrians.  4C 

f.  67  b  1.     i.e.  of  the  Ten  Tribes  and  the  Syrians.  2.     when  he  says: 

scitote  gentes. 

a  MS.  conuersus  prcedicationem  b  MS.  asrifs  c  wanting  in  MS. 

a  tso 
d  MS.  dud  uic  e  MS.  cum :  corr.  Zimmer  f  MS.  deithrebo 
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ut  domisticis3  competebat,  hortatwr.  o-mnitms,  ait,  discendendoa4 
periculis  desoluti  ac  totius  pcrtwrbationis  securi  huic  cognitori5 
soli  uos  dedi,  ut  eorum  memores  sitis  semper  quce  uos  lsetamini 
ccmssecutos6. 

5  EXALTABOR  IN   GENTIBcTS  usque   IN  TERRA. 

sapud  gentes  ultionis  terrore  excelsus  apparebo*  repromissione8 
danda  salute  magnificus. 

Dominus  UIRTU tum  usque  Iacob. 

abtissime  ipost  monitus  et    miraculorum   replicationem    psalmus 
io  laude  ipsius  libcratorisb  obsignat9,  per  hoc  adserens  ne  mirura  eos 
uoti  compotes010  factos  quia  apurf  eos  esset  Templum. 

Psalmus  XLVI. 

In  finem,  filiis  Choree,  psalmus. 

in   tempora   Machabeorum   carmen  ipsud    tamquam    triumphale 
15  Tprceoimtur11,  deuictis  qwippe  gentibus™  ue\  Iudeis  prceuaricatoribws13, 
qui  instauranti  ritus  sacros  aduersabantwrdl4  Iudse15  Machabeo1(!,  ex 
persona  exultantium6  oratio  formatw. 

Omnes  gentes1'-18  usque  manibj/s. 

ta??i    Antiochi    auxiliatoriis    quam    finitimse    Phalistinis   gentes 

20        3.     .i.   duchenelaib   echtrannaib   asrubart   essaias    achenel  fessin  f.  67b 
immurgu   forchain  du&id  4.     lasse  dufuinchidid  sechis   etar-  continued 

scarid  on        5.     t.  cognitioni  .i.  dund  etarcnusa  .i.  dei        6.     aconto- 
chosgid  7.     .i.   oldia  8.     t.  aput    terrain    repromisionis 

.i.  amal  dundraimgertar*  fathi  9.    fristoirndea  ,i.  forcennd- 

25  10.      .i.    adcotatsat    nanni    adrochobairset  11.      remicanar8 

12.     cenmithah  iudeu  13.     no  donaib1  iudaib  clothib  tairmcho- 

slaidib  14.     i.    frisoirctisk  15.     .i.    mace    Mathathai 

16.     di  macha  ciuitate  17.     .i.  a  huili  chenela  indomuin  t.  a 

maccu  isr&hel  dindamru  durigeni  dia  erib  •  f.  a  huili  ch(e)nela  ata 

30  f(o)rbristi  dinaib  machdbdib  7  dimaccaib  isr&hel  olehene  18.  comtis 
he  £ra  indhidi  sin  forbristea1  and  asocrsom  di  hid  :::  \.  it  maicc  isr&hel 
win  :::geni  diam 

3.     i.e.    Isaiah  had  spoken  of  foreign  nations,  David,  however,  in-  f.  67b 
structs  his  own  nation.  4.      when  ye  descend  (?),  that  is,  ye  part  with,  continued 

35  5.     i.e.  to  this  knowledge.  6.     when  ye  follow  up.  7.     i.e.  says 

God.  8.     i.e.  as  prophets  had  prophesied.  9.     marks  off,  i.e.  ends. 

10.     i.e.  they  obtained  whatever  they  had  desired.  12.     except  the 

Jews.       13.    or,  to  the  defeated  prevaricating  Jews.        15.    i.e.  the  son  of 
Mattathias.  16.     of  the  town  Macha.  17.     i.e.  0  all  ye  nations  of 

4.0  the  world,  or,  ye  children  of  Israel,  of  the  wonder  that  God  did  for 
you,  or,  O  all  ye  nations  that  are  routed,  of  the  Maccabees  and  of  the 
Children  of  Israel  generally.  18.  these  then  would  be  those  all 
or,  it  is  the  children  of  Israel.... 

a  Cf.  Ml.  108b  4  '•  MS.  liberations  ■  MS.  comptotes  d  MS. 

aducrserbantw  c  MS   cxultultantium  '  MS.  dundraingerta/r  \  leg.  perhaps 

du/ndrairgertar=dumd/rairngertatar  Ms.  remicanar         b  MS.  cemitha         '  MS. 

nodonaib  k  MS.  frUoirctis  '  Leg.  forrobriatea? ;  the  last  part  of  this  gloss  is 

very  illegible  ln  Leg.  perhaps  aranderg&ni  dia  "for  whom  God  had  done  it" 

15— 2 
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fuerunt  superatse.  consuetudo  est  in  laudatoriis  clamationibws  etiam 
manu  plaudere19. 

QuomAM.  Dmis  summus  terribilis. 

deiectisa  potestatibws20  solus  excelsus  apparuit. 

Rex  magnus  usque  terram. 

quid21?  nisi  cum  uniuersos22  diuersarum  regionum  populus  ipse20-24 
superauerit,  quorum25  siue  triumphalis  adclamatiob  sine  plausus 
manuum  faciet  T>eum  late  longueqwe  conspicuum. 

Et  gentes  usque  nostris. 
f.  67  c  Antiochi    copias.     ccwsanginitatis    memor1    grauius2    humiliates  10 

gratulatwr  gentiles. 

Elegit  usq^e  suaj/. 

terram  nostram,  quam  dudu??t  ad  possisionem  gentiu??i3,  nostea 
in    ius   nostrum    dominiumqite    segregauit,    etia??i   nunc   p?*o    uaga- 
tionib^s4  hostium  uindicabit5  propter  earn  caritate?/^  quam  honori-  15 
ncantiae6    inpendit    Israheli,    qualem7    scilicet    et    quam   pulchram8 
sibique  acceptissimam  {terram}  pariter  in  sortem9  separauit  suam. 

f-  fi7.b  19.  isbesad  leusom.  innuall0  innafdilted  holamaib  lassani dung nither 

hobelaib  20.     i.  -tentibus  .i.  indi  fristuidchetar  contra  macha- 

beos  21.    .i.  ciarric  .i.  quando  dixit  rex  magnus  22.     populos  20 

fristuidchetar  fris  nammachabdu  rl.  23.     .i.  mace  n  israhel 

24.  1.  sic  fit  in  aliis  libris  superauerit  ipse  .i.  deus  uniuersos1' 
populos  innaceneV  forrorbris*  fosroammamigestarh  diamolad  7 
diaadrad  25.    .i.  inna1  popul  nechtrann  \.  popuil  mace  n  israhel 

airis  ildae  c£populus  huacheill-  25 

f.  07c  1.     .i.  sechis  anascondalb  sunt  2.     .i.  is  huilliu*  anasbersom 

donaib  geintlidib  .i.  atabairt  fuchossa  .i.  quando  dicit  sub  pedibus 
indaas  infoammamugud1  asbersom  dia  chomfulidib™  fessin-  i.  subiecit 
populos  .i.  cuit  foammamigtho  tan  turn  on  3.    .i.  inna  cannandae 

4.  .i.  arnaib  indredaib  5.    .i.  dufi  .i.  duema  son  6.    inna  3° 
ermiten  feid              7.     .i.  is11  inne  so  inna  ermiten              8.     ,i.  dd 
intalmain  nasrsuacubuir0             9.     .i.  conropu  India 

f.  67b  19.     the  noise  of  joy  with  the  hands  is  customary  with  them,  when  it 

continued    is  made  with  the  lips.  20.     or  -tentibus,  i.e.  those  who  opposed 

the  Maccabees.  22.     the  peoples  who  opposed  the  Maccabees  etc.  35 

23.     i.e.  of    the  Children  of  Israel.  21.     the  peoples  whom   He  had 

routed,  He  has  subjugated  to  His  praise  and  to  His  worship.  25.     i.e. 

of  the  foreign  peoples,  or,  of  the  people  of  the  Children  of  Israel,  for 
populus  is  plural  in  meaning, 
f.  67c  1.     i.e.  when  he  is  mindful  of  kinship1'.        2.     i.e.  what  he  says  of  the  4o 

Gentiles,  to  wit,  their  being  put  under  foot  (i.e.  when  lie  says  sub  pedibus), 
is  more  than  the  subjugation  that  he  speaks  of  to  his  own  kinsmen,  i.e. 
subiecit  populos  i.e.  as  to  subjugation  only.  3.    i.e.  of  the  Canaanites. 

5.  i.e.  He  will  avenge  i.e.  He  will  protect.  7.    i.e.  such  is  the  honour. 

8.     i.e.   even  the  very   desirable  land.  9.     i.e.  so  that  it  was  God's.  45 

a  MS.  dieetis  b  MS.  adclatio  c  as  nuall  is  neut.,  leg.  nuall,  in  coming 

from  the  preceding  m?  d  MS.  infailte  e  MS.  ueniuersos  f  MS.  innachenel 

s  MS.  for  rorbris  h  MS.  fosro  ammamigestar  with  the  first  s  over  the  line  •  MS. 
in  k  liu  over  the  line  '  MS.  foummamugud  m  MS.  chomfulidil 

11  leg.  mi?  °  MS.  intalma.il  narsucbair  p  cf.  arcondailbi  LU.  57b*2,  LL. 

57b  21,  80b  38 
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Speciem  Iacob  usque  in  iuuelatione10-11. 

PSALLITE   SAPIEINT.^. 

non  tantum  modalationibws  delectati,  sed  materia  canti- 
corum12. 

5        Deus  sedet  usque  suaj/. 

tamquam  uictor  solidi  et  qmeti13-14  demum  potitus15  imperii. 

CONUENERUNT   CUM  T>EO   ABRAAJ/. 

indicat  multos ad  cultum  Dei  Abrachse  co/iuolasse16. 

QUONIAM   DII   usque  SUNT. 

io        emenentiores  omnibws  degentibws17  in  terra  appareimts. 

Psalmus  XLVIL 
PSALMUS   CANTICIa   FILIIS   CHORE   SECUNDA18  SABBATI. 

estimatione19   hominum    ignorantiumb   Deum1,   ex    his,J   quce    in  f.  67d 
ciuitate  operatus  est,  magnus  apparuit. 

15       3Delatans  uniuersi  tekrm  exsultationem. 

pro  eo  ut  diceret :  latissimam4  et  solidam  exsultationem5  et6 
terra?  nostras  et  Sion  montibws,  metrapoli7  uidilicet  ipsius  regionis, 
indulsit. 


20 


10.  isintsubu  11.     debe  tintnda  12.     .i.  odib  irri-  f.  67c 
maircide  inmolad  friaicned  innadeaclitae  7  coroib  indithem  and  colleir  contl""<(I 
13.     cumsantig             14.    .i.  ni  bia  essid  ndo  15.     cumaclitach 
16.     i.  orufoluassat              17.     araberat  biuth  18.     .i.  die  .i. 
hi  luan  rogabad  insalmso  t.  is  dind  oipred  forchomnacuir  and  •  - 
19.     huan  mes 

25        1.     .i.  cid  nech  nad  fitir  dia  2.     .i.  operibus  .i.  diasonart-  f.  G7d 

nugud  dianechtair  .i.  sliab  si6n  diandes  rl.  7  durigni  diasoirad  .i.  slige 
assar  rl.  3.    debe  tintada  inso  4.   foirsingemc  5.  in- 

subugud  6.     .i.  cid  7.     .i.  o^hirosolem 

11.  a  difference  of  rendering d.  12.     i.e.  that  the  praise  may  f.  67c 

30  be    suitable    to    the    nature    of    the    Godhead,    and    that    there    may    be  continued 
intentness  therein  diligently.  14.     i.e.   there  will  be  no   destruction 

to  it.  17.     who  live.  18.     i.e.  die,  i.e.  on  Monday  this  psalm  was 

sung,  or,  it  is  of  the  work  that  befell  then. 

1.     i.e.  even  one  that  knows  not  God.  2.     i.e.  operibus,   i.e.   tof.  67d 

35  strengthen  them  from  without,  namely,  Mount  Sion  on  their  right  etc., 
and  which  He  had  done  for  their  deliverance,  namely,  the  smiting  of  the 
Assyrians  etc.  3.     this  is  a  difference  of  rendering6.  7.     i.e. 

to  Jerusalem. 

ft  MS.  canti 

b  MS.  Lgnoratium 

c  MS.  ffiirsingigem 

d  Vulg.  in  tubilo 

1   Vulg.  :  fundatur  exaultatione  uniuersas  terra  tnons  Sinn 
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Montis  Sion8  later  a  Aq*7/lonis. 

uocat  montem   Sion,  quod  huic  uento9  ciuitatem  ipsara  ambi- 
fariam10-11  const  et1'2  obiecta??i,  et  quod  eadera   loca   aqmlonis   flatu 
assiduo  uideantur  quod&mmodo13  conteneri.     siqmdem  et  in  corpori- 
bus14  nostris  tale  aliq^t^d  aduerti  licet,  cum  lateribws  nostHs  om»u"a  5 
quce  sunt  intus  uiscera  contenentz^r. 

ClUITAS   REGIS   MA02V7. 

uere  ciuitas  regis  quce  talibws  gestis15  honoratwr. 

DflUS   IN   GRADIB^16   EIUS  DINOSCITCTfl. 

QUONIAM  ECCE   usq//e   IN   XJNTJM.  10 

Assirionm  satrapae17. 

IPSI    UIDENTES  usque  COMMOTI  SUNT,  TREMOR  ADP/^'HENDIT  EOS. 
frustratio18  tantae  inpugnationis19  terrorqite  hostium  et  te  magnum 
Deum  comp?*obari  fecit. 

Sviritu  UEcmMENTi  usque  Tars  is.  '.- 

est  sensus:    tsmquam  naues  litorwra20  uento  ualido  dincile  cou- 


f.  67  d 
continued 


8.  .i.  is  ed  asbersom  fra  isinchandin  se  is  hituaisciurt  slebe  sidin 
ata  inchathir  7  ni  for  sodin  trachtid  archiunn*  aekt  is  for  amnions 
sion  .i,  duimchella  son  incathraig  andes  7  aniar  7  antuaid 
9.     .i.  diaditinh  aringdith  antuaid  duralad  sliab  innascath  antuaid 

10 11.     indechrothach  A.  andes  7  antuaid  .i.  diaditin  arhuacht  7  tes 

12.     .i.  sechis  ol  immechella*  .1  asliab  13.     .i.  indaas  hicechluc 

olchened  14.     .i.    amsl    rundgab   sliab    sion    ancles    7    antuaid 

dunchathraig6  diaditin  sic  rundgabsat  arhdathoib  du  clitin  am  inme- 
donachni  15.  .i.  slige  assar  rl.  1.  asliab  frie  andes  diaditin  artess* 
sliab  frie   antuaid   diaditin   ar   huacht-  16.     clebe   tintuda 

17.    .i.  ambuidnea*  1.  errig         18.    int  huaibrigiudh  19.    incfta- 

thaigtheo  20.     innatrachta 


:o 


25 


f.  67  d 

continued 


8.     i.e.   it  is  this  that  he  says  in  this  text,  that  the  city  is  on  the 
north  of  Mount  Sion ;    and  it  is   not  on  this  that  he  comments  below,  3 
but  on  mons  Sion,  i.e.   it  surrounds   the  city  on  the   south,  the  west, 
and  the  north.  9.     i.e.   to  protect  it  against  the  north  wind  the 

mountain  was  put  to  shelter  it  on  the  north.  10—11.     i.e.  011  the 

south  and  on  the  north  to  protect  it  from  cold  and  heat,  12.     i.e. 

because  it,  namely  the  mountain,  surrounds.  13.     i.e.  than  in  any  3 

place  besides.  14.     i.e.  as  the  city  has  Mount  Sion  on  the  south  and 

the  north  to  protect  it,  so  are  our  two  sides  to  protect  our  inward  parts. 
15.  i.e.  the  smiting  of  the  Assyrians  etc.,  or  the  mountain  to  the  south 
of  it  to  protect  it  from  heat,  a  mountain  on  the  north  of  it  to  protect  it 
from  cold.  16.     a  difference  of  rendering1.  17.     their  troops  4 

or  viceroys. 

«  MS  archiun  h  MS.  diatitin  c  MS.  imme  chella  d  MS.  0  die  :  corr. 

Ascoli  e  MS.  duchath;  Ascoli  duchathraig  f  recte  a rthess:  Thurneyscn 

a  MS.  abuidnea  h  MS.  huaibrigiu:  corr.  Ascoli  '  Vulg. :  Deus  in  dormbus 

eius  coguoscitur 
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terunto^r,  ita  Assiriorum  deletus  est  exercitus.  litoria21  ciuitas 
erat  Tarsis22,  potens  nauium23,  et  generaliter  omnia  loca  litoria 
tarsis  appellare  ScriptMra  consueu.it,  sicut  alibi  (licit  "reges  tarsis,"24 
id  est,  litorum  ue\  insolarwm. 

5       Sicut  audiuimus  usqwe  uirtutto/. 

hene  ex  persona  eorum  qui  tunc  hituri  sunt1   formatwr   oratio,  f.  68a 
qui  possint  dicere :    similia  sunt  quce  mine  gesta2  gratulamur  illis 
uirtutibifcs3  quce  patrura  nostrorwm  memoria  inpletse  referentw. 

In  ciuitate  usque  in  jeternum. 
io        quam  won  passus  est  hostili  inpugnatione4  qnassaria5. 

Suscipimus  usque  TUI. 

hoc  ucrbo  indicat  se  etiam  exspectasse6  et  sp^asse7,  quo  lsBtatur, 
auxiliura.     xion  enim   fere  dicimur  suscipisse  qia'ppiam  nisi  expec- 
tatum8,  sicut  hanc  libcrationewi  post  predict um  Issaiae  iam  mmque 
15  operiebantwr9  inplendam. 

Ego  sum  Domiixus,  et  hoc  nomen  meum  est10. 

concinniens  magnitudini11  tuae...laudatio  difertwr,  imincrsis  stup- 
entibus  tuae  uirtutis12  effectual. 

Vropter  iudicia  tua  usque  EAJf. 
20        ac  si  diceret :    xmmersi  per   omnes   partes    ciuitatis,    hoc   agite 
cunctis  laudantibws13,  ut  tota  a  nobis  exultatione  occupata14  cinitas 
uide&tur. 

21.  trachtide  22.     ised  inso  aainmh  23.     .i.  imdi  f.  67d 
noa  occai             24.     innatracidae  .i.  ciasu  in  -is-  teit  combed0  cJiiall  continued 

25  dinsedo  i/dai  and 

1.    .i.  indaimser  dundicfitis  assair  2.    inna  gnimai  .i.  soirad  f.  68a 

innacathrach   di   ldmaibd   assar  3.     .i.    assoirad   aegipt   rl. 

4.    huatogail  5.   focrothtae  6.    del  arruneid  7.   frisra- 

cachae*  8.     acht  afrescastae  .i.  rw  frisaiccai  7  arafoimi  iarum 

30  9.    frisndiltis1   1.  frisnaiccitiss  10.      .i.    zsco!   muchumachtae 

11.     o;c£c£  12.     acM  13.     .i.  molad  cechoin  incoimdid  hi 

cech  ait  isinchathrig  14.     .i.  lithechthe  .i.  £m£ce  •  o'/i 

22.  this  is  its  name.         23.    i.e.  ships  are  abundant  at  it.  '2  I.    of  f.  67  d 
the  shores  i.e.  though  it  ends  in  is,  there  would  be  the  sense  of  an  accusa-  ^ntxnv^a 

35  tive  plural  in  it. 

1.     i.e.  the  time  that  the  Assyrians  were  thus  to  come.  2.      the  E.  68a 

deeds,  to  wit,  the  deliverance  of  the  city  from  the  hands  of  the  Assyrians. 

3.    i.e.  their  deliverance  out  of  Egypt  etc.       4.    by  their  attack.        8.    bul 

the  thing  hoped,  i.e.  something  that  lie  hopes  for,  and  thai    he  receives 
40  afterwards.  10.    i.e.  that  is  my  power.  13.     i.e.  let  every  one 

praise  the  Lord    in  every  place  in  the  city.  1  I.     i.e.  engaged   in 

festivity  i.e.  filled. 

■  MS.  cassari  b  MS.  ainm 

'•  MS.  cobed  d  MS.  laimaib 

8  MS.  frUrachae :  oorr.  Asooli  '  MS.  frit  ndiltis 

*  MS.  /W*  naiccitis,  with  the  seoond  i  over  the  Line 
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PONITE   CORDA    usque  EIUS. 

studete  et  deligenter  curate15  quatinus16  firmum  sit  quod  collatura 
est  adiutorium. 

Et  distribuite  gradus  eius. 
f.  68  b  sic  dorrms  -prater  opinionem1  urbis  liberate  possedebitis  quasi  5 

occupaueritis  magis  ciuitatem2  quam  retinueritis3 ;  m(5s  qmppe  est 
urbes  capientibus  habitacula  sibi  sub  quadam  diuissionis  sorte 
partiri4. 

QUONJAM.   HIC   EST  DeUS   FOSTER. 

hoc,  inqmt5,  narrate  quoniam  sit  Deus  Dews  uostev  in  seternum  et  io 
in  speculum  sseculi. 

Ipse  regit  nos  in  specula. 

non  solum  tamqwam  Bominus  sed  etiam6  tamqwara  pastor. 

PSALMUS   XLVIII. 

In  finem,  filiis  Chore7,  psalmus.  '5 

commones  monitus  ad  omnes  homines  hoc  carmine  beatus  Da^d 
instituit8,  docens  ut  now  magno  stupore   capianti^9   earu??i   rerum 

f.  68a  15.     .i.  foichlid  7  cosrid  hifarcridib  ani  immefolngi  sonartnugud 

continued  forcathrach  i.  gudid  dia  dileir  7  nacarid  hifarcridib  airis  ed  insin 

immefolngi  asonartnugudsia  trifortacht  doe  7  h™ih  dano  for  sonar  taesi'  20 

on  7  fortacht  dd  duib-  16.     .i.  condib 

f  fi8b  i.     j,  air  nithormenid  2.     .i.  cwnal  bid  arecin   nosgabthw 

3.  .i.  amal  nibad  atrab  nduib  fadisin  acht  bid  arecein   nusgabtis* 

4.  .1.  amal  dundrigensot  maic  israhel  duthir  tairngiri-  iarnerglanad 
nacannandae  ase  5.     trachtad  lesom  anisiu  sis  ciasu  chosmail  1-5 

frisincandin  6.     .i.  cid  7.     .i.  as  immaircide  fri  intliucht 

mace   core  8.    forrochain-*  9.     .i.   ciabeith   arnacathar 

nech   inna    retu   inducbaidi   inbethaso    arnach    corathar   immoth    7 
machthad  diaseirc  7  dianaccubur 

f.  68a  15.    i.e.  care  for  and  study  in  your  hearts  what  causes  the  strengthening  3° 

continued  0f  your  city,  i.e.  pray  to  God  diligently,  and  love  Him  in  your  hearts,  for 
it  is  that  which  causes  its  strengthening  through  the  help  of  God,  and 
this  then  is  your  strength  and  the  help  of  God  to  you.  16.     i.e.  that 

it  may  be. 

f.  68b  1.     i.e.  for  ye  have  not  expected.  2.     i.e.  as  though  ye  had  taken  9 

it  by  force.  3.     i.e.  as  though  it  had  not  been  a  dwelling  to  you 

yourselves,  but  ye  had  taken  it  by  force.  4.     i.e.   as  the  Children 

of  Israel  had  done  to  the  Land  of  Promise  after  they  had  cleared  the 
Canaanites  out  of  it.  5.     he  has  here  below  a  commentary  though 

it  is  like  to  the  text.  7.     i.e.  which  is  suitable  to  the  sense  of  the  40 

sons  of  Core.  9.     i.e.  though  it  be  that  one  sees  the  glorious  things 

of  this  world,  that  it  may  not  put  him  in  stupor  and  admiration  to  love 
them  and  to  desire  them. 

a  MS.  airis  ed  insimmefolgi  asonarnugudsi ;  Ascoli  corrects  as  above,  but  reads  for 
for  a  b  leg.  issi?  c  MS.  asonartaesi  with  for  written  over  the  line  ''  Ms. 

nusqabtis,  leg.  nusgabthe?  Thurneysen,  which  has  been  translated.     Can  the  -s  be  an 
affixed  pronoun,  as  in  rofiU-s  Wb.  6*  18,  14c  12?    W.  S.  e  MS.  iarnerglannandae 

as:  corr.  Ascoli  f  recte forroichain 
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quce  in  hac  uita  gloriossa  credunt^r,  sed  putius  studeant  quem&d- 
modum  pro  adfluentitws10  commoditatibws  gratias  Deo  agant,  ut 
ipsarum  rerum  possit  illis  manerean  certa12  perfussio13  ue\  fnnctio14. 

QuiQUfi  TERREGEN.E   usque   HOMINUM. 

5        bene  autem   aduersum    inflationem1    mentis,  quce   prosperorum2  f.  66c 
successu3  uenit,  et  terregense4  mentionem    fecit   originis5,  ut    eru- 
bescerent  uiliter  nati  pro  caducis  efferri6. 

SlMUL   IN    UNUM   ET   DIUES   ET   PAUPER. 

diues,  ne  deuitiarttra  possessioneb  turgescat17,  paupe?',  nequnquam 
io  magnis  bonis  se  esse  doleat  pmiatum8,  ad  audiendum  uocatwr. 

OS   MEUM   usque   SAPIENTIAL/. 

scite9  prursus  prcedicat  quae  docturus  est. 

Et  meditatio  cordis  mei  prudent/^/. 

ac  si  diceret:  no?i  explorata10  loquar,  sed  quce  multa  {cordis  mei) 
15  meditatione0  collegerim. 

Inclinabo  ad  similitudinem  aurem  meaj/. 
ne  putaretwr  quasi  pro  aliquo  commentatus11  ingenio,  rite  intulit 
hcec,  quae  doceret,  Deo  se  narrante12...didicissed. 

AVARIAM   IN   PSALTERIO   PRJZPOSSITIOlfEM  M^M. 

20        pro13:    loquar  earn   ad  erudiendum14-15   alios   quce  primo   ipse16 
sedulus...accepie. 

10.    rethae*  11.    dulins  A.  imdaigedar  doib  a  deo         12.    im-  f.  68b 

meraccuburh  13.     .i.  intestiu  14.     inderbert  biuth  continued 

1.  frisinnuall  2.     .i.  indimbid  son  3.     huantoracht  f-  08c 
25  4.     cid    intcdamgeindi   .i.    asnclithalam  do  5.      inbunaid 

6.      conucabtis  7.      arnacruacha1    i.    arnadiummussaigedar 

8.     .i.  asndiuparthae  .i.  centechtad  nananae  9.     indfissid  .i.  is 

ecnae  ind  ord  preceuptae  se  10.     innatosceltai  i.  nibat  briathra 

nach  ciili  11.     .i.  amal  bid  andurochrech  12.     triaginsom 

30 13.     .i.  tar  cesi  14.     .i.  dialailibk  betis  foircthib  •   mr  cetbaid1 

coirbri  ■  insin  ciall  ainsedo  illclai  duerbirt  as  ingerintfil  fordeilbm 
ainsedo  15.     1.  cufarc(a)n  mailgaimrid  cecinit  16.    osme 

f.  68  b 
10.     which  run.  11.     i.e.  to  abound  to  them  from  God.  12 continued 

2.  i.e.   of   the  abundance.  4.     i.e.   that   he    is   of   the   earth,  f.  68c 
35  7.     that  he  may  not  swell,  i.e.  that  he  may  not  be  proud.  8.     i.e.  that 

he  is  deprived,  i.e.  without  possessing  the  riches.  9.     i.e.  this  order  of 

teaching  is  wise.  10.     i.e.  they  will  not  be  the  words  of  any  other. 

11.    i.e.  as  it  were  when  he  devised.       12.    through  His  mouth.       14.    that 
is  according  to  the  opinion  of  Coirbre;  the  sense  of  the  accusative  plural 
40  is  to  be  taken  from  the  gerund  which  is  in  the  form  of  an  accusative. 
15.     or,  that  I  may  instruct.     Mailgaimrid  cecinit.  10.     even  I. 

■  manare    is    translated  b  MS.    possitione  c  .MS.    medatione 

■'  MS.  dedicisse  ■  MS.  accipi  '  better  retae  K  rather  the  Bubj.  dulina 

to  translate  the  infinitive  h  this  seems  corrupt  '  MS.  arnacrucha  k  Ms. 

dialaili :  oorr.  Ascoli  '  MS.  cMtbaid  '"  MS.  </<■//:  corr.  &.scoli 
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Ut  quid  timebo17  in  die  malo? 

quasi  cum  ipsis  qui  erudiendi  sunt  diliberans18  proponit.         malum 

autem  diem  tempus  angorum19  appellat  quod  experitwri20  sunt  oranes 

f.  68d        nocentes21 ;  ac  si  diceret:  nihil  aliud  pericuiontm  tempore  pe?*pendoal 

esse  metuendum,  nisi  iniqua  hominem  et  indecora2  gesta  circumdent:!,  5 
quibus   soils   ad    diliberationem4   impediturb5   adfiictorum    diuinu?/i 
auxilium,  cum   ditissimis(i  et   ob  peccata  corruptis    opes   suae    sub- 
uenire7  non  possunt. 

Inicitas  calcanei8  usqt^e  SUA. 

9ET  QUI    IN   HABUNDANTIA   DIUITIARUJ/  SUARUM  GLORIANTr/?.       10 
FRATER   NOiV  KEDEMIT  usque   HOMO. 

nemo  amicorum.  neque  pecuniae  suae  oblatione  redemi  potent  in 
pericula  diues  ob  peccata  deductus,  qui  moribits10  propms,  non 
muneribzts,  absoluendus  est11. 

Et  uiuet  adhuc  in  finem.  15 

qui  wero  a  peccato  mundus  est,  quid  experiat^r12  accipito1:!. 
huius  modi,  inquit,  etiam  si  omnibus  diebws  uitae  suae  in  p?Yesenti14 
calamitatum  expmmenta  persentiat10,  habebit  quidem  sensum 
laboris,  sed  liberationis16  securitatem. 

f.  68c  17.    .i.  carcid  adaichfersac         18.    a??ial  immeradadd         19.    in-  20 

continued   nacumgae  20.     .i.  olsodin  etirgenate  21.     erchoitig 

f.  68d  1.     lase  diunestar  2.     dochraidi*  3.    acht  immethim- 

chellat  4.     dundsoirad  5.    .i.  adsuiter  .i.  conatait  fortacht 

dee  andochume  6.     donaib   sommairnemh  7.     fortiassat 

8.     .i.  mudrochgnima  9.     dichanoiu  anisiu  immelle  centrachtad  :,; 

foraib  10.     .i.  innan  degnimae  11.     ishe  trachtad  inna] 

canonese  fil  rem  •  airiscoitchen  doib  7  inchanoin  remeperthe*  .i.  fratr<  s 
rl.  12.     dusceidai  13.     .i.  arfemasiu1  14.     .i.  cia 

fudama  infiridn   ni  du  imnedaib  hisinm   biuth  freoidairc  soirfitlnr 
dano  incein  naili-  danon  15.     adascia  citabe  16.     ins0 

praesenti  saeculo  dano  .i.  bieid  dund  firian  animthanad  sin 


f.  68  c 

18.     as  though  he  were  deliberating.              20.     i.e.  which  they  will 

continued 

experience. 

f.  68  d 

1.     when  he  weighs.          3.     but  that  they  surround.              5.     i.e.  so 

that  the  help  of  God  comes  not  to  them.  8.     i.e.  of  my  ill-doing.  35 

9.  this    is    two    texts    together    without    a    commentary    upon    them. 

10.  i.e.  of  good  works.  11.    this  is  the  commentary  on  these  foregoing 
texts,  for  it  is  common  to    them   and  to  the  afore-mentioned  text,  i.e. 

fratres,  etc.  14.     i.e.  though  the  righteous  man  endures  troubles 

in  the  present   world,   he  shall,   however,   be    delivered  the   other  time.  4o 
16.     i.e.  there  shall  be  that  alternation  to  the  righteous  man. 

a  perpendendo  is  translated  b  MS.  inpenditw 

c  MS.  adaichfersa  d  MS.  imme  radad 

e  MS.  etir  genat  f  MS.  doraidi:  corr.  Ascoli 

8  n  is  above  the  line  h  an  imitation  of  the  Latin  idiom 

1  MS.  in  k  for  the  nominative  cf.  Sg.  188a  6,  Laws  iv  312  1.  1 

1  MS.  arfenasiu  m  MS.  insin  :  corr.  Ascoli 

n  one  dano  is  superfluous 
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Cum  uiderit  usque  sapientes. 

qui    se    opinantofr    antestare1    mortalib'ws,   si    fuissent   obtatis 2  f .  69  a 
pot  it  i3. 

SlMUL   INSIPIENS   usque   P^iJIBUNT. 

5         quos4    hie   sapientes    appellat    uorsu    sequenti   demonstrate    qui 
scilicet  sibi  uidianUir  sapientes  conquisitisa5  per  scelus  diuitiis. 

Relinquent  alienis  usque  ad  progeniam. 

hie    est  finis  inmodica   cupientium  ut  pro  apetitu6  caducorum 
aeternitatem   perferant7   sepulchrorum8,    et   has   solum   domus   sine 
io  fine  possedeant  qui  illas,  quas  relinquerent  aliis,  magnopere  com- 
paraueruntb9. 

INUOCAUERUNT   NOMINA   EOB.UM  IN   TERRIS. 

ipsorum10  denominantes0  de  nominibws  suis  terras  ad  propaga- 
tionern11  memoriae  potientiseqwe  suae,    opulentis12  quibusque  mos  est 
i5  nomina  sua  conditis  a  se  ciuitatibus....adfigire13,  et  res  a  Deo  creatas 
propnis  arroganter14  insignare  uocabulis. 

Et  homo  usque  intellexit. 

tarn15   rationis    ussu    quam16    totius   mundi   concesso   dominatu, 
ut    Deo    subditus    neque    prosperitatibits    elatus17    referet    gratias 
^°  largitori. 

1.  duroscat  2.     .i.   neich   adgustis  3.     cumachtaig  f.  69  a 
4.     .i.  isfrisnaremeperthiud              5.     etib              6.     .i.  araccubur  ] 
saint  immindomune              7.    co  duroscat  i.  cua  follosat*  8.    .i. 

ni  confoigebat  ciniad  sainemail*  dia  neks  7  ni  odabia  nem  acht  sirbuith 

25  inadnaclaib  9.     conforoirisset  10.     .i.  innandoine  robatar 

isnaib  talmanib  sin  11.     .i.  dufords  .i.  is  do  duberat  ananman 

forna  tire  12.     dunaib  sommaib  13.     .i.   duberat  forru 

ananman-  14.    ind  huallach  15.    .i.  ni  ingeuin  16.    .i. 

ni   deci   asndia   d(un)decomnacht  •    do  17.      .i.   onachgabadh 

30  huall  de 

2.  i.e.    of   whatever    they   desired.  4.     i.e.    it   is    the    aforesaid,  f-  69a 
6.     i.e.  for  desire  and  craving  after  the  world.  7.     that  they  may 
excel,  or  that  they  may  bear.          8.     i.e.  they  will  not  get  a  distinguished 
race  after  them,  and  they  will  not  have  heaven,  but  will  be  for  ever  in 

35  graves.  10.     i.e.  of  the  men  who  were  in  those  lands.  11.     i.e.  it 

is  for  that  that  they  give  their  names  to  the  lands.         13.    i.e.  (that)  they 
give  them  their  names.  15.     i.e.  he  did  not  understand.  16.     i.e. 

he  sees  not  that  it  is  God  who  gave  it  him.  17.     i.e.  that  pride  might 

not  seize  him  therefrom. 


a  MS.  concessitis  b  MS.  comparunt 

0  M8.  domin antes :  coir.  Ascoli  ■'  MS.  firisreHteperthiu 

'   MS.  7  immindomun  '  Leg.  cufollosat 

K  added  over  the  line  b  =connachngabad 


•JO 
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COMPARATUSa  EST  USqwe   ILLIS. 

ut  obuiisb18  quibusque  sicut19  ilia  indeferenter  ut&tur,  et  apctitu 
rerum  impetu21,  non  iudicio,  moueatwr. 

EL&c  UIA  usque  IPSIS. 

hcec,  inquit,  omnium  malorum  causa  est  et  perditionis  materia,  5 
quod  sine  discritione'22  aliqua  bonis,  qurje  De^s  co?itulit,  pe?'fruuntur,  et 
hie  stupor,  qui  in  iumentisc  utilis  est23,  in  diuitibws  elatis-4  reus  est. 

Et  vostea  in  honore  suo  benedicent. 
f-  69b  qui1  deinceps  erunt  homines. 

Sicut  OUES  usque  EOS.  io 

et  quidem,  iuquit,  uidentes'2,  quoniam  instar  ouium  pecodumq>/e, 
quibus  similes3  uiuendo  facti  fuerunt,  subito  plerumque  subdanttcr 
exitio,  nee  ulterius  audeant  sperare  mortis  egresum. 

Et  auxilium  eorum  ueterescet4  in  inferno5,  et  gloria 
sua  repulsi  sunt6.  '5 

f.  69a  18.     honaib  frithsetaigthib  sechitat  lice  .i.  conid  citmme  aramber 

continued   biuth  hua  cechret  frissacomraic  etir  glan  J  ant/fan  ■  19.    .i.  araal 

araxmberat  biuth  innad  cethrai  cendechur-  innasdstu  frisacomracat* 

20.  .i.  c&mal  dunnic  anaccubur*  21.    .i.  conepred  dugen  annoibsa 

7  ni  digen  cergarthaes  se  cid  accitbur  Hum  ni  eper  insin  ■  22.     .i.  *Q 

maithfri  ole  23.    .i.  airislecet  dusudib  erbert  biuth  hnacechsasad 

frisa  comrucath  cennach  •n-deligud  imfolngai  s6n  iramurgu  bibdam- 
nacht  do  doinib  24.     isnaib  sommaib  huallchaib 

f.  69b  1.     ,i.  %s  and  rofessatar  atari  doini  aprisci  /  is  and  molfait  dia 

intan  dumber tar  fochaidi  form  •  2.     cid  anadciat  3.     .i.  25 

amal  nadj reseat  bets  innacethrai  ni  bi  da  no  cida  fresciso1  inbdis  etir 
lasna  doini  so--  1.  ni  lib  matark-  frescissin  nachaili  i.  acht  fochos- 
mailius  cethrae  dochum  bdis  4.    arsadaigfiih  5.    .i.  innisil 

6.     .i.  briathar  inso  dofuilled  issinsalm 

f.  69a  18.    i.e.  so  that  he  enjoys  equally  every  thing  that  he  meets  with,  both  30 

continued    pure  auc[  impure.  19.    i.e.  as  the  cattle  enjoy  without  distinction  the 

foods  that  they  meet  with.  20.     i.e.   as  the  desire  of  them  comes. 

21.  i.e.  that  he  should  say  :  I  will  do  this  holy  thing,  and  I  will  not  do 
this  forbidden  thing,  though  I  desire  it ;  he  does  not  say  that.  '2'2.    i.e. 
of  good  from  evil.                23.     i.e.  for  it  is  lawful  for  them  to  enjoy  every  35 
food  that  they  meet  with,  without  any  discrimination.     That  causes,  how- 
ever, criminality  to  men. 

f.  69b  1.     i.e.  then  will  they  know  that  they  are  frail  men,  and  then  will 

they  praise  God,  when  tribulations  are  inflicted  upon  them.  2.     even 

when  they  see.  3.     i.e.  as  the  cattle  expect  not  death,  there  is  not  an  40 

expectation  of  death  at  all  with  these  men.  Or  they  could  not  (will  not ) 
dare  to  expect  anything  else,  i.e.  but  after  the  fashion  of  a  beast  to  death. 
6.     i.e.  that  is  a  verb  to  be  added  in  the  psalm1. 

11  MS.  coparatus      b  MS.  obis      c  MS.  iuuentis       d  MS.  ina       *  MS.  frisacomrac; 
corr.  Ascoli  f  an  over  the  line  s  leg.  anargarthe?  but  cf.  Ml.  53°  14  h  leg. 

comracat?  '  leg.  frescisiu  k  reading  ni  lamatar  (or  n>  lilmatar),  J.  S.     ni  lib 

matar,  etc.,  "it  is  not  with  them  that  there  were  (mbatar)  expectations  of  anything 
else,"  W.  S.  '  repulsi  sunt  is  taken  as  part  of  the  commentary ;    the  Vulgate 

text  is  ueterascet  in  inferno  a  gloria  eorum 
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Uerum  tamen  usque  me. 

oportet  ergo id  tantum....timerea  debere,  ne  iniquitatis  uinculis 

circumdemw7,  quando penitus  ab  inferno8  retentos  T)eus  solus 

extrachire  possit. 

5        Et  cum  multiplicatm  fuerit  usque  EIUS. 

quia  non,  cum  moriturh,  accipiet9  om?im. 

CONFITEBITtfft   TIBI    USque   EI. 

profeta  commonuit  neque  ipsum  diuitem  timendum,  id  est  ad-  f.  09  c 
mirandum1,  iudicent....neq?*e  ems  amicitiam  raagnopere  consectentur, 
io  qui  non  officia2  spectet  sed  munera3,  donorum  magis  amicus4  qtiam 
hominum ;  tamdiu  qmppe  conntebitur  tibi,  id  est  gratus  existet, 
quandiu  benefeceris,  id  est,  monusculis5  cum  delenueris6  animuw 
cupientis. 

Homo  cxjii  in  hono^  esset  usque  illis. 
r.5        iterauit  enim  hanc  sententiam,  et  non  de  nihilo7  finem  fecit,  ut 
sepe  insensibilitatem  {uitam)  istam  ingratae  mentis  agitaret. 

PSALMUS   XLIX. 

DEUS   DEORUM   usque   TERRAM. 

qwasi  {persona}  regis  ad  iudicium   procedentisc   plurimosqwe   ad 
20  audientiam  sui  examinis1  co?mocantis,  Dei  pe?*sona  terram  euocantis  f.  69d 
inductor. 

A   SOLIS   ORTU    XJSQUE  AD   OCCASUJ/. 

possuit  pro  omnibus  gentibws  quce  sub  utroqwe2  sunt  sole. 

Ex  SfON  species  usque  EIUS. 
j5         inde   p?'onuntiauit,  inde3  affectus  est4,  cum  omnem    terram   ad 

7.     .i.  arnachanimthimchelltara  8.     huaisiul  9.     .i.   ni  t  69b 

foircnibea  continued 

1.     .i.   sechis0   as   nadamraigtJii  2.     .i.    degthimthrechta   7  f.  69c 

degtallanda1  son  3.    .i.  terfochraicci  4.    os  lite  5.    .i. 

^o  honamainenaib  6.     .i.  lase  donatalcfe  7.     .i.  ni  dunephni 

.i.  ni  bee  diandergeni5  forcenn  asailm  inti  dua\d  .i.  ni  fail  bwstataid 
mor  and  innintamailh  innapecthach  fri  cethrai 

1.    amessa         2.     i.  orientali  et  occidentali-  airis  dede  lesom  on-  f.  69 ,i 
3.     .i.  is  de  ropridach  7  is  de  atror{  int  ladle  talam  4.     advu- 

35  choissdni  \.  effectus  .i.  dianimforlainged 

1.     that  is,  that  he  is  to  be  admired.  2.     i.e.  good  services  and  t.  69c 

good  talents.  4.     even  he.  7.     i.e.  not  of  nothing,  i.e.  it  is  no 

small  tiling  of  which  David  has  made  the  conclusion  of  his  psalm,  i.e.  there 
is  no  great  morality  in  the  comparison  of  sinners  with  cattle. 
to        2.     for  he  considers  them  two.  3.     i.e.  from  it  He  preached  and  f.  <;<i,i 

from  it  the  whole  earth  worshipped  Him.  1.     He  strove,  or  effectus, 

i.e.  from  which  it  was  effected. 

■  MS.  temere  b  MS.  commoritwr :  cum  moritur,  Ascoli 

c  MS.  procidentia  a  MS.  arnaconimthimcelltea".  oorr.  Thurneysen 

8  is  above  the  line  r  rectius  degthallanda 

MS.  dinanndergetti \  coir.  Ascoli  h  lt-.e.  innanintamaill  MS.  at  ror 
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audiendum  uocaret,  ubi  erat  decor  pulchritudinis,  id  est  Sion ;  et 
hoc  propter  Iudeos,  qui  opinabantz^r  ibi  tantum  habitare  Deum, 
quia  illic  erat  miraculorum5  adsiduitate  sepe  covispicus. 

T>EUS   MANIFESTO  VEJVIET. 

ita  ut  qucB  geruntwr6  nullus  ignoret.  5 

DUUS   NOSTEK   ET   NOiV  SILEBIT   IGNIS. 

et  non  ulterius  ea  quce  indignatw?'7  admitti  disimulabit8. 

Ignis  in  consvectu  usque  ualida. 

quoniam  regum  mos  est  ut  eos  precedent  armigeri9  stipentq?^10 
armati11  procedentesa  ad  bella,  beatus  Dauid  ignem  et  tempestatem  10 
diuno  adscribit  comitatui,  ut  prcecedat  ignis  terror  et  circa  eum  sonet 
effecax12  ultio. 

Et  uocauit  cmlum  usque  suum. 

tamqz^am  superior13  eminentiorqwe  caelum  ad  se  uocat,  ne*  e.s.set 
f.  70a        humile14  si  tantum  de  Sion  crederetwr  locutus  T>eus.  tota1  plane  15 

discriptio  pompam  examinis...extollit. 

Congregate  usque  eius. 

iam  quasi  adstantibws  imperaktr  ut  audiendi'2  pro3stent?<rb  rei:;. 
iustos  autem  pro  honore  religionis  sic  appellat  Iudeos,  qz/omoo?o  in 
prmcipio   hos   eosdem4   deos,  ne'   ante   creminum   manifestationem "'  20 
iniuriosa   damnatione6   prceiudicasse    uideatwr,  ut    sit   pos£ea,ia,   quo 
grauior,  peccatorum  comiictio7. 

Qui  ordinant  usque  sacrificia. 

qui  opinantwr  omnem   obseruantiara  Legis  in  hostiarum8  obla- 

f.  69d  5.     innafertae  6.     .i.  sechis  gentar  son  7.     .i.  inna  hi 2 

continued   etuailngigedar  .i.  deus  8.    .i.  ni  deinta  ml  a/a  .i.  foilsigfid       9.    in- 

darmgnethidi  10.    codluthit         11.     indarmthi         12.    .i.  cocuir 

13.    inti  dia         14.     i.  isairi  dorogart  nem 
f.  70a  1.    a.  fil  isindsalm  2.    imia  eitsechtae  1.  rocloatar  •  3.    in 

bibdid  4.    inna  oina  oinasa  5.    .i.  comhad  toisigiu  foilsigud  30 

inna  caire  7  combad  iarum  gait  an  anmae  dib  G.     .i.  conna 

epreid0   ainm   dia   ndoib  6a.     iartain  7.     incloud 

8.    fulide  feuldae 

f.  69  d  6.    i.e.  which  will  be  done.  7.     i.e.  the  things  at  which  He  is 

continued    inc]ignant.  8.    i.e.  He  will  manifest.  12.     i.e.  properly.  35 

13.    God.  14.    i.e.  therefore  He  called  heaven, 

f.  70a  1.     i.e.  which  is  in  the  psalm.  2.     of  the  hearing,  or,  (that)  they 

may  hear.  5.     i.e.  that  the  manifestation  of  the  fault  might  be  first, 

and    that   the    taking    of   their  name  from  them   might  be  afterwards. 

6.     i.e.  that  he  might  not  give  them  the  name  of  gods.  8.     offerings  4° 

of  flesh  and  blood. 

a  MS.  procidentes  b  MS.  prastententi/r  e  recte  -epred 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.  49.       239 

tione  consistere.  prima  ca*usa  qua  congregari  debent  iudicandi9, 
quia  putauerunt  in  coiitumiliam  Dei  quod  neglectu10  uirtutis  et 
honestatis  sacrificiis  eos  tantum  seruire  ccwipullerit. 

Et  adnuntiabunt  usque  iudex  est. 

5        cseli11,  qui  ad  audiendum  fuerant  conuocati,  et  Iudeorum  openionem 
iniustissimam  cognoscent. 

Audi,  populus,  usque  loquar. 

consequenter  iam  descutiens12  inducitwr  Dews,  inducit  eum 

uon  a  terrore,  sed  a  monitis1,  inchoantem.  f.  70  b 

ro  QlJONIuiM.   DOMINUS   I)EUS   usque   SUM. 

creator,  adiutor,  legislator,  ego  sum,  inqua??i2,  uon  alius. 

NOiV  SUFER   SACHIFIOIA    TUA   ARGUAiW  TE\ 

uon  intermisione3  hostiarum  offerendarura  reus  es,  parua  uiihi 
qm'ppe  harum  cura  est,  etiam  si  minime  cowplenkir4. 

t5  HOLACHAUSTA   AUTEM  TUA    USqiltf   SEMPER. 

reddundant5  in  hac  parte  tuse  deuotionis  obsequia6. 

NoiV  accipiam  usque  uitulos. 

tumquam  indegens7,  ue\  certe  propter  tale  seruitium8  con temptus 
in  m dibits9-10. 

20        Si  essuriero  usque  PL  EN  ITU  DO  ejus. 

openionem  eorum,  qui  t&mquam  indigenti  immolabant  uictimas, 
presiore11  esuritionis  suae  sermone  confudit.  etiam  si,  inqmt,  esuriero, 
quod  fieri  no?i  potest12,  tuis  tameu  muneribits  no?i  egeo. 

NUMQ6r/D   MANDUCABO   usque  TAURORUJ/? 
25        uumquid  istis  utor  ut  do  uobis,  nel  tali  condicione  consisto,  et 


9.  messatar  \.  indi  beta messi      10.  huandfollugud      11.   . ,.a  seclrit  f.  70a 
aitribthidi  ind  nime  son  12.     .i.  anh  asglinn  continued 

1.  huanaib  muintib  2.     indeurb  3.     .i.  sechis  huandi.lQh 
sechmall              4.     inna  edbarta              5.     imdaigitir  6.     .i. 

3osacrificia-   on  7.     seek  nita  aidlicen  8.     iiwane  edbart 

fulide  feiddae  9.    .i.  ini  bestataid  sdn  10.    t.  in  maioribus 

.i.  sechis  im  bestataid  son  da,uo  11.     as  estoaiscthiu  .i.  as  reiliu 

12.     .i.  gortugud  damsa 

9.    they  may  be  judged,  or,  those  who  are  to  be  judged.  11.    that  f.  70a 

35  is,  the  inhabitants  of  the  heavens.  12.     i.e.  when  He  examines.  continued 

2.  certainly.  •">.     that  is  by  the  neglect.  4.     the  offerings,  f.  70  b 
7.     for  I   am   not  in  need.           8.    of  the  offerings  of  flesh  and   blood. 
10.     or  in  maioribus,  i.e.  then,  in  morality.                11.      more  compressed, 
i.<'.  clearer.         12.     i.e.  that  I  should  hunger. 


■o' 


11  at  the  beginning  of  tbis  gloss  something  is  illegible,  perhaps  only  .i. 
b  over  the  line  °  MS.  inna:  ecu.  A.scoli 
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propterea   mihi  de  tuis  oblationibws  cibum   conaris   inferre  ?      non 

f.  70c        utiqwe1.     igitur  ab  ista  sedulitate2  cessato3,  neque  enim .  . ^indigentia 

commoueor   ut  talia  dona  perquiram,  ex  quibus  quasi  possim... 

ue\  essuriem  mitigare4. . ..       quce  sunt  autem  quce  reuersione5  requiro  ? 

Immula6  Deo  usque  laudis.  5 

Et  redde  auiissimo  usque  tua. 

mihi,  non  aliis,  amplica7"8,  quern9  credere10  tuorura  omnium  causa 
bonorwm. 

Et  inuoca  me  in  die  tribulationis  tu,e. 

ut  tibi  me  glorificandi11  nrcebeatur  digna  materia,     uerum  hoc'2  10 
nee    fructuose    faeies,  si    prcecepta   mea    temerans    honorem    meum 
prcalicaueris,  ostentationi  non  deuotioni13  seruiens. 


f.  70  d 


QUARE   TU   ENARRAS   usque  TUUM  ? 

nec  sacrificiorum  proinde14a  oblatio....nec  Legis  meditatio  qmc- 
quamuh  proderit  contra  prcecepta  uiuentibws. 

TlJ   VERO  ODISTI   DISCIPLINAM  usque   MEOS. 

_  -I       1  !■ 


TU   UERO  ODISTI   v\£>viirijiiy*.m    uo^at/   iyi^^. 

nost  te15  agendo16  distrues  quod  honoraueras17  prcedicando. 

f  70 d  SEDENS   ADU^SUS   usque   SCANDAL  UM. 

"filiura  matris"  idem1  dicit  quod  et  "  fratrem."     cum  emm  con- 
loqueris2,  amicitiam  sermonibus  corcloqueris  {ue\  polliceris},  at  ubi  20 
direptus  fueris,  ea  comminisceris3  quibus  possis  nocere. 

HjEC  FICISTI   et   TACUI. 

te,  inquit,  talia  agente4  diu  patiens  fui5. 

EXISTIMASTI   INIQJ7/TATEJ/  QUOD   ERO   TUI   SIMILIS. 

patientiam  meam  creminando  de  dilatione  uindictas,  t&mquarn  A 
tuis  faueret  admisis6. 


f  70c  1.     .i.    naicc  2.     .i.    innanedbart  3.     conosnaissiu* 

4.     robu notimmiginn  5.     huataidchur*  sechis  duthaidchur  son 

6.     it   he   inso   innaedharta   iarmifoig   som-  7.     .1.    ollaigthe 

8      i.  subplica  .i.  aisndid]  9.     .i.  ismesse  10.     .1.  debes  30 

t.  cre'de  11.     nundammoraese  12.    .i.  asbera  arcluunn  sis 

13.    .i.  oid  chomallada  hua  gnimaib        14a.    ingresach        14b.    dim 
15.     .i.  iarmut  .i.  cenachomallad  son  16.     toe  17.    .1.  hua 

briathraib  n  ,  .  ,  .  . 

1      ednunndin  2.     fritcele0  3.     7    dummaithisiu  35 

4.     aduini  sechitu  5.     of  dm  6.     dutargabalaib*  sue 


f  70c                2      i  e.  of  the  offerings.  4.     or  that  I  should  mitigate.           5.     by 

return    that  is,   for  return.  6.     these  are    the  offerings   He  seeks. 

8      or  supplied,  i.e.  declare.  9.     i.e.  it  is  I.            12.     i.e.  that  he  will 

mention  afterwards  below.  13.     i.e.  that  thou  shouldest  fulfil  it  m  4< 

deeds.      15.     i.e.  without  fulfilling  it.         1G.     when.  1/.     i.e.  in  words. 

f  70  a                2.     with  thy  fellow.  3.     and  thou  threatenest.             4.     O  man 
whosoever.           5.     says  God. 

»  rather  conosnaesiu  (Ascoli)  b  rectius  kuathaidekur  c  recti™  chile 

d  =du-t-targabalaib,  MS.  dutargabalalaib 
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INTELLEGITE   NtTJC    R^EO  QUI  OBLIUISCEM1N1   D0Ji7N*7M. 

hinc  mm  inchoatztr  monitus7  profetse.  non  remisse8  audite, 

nee    segniter39,    sed    penitus    in    mentem    utilem    comminationem10 
admittite. 

5       Et  illic  iter  usque  Del 

pro  eo  ut  diceret :   huiusmodi   homines  salutare    [ue\  salutari}1  f.  71  a 
donabo,  qui  mild  sacrificium  laudis  offerre  curauerant. 

PSALMUS    L. 

Miserere  mihi,  Be  us,  usque  tuam. 

io  scite2  aduersum  magna  et  multa  peccata  magnitudo  et  multitudo 
misericordise  postulate,  grauia3  quinnc  uulnera  nisi  paribus  remidiis 
non  curanto*. 

Et  dilicto  meo  munda  me\ 

merito  neniam  postulat  qui  iniqia'tatem  prous1  agnoscit  sponte2  f.  71  b 
15  commisam. 

QUOMAM   INIQWTATEM   ME  AM    EGO   lisq^e   HEMP  ER. 

obseruat?^r  semper  oculis  meis  admissi3  qualitas4  quantitasq%eb,  ne 
refrigiscente5  peccati  memoria  penetentise  quoque  simul  languescat6 
intensio. 

20  TlBI7  SOLI   PECCAUI   usque   FECI. 

tibi,  inqiut,  soli  peccaui8,  non  in  his  a  quibus  tarn  crudiliter 
trachtor09,  qnanquam  et  regis  personas  comieniat  Dei  tantum  legible 

7.     indemnigiud    .i.    sechis     aforcital     sdn     durum6-    is  intsalm  f.  70 d 
8.     na  bad  indlax  9.     na  bad  indlax  10.     .i.   trisambS  continued 

tsfornic 

1.     .i.  huant  slanidiu  \.  intslanidid  2.     indfissid  .i.  isfestaec  f.  71  a 

introcaire  mor  dutodlugud  contra  multa  peccata  3.     ,i.  cid 

isnaib  corpaib 

1.     .i.  rendilgud  do  2.     .i.  roputhol  les  adenom  innacloine ff.  71  b 

30  sin  •  3.     .i.    innatargabale    .i.    peccati  4.     .i.    inne    ole 

5.     anitirnuara   .i.    dnanas  G.     .i.    sechis   arna   lobraigedar 

7.     add  8.     .i.  o^uaic?  9.     i.  trimidenum  frium 

7.    i.e.  the  teaching  that  he  goes  through  in  the  psalm.        8,  9.     let  it  f.  70<1 
not  be  remissly.  10.     i.e.  through  which  may  be  your  salvation.        continued 

35         1.     i.e.  by  the  salutary,  or  salutarily.  2.     i.e.  it  is  wise  to  crave  f.  71a 

groat  mercy  contra  multa  peccata.         3.     i.e.  even  in  the  bodies. 

1.     i.e.  before  he  was  forgiven.  2.     i.e.  he  had  had  a  desire  fco  f.  71b 

commit  that  iniquity.  4.     i.e.  the  evil  quality.  5.     when  it  cools, 

i.e.  when  it  ceases.       7.      O  God.       8.      i.e.  says  David.       9.      i.e.  through 
40  evil-doing  towards  me. 

a  MS.  signiter 

b  MS.  quantasqt/e 

0  MS.  traclior 

(1  leg.  doruirim  (as  in  38b  6)  W.  S.;  leg.  durimi  3.  S. 

0  a  derivative  tromfesa  'seitum,'  of.  Ml.  73b  7 

f  MS.  udem  incloine 

s.  (}.  Ki 
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subditi10,   ac    proinde11    non    cui(\uam    hominum,    quihus12    agebat 
superior13,  sed  ipsi  soli  peccauit  in  cuius  proscepta  commisserat14. 

Ut   IUSTIFICERIS   IN   SERMONIBtfS  TUIS. 

non  quia  peccaui,  tu  iustus  appares,  sed  quia  tarn  be?*eficus15 
totiesqwe16  cowtemptus  aduersus  ingratos  iustus  demum  ultor  ad-  5 
surgis,  unde,  si  res17  quasi  ad  tribunal  iudiciumqwe  pmieniat,  necessc 
est  te  et  uincerea  potestate  nost  enumerationem  tantorura  beneficiorum 
talite?'  uindicantem18,  cui19  sit  non  solu??i  disputatio20  sed  etiam  ultio 
ista  iustissima. 

Et  uincas  usque  conceptjjh  sum.  io 

quia  nee  acceptissimi  tui21  nee  regis  nee  p?*ofetae  peccata  con- 
donas'22,  quoniam  non  a  breui  tempore  sed  olim  a  patrum  &tque 
f.  7ic  ELimrum  setate  peccauimus,  patrum  uidilicet  qui  in  peccatis  successores1 
fuerunt,  et  ipsam  natiuitatem  de  huiusmodi  nlerumque  occassionib?*s 
collegenmt.  sic  enim  sepe  ~Deus  per  Heremiam  et  Iezechelum  15 
licentiamb  n?*oi'essionem2~3 que  in  illis  exp?^obrat  moechandic4;  hoc 
est5  quod  e?'go  ex  iniquoru7n  cowuentu0  materiam  concentus  inierit7, 
eoruwdem  exemplis  sit  in  peiorad  infirmatus8.  "  ecce9 "  enim  hie 
redundat610,  neque  enim  erat  quod  demonstratiue  uellet  affari ; 
seruiuit  ergo  Ebreco  idiomati11.  -° 

f.  71b  10.     ,i.  airni  hi  inri-  no  int  aircinnech  furndam  nachaili  nisi  dei 

continued   tantum  \\     indigaidsin-         12.    .i.  dunaib  hi  nubitis  fuam&am* 

13.     hiiaisliu  14.     dorogab  .i.  it  he  atimnae  adie  namma  rusari- 

gestar  airis  fuamdam  roboi  15.    .i.  tbrdegmainech  16.    ind- 

lerdaid  17.     .i.    sechis  ar  peccad   ni   on  18.     dufichi'1 

19.     is  dait  siu  20.     inna    brithemnachtae  21.     .i. 

duthuichsimemk  .i.  dimid  22.     i.  sechis  nidilgai 

f.  71c  l.    j.  trummu  d  peccad  archdeh  nachmod  for mberat-        2.    inna- 

(tu)istin  3.     1.  profussionem  .i.  animbed  son  4.     indetraid 

5.  ised  inso  6.     .i.  ised  adbar  innacombartae  cloine  teistiu  int  .>>o 
sil  immefolangar  tri  chomaccubur  7  peccad  7.     1.  nominatiuus 
dni  inrualaid             8.     inrulobraiged             9.     is  duthaidbsin    ind 
imdaigthea  tuccad  sunt  an  ecce  •  7  ni  dufailsigud         10.    imdaigidir 
11.     dunbes  ebraidiu 

f.  71b  10.     i.e.  for  the  king  or  the  prince  is  wont  to  be  subject  to  no  other  35 

continued    but  to  God  on]y>  U       after  tjiat  12>     ie^  to  those  who  used  to  be 

subject  to  him.        14.    i.e.  it  was  His  ordinances  only  that  he  had  violated, 
for  he  was  subject  to  Him.  17.     i.e.  our  sin.  18.     who  avengest. 

19.     it  is  to  Thee.  20.     of  the  judgment.  21.     i.e.  Thy  most 

acceptable,  i.e.  David.  4° 

f«  71c  it       i>e>     their     sin     is     heavier     and     heavier     as    they    increase1. 

2.     in   their  generation.  3.     or  prqfusionem,  i.e.    their  abundance. 

6.  i.e.    this    is    the    cause   of   wicked    conception,    the    emission   of    the 
seed  which   is   caused   through   concupiscence   and  sin.  7.      or   the 
nominative111,  what  had  entered.            8.    had  been  enfeebled.  9.     the  45 
ecce  has  been  put  there  to  indicate  abundance,  and  not  to  manifest, 

a  MS.  uicere  b  MS.  lequentiam  c  MS.  mechandi  <J  MS.  pieora 

c  MS.  retundat  f  MB.fuamd  am  s  MS.  di  h  MS.  ro  b6i  j  The 

strict  Irish  idiom  would  require  the  third  singular,  but  cf.  archoimtiu  Ml.  141°  5,  where 
the  aspiration  shews  that  the  form  is  relative  k  leg.  duthuicsimem?  '  This 

translation  is  somewhat  conjectural,  cf.  Wb.  13d,  29,  Ml.  75a  1,  Laws  iv  10  1.  32,  ba 
moa  ar  gach  n-uair  a  Jioss,  Four  Masters  a.t>.  727  m  This  seems  to  refer  to  quod 


D 
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Et  in  delictis  peperit  me  mater  mea. 

suit  matris  &ut  temporis12,  ut  significet13  se  in  attenuationem14 
facti  sui  nee  domi25-16  habuisse  nee  in  puplico17  unde  iustitiam 
disceret. 

5   Incerta  et  occulta  usque  mini. 

profunditates  dispensationuma  et  secreta  misterioru??^  Legis  nro- 
mulgatione18  docuisti. 

AsPiSiSGES   ME   HISSOPO   ET   MJJN  DA  BOR. 

id  est19  igitur,  ut  sit  sensus :  pro  his  ergo  omnibus  tu  {appares} 
io  iustus,  ego,  quia  ingratus   et   creminosus    appareo,...oblutionem   in 
morem  Legis  supplex  efflagito20. 

ET   8YIRITUM   RECTUM   WNOUA    usque   MEIS.  f.  71  d 

'sipiritum'  pro  intensione  animi  poni  usitatum  in  Script wis  est,  ut 
in  Libro  Numerorum1  de  Caleb  ;  "  non  enim  ",  mqmt,  "  in  eo  inuentus 
15  est  sniritus  alter2". 

REDDEb   Mill  I  LiETITIAM   SALUTARIS  TUI. 

lsetabundam3  salutem. 

Libera  me  usque  mem. 

de    potestate    homicidarum ,    quihus    studium    est   inchiare4 

20  sanguini.      uult    autem    tali    colore5,    per    comparitionem    scilicet 
pessimomm0,  s^  dignum  liberatione  monstrare. 

EXULTAUIT  LINGUA   usque  TTJAJf. 

qui  me  ob  notitiam  tui  iuste  dominationi1  subtraxeris  impiorwm.  f.  72a 

12.     .i.  intan  rumbdid  imbru  rubatar  pecctJii  less  13.     f.  sic  f.  71  c 

25  dispone  ut  significet  se  nee  habuisse  domui  nee  habuisse  in  puplico.  continued 
unde  disceret  iustitiam  in  attenuationem-  facti  sui  .i.  duetrumugud*  in 
pectha  -  -         14.    isin*  semigud  .i.  nadfil  gnim  foirbthe  les         15.    .i. 
intan  rombois  imbru  amathar  16.     i.  liamuntair  •  17.    .i. 

intan  romboi  hiriguh  18.     .i.  arintinmlegun  .i.  sechis  ar  ind- 

30  furcitid  19.    t.  deest  .1.  duesta  muglanadsa  manimglanae  se  adeb 

20.     dntlduchimse{ 

1.     deidornim  2.     .i.    acht   spiurt   diriug  3.    failid  f.  7ld 

4.     menaigte  .i.  lainnigte  •  5.     huandath  m  briathar  indi ::  seok 

1.     .i.  arin  f.  72  a 

35         12.    i.e.   when  he  was  in   the   womb   sins  had   been  found   in    him.  f.  71c 
13.     i.e.  to  lighten  the  sin.  14.    i.e.  that  there  is  no  perfect  work  with  continued 

him.        15.     i.e.  when  lie  was  in  his  mother's  womb.        1G.     or,  among  his 
household.  17.     i.e.  when  he  was  in  the  kingship.  18.     i.e.  for  the 

promulgation1  (lit.  milking),  i.e.  for  the  teaching.  19.     or  deest,  i.e.  my 

40  purification  is  lacking,  if  Thou  purify  me  not,  O  God. 

1.      Deuteronomy.  2.     i.e.  but  an  upright  spirit.  4.      to  gape,  f-  71  d 

i.e.  to  be  eager  for.  5.     by  such  a  colour  of  words. 

1.     i.e.  from  the.  f.  72 a 

a  MS.  rtispesationum  h  MS.  Rete  c  MS.  pessimomorum  ''  MS.  rumbd 

c  MS.  duetrumgud  f  MS.  isinsin  B  MS.  rob6i  ''  leg.  rigdul  Ascoli 

1  For  the  irregular  aspiration  cf.  Ml.  38'1  1,  49'1  10,  12 11  !)  u  Leg.  indinniseo,  of. 

Ml.  :*">'■  33  '  promulgations  is  translated  as  though  pro  were  an  independent 

preposition 

1(>— 2 
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QUONIAM   SI    UOLUISSES   SACBIF1CIUM,   BEBISSEM  \1T1QUE. 
qitomodo  sollemnitates  canticorum2,  sic  hostiarum  oblationes  in 
terra  aliena  non  comp?^obas. 

HOLOCHASTIS   AUTEM  NOiV  DELECTABERIS. 

in  quibws  est  sollemnitas  officii,  non  emendationis3  cffectio. 

Sacrificium  D^o  sviritus  gontbabulatus  usque  SfON. 

complaciat  tibi  id  quod4  ad  Sionis4a  prosperitatem  respicit,  ut 
restituas  ei  ueteris  felicitatis  ornatum,  quihus  reb^s5  sit  etiam  rex 
ipse  ccmspectior. 

PSALMUS   LI. 


10 


In  finem,  intellectus  Dauid.    cum  uenit  Doec  Idomeus6, 

ET   ADNUNTIAUIT   SAUELI   ET   DIXIT    EI:    UENIT    DaUID    IN    DOMUM 

Abimelech. 

aduersws  uerba  Kapsacis  promaricatoris    et    Iudeos    now   solum 
Assiriorum  armis  uerum   etiam   religioni  dedere7  persuadentis  hoc  15 
carmen    profeta    longue    ante    compossuit.      titulus    autem   quando 
sit  formatus  psalmus  ostendit,  quanqwcmi  possit  tali  filo8  orationis 
detextus9  uideri  quod  utriqiie10  proditori  conueniat. 

f.  72b  Quid  gloriaris  in  malitia  usque  iniquitate  ? 

cum  erubescere  pro  proditione1  et  consilii2  prauitate3  deberet.  2° 
"potest  et  per  hironiam4  dictum 4a  uideri  pro  inpotente,  potens  siqui- 
dem  arrogantise  sursum5  ac  deorsum6  uerba  promebat7. 

f.  72a  2.    innacetal  3.    .i.  inbestatad  7  innandegnimae*  4.    ani 

continued    ^a     \.  sioin  5.    .i.  tresdinmigi  7  chumtach  siunu  6.    id  it  md  tie 

7.     1.  subdere  .i.  fundatabartis  8.     hua  glosnathiu  ind  innic  seo  25 

.i.  tituli  9.    a.  foilsichthe  a.  doec  f.  coibge  int  sailm  10.    .i. 

doec  7  rapsaci 
f.  72b  1.     arin  mrath-  2.     innadrochomairle*  3.     .i.   epevt 

fri  iudeu  tecJite  fumdm  nasar  •  4.     aimirbu  chumachtach  som- 

nacce  4a.    asrobrad  5.    .i.  duecnducJtf  di  dia  6.    .i.  30 

duecnduch*  wrahe£daeh  robatar  isinchatliraig  7.     dufurcbad 

f.  72a  3.     i.e.  of  morality  and  of  good  works.  5.     i.e.  through  the  pros- 

continued    perity  and  the  ornamentation  of  Zion.         7.    i.e.  that  they  should  subject 
themselves.  8.     by  such  a  norm,  to  wit,  of  titulus.  9.     i.e.  mani- 

fested, i.e.  Doeg,  or,  the  context  of  the  psalm.  35 

f.  72  b  2.     of  the  evil-counsel.  3.     i.e.  saying  to  the  Jews  to  come  under 

the  yoke  of  the  Assyrians.  4.     for  he  was  not  powerful,  nay,  not  lie. 

4  a.     that  it  had  been  said.  5.     i.e.  to  blaspheme  God.  G.     i.e.  to 

insult  the  Israelites  who  dwelt  in  the  city. 

a  MS.  indegnimae        h  leg.  si<Hn?        c  cf.  Ml.  123d  8        d  =innadrochcomairU 
0  For  the  construction  cf.  Ml.  15a  2;  a  different  construction  in  Ml.  83*  5 
f  MS.  duec  hduch  *  MS.  ducc  nduc 

h  MS.  isrt",  with  is  over  the  line 
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SlCUT  RASORIUM   ACUTUM8   FECISTI   DOLUM. 

effectus9  doli,  quo  Iudeos  meliorum  terrarum  oblatione10  ad  de- 
ditionem311  uocabas  {Rapsaces}  ut  penitus  interrirent  funditus  euer- 
tando12-13,    nouaculse14   coraparant&r,    quce    acuta    proesertim15    nihil 
5  pilorum16,  quos  radit,  reliqui  facit17. 

DlLEXISTI    M.ALITIAM  USque   EQUITATEM. 

Assiriis18  rem19  gessise20  quam  nobis. 

DlLEXISTI    OMAr/A   usque   DOLOSA. 

dilectionis     nomine     duxit*21     [ue\    auxit}    profanitatem    callidi 
io  {Rapsacis),    qui     tan  tarn    malitiam    now    necessitate     seruitii     sed 
nocendi22  affectione23  sequebatwr  deditionis  nostrae24-25  co??silia. 

P^OPTEREA   DATS   DISTRUET   t£   IN   FINEM. 

perfecte  delebit  quern  iam  ex  parte  distruxit,  ut  captiuusb  sub 
hostium  degeret26  potestate. 

j  5        Et  radicem  tuam  usque  UIUENTIUM. 

"  radicem "  dicit  sobulem,  cuius  uim  et  uicem  uidetw  p?'ct!bere 

successio27. 

SeL>   SP&RAUIT   IN    miLTlTUDINJE  USque   SUARUM. 

sequitattis28  Assirii  poinpam   exercitumqite  fidelium  populo  iac- 
20  tante?-29  ostentans. 

ET   PP^MJALUIT   IN    UANITATE   SUA. 

uanis  inflatus1  nihil  solidi....inuenit.  f.  72c 

8.    amal  inscrissid  .i  amal  innaltain  ndith  9.    odelgatar  cvm  f.  72  b 

dun  altin  10.    huantdrrgud  11.    dungiallai         12.    kuan-  continued 

25  chor  tarcenn  13.     i.  tendi  .i.  amtis  coirthi  tarcenn  .i.   iudei 

14.     dundaltain  15.     .i.  cenmitha  as  ndith  16.     innafinnce 

17.     .i.  ni  odiurat  ni  diib  dia  ws  18.     .i.  is  1.  rub u  ferr  lat 

coniaitechtc  duassaraib  indaas  dunni  19.     .i.  secltis  incloini 

20.     arrugenisiu  21.     .i.   rumidair  duaid  22.     .i.  arulc 

$0 friu  23.     huandascnam  24.    arn giallae ni  25.    .i. 

diartabairtd  ni  fumani  nassar  26.     coarbera  biuth  .i.  inpopul 

assardae  27.     .i.  intoscugud  inna  clainde  cech  diib  indiad  alaile 

28.     innamarcadachtae  29.     indhuallach 

1.     rommoidisom*  f«  72  c 

35        8.     as  a  scraper,  i.e.  as  a  sharp  razor.  9.     they  are  compared  f.  72b 

indeed  to  a  razor.  13.     or  evertendi,  i.e.  when  they  were  to  be  over-  continued 

turned,  i.e.  the  Jews.  15.     i.e.  besides  that  it  is  sharp.  17.     i.e. 

nothing  of  them  remains  after  it  (the  razor).        18.  i.e.  thou  dost  (or  thou 
didst)  prefer  to  favour  the  Assyrians  rather  than  us.  19.      i.e.  the 

40  iniquity.  21.     i.e.  David  judged.  22.     i.e.  for  evil  against  them. 

li;").     i.e.  to  bring  us  under  the  yoke  of  the  Assyrians.  26.     that  it  may 

live,  to  wit,  the  Assyrian  people.  '11 .      i.e.  the  succession  of  children, 

each  of  them  after  the  other. 

1.      he  has  boasted.  f-  72  c 

11  MS.  ditionem  b  MS.  oaptibtu  r  MS.  comaidech 

11  MS.  diatabairt,  corr.  Ascoli  '    MS.  rommoditom,  leg.  rammoidisom? 
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GOJVFITEBOR   TIBI    USque    FECISTI. 

gratus  semper  existam'2  de  proctitis3. 

Et  expectabo  usque  tuorum. 

manibit  in  me  inuocandi  te4  cura  perpetua,  etiam  si  circumder* 
aduersis5,   quando   experimentis6    pnorum    didicib    quid    commode  5 
talis  habeat  intenta  supplicatio. 

psalmus  lii. 

In  finem,  super  Abimaelech  intellectus  Dauid. 

eadem   materia  est  psalmi   pr(#sentis   qucv  tertii   dccimi8,  parua 
parte  uorsum  commotata9.     in   Rapsacen10  enim  et10a  ea  quae   illis  to 
sunt  gesta  temporib'MS  a  sancto  Dauid  longe  ante  formatus  est. 

DOMINUS   DE   CLELO   PiZOSPEXIT   usque   UBI    NO  A"   FUIT   TIMOR. 

iude  interitum  formidare  cogent?/?"  uncle  uon  opinabantitr11, 
prceter  opinionem  qm'ppe12  suam13  in  lata?  a  Deo  subcumbere 
uindictas.  r« 


QUO  MAM   DISIPPAUIT   OSS  A    EORUM. 

hominum    sibi14   placentium,  Rapsacis    scilicet,  qui  in  gratiam1' 
hominum  plena  iniquitatis  uerba  depromsit1''. 

f.  72  d  Cum  conuerterit  usque  Israhel. 

et  perfecta  laititia  in  uuiuerso  populo  tribuetw,  cum  -x-  tribuum,  2Q 
qucv  hoc  impitu  adductaj  sunt,  fuerit  laxata1  captiuitas.     hoc  a  idem 
ideo    ut    s&    calamitati    fratrum2   germane   affect u   ccmdolere:J   mon- 
straret. 

f.  72c  2.     oldauid  3.     dinaib  remfoiridib  4.     indattogarsa 

continued    5,     huahaib   cotarsnaib  6.     Jmanaib*   etarcnaib  7.     t.  25 

commoditatis  .i.  inna  cuimlechtchae  8.     .i.  in  trisdecdiA  .i.  dixit 

iusipiens  on  dano  9.     .i.  is  bee  hdi  dechur  fil  etarru  sin  7  tall 

10.  .i.  hipersain  rapsacien  10a.     .i.  formata  sunt  .i.  Jiipersainn 
raps&cien             11.    .i.  dig  ail  for  aib  12.     deithbir  13.    .i. 
nirufrescisset   olendoib   is   inditsin-                       14.     doib   fadesin-s0 
15.     is  intuilem  bude             16.     dururgab 

f.  72d  1.     j.  iarsindi  bes  tuidchisse  deichthribe  indoiri  dochum  dethribo 

7   dunathfoichret  iarum    huli   as  indoirisin    isand  sin    bieid    ic    du 
israhel  •  -  2.     deichthribo  dubuid  indoiri  3.     ladethriub 

f.  72c  2.     says  David.  4.     that  I  invoke  Thee.  8.     i.e.  of   the  35 

continued    thirteenth,  i.e.  dixit  insipiens.  9.     i.e.  there  is  little  difference  be- 

tween them  here  and  there.  10,  10a.    i.e.  in  the  person  of  Rabshakeh. 

11.  i.e.  vengeance  upon  them.  12.     truly.  13.     i.e.  they  had 
not  expected  evil  to  themselves  in  that  place.           15.     to  earn  thanks. 

f-  72  d  1#     i.e>  after  the  Ten  Tribes  shall  have  been  led  into  captivity  to  the  40 

Two  Tribes,  and  all  shall  return  afterwards  from  that  captivity,  then  will 
there  be  salvation  to  Israel.  2.     of  the  Ten  Tribes,  that  they  should 

be  in  captivity.  3.     with  the  Two  Tribes. 

a  MS.  circumdeder  b  MS.  dedici  c  MS.  hunaib 

d  MS    tris  dec  di  c  MS.  deichtrib 
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Psalmus  LIII. 

In  finem,  in  imnis  intellectus  T>auid.  in  quo4  ueniunt 
Sephei5  et  dicunt  Sauli:  nunc  Dauiv  ABSCONDITUS  EST  AVUh 
NOS. 

5  ex  persona  Ezechiae  hoc  canticum  format  profeta  pro  liberatione6 
tam  sua  {.i.  Ezechiaa)  quam  totius7  populi  supplicantis  {.i.  Ezechiaa) 
sub  occasionis8  tempore  suae  tristitiae,  qiice  titulo9  doceatur  inserta. 

DeUS,   IN   NOMINE   TUO   SALUUM  ME    FAC. 

in  eo,  im\uit,  nomine  salutem  tribue   quod10   profutumm  nobis 
io  negant  Assiri. 

Et  in  ueritate  tua  iudica  me. 

ac  si  diceret :  pro  me11,  quotiesqwe  enim12  legit^r  '  iudica  illos ' 
{ue\  ilium),  ut  conderniientur  petit;  "me"  enim  cum  dicit  "iudica", 
defensionem  rogat. 

15  J)E  US,   EX  AUDI   ORATIONEM   MEAM. 

uerba  meas  supplicationis  audito13. 

Et  fortes  quesserunt  animam  meaj/. 

quanto  igitur  inpugnatores14  mei  et  externi  sunt15...et  tui 
inimici,  hoc10  ego  dignor  tuo  prcesidio17. 

20  NOA  P/JOPOSSUERUNT    DeCM   usque   ADIUUAT   ME. 

rebus18  agnoscent  hostes  quod19  uerbis  inriserant. 

4.     ishisuidi  .i.  tempore  5.     inna   cenel   sin  •  6.     .i.  f.  72d 

dilamaib  assar  7.     .i.  dilamaib  assar  dano  8.     .i.  buithe  continu*d 

imhirusalem  duassaraib  •  -  9.     .i.  ciasu  du  duaid  adfiadar*  is 

25  intitul   immeairc*   son   dano  ezechiae  air  nanni  immeairc  dudun'ul 

immeaircc  son  ezechiae  10.     .i.  ic  in  nomine  dei  11.     .i. 

dumemse  7  deich  tarmchennA  •  12.     .i.  intern  mbis  int  imfognam 

friainsid    dundi   as   iudica   is   du   digail   teit-  13.     ddce 

14.   frithchathaigthidi*         15.    7  meit  atan  echtrainn         16.    huan- 

30  disiu  .i.  huandimbiud  innan&mat*  17.    add  18.    huagnimaib 

inna  diglae  duberthar  for aib  •  19.     ani 

4.     it  is  in  that,  to  wit,  tempore.  5.     those  tribes.  G.     i.e.  from  f-  72d 

the  hands  of  the  Assyrians.  7.     i.e.  from  the  hands  of  the  Assyrians  <'""/'"""' 

tlien.  8.     i.e.  of  the  Assyrians  being  about  Jerusalem.  9.     i.e. 

35  though  it  is  to  David  that  it  is  ascribed  in  the  title,  it  is  suitable,  how- 
ever, to  Hezekiah,  for  whatever  is  suitable  to  David  is  suitable  to  Hezekiah. 
10.    i.e.  salvation  in  nomine  Dei.  11.     i.e.  protect    me  and  take  ven- 

geance for  me.  12.     i.e.  when  in  (lira  is  const  rued  with  the  accusative, 

it-    applies  to    vengeance.  15.      and   as    far   as   they   arc   foreigners. 

*o  10.     from  this,  i.e.  from  the  abundance  of  the  enemies.  18.     by  the 

deeds  of  the  vengeance  that  will  be  inilicted  on  them. 


•-> 


a  fiadar  above  the  line  b  MS.  imme  aire  °  MS.  imme  aire 

■'  MS.  tarmcenn  ■  MS. frith  chaigthid:  coir.  AjbooIi 

f  MS.  in  namai 


248  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

Et  doj/zn^s  susceptor  est  anima  mea  usqi^e  meis. 
f-  73a  experientwr1  ipsi  exitium2  quod  inferre  molliti  sunt. 

In  ueritate  usque  illos. 

'  ueritatem '  ubiqwe  ponit  ut  negotioru?/*,  de  quibus  ioquitwr,  ex- 
premat3  firmitatem.     solida  ergo  et  firmissima  precor4  internicione8  5 
deperiant  inimici. 

UOLUNTARIE   SACRIFICABO   TTBI. 

prumpte  libenterqwe  gratificatorias6  tibi7  hostias  immolabo  talite?* 
liberatus8. 

COiVFITEBOR   NOMINI   TUO,   DOJ/ZNE,   QUOJYIAM   BONUM   EST.  io 

gratum  tibi  esse  officium  est  obtimum9-10. 

psalmus  liv. 

In  finem,  ymnus  sapientle  David. 

hoc  carmen  Oniaa  pontifici  profeta  conpouit,  talem  aptans  oratio- 
nern  qucB  temporibws  eiiis,  meritisa  et  uirtutibws  eius  et  adflictionibz/s  15 
conpetat11.  qui  pertullit  pn'mo  Simonis  inpugnationem1'2.  is  namqui 
Beniaminitica13  tribu  ortus  sacerdotium  ambit14  proditione  eius  et 
pecuniae15,  qucwi  in  Templo  conditam  Seleuco16  detulit.  ex  quo  in 
exsecutione  rei  ad  expulsionem17  Oniae  substitutionej/iqj/e18  Simonis 
misus  Eliodorus  signis19  a  Templo  excluditwr20,  et  ob  honorewi  Oniae  70 
f.  73b  uissionibws21  uerberatur,  huius  poster  intercessione1  seruatur  in  uitam. 
post  quas2   demum   erumnas   pe?^tulit   sub  Anteocho    filio   Seleuci. 

f.  73a  1.     etirgenat  2.     anesid  3.    coctstoaiscea  4.    ol- 

du&id  apersin  ezechioe  5.     hua  eturimdibiu  6.     budecha 

7.    adce  8.    annum*         9.    .i.    ambudech  forrdmem         10.    .i.  25 

is  budech  foircimem  latsu  a  de  timthrecht  deggnima  du  edbairt  dait- 
cmis    ed    insin    astech   latsu   adupar   dait-  11.     immeairic 

12.     .i.    infrithchathugud   oc   cosnam   sacerdotalachtae  13.     .i. 

beniaminicdu  .i.  de  tribu  beniamin  fuit  14.    adcubra         15.    cid 

ind  indib  hisin  16.     dondrig  sin  17.     issi  inso  in  tochois-  so 

gem  18.     dundoirdned  19.     huanaib0  fertaib  .i.  dugnitha 

ar  ioniam  20.     indrbanard  21.     huafisib 

f.  73b  1.     .i.  huangudi  2.     remierbartmar 

f.  73  a  4.     says  David   in   the  person   of   Hezekiah.  8.      when   I  am 

(delivered).  9.     i.e.  the  best  grateful6.  10.    i.e.  it  is  best  grateful0  35 

in  Thy  eyes,  O  God,  to  offer  to  Thee  the  service  of  well-doing,  for  it  is 
that  which  Thou  deemest  the  best  that  is  offered  to  Thee.  12.    i.e.  the 

opposition  in  striving  for  the  priesthood.  15.     even  of  that  wealth. 

16.     to  that  king.  17.      this  is  the  execution  (exsecutio).  18.     for 

the  ordination.  19.     i.e.  that  were  done  for  Onias.  40 

f.  73  b  2.     that  we  have  mentioned  above. 

a  MS.  metritis 

b  annum  is  the  first  part  of  a  word  like  annumsdirfiderse  (Ascoli) 

c  MS.  hunaib  d  MS.  indrbana  :  corr.  Ascoli 

c  In  the  Irish  translation  gratum  and  optimum  are  taken  together 
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Iason  quidam  propinquus3  Oniae,  honoris  eius  et  uitaa  emulus4,  ab 
Anteocho  pontificatum  redemit5,  ea  pactione6  ut  omnes  Iudeos  in 
Gentilium  scita7  traduceret.  quo  honere8  pe?*citus9  et  adflictus 
sponte  Onias  migrat  in  Egiptum,  atqtie  ibi  altari  constructo  ritus 
5  sacros,  quos  Hirusolimis  Iason  profanauerat10,  cum  Iudeis  et  qui 
inueniri  potuerunt  antestes11  deuotus  instaurat.  horum  ergo  tem- 
porum  mala  deplorantem12  Oniama  profeta  proaridet  ac  p?Y#dicat. 

EXAUDI,   DfiUS,   ORATIONEM   MEAM. 

penitus  in  tuum  admitte  auditum  supplicis13  p?^cem.  indicat 

io  magnitudinem  . .  angorum  a  Deo,  uncle  citiu?i14 . .  sperat  auxilium. 

INTENDE   m£   ET   EXAUDI   ME;    CCLVTRISTATUS   SUM   IN  EXERCITA- 
TIONE   MEA. 

quasi  exercuerunt  me  mala  co?itinuatione  sui15. 

Et  a  tribulatione  peccatoris. 
15        Simonis  studiosse10  peccantis. 

QUONIAM   JMCLINAUERUNT  IN   ME   INIQUITATEM. 

persequtionem.     fuderunt  in  me  crudiliter  qtacquid17  ipsi  adHic- 
tionum  iustissime  merebantwr. 

ET   IN   IRA   MOLESTI   ERANT   Mill  I. 

20        quia iam  nunc  furendo  persequito'1.  f  73c 

Et  contexerunt  me  tenebile. 

hoc  propmim  docet^r  angoris.     defectu  qm'ppe  solaciorum2  uiri- 
\UYique  aer  etiam  obtenebrari3  uidetwr  adflictis. 

ET   DIXI  :    QUIS   DABIT   M7//7   MSque   COLUMB.E  ? 

25        tantis  enim  coartabar4  malis  ut  non  egressu  opus  cssctil\  obser- 
uatob  omni  liberationis  exitu5. 

3.     .i.  ditriubc  lebi  doib  dib  linaib  4.     .i.  ascae  A.  namae  f.  73 b 

5.    duarchiuir  6.    huansmacht  7.    isnafess  8.    .i.  ata-  continued 

bartae  fumam  innangeintlide^  9.    didn  10.    runuaibrigestar 

30  11.     airchennech    .i.    onias  12.    coines  13.     ingessedo 

14.     deine  15.     .i.  ae  .i.  malorum  16.     .i.  ocdenum  idle 

17.     .i.  ani  ba  immaircide  duthabairt*  forru  fesin  daratsat  formsa 

1.  .i.  adgreinn  2.     .i.  intern  aracrinat  acharait  arnech  no  f.  7:5  c 
anerta  fristemligther  cid  indaier  airi  intan  sin  3.     .1.  frisn- 

35  dorchaigther*  4.     dumimmairctheseh  4a.     .i.  ut  non  esset 

possibile  mihi  egredi  5.     .i.  ni  111  rabae  soirad  etir 

3.     i.e.  they  were  l)oth  of  the  tribe  of  Levi.  8.     i.e.  of  their  sub-  f-  73b 

jection  to  the  Gentiles.  9.     speedy.  10.    which  lie  had  profaned,  continued 

11.    the  high-priest.  12.     who  laments.  Hi.     i.e.  doing  evil. 

40  17.     i.e.  what   was   fitting  to  be  inflicted   upon   themselves,   they   have 
inflicted  it  upon  me. 

2.  i.e.  when  a  man's  friends  perish,  or  his  strength1,  even  the  air  is  f.  730 
obscured  to  him  at  that  time.  5.     i.e.  there  was  no  deliverance  for 

me  at  all. 

a  MS.  ioniam  '■  log.  obserato?  e  reotiua  dithriub  d  MS.  innageintlide 

'  Ir.  fortacht  fern.  f  MS.  duthabair :  eorr.  A.aooli  ■'  M S.  frU  n  dorchaigther 

b  MS.  duimmairethese        '  in  Irish  the  plural  nerta  is  used  to  express  the  plural  uirea 
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ECCE   ELONGAUI   YJJOIENS  usque   IN   SOLITUDINE. 

et...in    solitudine    commorarer,    tantumG   ne   mala    urbis    huius 

perpeterer7. 

PiL^CIPITA,    D01//NE,   DIUIDE   LITSGUAS  EORUM. 

ut intestinis8  et  motuis  iurgis  co??summantur.  5 

QUONIAM.   UIDI    INIQC7/TATEM    usque   IN    CWITATE. 

h.(ec    autem   idco    quia    mala  urbis  exorreo,  ut   saltim   inpeditis 
auetoribws9  coeptaa  soluatwr10  impietas. 

In  medio  ei us. 

ac  si  diceret :   quaqwam  uersus  respexeris11,  profanitas  occurret  10 
uidenti. 


ET   NOiV  DEFECIT    DE    PLATE1S12   EI  US    USU11RA    ET    DOLUS    USque 
DUX   ME  US. 
f.  73d  subportassem1  utique. 

Et  notus  me  us.  i5 

p?*ocurationera2  q^'ppe  religionis:;  a  Seliuco  Simon  acciperat. 

Qui  simul  mecum  dxjlces  cibos. 

his  omnib^4  indicat  Simonem. 

In  domu  Dei  ambulauimus  cum  consensu. 

quam5  acerbab  sunt  quw  pertuli ut  talibws  amicis  deserer,  qui  20 

...in  meam  perneciem6  coniurarent. 

Ueniat  mors  supisr  illos  usqite  UIUENTES. 
now  sulito7  coftsummantw?*  exitio. 

f.  73  c  6.     adit  namma  7.     conifodmainse  8.     inmedonchaib 

continued   9#      ^  ambat  nerchoissi  indaugtair  in  net  cloine  10.     .i.  coroissid  25 

11.     sechidu-  denecaithersuc  .i.  ubicumque  respexeris  profanitatem 
uidebis  12.     dinaib  plaitib 

f.  73d  1.     -i.  fidilsainse   .i.    matis   munamait   dudagnetis*  ye  maniptis 

mu   charait*    dudagnetis  2,    3.     .i.    innerfuichell    .i.    adrada 

idol   dobrith  isincathraig  4.     .i.    uerbis   asrubart   in   psalmo  30 

5.     ciafiu  6.     .i.  imorcainse  on  7.     .i.  wa  eiplet  huan  bus 

coitchen  huanepil  each  acht  foircniter  huasainbds"  seek  each  • 

f.  73C  6.     provided  only.  7.     that  I  might  not  endure.  9.     i.e.  when 

continued    the  authors   of  the  iniquity  are  impeded.  10.      i.e.    that  it    may 

totter.  a 

f.  73d  1.     i.e.  I  should  have  endured,  i.e.  if  it  had  been  my  enemies  that  did 

them,  and  if  it  had  not  been  my  friends  that  did  them.  2,  3.     i.e. 

the    having    charge    of    bringing    the    worship    of    idols    into    the    city. 

4.     i.e.  uerbis  that  he  has  said  in  psalmo.  7.     i.e.  let  them  not  die 

by  the  common  death  whereby  all  men  die,  but  let  them  be  ended  by  a  40 

special  death  different  to  all. 

a  MS.  cepta  b  MS.  acerua  e  reetius  donecaithersu 

d  a  over  the  line  e  over  the  line  f  MS.  charat  :  corr.  Ascoli 

8  MS.  sain  bds 
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QuONIAM.   NEQUITIA8   IN   OSPITIIS   EORUM,   IN   MEDIO   EORUM. 

Ego  autem  ad  Y)eum.  clamaui  usque  narrabo. 

et  quid  illi  iniqiwtatis  operantur...,  intentus  exorator9  insinuo. 

QuOiVIAM.   INTER   MULTOS  ERANT   MECUM. 

5        pro  :  aduersum  me10  sociabantztr  externis11. 

EXAUDIET   I)EUS   usque   COMMOTATIO. 

nulla  argenti12  oblationumqwe   permotatione   destinato    eximcn- 
burls  exitio14,  quia  Deum  non  timendo  inmaniter15  dilinquerunt. 

EXTENDIT   MANUJ/  SUAM   IN    RETRLBUENDO. 
io        sic  quippe  studiosse  in  meas  grasabantwr  iniurias  quasi1"2  non  f-  74a 
inferrent  mala,  sed  redderenta. 

COiVTAMINAUERUNT  TEST AMENTUM  EIUS. 

ritus  profanando3  legitimos. 

DlUISSI   SUNT   AB   IRA   UULTUS   EIUS. 

15        sacrilego  furore  sunt  mea   societate   diuisi,  ipso    uultu    iram... 
puplicantes4;  ideo  et  irse  uultum5  gerebant. 

MOLLIERC^VT   SERMOSJES  EIUS  SURER  OLEUM  USque   IACCJLA. 

mollitudine  sermonum6  iaculis7  locum  parabant. 

lECTA   IN   DEUM.   CURAiJf  TUAJf  usque   ENUTRIAT. 
20        quasi  ipse  profeta  iam  doctus  adloquitwr8. 

NoW  DABIT   IN   MTERNUM.   usque   IUSTO. 

licet  ad  tern  pus,  ut  probaret  ur9,  adfl  ictus  sit,  in  sternum  tamen 
fiuctuare10  uon  sinitwr. 

8.    debe  tintuda  lessom  anisiu  9.    sulbairigthid  10.    .i.  f-  73d 

25  dudenu/ni  huilcb  11.     .i.  huanaib  echtrannaib  12.     .i.  cia 

duberat  argat  daitsiu  arasoirad  13.     .i.  ni  digebtar  i..  impera- 

tiuus  14.     sechis  huanbds  on  15.     indermar 

1.       .i.    a??ial    nibad    cen    cinta    dugnetis     intdrcudsin0     dainsa f-  74a 

2.     .i.  arrtdX  bid  tar  wsi  nuilc  huaimi]  se  friusom  noch  immurgu  ni 
30  robae  huaimse  anolc  nisin  3.     .i.   lase  asrulensat  4.     .i. 

arufdilsigset*  5.     cidangne  6.     .i.  briathra  abelaichthi  leu 

7.     .i.   dia   thogais  8.     adgladathar  9.     .i.    dfoirbthetu 

10.     .i.  hua  ingraimmim  • 

8.     he  has  here  a  difference  of  rendering f.  9.     orator.  10.     i.e.  f-  73d 

$5  to  do  evil.         12.     i.e.  though  they  give  Thee  silver  for  their  deliverance.  continued 
14.     i.e.  from  death. 

1.     i.e.  as  though  it  were  not  without  offence  (to   them)    that  they  f.  71a 
wrought  that  infliction  to  me.  2.     i.e   as  though  it  were  in  return  for 

evil  from  me  towards  them;  but,  however,  there  had  uol   been  thai  evil 
0  from  me.  3.     i.e.  when  they  have  polluted.  4.     i.e.  when  they 

have  manifested.  6.     i.e.  glozing  words  with  them.  7.     i.e.  to 

deceive  him.  9.    i.e.  his  perfection.  10.     i.e.  by  persecution. 

a  MS.  rcterent  b  MS.  ku  :  corr.  Ascoli  °  tin  over  the  line 

a  MS.  huaiw.  huaim  Ascoli  °  reotius  arrvfdilsigsei 

f  Vulg. :  Quoniam  nequitiae  in  habitaoulis  eoruxn 
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NON  UEMIDIABUNT   DIES   SUOS. 

n^c    ad   mediae,    qua11    uiuire    potcrant   co/ipossitione    corporis, 
aetatem. .  .peruenient. 

Psalmus  LV. 
f.  74b  In  finem12,  pro  populo,  qui  A  s^ivcris18-14  longe  factus  est,  I 

IPSI    D.1WD1    TITULI    INSCRIPTIONE,   CUJ/    TEXUERUNT2    EUM    ALLO- 
PHILI3   IN   GETH. 

pradicit  in   hoc  psalmo  p?*ofeta   quce   Machabeorum   sunt   acta 
temporibws,  qui  Onia  Hirusolimas  deserente4  in  ultionem8  Legis  sua: 
patris    Mathathise6    exemplo7    iurauerunt,    bellum    inferentes    ta?/*  (0 
prceuaricatorib us8  ciuibws  <\uam  in  id  ipsum9  cogentibws  hostibws. 
formatur  autem  talis  eiits  carminis  oratio  qualis  possitis  in  calamitate10 

f.  74a  11.     -i.  anais'1  rudelbad  doib  octuistin  acoirp  niroisset  d  leth  adi 

continued    12.     .i.  hiforcenn  insalmso  ar  inpopul  duchoid  laiouiam  for  longais 
res  indingraimmim*  13.     .i.  huanaib  aidmib  noibaib   robatar  15 

hitempul  .i.  is  indi  rombatar  forlongais  huachathir*  •  •  -  14.     1. 

huanaibcesgnaib  noibaib  hirobatar 
f.  74b  1.     -i-  is fv/rsundud  7  is foillsigud  dund  eregim  7  dund  imniud 

coinedar  du&id  insalmso  7  is  dund  salm  fessin  isainm  lessom  titulus 
fv/rsundud  Alitor  tituli  inscriptione  0  inscribund  intituil  .i.  intituil  m 
robdi  huas  ciunnA  crist  isin  chroich  .i.  immeairic  dusuidiu  ye  ducessad1 
crist  insalmso  7  rl.  7  ised  andedesos  rogabad  dun-  isnaib  argumentaib 
archiunn  2.     arangabsath  3.     inna  cenel  sin  4.     a>t- 

dureracht  5.     .i.  ardigail  tairmthechtu  *  reditu  d$  luid  in  ailithri 

6.     i.  isheside  athir  innammachabdae  7.     .i.  ardurigeni  Matha-  >a 

thias  digail  tdirmthechta1  rechto  dee  8.    tairmchoslaidib         9.    .i. 

isin  cathugud*  10.    .i.  innadoire 

ft  74a  11.     i.e.  their  age  that  was  formed  for  them  at  the  generation  of  their 

continued    body,  they  will  not  reach  the  half  of  it.  12.      i.e.  to  the  end,  this 

psalm,  for  the  people  that  went  with  Onias  into  exile  before  the  persecution.  30 
13.    i.e.  from  the  sacred  instruments  which  were  in  the  Temple,  i.e.  in  that 
they  were  in  exile  from  the  city.  14.     or  from  the  holy  customs  in 

which  they  had  been. 
f.  74b  1.      i.e.  this  psalm  is  an  illumination  and  a  manifestation  of  the  com- 

plaint and  of  the  trouble  that  David  laments,  and  it  is  to  the  psalm  itself  35  J 
that  he  (Jerome)  considers  the  titulus  'illumination'  to  be  the  name.  Alitt  r  . 
tituli  inscriptions,  by  the  inscription  of  the  title,  i.e.  of  the  title  that  was 
over  Christ  on  the  Cross,  i.e.  this  psalm  is  suitable  to  it  and  to  the 
Passion  of  Christ  etc.,  and  it  is  these  two  things  that  have  been  recited 
to  us  in  the  arguments  that  follow.  3.     those  nations.  4.    when  he  4c 

had  deserted.  5.     i.e.  on  account  of  vengeance  for  the  transgression 

of  Law  of  God  he  went  into  exile.  6.     i.e.  he  is  the  father  of  the 

Maccabees.  7.     i.e.  for  Mathathias  had  wrought  vengeance  for  the 

transgression  of  the  Law  of  God.  9.     i.e.  to  fighting.  10.     i.e. 

of  the  Captivity.  4; 

a  MS.  danais  b  MS.  ingraimmim  c    eg.  kuancJiathirl  d  MS.  ciun 

e  dusuidiu  7  over  the  line  f  rectius  duchessad  s  MS.  andeso  :  corr.  Ascoli 

11  cf.  aritngaib  Laws  iv.  336,  YBL.  91b  29  ;  n  is  the  infixed  relative  after  cura  =  Ir.  lasse 
or  intain.  If  it  were  to  gloss  cum  tenuerunt,  it  would  have  been  ammgabsat 
1  MS.  tainntechta  k  MS.  catugad 
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ccmgruerat.     supe?*ior  sane  pars  tituli  causam11  cantici,  inferior  in- 
scriptionis  tempus12,  ostendit. 

Miserere  mei  usque  homo. 

uon  cowdemnanda  est13  ccmlatio  nominum   Dei  et  hominis ;   ad- 
5  uersus  hominem  q^^^ppe  possit  et  humana14,  sed  multo  est  facilior, 
quia  longe  prcestantior,  diuina  defensio. 

TOTA   DIE15   BELLANS   TRIBULAUIT   ME\ 

pro  co  ?itinuatione  temporis  negotiique16. 

CONCULCAUERUNT   ME*    USqwe   DIE. 

10        diuersis  modis  id  ipsum1*  cubit. 

QUONIAM   MULTI   QUI   DEBELLANT   ME*    usque   TIMEBUNT. 

ego  in  te18  cowfidam. 

Ego  hero  usque  meos. 

quod  neminem  me  timere19  alium  scilicet  profeteor. 

r5        In  Deo  &VERABQ  usque  CARO. 

bene  '  carnem '  dicit,  ut  hostes  suos20  ab  inferiore  hominis  parte 
ostenderet  ncm  timere21  decipere22. 

TOTA   DIE   UERBA   MEA   EXACERBANTt^1.  f.  74c 

exacrabilia2    faciebant    creminando3     insidiosos    malos    animos 

20        11.       .i.  incois  7  incaingin  ararogbad  insalm  .i.  arlongais  ioniae  f.  74b 
oapopul  12.     .i.    hirogab  insalmso  13.     .i.    ni   dimicthi continued 

cumachtae  n  de  dusoirad  J  cumachtae  n  duini  du  ingraimmim  .i.  air 
ni  boi  numsoiradsa  archumachtae  n  duini  ocmingraiinmim  manim- 
soirad  cumachtae  ndce  14.     .i.  cunic  cid  acumachtae  ndoindae11 

as  n  dunema   induine   aralailiu   acht  issoirbiu  dano  duchumachtae  d(b 
adenum  15.    .i.  dugris  16.    .i.  ind  ingraimme  17.    .i. 

achomainsemh   beus  18.     .i.    adw  19.     .i.    nadnagursa 

20.     .i.  said  conamuntir  21.     nadnagathar  .i.  quia    mortales 

sunt  et  carnales  ut  ipse  22.     .i.  mitnimret 

')°        1.     .i.  duacradat  •  2.     .i.  adeitchidi  .i.  mea  uerba  3.    .i.  f.  74 c 

lasse  nollochtaigtis  .i.  nolochtaigtis  7  nupectaigtis  7  aslentis  amenmac 
fadesin  tri  adeitchedd  7  ingabail  innambriathar  ndiut  nuradinse 

11.     i.e.   the  cause  and   the   matter   for  which  the  psalm   was  sung,  f.  74b 
namely,  on  account  of  the  exile  of  Onias  with  his  people.  12.     i.e.  ut  continued 

R5  which  he  sang  this  psalm.  13.     i.e.  not  despicable  is  the  power  of 

God  for  deliverance  and  the  power  of  man  for  persecution,  for,  when  I 
was  persecuted,  there  was  no  one  to  deliver  me  from  the  power  of 
man,  had  not  the  power  of  God  delivered  me.  14.     i.e.  even  human 

power  is  able  to  protect  a  man  against  another,  but,  nevertheless,  it  is 
jo  easier  for  the  power  of  God  to  do  it.  15.     i.e.  continually.  16.     i.e. 

of  the  persecution.  17.     i.e.  his  being  trampled  under  foot  {conculca- 

tionem)  still.  20.     i.e.  Saul  with  his  household.  22.     i.e.  that  they 

deceive  him. 

3.     i.e.   when   they   used    to    criminate,   i.e.    they   used   to  criminate  f.  74 0 
5  and  make  sinful  and  defile  their  own  mind  through  execration  and  repre 
hension  of  the  simple  words  that  I  used  to  speak. 

11   'ndoindae  over  the  line  b  the  verbal  noun  from  COlt-nesftlU  CODCttloo,  Ml. 

126c  17  ■  leg.  menmainl  d  MS.  aitched:  oorr.  A.seoli 
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speculari  solitos   uerba  siraplicia  ut   in   execrationem4  uertirent   et 
abhominabiles5  facerent  sermones  innoceuos6. 

AdUERSXJM  ME"    OMNIA    CONCILIA   EORUM   IiV  MALUM, 
hostium  in  nos  animum  aspernabant7. 

Et  uestigia  mea  custodiebaxt,  exspectaxtes  aximam  meam.  I 

pro  eo  ut  diceret :  hia  fraudes  mihi,  quasi  ad  hoc8  co/menirent, 
occultissimas  instruebant,  actiones  speculando  meas,  sperantes9  quo1" 
ipsum  animas  meas  exitium11  possint  uidere. 

12IPSI  CALCIXEUM  OBSETLUABUNT  SICUT  EXSPECTAUIT  AXIMA  MEA. 

DfiUS,   UITAJ/  MEAJ/   usque  TIBI.  I0 

omne  secretum  curarum13  mearum  t&mquam  potenti  auxiliatori14 
commisi15. 

POSUISTI   LACRIMAS   MEAS   usque   ET   IN   PUOMTSIONE   TUA. 

distinasti  me  lacrimis16  et  calamitatibzts. 

COi^UERTAXTUR   IXIMICI    MEI   RETRORSUM.  15 

quondam  igitar  uitam  meam17  tota  tibi18  commisi19  deuotione, 
et  aduersa  nostra  secundum  tuam  p?-omisionem  co?*stant  inpleta20, 
iustum  est  iam  ut  et  inimici  nostri  subeant  ultionem.  ue\  sic21 
poterit  habere  ad  superiora  ccmtextum :  tunc  uidilicet  dispertientur 
inimici  mei  retrorsumb,  cum  ego  me  tibi  tota  mente  commissero,  et 20 
ea,  quae  p/rtdixisti  circa  nos  futwra,  finem  iam  sine  aduersitatis 
acciperint. 

f-  74°  4.     in   adeitched  5.     adeitchidi0  6.     nepherchoitecha 

continued    ^     j    asperabant    .i.    duacratis  8.     .i.    dungnim   in  mraith 

9.     trachtad  lesom  anisiu  forsaniX  expectantes  fil  riant  10.    .i.  25 

co  11.    .i.  apthu6  dumanim  12.    nitrachta  som  fra  forsanisiu 

13.    di  cech  foci  laid         14.    .i.  do         15.   conrairleicius         16.   sechis 
conumictha  iaruni  17.     .i.  hifoirbdetaid  y  noibi  18.     adck 

19.     .i.  ol  du&id  20.     .i.  huare   rocomallada  inna  irnneda    y 

forairmed    cenn  forsnaib    cotarsnaib    durairngirtsiu    is  firien1   £ra  3c 
fuanindassin  tabart  diglae  foraibsom  21.     .i.  is  frise5  dlutair  7 

issi  ciallh  fil  and 

f.  74c  8.     i.e.  for  the  working  of  treachery.         9.     he  has  here  a  commentary 

continued    on  the  preceding  expectantes.  10.     i.e.  that.  11.     i.e.  destruction  to 

my  soul.  12.    he  does  not,  then,  comment  upon  this.  13.     ol 

every  tribulation.  14.    i.e.  to.  16.    that  is,  that  Thou  mightest 

save  me  afterwards.  17.     i.e.  in  perfection  and  sanctity.  19.     i.e. 

says  David.  20.     i.e.  because  the  troubles  have  been  fulfilled,  and  a 

crown  has  been  put  upon  the  adversities  that  Thou  hadst  prophesied,  it  is 
just  then  in  accordance  with  that  condition  to  inflict  vengeance  on  them.  4< 
21.     i.e.  it  is  with  this  that  it  is  brought  into  close  connexion,  and  this  is 
the  meaning  that  is  therein. 

a  MS.  in  :  hi  Ascoli  b  MS.  retorsum  c  MS.  aditchide  a  MS.  forsa 

c  MS.  aptn . ;  a  nominative  glosses  an  accusative  f  MS.  firirien :  corr.  Ascoli 

b  leg.  frie:  Ascoli  h  leg.  chiallt 
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In   QUACTJM.QUE  die  t£   INUOCAUERO.  f.  74d 

potiarqwe  eo  adiutorio  quod  sedulus  peccator1  exambio. 

ECCE   AGNOUI   QUONIAM.   ~DUUS   MEUS   usque  SERMONEM. 

ipse  mihi,  mquit,  mirabiles  ostendit  sermones,  cum2  petitionibws3 
5  meis  largitur  effectum. 

NOiV  TIMEBO    usque   HOMO. 

qui  utiqae  sit  mortalis  fragilisq^e  mecum  condicionis \ 

In  me  sunt,  Beus,  uota  tua  usque  tibi. 

now   abieci5   eoru?w   memoriama  q?tce  promisi,  neqite  succidente 
to  securitate  studium  tibi  dicatseb6  deuotionis  omisi. 

QUONIAM.   ERIPUISTI   ANIMAJtf"  ME  AM    A   MORTE. 

hoc  est7  quod  supradixerat. 

In  me"  sunt  uota  tua  usqiie  tibi. 

interiectis8   caeteris    quce  spectabant  ad  beneficia  prcestita,   ista 

rs  sunt,  mquit,  uota9  co?iplacere  Deo,  sine  dubuio  probata?    uitse    {.i. 

sanct&e    uitae}10.     bene    etiam...emendationem    uitoe    etiam    uotum 

uocauit,  qwasi  qm11   sciret   se\..in    nulla   re    magis...indignationem 

Dei  posse  molliri12. 

1.     t.  precator  .i.  gessid  2.     lasec  3.     .i.  amal  duntlu-  f.  74 d 

20  chur  biid  savedaid  4.     .i.  inunn  folad  techtmae  ni  duine  didiu 

infoluid  sin  adnagursa  acht  is  dia  ol  o!uaio3  5.     .i.  arrocomallus 

duthimnaea  cid  isnae  foch&idib  6.    cossecarthae  7.    .i.  ised 

inso  i.  is  inunn  ctquoniam  eripuisti  rl.  asbersom  7  ani  remiqrbart  .i. 
in  me  sunt  uota  rl.  .i.  is  inunn  inne  fit  indib  diblinaib  •  .i.  is  follus 
25  rundgabsat  terchoiltisiu  indiumsa  •  isindi  arndamroichlisse1  Jtuabds 
8.     .i.  cdaili  degnimai  9.    itJte  indcerchoilti  asbersom  toltanugud 

d§o  7  buith  imbethid  noib  foirbthiu  10.     t.  probitate8  uiuendi 

t.  pro  breuitate  t.  in  probitate  11.     intisin  12.     nonimoi- 

thiged 

30        3.     i.e.  as  I  ask,  so  it  is.  4.    i.e.  the  substance  that  we  have  is  the  f.  7  Id 

same.     It  is  not,  then,  a  man  of  that  substance  that  I  fear,  but  it  is  God, 
says  David.  5.     i.e.  for  I  have  fulfilled  Thy  commandments  even  in 

tribulations.         7.     i.e.  the  quoniam  eripuisti  etc.  that  he  says  is  the  same 
as  what  he  had  said  before,  namely,  in  me  sunt  uota  etc.,  i.e.  the  sense 

35  that  is  in  both  is  the  same,  i.e.  it  is  clear  that  Thy  determinations  are 
in  me,  in  that  Thou  hast  guarded  me  from  death.  8.     i.e.  other  good 

works.  9.      these  are  the  determinations  that  he  speaks  of,  to  please 

God  and  to  be  in  perfect  holy  life. 

a  MS.  meoriam 

b  MS.  decatae 

'•  MS.  Jam :  lasse  Nigra 

cl  MS.  duthmnae  :  corr.  Ascoli 

1   lectins  iimaib 

1  from  ar-fo-ciallaim,  cf.  Ml.  114b  :*:  Zimmer  Kelt.  Stud.  i.  73 

8  MS.  prouitate 
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Psalmus  LVI. 


f.  75  a 


13In   finem,  ne   disperdas,  Dauib  tituli   inscriptione,  cum 
fugit  a  facie  saul  in  speloncaj/. 

in    present i   carmine    p?^ofetat ; 


de  hisdem  negotiation  ibz/s1  et 
uerum  in  supmore  adhuc  in  calamitate  degentium  persona  formata 
est,  hoc  wero  quasi2  iatn  emergentium3  &ut  emersorum4  laetabunda6 
aptatur  oratio6,  sub  occassione  et  tempore  causae  eiusG&  quce  titulo 
continetur. 

QUONIAM   IN   TE"    COxVFIDET7  ANIMA   MEA   usque   TUARUil/. 

unum  atqwe  idem  est. 

ET    IN    UMBRA    ALAR  CM  TUARUM   SPA^RABO. 

a  similitudine   auiu?^,   quce  pullos  alarum   in   um,bratione   com- 
moniunt8. 


10 


DONEC   TRANSEAT   INIQ6YTAS. 

quam  patior,  won  quam  facio9.    deniqite  Ebreus  "insidias"  possuit 


10 


f.  74  d 

continued 


20 


f.  75  a 


-r 


13.  .i.  ni  berae  siu  hurt  du&id  insalmso  air  is3,  du  cZuaia7  immeairic 
insalmsoh  ised  tadbat  7  foilsigedar  intital  mad  la  cirine  immurgu  issi 
ciallc  dumber  side  assindisiu  A.  nimalartae  sin  •  hua  inscribiunt  intituil 
A.  olinspiurt  noib  trigiun  infatho  fripont  phelait-  ni  derlegaesiu  intitul 
roscy^ibais  haas  inchroich  du  dilsigud  cesta  crist  .i.  hie  est  rex  iudeorum 
.i.  efo'diu  ni  derlegasiu  ainm&  duaid  as  intitul  sechis  ni  derlegae  ainm* 
crist  •  ut  praediximus  air  nanni  immairc  du  duaid  immeairc  du 
crist ' '  - 

1.    achomraicsom  frisaul  2 — 3.    .i.  amal  bid  innani  .i.  innani 

dufnrgabat1  .i.  sechis  innani  soirdae   son    alailiu  •  4.     .i.  nuB 

inna  turcabthae  A.  innani  soirtar  and  5.    failid  6.     ind- 

ernaigde  6a.     .i.  achomraicsom  7  saul  7.     .i.  is  inunn 

din  a  confidet  7  a  misserere  t.  inunn-  din  a  confidet  7  d  sperabo  • 
8.  demnigte  9.  .i.  nisdenaimseh  frinnachnaile  10.  .i.  donee 
transeat  insidias  fil  lasude  3o 

f.  74 d  13.     i.e.  thou  shalt  not  take  from  David  this  psalm,  for  it  is  to  David 

continued  that  this  psalm  is  suitable ;  that  the  title  shows  and  makes  manifest. 
According  to  Jerome,  however,  this  is  the  sense  that  he  (Jerome)  gets 
out  of  it,  namely  :  thou  shalt  not  vary  from  the  inscription  of  the  title,  i.e. 
says  the  Holy  Spirit  through  the  mouth  of  the  prophet  to  Pontius  Pilate ;  35 
thou  shalt  not  obliterate  the  title  that  thou  hast  written  over  the  Cross  to 
specify  (?)  the  Passion  of  Christ,  namely,  hie  est  etc.,  i.e.  then,  thou  shalt 
not  obliterate  the  name  of  David  from  the  title,  i.e.  thou  shalt  not  ob- 
literate the  name  of  Christ,  ut  praediximus,  for  whatever  is  suitable  to 
David  is  suitable  to  Christ.  40 

f.  75  a  1.     of  his  encounter  with  Saul.  2 — 3.     i.e.  as  it  were  of  those 

who,  i.e.  of  those  who  raise  forth,  that  is  of  those  who  deliver  others. 
4.  i.e.  or  of  the  raised  forth,  i.e.  of  those  who  are  delivered  there. 
6.     the  prayer.  6  a.     i.e.  of  the  encounter  of  him  and  Saul.  7.    i.e. 

confidet  and  miserere  are  one  and  the  same,  or  confidet  and  sperabo  are  one  45 
and  the  same.  9.     i.e.  I  do  not  do  it  towards  any  other.  10.     i.e. 

he  has  donee  transeat  insidias. 

a  over  the  line         b  MS.  salmo        c  leg.  chiaU!       (l  MS.  derlegusiu  anim       c  MS. 
apparently  aiim  f  MS.  dufurgat :  corr.  Ascoli  s  =no  h  MS.  nlsdenaimse 
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Clam  abo  ad  T>eum  altissimum  usque  mi  hi. 

intentio  deprecandi  ad  merendum11  noua  {beneficia)  iprceteritis 
beneficiorum  tuorum  adiuuak/r  exemplis.  simul  etiam  monstrat 
quam  gratus  futurus  sit  de  recentibiis  proctitis12. 

5  DEDIT   IN   OBPROFRIXJM   CON CULC 'ANTES  ME\ 

Siugetur  affiictio13  quando  now  solum  calamitosa14  sed  etiam  p?-o- 
brossa15  est. 

ERIPUIT   ANIMAiT/  MEAJf  DE   MEDIO   USqwe   LEONUJ/. 
t&mquam    (de    medio}    iam    circumdantium1,    aut   tamq^am    {de  f.  75  b 
io  medio]  leonum-,  cum  a  seuis  hostibws  occupatus  tenerer,  di  stupore* 
quern  experiuntwr4  adflicti5. 

DORMIUI    COAT  MEATUS. 

difectum  mentis  torporemqwe,  quo  dep?wiunt?/r  humiliati6,  dormi- 
tationem  uocat. 

15  FlLII   HOMINUM   DENTES   usque   SAGITT^. 

id  est,  homines  ctmculcantes  me.  tamquam  molarib^s7  sic  iaculis8 
uidebantz^r  obpresos  posse  conugere9 ;  et  hoc  nimis  oportunae10  dicit 
ipost  mentionema  leonum,  quorum  truculentia?  ccmparauerat  inimicos. 

Et  lingua  eorum  machera11  acuta. 

20        qui .  .  tanta   agilitate512    co??ferunt  gladios  qua  uelocitate   lingua 
uibratwr13  leounum  in  appetitum  et  confectionem 14  iprwdds. 

EXALTARE   SUFER   C.ELOS,   DeUS. 
in  nostro  auxilio  appare  magnificus15. 

11.    .i.  coadroilliusa  12.     dinaib  remfoiredib  nuib  .i.  dinaib  f-  75  a 

25  degnimaib  13.     doibsom  tar  cksi  aningraimmce  14.     .i.  conUnued 

trogdae  15.     .i.  aithisech 

1.     .i.  catulorum  .i.  airis  m6r  angerisidi0  2.     .i.  inna  leon  f.  75b 

mdr  son  lasambiat  inchuliuin  3.     intan  nadrugat  diriug   ani 

adchobrat  4.     .1.    diafordiuclaim  5.     anat  frithortai- 

30  6.     i.  hi  fochaidib  7  ingraimmanaib  7.     .i.  ainsd  as  soirb  donaib 

broinidib  incocnam  sic  is  soirbidir  sin  forhdengatsominnibis  fuammam 
8.     huerchoraib  9.     trisngatat  10.     ind  immaircididd 

11.    .i.faibur  .i.  claideb  12.    soirthi  13.    huambertaig  titer' 

14.     is  infrithorcuin  15.     margneitltid 

35         11.     i.e.  so  that  I  deserve.         12.     i.e.  of  the  good  works.         13.     to  f.  76  a 
them  for  their  persecution.  continued 

1.     i.e.  for  their  savageness  is  great.  2.      i.e.  of  the  great  lions  t    75b 

with  whom  are  the  whelps.  3.     when  they  do  not  attain  to  what 

they  desire.  4.     i.e.  to  devour  them.  5.      when  they  are 

40  afflicted.  6.     i.e.  in  tribulations  and  persecutions.  7.      i.e.  as 

chewing  is  easy  to  the  molars,  even  so  easily  do  they  oppress  him  who  is 
subject  to  them.  11.     i.e.  edge,  i.e.  sword. 

a  MS.  mensionem  b  MS.  aquilitate  °  lectins  angire  *i<H 

a  MS.  immqircidib :  corr.  Ascoli  °  MS.  huambertaigter 

s.  0.  17 
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ET   SUP^i?   OMNEM  TERRAM   GLORIA   TUA. 

obpresione    nubilium   gentium    in    uniuersa   terra   glorificaberis, 
quam  nominis  eorum  fama16  conplet. 

ET   INCURUAUERUNT   ANIMAL/  MEAJV/. 
onustamal7  meroribus...fecerunt. 

FODERUNT   ANT^  FACIEM   MEAM   MEA;¥  FOUEAM. 
profundi tatem  malorum  appellat  foueam,  de  qua  desperaretur1'1" 
emersio19. 


j 


Paratum  cor  meum  usque  meum. 
f.  75c  quod  qm'dem  non  de  nihilo20  nunc  iwserit.    nouerat  quinne  suos1...  10 

ingratos  beneficiorum  Dei  profanitates2  gentium  co?isecutos.  • 

CANTABO    ET   PSALMUM    DICAM    USqiW   GLORIA    MEA. 

adloqmt?/r  instrumenta3  musica  quibus  instar4  gloria?  dilectatur, 
...,uel  certe  gloriam  suam  uocat  ipsam  laudationem  Dei  qua  gloriosus5 
fiebat.  i5 

QUONIAM  MAGNIFICATA  EST  USQUE  AD  CjELOS  IUSTITIA,  ET  USQUE 
AD   NUBES  UERITAS   TUA. 

indulgentia?  tuse6  firmitas  tarn  clara  in  uniuersa  terra  fuit  quam7 
hcec  {A.  elimenta}  sunt.... 

ET   USQUE   AD   NUBES   UERITAS   TUA  usque  GLORIA   TUA.  ^o 

persiste  proinde8  grandis  et  excaelsus  nostris  apparere  subsidiis, 
ut  qui  sis9  gloriosse  omnibus  innotescat. 

Psalm  us  LVII. 

In  finem,  ne"  dispj&rdas,  Dauib  tituli  inscriptione. 
cum    multum   auxilium   et   admirabile    Machabei  a    Deo  essent  25 
I  75d        consecuti,  eorumque  in  dies1  prosperitas0  augeretwr,  nocere  eis  inimici 
fraudibws  laborabant,  et  simulabant  blanditias,  quoniam  ledere  terrain 
in  aperto  certamine  non  poterant2.     hcec  ergo  tempora  beatus  Dauid 

f.  75b  16.     .i.  afortige  17.     erig  .i.  anim  18.     dorochointe 

continued    \g     inturcbal  .i.  insoirad         20.    .i.  nidinaccad  dim  A.  acht  isdu  dim-  30 
f.  75c  1.     d  aii  A.  fllios  israhel  2.     inna  liuaibrecha  3.    inna 

aidmi  4.     .i.  caraid  som  inna  aidmi  inchiuil  amsd  carthar  in- 

ducbcil         5.    inducbaide         6.    .i.  adce         7.    fiu         8.    indiadsin 
9.     .i.  cia  he  nundixnaigther  siu 
f.  75d  1.    .i.  arcechlau  beus       2.    .i.  mani  dendise  tri  theidnigud  7  togais  35 

f.  75b  17.    burdened,  i.e.  the  soul.  19.     i.e.  the  deliverance.  20.    i.e. 

continued    it  is  not  of  a  non-something,  i.e.  but  it  is  of  a  something. 

f.  75  c  4.     i.e.  he  loves  the  instruments  of  music  as  glory  is  loved.        8.   after 

that, 
f.  75d  1.     i.e.  day  by  day  still.  2.     i.e.  unless  they  did  it  by  means  4° 

of  blandishment  and  deceit. 

a  MS.  honestam  b  MS.  disp?reret?/r  c  MS.  properitas  <l  the  form 

of  this  word  is  not  clear,  and  it  may  be  corrupt  c  probably  for  ))uini-d-denti* 
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■prceuidet  ac  prtedicet.  ue\  qua?  sub  Demetrio  rege  duce  Bachide 
seodopontifice3  Alchimo  aduersus  Iudam  molliti  sunt,  ue\  quce  de- 
functo  eo  aduersus  Ionathan  fratrem4  omnemqwe  Machabeorum 
familiam  duce  Trifone  gesta  sunt  hoc  carmine  profetantwr. 

5  Si   UERE  UTIQr^  IUSTITIAJ/  LOQUEMINI. 

aduersus. .  .proditores5  religionis. . .dicitur. 

IUSTA   IUDICATE,   FILII    HOMINUM. 

ita   enim   negotiis   testib^s6   poteritis    docere    sempliciter    nobis 
auxilium  et  polliceri6a  si  inpugnatores  nostros  fidelity?'  remoueritis. 
io       Etjenim  in  corde  iniquitatem  op^amini  in  terra. 
intente  possiti  in  terram7...cremen  operantwr. 

INIQWTATEM    MANUS    usque    CCLVCINNANT. 

quanta  sint  quce  corde  uoluatis  conicio8. 

Alien ati  sunt  veccatores  a  uulua. 
i5        futwrorum  creminum  horrore  iam  ab  utero9  abhominabiles,  sicut 
e  regione  {.i.  e  contrario)  Heremias :  "  prcescientia  uirtutum  suarum 
acceptabilis,"    ja  Deo}   alienati  dicuntur   qui   quomodo10  sui    essent 
nescirent  errasse,  idem1  qui  intercedere  neqi^'erunt.  f.  7Ga 

Et  falsa  locuti  sunt. 
20        nulla  hie  sane  paruuloruma  commendatwr  intigritas2  naturalisqwe 
semplicitas,  cum   dicitur  de   peccatore   pro  exageratione3  quod  tarn 
corrupti4  deprauatiqwe5  sintb  studiis  ut   nee  tempore  exortus6  sui, 

3.    .i.  amba  saibsacart  alchimus  and  4.    .i.  dabrathir  iudas  7  f.  75  d 

ionathan  5.    i.  romertatar0  l£ri  rechto  6.    i.  ambat  foirclidi  continued 

25  indoltai6,  sechit  gnimai  son  6a.    dunaimg&rid  7.    duindithim 

hitalmain  8.    .i.  hua  ambus*  9.    cid  huabvdb  10.    .i. 

am&\  nadtucsat  som  cecruth*  ronibatar  innannoidenacht  aranoitid  sic 
nitucsat  ciachruth  conrerortatar^  quod  non  potuerunt 

1.  .i.  indoenoin  2.    innandeynimae  3.     arindumugud  $•  76a 
30  innapecthe  on              4.     .i.    olat  anderdruilidih  5.     .i.   asberar 

arthormuch  pectha  atan  drudilntdi  som  7  ata  pecthaig  cid  intan  nad 
coimnactarsom  inpeccad  nisin  etir  •  6.     .i.  cid  indaimser  indat 

slain  ennaic  som  i.  noiden  achl  nieperv  buith  cen  peccad  doib  intainsin  •  - 

3.     i.e.   when  Alchimus  was  false  priest  there.  4.     i.e.  Judas  f.  75d 

35  and  Jonathan  were  two  brothers.  5.     i.e.  who  had  betrayed  the  care  continued 

of  the  Law.  6.     i.e.  when  the  distresses  (negotia),  that  is  deeds,  shall 

be  witnesses.  7.     for  intentness  to  the  earth.  8.     i.e.  by  attempt. 

10.     i.e.  as  because  of  their  youth  they  did  not  understand  how  they 
had  been  in  their  infancy,   so  they  did   not   understand   how  they   had 
40  gone  astray,  quod  non  potuerunt. 

2.  of  the  good  works.  3.     that  is,  for  exaggeration  of  the  sins.  f.  70a 
4.     i.e.  because  they  are  very  corrupt.  5.     i.e.  it  is  said  for  the 
increase  of  sin  that  they  are  corrupt  and  are  sinners,  even   when  they 
were  incapable  of  that  sin  at  all.           6.     i.e.  even  the  time  in  which  fchey 

45  arc  sound  innocent  (salui  iniiocentes),  I.e.  infancy,  it    is  not  said  that  they 
are  without  sin  at  that  time. 

ft  MS.  parbulorum  b  MS.  sine  '    MS.  rometatar:  corr.  Ascoli  ll  cf. 

Ml.  77'1  11  c  translated  as =ammu«,  but  is  it  for  ainbus    anfius  'from  ignorance'? 

f  leg.  cechruth  K  or  over  the  linn  b  Leg.  -drudilnidi 

17—2 
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quo  salui  innocentes  fuerunt,  uideantz/r7  uocasse8  creminib?^.  quem 
inuectionis9  colorem10  natztralis11  mali  conscius  {animus}  omnino  non 
tangeret12,  si  necessitatis11  ingenite,  {.i.  ab  Adam}  nomine  uindicarentw 
rei. 

Errauerunt  a  uentre:  locuti  sunt   FALSA.  5 

idem13  repetiuit,  et  bene14  aduersus  eos,  qui  sub  Lege15  fuerunt, 
possuit  "  errauerunt." 

Indignatio  illis  secundum  similitudinem  serpentis. 
q?iorum  est  irator^m  la3tifer  mursus16. 

SlCUT    ASPIDIS    SURD.E    usque    AURES    SUAS,    QUjE   NO^  EXAUZ»IT  10 
UOCEM    INCANTANT/rj/. 

ita,  mqnit,  isti  inmedicabilem17  aduersum  nos  habent  furorem 
tamquam  aspides,  qutv  et  mortem  inferunt  uulnerantes  et  ccmtemnant 
aduersum  uenina  incantare18  colentes  [ue\  sallentes}19. 

ET   UENEFICI'20   INCAN2MATTIS   SAPIENT^'.  15 

qui   incantantes    carmen-1    aduersum    uenina.     sic    Ebreus :   nee 
f.  70 b         {audit}  incantatoris1  incantationes2  callidas. 

MOLAS   LEONUM    COiVFRINGET3   DOJ//N*7S. 

"  confringet "  possuit  more  suo  pe?*motans  tempora. 

AD   NIHELUM   DEUENIENT   TAMQUAM    AQUA    DECURREXS.  20 

quce,  cum  effunditwr,  illico  exauritw4  consummsiturque  prursus  a 
puluere5. 

f-  7fia  7.     .i.  ni  comnactarh  denum  huile  innanoidenacht  8.     .i. 

rondilmainaigset • v  9.     innafednae  10.     olsuide   ndathc 

11.    .i.  combad  aicned  nindib  anolc  fochetoir  12.    .i.  ni  conrocmi*  25 

13.  i.   is   inunn   cialle  Jil   is  indligud  sa    7   indligud*   remepcrtlnu  • 

14.  .i.  indimmaircidid  15.  sechis  cen  a  chomallad  on  16.  am 
mil'  mbastidbarthae  .i.  duaird  bus  dunchach  hgaibde  17.  .i. 
nephfrepthanaigthes  i.  nephicthe  18.  duninchanat  19.  .i.  con- 
nacumgat  anic             20.     .i.  indipthaig             21.     inbricht  3° 

f.  76b  1.     intinchitladah  2.     innatinchitla  3.     .i.  pro  confringit 

.i.  airba  freendaire  ba  choir  dosom  hie  4.    dudailter  5.     .i. 

sluicthi  alluaithred 

f.  76a  7.     i.e.  they  were  not  able  to  do  evil  in  their  infancy.  11.    i.e.  that 

(■initialled    the  evil  is  natural  in  them  at  once.         12.  i.e.  it  could  not  touch.        13.  i.e.  35 

the  sense  that  is  in  the  present  saying  is  the  same  as  in  the  aforesaid 

saying.  14.     i.e.  appropriately.  15.     that  is,  without  fulfilling  it. 

16.    the  death-bringing  morsel,  i.e.  which  causes  death  to  all  whom  they 

seize.  19.     i.e.  so  that  they  cannot  heal  them, 

f.  7Gb  3.     i.e.  for  confringit,  i.e.  for  the  present  would  have  been  right  for  40 

him  here.  5.     i.e.  the  dust  swallows  it. 

a  MS.  necessitis  b  usually  coimnactar  c  leg.  olsuide  asndath  Ascoli,  but 

olsuide  ndath  is  a  literal  translation  of  quern  colorern  d  apparently  the  present 

subjunctive  of  ocubeuim;  leg.  niconrocmiad,  cf.  nldergcnat  80a9,  Tburneysen  e  rectius 
cliiall  f  leg.  isindligiidl  s  MS.  nephreptanaigthe  h  MS.  innatinchitlada : 

corr.  Ascoli 
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Intendit  arcum  usq^e  auferento^. 

uariis  conparationibtts6  iniquorum  significat  interitum. 

SUP^KCICIDIT   IGNIS    usqwe   SOLEM. 

pro  ultione  ignem  {possuit},  et  oportunse7  ipost  "ceram"  "super- 
5  cicidit  ignis.'' 

Yriusquam  crescunt  spinm  uestr^e  ramnum. 
uulnificamqwe 8  spinam.... ramnum  dicit. 

LJET ABIT UR   ITJSTUS  CUM  UIDERIT   UINDICTAJ/. 

gaudium  iustis  p?Yebebit,  quibws  uidilicet  tendebatis1  insidias.        f-  76c 

io  MANUS   STJAS   LAV  ABIT   IN   SANGUINE  VECC  AT0R1S. 

mundum2  se  ab  illorura  meritis  et  ideo  immonem3  supliciorum 

tali  actione  monstrabita  atqwe  gaudebit.     ablutio  manuum  qwippe  in 

Scriptwris  ccmsensum   indicat  respuere  impiorum  et   in   co??mionem 

uenire    innocentium,    quod4    et    Pilatus   fecit,    et    Dauid    pullicens 

*5  gratulatw5 

Et  dicet  homo:   si  utique*  est  fructus  iusto. 

determinatorie7  legendu/zt  dubitatione  exclusa.  est  prursus  T>eus 
qui  agit  curam  ipiorum,  et  omne  quod  erga  eos  est  iusta  lance8 
disponit. 


20 


PSALMUS    LVIII. 

in  f1nem,  ne  dispjbrda8,  t>auib  tituli  inscrtptione,  quae  do 
misit  Saul  et  custodiuit  domum9  ut  int^ficeret  eum. 

Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deus  me  us. 

ue\  geminauit  suo  more  dictionem,  ue\  insurgentes  in  se  ciues1  f.  76 d 
25  appellat,  eos2  uero  qui  exintemi3  sunt  inimicos. 

6.    .i.  inna  trop  nile  7.    .i.  immaircide  ndosom  iarn  aishdish  f.  76b 

dun  cerc  tabairt  in  tened  iarum  •  8.     .i.  crechtenmida  continued 

1.     .i.  d  ingru  •  2.     innisin  glan  3.     innervnac  .i.  sechis  f.  76c 

infirian  4.     .i.  frithhruduth  ointad  lafirianue  5.     .i.  b tilth 

30  etir  innaencu*  6.     adas  7.     inchintech  8.     huan 

tonius  9.     inmuntair 

1.     .i.  rubatar  fuamdm  2.     .i.  7  ni  emnad  fit  and  amed  sodin  f-  76d 

3.     .i.  echtrainn  A.  dosom 

6.     i.e.  of  the  many  figures.  7.     i.e.  it  is  fitting  for  him  after  f.  76b 

35  speaking  of  the  wax  to  put  the  fire  afterwards.  continued 

1.     i.e.  ye  impious.  2.     him g  pure.  3.     the  innocent,  that  f.  76 o 

is  the  righteous.  4.     i.e.    refusal   of  oneness   with   the    righteous. 

5.     i.e.  to  be  among  the  innocent.         9.     the  household. 

1.      i.e.  who  were  subject  to  him.  2.      i.e.  and  there  is  do  iteration  f.  76d 

4°  in  that  case.  3.     i.e.  strangers,  i.e.  to  him. 

a  MS.  monstrauit  ''  MS.aisndis  °    reotiua  chiir  ■'   =  cr€cht-d€nmid 

0  leg.  taanflrianu  'with  the  unrighteous3  .'  '  MS.  iimencu:  oorr.  A.sooli  k'  cf. 

innahisin  gl.  se  Ml.  121d  14 
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Inruerunt  in  me  fortes. 

nihil  defuit  ad  capieudum4  me  nisi  tua  permisio5. 

Neq^  iniquitas  mea  usqwe  Doming. 

sine  iniquitate,  qm'bws  nihil  peccauerit  [ue\  -ram)6. 

CUCURRI    ET    DIP.EGEBAM,   ET    EXSURGE    IN   OCCURSUM    MEUM   ET    5 
UIDE. 

ob  hcec  igit^r  omnia  quce  enumeraui  maturitate7  auxiliator  surge8 
in  occursmw  mihi,  uel,  ut  Symmachus  dicit,  exsurge  et  e  contrario 
pro  me9  occurre  insurgentibw-s'10. 

NOiV  MISERIARIS   OMNIBUS  QUI  OPERANT UR   INIQUITATEM.  10 

subde11  uindictai. 

Et  famem  patient ur  ut  canes  uespa'A'tinos1-. 

ut  canibi^s  mos  est  in  ciuitate,  suit  famem  nut  ipsas  peruagationes 
aululatus13  exerceant,  suit  disipant  cubilia  notaqwe  habitacula14,  ant 
negatos15  querent  cibos.  15 

Et  circuibunt  ciuitatem  ;   ecce  ipsi  loquentur  more  suo. 
f.  77a  ut  diceret :  locuntwr  uerba  peiora  gladiis1-2,  quihus  &ut  ipsi  Aid 

audientes  ceteri  uulnerentur. 

Et  gladius  usque  eos. 

arrogantesy  obp?iesi  won  solum   calami tosi4-5  sed  etiam  rediculi  20 
probabunk/r. 

Fro  nihilo  habebis  omnes  gentes. 

benumeratis  ut  demum  quce  ab  illis  gerunt?//-  d\cereturque°  rite 
nunc  ordinateqi^  ultionem7  his  cowgruam  imprecatwr. 

f-  76d  4.    damsa  bed  gabthi         5.    a.  acht  nirumchomarleicis  se  namnia  25 

continued   6     .{.  0l  duaid        7.    i.  hua  emichi       8.    .Ladce        9.   i.  dutabairt* 
diglae  tar  muchenn  7  dumditin  •  10.    duthabirt  diglae  formsa 

ll.   fothabair  12.    coimchlud  canone  lesoni  anisiu         13.    inna- 

ilchaigthiu  .i.  sechis  inna  ouala  14.    .i.  cladait-  innalige  imbiat 

dianditin  ar  lutacht  intan  ata  ngortaig^  •  15.     nadlecetar  doib    30 

f.  77a  1.     .i.  huilliu  adcumnet  indate  chlaidib  2.     .i.  duber  som 

ainm  claidib  donaib  briathraib  3.     indhuallaig  4 — 5.     .i. 

trogdai  1.  calumniosi  .i.  aithisig  6.     co  asberthae  7.     .i. 

iarmet  apectha  7  iarnarim*  odardad  dia  digail  cocoir  forcech  nae 

f.  76d  5.     i.e.  only  Thou  hast  not  permitted  me.  6.     i.e.  says  David.  35 

continued    9.     i.e.  to  inflict  vengeance  for  me  and  to  defend  me.  10.     to  inflict 

vengeance  on  me.  12.     he  has  here  an  exchange  of  Scripture  text. 

13.     that  is  the  howlings  of  dogs.  14.     i.e.  they  dig  the  lairs  in 

which  they  are  for  their  protection  against  cold,  when  they  are  famished. 

15.     that  are  not  permitted  to  them.  40 

f.  77a  1.     i.e.  they  wound  more  greatly  than  swords.  2.    i.e.  he  gives  the 

name  of  sword  to  the  words.  6.     that  it  might  be  said.  7.     i.e. 

according  to  the  extent  of  their  sin  and  according  to  the  number  of  it 

that  God  might  inflict  punishment  suitably  on  every  one  of  them. 

a  insert  et?  b  the  text  seems  corrupt  c  rectius  dutliabairt 

(1  MS.  gortai :  coit.  Ascoli  e  leg.  iarna  driml 
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FORTITUDINEM   ME  A  M  A   TE   CUSTODI AM. 

qiw'cqiud  in  me  uirium  uitseq^e  est,  ad  te8  habeo  semper  intentum. 

Deus  ostendit  M///I  usque  meos. 

quanta  sit  erga  me9  largitas  tuse  benigmfoitis  aspiciam. 

5  N£10   OCCIDERIS    USque   OBLIUISCANTr^    POPULI. 

id  est,  Legis  tuse11-12.     ue\  certe13,  uon  semplici14  et  una  plaga 

depereant,    ne    per   uelocitatem    co?isummationis    memoria    ultionis 

intereata.     per   interrogation  em    legendum :    an15-16    forte    defessis17 

debetam  ultionem  accipere?  quia  per  mortem  nullus  confitebit^?1  tibi, 

to  ut  scilicet  iusti  in  hac  uita  seruati  memores  esse  possint  Legis  tuse. 

BlSPURGE   ILLOS   IN   UIRTUTE   TUA. 

a  similitudine  fusorum18-19  interfectorumque  hostium  "disperge" 
possuit. 

Delicta  oris  eorum  usque  ipsoruj/. 

i5        illud  est1  scilicet  quod  supradixerat ;  "  quoniam  quis  audiuit  ?"        f.  77b 

Et  de  execratione  ET  MENDACIO2  CCLVTJELL ant  ur. 

8.     adce  9.     adce  10.     inni  irr  11.     .i.  inna  timnae  f.  77a 

12.     i.    air    duroimnibetar    mopopuilse    arrecht    dianuilemarbae  siu  continued 
anaimtea  .i.  manibe  neck  frischomarr  doibsom  7  daimchomarrh  dia- 

20  chomalnad  trifochaidi  7  ingraimmen  13.     .i.  no  in  ni  irr  siu 

.i.  non  .i.  1.  non  depereant  .i.  robu  arna  eplet  .i.  acht  buith  do  lb  Itipein 
fotai  7  hitodernam  coropithc  ch:::::son  dunipopulsa  14.    .i.  amsl 

nuntet  cdch  15.     is  dunn  imchumurc  fil  isinchanoin  frisgair6- 

lessom  animchomarc  n  isiti  .i.  ne  occideris  .i.  inni  irre  siu  .i.  non  .i. 

25  nisnulemairbfe    ciasidroilliset  10.     .1.   indahierr   t.    intiberce 

17.    dunaib  scithaib  .i.  dunaib  naimtib  18.    .i.  innateste  hiteiched 

19.     1.  fossorum  .i.  innatragdaif  1.  innangoite 

1.     .i.    is    inunn    chiall   fil    is  indligud  so    7    is  indremeperthiu  f.  77b 
2.     debe  tintuda  beous 

30         10.    wilt  Thou  not  slay?  11.  i.e.  of  the  commandments.  12.  i.e.  f.  77a 

for  my  peoples  will  forget  their  Law,  if  Thou  utterly  slay  their  enemies,  continued 
that  is,  if  there  be  not  some  one  to  oppose  them  and  to  constrain  them  to 
fulfil  it  through  tribulations  and  persecutions.  13.     i.e.  or  wilt  Thou 

not  slay?  i.e.  non,  i.e.  or  non  depereant,  i.e.  or  that  they  may  not  die,  i.e. 

35  but  that  they  may  be  in  long  pain  and  punishment,  that  it  may  be  perpetual 
...to  my  people.  14.     i.e.  as  each  comes  to  it.  15.     i.e.  it  is  to  the 

interrogation  that  is  in  the  Scripture-text  that  this  interrogation  answers 
with  him,  i.e.  ne  occideris,  i.e.  wilt  Thou  not  slay,  i.e.  non,  i.e.  Thou  wilt 
not  wholly  slay  them  though  they  have  deserved  it.  1(5.     i.e.  wilt 

40  Thou  slay  thein  ?  or,  wilt  Thou  inflict?  17.      to  the  weary  ones,  i.e. 

to  the  enemies.  18.     i.e.  of  the  poured  forth  in  Bight.  19.     or 

fossoru in,,  i.e.  of  the  pierced  ones,  or  of  the  wounded  ones. 

1.     i.e.  the  sense  that  is  in  this  expression  is  the  same  as  in  the  afore-  f.  771) 
said.  2.     a  difference  of  rendering  still B. 

ft  MS.  interteat  ,r  M.8.  da  imchomarr,  Leg.  dudaimchomarr'!            D  cvropith= 

corop  bith.    For  tlic  following  illegible  word   Pedersen  conjeotarea  chunuanad  'rest' 

d  gair  over  the  line  °  MS.  ininirr               '  rectius  innatragdae               s  Vulg. 

aclnuntiabuntur 
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f.  77  c 


Et  scient  qui  a  T)eus  usque  terr.<e. 

huius  defensione  niti3  fideles  orbemqwe  terras  regi4  supliciorum* 
suorum  experimentis  agnoscent. 

CONUERTANTUR   AD   UESPA^RUM    usque   AD   MANDUCANDUM. 

adsecutus  est  adsumtse6  cowparationis  colorem,  et  quod  canibt/s 
uidemus  acciderea  ut  esurientes  totam  pmiagentwr  urbem,  cuiuque 
quo1  expleantwr  cibo  inuenire  nequierint,  ad  latratus8  se  ululatusqwe 
comiertunt,  hoc  istis  eueniet  ut  mira9  calamitatis  specie  intabescant10. 
iter&tur11  autem  sententia,  ut  et  illorum  merituwt  meretufbJ2  \ue\  ex- 
primsbtur]  et  postulantis  disiderium,  per  quemc  hoc13  adcelerat?//-  10 
ulciscentis  effectio. 

EXALTABO   MANE    mSERICORDIAM  TUAJ/. 

matutinus1  gratificator'2  misericordiam  prceparabo  tuam. 

Quia  fact  us  es  susceptor  meus. 

adiuuasti3  qmppe  me.  15 


f.  77  b 
continued 


f.  77  c 


f.  77  b 
continued 


f.  77c 


psalmus  lix. 

In  finem,  pro  his  qui  commotabant&tj,  tituli  inscription/; 
dauid  in  doctrinam,  quajsfdo  succendit  mesopotamiam. .  .et 
coivuertit  loab  et  vercvs1t  edum  in  ualle  salinarum4    xii- 

MI  LI  A. 


:o 


Deus,  repulisti  nos  usque  nos. 

ut   felicitatem  nostram5  calamitas6  secuta    motaret.     hoc   autem 
permisione7,  nun  intentione,  tua8  factum  est. 

Iratus  es  et  misertus  es  nobis. 

uerum  etsi  indignatus9  talia  nos  sustenere  pe?,miseris,  uon  tamen  25 


.1. 


5.     .i.    hirobatar 

conuertantur    rl. 
9.     machdatai 
duber  fudi  andligedsa-  isindsalm    i. 
12.    sechis  coadcota  on  13.    huan- 


3.     .i.    arasissetar  4.    fullatard 

6.  is    he    introp    cetnae    dunadbat   is  indisiu 

7.  medontestimin  8.     dunaibartramaib 
10.     cudedait0               11.     .i. 

conuertantur  ad  uesperum  iz.    seems  coacicota  on  13.    nuan-  30 

disiu 

1.     isrne  2.     budigthid  3.     ade  4.     .i.    inna- 

sailchithen1         5.    .1.  insoinmigi  duecomnachte  dun  liitosuch         6.    .1. 
digal  arpectha  fornni  7.    adce  8.    .i.  sechis  ni  otgnimh  son 

9.     .i.  lond  3S 

5.      i.e.  in  which  they  have  been.  6.     it  is  the  same  figure  that  he 

shews  in  this.  7.     the  middle  of  a  period.  11.     i.e.  he  puts  this 

expression,  to  wit,  conuertantur  etc.,  twice  in  the  psalm.  12.     that  is, 

that  he  may  obtain. 

1.     it  is  I.         5.    i.e.  the  prosperity  which  Thou  hadst  given  us  at  first.  4° 
6.     i.e.  punishment  on  us  for  our  sin.  8.     that  is,  not  by  Thy  deed. 

a  MS.  accedere  b  the  gloss  translates  ut  mereatur  c  per  quern,  as  Ascoli 

suggests,  seems  an  error  for  per  que,  but  the  error  is  older  than  the  Irish  glosses,  for 
huandisiu  translates  ablative  hoc  (1  leg.  follatharl  °  MS.  seems  eddaitt 

f  leg.  sdlcliuithen?  s  MS.  du  ecomnacht  h  g  over  the  line 
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in  ipsis  calamitatibws   relinqzusti,   humanitatis    tuse   uidilicet    opem 
nobis  celeriter  conferendo1.  f-  77d 

COMMOUISTI   TERRXM   ET   T^iiBASTI   EAM. 

now  solum  figurate  sed  etiam  exaggerenter2  terra?7i  pro  omnibus 
5  habitantibzis  possuit. 

POTASTI   NOS   UINO    CCWPUNCTTONIS. 

uinum3  Scriptwa  pro  plaga  pert^rbationis4  sepe  ponit  et  malorum 
cowsternationema5,  scilicet  simiii  effectu6 ;  id  est,  afflictione  nos  ita 
nimia  obrui  permisisti  ut  id  in  nobis,  quod  etiam7  ebrietas,  uideretwr8 
io  operari.  cowpunctionem9  uocat  cum  qualicumqwe  negotio  animus 
uechimenter  afficito*10,  scilicet  a/ut  merore11  &ut  pudore  perculsus 
affectum12  sumit  et  causam  ue\  ex  causa  {conpnnctionis}. 

Dedisti  metuentib^s  te  significationem. 

tamq^am  signum  aliquod  fugse13  circumuentis 14  dares15,  sic  nos... 
15  tua  prouidentia  tutata  est.     hoc  etiam  de  iEgiptia  liberatione  con- 
stat16   insertu???,  cum    postes   cowseruandorum   insignati   sunt17   san- 
guine. 

1.     lase  ordtaircissiu  adce  2.     indumaigthid  .i.  dudumugud  f-  -77 ll 

innanimned  7  innatrogae  fodaimeth  3.     duber  som  ainm  fino 

20  dunplaig  duber c  fornech  7  nad  fulaing  amal  as  n  difidaingd  duneuch 
nibesdfin-^  4.     .i.  immefolngi  fuasnad  7  todernam  5.    .i. 

duber  ainm  fina  dusuidiu  dano  6.     .i.  amal  nad  fulaing  neck 

mescai   indfino  sic    ni  fulgam   ni*   trummai  innafochodo.    indaron- 
comarlecis1  ni-  ade  maninsoerae  ni  d  d§  7.     .i.  amal  nad  fulgam 

25  inmescai    indfino    ni  fulgam    inplaig    indancomairleceni    adde  •  - 
8.    coadcethe         9.    innafochaide  10.    .i.  frisnorgar8  11.    .i. 

ishcb  inso  indolud  asmbersom  12.    .i.  inbrdin  13.    inteichid 

14.     donaib  imtogaitaibh  15.     adw  16.     .i.  soirad  mace  h 

isr&hel  didigail  indaingil  in  egipt  17.     .i.  diasoirad 

30        1.     when  Thou  hast  conferred,  O  God.  2.     i.e.  to  exaggerate  the  f.  77 d 

troubles  and  the  miseries  that  they  endure.  3.     it  gives  the  name  of 

wine  to  the  affliction  that  is  brought  upon  a  man,  and  which  he  does  not 
support,  even  as  what  is  from  wine  is  unsupportable  to  a  man.  4.     i.e. 

which  causes  perturbation  and  hurt.  5.    i.e.  it  gives  the  name  of 

35  wine  to  that  then.  G.     i.e.  as  a  man  does  not  support  the  intoxication 

of  wine,  so  we  support  not  the  heaviness  of  the  tribulation  into  which 
Thou  hast  let  us,  0  God,  unless  Thou  deliver  us,  O  God.  7.     i.e.  as  we 

support  not  the  intoxication  of  wine,  we  endure  not  the  affliction  into 
which  Thou  dost  let  us,  O  God.  8.     that  it  might  be  seen.  9.     of 

40  the   tribulations.  11.     i.e.  this  is   the  distress   that   he  speaks  of. 

1G.     i.e.  the  deliverance  of  the  Children  of  Israel  from  the  vengeance  of 
the  angel  in  Egypt.  17.     i.e.  for  their  deliverance. 

a  letf.  consternatione? 

'■  MS.  fodai 

c  rectius  dubcrr 

d  MS.  diufulaig  with  punotutn  delcns  over  the  first  u 

0  in  the  MS.  this  is  liker  hi 

f  rectius  indanrochoTnairlecis 

K  n  is  inserted  because  of  the  preceding  cum=Ir.  an 

h  rectius  imthogaitaib 
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Ut  fugiant  a  facie  arcus  usque  et  ex  audi  me\ 

f-  78a  hcec.fecisti  p?"o  nobis,  quos1  clelegi2  a  te3  frequenter  es  digoatus 

ostendere. 

Semel  locutus  est  TtEUS. 

sancdtatem4  maiestatemqwe  suam,  quae  inuiolata  est,  iurando6-6.       5 

L^ETABOR   ET   DIUIDAM   SlCCIMAM. 

hoc  statui7  ut  in  exsultationem8  dones9  meos,  et  Siccimam... 
tribubus  meis  distribuam10  possedendam. 

ET    C'C^UALLEM   TABERN ACULOR  UJI   METIBOR11. 

alium  locum... nominauit,  quern  ereptum  gentibits12  restituam  iuri  10 
meorum. 

f.  78b  EFFREil/   FORTITUDO    CAPITIS    MEL 

copia  uirorum  fortium  Effraim  inuemtv/r  fuisse  co^spectior1. 

IUDA   REX   MEUS. 

ex  se  \ue\  eo)  semper  prmcipes2  profert.  15 

MOAB   OLLA   SPEI   MEiE. 

Sirus :  Moab  alueusa3  conculcationis  mese,  ac  si  diceret :  sicut  in 
alueob4  uestimenta  a  lauantib?«j5  conculcuntur,  ita  ego  subiecia?/i 
pedibws6  co??culcandu??i  Moab. 

In  Idumeam  extendam  ckloiamentum  meum.  20 

hie  uorsus  superiorem  expossitione7  inlustrat8 :  cum  Moabditas  con- 
tritos  insultantibws  plantis9  co/iculcaueio,  etiam  in  finibus  Idumeorum 
progrediar.  ha3  enim  duse  gentes10  potissimum  in  Iudeos  ex  professo11 
inimicitias  exercebant. 

f.  78a  1.     issisni0  2.     cartar  3.     ache  4.     .i.  nimboi  ni  25 

bed  sruithiu  daradochtaised  5 — 6.    .i.  lose  adruspen  .i.  ducuitich 

7.  .1.  oldia  8.    a.  conimforlainge  failti  n  doib  9.    olduaid 

10.  fodalibsea  11.     dummessursa  12.     argentib 

f.  78b  1.     .i.    derscaigtliiu  2.     innariga  3.     .i.'  cindruim- 

4.  i.  is  inchindrummaim  .i.  hi  cindruim  abae  5.     huanaib  hi  3° 
dufongetd           6.    .i.fomame           7.    .i.  huatrachtad*  .L  huafoilsig ud 

8.  forderet  9.     huamfonnaib  10.     .i.  moabacdai  7  idumei 

11.  .i.  ex  professione  .i.  roboi  commant  netarru  du  den  am  idle  frim- 
maccu  israhel 

f.  78a  1.     it   is    we.  4.     i.e.    He    had    nothing   nobler   to    swear    by.  3$ 

5.  i.e.  when  He  has  declared  it,  i.e.  has  sworn.  7.     i.e.  says  God. 

8.  i.e.  that  thou  mayest  cause  joy  to  them.  9.     says  David. 

f.  78b  4.     i.e.   in  the  channel  of  a   river.  5.     by  those   who   wash. 

6.  i.e.  under  my  yoke.  7.     i.e.  by  commentary,  i.e.  by  making  clear. 

9.  by  my  soles.  11.     i.e.  there  was  a  covenant  between  them  to  do  4° 
evil  to  the  Children  of  Israel. 

a  MS.  albeus  b  MS.  albeo  c  leg.  issnisnil  d  rectius  dufoingct  = 

do-fo-niget  e   =fommdm  '  rectius  huathrachtad 
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Q  UIS   DIDUCET   ME   usque   IN   IDUMEAM  ? 

in  ciuitatem12  circumstantias13,  a  similitudine  corporali14  tamqwam 

iteneris  dux   et   laborum15  particeps.     interrogsmter16  legend  urn  est: 

numqm'd  alius   qiwspiam17  hcec   mihi   uniuersa  ccwtribuet   qua»t    tu 

5  solus18,  ut  et  urbes  munitas19  inrumpam   et  regiones  copiossas20  et 

inimicas  introeam  ? 

No.v  ne  txj  Deus  qui  repulisti  usque  de  tribulatione. 

proinde   quia  nullus  est  -prceter  te21  qui  ferre22  possit  auxilium, 

tuum   [ue\  tu)   confer  adiutorium ,  quando  uanum   et  inane  est23 

io  opinari24  quod  homo  possit  dare  salutem. 

PSALMUS   LX. 
EXAUDI,  T>JEUS,  DEPi^CATIONEM   MEAM,  INTENDE   ORATIONI   ME.E. 

id  est,  supplication  em  meam  dignanter  adnuito1.  f-  78c 

A   FINIBc7#  TERRAE   AD   TE    CLAMAUI. 

15        Babilonis  ue\  Persis  prope  in  ultimo  terrae  sitar. 

Deduxisti  me"  usque  spes  mea. 

cuius  reuersionis  spem  ex  tua  solus  sciebas  expectatione  pendere3. 

Inhabitabo  tabernaculo  tuo  in  speculum. 

cum  auxilium  benignus  indulseris4  et  propugnaculis5   nos    tuse 
20  munieris6  pietatis,  iugiter  Templi  tui  uiciniam7  incolam8. 

12.     .i.  dobeir  som*   ainm   cathrach   dun   cennadaig*  aradaingrii  f.  78b 
fobitli  romatar  indarmthi  &  oic  13.    .i.  aradaingni-  14.     .i.  continued 

amdX   bid  nach   toisech   corpthae   dadfessed  15.     innasaithar 

16.     indimchomairsnech-  -  17.     nachaile  18.     .i.   ni 

25  confil  nach  naile  dumdisedsa  in  idumeam  7  duindainsed  damc  inna- 
hulise  acht  tusu  tdinur  adcb  •  *  19.     daingni  20.     .i.  arlin 

doine  nindib  21.    adcb  22.    dundirrcea  2*3.    7  asf&s* 

24.     dumenammar  • 

1.    intuailngigthid  forteissiu  2.    .i.  oicsi  dn  imcechtur  talman  f.  78c 

3°  •').    notosngachtaigthea*  4.    adcb  5.    i.  arnaib  ergalaichthib1 

0.     .i.  lasse  nundundaingnichfe*  7.     .i.  incomaicsi  8.     .i. 

frisfoichiurr  ceill 

12.     i.e.  he  gives  the  name  of  town  to  the  district  for  its  strength,  f,  78b 
because  its  warriors  were  armed.  13.    i.e.  for  its  strength.  14.    i.e.  continued 

35  as  though  it  were  some  corporeal  leader  that  led  him.  1  8.     i.e.  there 

is  no  other  that  could  lead  me  into  Edom  and  could  give  me  all  these 
things  but  Thou  only,  O  God.  '20.     i.e.  for  the  number  of  men  in 

them. 

1.     deigningly  aid.  2.     i.e.  near  to  the  extremity  <>t"  bhe  earth,      t*.  78c 

:i  .MS.  so  :  both  Ascoli  b  rectius  chennadaig 

c  MS.  da  :  corr.  Ascoli 

''  asfdd  as  though  hore  (quando)  preceded 

e  the  last  //  over  the  line 

1  propugnaculis  is  taken  as  pro  pugnaoulis 

K  MS.  nwn  dun  daingnichfe 
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QuONIAM  TTJ   EXAUDTSTI   ORATIONEM   MEAM. 

uoti  me  cowpotem  reddidisti  adnuendo9  suplici10. 
Dedisti  heriditatem  TIMENTIB^  nomen  txjxjm. 
earn  firmitatem  possesionis11  restituens.... 

Dies  super  dies12  regis  adiecies  :   annos  ejus*.  5 

per  longam  aitatem  nos  a  nostris  et  propriis  regihus  faciens13 
gubernari,  reges  nostros  ccmtinua14  succesione  seruabis15  in  aeternura. 

MlSERICORDIAM   ET   UERITATEM   QUIS   REQT/RET   EORUM  ? 
f.  78d  ac  si  diceret :  manebit  donorum  eius  cura  firma  possesione1. 

Ut  reddam  uota  mea  de  DIE  IN  DIEM.  10 

legitimis  ritibusb  seruiendo2,  quorum  neglectu  exsul  esse  com- 
merui3. 

Psalmus  LXI. 

In  finem,  pro  Idithun,  ad  choros  canticum  psalmi,  ipsi 
Dauib.  15 

prcedicit...ea  quce  Machabeorum  tempore  acta  memorantur,  loqui- 
turque  ex  persona  eorum  quce  illos  audire  co?m  enit,  id  temporis4 
cum  ue\  sacrificare  {idulis}  ue\  ad  notitiam5  deuiare6  ab  Antiocho 
rege  coge renter. 

Nonne  Deo  subiecta  erit  anima  mea  ?  20 

etsi  malis  nos  ateratis7  innumeris,  inpossibile  est  nos  alteri  ae\ 
seruire  Deo.... 

Et  enim  ipse  Decs  mjeus  et  salutaris  me  us. 

won  idula  in  quibus,  ut  honor  falsus  est,  sic  salus  inreddac  est*. 

NOiV  MOUEBOR   AMPLIUS.  25 

inmanitate9  hostium. 

1.  78  c              9.    lase  forhdechudA             10.     .i.  dungessid  .i.  mihi  11.    .i. 

continued   i{re  tairngeri            12.     .i.  sirsdigligi0            13.    a  dee  14.    cech 

ri  indigaid  alaili  15.     adce 

f.  78 d              1.     t.  possesio  7  is  foxlaid  cldislI  sodin{  a  cura  2.     lasse  30 

fungensa             3.     o^duairf               4.     hithall              5.  duaneidus5 

6.     duneltis             7.     ciadanfuarraidhni            8.     .\.  ni  imfolnget  ic 

doneuch  9.     is  indermari 

f.  78c  9.     when   Thou  hast  helped.  11.     i.e.   of  the  Land  of  Promise. 

continued    12.     i.e.  length  of  days.  14.     i.e.  each  king  after  another.  35 

f.  78 d  1.     or  possessio,  and   then  cwra  is  ablative.  2.     when   I   shall 

serve.  3.     says  David.  5.     to  misknowledge.  8.     i.e.  they  do 

not  effect  salvation  to  any.  9.     in  the  hugeness1. 

a  MS.  '  eius  '   annos  b  MS.  retibus  c  leg.  inrita 

d  MS.  fork  dechud  °  MS.  sir  aigligi 

f  MS.  sodi  g  leg.  dianeulus  'ad  eorum  notitiam'? 

h  MS.  ciadufuarraid  '  as  though  in  of  inmanitate  were  a  preposition 
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TAMQUAM  PARIETI   INCLINATO   ET   MACIRIiE   INPULSiE. 
sic  in  nos  inruitis  tamqwam  per  inbicilitatem1  pronos  iniurise2-3,  f.  79  a 
et  quasi  infirmis  ad  ruinam  p?*onis4  incu??ibitis. 

Ore  suo  benedice^a^z7  usque  maladicebant. 
5        austum5  profani  cordis  in  diceptionem  nostram  molliim  uerborum 
arte  uelabant6. 

Uerum  tamen  subiecta  esto,  anima  mea. 

ut  nee  minis7  impiorum  terrearis8  nee  dolosis  capiaris  blanditiis. 

QUONIAM   AB   IPSO   EST  PATIENTIA   MEA. 

io        qui  causa   patientise   est,  ad   illius  pendo9  uoluntatem,  et  ideo 
susteneo10,  licet  ab  illis  ad  me  omnia  aspera  congYeg&ntur. 

Quia  ipse  Dj<jus  meus  et  sallutaris  muljs, 

cuius  protectionem  sum  sempg?-  expe?*tusn,  eius  tuebor  auxilio. 

Sp^ate  in  eum,  omnis  co  a^gregatio  PLEBIS.  f-  79  b 

15        conueniens    adhortatio1    pe?*sona3    susceptse,    ne    quis    a    populo 
cultum  Dei  terrore  motaret2. 

Effundite  corda  uestra. 

quicquid  in  nobisa  animi3,  quicquid  studii,  totum  in  diuinos  ritus 
comiertite, 

20       In  stateris  ut  decipiant. 

quoniam  homines,  cum  in  deteriorem  partem  sicut  in  stateram4-5 
declinauerint  propensioresqwe6  fuerint  ad  nocendum,  multo  magis 
sunt  co/idemnandi  quoniam  nihil  sunt7  neq?*e  aliqmd  poss?mt ;  nam 
et  Deo  propte?'  iniqmtatem  suam  utuntw  aduerso8. 

25        1.    i.  trisinlobrai  2 — 3.    .i.  nadfrithorgat  ocdenum  uilcfriuf.  79a 

4.    onaib  adblomaib         5.    intoddil  .1.  inmiduthrachth  7  inmiiniradud 

6.  duemtis  7.  Itonaib  tomthaib  8.  d  anim  9.  tosii- 
gachtaigimse  .i.  seciiis  dnairissiurc  on  10.  .i.  Jtuare  donairissiur 
hitiiil  deb             11.     etirgensa 

30        1.     innertad  2.    .i.  ar  nacknetarscara  homun  frij recur  C6^7£f.  79  b 

dee  3.     .i.  hulidetu  for  menman  4.     immeid  5.     .i. 

amal  astrummu  forluadi  liisuidi  6.     .i.  seciiis  indidmichiu  on 

7.  air  ni  dab  ni  8.     .i.  ndimtine  dudia  friu  on 

2 — 3.     i.e.    who    do    not    strike    back    when    evil    is    done  to    them,  f.  79a 
35  4.     by  the   ready   ones'1.  5.     i.e.   the   ill-wish   and   the   ill  thought. 

8.  O  soul.  9.  i.e.  I  repose.  10.  i.e.  because  I  repose  in  the 
will  of  God. 

2.      i.e.   that  fear  may  not  part  it  (the  people)  from   the   worship  off-  79b 
God.            3.      i.e.  the  totality  of  your  mind.  5.      i.e.  as  it  sways  more 

4°  heavily  therein.  G.     i.e.  more  intent.  7.     for  they  are  nothing. 

8.     i.e.  enmity  to  God  towards  them. 

ft  lug.  uobis  ?  b  MS.  iuiiii  duthracht  °  MS.  duairriur 

a  pronis  is  translated  as  an  ablative 
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IPSI   DE    UAN1TATE    IN    ID   1PSUM9. 

Simmachus  dicit :  uani  erunt  et  euanescenta10. 

NOLITE    SPERARE   INIQ67TATEM. 

ut  relicto   T>eo    potentum   impiorum  status  monitusqwe  alicuius 
f.  79c        ponderis11  esse  credatis,  profanamqi*e  prospmtatem  emitandam1  won   5 
putetis. 

Et  in  rapinam  nolite  concupiscere  usque  cor  adponere. 
si  uideatis  illos...ita  facile  ditari2  ut  ultro  in  sinus  eorura  bona 
credatis  influere,  neque  ita  ad  emulandum3  uos  conuenit  intrari4. 

Quia  potestas  Dei  usqw-e  misericordia.  io 

subleuandi5  obpresos. 

PSALMUS   LXII. 
PSALMUS    DaUIV,   CUM   ESSET   IN    DESERTO    IdUMEjE. 

de  populo  in  Babilone  possito  p?*ophetans,  quia  ex  persona  eoruni 
loquitur  qui  inter  illos  meritis  eminebant6.  r5 

Deus,  Deus  M.EUS,  usque  UIGELO. 
consurgo,  inqm't,  antematutinus7. 

SlTIUIT   IN   TE   ANIMA   MEA. 

magno,  inqm't,  tuo8  desiderio  .    sollicitor. 

MULTIPLICITER  20 

f.  79 d  inquit,  modus  dilectionis  meae1  non  poterit  co?zteneri2. 

Quia  melior  est  usque  super  uitas. 

melior  est  ut  misericordiam  tuam  co?isequatur  quam  frequenter  in 
uitam3  redire.  potest  breuis  uitse  spatia  delatare4. 

ET   IN   NOJ//ArE   TUO    LEU  ABO   PLANUS  MAMS.  25 

habitumb5. .  .deprecantis  adsumam. 

SlCUT   ADIPE    ET    IN   PINGIDINE    usque   ANIMA    MEA. 

f.  80a  hoc  merebor  ut  ita  p?*ospmtate  replear  et  bonorum  a  te1  multi- 

tudine  cowlatorum  ut  uidia??i  mihi  quasi  quodam  adipe2  saginari3  me. 

f- 79  b  9.     immalle  10.     7  dedait  11.     .i.  airmtis  ni  etir         3° 

coninue  ^      ^^  nintamaltai  2.     sommaigter  3.     due'tugud 

4.     i.  inritari  .i.c  dundabdurgathar  5.     .i.  conocba  6.     duro- 

scaitis  7.     remmochtratae  A.  matindae  8.     adcb 

f.  79d  l.    ,i.  nocaraima  dia  sdn  2.    .i.  sechis  dunucihar  3.    .i. 

hitosach'a  saiguil  4.     sechis  rogas  5.     .i.  cumgabdl  lam  on  5b 

f.  80a  1.     adcb  2.     am&\  bid  holailiu  Ion  3.     ndndammetar* 

f. 79b  cont.         9.     together.  11.     i.e.  that  they  could  be  airything  at  all. 

f.  79c  4.     i.e.  that  ye  be  excited.  5.     i.e.  to  raise. 

f.  79 d  1.     i.e.  wherewith  I  love  God.         2.     i.e.  to  be  understood.         3.     i.e. 

into  the  beginning  of  his  life.  5.     i.e.  the  uplifting  of  hands.  4c 

a  seems  translated  as  if  it  were  a  present  b  glossed  by  a  nominative 

l>  wanting  in  MS.         d  MS.  no  caraim         e   =no-n-dam-mettar  from  methaim  'fatten' 
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Si  memor  fui  tui  usque  adiutor  meus. 

si   nocte  mihi  laudu??i  tuarimi  celebratio4  occupauit,  quanto5  id 
facilius  tempore  matutino  perflciam. 

ET   IN   UELAMENTO   ALARUM  TUARUM   EXSULTABO. 
5        a  similitudine  auium  pullos  suos6  alls7  obumbrantium. 

M£   SUSCIPIT   DEXTERA   TUA. 
adiutorio  tuo8 sum  libe?*  effect  us. 

Ipsi  uero  in  uanum  usque  animam  meam. 
B,ut  sine  fructu  extinctioois9.... 

io  TRADVSTUR   IN   MANUS   usque   ULPIUM   ERUNT. 

leonura  de  cadaueribws  {animalium}  reliquias10  minuta  animalia 
depasci11    dicuutur.  estque   sensus :    hostes    meos   adeo   trades 

gladio...ut  ipost  deprajdationem  gentium  ualidarum  id  quod  ex  eis 
superfuerit  exiguis  natiouibws 12  obligatur. 

15       Rex  uero  LjEtabitctr. 

inimici  talia  sustenendo13  rex  noster  laetabitwr. 

Psalmus  LXIII. 

PiZOTEXISTI   ME"    A   CONUENTU   MALIGN ANTIU3/a. 

ne  ignoraris  inimicorum   meritum1 ;    qui  sepe   uindicasti'2,  nunc  f.  80b 
20  quoque  defende  {me]. 

A    MULTITUDINE    OVERATX TIUM  INIQ&7TATEM. 

a  numero...oprementium   laboris   sui   erumnas   exaggerate,  quia 
coactse  malitige4. 

EXACUERUNT    UT   GLADIU3/  LINGUAS   SUAS. 

25        obtrachtatores... quorum  malaloq^/s  aduersum   eum  inritabatwr6 

Saul. 

4.  incelebrad  5.    .i.  morni  6.    anisseniu  7.    ho f-  80a 
itib             8.     adce             9.     .i.  nidergenat  mu  has  cid  accubur  leu  co"('""e" 
10.     .i.  fudcbat  innaleomain              11.     geldae              12.     ho  dder- 

30  cldandib  13.     lase  folilsat 

1.     .i.  cen  digail  forru  son  2.     .i.  duratis  digail  tarmuchentf  f.  80b 

3.     rodumaigestarsom  4.     airis  indandaig   comerchloithi'    .i. 

secJiis  morson  dnandach  durigensat  fris  5.     dudurgaithe 

5.  i.e.  greatly.         9.    i.e.  they  will  not  be  able  to  accomplish  my  death  f.  80a 
35  though  they  desire  it.  10.     i.e.  which  the  lions  leave.  13.     when 

they  shall  support. 

1.      i.e.    not    to    inllict    vengeance    on    them.  2.      i.e.    Thou    hasl  f.  s<)l> 

inflicted  vengeance  for  me.  4.     for  he  is  of  iniquity  driven  together 

(coactae  malitiae),  that  is,  great  is  the  iniquity  that   they  have  wrought 


against  him. 


:x  MS.  malignatium 
'•  MS.  derchlandib 
■   MS.  .cenn 


20 
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Intenderctt  arcum,  rem  amaram. 

ut  arcus6  inprouisa  pene  iaculatione7  interimit,  sic  isti  clandestinis8 
in  me  insidiis...molliunt^r  adficere9. 

In  occultis. 

ad  opinionem10  eorum  retulit,  no??  ad  exitum11  rei ;  neque  enim  5 
latere  poterat  tarn  inmane12  facinus. 

SUB1TO   SAGITABANT   EUM   ET   NON   TIMEB UNT. 

scilicet  Deum13.     frequenter  non  "prceaidentihus  nobis14  ita  in  n<5s 
f.  80c         dolis   subitis   inruerunt   quasi    nullum    tuae    prouidentise1    haberent 

amorem.  JO 

Firmauerunt  sibi  uerbum  malum. 

sententiam  plenam  iniqmtatis...co??ceperunt.  quce  est-  ista 
sententia  ? 

Narratjerunt3  ut  absconderent  laqueos. 

dlxerunt:  quis  uidebit  eos?  15 

non  quod4  uere  hoc  dixerunt,  sed  re's5  uertit*  in  uerba,  quod  ita 
opera  facerent  secuii  q?^asi  nullum  speculatorem  malignorum  operum 
formidarenta  non7  uerbis8  sed  rebus  perseueranter  et  no??  transitorie 
quesserunt  q??omoo!o...possent  ad  nostr?/??i  interitum  pe?*uenire. 

SCRUTATI   SUNT   usque   SCRUTINIO. 
id  est,  ita  sollicite  occassiones  excogitauerunt  nocendi  ut  putaretur" 
inqm'sitio  ista  difectum. 

f.  80b  6.     .i.  sechis  hith  saigtec  asindfidboicc  7.     .i.  arlagat  inna- 

continued   sa{gte  y  aradirgi  7  aarat  diatochuirtJier         8.    .i.  inithlib  .i.diamraib 

9.  frisnorrat  \.  adfigire  10.     .i.  ised  durumenatarsomd  nad  25 
fess   ingnim   dorigensat             11.     .i.  air   rofes   ingnimgensat*   .so?/? 

12.  dermar  13.    .i.  ni  aichfetar  dia  14.    .i.  annadremder- 
cachmami  on 

f.  80c  1.    adce  2.    .i.  cate  n  dixnigedar  3.    issiinso  ind  insce 

4.     niarindi  5.     .i.  inna  gnimu  611  6.     .i.  quando  dixit  3° 

dixerunt  .i.  sechis  rogenset  son--  7.     1.  issis  berair  anisiu 

8.     .i.  huagnimaib  son  9.     .i.  connaconrabae  ni  roscrutais 

f.  80b  6.    i.e.  it  is  arrows  from  the  bow.  7.     i.e.  for  the  smallness  of 

continued    the  arrow  and  its  straightness  and  the  distance  from  which  it  is  shot. 

10.  i.e.  they  had  thought  that  the  deed  which  they  had  done  was  not  35 
known.  1 1 .     i.e.   for  the   deed  that   they   had  done  was   known. 

13.  i.e.  they  will  not  fear  God.  14.     i.e.  when  we  had  not  foreseen. 

f.  »s0c  3.     this  is  the  speech.  5.     i.e.  the  deeds.  6.     i.e.  they  did. 

7.     or  this  is  carried  below.         8.     i.e.  by  deeds.         9.     i.e.  so  that  there 
was  nothing  for  them  to  examine.  4o 

a  the  glossator  is  uncertain  whether  to  punctuate  here  or  before  perseueranter 

b  leg.  sechit? 

c  MS.  saige :  corr.  Ascoli 

d  atarsom  over  the  line 

c  read  probably  ingnim  rogensat  or  dorigensat 
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ACCEDIT   HOMO    AD    C6R    ALTISRUM,    EXALT  ABIT  UR   D^rS. 

quod10  sepe  Saulem  fecisse  manifestum  est.  mirabilitg?*  ~Deus 

magnus  ostenditwr  emulorum  casatisan  insidiis. 

SaGITjE    PARUULORUMb   usqiie  PLAGE   EORUM. 
5        tarn  inefficaces12  ad  perimendum13  sunt  eorum  insidise  qu,amu  sunt 
infirma  ad  uulnerandum  tela  paruulorum. 

Et  nihil  habuerunt1  contra  ipsos  linguae  EORLW.  f.  80d 

omnia  qucecumque   locuti    fuerunt    aduersum   nos...  effects 2    won 
sequente  casata  sunt3. 

io  CONTURBATJ   SUNT   OMNES   QUI   UIDEBANT. 

emitatione  territi4. 

LMT ABIT  UR   IUSTUS   WSque   IN    EO. 

protectorera  suum  deinceps  cowfiteri  no??  desist  et5. 

PSALMUS   LXIV. 

f5       In    finem,   psalmus    Da  uib,   canticum   Heremi^e   et   Heze- 

CHELTS    DE    UERBO     P^/HGRINATIONIS,    CUM    COEP^ANT     P.R0F1CISCI 
DE   BABILONE. 

ex  persona  reuertentium  loquens  causis  accomodat"  uerba,  quod1 
argumentum  tituli  quoque  iubatC8  inscriptio. 

20  ET   TIBI    REDDETtf#d    UOTUM    IN    KERUSALfiM. 

quod   &ut   in    solo  proprio9  ante  negleximus  nut  in   captiuitate 
offerre  nequiuimus,  reducti10  in  Hirusalem  deuoti  ia(m)11...reddemus. 

Ad  t£  omnis  caro  ueniat. 

nostro  comitatni1  iungentwrc  externi.  f-  81  a 

25        10.    anisin  11.   fochrataib  .i.  madachaib  12.    nephaith-  f.  80c 

imfolhgidi  13.     du  airdbiu  14.    flu  continued 

1.    debe  tintuda  inso  2.    .i.  imfolang  nachgnima  3.    .i.  f.  80  d 

romadaichthc(i{  4.     .i.  adraichsetar  digail  duthabairt  form  ama\ 

aceliu  forsatardad  indigal  5.     .i.  ni  cumsanfa  6.     com- 

30  adassaigidir  7.    ol  8.    .i.forte't  9.    .i.  retecht  indoiri 

10.     .i.  intan  duregam  ddoiri  11.     aid  duthrachtaig 

1.     i.  ocdumoladsu  adw  t  81a 

1.     this  is  a  difference  of  rendering*.  2.     i.e.  the  effecting  <>t'  any  f.  80d 

(Iced.  4.     i.e.  they  feared  the  infliction  of  punishment  on  them  like 

their  fellows  on  whom  the  punishment  had  been  inflicted.  9.     i.e. 

before  going  into  captivity.  10.     i.e.  when  we  shall  come  out  of 

captivity. 

1.    i.e.  in  praising  Thee,  O  (Jod.  F.  Bla 

:i  fochrataib  (part.  pass,  of fo-crothaim)  translates  quassatis,  madachaib  oassatis 
''  MS.  parbulorum         '   iubat:  leg.  iuuet,  A.sooli;  the  glossator  translates  iaual 
''  MS.  retetwr  «  .MS.  Lugentur  '  MS.  romadaichtea 

\  ulg. :  et  infirmatae  sunt,  oontra  cos  linguae  eorum 

8.  G.  IS 
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Et  IMPIETATIB*7£  nostris. 

uult  ostendere   quoniam   ab  ipso  et  bona  iprcestentur  omnia,  et 
quce  uidentw  fortia2  roborant^r3,  et  quce  sunt  magna4  tz^rbent^r,  ut 
a  generali5  potentia   et   testimonio6  consequents  p?*obet  hwc  quce7 
postulat  sibi  fieri.     n6s  wero  ista  quce  patimwr  pro  eo  quod  impie-   5 
tatem8  egimus,  iuste  omnia  sustenemus. 

f.  81b  EXAUDI   NOS,   I)EUS   SALUTARIS   ROSTER. 

ut  tii1  gloriosus  sis,  salui  simus. 

Sp^S   OMNIUM   FINIUM   TERR.E   ET   IN   MARI  LONG.E. 
tam  habitantes  tsram  quam  pererrantes2  mare  prouidentia?  tuae  10 
cura  sustentat,  foetandis3  scilicet  terris,  naufragiis  mitigandis. 

Ptf^JPARANS   MONTIS   IN   UIRTUTE   TUA. 

id  est,  stabilitate  sua  et  mole4  co?*firmans.     nihil  -per  s£  &ut  ex 
aliqzto  sed  tua  operatione  et  uirtute6  subsistunt. 

ACCINCTUS   POTENTIA.  i5 

oportuno6  uerbo  ad  prcesentem  liberationem  ussus  est,  paratum 
siqindem  et  expeditum7,  quod  nomine  semper  accinctionis  ostenditwr. 

Qui  conturbas  frofundum  maris  usque  et  timebunt. 
tanta  in  nostri  liberatione  p?*cesigna  facies8. 

Qui  habitant  fines  terr^e  usque  inebriasti  eam.  20 

imbrium  infussione  foetasti9. 

MULTIPLICASTI   LOCOPLETARE   EAM. 
p?^ouentus10  frugum  uberes  largendo. 

Flumen  D^i  repletum  est  AQUfS. 

fluium  autem  Dei  Iordanen,  ideo  ue?*o  eum  uocat  quod  lapsu  suo11  25 
f.  81c         terrain  repromisionis  interluit1. 

f-  81.a    ,  2.     .i.  innaslebe  3.     .i.  huachumachtu*  dee  4.     .i.  inna 

continued      /.    7  .•  r         •     7  •  •        v  ,•  n         •     . 

judumnai  in  moro  5.     .1.  augnisom  in  enmentis  0.     .1.  m- 

chumachtai  duhgnisom  7.     .i.  asoirad  som  dindoiri  8.    .i. 

inndn  drochgnimae  30 

f.  81b  1.    adce  2.    duairndredat  3.    anat  suthcha  4.    cid 

homeit  5.     ade  6.     .i.    immaircidi  7.     dilmain 

8.     adce  9.     rosuthchaigser   i.    terram  10.     innatoracht 

.i.  innasoinmech  on  11.     huarithb 

f.  8lc  1.     ol  etirfolcai  35 

f-  81a  2.    i.e.  the  mountains.  3.    i.e.  by  the  power  of  God.         4.     i.e.  the 

continued    c]ep^ns  0f  the  sea.  5.     i.e.  which  He  exercises  in  dementis.  6.    i.e. 

of  the  power  which  He  exercises.  7.     i.e.  his  deliverance  from  the 

captivity.  8.     i.e.  of  the  evil  deeds, 

f.  81b  2.     that  run  over.  3.      when  they  are  fruitful.  10.     the  40 

successions,  i.e.  the  prosperous  things  (the  prosperity), 
f.  81c  1.     because  it  washes  between  (interluit). 


a  MS.  -chuachtu :  corr.  Ascoli  b  rectius  huariuth 
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Parasti  cibum  illorum:   quojviam  ita  est  usque  EIUS. 
tui  operis  est  et  prouidentia3  talia2  hominib-ws  tantaqwe  largiri. 

Inebriasti  RIUOS  EIUS. 

quod  iprcecidentihus  pluiis  ex  more  consequitur*. 

5  MULTIPLICA   GERMINATIONES   EIUS. 

supra  ergo  "inebriasti"4-6,  "  multiplicasti"5-6  per  inmotationenv 
temporis  dictum. 

In  stillicidis  suis  lmtabitur  germinans. 

cum  germanitas8  exoret^r.     id  est,  plurimi  roris  sparsas    super* 
io  faciem  terrse  gutas  stillicidia9  appellans. 

Benedices  corona  usque  tile. 

benignitatis  diuinae  annus  dicitur,  quoniam  liberalitate10  eius  in 
nutrimenta  frugum  cseli  temperies  ministratwr. 

Et  campi  tui  reflex untur  ubertate. 
15        ue\  totius  terras  ue\  terrae  repromissionis  planities  uberobitur11. 

PlNGUESCENT    FINES    DISERTI  :    ET   EXULT  A  TIONE   COLLES   ACCIN- 
GEN  TUR. 

incultse  quceque12  magnope?^e  ullatenus  solitudines  frugum  fertili- 
tate  gaudebunt. 

20        Induti  sunt  ARITES  OUIUM. 
multo  oues  uellere13  uestientw. 

ET    CCLVUALLES   HABUNDABUNT   FRUMENTA. 

in  quas  felix   limus  influxerit14.      depresa1"'  camporum  co/uialles 
uocauit. 

25        2.     .i.  afuar  innambiad  rl.  3.     .i.  is  gnath  lie  inaihnib  indi-  f.  sic 

gaid  flechud  mov  4.    .i.  sechis  mescaigfider  on  5.    .i.  sechis  co"t'"u',(l 

ilaigfe  son  4 — 6.     i.  is  ar  forngartaidi  dubertar  tri  imberta 

innafaidsine  7.     air  is  todochide  ba  immaircide  and  8.     .i. 

indluthe   indflechuid  9.     tipirsnea  10.      huantsoiri 

3°  11.    imdaigfid  12.    sechitat  hce  13.    huanchnai*  14.    .i. 

(hibruinn  dinaib  slebib  forsnatalmana  cobsaidi  inchre  fechtnach  sin 
.i.  iiumefolngi  sutJtchai  iidoib  15.     innafortechtaib  .i.  innaislic  7 

innacobsaidi  • 

2.     i.e.  the  provision  of  foods  etc.  3.     i.e.  a  flood  is  customary  f.  81c 

35  in  rivers  after  great  rains.  4.     i.e.  Thou  wilt  intoxicate.  0.      i.e.  continued 

Tliou  wilt  multiply.  4 — 6.      or  they  are  put  for  imperatives  through 

the  usages  (?)  of  prophecy.  7.     for  the  future  would  have  been  appro- 

priate there.  8.     i.e.  the  density  of  the  rain.  12.      whatever  they 

are.  14.     i.e.  there  flows  from  the  mountains  on  the  firm  lands  thai 

4°  rich  earth,  i.e.  which  causes  fertility  to  them.  L5.     i.e.  the  low  and 

the  firm. 

a  MS.  -chat :  corr.  Ascoli 

b  reotius  fordechtai  part.  pass,  oifordengaim 

c  MS.  inndisli 

US— 2 
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Et  enim  clamabunt  et  ymnum  dicent.   • 
ista16  dicuntur  laudare  Domimim. 

PSALMUS   LXV. 

f.  81  a  In  finem,  canticum  psalmi  Dauiv  resurrecttonis1. 

lUBILATE    T>EO   OMiV7S   TERRA.  5 

pro2 :  ymnos  dicite. 

DlCITE    T>EO:     qUAM  TERRIBILIA    USque   DOJ/ZNE. 

ita  magnitudine  operum  atque  omnium  signorum  in  seruos3  tuos 
ora4  conuertes  ut  plurimi  alienigenas  circumcisione  suscepta  in  tuum 
simulent    se    uelle    intrare    seruitium,    qwor/...Iosepus    temporibus  io 
Mordochei  scripsit  inpletum5. 

In  multitudine  uirtutis  usque  adoret  te\ 
subaudi :  pro  his  igitur  omnibits  terra,  pro  habitatoribus  terrae, 
submisione  et  inclinatione  capitis  pollicetwr6. 

f.  82  a  IBI   L^ETABIMUR   IN   IPSO.  15 

cum  hostes  nostros...tua1  uirtute  occidisse  co?zspeximus. 

OCULI   EIUS  SUVER   GENTES   RESPICIUNT. 

singulorum  facta  libra2  eqzutatis  adpendit3. 

QWi4   IN    IRA   P720UOCANT,    NOiV  EXALTEN TUR   USque   IPSfS. 

uos,  inqm't,  quibus5  familiare  esse  pessimos...nolite  ue\  inpunitate  20 
insolescere6.     est  qui   inspiciat7  atqwe  deiudicet ;    ausus    uestri   non 
erunt  inpuniti. 

Et  obaudite  uocem  lau dis eius  usque  animaj/  meam  ad  uitam. 
ostendit  non  esse8  uitam  quw  in  captiuitate  ducatw9.     de  midio 
f.  82  b        me  periculorum  et  a  uicinia1  mortis  eripuit.  25 

f-  81c  .     . 

continued  16.     .1.  innaslebe  7  mna  comglinnea 

f.  81d  1.     .i.  ind  huili  ceneli  doine  t.  apeccad  in  ndibi  7  degniniuh  \.  escergi 

christ  2.    tar  c'esi  3.    .i.  dianimcaisin  on  4.    .i.  cdich 

son-  5.     inaimsir  mordochei  rocomallad  techt  doib  huili  foreckt 

nindibi  7  duadrad  dee  6.     .i.  adnorfa  son  3° 

f.  82a  1.    adtie  2.    hua  meid  3.    dummidethar  4.    debe 

tintuda  lesom  anisiu  5.     .i.  is  duibsi  6.     .i.  no  nunecniail- 

7.     i.  ni  denti  duibsi  anisin  air  ata  nech  dubarhdeicsin  A. 

8.     .i.  ni  n  airmi  arbethaid  etir  9.     ducha{i)terA 

huanchomaicsi  35 


f.  82  b 

tigidc 
dia 
1. 

f.  81c 

continued 
f.  81  d 

16. 
1. 

works, 
4.     i.e 

i.e.  the  mountains  and  the  convalleys. 
i.e.  of  the  whole  race  of  men,  or,  from  sin  into  holiness  and  good 
or,  the  Resurrection  of  Christ.  3.     i.e.  to  gaze  upon  them. 

,  of  all.  5.     in  the  time  of  Mordecai  was  it  fulfilled  that  they 

all  went  under  the  law  of  circumcision  and  to  worship  God.  6.     i.e.  40 

that  it  will  worship. 
f.  82a  4.     he  has  here  a  difference  of  rendering e.  5.      i.e.  it  is  to  you. 

7.     i.e.  ye  must  not  do  that,  for  there  is  someone  beholding  you,  to  wit, 
God.  8.     i.e.  he  reckons  it  not  as  life  at  all.  9.     which  is  spent. 

a  a  word  coined  to  express  conualles  b  MS.  degnima  c  MS.  nunamailtigi 

d  this  might  be  read  duchaster  e  Vulg.  qui  exasperant 
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Induxisti  n6s  in  laqueum. 

captiuitatis  uinculis  inretiti2...uicinia  mortis  accessimus. 

Inpossuisti  homines  super  cap/ta  nostra. 
conculcari  nos  superbo  pede  hostium  fastuq^e3  uoluisti4. 

5       Et  induxisti  nos  in  refrigerium. 

omnia  kamexi  meliorum  successione  motasti5. 

REDDAM   TIRI    UOTA   MEA   USq>/0   LABIA   MEA. 

p?'obabilia    quwqiie6   uota  distincta   uocat,   a  p?*omiscorum   com- 
monione  deliberandoa7  secreta ;  quce  uoui  in   captiuitate  locatus   et 
io  de  liberalitate8  promisione  firmaui. 

Et  locutum  est  (5s  meum  usque  boues  cum  hircis. 

omnia  tibi1  exhibebo  sacrificia  quce  pnus2  offerre  solebamus  ex  f.  82c 
more  donorum3  suauitate  ccmiuncta. 

Quanta  fecit  anim^:  me^e. 
'5        dica??i  nobis  qualia  mihi  bona  quantaqwe4  ccmtulerit. 

BENED1CTUS  DOMITSUS  QUI  NOW  AMMOUIT  DEP/LSCATIONEM  ME  AM. 

negat  se  per  siguitiem  securi  oris5  familiarem  tanti  beneficii 
gratiam  obliuione  subp?'emere. 

Psalmus  LXVI. 

10       In  fin  em,  in  ymnis,  cantici  psalmus  Dauit>. 

hoc  quoque  carmine  reditus  populi  ex  Babilone  prcedicitwr.  his 
sane  uerbis  reuersorum6  alacritas7  indicator  quibus  ut  sacerdotes 
populo  benedicerent  Lege  prcescriptum  est.  oportune  uero  hisdem 
benedictionis  formulis8   populus   reuersus  instruitiw  quihus  fuerat, 

25  cum  ingrederet/zr1,  inbutus.  f- 


82  d 


2.    inlinaigthi  •  S.    huanmiad  4.     .i.  adce  5.    .i. f-  82b 

adce  6.     sechitathe  7.     0  imradud  8.     ind  imratid  contmued 

1.     adce  2.    .i.  retecht  is  indoiri  3.    I.  odorum  .i.  innam-  f.  82c 

boltae  4.     .i.  mor  ni  5.     ingeno  deeid  6.    innataid- 

50  choirtheh  as  indoiri0  7.     indlainne  8.     .i.  emal    duratsat 

sacaird  tall  bendachta  for  sin  popul6-  octuidecht  tri  muir  robur  forcanar 

sic  is  int  salmso  dorata  bendachta  f or  sin  pop  ul  octuidecht  atoiri  babelone 

1.  populus  .i.  in  terram  repromisionis  t.  hitabemacuil  t.  hi  tempul f-  82(1 
t.  hi  coimtecht  inna  circae  as  cechaidiu  innalaill  is  ind  dithrub 

5        6.     whoever  they  are.  8.     deliberately6.  f- 82b 

2.  i.e.    before  going  into  the   Captivity.  4.     i.e.   a  great    thing,  f.  82c 
6.     of  those  returned  from   the  Captivity.  8.     i.e.    as  priests   had 
blessed  the  people  at  that  time  when  they  came  through  the  Red  Sea,  so 
it  is   taught  in  this   psalm  that  benedictions  had   been    bestowed   upon 

o  the  people  as  they  came  out  of  the  Captivity  of  Babylon. 

1.     or  into  the  Tabernacle,  or  into  the  Temple,  or  in  accompanying  t.  82d 
the  Ark  from  each  journey  to  another  in  the  wilderness. 

a  MS.  delibrando  b  MS.  intaidchoirtlie  :  corr.  A.sooli 

0  MS.  -dori  ''  MS.  -pul  e  translated  as  though  deliberate 
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DEUS   MISERTAT*7ii   NOBIS   usque   ET   MISERIATTPc   NOBIS. 
in  tribulationibws  positis  opem  miserationis  inpertiat2. 
Et  in  omnibto  gentibus  salvtare  tuum. 
salus  per  te3  collecta. 

QUONIAM.    IUDICAS    POPTLOS    IN    JEQUITATE   US(\lie   DIREGES. 

tamqwam  iteneris  ductor   uestigia  uiaiitium4  regis5  erroris6  in- 
munia7a. 

BEN^DICAT  NOS  T)EUS  NOSTEB.  usque  FINES  terrje. 
hoc8  enim  debeatw  magnitudiui  operum  eius. 

PSALMUS    LXVII. 

In   FINEM,   PSALMUS   CANTICI    DaUID. 

cum  arcam  Testamenti  po«<tf  frequentes  migrationes9,  ex  illo  iam 
tempore  quo  sub  Heli  ab  allophilis  capta  est,  tandem10  rex  profeta  ad 
se  grandi  ambitu  exsultationis11  transferret,  carmen  hoc  cicinit.  et 
quoniam  de  loco  ad  locum  fueratb  transducta  sepe,  ut  quondam  in  15 
herimo  prceberet  iter  populo  ac  regeret  ignaros  Kbreorum,  ob  rerum 
similitudinem0  talis  psalmi  istius  formatwr  oratio  atque  narratio  quce 
f.  83  a  ex  persona  illius  temporis  prmcipum1  diceretw,  signoqwe2  in  soli- 
tudine  decurrens  {area}  ipso  sui  {psalmi}  pro'neipio8  Moysi  uocib^s 
comieniret.     ille  {Mouses}  n&mque,  cum4  in  signum  p?'ofectionis  area  20 

f.  82 d  2.    fodlad  3.    adce  4.    innani  setaigte  5.    follai- 

continued   f]iersu  (j,     j.  onabi  comrorcon  dnd  7.    huandenci  t.  huandi- 

anmi....i.  ad:::: a  ni fil  (t  bi]  anim  comrorcne  indib  Jil....ro....ed  indib 
8.     .i.  gnim  innaaichthen*  son  9.     i.  huanduair  nundabertatar 

filistindi*  otanaic  dfrithissi  10.     .i.  idr  nabuith  farsintochull  25 

fotu  forsarobcv  11.    IS  cosmail  inmolad  so  rongab  duziid  octabairt 

inna  arcae  dochum  hirasalem  .i.  exsurgat  deus  rl.  7  inmolad  rongab 
in  popid  huarubith8  dnel  impe  actuidecht  a  egipt  .i.  exsurge  domino 

f.  83  a  1.     .i.  regum  .i.  moysi  et  aliorum  2.    cum  nube  3.    t. 

sui  .i.  ae  .i.  hitosuch  gabalae  toisigechtae  dumoysi  4.     .i.  irvban  J 

conucbadh  innel  nobith  immunairc  migrabant  fllii  israhel  hisuidiu  • 
intan  dano  nunanad  innel  hisin  nogaibtissom  dunad  hisuidiu  • 

f.  82 d  4.    of  those  that  wend  their  way.  6.    i.e.  so  that  there  is  no  error. 

continued    7.     from  innocence  or  from  spotlessness,  i.e there  is  (or,  there  is  wont 

to  be)  no  spot  of  error  in  them.  8.    i.e.  the  action  of  fear.         9.     i.e.  :,.; 

from    the   time   that   the   Philistines   carried    it    off  till    it    came    again. 

10.  i.e.  after  it  had  been  on  the  long  journeying  on  which  it  had  been. 

11.  this  praise  that  David  sang  when  he  brought  the  Ark  to  Jerusalem, 
namely,  exsurgat  Deus  etc.,  and  the  praise  that  the  people  sang  when  its 
cloud  was  cleft  about  it  in  coming  out  of  Egypt,  namely,  exsurge  Domini .  4° 
are  similar. 

f,  83  a  3.     i.e.  in  the  beginning  of  the  assumption  of  the  leadership  by  Mos 

4.  i.e.  when  the  cloud  that  used  to  be  about  the  Ark  used  to  be  raised, 
then  migrabant  filii  Israhel,  when,  moreover,  that  cloud  used  to  rest,  then 
they  used  to  encamp.  45 

a  inmunia  is  translated  as  the  ablative  of  a  noun  b  MS.  fruerat  c  MS. 

similitudine  d  supply  probably  comrorcne;  Jil  (com)ro(rcn)e  indib  seems  to  be  an 

erroneous  repetition  of  the  foregoing  words  e  MS.  innaichthen  :  corr.  Ascoli 

tindi 
f  MS.  filistvndai  g  MS.  pop  hurubith  :  corr.  Ascoli  h  leg.  conucbada,  unless 

conucbaim  be  here  intransitive,  which  is  contrary  to  the  general  usage  in  0.  Ir. ;  but  cf. 
Hy.  11  60,  v  107 
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moueretwr,  aiebat :    exsurge,  Domine,  et  disipentitr  inimici  tui,  et 
fugient  omnes  qui  oderunt  te. 

EXSURGAT  T>EUS   usque   INIMICI   TUI. 

hoc  uero  [ue\  uerbo}  scemate5  (utitur)  quoties  sibi  auxilium, 
5  inimicis  poscit  interitum,  qua  ui  sermonis  fortior6  impetus7  post 
reqm'em8  indicator.  Idumeos  prxecipue  Amorreosqitc  co?iuenit9  hac 
uoce. 

Et  fugiant  a  facie  eius  qui  oder^vt  euj/. 

a   similitudine    tractum   est   uiri   fortis,    cuius   ipsum   aspectuwi 
io  rebelles  ferre  nequeunt  et  fugiant  citius  quam10  ad  resistendum11 
parantwr. 

SlCUT   DEFECIT   FUMZ73  DIFECI ANT. 

horum  attritionem  obliuionemqwe12  instar  fumi  uanescentis  in- 
plorat. 

15  SlCUT   FLUIT   CERA    A    FACIE   IGNIS. 

subauditwr  :  consumitur1.    hoc  quoque  pcrauxit2  ut  tabescere3  iam  f.  83b 
uellit  quos3a  fugere  petierat. 

SfC    PERIAPT   PECCATORES   usque    EPULENT*7i£. 

inimicis  attritis4,  securitate  parata. 

io  EXSULTENT  IN  COiVSPECTU  D#I  GENTES,  DILECTENTC7J  IN  L^ETITIA. 

hoc  quoque  secundum  illam  opinionem  qua  credebatwr  Deus  in 
medio  solum  Iudaici  sanguinis5  diuersari6.  gentes  c?*go  hortatw  ut 
inuicti7  populi  Dei  lsetitiam  deuotione  magis  capiant  quam  experi- 
antw8  eius  de  rebellione  potentiam. 

35        5.    .i.  etbert&  azrgi  du  diet  6.    indaas  cech  teduar  7.    indi  f.  83a 

dw  8.     iamainmnit  cen  digail  font  naimteah  7  cenditin  dmun-  continued 

taire  •  •  9.     adgladathar  10.     .i.    indaas  11.     i. 

dufrithteirissent0   in   chatho    forti    uiro  12.     i.    obolitionemd 

.i.  andilgent 

30        1.     .i.  issi  inne  fil  is  indi  as  fluit  consumitur  2.     f.  per  f.  83b 

auxesin  .i.   trissatormach  3.     .i.  cid    nwndedais6  3a.     .i. 

innahi*  4.     an  ata  tuartai  5.     .i.    secliis   in  ceniuil* 

6.     dunellad  .i.   sechish  aramberad  biuth  on  7.     nephchloithi 

8.     indacudussceulat1 

35         5.    i.e.  to  bid  God  arise.  6.    than  any  force  (or  violence).  7.    of  f.  83a 

God.  8.     after  patient  waiting  without  punishing  His  enemies  continued 

and  without  protecting  His  folk.  1  1.     i.e.  to  withstand  the  brave 

man  in  battle.  12.     or  obolitionem,  i.e.  their  destruction. 

1.      i.e.  this  is  the  sense;  that  is  in  Jhiif,  consumitur.  3.      i.e.  thai  f.  83b 

40  they  should  even  waste  away.  4.    when  they  arc  crushed.  5.     i.e.  of 

the  nation.       6.    to  turn  aside k,  that  is,  to  live.       8.    than  to  experience. 

*  usually  <'pert  b  MS.  naiimtea  °  BIS.  fritheirisein :  oorr.  Ascoli 

■'  MS.  obolutionem,  with  the  second  0  over  the  line  °  rather  nundedtaU 

1  MS.  inna         g  rectius  cheniuil  b  MS.  scch  as  '  the  fifth  letter  seems  c  not  /  : 

le^r.  indaas  cu  duasceulatl  quam  =  quam  ut        u  a  mistranslation,  of.  01'  8 
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Cantate  Deo  psalmum,  digite  nomini  eius. 
honorem  eius  in  ymnis9  celebrate. 

Iter  facite  ei  qui  ascendit  sup^  ocgasum:  Dominus 
nomen  est  illl 

nolite  resistere  transeunti  populo,  sed  laborem  transitus  admini- 
culis  quoque  uestris10  prcestate11  leuiorem. 

ET   L.ETAMINI12. 

13eadem  repetit  ut  now  auersis  animis14  sed  laetis15  studeant 
obedire. 

f.  83  c  PATRIS   ORFANORUM   ET   IUDICIS   UIDUARUM. 

Dei  uidilicet,  qui  est  pater  pupillorum1  atque  uiduarwm  uindex2. 
iusta  ems  in  contu maces  ira  est,  quia  infirmorum  sitque  inbicillonwi 
defensor  est,  quales3  nos  esse  manifestum  est, 

QUIS   EST4   ISTE   DeUS   IN   LOCO   SANCTO   SUO  ? 

Dews6    scilicet    ille    qui iEgiptiae    seruitutis    uincula     dis- 

rupit6. 

T)EUS   QUI  INHABITARE    FACIT   UNIUS   MORIS   IN   DOMO. 

singulari  religione  pollentes7  et  a  cseteris  gentibws  speciali  uiuendi 
more  discretos. 

Qui  ducit  uinctos  in  fortitudine. 

de  iEgiptia  seruitute  pi^cerogatiua8  p?Y«cedentiuma  signorum . .  unit 
terrere  adue?*sarios. 


I  o 


f.  83  b 

continued 


f.  83  c 


9.     immoltaib  10.     cidhuabar  fortachtaibsih  11.     .i. 

diatartaidsic  fortachtain  doibsom  bid  etrummu  doib  de  tairmthecht 
indithruib  •  -  12.     debe  tintuda  -  pro  exultate  dicit  13.     .i. 

asrubart  riam  isintsalm  exultent  asbeiv  iarum  is  indi  sin  exultate  rl. 
14.     .i.  airnap  drecin  dagnet  15.     .i.  air  iidib  ar  oasd 

1.     innandilechtae  2.     diechtaid  3.     innanninnise* 

dmminnimdibataini  7   ammindilachtai  con  recam  les  fortachtae* 


.1. 


-.- 


a  deo 
darlaig 


4.     debe  tintuda  5.     ishe  dia  insin  0.     aschun-  30 

7.     .i.  indi  dulinat  on  8.     huandremmiad 


f.  83  b 

continued 


f.  83  c 


9.     in  praises.  11.     i.e.  if  ye  give  them  help,  the  passage  of  the 

wilderness  will  be  the  lighter  to  them.  12.     a  difference  of  rendering; 

he  says  it  for  exidtate.        13.    i.e.  he  has  said  before  in  the  psalm  exultent, 
he  says  afterwards  here  exultate  etc.  14.     i.e.  that  they  may  not  do  it  33 

under  compulsion.  15.     i.e.  that  it  may  be  willingly. 

3.     i.e.  we  are  destn^ed  and  we  are  orphans,  so  that  we  need  help 


from  God. 


4.     a  difference  of  rendering8. 


5.     that  is  God. 


7.     i.e.  those  who  abound. 


a  MS.  pmcidentium  b  MS.  -fortachaib  :  corr.  Ascoli  c  the  seventh 

letter  is  doubtful  d  usually  ar  ois  e  leg.  innahi  indinnise  '?  f  MS. 

fortach  s  quis  est  Deus  is  wanting  in  the  Vulgate 
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SIMILIT.&R   EOS   QUI  IN   IRA9   P.ROTJOCANT. 

non  solum  nos,  inquit,  uinctos  conpedibus10  sed  indignos  moribMS 
et  qui  prauitate11  mentis  sepe  eum  in  iracondiam  mouimus,  liberauit. 

Qui  habitant  in  sepulchris.  f.  83d 

5  exaggerauit1  adflictorum  necesitatem,  qui  ita  in  medio  hominum 
multa  cede  cedentium  uersarentwr  ut  uicinia  inpedientisa2  semper 
exitii  non  in  domibws  sed  in  sepulchris  quodammodo:J  habitare  crede- 
rentur. 

DfiUS,    CUM   EGREDIERIS   CORAM   POPULO   TUO. 
o        supmoris  sermonis  scemate4  ingresum   in   terram    repromisionis 
explicuit5,  reliq«m  qwoqwe...eadem  relatione  persequititr6. 

DUM    EGREDIERIS    IN    DISERTO. 

prceuius7  ac  ductor  populi. 

PLUIAM    UOLUNTARIAJ/   USqiW   HORIDITATI    TUiE. 

5  non  natwrae  legibws  debetam  sed  uoluntate8  tua  causae9  nouse 
seruientem  (pluiam) ;  ideo  in  ussum  solius  populi  dicituv  segregate. 

ET   INFIRM  ATA   EST  usque   EAM.  f.  84  a 

lni*o\  co?ifortasti,  stabilisti,  p?'op?'m  habitatione'2  donasti. 

ANIMALIA   TUA    HABIT  ABU  NT   IN    EA. 

so  id  est,  in  terra  non  minus  lata3  quam  lseta3a,  ut  opima4  glebis5,  sic 
co nferta6  peccorib^s. 

9.     debe  tintuda  10.     huachosglasaib  11.     i.   triarn-  f.  83c 

drochimratiuh  y  ariidrochgnimu  continued 

1.  rodumagestar  2.     arachoided  3.     .i.  frisnafirad-  f.  83  d 
»5  nacla  •             4.     .i.  qui  educit  uinctos  in  fortitudine  .i.  airis  dochum 

tire   tairngeri  son   dano  5.     A.  asrindidc  6.     durimid 

du&id  7.     remsetaigthid  8.     adce  9.     .i.  arthabairt 

tor  aid  imdai  filiis  israhel  huare   is   arsaintoirthigi   doberthe0  odioJ 
donpopul  afleuchud  sine 
]o        1.    ybrsaperficisti    trachtaid   som   isindisiu--  2.     dubuith  f.  84a 

ddit  and  fein  secechh  talmain  3.     asfairsiung  3  a.     .i. 

inda.as  toirthech  son  4.     araal  assommae  .i.  «mal  astoirthech1 

athalam  5.     huafotaib  6.     .i.  is  ellachtae  1.  is  Idn 

9.     a  difference  of  rendering14.  11.     i.e.  through  our  evil  thoughts  f.  83c 

[5  and  our  evil  deeds.  continued 

2.  that  used  to  hinder.  3.     i.e.  to  the  very  graves.  4.     i.e.  f.  83d 
for  it  is  to  the  Land  of  Promise  then.          6.      David  recounts.  9.     i.e. 

for  giving  much  fruit  to  the  Children  of  Israel,  because  it  is  for  special 
fruitful ness  that  that  rain  used  to  be  given  by  God  to  the  people, 
o         1.     he  is  here  commenting  on  perfecisti.  2.      that  thou  shouldst  be  f.  84a 

in  it  itself  beyond  every  land.  3.    which  is  spacious.  3a.    i.e.  than 

fruitful.  4.     as  it  is  rich,  i.e.  as  its  soil  is  fruitful.  (5.     i.e.  is 

compacted,  or  is  full. 

"  impedientis  is  translated,  but  it  seems  an  erroi  for  Lmpendentia  b  MS.  trian- 

c  MS.  as  rindid  ''  MS.  durim  '   -the  over  the'  line  '  6  over  the  line 

8  before  gloss  9  is  an  almost  illegible  marginal  note,  in  eight  lines,  ending  with  rl.  dun 
po})[ul]  dobeix  sin  h  =sechccch  '  MS.  toirtech  k  Vulg.:  similiter  eos 

qui  exasperant 
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Et  speciei  domus  reliqua. 

qui  in  pulchritudinema7  domus  sua?  triumphatis  hostile8  partietwr 
spolia  ornatui  instructuiqi^e  necessaria. 

Si  dokmiatis  inter  medios. 

moris  est  in  locis  orationibtis  dedicatis  columbas  giro9  factas  5 
ponere,  eorumque  extrimas  argento  operire  pennas,  auro  quoque 
ue\  alarum  media  ue\  colla  depingere ;  hcec  ante  in  cum  fiunt,  illos  a 
quibus  fiunt10  diuitiis  testantw  afluere.  quo  exemplo  uult  dicere 
quod  ita11  erunt  pro?  omnibus  gentibws  diuites  ac  rerura  omnium 
habundantia  conspicui,  sicut  sunt  hi  quorum  multas  opes  talis  10 
ornatuu?^  species  et  pecuniarwm  testator  effussio. 

f.  84b  NlUE   B1ALBABUNTUR1   IN    SlLMON   MONS   D^JI. 

omnium  ferax2  ac  plenus  bonorum,  tarn  ritu  sacro  quam  opulento1' 
cultu  opimoqwe  fructu.  subaudi :  ipsi  reges  claritate  finitimis  anti 
stabunt4  prmcipibws.  15 

MONTEM   CASIATUJ/5,   MONTEM   UBEREM. 

sicut  inpossibile  est  casseum'1  in  originem  suawi,  id  est  liquore?/*. 
lactis,  resolui,  sic  ubertas  montis  huius  inresolubilis  est,  solida  num- 
quam  resoluenda  p?*ospmtate  ccmcreatus7  atq«e  duratus8. 

MONS   IN    QUO   BENEPLACITUM    USqtie   IN    EO.  20 

aduersus  eos  qui  relicto  Templo  sectabantw  excelsa9. 
CURRUS   T>El   DECIM    MILIEUS  USQUfi   LffiTENTIUM. 

populuwi.  dicit,  eo  quod  habenis010  talis  aurigg  regattw,  et  quod 

inuecta11  diuinitas  proterat12  aduersarios. 

f-  84a     ,  7.    .i.  du  chumtuq  dtempuild  8.    .i.  egiptacdai  9.    dun  J 

continual  •  ■  • 

chuairt  10.     in  chulaim  chumtachta*  11.     .i.  indi  lassan- 

denatav  inna  cumtach 
f-  84b  1.     .i.  subaudi  ipsi  regis  .i.  duroscibet  sidi  hua  etrachtai  cumachtai 

sech  cechriga*  2.     isailtrimtliid  .i.g  istoirtltechh  on  3.     imdu 

.i.  somrnu  4.     duroscaifet  5.     luabainde1  6.     incase  3° 

7.     inchoteictheak  8.     indurtha  9.     .i.    adradu    idal 

10.     hua  cesib  11.     cisse  diandiasarcuin1  12.     ol  dufuairc 

t.  quia  di..tatm 

f.  84a  7.     i.e.  for  the  ornamentation  of  His  Temple.  8.     i.e.  Egyptians. 

continued    \q     the  ornamental  doves.  11.    i.e.  those  by  whom  the  ornamentations  35 

are  made. 

f  84b  1*     i-e-  suPply  ipsi  reges,  i.e.  they  will  surpass  in  splendour  of  power 

beyond  all  kings.  2.     it  is  a  nourisher,  i.e.  it  is  fruitful.  5.     of 

cheese.  9.     i.e.  the  adorations  of  idols.  11.     brought  to  slay  them. 

a  MS.  pulchritudine  b  MS.  opulendo 

0  MS.  auenis  d  rectius  athempuil 

e  rectius  chumtachtai  f  leg.  cechariga? 

8  wanting  in  MS.  h  MS.  istoirtech 

'  seems  cogn.  with  luabin  LB.  217a  51  Aisl.  185.     The  casiatum  of  the  text  is  for 
caseatum,  the  (mons)  coagulatus  of  the  Vulgate  Ps.  67,  16 

k  The  first  h  over  the  line  '  MS.  diandiusarcuin:  corr.  Ascoli 
m  leg.  diterat 
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ASCENDISTI   IN   ALTUM,    C^EPIST/  CAPTIUITATEM. 

sublime  facinus1  adgresus2,  an  exaltatus3  ope?'is3a  celsitudine,  ut  f.  81  c 
uictor  gentis  iEgiptise  dominatricis4-5  iure6  belli  seruos7  tuse  dicioni8 
uendicas,  quos    tsaaqitam  armis   cepissenta9,  sic    callida    obpresione 
5  habuere10  captiuos. 

ACCIPISTI   DONA    IN    HOMINIBc/S. 

profecisti11  cum  donis12  ac  muneribMS  de  ^Egipto  exire. 

Y/YENIM  NOiV  CREDUNT    INHABITARE   DOMINUM. 

mormurando  sepe  aduersum  Moysen  et  Dominum.  ut  lauda- 

io  bilior  sit  libertas13  quce  mala14  de  se  merentes  adiuuat. 

DOJ//NE   DEUS,   BENEDICTUS   ES   DIE   COTIDIE. 

omnium  laude  celebrandus  tantorum  operum15  testimonio. 

Frospjerum.  iter  faciat  nobis. 

in    terrara    repromisionis    facilem    p?Y#bebit    ingresum,    de    quo 
15  perfidorum  nutauit16  sepe  cunctatio17. 

Deus  salutis  actor18. 

oportune19  inlatu?^  est  "Deus  salutaris  noster,"  urn  euim  saluaret 
ex  hostibits,  quos  introduceret20  non  baberet. 

1.    i.  durigensat  egiptii  2.    aninroradsu  cuke  3.    cenita  f.  sic 

so  chumgabthasiuh  cumgabthce  cbcin-  3  a.     soirtha  mace  n  israhel 

4.     inna  banchoimded  5.     .i.  filiis  israhel  cen  rombatar  indoiri 

6.     .i.    madmae   remib  7.     .i.    maccu   israhel  8.     adce 

9.     .i.  araal  bid  iarmaidm1'  chathaforru6  dubertis  ba  samlid  an  doire 

lea  sech  immurgu  is  euseph  duchoid  in  egipt  y  maicc  iacoib  ■  olehene* 

25  10.     .i.  rotechtsat  11.     adce  12.     .i.  colog  leu  dfognama 

hirobatar  dimainib  inna  n  egiptacdee-  13.     .i.  is  moltaidiu  de  tri- 

tabairt1  fortachtan  cid  duneuch  nachid  dirilli  14.     .i.  tridnn 

drochgnimu  s6n         15.    .i.  soirtha  mace  n  israhel  dilamaib  egeptacdae 

16.    rorois         17.    indrosacht  18.    clebe  tintuda  inso  19.    .i. 

30  conuenienter  .i.  is  coir  atuic  indiad  dB  prosperum  iter  faciat  rl.  .i.  deus 

salutaris  noster  •  -  20.     airdusleichfitis  ind  egeptacthai 

1.     i.e.  which  the  Egyptians  had  done.  2.      when  Thou  hast  f.  81c 

attacked,  0  God.        3.    art  Thou  not  exalted  1  exalted  truly.        3a.    of  the 
deliverance  of  the  Children  of  Israel.  5.     i.e.  filiis  Israhel  as  lone:  as 

35  they  were  in  captivity.  6.     i.e.  of  a  victory.  7.     i.e.  the  Children 

of  Israel.  9.     i.e.  as  though  they  had  been  brought  after  defeat  in 

battle,  even  so  they  deemed  their  captivity  ;  however,  it  was  Joseph  who 
went  into  Egypt  and  the  other  sons  of  Jacob.  12.     i.e.  with  pay  with 

them  of  the  treasures  of  the  Egyptians  for  the  servitude  in  which  they 

40  had  been.  13.     i.e.  it  is  the  more  praiseworthy  through  giving  help 

even  to  one  who  does   not  deserve  it.  14.     i.e.   through   their  e\il 

deeds.  15.      i.e.  of  the  deliverance  of  the  Children  of  Israel  from  the 

hands  of  the  Egyptians.  18.     this   is  a   difference  of  rendering11. 

19.     i.e.  it  is  fitting  what  lie  puts  after  prosperum  etc.  20.     for  the 

45  Egyptians   would   have  destroyed   them. 

■  MS.  coepisscnt  '■  lectins  chumgabthaewu  °  MS.  'maim  :  con-.  A.scoli 

,l  over  the  line  '   MS.olche'.  coir.  Asmli  '  reotius  trithabairt  Leg. 

indiad  indi  o»?  b  Vulg.:  Deus  salutarium  nostrorum 
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Deus  poster  saluos  faciendi  usque  mortis. 
sic  Deus  saluos  facendi  a  saluando21....cU'cz'fa/r. 

JJerumtamen  Deus  ooatfringit  usque  suorum. 
saluationem  nostra?/i  hostium  atritione2'2  perficit. 

Uerticem  capilli23  rerambulantium  usque  suis. 
pulcre,  quia  caput  dixerat,  capillum  subtexuit24. 

f.  84d  Coi^UERTAR   IN   PiiOFUNDUM   MARIS. 

ut  uidear  eos1  quasi  de  profundo  maris... liberare. 

Lingua  canum  tuorum  ex  inimicIs  ab  ipso. 
cadauera  interfectorum  a  uestris  c&uihus  uorabuntw*2. 

UlDERt/iVT    INGRESUS    TUI,    DEUS. 

ita  ut  dignatus  es  discendere  in  monte  Sina  et  omnibus  nobis 
sermone3  misceri,  ut  ingresus  tui  a  nobis  et  pedum  uestigia  a  nobis 
cernerentw,  qui  locus  secundum  lectionis  fidem4  lapidis  saphiri  erat 
similitudine  et  colore  uestitus.  i5 

Ptf^UENERUNT   PRECIPES  CO ATIUNCTI    SELLENTIBtAS. 

prcecedebant  prmcipes  et  sequebatwr  corus  sallentium,  traductis 
Israhelitis,  submersis5  iEgiptiis. 

f.  85a  IBI    BENEAMIN    ADOLISCENTIOR1    IN   MENTIS    EXCESSU. 

pulcre  Beneamin  tribum  ac  figurate  ut  pute  iunioris2  stupefactam  20 
dixit. 

Manda,  Deus,  uirtutej/  tuam. 

ad  diprecationem  p?*ofeta3  sermo  conuertitv/r,  ut  uirtutibws,  quarum3 
rex  dicitur,  pe?xipiat4  in  suoru??i  defensione  co?istantiam. 

f.  84c  21.     huaicc  22.     huatuarcain-  23.     ind  foiltni  25 

continued   24.     .i.  duuic  infoiltne  indiad  inchinn 

f.  84d  1.     .i.  israhelda  on  2.    fording uilsiter  3.     .i.  duacal- 

daim  moysi  in  monte...  4.     .i.  iseda  adfet  alegend  as  ii  doth  glas 

roboi  fors%7idsldibh  fo    chosmailius   saphirr  •  5.     .i.    amtar 

m  bati  30 

f.  85a  1.     sainchanoin0    lesom   anisiu  2.      .i.    di  chlaind   iacob 

3.  isnani  sin  4.     .i.  huare  techtas   nerta  is  coir  dano  iarum 
cobsaide  oc  ditenA  amuntairai 

f.  84c  22.     by  crushing  them.  24.    i.e.   he    puts    the   hair   after    the 

continued    head.  -  e 

f.  84 d  1.     i.e.  the  Israelites.  3.     i.e.  to  confer  with  Moses  in  monte. 

4.  i.e.  it  is  this  that  the  text  relates,  that  a  blue  colour,  like  sapphire, 
was  on  the  mountain.  5.     i.e.  when  they  were  drowned. 

f.  85a  1.     he  has  here  a  different  texte.  2.     i.e.  of  the  children  of  Jacob. 

3.     it  is  of  those.        4.     i.e.  because  He  has  strengths  (uirtutes),  firmness  40 
then  in  protecting  His  folk  is  right. 

a  MS.  is  h  MS.  -slib  c  MS.  sainchanoni 

a  rectius  ditin  e  Vulg.:  adolescentulus 
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CONFIRMA,   I)EUS,    ROC  QUOD   OPERATES   ES    IN   NOBfS. 
perseuerantia/ri  bonitatis  cowtinuet5  quod6  potentia  liberalis7  in- 
dulsit. 

A  Templo  tuo  in  Hierusalem. 

5         saltim8  propter  Templum  tuum  pro?sta... 

ET   CULTUS   TUI1   HIC   STUDIA    CELEBRANT UR.  f.  85b 

TlBI    ADFERENT    REGES    MUNERA. 

si  sacrorum  tuorum  honor  colentium  te  fuerit  prosperitate  cnmu- 
latus,  uicinos  reges  Templi  tui  subibitla  reuerentia2. 

io        Increpa  feras. 

feras  siluarum,  p?^o  hostib^s  feris  demolentib^s"  uiniam4. 

COiVCILIUM   TAURORUM   INTER   UACAS   POPULORUJ/. 

Simmachus  manifestius :  collectio  pmpotentium5  cum  cowuersa- 
tione  populorum,  qui  proterunt6  bonos  quasi  reprobum7  argentum. 
*5  8ac  si  diceret:  repelle  a  nobis  inimicos  nostros... 

DlSIPA   GENTES   QUjE  BELLUM   UOLUNT. 
ad  internecionem  usqwe9  consume. 

Uenient  ligati  ex  Egipto. 

cum   nos,    inq2<it, . .  uindicaueris9a,   obtabunt    Egiptii    nobis   pace 
20  sociari,  et  hoc  sedulo  legationis10  officio  postulabunt 

Qui  ascendit11  super  caelum  usque  ad  orientem12. 

ac  si  diceret13 :  ab  initio14  siue  pmicipio,  et  quomodo  nobis  oriens 

f-  85a 
5.     greschaigidir  6.     .i.  ani  7.     eslabar  8.    cid  continued 

1.  adce  la.    forriga*-  2.    .i.  honor  .i.  bitflathi  forcach  f.  85b 
253.    duchrechat            4.     .i.  in  popul  hisraheldae  on  5.    imiancbr- 

(c)humachtach  6.     dufuargat  7.     i.  araal  slaidred  n  argait 

dinaconbih  moin  8.    forcanoin  simmaig  trachtaid  som  isindi 

siu  •  •  9.     corrici  orcuin  9  a.     adce  10.     innatech- 

tairechtae  11.     mailgaimr*id  caecinit  Qui  ascendit  .i.  films  ad 

3°  orientemc  .i.  dungenim  rongenairsom  hua  athir  recech  duil  cenided 
insin  asreid  duthabairt  as  intrachtad •  air  amal  as  toisegiu  gridn  inddas 
laithe  7  is  laithe  foilsigedar  cech  ret  sic  is  toissigiu  gein  maicc  hua 
at/tair  recech  duil  12.    .i.  dudia  is  nomen  lesom  is  indisiu  oriens 

13.    trachtad  lesom  anisiu  forsan  ad  orientem  14.    mailgaimrid  • 

35  ab  initio  .i.  tusten  maic  hua  athir 

2.  i.e.  they  will  be  rulers  over  all.  4.     i.e.  the  people  of  Israel,  f-  85  b 
7.     i.e.  like  litharge  from  which  no  treasure  is  wont  to  be.  8.     he  is 
here    commenting   on    the    text    of    Symmachus.              11.      Mailgaimrid 
cecinit :  qui  ascendit,  i.e.  Filius,  ad  orientem,  i.e.  of  the  birth  whereby  He 

40  was  born  of  the  Father  before  every  element,  though  it  is  not  easy  to  get 
that  out  of  the  commentary;  for  as  the  sun  is  prior  to  the  day, and  it  is  the 
day  that  makes  clear  every  thing,  so  the  birth  of  the  Son  from  the  Father 
is  prior  to  every  element.  12.     i.e.  he  considers  Orieyis  here  as  a  name 

of  God.         13.    he  has  here  a  commentary  on  ad  orientem.         14.    Mail- 

f5  gaimrid  :  ab  initio,  i.e.  of  the  generation  of  the  Son  by  the  Father. 

■  the  first  r  over  the  line;  leg.  forigal  b  of.  Ml.  L29d  'I  Wb.  28b  1,  donach  dir 

Laws  i  58,  do  nati  nidi  lunar  iv  354,  donabi  358         °  MS.  adorantem  tern:  oorr.  Aseoli 
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sol  inchoat  diem  omnia  {opera  diei}  molientem15,  Deum  omnia 
{elimenta}  pr#?cedentem a16  orientem  uocauit17;  unde  per  similitudinem 
istam  ostendit  quod  nihil  sit  ante  Deum,  sed  Deus  ante  omnia. 

ECCE   DABIT   SUAM    UOCEM    UIRTUTIS. 

f.  85c  ab  strennua  duce  sumpta  translatio1.  qui  ita  est  terribilis  ut  5 

...multum  possit  hostibws  timoris  incutire2. 

Date  honorem  D^o  super  Israhel,  mkgnifiqentia  eius. 
cum  hostes  nostros  mirabili  ultione  detriuerit3. 

Et  uirtus  eius  in  NUBIB*7£. 

licet  nubes  ferant  edoneum  timoris  diuini  testimonium  ue\  con-  io 
gregatione4  a?ris,  sonitu  tonitrui,  coruscationis  micatu5,  inruptionefi 
fulgorum,  aspersione  pluiarum,  iectu7  niuis  et  grandinis. 

Deus  Israhel  ipse  dabit  uiRTUTEJf. 

fortes  efficiet . .  quos8  sua  protectione  dignabit^r. 

Et  fortitudinem  usque  Deus.  i5 

pro  his  tantis  ac  talibi*s  bonis9  amplius  est  celebrandusprceconis10. 

Psalmus  LXVIIL 

In  finem,  pro  Hfs  qui  commotabuntt/j11,  psalmus  Dauid. 

in  tempore  Machabeoru??*  prophetali  spiritu  hoc  carmen  scribitw, 
et  personis  causisq^e  eiusdem  setatis12  co?zueniens  aptatwr  oratio.  20 

In  limum  usque  substantia. 

augenter  ad  signandam  emergendi13  dificultatem  limum  et  quern14 
profundum  adflictiones  hostium  nominauit. 

f.  85b  15.     duchrechab  16.     .i.  isdia  astosach  duthuistin  cech  dido 

continued    17.     .i.  is  women  lesom  oriens  dudia0  25 

f.  85c  1-    tvo'p  sdn  2.    dunaircea  3.    ducomarr  4.    t.  con- 

cretioned  .i.  huanchoteiciud  5.    huanatoidiud  6.    diamaidm 

7.     huand   indarbu  8.     innahi  9.     durigeni   armaccaib 

israhel  10.     huaerdonolaib  11.    ammaith  inolc  12.    .i. 

inna  aimsire  hirobatar  sidi  13.     turcbalae  14.     .i.  7  30 

inni  sin  fudumain  .i.  ni  cummae  fri  each  crieid  airisansu  twvcbdl  essisi 
ara  rigni  7  adomnai  indaas  cech  ere  • 

f.  85b  16.     i.e.  God  is  first  for  the  creation  of  every  element.  17.     i.e.  he 

continued    considers  Oriens  a  name  of  God. 

f   ggc  9.    which  He  had  done  for  the  Children  of  Israel.  11.    out  of  good  35 

into  evil.  12.     i.e.  of  the  time  in  which  they  were.  14.     i.e. 

and  that  deep,  i.e.  it  is  not  the  same  as  any  clay,  for  it  is  more  difficult 

to  emerge  from  it  on  account  of  its   tenacity  and   its   depth   than  any 

clay. 

a  MS.  pjvecidentem 

b  MS.  duchrech 

c  MS.  du  dudia,  leg.  dano  dudia  Ascoli 

d  MS.  concreatione 
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DEFECER£7ArT    OCULI    MEI    usqwe    DeUM   MEUil/.  f.  85 d 

labore  continue  expectations1,  non  motatione  pr«?possiti2. 
Qui  oderunt  me  gratis. 

eo3  magis  seuientes   quo  iustas  in  me   odiorum  suorum    causas 
5  inuenere  new  ipossunt. 

CONFORTATI   SUNT   QUI  P^iJSEQUUTI   SUNT   usque   INIUSTE. 

multo  nuraero  et  infinite*  furore  fidentes4. 

Q,UJS   NOiV  RAPUI   TUNC   SOLUEBAM. 

per  similitudinem  eorum  qui  exigunt  quod  motuo  now  deder?mt5. 

xo  T>EUS,   TU    SCfS    USqwe    ME  Ail/. 

si  per  stultitiam  meam  persequutioni  causas  prcestiti6. 

NON  ERUBESCANT   IN   ME   USque   UIRTUTUM. 

apta  est  ducibws  religiosis  oratio,  ne  subditorum7  fides  nutaret 
suffunderet'Mrxjwe8  prmcipibws  obpresis9-10  quorum  ductu"  simulacra 
15  respuerawt. 

NOiV  GONFUNDAWrUR   SUPER   ME    usque   ISRAHEL. 
cuius  hortatu12  in  tuam  Legem  reformati  sunt. 

QUONIAM    PROPTER   t£   SUSTENUI    1NPROPERIXJM. 

t&mquam  indefensge13  scilicet   Legis  tuse,  ad  quam  me  auctore1  f.  86  a 

20        1.     -i-  ni  arindi  arindrochrietis*  acht  is  armeinci  inna  indithme  f-  B5(i 
dosom  intiuh  2.     .i.  indegbesgnai  hirobae  3.     i.  huandi 

4.     .i.  annutorasnigtis  .i.  nosnerbtis  inna   lin  5.     duthluchetar 

ni  nadtardatisc  do  .i.  duberat  digail  cenchintad  foir  6.     md 

7.  .i.  innani  nubitis  fomaam  innarig  craibdech  8.     arna  fothi- 
2i  smide  .i.  arnach  aipled  ind  hires  on             9.     amtis  forbristi  ind  rig 

10.  .i.  is  samlid  noroisfed  hires  inna  foammamaigthe*  ma  forbrissitis 
ind  rig  fuarobatar  mam1 -^  11.     .i.  is  hotoissigechte  adi  611  7 

hua  noibi  12.     is   huait  nertadsu   adev  13.     nephditih 

.\.  huait  siu  adce 
30        1.     .i.  occ  atuididin  is  in  recht  sin  f.  86  a 

1.     i.e.  not  that  they  (the  eyes)  perished,  but  it  is  for  the  frequency  of  f.  85d 
the  intentness  to  him  in  them.  2.     i.e.  of  the  good  behaviour  in  which 

he  had  been.  4.     i.e.  when  they  used  to  have  confidence,  i.e.  they 

used  to  trust  in  their  number.  5.     who  seek  something  that  they  had 

35  not   given,    i.e.    who    inflict    vengeance    on    him    without    provocation1. 
6.     if.  7.     i.e.  of  those  who  used  to  be  subject  to  the  believing  kings. 

8.  i.e.  that  the  faith  might  not  perish.  9.  when  the  kings  were 
overthrown.  10.  i.e.  it  is  thus  that  the  faith  of  the  subjects  would 
waver,  if  the  kings  to  whom  they  were  subject  were  overthrown.       11.  i.e. 

40  by  their  leadership  and  by  their  sanctity.  12.      it  is  by  Thy  exhorta- 

tion, O  God.  13.     unprotected,  i.e.  by  Thee,  O  God. 

1.     i.e.  leading  them  into  that  Law.  t  86a 

R  leg.  arindrochretis         b  MS.  indiu:  corr.  Ascoli,  cf.  21b  '2  c  nad over  the  line 

d  MS.  cechinta  :  corr.  Ascoli  B  M.B.  foammaig the  :  corr.  Ascoli  f  for  the  con- 

struction cf.  Ml.  5(J(1  7,  donti  iraibe  Idim  Laws  rv  484,  imba  gnaU  LL  ISO"  39  40,  in 
Idech  ifailint arm  laim Rev.  Celt,  xiv  424         "  ho-  =  hti-a-         h  WLQ.nepditi        ]  lit, 

without  offences  (against  them  from  him) 
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redierant,  tuum  mihi  nomen  tuse  Legis  emulatioqwe  in  contumiliam 
pudoris  inpingitwr2. 

EXTRANEUS   FACTUS   SUM   FRATRIBUS  MEfS   ET   HOSPIS3. 

QlJONIAM   ZELUS   DOMUS   TUiE. 

iniuriam,  inquit,  domus  tuse4  ferre  uon  poteram.  Mathathiae   5 

specialiter  ista  uox  conueu.it,  qui  et  Iudeum  sacrificantem  et  ministrum 
regis  in  id  ipsum  cogentem5  uno  mucrone  ccmfodit6. 

Et  obpropria  expp.obrantium  usque  me. 
inrisiones  eorum  qui  dicebant  prceferenda  tibi7  idola. 

Et  overxji  in  ieiunio  mum  am  me  am.  io 

ad  suplicationem8  me  contuli9.  "  operui "  inpossuit  ut  con- 

tinuata  iudicaret  et  extinuata10  ieiunia. 

Et  factum  est  mihi  in  obproprivm. 
cum  deuotio  mea  profanis  esset  derisui11. 

f.  86b  Et  possui   XJESTIMENTUM  MEUM  C1LICIUM.  15 

tarn  meo  nomine1  lugebam  quam  religionis  iniuria. 

ET   FACTUS   SUM   ILLfs   IN   PARABULAM. 

dilatio2  auxilii  inridebatwr. 

AdUjK^sum  me  usque  IN  PORTA. 

omnis    fabula3   de    me  illis  nascebatur.     "  exercebantwr "   autem  20 
possuit,  id  est,  continue  de  me  loquebantwr  et  iugiter4. 

Et  in  me  psallebant  usque  uinuj/. 

ut  plerumqwe  ussu  euenit5,  clades  mese  inter  calices  et  uina  canta- 
bantiw. 

Ego  xjero  usque  Doj//ne.  25 

ac  si  diceret :  mea  autem  oratio  nulla  inpeditz/r  auxilii6  tarditate. 

Tempus  bene  placiti  USq«0  TVM. 

nosti  enim  quce  sit  subueniendi7  oportunitas. 

f.  86a               2.    .i.  dufoimdither  3.    debe  tintuda           4.    adce          5.    .i. 

continued   inniudide  di  a  denum  6.     drisrogat        7.    .i.  adce        8.    .i.  tuam- 30 

adce          9.    .i.  ol  cZuaicZ  10.    semi  .i.  semigte  •  incorp  •         11.    do- 

cuitbiuda  • 

f.  86b               1.    -i.  erum  fein  on  2.    .i.  huadia           3.    .i.  cech  n  drochscelb 

son             4.     .i.  in  menicc  •  5.     i.  amsil  as   ngnatli   inmoidem 

hisin  hifledtigib             6.  .i.  huaitsiu  adce           7.     dufortacht              35 

f.  86a  3.    a  difference  of  rendering0.         4.    i.e.  the  Jew  to  do  it.  10.    thin, 

continued    i>e>  which  attenuate  the  body. 

f.  86b  1.     i-e.  for  myself.  2.     i.e.  by  God.  3.     i.e.  every  ill  story. 

5.     i.e.  as  that  boasting  is  custom  in  houses  of  revelry.  6.     i.e.  from 

Thee,  O  God.  4o 

a  rectius  dochuitbiud  b  MS.  droch  seel 

c  Vulg. :  et  peregrinus  filiis  matris  mese 
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ERIPE   ME   DE   LUTO   UT   NOiV  HEREAM8. 

per  translationem9  uerborum  indicat10  mala  quce  patiuntwr. 

Neque  urgeat  usque  puteus, 

ne  fiat  inposibilis  euasio11.     nullus  euadendi1  exitus  d&tur.  f.  86  c 

5  EXAUDI  ME,  Doi/ZNE,  QUOJVIAM  BENIGN  EST  MISERICORDIA  TUA. 

inclina  aurem  tuam  inter  aduersa  possito,  quoniam  ut  uon  moue- 
aris  misericordia,  habes  causas  propWam  ccmsuetudinem2  &tqiie  boni- 
tatem3. 

Secundum  multitudinem  usque  a  puero  tuo. 
to        pulcre  auersionem4  diuini  uultus  metuit. 

QUONIAM   TRIBULOR   usque   ME. 

tanta  facilitas  saluandi  in  te5  est. 

FROVTER   INIMICOS   MEOS   ERIPE   ME. 

etsi  propWis  meritis  officientibws6  ut  liberer  obtinere  uon  possim, 
[5  saltim7   aduersariorum    ad   miserationem    uequam8   te    conatus9  in- 
pellat10. 

TU   SCLS   INPROFERIUM   MEVM  ET   UERECONDIAM   MEAM. 

nosti11  qualiter dicant  infructuose12  me  sustinere  quce  patior, 

et  quantum  mihi  tribulationes  quas  iugiter  ferre13  pudoris  incutiant14. 

so         Ikvroperium.  EXPECTAUIT  cor  MEUM  ET  MISERIAM.  f.  86 d 

praspicis  mala  quce  meae  deplorant1  et  alligant  querella?,  ut  uon 
solum  prcesenti  tribulatione  urgear,  seal  etia  quod  nulla  meliorim 
exspectatio2  consuletur3. 

8.     .i.  conigleu  9.     .i.  trithrop  son  10.     .i.  sechis  infet f-  86b 

H8dn  11.     indhelud  continued 

1.     heluda  2.     .i.  duthrocairi  a  dee  3.     it  he  inse  ind- f-  86c 

fochdinn  inso*  4.     .i.  insoud  5.    adce  6.    .i.frisorcat 

.i.  dait  siu  adt'e  7.     .i.  cid  8.     andgid  9.     A.  dungniat 

ind  namait  10.     .i.  atatdirbinedh su  .i.c  dafortacht  damsa  adce 

}o  7  dutabairtd  diglae  for  rnunaimtea  •  11.     ac?c£  12.     .i.  m 

?>i6wi  fortacht  taranaesi  VS.     A.  profero  t.  proferebam0  A.  fidan- 

gdin  14.     dundirceat 

1.     coinde  la.     cicZ  2.     .i.  duthabairt*  fortachtan  dam  f.  86d 

3.     o£  nachamdidna  sa 

35        2.     i.e.  Thy  mercy,  O  God.  3.     these  are  the  causes.  G.     i.e.  f.  86c 

which  offend,  i.e.  Thee,  O  God.  9.    i.e.  which  the  enemies  are  guilty 

of.  10.     i.e.  let  it  impel  Thee,  i.e.  to  help  me,  O  God,  and  to  inflict 

punishment  on  my  enemies.  12.      i.e.  I  shall  have  no  help  on  account 

of  them. 

40         2.     i.e.  to  give  help  to  me.  3.     because  it  does  not  console  me.      f.  86d 

a  either  inse  or  inso  seems  superfluous,  but  cf.  Wb.  L3d  16  '■  MS.  at  atdirbined 

c  over   the   line  ,l  rectius    duthabairt  ''  Leg.    pro    fero   1.   pro    ferebam 

f  MS.  dubairt  :  dutabairt  Ascoli 

S.  G.  lit 
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ET  SUSTENUI   QUI  SIMUL   CONTRISTAHETUR,   ET   NOiV  FUIT. 

credebam  ad  malorum  solacium  leuandorum,4  posse  proficere,  si 
quispiam  particeps  tristitiae  mea3  accederet,  sed  ita  nullus  inuentus 
est5  ut  essent  etiam  ilia  quce  fiebant6  mihi  a  domisticis  tristiora7 
et  consulantib?/,s8  me.  5 

Et  non  inueni9-10. 

Et  dederunt  in  escam  meam  f£l  :  et  in  siti  mea  potauerunt 
me  acceto. 

sicut  in  diebz/s  letitise  cibus  et  potus  de  tempore11  quodammodo 
trachunt  saporera,  sic12  ad  omnem  amaritudinem  co?iuertitur  quicquid  10 
animus  tristis  accipmt.  ussus  est  hoc  euangelista  testimonio  cum 
de  Domini  Passione  loqueretw?*,  quod  quidem  ad  Iudaice,  profertw 
impietatis  indicium,  non  in  tempore13  Passionis  Dominice,  prodita14 
sed  longue...ante15  prc^dicta  {impiatas}.  probata' ergo  magis  simi- 
libws16  aptata  esse17  negotiis  quam  propria18  singulorum19_19a.  15 

Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  iat  laqueuj/. 
iucunditatem    ac   requiem,   quam    habik^ros   se   crediderunt,    in 
exitium20  illis  luctumq^e  ccmuerte' 


>2] 


f-  86^  4.     betis  etrummaigthi  5.     .i.  bed  ranchobfodlaid*  tristitiae 

continue     meae  g       j    oa  mm0  immefolngitis  bron  damsa  cid  inna  hi  20 

nobitis  dam  huamchairtib  7.     bronchi  1  •  8.     .i.  7  huanaib 

hi  frisrailsiur  dum  donadh  •  -  9.     canon  i.  combad  trad  dad  hide 

inso  10.     .i.  nech  dudamdonad  11.     .i.  ?s  uilliu  asomailse 

is  indaimsir  imbi  failid  nech  indaas  amal  white  cid  saich  no  maith 
son  12.     .i.  secliip  ed  arabera  biutlt  induine  is  serb  les   acht  25 

robronachc  13.     .i.  airni  and  rogabad  14.    1.  non  proditae 

.i.  impietatis  .i.  annarbua  thurgabthae  .i.  impiatas  15.     re  ccesad 

christ  16.     .i.   archuit   ninimaircidetad  •   namber   duchesad   .i. 

dederunt    rl.  17.     rocomadasaiged  18.     .i.    indaase   as 

saindiles  .i.  impietas  19.     i.  donaib  hi  robatar  oc  crochad  christ  30 

19a.     .i.  airni  doib  citarochet*  20.     indigail  21.     arfct? 

f.  8fid  5.     i.e.  to   be   a  participator   tristitiae  meae.  6.     i.e.    even   the 

continued    things   that  used   to   be   to   me   from   my  kinsmen   used  more   to   cause 

grief   to    me.  8.     i.e.    and    from    those  whom    I    had   expected   to 

console  me.  9.     Scripture-text,   or  all  this  may  be  commentary g.  35 

10.     i.e.  anyone  to  console  me.  11.     i.e.  their  savour  is  greater  at 

the  time  that   a  man  is  joyous   than 12.     i.e.  whatever  a 

man  consumes  he  deems  bitter  provided  he  be  sorrowful.  13.     i.e. 

for    it  was    not    sung  then.  14.     i.e.   when   it  was    not   produced, 

i.e.  impietas.  15.     before  the  Passion  of  Christ.  16.     i.e.  in  40 

respect  of  appropriateness  he  applies  it  to  the  Passion,  namely,  dederunt 
etc.  18.     i.e.  than  that  it  is  peculiar.  19.     i.e.  to  those  who 

were  crucifying    Christ.  19a.     i.e.   for  it   was    not    first   sung    to 

them.  20.     into  punishment. 

a  rectius  rannchobodlaid  b  for  donad  cf.  also  Wb.  25c  3  °  =  rob  bronach 

tl  MS.  anarbu :    corr.  Ascoli  e  MS.  inda  as  f  MS.  cita  rochet  *  the 

glossator  is  uncertain  whether  the  words  et  non  inueni  are  text  or  commentary 
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ET   DORSUM   EORUM    INCURUAa. 

sic    adsiduis    adterantw?*22    miseris    ut    omnis    eorum    fortitude- 
frangatwr. 

EFFUNDE   SUPER   EOS   IRAM   TUAM.  f.  87  a 

5        omnis  in  eos  uindictae  species  exacerbate bl. 

Et  indignatio  ir,e  tu.e  ccwp^chendat  eos. 
non  effugiant,  inquit,  magnae  ultionis2  celeritatem. 

Fiat  habits tio  eorum  deserta  :   et  noat  sit  usque  in  ea. 
nullo  successore  generis  relic  to3. 

10  QUONIAM   QUEM   TU   P^CUSISTI,   P^iJSEQUTI   SUNT. 

ut  erudieres4,  castigari  pasus  es5  delinquentes.     oportunitatem6 
offensae7  erga  nos  tuse  in  crudilitatem  uertunt  suam8. 

Et  supj^  dolorem  uulnerum  meoruai. 

priced  en  tibws  adfiictionibzjs9  nouos  cruciatus  sempe?*  addentes. 

t5  ADPONE   INIQC7TATEM   SUPER   IN/Q£r/TATEM   MEORJ7J/. 

"  iniqm'tatem "  uocat  adflictionem10  quam  meretwr  iniqiatas,  ut 
est  illud  :  "donee  transeat  iniqwitas11." 

Dele  ant  ur  de  libro  usque  NOiV  scribant^. 

mos  erat*..ap?^  Iudeos  ut  scriberent  nomwa  uirorum  clarorum, 
to  no??  solum  uiuentium  sed  etiam  mortuorwm,  quod12  et  nunc  sopitd  nos 
seruaktr   in    eclesis.     cum    mortui,  inqm't,  fuerint,    non   sint   digni 
iustonim  numero  copulari13. 

00       ,  f.  86d 

22.     tuargatar  continued 

1.  .i.   tacradad  2.     .i.  huaitsiu   add  3.     .i.  nabithi.  87  a 
5  chiniud  huadib             4.     .i.  dia  forcitid  tvis  nafochaidi  5.     adce 

6.     .i.  innimmaircidetaid  7.     .i.   offensionis   .i.    ind  frith  or  cun 

dombirsiu  forrunnic  diar forcitid  indegbwsgnu  i.  arcomarlecind  inna 
lamasum  dutJiabairta  fochaide  forunni  8.  i.  ise  mou  dundrigensat 
indaas*  oidrairlecissiu  9.     .i.  trit  chomairleciud  su  10.    .i. 

oindigail-         11.    sechis  indfrithorcunsdn  J  digal  12.    .i.  scribend 

innananman-  13.     .i.  scribtar  ananman  • 

2.  i.e.  from  Thee,  O  God.  3.     i.e.  let  there  be  no  offspring  from  f.  87a 
them.            4.     i.e.  to  instruct  them  through  the  tribulations.  7.     i.e. 
offensionis,  i.e.  the  offence  that  Thou  puttest  upon  us  for  our  instruction 

5  in  morality,  i.e.  letting  us  fall  into  their  hands  to  inflict  tribulations  on 
us.  8.     i.e.  they  have  done  it  more  than  Thou  hast  permitted  it. 

9.    i.e.  through  Thy  permission.  10.    i.e.  the  punishment.  11.    that 

is,  the  offence  and  the  punishment.  12.     i.e.  the  writing  of  the  names. 

13.     i.e.  that  their  names  be  written. 

a  MS.  incurba 

11  leg.  exacerbctur ;  the  glossator  translates  actively 

'"  MB.  forrinni  with  u  over  the  line 

<l  MS.  dutabair 

c  over  the  line 

f  MS.  inda  as 

1!)— 2 
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Ya\jper  et  dolens. 

f.  87b  augenter  paupertati  copolauit  erumnam1. 

Et  lux  uultus  tui2,  Djeus,  suscipit  me\ 
p?^sentia  tua contullit3  certain  salutem. 

Et  placebit  D^o  usque  ungulas.  5 

quando  et  spiritales  hostise,  id  est  psalmi  et3a  orationes,  holo- 
chaustis  prceferentw4  et  uictimis,  officia  cowfessionum  ac  laudum 
mearum6  plus  obtinebunt  gloriam6  gratiae7  et  in  meliorem  uictimam8, 
ut9  est  uitulus,  cuius  pn'mam  a3tatem10  et  tenere,  ungule,11  cornua12 
leuem13a~b  frontem  asperantiaa14  pollicent?w15;  talis  enim  setatis  uituli  io 
sacrificia  rata16  faciebant. 

UlDEANT   PAUP#i?ES   ET   LATENT  UR. 

socii17  merorum  meorum  mutata  rerum  facie18  gratulentat?\ 

QUO  NT  AM   EXAUDIUIT   PAUPJSiJES   D0J//N6TS. 

num,  inqmt,  suplices19  humilium  uoces  repellit  ?  15 

Et  uinctos  suos  nojy  spruit. 
pro  suis  ritib^s20  laborantes. 

f.  871)  1.     .i.  introgai  .i.  indigail  s6n  2.     saintintud  inso  3.     .i. 

dufrecndarcussu  adde  3  a.    cid  4.    duroscaibtar  5.     ol 

duaid  6.    .i.  indate  innaedbarta  fulidi  feuldai-  7.    \.  gra-  20 

tiorem    .i.    asbudigiu  8.     .i.    sech   ba   degedbart   on   in    lege 

9.     .i.    amol    rundgab   inbeuidbart  sin  •    nochis   edbart   logmar  insin 
hirecht  10.     .i.  is  acet?iaeh  nais  11.     innaingnea  mmoitha 

12.     inndbenna  duacarbat  .i.  lase  nastaec  13a.    ailgen  f.  slemon 

13  b.     .i.  moith  s6n  14.     .i.  acarbaigte  on  15.     .i.  duairii-  25 

gerat  .i.  sechis  forgellat  son  16.    messi  .i.  buidecha  on  17.    .i. 

fodaimet  immalle  Hum  on  7  odogailsegetar  Hum  immalled  dano  •  - 
18.     .i.  innafochaide  hirobasa  7  annurig*  hicv/msanad  Ji  hisoinmigi  • 
essib  •  19.     gessidi  20.     .i.   arabcesaib  soms  .i.  ardenum 

athule  som  fodaimet  som  achimbedachth  30 

f.  87b  1.    i.e.  the  punishment.  2.    this  is  a  peculiar  rendering1.  3.    i.e. 

Thy  presence,  0  God.  5.     says  David.  6.     i.e.  than  offerings 

of  flesh  and  blood.  8.     i.e.  for   that  was  a  good  offering  in  Lege. 

9.  i.e.  as  is  that  live-offering ;    that  is  a  precious  offering  in  the  Law. 

10.  i.e.  it  is  its  first  age.  12.  the  horns  that  roughen,  namely,  when  35 
uhey  are  growing.  13  a.  soft,  or  smooth.  13  b.  i.e.  tender. 
14.  i.e.  that  roughen.  15.  i.e.  they  declare.  16.  estimated, 
i.e.  acceptable.  17.  i.e.  who  endure  along  with  me,  and  who  also  are 
sorrowful  along  with  me.  18.  i.e.  of  the  tribulations  in  which  I  had 
been,  and  when  I  shall  come  out  of  them  into  rest  and  into  prosperity.  40 
20.     i.e.  for  His  customs,  i.e.  for  doing  His  will  they  suffer  His  bondage. 

a  MS.  aspernantia  b  rectius  achetnae,  as  loeg  is  masculine 

c  MS.  lase  na  nastae  d  leg.  immalle  Hum? 

8  =  an-110-n-rig  f  over  the  line 

»  over  the  line  h  leg.  acimbcdacht :  Ascoli 

1  Vulg. :  salus  tua,  Deus,  suscipit  me. 
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Laudent  usque  et  terra. 

pnncipalium  rerum21  commemoratione  uniuersa  ccmplexus  est. 

ET  ^EDIFICABUNT6rJR   CIVITATES  IUD^. 

quas  prophani. .  .dime rant22. 

5  PSALMUS   LXIX. 

IN   F1NEM,  PSALMUS  DAUID,  IN  REMEMORATIONEM,  QUOD  SALUUM1  f.  87c 
EUM    FECIT   DEUS. 

Be  US,   AD   IUUANDUM   MI  HI  FESTINA   usque   AmMAlU  M.EAM. 

intensione  frustrata2  qua  me  molliunt^r  opWmere. 

ro  AuERTANTOTi  usque  MALA. 

destitutionem  conatuum  confussio  comiteto'3. 

Qui  vicunt  Mini:  euge,  euge. 

euge  enim.,.tunc  consuerunt  homines  dicere,  cum  uoti  sui  fuerint 
connotes  facti3a. 

15  OMNES   QUI  QUERUNT   Tti,   DOi¥/NE. 

bene  autem  Deum  quessise  dicuntur  qui  partium4  merita  ponde- 
rantes  in  Daidd  parte  ccmsteterant,  qui  soli  poterant  et  iniquorum 
prosperitate  angi5. 

Qui  belegunt  salutare  tvtjm  usque  me. 
20        equum  est  ut  adiutor  festinus  occurras6. 

21.     .i.    sechisa   innandule   nairechdae   son    .i.    caelum    et   terra  f.  87b 
22.  oascarsat  continued 

1.     .i.  diingraimmim  abisolon  2.     rucaigtherh  3.     .i.  f-  87c 

ismebul  leu  6n  intan  nadrucat  diving  ani  adchobrat  3a.     i.  intan 

25  adcotat  ani  adchobrat  4.     .i.  robufei^r  leu  buith  hileith  duaid 

anduruimdetar  airiltnea  arann  .1.  dus  imbed  doc  duaid  oeitsitis  fa  di 
a   naimtib  •  5.     7iocumgaigtisa  .i.   mined  leu  buith  hisoinmigi 

donaib  hi  ingreintis  duaid  •  6.     adev 

f.  87b 
21.    i.e.  of  the  principal  elements,  namely,  caelum  et  terra.  continued 

30        1.     i.e.  from  the  persecution  of  Absalom.  2.     that  is  shamed,  f.  87  c 

3.    i.e.  they  deem  it  a  shame  when  they  do  not  attain  to  what  they  desire. 
3a.     i.e.  when  they  obtain  what  they  desire  4.     i.e.  they  preferred 

to  be  on  David's  side,  when  they  had  weighed  the  merits  of  their  parts, 
i.e.  whether  they  should  favour  David  or  his  enemies.  5.     i.e.   it 

35  grieved    them    that    those    who    used   to   persecute    David    should   be   in 
prosperity. 

a  MS.  sechs 
b  MS.  rucaigter 
c  wanting  in  MS. 
''  MS.  nocuingaitis 
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psalmus  lxx. 

Psalmus    ipsi    Da  hid,   ex    persona    filiorum    Ionadab    et 
f.  87 d       eorum  q<7/  priml  in  captiuitate  ducti  sunt. 

prcedicit  ea  qucv  erat  populus  in  Babilone  pasurus,  et  quod  ad 
emendationem  erant  profut^a  ipsa  captiuitatis  aduersa.  reditu  m- 
etiam  populi  pollicetw,  nee  umquam1  ita  mala  uenttira  pronuntiat 
ut  non  statim  spem  cemsulationis  adiungat2,  propter  infirmitatem 
populi,  ne3  disperatione4  fractus  studium  emendationis5  abieciat. 
omnia  autem  ex  consuetudine  sua  pgrsonse  eoru??i  aptat  quos  in 
hwuosmodi  uerba  captiuitatis  erat  necessitas  conectura6. 

7DEUS,  IN  TE  SP^iJAUI,  Doi/7NE:   NON  CONYVNDAR  IN  MTERNUM. 

ne  longua  adiutorii  tui  disimulatione8  patiaris  nos  ta??i  grauia 
sustinere,  quce  nobis  prceter  malum  tribulationis  etiam  monus9  {ue\ 
honus}  pudoris  inponat. 

In  tua  iustitia  libera  me.  i5 

si  ab  his  liberemur  qui  et  te  nesciunt10. 

ESTO   MI II I  IN   DJEVM   PiSOTECTOREM. 

sic  me  adiuua  ut  iu  ipso  genere  adiutorii  diuinum  in  me  pro- 
tegendo11  -prcebetur  auxiliu?^ ;  sic  me  defende1'-  qnomodo  homo  saluare 
new  potest13.  20 

Et  in  locum  mxjnitum  wsqne  facias. 

augenter  post  protectionem  quce  solet  adiuueria  in  tempore14,  ad 
securitatem15  difensi  loci  munitum  p?Y#sidium  collocauit. 

f.  87 d  1.     -i-  o^ir   intan   adfet  som  inna  olca  asindet  dano  comdidnad 

iarum.  2.     indiad  innanolc  3.     arh  4.     .i.  mani-  25 

fessedc  comdidnad  duthiarmoracht  induile  5.     .i.  indegbwsgnu 

6.    focicJierrd  7.     debe  tintuda  inso  8.     .i.  huan  cldithon 

sonG  centabairt  dait  siu  dafortachtae  dinni1  9.     .i.  cid  inmoin 

sechis  mdt  7  trv/mmae  indrucaeson*  10.     adce  11.     lase 

dundamemas   .i.    dumfortacht   dam  12.     .i.    tabair  ic    dam  30 

13.     .i.  nddchum  neck  dundabera  dialailiu  14.     .i.  ronecar  les 

inna  diten  15.     .i.  liua  duemar  neck  suidigther  loc  daingen  do 

inna  agathar  ni 

f.  87 d  1.     i.e.  for  when  he  speaks  of  the  evils,  he  sets  forth  consolation  after- 

wards. 2.      after  the  evils.  4.      i.e.  if  it  did  not  know  that  35 

consolation  followed  the  evil.  5.     i.e.  in  morality.  7.     this  is  a 

difference  of  rendering11.         8.    i.e.  by  concealment,  so  as  not  to  give  Thy 
help  to  us.  9.    i.e.  even  the  treasure,  that  is,  the  extent  and  the 

heaviness  of  the  shame.  10.    O  God.  11.     when  it  protects  me, 

i.e.  for  my  help  to  me.  12.  i.e.  give  salvation  to  me.  13.   i.e.  what  4° 

no  one  would  be  able  to  give  to  another.  14.    i.e.  (at  the  time) 

that  the  protection  is  needed.  15.     i.e.  since  anyone  is  protected  to 

whom  is  established  a  strong  place  in  which  he  fears  nothing. 

a  leg.  adhiberi?  b  leg.  arn&l  or  is  ar  a  gloss  on  propter?  c  MS.  mafessed: 

corr.  Ascoli  d  the  Latin  requires  rather  focicherred  e  on  or  son  seems 

superfluous,  but  cf.  Ml.  105a  "2  f  rectius  dunni  s  MS.  dumamema'.  corr.  Ascoli 

h  Vulg. :  in  te,  Domine,  speraui 
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QUOJVIAM   FIRMAMEJVTUM  MEUM   usque  TU. 

ut  firmo  pede  stare  ualeam  a  te16  mild  confertur. 

Deus  M£us  usque  pecc  atoms. 

pro17  potestate,  pro1  uiolenta  retentione2.     qui  quidem,  qra&muis  f.  88a 
5  sint  felicitate3  uictores,  tamen  non  sunt  ab  iniquitate...alieni. 

De  manu  usque  iniqui. 

cum  tu  iuste  tradideris4,  illi  tamen  dominant wr  iniuste. 

QUONIAM   TU   ES   PATENTS    MEA,   Dc>i¥/NE. 

ac  si  diceret :  in  te5  recumbit  expectatioa  mea6. 

io  SPES   MEA   A   IUUENTUTEb   MEA. 

non  nunc  prtmum  in  te  sperare  didicic,  sed  porro  exordis  gentis 
mea3  te  uindiee7-8  nisus  sum9,  cum  adolescerer10  pariter  ac  me  iecirer11 
in  ^Egipto. 

IN   TE    COVFIRMATUS   SUM   EX    UTERO   DE   UENTRE. 
15        sicw£...adoliscentiam  uocat  Egiptiam  seruitutem,  sic  natiuitatem 
illud  tempus12  uocat  quo  caeperunt  in  patribi^'  in  Domini  populum 
procreari. 

De  utero  matris  me^e. 

ue\  Sarrse  uterum  dicit,  ue\  eius  co/igregationis  quce  Egiptum  in- 
20  gresa  estls  appellat  originem,  quce  amplianda?14  gentis  seminarium15  fuit. 

In  te  decantatio  mea16-17  semp^. 

quicquid  umqitam  in  laudem  meam  dictum  est  ab   his  qui  me 

f.  87  d 
16.      i.  adce  17.      .i.  ta7'03Sld  continued 

1.     tarcbsi  2.     dindergabail  3.     inbetho  frecndairc  f-  88a 

25  4.  .i.  is  firien  dait  siu  indigal  dambir  fomni  dig  arpectha 
5.     adce  6.    .i.  dumfortacht  huaitsiu  7.    adce         8.    do- 

thabirt  diglae  tar  mo  chenn  •  formondmtea  9.     acht  arroissiursa 

10.     .i.  lase  formberinnse  .i.  forberad  muchland  beus  11.     t. 

macerarer  .i.    lasse  nomseivdg  these0  .i.   dwdndbithe*  muchland    beus 

30  12.     bidthe  inegipt  13.     .i.  Zaioseph  conamuntair  14.     .i. 

bedollaigthis  sechis  bed  tormachtai  15.    silaigthaid  16.    .i. 

triutsu  adcie  17.    .i.  nach  molad  riuidanimoladsa  adce-  is  triutsu 

doronad 

3.    of  the  present  world.        4.    i.e.  Thou  art  justified  in  the  punishment  f.  88a 
35  which  Thou  innictest  on  us  because  of  our  sins.  6.     i.e.  that  I  shall 

be  helped  by  Thee.  8.     to  inflict  punishment  for  me  on  my  enemies. 

10.  i.e.  when  I  used  to  increase,  i.e.  my  offspring  used  to  increase  further. 

11.  or  macerarer,  i.e.  when  I  used  to  be  attenuated,  i.e.  my  children  used 
to  be  diminished  further.  12.     of  being  in   E^ypt.  13.     i.e. 

40  with  Joseph  together  with  his  household.  14.     i.e.  to  be  ampliated, 

that  is,  to  be  increased.  16.     i.e.  through  Thee,  O  God.  17.     i.e. 

every  praise  wherewith  T  have  been  praised,  O  God,  lias  been  wroughl 
through  Thee. 

a  MS.  expcctio  l)  MS.  iumontc  °  MS.  dedioi  ,l  MS.  ta  ifet  :  eon .  Asooli 

0  MS.  no  m  seimiytliethcxe  '  the  second  d  is  over  the  line  B  MS.  -olaigthi 
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sunt  sepe  mirati18,  per  te19  collocatum  est,  cuius  effusis  in  me  beneficiis 
factus  sum  omnibus  ubiqwe  ccmspicuus20. 

TAMQUAM  P^ODIGIUM    FACTUS    SUM. 

f,  88b  nunc    abhominabilis    factus    sum    et    scalore1    frequentium2    et 

diuturnorum3  malorum  bamquam4  ostentatum  prodigiumqwe5  debitor.   5 

Et  tu  adiutor  fortis. 

frustra  ergo  hostes  nostri  exacrantttr  adflictos5a.  ue\  certe,  cum 
singulari  polleas6  fortitudine  nosqwe  tamen  non  eruas,  manifestum 
est  te  non  impossibilitate7  sed  iudicio8  male  merentes9  nolle  saluare. 

REPLEAT  UR   OS   MEUM   IN  LAUDE   TUA.  io 

in  laudes  tuas  mea  ora10  conuerte. 

TOTA   DIE   MkGNIFICENTIAM  usque   SENECTUTIS. 

subauditt^r11 :  qui  sum  ab  exordio  uitse  mea?  tuo  fultus12  auxilio. 
ordinate  captiuitatem  Babiloniam  senectutis  tempus  appellat  qui™ 
iuuentutem  dixerat  Egiptiam  seruitutem.  J5 

Cum  diffecerit  virtcs  mea  usque  me. 

cum  adflictus  aduersariis  decus  omne  . .  perdiderim,  quinam1*  mala 
loquuti  stmt  mt'/it. 

Quia  dixerlwt  inimici  usque  eum. 

hinc15  est  quod  in  prmcipio  carminis  ne  tamq-wam16  inritae  spei  20 

f.  88  a  18.     adruamraiqset  19.     adcb  20.     tarn    [marg.    .i. 

continued    ^m0>]  dest  • 

f.  88b  l.     huanddirmamaigthetaid  2.     .i.  mencigite  3.     gre- 

schaigte  4.     .i.  am  delb  deroil*  adchoburtharh   dudeicsin    ara 

dochraidi   .i.    nlrbo*   sain   mo    brig   leu  5.     .i.  amdX  airdrech  25 

5  a.    bite  fumdamd  inimicorum  6.    .i.  nonimdaigi  on  7.    .i. 

ni  hua  ecumachtgi  .i.  daitsiu  a  deb  cenisnicae  8.     .i.  is  flrmess* 

latsu  dnepJdcc  9.     .i.  triandrochgnimu  •  •  10.     muginusa 

11.     issi  inso  ehialV  fil   and  12.    fulacJitae  13.     inti 

14.     i.  is  fortormacli  anam  Jiisiu  .i.  quinam  15.     .i.  arnabeth  30 

inchomairle  se  .i.  arnabeth  ani  immefolngar  treai-  dosom  .i.  arna  im- 
folangideg  ruccae  •  do  •  trece  .i.  deus  dereliquit  is  airi  insin  gudidsom 
hitosuch   intsailm   .i.    in    te    domine    speraui   rl.  16.     .i.   mani 

fortaclitaiged  dia  dam 

f-  88a  __  . 

continued  ^-  %  tam,  i.e.  greatly,  deest.  35 

f.  88b  2.    i.e.  that  are  frequent.  3.    that  are  continuous.  4.     i.e. 

I  am  a  wretched  form,  the  sight  of  which  is  desired  for  its  ugliness,  i.e. 

I  was  of  no  account  in  their  eyes.  5  a.     who  are  subject  to  enemies. 

7.  i.e.  not  from  impotence,  i.e.  to  Thee,  O  God,  if  Thou  save  them  not. 

8.  i.e.  their  non-salvation  is  a  true  judgment  of  Thine.  9.  i.e.  40 
through  their  evil  deeds.  11.  this  is  the  sense  that  is  there.  14.  i.e. 
the  nam  here  is  in  emphasis,  i.e.  quinam.  15.  i.e.  that  this  counsel 
might  not  be,  i.e.  that  there  might  not  be  to  him  that  which  is  caused 
through  it,  i.e.  that  shame  might  not  be  caused  to  him  through  it,  i.e. 
Deus  dereliquit,  therefore  he  prays  in  the  beginning  of  the  psalm,  to  wit,  45 
in  te,  etc.              16.    i.e.  unless  God  were  to  help  me. 

a  amaA  deilb  nderdil  would  be  nearer  to  the  Latin  b  leg.  adchobarthar? 

c  MS.  nirbuo  d  the  second  a  is  over  the  line  c  MS.  fir  mess  f  MS.  dual 

e  ide  over  the  line 
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in  seternum  confuderetur  exorat.  circa  nos   festinus   occurre17, 

ne  sinas  in  Ion  gum18  uota  nostra  defferri. 

P^sequemini  usque  a  me. 

non  te  desimulatio1  faciat  segniorem*2.  quando  solet  irara  f.  88c 

5  uultus  auersione3  signare. 

Operi  ant  ur  usque  Mini. 

qui  ueterihus  malis  noua  et  exquessita4  semper  adglomcrant5. 

Et  adieciam  super  omnem  laudem  tuam. 

ut  illi  inuentione  malorum  diligentes6  sunt,  sic  ergo  prima  officia 
io  laudum  tuarum7  deuota  iteratione  cumulabo. 

OS   MEUM   usque   SALUTEM   TUAM. 

pro8 :  a  te  collata  . .  eademqwe9  iustitia  quce  nos  saluauit. 

Quia  no.v  cognoui  NEGor/.iTioNES10. 

neque  ita  potero  beneficia  tua11  uelut  in  summa12  redacta  con- 
15  prechendere  ac  laudib^s13  exequare. 

I)EUS,   DOCULSTI   ME   EX   IUUENTUTE  ME  A.  f.  88  d 

patrum  erroribns  factus  cautior1  omnia  quce  genti  nostra.1  prce- 
stitisti soli2  adsignabo  tibi. 

3Ne  derelinquas  me\ 

20       donec  adnuntiem  brachiuj/  tuuj/. 

"donee4"  non  est  aduerbium  finiti  temporis  seal  cowtinui5.  neque 
enim  tamdiu  se  non  relinqui  rogabat  donee  adnuntiaret  potentiam, 
ut  uideretwr  uelle  deseri  ipostquam  narrasset,  sed  "donee"  pro  "  utb" 
possuit,  ut  sit  sensus6 :    adiuua  me  etiam  nunc,  ut  sicut  beneficia 

f    S8b 

25        17.     .i.  adce  18.     .i.  cen  fortacht  huaitsiu  adce  continued 

1.     .i.    cen  fortacht    huaitsiu    addi  2.     manindimeac    on  f.  88  c 

3.     huandsoud  4.     .i.  etai  5.    dnerchomracat*  6.    liri 

7.     adce  8.     tarcesi  9.     cid  10.     debe   tintuda 

11.     .i.  adce  12.     ama\  bid  inaraim  13.     .i.  comadassaib 

30  doib 

1.    indole  musruthi  2.    adce  3.    canoin  4.    .i.  ani  f.  88 d 

as  donee  5.     .i.  mencigiud  indi  son  6.     issiso  sis  achiall 

f.  88  b 
18.    i.e.  without  help  from  Thee,  O  God.  continued 

1.     i.e.  without  help  from  Thee,  O  God.  2.    that  is,  if  He  do  not  f.  88c 

35  protect  us.  10.    a  difference  of  rendering0.  12.    as  though  in 

number.  13.    i.e.  adequate  to  them. 

1.    than  my  ancestors.  3.     text.  I.     i.e.  the  word  donee.  *"•  88d 

5.    i.e.  (there  is)  iteration  in  it.  G.     this  that  follows  is  its  meaning. 

ft  MS.  signiorem 

b  pro  ut :  MS.  prout 

0  leg.  perhaps  manimdimea  'protect  me  ' 

11  MS.  dtuerchomrac  :  oorr.  Ascoli 

0  Vulg. :  quoniani  non  cognoui  Litteraturam 
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f.  89  a 


iuuentutis  [ue\  -e},  ita  et  senectute  lsetus  enumerem  ;  ut  ego  lauda- 
tionem  cowtinuo7,  sic  tu  benefacta  tua8  in  senectam  usqwe9  perpetua10. 

POTENTIAM   TUA3/  usqwe   IN   ALTISSIMA. 

tarn11  magna  sunt  opg7'a  tua  ut  laudiWs12  in  sublime  tollantwr. 

QlJ^E    FECISTI    MIRABILIA    usque   TIBI. 

ne  longuo13  quidem  interuallo  est  aliquis  tuae1  gloria?  co /iparandus. 

QUANTAS    OSTEN IJISTI  MII1I  usque   MALAS. 

per  experimenta  me  traducens  malorum,  quid  saperent  aduers'd2 
in  commendationem  benefactorum  tuorum  scire  uoluisti. 

Et  cclvuersus  uiuificasti  me. 

ne  deuturnitate  malorum  non  iudicio3  aed  incuria4  adflictus  uiderer. 

Et  de  abisis  terr^e  usque  me. 

ita  nos  malorum  opreserat  multitudo  ut  putaremur  ad  terrarum 
ima8  deducti,  sed  tua  tamen  sumus  potentia5*  liberati. 

MULTIPLICASTI   UAONIFICJSNTIAM  TUA  J/,   ET    COJHJEBSUS   ET   EX- 
ORTATUS    ES. 

malorum  nostrorum  disperatio6  cumulo  tuae  laudationis  accedit ; 
tanto  quiippe  ipse7  clarior  es  quanto  sunt  grauiora  qiue  soluis. 

Nam  et  ego  usque  ueritatem  tuam. 

pro  his  scilicet  omnibus  proctitis,    "uassa8  psalmi"  organa  quibus 

7.     i.    amal   notrebrigim  8.     adte  9.     codimeltataid 

10.     trebrigthe  11.     tier  12.     .i.  liuanpopul  13.     .i. 

ni  condelcthai  hoetartetarcur  cidn  cenmanum*  hua  etartetarcurh  ocus 

1.     adcb  2.    .i.  as  h  do  dubertis  inna  olc  forumsa  du  imthre- 

nugud  du  chdingnimae  siu  adcb  atam  maithi  .i.  triinsoirad  sa  donaib 
imnedaib  sin--  3.     .i.   uero  i.  buith  danisa  in   deuturnitate 

malorum  4.    .i.  cenrenicaissin  dee  durnsoirad  5.    .i.  arthrom- 

mai  innafochaide  sdn  5  a.     adcb  6.     .i.  derchoiniud  doro- 

clioinsemni  drnic  imfolngi  molad  daitsiu  on  is  indi  rondannicaisni 
dinderchoiniud  Iris  in  •  ade'e  7.    ostu  .i.  adte  8.    .i.  it  he'e  didm 

indaidmi  asmbeirsom  .i.  organa  7  it  hie  indorgain0  inna  Id  asberd 
innadiad  .i.  timpanum  7  chithara 

f.  88d  9.     to  decrepitude.  12.     i.e.  by  the  people.  13.     i.e.  he  is 

continued    not  to  be  compared  at  a  long  interval,  much  less  at  a  near  interval, 
f.  89a  2.    i.e.  that  to  this  end  the  evils  used  to  be  inflicted  on  me,  to  commend 

Thy  benefits,  O  God,  that  they  are  good,  namely,  through  my  deliverance 
from  those  troubles.  3.     i.e.  uero,  i.e.  that  I  should  be  in  diuturnitate 

malorum.  4.     i.e.   because   there   is  no  providence   of  God   for  my 

deliverance.  5.     i.e.    because   of  the   heaviness   of  the   tribulations. 

6.  i.e.  the  despair  wherewith  we  had  despaired  of  our  salvation,  that  causes 
praise   to  Thee,  in  that  Thou  hast  saved  us  from  that  despair,   O  God. 

7.  even  Thou,  i.e.  O  God.  8.  i.e.  these  then  are  the  instruments  that 
he  mentions,  to  wit  organa,  and  the  organs  are  what  he  mentions  after- 
wards, namely,  tympanum  and  cithara. 


10 


20 


f.  88  d 
continued 


f.  89  a 


-r 


30 


35 


4c 


a  cf.  Wb.  8d  28,  16b  6 
c  MS.  indorgan 


b  MS.  hua  etartet  cur 

u  MS.  as  her 


corr.  Ascoli 
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psallebat^r  enumerat,  timpanum  et  chitharam  Sitque  alia9  him^smodi, 
quorum  omnium  co/^centu  uerum  et  mirum  opus  tui10  adiutorii  sonabo, 
quo  certam,  non  ludifactoriam3,11,  salutem  confers. 

PSALLAM   TIBI   IN   CHITHARA   usque  REDIMISTI. 

5        participauit  anima  mea  gaudis,  quce  a  malis  tuo  adiutorio  liberata 
ipsis  beneficis12  didicit b  tibi1  gratias  refferre.  f-  8'Jt> 

SED   Et   LINGUA   MEA   USq^C   LAUDEM   TUAM. 

hoc  est2  quod  superius  dixerat :  "adieciam3  super  omnem  laudem 

tuam,"  cum pene  omnibws  membris  prceconia  Dei  se  celebratum 

io  ire4  pronuntiat. 

Cum  coiVFUSi  usque  mihi. 

inimicis  obtatorum  frustratione5  suffusis. 

psalmus  lxxi. 

In  Salamonem. 

*5  prcesens  hie  psalmus  non  sempliciter6  in  Salamonem,  sed  propter 
commonem  populi  prosperitatem,  quce  erat  cum  regis  felicitate  con- 
iuncta,  et  in  Salamonem  canit^r.  cumque  beatum  Da  aid  regendi 
populi  cura  distingeret7,  et  cognoscendi8  quis  suorum  ipost  se 
regiiatwrus  esset  desiderio  teneretwr,  indicator*  ei  quod  filium  multae 

20  glorise  ac  profunda?  securitatis  et  pacis  sucessorem9  esset  habit urus, 
atque  hac  reuelatione  factus  lsetior.  quyedam  in  hoc  carmine  fuktra 
nrcedicit,  quced&m  pro  testimonio  uaticinii10  ut  inplentwr  rogat11, 
neque  sufficere  credidit  agnouisse  futwra  nisi  ea  quce  ostensa  sunt 
in  prcedicationis  fidem12  poposcerat  adinpleri. 

25  DlSUH,   IUDICIUM13   TUUM   REGl    DA. 

inprecati^r  quce  et  utilitati  subditorum  et  regentium  gloriae  con- 

9.     .i.  aldaili  aidme  inchiuil  10.     .i.  adeb  11.     .i.  ni  f .  89  a 

innicc  cuitbedaig  •  12.     .i.  inna  fortachtae  continued 

1.  .i.  adce             2.     .i.  ised  inso  .i.  is  cummce  inso  7  anasrubart  f .  89  b 
30  nam    .i.    adieciam               3.     .i.    aderriussci              4.     .i.  celebrabit'" 

.i.  sechis  erdarcaigfes  5.     .i.  cen  brith  diriuga  neich  adchobrat  • 

6.    .i.  ni  do  d  oinur  is  immaircide  7.    .i.  lasse  bet  mini6  foramen- 

main  oidfessed  cia  bed  fledth  innadiad  8.    ingnai  9.    .i.  robad 

maith  aflaithemnas  10.     .i.  intairchitil  11.     i.  ni  cludeni- 

35  nigud  comallaibtlier  indfaithsine  sin  12.     .i.  dudemnigud1  inna 

preceuptae  on  13.    i.  brithemnacht  firidin 

.  f.  89  a 

9.     i.e.  other  musical  instruments.  12.     i.e.  of  the  help.  continued 

2.  i.e.  it  is  this,  i.e.  this  is  the  same  as  what  he  had  said  before,  namely,  f.  s(.)b 
adiciam.  5.     i.e.  without  attaining  what  they  desire.  G.     i.e.  it 

40  is  not  appropriate  to  him  only.  7.     i.e.  when  it  was  a  care  on  his 

mind  until  he  should  know  who  should  be  king  after  him.  9.     i.e.  his 

sovereignty  would  be  good.  11.    i.e.  something  to  give  assurance  that 

that  prophecy  will  be  fulfilled.  12.      i.e.  to  confirm  the  preaching. 

13.    i.e.  righteous  judgment. 

a  MS.  laudifactoriam  b  MS.  dedioit  °  MS.  oelebrabas:  coir.  Ascoli 

11  MS.  doting  c  MS.  bas  nim  f  MS.  dumnigud :  coir.  Ascoli 
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uenirent14.     in  hoc  enim  iudicandi15  officium  Salamon  fuerat  deprc- 
f.  89c         catus  sapientiam,  et  ideo  cowsecutus  est1. 

Et  iustitiam  usque  regis. 

ne  ignores  quern  regem  dixerat  pn'mo  uorsu,  regi2,  ergo  regis  filio, 
opto  adesse  iustitiam. 

IUDICARE   POPULUM   TUCIM  IN   IUSTITIA. 

si    hoc,    inqiut,   quod   postulo    a   te3    fuerit   filius    mews    monus4 
5sapientia3  cowsecutus,  erit  illi  grandis  adseruandae  cura  iustitiae. 

Et  pauferes*  tuos  usque  iustitiaj/. 

probauit  uoto  pacis  profundi6 ausibws  prcedonum7  co?iprcsis  10 

uera  et  multa  pax  reddereto*  adflictis8. 

lUDICABIT   PAUP^ES    POPULI. 

seqia'tate  media  (honera}  paupertatis  subleuabit9. 
Et  saluos  faciet  usque  sol. 

solis  cowtinuis  cursibtts  pax10  sequabito",  si  fuerit11  iusto  pn'ncipis  15 
uigore  fundata. 

Et  ante  lunaj/  in  speculum  s^eculi. 

pax  autem  cowparata  aeq^Uati  solis  antestabit12  lunaj  officiis,  cuius 
claritas  incrementis13  detrimentisqwc14  uariatur. 

Et  discendit  hicut  pluia15  in  uellus.  20 

inlaborata16  sapud  oinnes  gratia  et  absqwc  ullo  stripitu  tranquilla 
f.  89 d        regis  moderatio1  hac  co?rparatione2  signatwr. 

f.  89b  14.     j.  bretha  fira  son  15.     .i.  combad  firidn  abrithemnacht 

continued  |      •   adcotad0  de  .i.  sapientiam  2.    arindrig  3.    .i.  adds 

4.    ised  a?ihoc  inso  5.     .i.  diatarsiu*  ecnae  ndosom  seichfedsom*  25 

dufirinnisiu  6.     .i.  imdi  on  7.     .i.   innan  aircelltaide   .i. 

inimicorum  8.    .i.  bite  fo  mam1  9.    etrummaigfid  10.    .i. 

bias  hiflaith  solman  bith  suthin  side  didiu  amal  as  suthin  riuth  grene 
11.     .i.  mani  roimas  fora  cenn   id  mema  forsna  bullu  12.     .i. 

duroscaibea         13.    hua  forbartaib         14.    huadiubartaib         15.    .i.  30 
bieid  rath  somailse  fora  belru  7  dilgine  amal  broin  nailgen  sniges  hicnai 
1G.     .i.  sulbaire  degbelrai  centognam  noccae 

*'•  8^d  1.     .i.  mesrugud  deglaba rtlia  indrig  2.     .i.  indeglabartliah 

frifleuchud  hi  cnai 

f.  89b  14.     i.e.  true  judgments.  15.     i.e.  that  his  judgment  might  be  35 

continued    righteous. 

f.  89  c  1.     i.e.  he  obtained  therefrom.  4.     this  is  the  hoc.  5.     i.e. 

if  Thou  give  wisdom  to  him,  he  will  follow  Thy  righteousness.  8.     i.e. 

who   are  subject  to  them.  10.     i.e.  which  shall  be  in  the  rule  of 

Solomon.     It  will   be   lasting,  then,  even    as    the   course   of   the   sun   is  40 
lasting.  11.     i.e.  if  their  head  be  not  defeated,  the  members  will 

not  be  defeated.  15.    i.e.  there  will  be  the  grace  of  sweetness  on 

his  speech,  and  gentleness  as  the  gentle  rain  that  droppeth  into  a  fleece. 
16.     i.e.  eloquence  of  good  speech  without  labour  at  it. 

f.  89 d  1.     i.e.  moderation  of  the  eloquence  of  the  king.  2.     i.e.  of  the  45 

eloquence  to  the  moisture  in  a  fleece. 

a  MS.  paperes  b  MS.  profunde  c  MS.  adoota  d  leg.  diatartaisiu  ? 

Thurneysen  e  =  seichfidsom  f  =foammdm  »  recte  roma  (Thurneysen), 

but   this  may  be  an  early  instance  of   the   confusion  of  tbe  stem   of  the   sigmatic 
subjunctive  with  that  of  the  sigmatic  future  h  MS.  indeylabrtha  :  corr.  Ascoli 
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Et  sicut  STiLLicmLi3  usque  TERRAJ/. 

dissideratam  cunctis  iudicii  sermonisqi^e  eius  inlabsam4  (gratiam) 
his  uerbis  explicuit. 

Et  habundantia  pacis  usque  luna. 

5  cowsuetudo  p?*ofet§  est  emfasses5-6  addictorum  suorum  pondus7 
commendationemqwe  commouere,  sicut  est  illud  in  lxxxviii  psalmo : 
"  et  ponam  in  sseculum  sseculi  semen  eius,  et  tronus  eius  usque  cadi," 
et  paulo  post:  "  et  tronus  eius  sicut8  sol  usq»e  in  d&temum  erit  "  ; 
hcec  autem  omnia  exaggerente?*,  dum  in  successorib?/s  Dauitici9  regni 

;o  cowtinuationem10-11  diutwrnitati12  elimentorum  uidekw  equare. 

Et  dominabit^t?  a  mari  usque  ad  mare. 
fama  won  iure13,  non  imperils,  sed  honore. 

Et  iniqui  eius  t  err  am.  linger t14. 

ita    subicianUtr    inimici    eius    ut    abiectis   armis15   pacem   am- 
t5  biebanta16. 

Regis  Tharsis  usque  inferent. 

"Tharsis"  uocat  litorias17  ciuitates.     insole  ergo  cum  continenti 
solo18  Solomonem  honorauere1  muneribits,  quod  factum  sacra  narrat  f.  90a 
historia2. 

so        3.    .i.  smith  sulbaire  indlabartha  co  rath  somailse  foir         4.    neph-  f.  89  d 
chutmaideh  5.     .i.  intdrmachtid  i.  indumaigthid  6.     .i.  is  e°ntinued 

ed  as  doig  liun  is  indisiu  bid  exaggeranter  duintad0  ememfases  asbeir 
som  .i.  dubeir  sorti  dudumugud  aaisndisen  as  nuilliud  oldaas  ani  adfet 
som.  amal  dundadbat  som  sis  on  7.    .i.  du  imdemnigud  depert  sdn 

25  8.     .i.  epert  asingaib^  fir  inso  9.     duaidecdi  10.     .i.  in- 

suthini  11.    ingresgai1  12.    .i.  dint  suthini  on  13.    .i. 

combad  flaith  iar  fir  son  14.     lilsit  .i.g  slechtfait  fuachossa 

15.  huadib  corruslechtaish fochossa1  16.  cuadcobrat  17.  trach- 
taidi  18.     lassalar  {1.  cus-}k  ndluith  secJiis  lasinnuile  talmuin- 

50  6n  file  im  na  insi  immacuairdd  -1  dluith  side  didau  cenmuir  dia  etar- 
scaradm  fochosmailius  n  inse  •  •  - 

1.     arrumuinset  fidu  2.     .i.  hilebraib  rig  f-  90a 

3.     i.e.  a  stream  of  eloquence  of  speaking  with  the  grace  of  sweetness  f.  89d 
upon  it.  4.     unfallen.  5.     i.e.  emphatically  or  exaggeratedly.  continued 

35  6.  i.e.  we  deem  it  probable  here  that  exayyeranter  would  render  the 
emphasis  that  he  uses,  i.e.  to  exaggerate  his  declaration  he  puts  what  is 
more  than  the  thing  that  he  speaks  of,  as  he  shows  below.  7.   i.e.  to 

confirm  his  sayings.  8.     i.e.  this  is  an  expression  that  exceeds  truth. 

13.     i.e.  that  it  should  be  a  sovereignty  according  to  truth.  14.     they 

40  will  lick,  i.e.  they  will  prostrate  themselves  beneath  his  feet.  15.     by 

them,  so  that  they  might  prostrate  themselves  beneatli  his  feet.  16.    so 

that  they  may  desire.  IS.    with  the  (or  to  the)  compact  ground,  thai 

is,  with  the  whole  earth  which  is  round  about  the  islands.  It  is  compact, 
then,  because  there  is  no  sea  to  separate  it  like  islands. 

45         2.     i.e.  in  the  Books  of  Kings.  f.  90a 

a  ambiant  is  translated  b  MS.  neph  chutmaide  °  MS.  du  intad  "'  leg. 

ana&huilliul ,  which  has  been  translated  8  MS.  as  in<i<tih  r  leg.  .i.  insuthini 

4*.  (or  .i.)  ingresgai?  K  wanting  in  MS.  h  =corruslechtatais  '   =foachos8a 

k  cusa  lar  is  a  correction  of  lassa  lar  '  >»"  over  the  line  '"  MS.  eUcarad 

■  Leg.  aramuinfet  ftid  '  they  will  honour  him  '? 
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Reges  Arabum  et  Saba  dona  adducent. 

uicinse    et   inimicse   gentes   munerum    oblatione   foederabunt^r3 
atq?^  deseruient. 

Et  adorabunt  eum  omnes. 

reuerenti4  officio,  non  seruitio  coacto.     totum  exaggerenter5.  5 

Omnes  GENms  servient  ei. 
repellare6  nullus  audebit. 

Quia  liberauit  vauperem  a  votente. 
causatwr7  cur  currit  tanto  honore  sublimis. 

Parcet  paup##i  et  inopi.  10 

inpertiet?/r8  opem  his  quos  paupe?*tas  punit. 

ET   ANIMAS   PAVPERUM  usque   EORUM. 

aregi9-10  namqwe  in  potente??i  modum  auaritise  ue\  rapinis  facile 
in   sustentationem   sui   ex   bono   aequitatis    {iudicii   regis}    solacium 
paupertas   inueniet11-12,    usurse   autem   nomine   malum    auaritiae   et  15 
cupiditatis  ostendit. 

Et  uiuet  usque  Arabia. 

erit  ergo  honoratus,  longaeuusb13  ac  diues. 

f-  90a  3.    .i.  dusolmuin  6n  4.    .i.  airmitnig  feid  5.     .i.  indu- 

continued   ma^tf/^  .i.  duadamrugud  flatha  sohnan  on  bens  C.     .i.  sechis  20 

friscathaigedar  6n  .i.  contra  salamonem  7.    .i.  erbirigidc  .i.  dober- 

som  innaccuis  aratartad  indermitiu  feid  mdrsa-  du  solmain  .i.  quando 
dixit  et  liberauit  rl.  8.    fodailfea  .i.  sala?/io  9.    follnaither 

{.i.    Salomon)    .i.    bitJi  flaithem   inti  solam  for  saint    7    ni   leicfither 
flaithemnacht  du  saint  etir  acht  duimrnarthar  huandrig  .i.  huasolmain  25 
ona  bad  flaith  10.     i  fit  in  aliis  libris-  regis  namque.     Et  in- 

ponentein  modum.     bis  and-  amalsodin  •  11.    .i.  condid  etruiumu 

dee  6n  in  bochtae  bis  triairchellad  donaib  sommaib  ananae*  airmiib 
bochtaib  trifrescissin  messa-  firiein  indrig  doib  iarum  12.    7  issi 

persami  fil  and  amal  sodin  paupertas  13.     i.  siraistae  3° 

f.  90a  3.     i.e.  to  Solomon.  5.    i.e.  to  glorify  the  rule  of  Solomon  again. 

continued    7.     i.e.  he  gives  the  cause  why  this  great  reverence  had  been  given  to 
Solomon,  namely,  when  he  said  et  liberauit  etc.  9.     that  he  rule,  i.e. 

Solomon  will  be  king  over  cupidity,  and  sovereignty  will  not  be  permitted 
to  cupidity  at  all,  but  it  will  be  restrained  by  the  king,  to  wit,  Solomon,  35 
so  that  it  shall  not  be  sovereign.  10.     or  in  other  books  it  is  regis 

namque  ;   and  in  that  case  inponentem  modum  is  there.  11.     i.e.  so 

that  the  poverty,  which  is  through  the  rich  taking  their  riches  from  the 
poor,  is  the  lighter  througli  the  expectation  by  them  of  the  just  judgment 
of  the  king  afterwards.  12.     and  in  that  case  paupertas  is  the  4° 

subject  there. 

a  The  glossator  explains  a  corrupt  text  ;  rege  namque  imponente  would  be  intelli- 
gible ;  regi  is  translated  as  a  deponent  verb 

b  MS.  logeus  c  MS.  erbirigidid 

d  over  the  line  c  over  the  line 
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Et  adorabunt  de  ipso  semp^. 

in  beneficiorum  uicera14  uota  pro  eo  suplicationesq^e  facient. 

Erit  firm  amentum  usque  montiuj/.  f.  90  b 

et   erit   memorabile1   triticura  in  terra  {repromisionisj  in  capite 
5  montium.     ita  cowcuriossus 2  sustentabit  egentes  ut  exsequati3  monti- 
bus  firmitate4  prcesedii  infra  se5  inimicos  uideant,  nihilqwe  eorum  ab 
exaltatione  distantes6. 

SUP^EXTOLLETZXR   usque  FRUCTUS   EJUS. 
testabuntur,  inquit,  felicitatem  ems  filiorum  examina7. 

o        Et  florebunt  usque  terr^e. 

per   feni8   pasim    nascentis   co?*parationem    uoluit  multitudinem 
succesionis9  expremere. 

Et  erit  women  eius  benedictum. 

ita  co?itinue  clarwm10  erit  nomen  eius  ut  iugis  est  solis  cursus 
5  et  lunae. 

ET   ANTE   LUNAi¥  SEDIS   EIUS  usque   TERRvE. 

seruauit  causam  laudatse  in  rege  felicitatis,  quoniam  ucum  populi 
esset  utilitate  corcseruata  [ue\  co?iserta) ;  in  honorem  qmppe  gentis 
gloria  pro?dicabatotr  rectoris,  quod  ostendit  regina  Austri,  quce  beatos12 
o  appellat  regi  sapientissimo  seruientes. 

Omnes  gentes  usque  solus. 

collecta  beatitude   Solomoni   in   laudem  proficit  largitoris  ;   eius 
quipipe  debetw13  gloriae  quod  alios  quoque  efficit  gloriosos.     omnis 

f.  90a 
14.     .i.  amal  betis  degmaini  dobertais  do  gudi  airi  oduthracht  continued 

5        1.     .i.  aracaini  6n  2.     .i.  sairfoichlech  3.     .i.  ambat  f.  90  b 

4.     .i.  sonartaidir  slebe  on  •   tridia  5.     .i.  deroliu  y   derechdu 

indate   indfirien  6.     .i.    nidechraigfet*  7.     .i.   intsathi 

8.     .i.    iridfeuir   \.    bit   comlin  fviffyr  9.      .i.    innaclainde    6n 

10.  .i.  amal  as  suthain  riuth  grene  sic  bith  suthainidir  sin  ainm  solmon 
io  11.     .i.  airistorbach  du  popul  flaith  firian  leu  .i.  ama\  as  mmaith 

dund  flaith  fessin  dano  •  -  12.     .i.  madgenatar  d  thimthirthidi 

olsi  '  13.     .i.  dlegair  6n  condib  inducbal  du  dia  anih  as  inducbal 

dia  muntair  airis  Jiesom  dubeir  inninducbdiV  nisin  dusuidib 

14.     i.e.  as  though  it  were  benefits  they  gave,  to  pray  for  him  with  f.  90a 
15  devotion.  continued 

1.    i.e.  for  its  beauty.  3.    i.e.  when  they  are.  4.    i.e.  as  strong  f.  90  b 

as  mountains  through  God.  5.    i.e.  more  mean  and  destitute  than  are 

the  righteous.  6.    i.e.  they  will  not  differ.  8.    i.e.  they  will  be  equal 

in  number  to  grass.  9.     i.e.  of  the  offspring.  10.     i.e.  as  the 

o  course  of  the  sun  is  lasting,  even  so  lasting  will  be  the  name  of  Solomon. 

11.  i.e.  for  it  is  profitable  for  the  people  to  have  a  righteous  prince,  i.e. 
as  it  is  good  for  the  prince  himself  moreover.  12.  i.e.  "  blessed  arc 
his  servants,"  says  she.  13.  i.e.  it  is  due  that  what,  is  glory  to  His 
folk  be  glory  to  God,  for  it  is  He  who  <;iv<'s  them  that  glory. 

n  MS.  nidechraifit  b  MS.  anni  over  the  line  °  MS.  innninducbuil 


304  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

p?*oinde  terra  auctorem  tanti  muneris...celebrauit, uno!e  bene  adiunxit 
"  fiat  fiat "  {.i.  gloria  Deo},  inpleri  optans  quce  ostensa  lsetatwr14. 

Psalmus  LXXII. 

aDEFECERUNT15   LAUDES   T>AUIB   FILII    lESSE,   PSALMUS   ASAB. 

qua  expostulatione16  populus  in  Babilone  cowstitutus  aduersus17  5 
prouidentiam  ussus  sit  hoc  psalmo  discribitwr18,  quce  querella19 
familiaris  est  adflictis'20.  docet^r  etiam  in  utilitatem  multorum  quod 
f.  90c  dispensationum  diuinarum  profundi tas  pro  exploratione  uirtutis1  in 
hac  uita  plerumqwe  suos  {.i.  iustos)  contra  meritum'2  patiatwr  adfligi, 
quorum3  tamen  magnianimitatem4  propter  spem5  interdum  remune-  io 
ratur  rerum6  obtatiore  successu7.  talis  sane  causatio8-9  now  uulga- 
ribws10  sed  paucis  uirtutis  studio  p?Yeditis1],  ut  ussitata  est,  sic  aptata 
est12. 

f.  90b  14.    .i.  buide  lesom  taidbse  neich  immeforlaing  dudia  15.    .i. 

continued    n^    jiw    rogabh    insahuso   1.    ni   as    apevsain   fessin    rogab   insalmso  15 

16.  .i.  cia  indas  oaittechtatar  anic  son  haa  dia  17.  .i.  doru- 
sluindset  son  remdeicsin  dee  dubuith  diib  •  dianicc  18.  . i.  assindethar 
son  •  •  -  19.  issi  ade  eregem  .i.  derchoiniud  son  duremcaissin  dee 
diib  •             20.     hifochaidib 

f.  90c  1.     .i.  duthaiscelud  dfoirbthetad  7  andegnimae  2.     .i.  ceni  20 

airillet  6n  3.     .i.  issa  4.     .i.    infarsiungmenmnaigi  adic 

5.     i.  air  nitorrnenatar  som  6.     .i.  ianasoinmech  inna   hicce 

nadtormenatar  7.    .i.  huantoracht  as  ecguistiu  8.     .i.  secJiis 

eregem  indinni  se  9.     .i.  epert  nadrobae  remcaissia  dee  diib  7 

roleicthea  cen  fortacht  duthabairt  doib  a  deo  •  -  10.    .i.  bominibus  25 

.i.    ni   huadoiscarslog6-  11.     .i.    huahuathad   do    dis  foirbthiu 

doronad  inderigemsa*  12.    .i.  huaiti  foirbthi  dunpoptd  dorigensat 

innere'gimse  is  indoiri  is  Jied  on  dano  ascJiomadas*  huathad  foirbthe 
du  denum  innaereigmese 

f.  90b  14.  i.e.  he  is  thankful  to  shew  all  that  he  has  effected  to  God.         15.  i.e.  30 

continued    jt  was  not  he  who  sang  this  psalm  ;  or,  it  was  not  in  his  own  person  that  he 
sang  this  psalm.  16.     i.e.  how  they  besought  their  salvation  from  God. 

17.  i.e.  they  had  denied  that  there  was  any  providence  of  God  for  them 
to  save  them.  19.  this  is  the  complaint,  to  wit,  the  despairing  of  a 
providence  of  God  for  them.  20.     in  afflictions.  35 

f.  90c  1.     i.e.  to  explore  their  perfection  and  their  good  works.  2.     i.e. 

though  they  deserve  it  not.  5.    i.e.  for  they  had  not  expected.  6.    i.e. 

of  the  prosperity  and  of  the  salvation  that  they  had  not  expected.  8.  i.e. 
such  a  complaint.  9.     i.e.  the  saying  that  there  was  no  providence  of 

God  for  them,  and  that  they  had  been  left  without  help  being  given  to  40 
them  a  Deo.  10.     i.e.  not  by  the  rabble.  11.     i.e.  by  a  few  perfect 

folk  this  complaint  had  been  made.  12.     i.e.  a  few  perfect  ones  of  the 

people  had  made  this  complaint  in  the  Captivity.  This  then  is  fitting 
that  a  few  perfect  men  should  make  this  complaint. 

a  the  words  defecerunt  laudes  Dauid  filii  Iesse  are  taken  as  though  they  belonged  to 
this  psalm,  not  to  the  previous  one  b  MS.  ni  Imrogab 

e  as  the  text  stands  adi  is  inexplicable.  Perhaps  3  and  4  originally  formed  one 
gloss,  issafarsiungmenmnaigi  adi,  cf.  Ml.  35a  20,  36a  15,  36b  20,  107b  8 

d  the  second  s  above  the  line  e  MS.  inerigemsa  '  MS.  achomadas 
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QUAM  BONUS   USque   CORDE. 

ipost  reditu m  de  Babilone  bonurn  Deum  populus  soluta  captiuitate 
ipsis  rebus™  instructus  libente?*  p?^cdicat  ac  decenter:  quando  sunt  in 
remuneratione14  uirtutes  SLTjud  ilium,  erit  uobis  studium  recti  et 
5  cureta15  eura  iustitise. 

Mei  autem  pene  moti  sunt  pedes, 

pertwrbato  rationis  itenere16  lubricum  cogitationis  incurri17. 

Pene  effusi  sunt  gresus  mei. 

iudicii18    claudicante    uestigio    ita   ruinse   p?'oximus    fui    ut    fixo 
o  sentential  meae  pede  stare  no??  possim19. 

Quia  zelaui  in  peccatorib£/& 

dum  intueor  hostes  meos,  quibus  nulla  recti,  nulla  erat  cura  ius- 
titise20, alta  pace  perfrui,  oculum  rationis  mese  ira  ac  zelus21  inpleuit. 

PACEM   PECCATORU3/  USque    EORUJ/. 

5  quod  non  recogitauerunt  de  morte  sua22.  Aqiwla23  dicit :  non  est 
adflictio  in  morte  eorum,  ut  sit  sensus24 :  mimquam  ita  adflicti  sunt 
ut  disperare  cogerentw  salutem. 

Et  firmamentum  {.i.  non  est}  in  plaga  eorum. 
mimquam  uechimenter25  castigati  sunt. 

o  IN   LABORE   HOM1NUJ/  NOAr  SUNT. 

sic  illis  omnia,  mquit,  cedunt26  prospere  ut  uideanto*  extra  con- 
dicionem  agere  uarietatis  ue\  fragillitatis  humanse27. 

13.    forodamnatarh   isindoiri  14.     .i.  intan   doberac   dia  f.  90c 

fochraicci  ar  degnimu  15.    fucheillfea  16.    .i.  connacham-  continued 

$robaed  dliged  s6n  17.     .i.  bee  nachamralaee  inderchdiniud  on 

18.  .i.  intan  nad  tarat  dia  fortacldain  dam  on-  duiusoirad  dilamaib 
munamat  19.  .i.  nifetar  in  damsoirfad  dia  fanacc  20.  .i. 
dudenum  maith  21.  .i.  fris  napecthachu  22.  .i.  nirochreitset 
has  dia  dicthin             23.    .i.  issi  inso  canoinf  fil  lasuide  24.    .i. 

o  issi  inso  chiall  fil  and  25.  .i.  robta?*  becas  innaplaga  dorata  foraib 
26\     .i.  dufoscaiget  27.     i.  isfresmacht  inmreclitraid  innan  ule 

hdoine  cen  soinmigi  /  doinmigih  do  tecmung  ducech  din  diib  nirbu 
samlaid  son  doib  som  didiu  acht  robu  bithsoinmech1  doib  dugres  •  •  - 

13.     which  they  had  endured  in  the  Captivity.  14.     i.e.  when  f.  90c 

5  God  shall  give  rewards  for  good  works.  16.     i.e.  so  that  I  had  no  continued 

principle.  17.     i.e.  I  have  almost  fallen  into  despair.  18.     i.e.  when 

God  had  not  given  me  help  to  deliver  me  from  the  hands  of  my  enemies. 

19.  i.e.  I  know  not  whether  God  would  deliver  me  or  not.  20.  i.e. 
to  do  good.              21.     i.e.  towards  sinners.              22.     i.e.  they  have  not 

o  believed  that  death  could  come  to  them.  23.    i.e.  this  is  the  text  tli.it 

he  has.  24.     i.e.   this  is  the  sense  that  is  there.  25.     i.e.  the 

plagues  that  had  been  inflicted  on  them  were  little.  27.     Le.  it   is 

contrary  to  the  law  of  the  chequered  lot  of  all  men  that  prosperity  and 
adversity  should  not  befall  every  one  of  them.      It  was   not  so  to  them, 

5  then,  but  it  was  ever-prosperous  to  them  continually. 

a  the  glossator  translates  curabit  b  MS.  forodamnamtar  °  leg.  domberal 

(>  MS.  connach  am  robae  °  MS.  nacham  ralae  '  leg.  chemoinl,  of.  Ml.  ss1  1 1 , 

90°  24  *  MS.  bee  >'  MS.  doinmgi  '  MS.  hith  suinmeeli,  with  //  over  the  line 

s.  g.  20 
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Overti  sunt  usque  sua. 

f.  90  d  scelera   scelerib?«s  opmenda1-2   duxerunt,  et  adeo  habundauere 

malefactis  ut  tanqwam  uestimento  sic  amicarentur3-5  creminibi^s. 

Prodiuit  quasi  usque  eorum. 

non  sunt,  inquit,  &nud  eos  malorum  operum  remisa6  studia sed  5 

iielud  mlutoa  pinguendo  obsessa  est  eorum  prauitas  ac  referta7,  ac  si 
diceret :  non  sunt  tenuiter8  ledere  ue\  nocere9  contenti. 

Transerunt  in  dispossitione  cordis. 

non  solum  cum  inpunitate10  cordis  sed  etiam  cum  uoluntate  et 
quadam  dilectatione  peccant,  qui  motus  animi  solis  debeto*11  uirtu-  10 
tibzts,  ut  opm  suo  iungat  effectum  qui  -post  factum  iudicio  solo 
continguit,  cum  committerefaw  {iiel  comitatwr}  cremina  penitudo12. 
de  grandi  ergo  amore  flagitiorum  uenit  ut  his  glorietztr  reus  quibus 
peccat.  ue\  certe  affectum  hie  exinde13  uocatb,  eum14  scilicet  habitum 
in  quern  longua  meditatione  firmatwr  [ue\  form-).  15 

COGITAUERUNT   ET   LOQUUTI   SUNT   IN    NEQtf/TIA. 

prause,   inqmt,   mentis   agitationem15   sermonis    testimonio    nro- 
diderunt16. 

INIQ*77TATEM   IN   EXCELSO   LOQUUTI   SUNT. 

licet   in   nos   cowtumiliarum  uerba  iacerentwr,  tuam   tamen  in-  20 
iuriam17-18  con tinebant.     per  hos  autem  gradus19  ad  summum  impie- 

f.  90 a  1.     .i,    durormacht   cech   nolc  foralaill   on  2.    fortgaidi 

3.  .i.  amal  dungni  nech  son  caratrad  da  etuch  dia  ditin  ar  huacht 

4.  nocairdnigtis0  •  5.     t.    amichtarentur   .i.   doimchelltis  -  - 

6.     laxa  7.     .i.  is  Idn  8.    .i.  acid  is  mdr  9.    docdchd  25 

10.     .i.   cenchongain  cridi  11.     .i.   airnidlegar  accubur   innan 

drochgnimae  acht  corbu  immaith  beith  semper  12.     .i.  is  bees 

intan   dungni   nech    ole   issid   naithrech  fuchetoir  13.     disin 

14.     .i.  innandrochgnimae*  imraid1  trirei  ciana  15.    innimluad 

16.     .i.  reil  for  am  brethir  on  dnandach  immerordaissetg  17.     .i.  3° 

inna  aithissi  dombeirtissom  fornni  batir  athissi  sidi  dano  daitsiu  ado? 
18.     t.  frithoircne  dunni  7  du  dia  19.     .i.  asbeir  innadiad 

f.  90d  1.     i.e.  every  evil  had  been  increased  upon  another.  3.     i.e.  as  a 

man  forms  a  friendship  for  a  garment  to  defend  him  from  cold.  7.     i.e. 

it  is  full.  8.     i.e.  but  it  is  greatly.  9.      (to  hurt)  everyone.  35 

10.     i.e.  without  compunction  of  heart.  11.     i.e.  for  the  desire  of  evil 

deeds  is  not  due,  but  that  a  man  be  engaged  in  good  semper.  12.     i.e. 

it  is  customary  that  when  anyone  does  evil,  he  repents  at  once. 
14.     i  e.    of    the    evil    deeds    that    he    has    meditated    for    long    times. 

16.  i.e.  the  iniquity  which  they  have  meditated  is  clear  from  their  word.  4° 

17.  i.e.  the  insults  that  they  used  to  put  upon  us  were  insults  to  Thee,  O 
God.  18.  or,  of  offence  to  us  and  to  God.  19.  i.e.  which  he 
mentions  afterwards. 

a  MS.  mluto  with  1  over  the  line  :  leg.  multa  pinguedine  ? 
b  MS.  ex  inuocat :  corr.  Ascoli 

c  the  first  letter  in  the  MS.  may  be  r,  but  no-  is  required 
d  rectius  dochdeh  e  MS.  indrochgnimae  :  corr.  Ascoli 

f  leg.  imruraidi  *  MS.  immerodaisset :  corr.  Ascoli 
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tatis20  euecti  mint ;  nam  diuitia?  (commendauerunt)  illis  iniqm'tatis 
licentiama,  iniqm'tatis  licentiab  commendauit  uitiis  familiaritatem, 
uitiis  familiaritas  non  solum  no??  adtulit  peccandi  horrorem  sed 
etiam  fecit  dilectationem,  a  qua  dilectatione  ad  hoc  profecerunt  ut 
5  ipost  dispectum  nostrum1  etiam  de  te2  sen  tire  impia3  no??-  temerent.      f.  91  a 

POSSUERUNT   IN   CAELUM   (5s   SUUM. 

retecta4-5  profanitate  in  ipsam  diuinitatem  eiusque  opera  blas- 
femando. 

Et  lingua  eorum  transiuit  super  terram. 

io        in  iiosque  quondam  tui  iuris  et  nominis  maledictis  co??uicisqwe6 
in  tuam  cowtumiliam7-8  uolabant. 

IDEO  REUERTETCTi  HIC  POPULUS  ME  US. 

quasi   ex    p#?\sona  Dei    sermo    formats   q^oo!,  etiam    si    merita 
deessent  populo9,  reuersionem  tamen  eias  sola  hostium  acceleraret10 
15  inmanitas. 

Et  dies  pleni  inuenient^  in  eis. 

erunt longeui11  remotis  erumnis  quce  co?itrahere  uitam  solent 

ante  senium12  accelerata013  morte. 

ET   DIXERUNT14:    QUOMOBO   SCIT   DeUS  ? 

20        ut   subaudias :    cum   autem   uiderem15   ista,  dixi16 :   putasne,  est 

20.     .i.  conrancatard  huaisletaid  cloine  son  continued 

1.    .i.  iarn  arn  dimicimni  2.    .i.  adce  3.    .i.  tecndachs u  f#  91  a 

adce  4.     .i.  direchtae  .i.  manifesta  5.     .i.  amba  faihichthe 

(5.     i.  adrimtissom  ar  aithissib  dunni  buith  futrechtsu  7  fri  ermitin 

t^feid  tanmae  7  cen  arnditinni  daitsiu  immurgu-  ba  ait  his  daitsiu 
anisin  7.    A.  baitmelaclit  su  anisiu  8.    .i.  adce  9.    arin 

popul  10.     olnundianaigfedti  .i.  nosoirjitissom  tripecthu  innan- 

namat  ceni  betis  degairiltin  leu  fessin  11.    .1.  siraisti  12.    ren 

dimiltataid  13.     dianaigthiu  trisnatrogi  14.    .i.  apersain 

30  inpopuil  asbeirsom  innahisiu  15.     .i.  soiiwiigi  innannamat  7  rl. 

16.     ol  inpopul 

20.     i.e.  so  that  they  reached  the  height  of  iniquity.  continued 

3.     i.e.  to  blaspheme  Thee,  O  God.  5.     i.e.  when  it  was  manifested,  f.  91  a 

0.     i.e.  they  used  to  count  as  reproaches  to  us  that  we  should  be  subject 

35  to  Thy  Law  and  that  we  should  honour  Thy  name,  and  that  Thou 
shouldest  not  defend  us  however ;  that  was  a  reproach  unto  Thee. 
7.     i.e.  this  was  to  Thy  disgrace.  10.     i.e.  they  would  be  delivered 

through  the  sins  of    the  enemies,   though   they   had   no   merits   of    their 
own.  12.     before  decrepitude.  13.     caused  to  hasten  through 

40  the  miseries.  14.     i.e.  in  the  person  of  the  people  he  says  these 

things.  15.     i.e.  the  prosperity  of  the  enemies  etc.  16.     says  the 


people. 


a  MS.  liquentiam 

b  MS.  liquentia 

0  MS.  accelerate 

''  MS.  conraincatar,  with  the  i  imperfectly  written 

0  MS.  -din no i led 
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prouidentia  si  non  est  uindex17?  hoc  est  enirn18  quod  ait:  quomodo 
scit  si  non  uulciscetttr  ?  ut  sequatwr19 :  qui  non  punit,  nescit20  neque 
est  proinde. 

Et  si  scientia  in  excelso. 

consequents  finem21  tan  tor  am  scelerum  in  prouidentise  negatione  5 
ccmstituit. 

f .  91  b  ECCE   IPSI   WCCATORES  usque  ABUNDANTES. 

licet    diurna   rerum    suarum    possesione  perfruiti1,  impii    {sunt} 
tamen  quia  blasfemi,  et  peccatores  quia  facinorosi2. 

IN   SgCULO   OBTINUERUNT   DIUITIAS.  I0 

nec  aliquo  damnosso  oferiunktr3  incursu. 

Et  dixi:   ergo  usqne  meum. 

cogitationes  mihi  agitatio4  suggerebat  infructuosse5  forsitan  me 
studium  iustitia3  suscipisse. 

Et  laui  inter  i^nocentes  manus  me  as.  i5 

frustra6  studiui,  dum  ab  omni  maledicto  absteneo,  similis  inno- 
centib  us1  inueniri.     ergo  ne8  frustra  mundaui  cor  meum  ? 

Et  castigatio  mea  in  matutinis. 

Simmachus    dicit :    et    castigatio    mea   -per   omnem  matutinum, 
quasi  nronter  hoc  matutinus  adsurgerem9  ut   peccata  \nea   cotidie  20 
prcesens  ultio  castigaret. 

f.  91a  1*7.     .i.  manidtabair  digail  tar  ar  cenni-  6n-  18.     .i.  issi  inne 

continued    inso  fil  and  19.     .i.  connided  inso  fil  dnd  20.     .i.  inti  nad 

tabair  digail  is  nach  fitir  side-  21.     .1.  is  he  forcan*  dwratsom 

forsnammorchol  durigensat  anamait  fris  diltud  remdeicsen  dee  desom  25 
huare  nad  tarat  digail  for snahi  durigensat  innahisinh  frissium  •  - 
f.  91b  1.     ciaararubartatarc  biuth  2.     colaig  *3.     ni  bentar 

4.     .i.  indimluad  .i.  mentis  5.     .i.  cenfochraic  ndam  tarancesid 

on  6.     cenfochraic  dam  taranesi  6n  7.     .i.  is  do  dugniinn 

se  anisin  conibin  cosmail  fri  encu  8.     .i.  interrogatiuume  .i.  non  30 

1.  raglanus  9.     .i.  dumslaidi  cechdia 

f.  91a  17.     i.e.  if  Thou  inflictest  not  punishment  for  us.  18.     i.e.  this  is 

continued    the  meaning  that  is  there.  19.     i.e.  so  that  this  is  what  is  there. 

20.  i.e.  he  who  does  not  inflict  punishment,  it  is  that  he  knows  it  not. 

21.  i.e.  this  is  the  end  that  he  has  put  to  the  great  wickednesses  that  his  35 
enemies  had  committed  against  him,  the  denial  of  God's  providence  for 
him,  because  He  had  not  punished  those  who  had  done  those  things  to 
him. 

f.  91k  1.    though  they  have  enjoyed.  5 — 6.     i.e.  without  reward  to  me 

for  them.  7.     i.e.  to  that  end  I  used  to  do  that,  that  I  might  be  4o 

like  to  the  innocent  ones.  8.     i.e.  interrogatiuum,  i.e.  ne,  or  I  have 

purified  it.  9.    i.e.  for  my  flagellation  every  day. 

a  recte  forcenn  b  MS.  inhisin 

c  MS.  ciararubartat  d  MS.  tar  cesi 

e  -gatiuum  above  the  line 
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Sf   DICEBAM  :    NARRABO   SIC. 

ut  in  hanc  sententiam10  deliberando11  procederem. 

ECCE   NATIONEM   FILIORUM   TUORUM. 

cui  dispossuisti  forte12,     pacta13,  inqmd,  quce  cum  genere  nostro14 
5  ac    nobiscum   quos15   in    locum    filiorum16   affeetu    patris17    recipisti, 
desoluta  sunt3*. 

EXISTIMABAM   COGNOSCERE.  f.  91c 

id  est,  existimabam1  me  inter  hcvc  diuersa2  et  adue?*sa  quid 
tenendum  esset  rationis  iudicio  prceuidere. 

10  B.003   LABOR  EST  ANTE   ME. 

id  est,  non  leuis  opmi4  est  uera5,  id  est  coniectura6  discernere 
utrum  ex  his  qnce  aguntwr  credam  pacta7  quce  nobiscum  desoluta8 
fecerat.     hoc  it&que  deiudicare9  et  laboris  et  dificultatis  est  maxime. 

DONEC   INTREM   IN   S^i^CrOARIUM   T)El. 

15        quod10  cum  feceris,  omnis  tribulatio...cessabit. 

Et  intellegam  in  souissimis  eorum. 

tunc  certissime  peruidebo  qui  iniquitatis  eorum  ausus11,  qui  afflu- 
entiam  rerum  omnium12,  quce1'3  insolentes  eos  fecerat,  finis  excipiat. 

10.     .i.  ani  asberinn  cosse  is  ed  asbcer  bens  .i.  derchoiniud  durem-  f.  91  b 
20  caisin  dw  dinni  on  11.     hua  imradud  12.     .i.   pactum  continued 

i.  tren  7  mor  inchairdine  dorignis*  fria  hitossuch  •  7  cotascrais  iarum 
13.     .i.   inna  cairde  14.     la  israheldu  on  15.     issinni 

16.     .i.  am&l'  bimmis  maicc  deit  adce  17.     .i.  ams\  earns  athir 

achldinn 
25        1.    .i.  noscrutainse  intan  nombiinn  isnaib  fochaidib  dus  in  retarscar  f.  91  c 
cairde  n  dee  7  aremcaissiu  7  nitucussa  insin-  inruetarscar  fanaic  •  * 
2.     .i.  ddinmige  damsa  7  soinmige0  doibsom  3.     .i.  huandisiu 

4.    .i.  indlwre  5.     huanfir  6.    .i.  huandammus  7.    inna- 

cairded  8.    ata  tuasilcthi  9.    .i.  incomscar  dia  son  acairde 

30  durigni  frinnai  fanaic  10.     anisin  11.     .i.   excipiant 

.i.  ausus  7  affluentia  ithe  persain  fil  iarn  a  chut  12.     .i.  cecha- 

soinmech  on  13.     .i.  quae  res  amal  sodin 

10.     i.e.   what   I   used   to  say  hitherto,   that  will   I   say  yet,  i.e.   the  f.  91b 
despair  of  a  providence  of  God  for  us.  12.  i.e.  pactum,  i.e.  strong  and  continual 

35  great  (was)  the  covenant  Thou  hadst  made  with  them  at  first  and  Thou 
didst  annul  it  afterwards.  14.  that  is,  with  the  Israelites.  16.  i.e.  as 
though  we  were  Thy  sons,  O  God.  1 7.   i.e.  as  a  father  loveth  his  children. 

1.     i.e.   I  used  to  consider,  when  1  was  in  tribulations,  whether  the  f.  91c 
covenant  of  God  and  His  Providence  had  departed,  and  I  understood  not 

40  that  whether  it  had  departed  or  not.  2.      i.e.  adversity  to  me  and 

prosperity  to  them.  3.     i.e.  by  this.  5.     by  the  true.  8.     which 

are    dissolved.  9.     i.e.    whether    God    annulled    the    covenant   that 

He  had  made  with  us  or  not.  11.     i.e.  excipiant,  i.e.  ausua  and 

affluentia,  these  are  the  subjects  that  are  behind  it.  12.    i.e.  every 

4£  prosperity.  13.     i.e.  quae  res  in  that  case 

a  The  text  seems  to  be  corrupt  b  MS.  dorigtii  :  oorr,  Ascoli 

0  MS.  eoimige  d  MS.  incairde 
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Uerum  tamen  propter  dolositatem14  possuisti  illis. 
uersutiam  eorum  .  .  impunitam15  esse  noluisti. 

DEIECISTI    EOS   DUM   ADLEUERENT6riJ. 

quos16    prosperitas17    in    superbiam    erexerat ,   condicionem 


IS 


uilitatis  suas  docuit  inpulsio  ue\  ruina. 

19QU0M0D0   FACTI   SUNT   IN   DESOLUTIONEM   SUBITO. 

stupor,  mquit,  me^s,  quo  felicitatem  eorum  ante  mirabar,  subito 
est  in  co?itrarium  motatus,  ut  desolutionem'20  eoru?ft  ac  miserias  uelut 
attonitus  aspiciam. 

Defecerunt  usque  suam. 

f.  91a  ita,  mquit,  et  iniustorum  omnis  felicitas  uice  imaginis1  desoluta 

nullas  potuit  proeteritate,  iucunditatis  reliqmas  obtinere. 

Imaginem  eoruj/  disoluis. 

felicitatem  eorum  imaginem  uocauit,  cuius  est  p?'opn'um,  cum 
uissa  paululum  fuerit,  deperire2. 

Quia  dilectatum  est  usque  commoti  sunt. 

ego,  inqiw't3,  nihil  horum  sciens4  quw  erant  futwra,  et  tantum 
prwsentia5  intuiens  infiammabar  animo. 

Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et  NEsc/r/. 
indignatione6  et  cogitation  e  co?itritus. 

Ut  iumentum  factus  sum  apud  te\ 

ita  dispensationes7  tuas  uidere  non  potui,  qualiter  ista  cogitares, 
qualiter  disponeres,  ut  co/iparatus8  tibi  nihil  me  defferre  a  pecode 
f.  92  a        confiterer. 


IO 


rj{ 


20 


f.  91c 
continued 


f.  91  d 


15.     cendigail   son  25 
18.     .i.   confitetarson 
19.     .i.  ingnad  lesom  cutuim  doib 
20.     .i.  dsainemlaib  611 
2.     .i.   nibi   cian   oid   apail 
4.     i.  in  damsoirthae  dulamaib  30 
d.     .1.  soinmigi  dam  naimtib  6.     hua- 

he  innallathar  asbeir  innandiad  .i.   qualiter   rl. 


f.  91c 

continued 


f.  91  d 


14.     .i.    deg   am  mraithemnachta   on 

16.  .i.   innaliia  17.     hirobatar 
atan  doini  intan  durochratar 
lammeit  inna  soinmige  hirobatar 

1.     .i.    delb   nad   bi   iarfir 
3.     dimid  apersinn  in  popuil 
mundmath  fanaic 
londas  7.     it 

8.     .i.  diandamchondelcv  fritsu  adw  nitaferr  indaas  cethir 

14.     i.e.  because  of  their  treachery.  15.    i.e.  without  punishment. 

17.  in  which  they  had  been.  18.     i.e.  they  know  that  they  are  men  35 
when  they  have  fallen.            19.     i.e.  he  marvels  that  they  should  fall  with 
the  greatness  of  the  prosperity  in  which  they  had  been.  20.    i.e.  from 
things  excellent. 

1.     i.e.  a  form  that  is  not  wont  to  be  in  truth.  2.     i.e.  it  is  not 

wont  to  be  not  long  till  it  perishes.  3.    i.e.  David  in  the  person  of  the  40 

people.  4.    i.e.  whether  I  might  be  delivered  from  the  hands  of  my 

enemies  or  not.  5.     i.e.  prosperity  to  my  enemies.  7.     these 

are  the  dispensations  that  he  mentions  afterwards.         8.    i.e.  if  I  compare 
myself  to  Thee,  O  God,  I  am  no  better  than  a  brute  beast. 


a  MS.  imiani 


b  MS.  munat 


c  MS.  dian  dam  chondelc 
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Et  ego  semver  tecum. 
iugiter  habitabo  tecum1. 

Tenuisti  usque  me. 

prosequutor2-3  pariter  ac  preeuius4,  prceductor   atq^e   deductor, 
5  terram,  quani  disperaueram5,  me  intrare  fecisti. 

Et  cum  gloria  suscipisti  me. 

id  est,  ut  reditus  meus  stuporem6  uidentibws  faceret,  stupor  uero 
atqwe  admiratio  eorum  qui  me  intuebantwr,  mihi  proficeret7  ad 
honor  em. 

io       Quid  enim  mini  est  in  c.elo  ? 
subaudi :  q?ad  uotis  opt  em8. 

Et  a  t£  quid  uolui  super  terram? 

ac  si  diceret :  neque  habeo  amplius9  neque  peto,  non  solum  super 
terram  uerum  neque  in  eselo,  excepto  hoc10  nisi  ut  tecum11  semper 
15  sim. 

Defecit  caro  mea  \isque  mei. 

ac  si  diceret12:  Dews  mews,  a  parte  totum  indicans13,  arbiter14-15 
ocultorwm. 

Et  pars  mea  Deus  in  specula. 
20        quicquid  illud  est  gaudmorum  quo  mei  possi^it  sensus  inpelli16, 

1.  .i.  adw  2.     .i.  ostu  3.     .i.  tochoisgimthid  oc  arta-  f.  92a 
bairt  dochum  muthire             4.     .i.  rium  oc  mofortacht* •  dumthabairt 
imthir  son             5.     .i.  arindrisinn  6n  6.     i.  ar  a  decmaingih 

leu  on  7.    .i.  coimfolnged  ermitinfeid  mihi  asocht  som  8.    .i. 

25  ni  ofil  son-  nisi  ut  tecum  semper  sim  •  •  9.     .i.  ni  fail  ni  bed 

nuilliu  oldaas  attrab  ladia  10.    cenmitha  inso  11.    .i.  ado3 

12.  .i.    iscummae    dosom    an    deus    asrubart    7    bid   deus   meus  • 

13.  .i.  quando  dixit  deus  cordis  mei  .i.  sechis  dia  a  hull  folaid 
son   etircorpc   7    anim  14.     .i.    ostu   a  deb  15.     .i.    las- 

30  sani   nonda    brithem  1 6.     .i.    rothetar   dufailti   7    duaccur 

cechmaith 

2.  i.e.  even  Thou.  3.      i.e.  a  follower  bringing  us  to  my  land.  f.  92a 
4.     i.e.  before  me  helping  me,  to  bring  me  into  my  land.  5.     i.e.  that 

I  should  reach  it.         6.    i.e.  for  what  they  deemed  its  difficulty.         7.    i.e. 

35  that  their  silence  might  work  honour  to  me.  8.     i.e.  there  is  not  nisi 

etc.  9.      i.e.  there  can  be  nothing  greater  than  to  dwell  with  God. 

12.  i.e.  the  Deus  that  he  has  spoken  of  is  the  same  to  him  as  though  it 
were  Deus  meus.  13.     i.e.  God  of  his  whole  substance,  both  body  and 

soul.  14.     i.e.  Thou,  O  God.  15.      i.e.  when  Thou  ait  judge. 

40  1C.     i.e.  to  be  impelled,  to  joy  and  to  crave  for  every  good  thing. 


a  aeht  over  the  line 

b  n  over  the  line 

0  MS.  cor :  corr.  Ascoli 
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siue  lucratiui17  questus  siue  heriditatis  inspirata  successio....,  tu18 
es   ad   quern19  omnis  desiderii   tendit  intentio,  cui20  nihil   bonorum 
f.  92  b        omnium  ualeat  exsequari. 

Quia  ecce  usque  p^ibunt. 

now  inmerito  tali  cowpellor  mentis  affectu1 ;  uideo  enim  eos  qui  a 
tuoa2  amore  discendunt, perditioni3  proximos  fieri. 

MlHI   AUTEM   ADHERERE   T)EO   BONUM   EST. 

ob  hoc  itaqwe  quoniam  discensionem 4  a  te  facta?M  mala   omnia 
consequimtm\  co?iiungi  tibi5  ambio. 

PONERE   IN   DOJ/ZNO   SPEM  MEAM. 

de    futwra    bonorum   perceptione6   securus7   pro^sentem   statum 
rerum  expectatione8  consolabor. 

IJT   ENARRAREM   OMNIA   VROMISA   TUA   IN   PORTfS    FILI.E   SlON. 

filiam  Hierusalem  dicit,  in  qua  efficaciorb9  laudationum  oblatio 
credebatur. 


10 


»S 


PSALMUS   LXXIII. 
Ut   QU/D,   DEUS,   REPULISTI   IN   FINEM  ? 

non  est  uox  querellse10  sed  inquisitionis011. 

Iratus  est  furor  tuus  super  oues  gregls  tui  ? 
continuationem  indignationis1'2  furore m  appellat. 


20 


f.  92  a 
continued 


I  92  b 


17.  .i.  bed  indbadigthi  .i.  bed  chuintechti*  .i.  cid  failte  adcot  sa  7 
dungneu  is  til  sa  immidfolngi  dam  adce  cid  indeb  dano  adcot  is  tu 
adwe  immidfolngi   dam.  18.     adce  19.     .i.   is   cuccutsu 

20.     .i.  isduitsiu 

1.     .i.  dusercaesiu  adt'e  2.     .i.  adw  3.     .i.  dubds  on 

4.    .i.  innelud  5.    .i.  adce  6.    i.  huaitsiu  cidie  7.    .i. 

osmef  8.    .i.  mosdirtha  asnaib  imnedaib  hitd  9.    .i.  istraitiu 

adcotar^  fortacht  dee  trisinnedbairth  dugnither  in  hierusalem  quam  in 
aliis  locis  10.  .i.  ni  iarfaigid  coneregim  dungnisom  hie  11.  .i. 
iarfaigid  fortachtae  tantum  12.     indlondassa  .i.  dei 


30 


f.  92a  17.     i.e.  to  be  enriched,  i.e.  to  be  sought,  i.e.  though  it  be  joy  that  I 

continued    obtain  and  make,  Thou  workest  it  for  me,  O  God  :  though  it  be  wealth 
that  I  obtain,  Thou,  0  God,  workest  it  for  me.  19.    i.e.  it  is  to  Thee. 

20.    i.e.  it  is  to  Thee, 
f.  92b  1-    i-e-  °f  l°ve  f°r  Thee,  0  God.  3.    i.e.  to  death.  6.     i.e.  35 

from  Thee,  O  God.  7.    i.e.  even  I.  8.    i.e.  of  my  deliverance 

from  the  troubles  in  which  I  am.  9.      i.e.  the  help  of  God  is  more 

quickly  obtained  through  the  offering  which  is  made  in  Jerusalem  than  in 
other  places.  10.      i.e.  it  is  not  a  seeking  with  complaint  that  he 

makes  here.  11.     i.e.  a  seeking  of  help  only.  40 


a  MS.  tua  b  MS.  efficaior 

e  MS.  doc :  adce  Ascoli  f  MS.  osm 

■edbair :  corr.  Ascoli 


c  MS.  imquisitionis  ll  MS.  chuinti 

corr.  Ascoli  «  MS.  ad  cotar  h  MS. 
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Memento  co.vgregationis  tile,  quam  creasti  ab  initio. 

et  in  xl  tertio  psalmo....gestorwwi13  in  Egipto  mentionem  fecit  et 
nunc  idem1  faciens  dicit :  memor  esto  nostri,  qu6s2  errantes3  et  dis- f.  92c 
persos  in  regione  Egipti  congregasti.  bene  autem  ait  "quam  possidisti," 
5  ut  in  nomine   posessionis  suscitaret  maiorem  affectu?^4-5 ;    solemus 
enim  ea  plus  dilegire  qua?  proprio  et  studiosso  labore  quessiuimus. 

LlBERASTI    UIRGAM    US(\ue   IN    EO. 

adduxisti  nos  in  hunc  montem  Sion,  in  quo  tibi6  habitationem 
esse  uoluisti.     ad  suscitationem7  prcesentis  aifectus  beneficia8  prce- 
io  terita  retexunt^r9,  eo  quod uoluerit  eos  suos10  uocari. 

Eleua  manus  tuas  usque  in  finem. 

elationem  eorum ccmpro'me11  habitu  motuqwe12  ferientis. 

Quanta  malignatus  immcus  in  Sanctis  tuis. 
uon  sunt  parua  quw  ad  nos  admisserunt,  pro  :  ut  exiguitate13  ac 
15  tenuitate  sui  possint  latere14. 

Et  gloriati  s^wt  usque  tu^e. 

uictorise,  inqmt,  successu 15,  qua  nos  opreserunt,  in  gloriam  sunt  elati. 

POSSUERUNT   SIGNA   SUA   ET   NOiV  COGNU  UERUJSTT. 

Tposteaquam  nos  ceperunt1,  manubeas2  suas  ad  documenta  uictorise  f.  92 d 
20  ante3  portam...co?ilocauerunt. 

13.     innangnimae  f.  92b 

1.     i.  foraithmet  2.     .i.  issisni*  3.     .i.  maccaib  israhel continued 

4.  .i.  combad  mou  de  ladia  ase?'ch  triepert  dosom  adruthreb  side  indib  f*  92c 

5.  .i.  amal  asned  as  moam  sere  linnai   adchotadsam   triar  saithar 
15  saindiles  sic  ised  as  moam  sere  ladia  maicc  israhel  frissarusaithrai- 

gestar  oc  a  tuididen  di  cech  imniud  6.     add}  7.    .i.  dutabairtc 

fortachtae6,  doib  indairi  8.    duratis  filiis  israhel  9.    .i.  sechis 

asindetare  on  10.     d  aii  .i.  conitis  les  11.     .i.  erthroid 

12.     i.  holondas  13.     .i.  seek  nita   tercasom   acht   is    mai*af 

]o  14.     .i.  seek  ni  chumgat  on  immurgu  15.     .i.  huantoracht 

1.     .i.  iarsindi  dunnucsat  indoiri  leu  2.     .i.  afodba  .i.  sechis  f.  92  d 

arfodba  ni  on  iarnartabairt  indoiri  •  •  3.     A.  Jiade 

1.    i.e.  mention.  2.     i.e.  it  is  we.  3.    i.e.  (we)  the  Children  f.  92c 

of  Israel.  4.    i.e.   that   God's   love  for  them  might  be  the  greater 

55  through  his  saying  that  He  had   dwelt  in  them.  5.     i.e.  as  we 

have  most  love  for  that  which  we  have  obtained  through  our  own  labour, 
so  God  has  most  love  for  the  Children  of  Israel,  for  whom  He  had  laboured 
in  leading  them  from  every  trouble.  7.      i.e.  to  give  them  help  in 

captivity.  8.    which  Thou  hadst  given   to  the  Children  of   Israel. 

io  9.     i.e.   are  set  forth.  10.     His  own,  i.e.  that  they  should  be  His. 

12.     i.e.  from  anger.  13.    i.e.  they  are  not  petty,  but  great.  14.    i.e. 

they  cannot  do  it,  however. 

1.     i.e.  after  they  had  brought  us  into  captivity  with  them.  2.    i.e.  f.  92 d 

their  spoils,  i.e.   our  spoils   after  we  had    been   brought   into    captivity. 

R  so  Ml.  78a  1;  but  is  snisni  32a20,  1021'  15,  127'"  2,  is  tinni  68°  15,  138c  llb,  m  riini 
43d  5,  is  ninni  93d  4  b  MS.  aserc  ladia  aserc  °  reotiua  duthabairt  ,l  MS. 

fortach  c  MS.  as  indetar         '  we  should  expect  sech  nitat  terra  som  acht  it  mora 

«  MS.  Jul :  corr.  Ascoli 
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f.  93  a 


SlCUT   IN   UIA   SUPER   SUMMUMa   usque   IANUAS   EIUS. 

ita  passim  ac  uiliter  urbs  excissa  est4,  ita  ciuitate  capta  uictorum 
uiam  nulla  lenitas  temperauit  ut  domorum  claustra5  ab  e(s  in  morem 
lignorum  uilium6  truncarentwr  in  id  ipsum. 

In  bipinni7  et  ascia8  deiecerunt  eam. 

pro  aptatis  in  distructionem  feramentis9  urbis  murorumque 
securem  et  asciam]0  possuit. 

INCENDERUNT   IGNI   SANCTUAR.IUM   TUUM. 

nam  ita  sacra  loca  ut  profana  ninmisis  ignib^s  corrupe?'unt. 

IN   TERRA   VTJIiLUERUNT  US(\ue   TUI. 

"pullutura"  non  semper  inmundum  uocat  aed  commone12;  ut  est 
illud  in  Regam  historia :  "non  sunt  polluti13  panes  in  manibus 
meis,"  id  est  commones.  nulla,  ait,  discritio14  inter  Templum  tuum 
et  priuatas  sedes15  habeta  est. 

DlXERUNT   IN    CORDE    usque   A   TERRA. 

uenite,  conprimamus  dies  festos  Dei  de  terra1,  tota  gens  hostium 
his  se  co??siliis  in  nostrum  exitium  ausihusque  flammabat,  ut  nostra 
festa,  deletis  cultoribus2...,  facerent  otiari8. 

SlGNA   NOSTRA    usque   NOiV  EST  PiJOFETA. 

Aquila  {di'cit}:  "signa  eorum"  ut  sit  sensus:  nulla  deffendentis  eos 
Dei  signa  co??spicimus4,  nullus  in  eis  est  profetarum  qui  ccmsiliorum 


10 


'5 


:o 


f.  92  d 
continued 


f.  93  a 


4.     .i.  duforbad  5.     sechis  inna  diamri  t.  inna  imdoirsea 

inna  loc  cossecarthae  6.     .i.  nirbu  mou  leu  brig  atobai  indate 

bitis   cranna   doiscairi   dufubaitis  7.     i.   imbidil  8.     .i. 

hitdlh  9.    .i.  arnaib  aidmib  10.    .i.  intdl  11.    .i.  atrial 

bitis  laic  deroli  on  12.     .i.  ni  do  is  ainm  dugres   pullutum 

dunelled  asslentar  huanaib  salaib  corpthaibc  acht  is  ainm  cachlacein 
du  each  escmun  aslentar  hua  drochgnimaib  13.     .i.  nidat  nesc- 

mana  14.     .i.  combad  derscaigthiu  15.    aithechdai  .i.dfri 

tige  each  n  aithech 

1.    .i.  arna  derntar  anadrad  2.   i.  maicc  israhel  3.    none- 

spanaigtise  cen  anadrad,  4.     ol  ind  namait 


30 


f.  92  d  5.    that  is,  the  secret  places,  or  the  vestibules  of  the  consecrated  places. 

continued    6.     i.e.  they  cared  no  more  for  cutting  them  down  than  though  they  had 

been    cutting   down    common    trees.  9.      i.e.    for   the    instruments.  35 

11.    i.e.  as  though  it  were  mean  places.  12.    i.e.  pollutum  is  not  always 

a  name  for  the  pollution  whereby  a  man  is  denied  by  bodily  stains,  but  it 
is  a  name  alternately  to  every  one  impure  who  is  defiled  by  evil  deeds. 
13.      i.e.  they  are  not  impure.  14.      i.e.  that  it  should  be  more  dis- 

tinguished. 15.     private  (belonging  to  vassals),  i.e.  to  the  houses  of  4° 

any  subjects. 

f.  93a  1.     i.e.  that   their  worship  may  not   be  performed.  2.     i.e.  the 

Children  of  Israel.  3.     to  be  idle  because  they  are  not  worshipped. 

4.     say  the  enemies. 


a  MS.   soranum :    corr.   Ascoli 
,l  wanting  in  MS. 


b  MS.    hithril  c  MS.    corptaib 

e  MS.  nonepanaigtis 
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nostrorum  illis  secreta5  denudet6;  indefensos  ergo  et  ignaros7  rerum 
p?-otenus  opprimemus.  apta  est  nimis  ad  elicendam8  missericordiam 
Dei  de  uerbis  hostium  talis  co/?questio,  a  quibus  prcesidia  diuina 
ridentwr,  ut  si  infilicitatem  neglexit9  obpresorum10,  saltim  suam11 
5  ulciscato*  iniuriam. 

Et  nos  notv  cognoscet  amplius  usque  inimicus. 

quandiu,  inqiwt,  deferentem12  te  ultionem  prosperitate13  hostis 
insolens14  ac  securus  insultat15  ? 

INRITAT   Usque   IN    FINEM. 

o        quam  ad  fin  em16  exprobrantes  nobis securos  esse  patieris  ? 

Ut  quid  auertas  faciem  tuam  usque  in  finem  ? 

ne  nobis  defensionis  opem  familiarem  tibi  indulgentissimus17 
largiaris18.  pulchra19  translatio  ad  similitudinem  eorum20_21qta  sinu 
prolatum  gremioq^e2'2  aliqwid  largiuntw,  quique  mota23  sententia 
5  largiendi24  auertunt25  a  grcmio  ad  dorsum  manum. 

DlS (78   AUTEM  REX   NOSTA'R   ANTE   SPECULA.  f.  93b 

si  negent  tuo  nos  aliquando  auxilio1  esse  deffensos... 

5.     i.  ani  imradam  ni  impu  som  diulc  combeth  leu  som  neck  di  f.  93a 
faithib  diarelad*  doib  •  6.    sechis  foilsigedar  on  7.    .i.  file  continued 

o  cenfdthih  son  8.     .i.  bed  tudrachti  .i.   bed   chuintechti  son  i. 

duthabirt  diglce  forru  sdn  •  9.     .i.  cenitaibrea  digail  tarancesi0 

ade  10.     i.    maicc   israhel  11.     .i.    d   ecndach   doibsom 

12.     adsnadi  13.     is  asoinmiche  fodera  do-  andugni  frinni • 

14.     ecmailt  .i.   contra  nos  15.     .i.   ciofut   fritatniarrsu    adcb 

5  16.     .i.  da  du  forcunn  17.     a  dilgedchimemA  18.     .i.  tris 

innimpud  nisin-  19.    .i.  trop  lesom  anisiu  20.    .i.  tinnagat 

ni  assanucht  di  mainib  21.    for   dexteram   tuam    thrachtithe 

inso  22.     .i.   y    chrisluch   t.    huahucht  23.     .i.    intan   as 

aithrech1  ni  duthabairt  24.     eslabrigtheo  25.     A.  fuchertat 

o  alaim  idmacul 

1.     .i.  adw  f-  93b 

5.     i.e.   that   they  should  have   some  prophet    to    manifest    to    them  f.  93a 
what  evil   we  are  meditating  concerning  them.  7.     i.e.   who   are  continued 

without  prophets.  8.     i.e.   to  be  enticed,   i.e.   to  be  sought,  i.e.  to 

5  inflict  punishment  on  them.  9.     i.e.  though  He  inflict  not  punishment 

on  their  behalf.  10.    i.e.  the  Children  of  Israel.  11.    i.e.  their 

blasphemy  of  Him.  12.     who  dost  put  off.  13.     it  is  his  prosperity 

that  makes  him  do  what  he  does  to  us.  15.    i.e.  how  long  shall  he 

offend  Thee,  O  God1?  17.     O  most  forgiving.  18.     i.e.  through  that 

o  turning.  19.     i.e.  he  has  here  a  figure.  20.    i.e.  who  give  some 

treasures  out  of  their  bosom.  21.     this  comments  on  dexteram  tuam. 

22.     i.e.  and  lap,  or,  from  the  bosom.  23.     i.e.  when  he  repents  of 

giving  something.  25.    i.e.  who  put  their  hand  behind  their  back. 

a  MS.  diarela 

b  MS.  cenfati 

c  n  over  the  line 

(1  MS.  dilchimem :  corr.  Ascoli 

•  MS.  thrachith 

f  leg.  as  naithrech? 
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OPERATUS   EST  usque  TERR.E. 

id  est,  tam'2  nobis  clarge  uirtutis3  testimonio  auxiliatus  es... 

Tu    CCWFIRMASTI   USq^e   MARE. 

tu  aquas  natwra4  sui  lubricas  in  ministerium  transitus  nostri5 
stare  iussisti5a  firmiter  ac  durari.  5 

Tu    COiVTRIBULASTI   CAPITA    THRkGONUM  SVPER   AQUAJi". 

hostes    uero    nostros in    ipsis,    qiuv   p?*op£er   nos    duratse6 

fuerant,  aquis  necasti. 

CWfringasti  caput  dreconis. 

Faraonis  ab  Ezechelo  (lebedan}  sic  appellati7.  ,0 

TU   INRIPUISTI   FONTES   ET   TORRENTES. 

aquarum  nobis'1  in  herimo  copias8  prcestitistib9.  "torrentes" 
autem  dixit  ut  subitos  et  -prceter  morem10  aquae  cursus  ostenderet, 
quod  est11  propWe  torrentum,  qui  non  iugi12-13  meatu  Aunt,  sed  aquis 
pluialibus14  intumescunt.  15 

TlJ   SICCASTI   FLUIOS   ETHAM. 

f.  93c  Etham  regio  est  per  quam  meat1  Iordanus,  cuius  p?^ouinciaB  rex 

filium  suu??i  gratulatum2  cum  muneribMS   ad    Dauid    missit3,   quia 
emulum4  eius  rex  extinxerit. 


Tuus  est  dies  usque  NOX. 

nihil  mirum  si  haec  in  defensionem  populi  tui5  signa  perfeceris. 


-20 


f.  93  b  2.     .i.  in  meitse  3.     .i.  dtuididne1'  asindoiri  4.    .i.  air- 

continued   haed  baaicned  dusudib  soirthe  retha-  5..    i.  otuidchesmais6-  trimuir 

robur  5  a.     adcb  6.     .i.  secthai  7.     .i.   dingarthoe 

infarao*  .i.  lebedan  .i.  ised  ainm  fordn1  laezechidl  8.     inna-  25 

imbed  9.     .i.  as  indail  10.     .i.  aradeni8  son  seek   cachh 

sruth  11.     .i.    indrodene   intsrotlio  12 — 13.     anaxl    dete 

cechuisque  coitchenn  acht  intan  in  bis  tolae  flechuid  indib1'  14.    .i. 

flechdachaib 
f.  93c  1.     .i.  snaid  2.     i.  conatlugud  buide  do  duaidk  armarbadx  3° 

anamat  3.    .i.  robui  do  forlongais  4.    innamae  5.    adce 

f.  93b  3.     i.e.  of  leading  them  out  of  the  captivity.  4.     i.e.  for  this  was 

their  nature,   swiftness   of  running.  5.     i.e.   so   that  we   might  go 

through  the  Red  Sea.  7.     i.e.  called  (?)  Pharaoh,  to  wit,  Leviathan  ; 

that  is  Pharaoh's  name  in  Ezechiel.  8.     the  abundances.  9.     i.e.  35 

out  of  the  rock.  10.     i.e.    for  its  swiftness   beyond   every  stream. 

11.     i.e.  the  exceeding  swiftness  of  the  stream.  12 — 13.     as  any 

common  water  goes,  save  when  there  is  a  flood  of  rain  in  them. 

f.  93c  2.    i.e.  with  thanks  to  David  for  slaying  his  enemy.  3.     whom  he 

had  had  in  exile.  4c 

a  MS.  in  nobis  b  MS.  p/wtitisti 

c  MS.  dtuidne,  with  a  over  the  line  ,l  MS.  otuichesmais :  corr.  Ascoli 

e  MS.  infrao  f  leg.  forann? 

z  the  second  a  over  the  line  h  over  the  line 

'  MS.  tolae  nindib •  flechuid  indib-  k  over  the  line 

1  MS.  armad  :  corr.  Ascoli 
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Ttf   FECISTI   OMiVES   TERMINOS   TEMLE. 

ad  timm  generality  opus6  pertinet  quicquid  spatiis  suis  terra 
conplectit^r. 

iESTATEM   ET   UER   TTJ   FECISTI    EA. 

5        tua  dispossitione  ad  utilitatem  hominum  propWas  uices7  tempora 
sortiuntw. 

INIMICUS   mPROFURAUIT   DOiViTNO   usque  TUUil/. 

negando8  ea  circa  nos  gesta  quw  in  documentum  uirtutis  tuae9 
maiorum  memoria  cowtinento*. 

io       Ne  tradas  bestiis  usque  tibi. 

ne  desimulatio10  ultionis  tuse  hostium  nos  subieciat  potestati, 
qui11  t6  Deum  nostrum,  esse  nouimus. 

Animas  vavperum  usque  in  fine. 
ne  cura  nostra  memoria  tua12  excedat. 

[5        Respice  in  testimentum  tuum. 

quo  cum  patriots  inisti13-14  foedus.  conuerte  in  nos  oculos  tuos15, 
cum  quihus™  testamenta  pactaqwe17  fecisti,  et  quihus  es  iugiter 
defensum  ire18  pullicitus. 

Quia  repleti  sunt  usque  iniq&ttatis. 

jo        omnes  it&que  nos  sine  alicuius  exceptione19 habemus  doirms 

iniquitsitih us  plenas,  id  est,  sumus  in  adnictione  et  in  miseris  con-  f-  93d 
stituti,  nemo  nostrum  expers  mali  est1. 

~Pauper  et  inops  usque  tuum. 

nostrae  quoque  uires  calamitatibz^s  adtenuatse  sunt2;  qz/os3  exiguos 
85  misserise  reddiderunt  opis  tu83a4-5  quarum  inpertione6  liberasti7  con- 
tinuo  teste  studemus  honore  et  laude  celebrare. 

6.  adw  7.     .i.    innaimthanad   .i.  fele  forsnaib   rathib  -  tddc 

8.     lasse  durusluind  9.     .i.  adw  10.     i.  inchleth  A.  liuare  continued 

nad  tabair  siu  digail  fochetoir  forru  11.    issnisni  12.    add* 

jo  13.     adw  14.     huarindualadsu  15.     .i.  tabair   indithim 

friarfortachth  16.     L    .i.    is   linni  17.     .i.   innacairdea0 

18.     dunemae  19.     .i.  nech  huainn  cend  fochaid 

1.     .i.  cenchol  fair  2.     roseimigthea  3.     .i.  is  ninni  f.  93d 

4.    dufortacJita         5.    .i.  tri  fochsul  daitsiu  dufortachta*  huanni  adw 
55  G.     .i.  is  huafodail  ade  .i.  tria  tinnacul  dun  7.     .i.  nos  .i.  adw 

7.  i.e.  the  alternations,  to  wit,  which  are  upon  the  quarters  of  the  year.  f.  93c 

8.     when  he  had  denied.  10.     i.e.   because  Thou  dost  not  inflict  continued 

punishment  on  them  at  once.  11.     it  is  we.  14.     whereby  Thou 

hast  entered.  15.     i.e.  give  attention  to  helping  us.  16.     i.e.  it 

[o  is  with  us.  19.     i.e.  anyone  of  us  without  tribulation. 

1.     i.e,  without  guilt  upon  him.  3.     i.e.  it  is  we.  5.     i.e.  f.  93d 

through   Thy   taking   Thy  help   from    us,   0   God.  G.      i.e.    it    is    by 

imparting  them,  i.e.  through  giving  them  to  us. 

ft  the  glossator  is  explaining  a  corrupt  text  b  MS.  -forthacht 

n 
c  rectius  innacairde  A  MS.  cech  "  MS.  dufortacht 
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EXSURGE,    DOiVZ/NE:    IUDICA    CAUSAM   TUAM. 

hoc  igitur  magis  uindicis  adsume  censuram  quo  nos  in    tuam 
uides  iniuriam8  hostib?/.s  uiluisse9. 


MEMOR   ESTO    mPROPB RIORUM.   TUORU3/  USque   TOTA   DIE. 

hostes..  inqiw't,  per  insolentiam10  obproprii  in  te  plasfemias  et  male- 
dicta  iaculanhw11,  eo  quod  nihil  aliquando  in  defensionem  populi  tui 
feceris,  sea!  nos  relationis  leeentia12  mendaciter  ista  iectemus13-14. 

Ne  obliuiscaris  uocem  querentium  te\ 

auris  tua  utriusqMe  partis15  uoce  pulsetwr16,  et  iusto  examine  tam 
suplicantibws  quam  plasfemantibws  pro  meritis17  digna  restitue18.  ]0 


5 


Psalmus  LXXIV. 
f.  94a  In  finem,  ne  corrumpas1,  Assaph  psalmus. 

CONFITEBIMUR   TIBI,    T)EUS. 

repetitione  autem  uerbi2  ex  more  suo3  facta3a  deuotum4-5  se  fore 
iugiter  pollicetwr.  15 

CONFITEBIMUR    usque    TUUM. 

certatim  dicemws  nos  tuos  esse6-6*,  ac  tuo  uocare  nomine  gestemus7, 

f.  93d  8.    .i.  is  arteriole  ndait  siu  on  dano  •  9.    rondoirmamaigsem* 

continued    iq       [   huare  nacJiansoirainih  11.     dubidcet  12.     .i.  dil- 

maine  aisndisen*  atannaigi  do  7  nifil  iar  fir  •  13.    .i.  imluadamni  20 

14.  .i.  is  ed  asberatd  sont  is,  gau  dunni  innahi  adfiadam*  dichrisst 
huare  nadnacat  Jtifrecndairc  •  gnimu  cosmaili  dudenum  duchrist  indas 
asndafiadam*  ni  dundarigni...  15.     i.  mace  nisrahel  7  annamat 

16.     .i.  benar  17.     .i.  cechoinoin  18.     adce 

f.  94a  1.     -i.  ni  berae  asalm  ar  assaph  trinephscribend  intituilse  riam  >j 

2.    .i.  confitebimur  duebert  eufudi  3.    .i.  isgndth  do  anaitherrech 

sin  3a.    gnimu  4.    .i.  bes  n  duthrachtach  .i.  duarngirsom 

betan  duthrachtaig  agnimai  som  dodia  5.     [Marg.]  coirbre  t. 

betan  duthrachtaig  6.     .i.  asberamni  ammi  muntar  dait  siu  adce 

6a.     .i.  tudth  dajS  7  popul  dee  7.     .i.  adcobram  ni  30 

f.  93d  8.     i.e.  it  is  indeed  an  injury  to  Thee.  10.     i.e.  because  Thou 

continued    dost  not  deliver  us.  12.     i.e.  licence  of  narration  impels  us  to  it,  and 

it  is  not  in  truth.  14.     i.e.  they  say  that  we  lie  in  what  we  declare 

of  Christ,  because  they  do  not  see  Christ  do  like  deeds  at  the  present,  such 
as  we  declare  that  He  did.  15.    i.e.  of  the  Children  of  Israel  and  their  35 

enemies.  17.     i.e.  of  every  single  one. 

f.  94a  1.     i.e.  thou  shalt  not  take  from  Asaph  his  psalm  through  omitting  to 

write  this  title  before  it.  2.  i.e.  in  saying  confitebimur  twice.  3.  i.e. 
that  repetition  is  usual  for  him.  3a.     deeds11.  4.     i.e.  that  he 

will  be  devoted,  i.e.  he  promises  that  his  deeds  will  be  devoted  to  God  4° 
5.     Coirbre :    or    that    they  will    be    devoted.  6.     i.e.    we    shall 

say  that  we  are  Thy  folk,  O  God.  6  a.     i.e.  the  nation  of  God  and  the 

people  of  God. 

a  MS.  rondoirmaigsem  :  corr.  Ascoli  b  MS.  nach  an  soirainni  c  MS.  aisn- 

disnen  :  corr.  Ascoli  d  MS.  as  berat  e  MS.  adfidam :  corr.  Ascoli  f  MS.  as 

h  dafiadam ;  the  infixed  pronoun  anticipates  the  object  of  the  following  dependent 
clause  e  over  the  line  h  facta  is  wrongly  taken  as  a  neuter  plural 
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id  est,  t£  habere  nos  Dommum  gloriabimur,  te  defensorem  atqw-e 
beneficum  continua  nostra  lingua  resonabit ;   nee  inmerito8. 

Cum  accip^o  tempos  usque  iudicabo. 

uocatione9,  inqmt,  mihi  et  temporis  oportunitate  co?*lata10,  id  est, 
5  cum  ab  incursu  hostium  liber  fuero,  huic  operi11  mancipabo  ut 
factorum  tuorum12  magnitudinem  adsiduo  sermone  coiicelebrem. 
uox  Dei13  cuius  opera  se  iugiter  laudaturum14  repromiserat15,  quod 
rebus  ipsis1  et  factorum  uerbis  denuntiat  se  scilicet  iudicare  f-  94  b 
iustitias2. 

ro  LlQUEFACTA   EST  USqwe   IN    EA. 

denuntiatio  sola"  adseruandae  iustitias  co?isternationem  terrae 
sufficit,  quam  p?'opn,'e  dixit  sub  exspectatione  poenalis  edicti4-5 
liquescere. 

Ego  co atirm aui  usque  eius. 
[5        hwc  quoque  ex  persona  Dei :   ego  qui  conditor  ope?'um  meorum 

8.     .i.  ni  indnephdeithbir  dunni  domoladsu  adai  9.    i.  uatici-  f-  94a 

natione  .i.  adoiri11  10.     i.  conpleta  .i    tairchital   tuidechtae continued 

11.     .i.  asbeir  innadiad  12.     .i.  adce  13.     .i.  t£liquefacta 

est   asber  inna   diad  is  fair  trachtaid  is  indisiu  .i.  airis  guth  de 

20  asrubart  aliquefacta  est  rl.  14.    nommolfath  15.    .i.  quando 

dixit  iudicabo  iustitias  .i.  is  forsan-  iustitias  iudicabo  trachtaid 
anisiu  • 

1.     .i.    operibus    quae    agit    deus.      Aliter    rebus    ipsis    .i.    air  f.  94b 
ni  pridchessomh  huabriathraib0  comallaidi   operibus (l  2.     dei 

25  trachtad  insin  beuse  forsan  iustitias  iudicabo  remicerbart  3.     i. 

indaisndis*  A.  intan  asnindet  dia  7  forcongair  dudoinib  comallad 
afirinne  islour  doib  insin  diafalgud  ami  cumgat  comallad  innafirinne 
sin  inogai-  amsd  forndacongair  dia  doib  7  imfoliigai  son  legad  doibsom 
7  techt  hipiana  huare  nand  chumgat  4.     .i.  intain  nacomallatar 

30  timnae  n  dee  •  •  -  5.     .i.  esngarthi 

8.     i.e.  it  is  not  without  reason  that  we  should  praise  Thee,  O  God.  f-  94a 
9.    i.e.  out  of  captivity.  10.    i.e.  the  prophecy  of  coming.  11.    i.e.  continued 

which  he  mentions  afterwards.  13.      i.e.  he  is  here  commenting  on 

the  liquefacta  est  that  he  mentions  afterwards,  i.e.  for  it  is  the  voice  of 

35  God  which  had  said  liquefacta  est  etc.  1 6.     i.e.  this  comments  on 

iustitias  iudicabo. 

1.     otherwise  rebus  ipsis,  i.e.  for  what  he  preaches  in  words  he  fulfils  f.  <)ib 
it  in  deeds.  2.     this  is  still  a  commentary  on  the  (phrase)  iustitias 

iudicabo  which  he  has  used  above.  3.     i.e.  the  declaration,  i.e.  when 

4°  God  declares  and  orders  men  to  fulfil  His  righteousness,  that  is  enough  to 
dismay  them,  for  they  cannot  fulfil  that  righteousness  completely,  as  God 
orders  them  to  do,  and  that  causes  them  to  melt  and  to  go  into  torments 
because  they  cannot  do  it.  4.     i.e.   when   they  do   not  fulfil   the 

commandment  of  God. 

a  But  it  seems  probable  that  adoiri  should  go  along  with  tuidechtae  -.   tairchital 
tuidechtae  adoiri 

b  MS.  prichessom  °  MS.  huaj>riaraib 

''  MS.  comallai  dioperibus:  corr.  Thurneysen         •  MB.irribeiu:  corr.  Ascoli 

f  MS.  iiidaist'idis  hdU 
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sum,  arbiter6  eorumdem  ero  aeqm'ssimws,  ergo  scilicet7  ut  de  meis 
iudicat^rus8.  now  igitur  inmerito9  narratwrum  se  eius  merabilia 
pollicetwr  cuius  derumtiatioa  sola  iudicii  uim  seuere,  ultionis10  in- 
pleuerit.  totum  autem  figurateloa  propter  pompam11  prcesentis 
negotii. 

DlXI   INIQC7S:    NOLITE   INIQUE   AGERE. 

-postquam  talem  Deum  didici,b12  iniqwos  monere13  uon  destiti14. 

Et  diliquentibjjs  usque  cornu. 
potentiam  propellent  em15. 

NOLITE   EXTOLLERE   IN   ALTUM   usque   INIQ6VTATEM. 
eius  potentise  obloquentes16. 

Quia  neque  ab  oriente  neq^  ab  occidente. 

quatuor  prmcipalium  climatum   istius  mundi  enumerat,  ut   sit 
sensus17 :  neque  qui  pmni18  hominum  solem  uident,  neq^e  qui  ultimi19 
uerum,  neque  quosw  nullos  tepefacit21  sol,  neque  illi   quos   multos22  l5 
exurit,  Dei  pro^sentiam  effugere  poss^nt. 

NEQ67<:   A    DESERTIS   MONTIB*7£  USque   IUDEX    EST. 

qui  nut  nimio  frigore23  nut  multo  igne24  deserti  sunt96,     significat 
autem  septimtrionales26  &ut  australes27  plagas. 


IO 


f.  94b  6.     brithem  firianamam  7.     .i.  amal  asmesse  dudaforsat 20 

continued  {una  duli-  isme  dauo  bcuras-  mes  firian  foraib  8.     ama\  num- 

mesur  9.     achtis   deitlibir  10.     .i.    mani  comalla   neck 

ani  forchongair  dia  do  10a.     .i.  intropdaid  11.     A.  trop 

cucumtuch  7  chonimbiud  briathar  for  ingnim  frecndairc  adfet  som  •  • 
12.     .i.  iarsiiidi  etiringen-  on  13.     .i.  forcanainn  14.     .i.  25 

ni    ruchumsanussa  15.     .i.    is  ed    a  cornu    asbeir0   via  in    on 

16.     .i.  ni  bes  chotarsnae  fritimnae  dee  17.    .i.  issi  chiall  fit  and 

18.    .i.  dis  fit  octurcbaild  grene  19.    .i.  dis  ind  fuinid  20.     .i. 

itheside    ailiu  21.     nddtesaigedare    .i.    ais    innatuaisrenn  •• 

22.     .i.  dis  inna  ethiobae  23.     .i.   airmeit  ind  huachta  niru-  30 

threbthar*  indib  24.     .i.  armeit  intessa  25.     .i.  cenatrab 

26.     .i.  tuaisrendai  •  27.     .i.  deisnechdai 


f.  94  b 

continued 


6.    a  most  righteous  Judge.  7.    i.e.  as  I  have  created  the  elements 

I,  also,  will  pass  righteous  judgement  on  them.  9.     but  it  is  proper. 

10.     i.e.  if  anyone  fulfil  not  what  God  enjoins  him.  11.     i.e.  a  figure  is 

with  embellishment  and  abundance  of  words  of  the  present  deed  that  he 
speaks  of.  12.    i.e.  after  I  understood  Him.  15.    i.e.  this  is  the 

cornu  that  he  mentions  before.  16.     i.e.  aught  that  is  contrary  to  the 

commandments  of  God.  17.     i.e.  that  is  the  meaning  that  is  there. 

18.     i.e.  those  who  are  at  the  rising  of  the  sun.  19.     i.e.  those  of  40 

the  setting.  20.     i.e.  it  is  these  others.  21.     which  warms  not 

i  e.  those  of  the  north.  22.     i.e.  those  of  Ethiopia.  2.3.     i.e.  for 

the  greatness  of  the  cold  no  one  may  dwell  in  them.  24.     i.e.  for  the 

greatness  of  the  heat.  25.     i.e.  without  habitation. 


a  MS.  denutiatio  b  MS.  dedici  °  MS.  as  heir  d  MS.  tircbail 

e  MS.  nadeltesaigedar:  corr.  Thurneysen  f  MS.  nirubthar 
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HUNC   HUMILIAT.  f.  94  c 

Assirium  scilicet  arrogantem1. 

ET   HUNC   EXALTAT. 

populum  Israhel  timore  prostratum.     subes^  eius  potentise  pro 
5  mentis  uirum  quemqwe  tractare,  quod  p?'03senti  patefecit  exemplo2. 

Quia  calix  in  manu  Doj//ni  usque  mixto. 
uinum  sepe  a  profetis  pro  seueritate  et  graui  ~pomtur  ultione3, 
quando  iuxta  ebrietatem4  ut  erumnis  plagisqrte  sensus  hominum 
pertz^rbati  incertiq?«e  sunt,  augenter5  pro  ultione  districta6  neoue 
10  infracta  lenitatis7  admixtu,  quce  citius  pertitrbat8  bibentem.  etiam 
mixtionem  dicit  pro  mensura9  quce  ex  more  bibentibws  datur,  ue\ 
potionis  plenitudine10  tarn  grandi  ut  poculum11  possit  inplere12.  per 
merum13  ergo  poene  seueritatem,  per  mixtionem  plen§  mensuraa 
modum  uoluit  indicare. 

15        1.    huallach*         2.    .i.  isligud  son  assiriorum  7  chumgabal  filiorum  f.  94c 
israhel  3.     .i.  is  and  suidigitir  som  ani  as  uinum  pro  seueritate 

ultionis  intan  conoscaigter  siansai  inna  ndoine  trisnaimnedah  7  nafo- 
chaidi  imbiat  onatechtat  asiansu  corai  fridenum  maith  am&l  nad 
techta  nech  asiansu  corai  intan  m  bis  ininiescai  arusc  rere  ni  aicci  ni 

20  liamescai  4.     .i.  anin\  mbis  immescai  5.    .i.  duthormuch 

innafochaide  asbeir  som  anisiu-  .i.  plenus  est  mixto-  ocus  is  for  sodain 
trach(t)aid  ani  siu-  sis-  ■  6.     .i.  tiachair  7  serb  7.     .i.  cenni 

duailgini  indi  8.     .i.  huare  asserb  7  nad  rh  bi  ni  duailgen  indi 

fafuasna  son  7  facheird  dia  aicniud  9.     .i.  dicit  .i.  plenus  est 

25  mixto  .i.  airlani  indlestair  .i.  sechis   ar    lani   innadiglae0   sind  •  - 

10.  no  is  dulani  innadiglae*  teit  aplenus  7  ni  dulani  inchailig  7 
is  do    doadbat  -    lani    inchailig    duthaiclbse   nad   desta   ni   dudigail 

11.  .i.  innairidig  12.  .i.  deug  nidr  du  oul  dindigail  condib 
Ian   inderidech               13.     .i.   uinum    aithbeim  forais    lesom   anisiu 

30/orauini  meri*  remierbart-^ 

2.     i.e.   the  humiliation  of  the  Assyrians  and  the  exaltation  of  the  f.  94  c 
Children   of   Israel.  3.     i.e.   it   is   then  that   they  put  uinum  pro 

seueritate  ultionis  when  men's  senses  are  moved  through  the  troubles  and 
afflictions  in  which  they  are,  so  that  they  have  not  their  proper  senses  to 

*5  do  good,  as  a  man  has  not  his  proper  senses  when  he  is  intoxicated  ; 
a  proverb  of  the  ancients  :  he  sees  nothing  for  his  drunkenness.  4.  i.e. 
as  it  is  wont  to  be  in  drunkenness.  5.     i.e.  it  is  to  exaggerate  the 

afflictions  that  he  says  this,  namely,  plenus  est  mixto,  and  this  below 
comments  on  that.  G.     i.e.  sharp  and  bitter.  7.     i.e.   with  naught 

^o  of  softness  in  it.  8.    i.e.  because  it  is  bitter  and  because  there  is  nothing 

soft  in  it,  it  perturbs  him  and  drives  him  from  his  nature.  9.     i.e.  for 

the  fulness  of  the  vessel,  that  is,  for  the  fulness  of  the  punishment. 
10.  or  plenus  applies  to  the  fulness  of  the  punishment,  and  not  to  the 
fulness  of  the  cup,  and  to  that  end  does  he  show  forth  the  fulness  of  the 

^5  cup,  to  show  that  naught  of  punishment  is  Lacking.  L2.      i.e.  to  drink  a 

great  draught  of  the  punishment,  that  the  cup  may  be  full.  13.  i.e.  ni  num. 
He  lias  here  a  recapitulation  of  the  ui/ii  meri  thai  he  has  spoken  of  before. 

a  MS.  huallac  b  MS.  triasnaimneda  :  oorr.  A.800IJ  °  MS.  indiglae 

d  MS.  dn,  leg.  s6n1  '   MS.  in  indiglae 

S.  G.  21 
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Et  inclinauit  ex  hoc  in  hoc 

nam  a  nobis14  auersum15  inclinauit  in  Assyrios. 

Fex16  eius  NOiv  est  exinanita. 

won  sunt  in  Assiriorum  excidioa  uires  ulciscentisV)  absumptae17- 
superb  adhuc  in  eius  potentia  nude19  puniantur  quos  propria  merita   5 
subiecerint    ultioni.     similia    ergo   patientur   Assiriis,  qui   nos   pari 
aussu020  obpugnari  temptauerunt. 

f.  94 a  Ego  autem  in  specula  usque  Iacob. 

expertis  iam  fretisqwe1  auxiliis. 

ET   EXALTABUNT072   CORNUA   IUSTI.  io 

rerum    gestarum2    testimonio    ut   potentem    me   ac   superiorem,3 
omnes  aspiciant. 

Psalmus  LXXV. 

In  Israhel  magnum  nomen  eius. 

ut  subaudias4 :  nusquam  magis  quam*  in  nobis6  magnum  nomen  15 
eius  esse  apparuit. 

Et  factus  est  in  pace  locus  eius. 

locus  Dei  habitatioqwe  eius,  id  est  Sion  Templumqite,  in  ea  quod 
f.  95a        solum  incolere1  credebatwr,  pacatum  est  ac  securum  deletis  Assiriis. 

Et  habitatio  eius  in  Sion.    ibi  cgotregit  cornua  arcuum,  20 
scutum  et  bellum. 

Assiriorum  scilicet,  qui  {Dews}  diuerso  instructos2  armorum  genere 
morti  tradidit. 

f.  94c  14.     i.  hua  israheldaib  15.    .i.  soithe  10.    .i.  indescad 

continued    {  uindicta  dei  17.     .i.  ciadurat  som  digail  forassaru  ata  digal  25 

aile  les  forpecthachu  dano  intan  bes  nail  do  18.    .i.  nirrufoircneda 

19.     .i.  dil  20.     huantodail 

f.  94d  1.     -i-    cinibat    nairbirthi   biuth  2.     .i.  friassaru   armaccu 

israhel  3.     .i.  oldate  assair  4.     .i.  condib  he  intliucht  so  • 

domberae  as  5.    fiu  6.     .i.  air  is  indiunni  isralieldaib*       3° 

f.  95  a  1.     -i.    conibad    and    namma   friscoirthe    ceill*  2.     inna 

aitJiergabtJd 

f.  94c  14-     i.e.  from  the  Israelites.  17.     i.e.  though  He  has  inflicted 

contirmed    punishment  on  the  Assyrians,  He  has  with   Him  still  other  punishment 

on  sinners  when  it  pleases  Him.  3b 

f.  94 d  1-     i-e-  when  they  shall  be  enjoyed.  2.     i.e.  to  the  Assyrians  for 

the  Children  of  Israel.  3.     i.e.  than  the  Assyrians.  4.     i.e.  that 

this  may  be  the  sense  that  thou  gettest  from  it.  6.     i.e.  for  it  is  in 

us,  the  Israelites, 
f.  95a  1.     i.e.  that  He  was  worshipped  there  only.  40 

a  MS.  exicidio  b  MS.  ulcisciscentis 

c  translated  as  if  it  were  haustu  d  MS.  israheldail*  daib 

e  MS.  ceil 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.   75.        323 

INLUMINAS   TTJ   MIRABILITER   usque  MTERNIS. 

'seternos'  autem  montes  appellat  quod2*  pro  sempeterna  uirtute  in 
se  Dei  habitantis  numquam  essent  in  iiis  hostium  transituri,  unde3 
welut  respiciens4  diuinitas  securitatem  maistatis  adflauerit. 

5  TlJRBATI   SUNT   OMNES  INSIPIENTES  CORDE. 

ita  ut  nullum  Assirii  inuenirent  effugium,  quia  in  Deum  con- 
tumiliosi  uictoriam  prcesumebant5. 

DORMIERUNT  SOMNUM  SUUM. 

magnse    securitatis   indicium  est6,     cum  se  in   somno7  dedisent, 
io  dAtero  uelut  die  captwri8-9  urbem,  pcenali  seternoq?*e  sopore  dep?*esi 
sunt,  ut  uix10  aliquis  superfuisset. 

Et  nihil  inuenerunt. 

aut  de  nobis11  quod  cupierant,  &ut  de  suis12  quos  scierent,  nihil 
inuenerunt. 

15  OMNES   UIRI  mmTIARUM  IN   MANIBt^S  SUIS1'5. 

qui  sucesum1  uictoriae  in  suis  manib?^...collocabant.  f.  95b 

DORMITAUERUNT   usque   EQUOS. 

per  similitudinem  dormitantium  nihilqwe2  prospicientium  subitum 
exitium  et  inspiratum3  uoluit  malum  mortis  expremere. 

20       De  c^lo  iudicium  auditum  fecisti. 

pompatice4  per  figuram5  ue\x\t  cuiusdam  tribunalis  sugestus6 
caslestis  describitiir,  wnde  sit  in  Assirium  dicta  sententia*. 

2a.     ol  3.     A.  dindi  romboi  hi  slebib  4.     .i.  huafortacht  f.  95 a 

semper  5.     i.  ised  asbertis  banerth  fadesin  immefolnged  choscur  continued 

25  doib    ni  bit  dia  6.     .i.    incotlud  on  7.     .i.    hi  cotlud   on 

8.     arabarach   son   ia?'iiacotludc  9.     annungebtais    .i.    robusi 

dciall  sond  10.     .i.    cen   sceulu*   diib  11.     .i.    armbritli1 

indoiri  12.     .i.  ni  ofitetar  arrig  foragabsat  diances  .i.  senachrib* 

oasluag  13.     .i.  lase  rombatar  ananai  innalaniaib  on 

3°        1.    intoracht  2.    difrithorcuin  doib  3.    .i.  nadtormenatar  1 95b 

4.     indadbchlostaidh  5.     .i.   trithrop  6.     air  biid  aslach 

ocerdil  innabrithemnacJitae  conddrbastar  gne  firinne  fuiri 

3.     i.e.  from  that  He  was  in  mountains.  4.     i.e.  by  His  help  f.  95a 

semper.  5.     i.e.   they  used  to  say  that  it  was   their  own  strength  continued 

35  that  wrought  victory  for  them,  not  God.  G.     i.e.  the  sleep.  7.     i.e. 

in  sleep.  8.     i.e.  on  the  morrow,  after  their  sleep.  9.     when  they 

were  about  to  take,  i.e.  that  was  their  thought.  10.     i.e.  without 

tidings  of  them.  11.     i.e.  to  carry  us  into  captivity.  12.     i.e.  they 

know  not  their  king  whom  they  had  left  behind1  them,  to  wit,  Senacherib 

40  with  his  host.  13.      i.e.  when  their  riches  were  in  their  hands. 

2.     of  hurt  to  themselves.  3.     i.e.  which  they  had  not  expected,  f.  95b 

6.     for  there  is  a  suggestion  enjoining  the  judgment,  that  the  appearance 
of  righteousness  may  be  shewn  upon  it. 

a  MS.  scntia  b  =  baannert  r  MS.  iacotlud:  con-.  Thurneysen  d  MS. 

dcialsdn  °  leg.  sceula?  cf.  LU.  15b  28  f  MS.  airmbrith  a  .MS.  Benchrib 

11  MS.  indadcMostaid  i  of.  foragab  Ml.  30*  9 

21—2 
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Terra  timuit  et  queuit. 

pro  eo  ut  diceret7 :  omiies  h(5s  terror  metusqwg  consumsit. 

Et  reliquiae  usque  tibi. 

quoniam.  moris  est  inter  aduersa  possitis  difectum  animse8  sus- 

f.  95c         tinere,  hoc  ait  quoniam  et  anima  nostra memoriam  benefactorum1   5 

tuorum . .  celebrabit. 

UOUETE    ET   REDDITE   usque  UESTRO. 

exortatio  profetas  est  ut  maturent  exsoluere  quod  promittunt2. 

Omnis  qui  in  circjjitu  usque  munera. 

uon  mirum3  nee  satis  magnum  est  si  a  uobis  p?^omisa  uotorum  10 
reddantwr. 

Psalmus  LXXVI. 

In  finem,  pro  Ithithun,  Asab  psalms. 

pr^dicit   in    prc^senti    psalmo    quce   erat   populus    in    Babilone 
passurus,  omnisqwe    contextus   psalmi   lxxii  •  buic   similitudine    uon  15 
parua  coniwugiiur  tarn  experiundi4  austera5  qitam  ob  ea  ipsa  libere*6 
con  qzarendi7. 

UOCE    ME  A    DOMim/M    CLAMAt7/,    ET    UOX    MEA    AD     D(W/NrM 
INTENDIT.  # 

8inuenit,  inquit,   fructum   clamor  orationis   emisse ;    nam    oculos  20 
Dommi  in  me  comierti9. 

f.  95  d  MaNIB?7#  MEIS   USq^e   DECEPTUS. 

manus  mea  nocte  extenditw1. 

NEGAUIT   COiVSULARI   ANIMA   MEA. 

ita  freq^entia  me  mala..preserunt  ut  nihil  libereb  et2  consulationis  25 
admitterem. 

f.  95b  7.     .i.    is  cunimae    do    bid   ed   asberad  8.     tri   derchoiniud 

continued   (gnaib  imnedaib 

f.  95c  1.     adae  2.     .i.  combad  ellam  nocomallaitis  ani  asrochoilset 

3.  .i.  nic  mdr  duib  cia  chomallaide  ani  asrochoilsid  ditch  oinallad'  30 

4.  .i.  envid  dusceula  5.  innaiiimncnai  .i.  innaimneda  son 
6.  intsoir  7.  .i.  emid  aranegea  8.  forsanias  intendit 
traclttaidd  in  so             9.     .i.  condamchualae 

f.  95  d  1.     .i.  dog  nidi  dee  2.     cid 

f.  95b  7.     i.e.   it  is  the  same  for  him  as  though  he  had  said  that.  8.  35 

continued    through  despair  in  the  troubles. 

f.  95c  2.     i.e.    that   they  should   speedily  fulfil  what  they  had  determined. 

3.  i.e.  it  is  no  great  thing  for  you  that  ye  fulfil  what  ye  have  determined 
to  fulfil.  5.     i.e.  the  troubles.  8.     this  comments  on  intendit. 

9.     i  e.  so  that  He  has  heard  me.  ,0 

f.  95d  1.     i.e.  to  pray  God. 

a  leg.  libertatem,  Ascoli  b  leg.  libertatis,  Ascoli 

c  wanting  in  MS.  d  MS.  traichtaid 
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Memor  fui  D^i  dilectatus. 

iam  hinc  latius  explicat3  causas  quibus  &ut  disperare  coactus  sit, 
scut  a  quibus  per  memoriam  Dei  sit  factus  alacrior4. 

ET   EXERCITATUS   SUM  ;    ET    DIFECIT  PAULISP.&R    SPIRITUS   MEUS. 

5        frequenter  malis  cogitationibws5  in  difectum6  animae  uenire  con- 
pulsus  sum7. 

ANTICIPAUERf/iVT    USque   ME  I. 

nigilise  dicuntur  quatuor  partes  noctis  in  ternas  horas  diuisasa8. 
cum  soleant  singulas   noctium   uigilias   sortito  uicissim   uigiles   ob- 
io  seruare   custodes,  ego  angentibws  malis   aliorum    uice9  uigelando10 
projueni11,  id  est,  insomnis12  tota  nocte  fui. 

Tt/flBATUS   usque   LOCUTUS. 

paruum   est1'3  me   caruisse  somno,   rerum14   stupore    amiso    uocis 
officio. 

15  COGITAUI   DIES   ANTIQUOS.  f.  96a 

p?Y£teritoru/tt  mihi  temporum  ante  oculos1  memoria  recurrit. 
Nocte  cum  corde  meo,  et  exercitabar. 

frequenter  cogitationes  incurri  etiam  noctis  tempore  quo  curarum2 
tormenta  laxantur.     hwc  cum  animo  ac  mente  tractaui3, uistigia 

-20  sententise  meae  lubricabant. 

Et  uentilabam4  in  mente  spiritum  meum  ;  non  in  .et^num 
proiecet  deux  ? 

ET   NOiV  ADPONAT  ? 

manente  offensa5  nullum  reconciliatio  inueniet  tempus6. 

25        3.     assindet  4.     dudenum  maiih  5.     .i.  isnaib  ingram-  f.  95d 

manaib  6.     .i.  inderchoiniud  7.    olduaid  8.    .i.  teora continued 

huara  cecha  cethramthan  dih-  9.    .i.  tarcenn  alanaile  .i.  roairius 

innaithchi  nuili^  10.    .i.  aire  innaaithcheh idle-         11.  foroib- 

langsa  12.     .i.  nephsuande  13.     .i.  ba  bee  ndamsa  mad 

lobuith  cenchotlud  tantum  isansu  dam  gabailc  mogotha  dim  lammeit 
imia  n  imned  forodamar  14.     innanimnedd  forodemar 

1.    .i.  hifrechdairc       2.  innandethiden        3.    .i.  lasse  immerordus  f.  96a 
inaidchi         4.    i.  fusscannainn  .i.  asgleinn*  5.  i.  huaderckoinivd 

6.  .i.  indalasinmenmain  ni  adchotadaigfide  fridia  trederchoiniud  • 

35         4.     to  do  good.  5.    i.e.  in  persecutions.  G.     i.e.  into  despair,  f.  95d 

7.  says  David.  8.     i.e.  three  hours  in  every  quarter  of  it.  9.     i.e.  continued 
for  others,  i.e.  I  have  watched  the  whole  night.              10.     i.e.  a  whole 
night's   watch.              13.     i.e.    it  were   little   to   me  were   it   only   to   be 
without  sleep;  it  is  harder  for  me  that  my  voice  should  be  taken  from  me 

4o  through   the  extent  of  afflictions  that   T  have  suffered.  11.     of  the 

afflictions  that  1  have  suffered. 

1.    i.e.  in  the  present.  3.    i.e.  when  I  had  meditated  in  the  night.  l'-  96a 

4.     i.e.  T  used  to  scrutinize.  5.     i.e.  from  despair.  (5.     i.e.  the 

mind  thinks  through  despair  it  would  not  be  reconciled  to  God. 

a  leg.  diuissB  '■  MS.  che . .  ramthan  di  ■  rectiua  gabdl 

■'  MS.  innanim  n  imned  ■  leg.  tuglenninn 


326 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


f.  96  b 


AUT   IN   FENEM   usque   ABSCIDET7  ? 

siue  erit  per  omma  susb  bonitatis  immemor.  et  uult  dicere : 
inscisa8  misericordise  suse  consuetudine  nihil  in  nobis  ex  more 
benigmtatis  solitse9  largietur. 

CWSUMAUIT    UERBUM    IN    SECULA  ?  5 

metuebam10  nimis  ne  illam  scientiam,  quce  quid  singulos  maneat11 
in  longas  aetates  nouit  atqwe  denuntiat,  in  nostris  calamitatibzts 
inpletam  uoluerit,  pr^ordinando12  forte  ut  his  adfligeremur  erumnis. 

Aut  OBLiuisCETt^  usque  DjsusI 

uerebar  ne   talis  sententia13  de   nobis   prcecesserit   quce   omnem  10 
misserationem  excluderet.     familiares  sunt  sane  adflictis   hii  luctus 
animorum  ut  repulsa  ccmsulatione1  spem  suam  alterutra2  suspicione 
suspendant  et  dubita  cogitatione  cowsumant. 

Et  dixi  :   n^vc  cjepit  usque  excelsi. 

cum   sapud   pat  res3   beneficiorum    p?*mcipia   diuinorum   nouis   et  15 
sequentibus  cumularentitr*4  augmentis,  nunc  in  peiorem  sortem  motato 
statu  nostro,  oredibile  estr°~G  hcec  esse  initia  dolorum,  quibus  motata 
erga  nos  diuina  dispensatione   incrementum   et  perfectio   debeatur. 


f.  96  a 
continued 


f.  96b 


7.     .i.  no  dufobi9,  .i.  connachaddnaigfea  on  •  7  is  diltud   tabairte 
trocaire  fil   sv\nt  8.     huanchomacnabud    nephindlachtu   .i.    ni  20 

indail  at7%ocairih  7  nidignea  aerscailiud  dudanaigiud  neich  dunni 
di->*  9.     .i.   dungni   dugrces  10.     .i.   robin  mor  ahomun 

liunisa  on  mad  and  atbelmaisni  isnaib focluiidib  7  isnaib  imnedaib 
hirobammar  7  maninsoirthae  riam  11.     arossa  .i.  fil  archirm* 

12.     lasse  13.     .i.  arndermat(ni  di)arsoirad  •  •  25 

1.     .i.    ni  cretet  anicc  2.     .i.    nifetatar  insoirfetar* fanacc 

3.  .i.  arbuid  doib  dureir  dee  4.  .i.  cachae  foralaill  5.  interro- 
gatiuee  increti  dllnni  atosge*  huile  dun  nanni dufochaidib  inotgam 
amal  rocretset  arnaitkir  ronidar  tosge  maith  doib  nanni  du  degmainib 
7  sainemlaibs  dunecomnacht  dia  doib  6.     .i.  tarcesi  arpecthae       50 


f.  96  a 
continued 


f.  96b 


i.e. 
our  being  forgotten  to 


7.     i.e.  or  He  will  cut,  i.e.  so  that  He  will  not  bestow  it,  and  it  is  denial 
of  the  giving  of  mercy  that  is  there.  8.    from  imparted  custom,  i.e.  He 

will  not  part  His  mercy,  and  He  will  not  break  it  up  to  give  us  somewhat 
of  it.  9.     i.e.  which  He  practises  continually.  10.     i.e.  my  fear  of 

it  was  great  that  we  should  die  in  the  tribulations  and  afflictions  in  which  Zf> 
we  were,  and  that  we  should  not  be  delivered  previously.  .1. 

which  is  before.  12.     when.  13.     i.e 

be  delivered. 

1.     i.e.  they  believe  not  in  their  salvation.  2.     i.e.  they  know 

not  whether  they  will  be  delivered  or  not.  3.     i.e.  because  they  40 

were  subject  to  the  will  of  God.  4.     i.e.  each  of  them  upon  the 

other.  5.     interrogatively  ;  are  we  to  believe  that  the  tribulations 

into  which  we  enter  are  the  beginnings  of  evil  to  us,  as  our  fathers 
believed  that  the  benefits  and  the  excellent  things  which  God  gave  them 
were  the  beginnings  of  good  to  them  ?  6.     i.e.  for  our  sins.  45 


a  MS.  nodufobi        b  rectius  athrocairi        °  rectius  archiunn 
insoirfetar         e  -gatiue  over  the  line         f  leg.  atatosge  or  attosge 
corr.  Ascoli 


d  MS.  insoirfetar 
*  MS.  aainemla: 
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hoc  toturn  exaggerenter7  in  indicium  adflictse  mentis,  cui  sensum 
prwsentium  maloram8  acuit  bonorum9  recordatio,  quantoq«ea  etiam 
de  futwris  suspicio10,  ne  in  seternum  abiecta  sit  ac  relic ta. 

MEMOR    FUI    OPE  RUM    D.OJJf/NI. 

5        hucusqwe  metus11  animi  aegrescentis12  mails  prcesentibws ;    hinc13 
quibus  sit  retms  erectus  {a  mails}  exsequitur1*. 

Quia  memor  usque  tuorum. 

memoria  eorum  quae  in  iEgipto  contigerunt  mirabilium  medebitwr15 
malls  prcesentibws. 

io       Et  in  obseruationiiws  tuis  exercebar. 
in  his  reuoluendis16  exercebar. 

T>EUS,   IN    SANCTO   UIA   TUA. 

cum  in  monte  Sina17  uestigium  eius  apparuit. 

QUIS   EST  T)EUS   usque   NOSTER? 
*5        ne    commemoratione   uestigii   uile   de   Deo  fecisse  uideretur  in- 
dicium18, scite39  de  infinitate  eius  ac  magnitudine  subiecit,  ut  quod 
apparuit  dignitatis20,  now  mediocritatis,  eius  fuisse  credatur. 

Tu  es  usque  mirabilia. 

tibi21  soli  proprmm  est  talia  . . .  agere. 

20  VlDERUNT  Tti   AQUAE,   T)EUS.  f.  9Gc 

id  est,  cum  ad  oram1  Rubri  maris  popwte  cofisedisset,  timorewi 
suum  aquce  cowtzwbationis  testimonio  p?*odiderunt. 

7.     i.  indunmigthid  a.  duihormuch  cechatrogae  foralaili  8.    .i.  f-  00b 

furodamnatarsom         9.   A.rond&naigestar  diadianaitJiribh         10.    ^  continued 

25  cio  morfrithmius  11.     1.  estus  .i.  indesgal  .i.  inchumtabart0  on 

inicfider  fanacc  12.     .i.    lobraigedar  13.     indiadd  sin 

14.     durimi    dua,id  15.    frisbia  16.     betis    imratib 

17.    .i.  baglas  7  batentide  asliab  •  18.    .i.  arna  tomainte  bednisel* 

som  tritaidbsin*  afuilliuchtae  hisleb  sina  hominibus-  isairis  asbeirsom 

30  quis  est  deus-  7  tu  es  deus  19.     .i.  indfissid  20.     a.  in- 

tuailiigigthea  •  dee  21.     adce 

1.     dundun\uirh  .i.  dufuargabsat  huisci  moro  robuir  intan  romboi  f.  96c 
popul  dee  foramuir1 

7.      i.e.    cumulatively,    i.e.    to    increase    every  misery    upon    another,  f.  96b 
35  8.     i.e.  which  they  have  endured.  9.     i.e.  which  God  had  given  unto  continued 

their  fathers.  10.     i.e.  with  how  great  suspicion  (?).  11.     i.e.  the 

doubt    whether    he    will    be    saved    or    not.  12.     i.e.    which    is   ill. 

13.     finally.  14.      David   recounts.  17.      i.e.    the   mountain 

was  green  and  fiery.  18.     i.e.  that  it  might  not  be  supposed  thai 

40  God    was   lowly  because    His    footprint    was    shewn    to    men    on    Mount 
Sinai,   therefore  he  says  etc.  20.     i.e.   of  the  dignity  of  God. 

1.     i.e.  the  waters  of  the  Red  Sea  rose  when  the  people  of  God  was  f.  96c 
on.... 

a  rectc  quandoque,   but  quanto  suspicio  is  translated  as  an  ablative  b  leg. 

diarnaitkrib,    'to   our   fathers'?  °  MS.    inckutubart :   coir.    A.sooli  ''  of. 

Ml.  103b  11         °  gel  over  the  line         f  rectius  trithaidbsin         u  airi  over  the  line 
h  \e<f.  dundammuir  'to  the  sea-coast'?  W.  S.  '  leg.  forammuir  'on   (the)  sea- 

coast'?  W.  S. 
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VlDERUNT   TE    AQUAH  ET   TIMUERUNT. 

scemate    ex    more    facto2    Deum    uice   pmicipis  adserit  duxisse 
populum. 

ET   TCTiJBATI    SUNT   usque   AQUARUM. 

prc^sentige  diuinse  reuerenter  et  propere3  mare  paruisse  discribit.      5 

UOCEM    usque   TRANSJ^VT7. 

cowsequenter  dictum  est  quoniam,  cum  ad  prceceptum  "Domini  flante 
uento4...aquarum  esset  facta  diuisio,  aer  uoces5  dederit.    incumbentea 
enim  flatu  nimio..ita  ut  scindi  aquas  cogeret,  necesse  erat  inmormurare 
caelum6,      propruim  namqtte  est   ut  cum   tenuitas  asris  densetttr  in  10 
nubem  inpulsi  snifitus  uiolentia7  cowcaua8  quoque  et  conuexa9  resonent. 

UOX   TOmTRUl   IN   ROTA. 

pro10  curruscationibws  ue\  fulgoribws ;  ue\  certe,  instar11  sagitarum 
erat  in  inimicos  elimentorum  ista  pugnacitas.     conlissis  in  tonitruo 
nubibi^s  titrbati  smit  iEgiptiorum  currus,  rotse  axibws12  adhiserwnt13,  15 
ut  tamqwam  inmobiles  aquis  rediuntibws  mergerentM?'14. 

COMMOTA    EST  USqiie  TERRA. 

in  magnitudine  operum  tuorum15  omin's  auditor16  intremuit. 

Et  Semite  tu^e  nsque  multis. 

tamquam  pulueri,  sic   aquis  inpresisti17  uistigia,  ut   semitse  for-  20 
marentttr. 

Et  uestigia  tua  no.v  cognoscentur. 
f#  96(j  cum    uirtutem    uimqwe    transiuntis    impleueris    &tque    pastoris, 

naturae  tamen  tuse  secreto1  semner  inuissus  es. 

f  9gc  2.    is  bees  dosom  insin  3.    indidn  4.    andurinfid  gaith  25 

continued    5.     A.  innatorniu  6.     .i.  hua  fogur  mdr  son  7.     isindforn- 

decht'  8.    innacocui  a.  caeli  9.    .i.  innagruade  1.  innadixa 

10.    fochetoir   dugnither  inso  11.     amaA  focerdatar   saicJitea 

fornaimtea   issamlid   insin   ros::::tarh    intainid    7    intorainn   forsna 
egiptacdu-  12.     dunaib  aaib  13.     .i.   roleldar  dib  son  3° 

connachagluaistis  incharbait  14.     connbaduitis  15.     acfo* 

16.     sechis  cech  atrebthaid  on  17.     .i.  forrudedachsu 

f  96d  1.   .i.  adchess0  rundatu  taicnidsiuA  adae  a.  trit udidin popuil*  trimuir 

robur  7  huare  romsa*  ugaire  doib 

f   96c  2.     that  is  customary  for  him.  4.     when  the  wind  had  blown,  a 

continued    5.  i.e.  the  thunders.         6.  i.e.  with  a  great  sound.         7.  in  the  violence  (?). 

9.     i.e.    the   convexities,   or  the   heights.  10.     this    is    construed 

directly  (with  the  Biblical  text)g.  11.     as  arrows  are  cast  on  enemies, 

even  so the  lightnings  and  the  thunders  on  the  Egyptians.       13.  i.e. 

they  clung  to  them  so  that  the  chariots  could  not  move.  1 6.     every  4o 

dweller, 
f.  96 d  1-     i-e-  the  mystery  of    Thy  nature,  O   God,   was  seen,  i.e.   through 

guiding    the    people    through    the    Red    Sea,  and   because    Thou   wast  a 

shepherd  unto  them. 

a  MS.  incumbentente  b  This  word  is  very  obscure,  and  the  right  reading  is 

uncertain.     Leg.  foscartatar  'cast  themselves'?  c  recte  adcess  d  MS.  taic- 

niudsiu  e  leg.  trithudidin  inpopuil?  f  leg.  romsu,  Ascoli,  but  cf.  Ml.  103a  4 

s  cf.  p.  117,  note  k,  Ml.  12Gd  9:  dugnither =facitur  Ml.  108b  1 
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DEDUXISTI   SICUT  OUES   POPULUM.   TUUJf. 

quce  sine    duce2  ignorant  uiam.  ueram   siqwidem  ccmsula- 

tionem  talium3  recorciatione  capiebat. 

Psalmus  LXXVII. 

5       Intellectus  Asab. 

uirtutis  studia  Legis  custodiamqwe  p?^ofeta  commendans  populo 
hunc  psalmum  cowpossuit,  in  quo  emitatus  est  Moysen,  qui  omnium 
signorum4  memoriam,  quibus  deuoti  saluati5  aunt,  hostes  extincti, 
puniti  perfidi,  p?'c#eipit  \ier  manus6  posteris7  tradi. 

io       Adtendite,  populus  m^s,  legem  MEAM. 

bene  exortationem  suam  "legem"  uocat,  qucmdo  illi  in  sanciendo8 
profetalis  et  regalis,  personam  eius  ex  quo  loquehatur  adsumens, 
ipsius  auctoritate  loquitur  cuius  inspiratione  replebatwr. 

Apbriam  in  parabolic  6s  meum. 

i5        p?-o  narratione  multiplici1,  siqia'dem  multa  erat  mirabilia  narra-  f.  97a 
turus. 

LOQUAR   PROPOSITIONS  AB   INITIO. 

ea  quce  a  maiorib?<sa  accipi,  in  docendo2  proponam ;  gesta  scilicet 
ab  initio3  replicabo. 

20       Quanta  axjdiuimus  et  coqnouimus  ea. 

quce4,  scite  et  ordinate,  et  quce  quantaqzte,  et  cuius  temporis  facta5, 
ue\  a  quibus  audierit,  quodque6  inter  hesitudines7  non  possit8  esse  falsa 
traditio9,  explicat. 

2.     .i.  diatudidinh  7  atoissigecht  3.     .i.  durigni  dia  erriu0  f.  96d 

254.     .i.   durigni  dia  5.     j.  maze  israhel  6.     .i.   dtinnacul  continued 

allaim  hillaim  beus  7.     .i.  donaib  clandaib  8.     immess 

1.  bieitilgneindisdna  2.     ,i.  hiforcitul  3.     .i.  ihnan-  f.  97a 
gnimae  rongnitha  fri arnatlira* ni             4.     aliter-  nibi  quae-  and- 

adit  autemf-  explicat-  5.    .i.  cisi  aimser  hiforcomnactar  ingnimai 

30  on  6.     ol  7.     .i.  etir  rosachta   .i.    nitalla   rosacht  forsin 

tinnacul  etir  acethardae'"  remicerbartmar  .i.  quae  scite  rl.         8.    iartes- 
timin  9.     atinnacul 

2.  i.e.  to  guide  them  and  to  lead  them.  3.     i.e.   which  God  had  f.  96d 
wrought  for  them.            4.     i.e.   which  God  had  wrought.  5.     i.e.  the  continued 

35  Children  of  Israel.  6.     i.e.   that  it  should  be  passed  on  from  hand  to 

hand. 

1.     there  will  be  many  kinds  in  it.  3.     i.e.   of  the  deeds  that  f.  97a 

were  done  to  our  fathers.  4.     Aliter,  there  is  no  quae  there  ;  adit  etc. 

5.     i.e.  at  what  time  the  deeds  took  place.  7.     i.e.  the  tradition 

4°  admits   of   no   hesitation    among    the   four   things  in    it    that    we    have 

previously  mentioned,  namely  quae  scite,  etc.  8.      the  conclusion  of 

a  period.  9.      their  tradition. 

n  MS.  maioriolw.s-  b  MS.  ditu  <li<li:i  :  coir.  Asooli  °  MS.  crrrn 

(1  MS.  indisdn  °  rectius  arnaithrea  '  ute  over  the  line  K  MS.  achethardae 
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f.  97  b 


f.  97  c 


f.  97  a 
continued 


f.  97  b 


f.  97  c 


f.  97a 


Et  patrts  ~nostri  usque  eoiium. 

ita  qmppe   Moyses  p?Yeciperat  ut  tali  genere10  nos,  qui  eramus 
longe  pos^geniti11,  mirabilium  Dei  scientiam  cape?'emus. 

In  generatione  usque  Iacob. 

statuit,  decreuit,  co?itestando12  siquidem  ut  hoc13  facerent  patres,  5 
Dei  contestantis  uoce  prreceptum  erat. 

Et  legem  tosuit  in  Israhel. 
legis  id14  prcecipit  sanctione  seruari. 

Quod  mandauit  usque  nostris. 

qucecumque  auribus  acciperant  sedula   interpretatione15  posteris  10 
traderent,  ut  per  alternas  successiones™  generum  operum  Dei  quoque 
propagaret^r  notitia. 

ET   NON  OBLIUISCANTUR   OPERA   T)E\. 

fomes1  disidise  est  beneficii  cowditoris  obliuio. 

Et  now  est  creditus2  usque  eius.  15 

Filii  Effraim  usque  arcum. 

ab  una  tribu  totum  agmen  uoluit  indicare.     cum  essent,  mquit, 
strennui3 ,  quid,  fecenmt4  ? 

Et  mirabilium  eius  usque  mirabilta. 

id  est,  coram  patribws  nostiis,  ut  ue\  recentia  nos  ab  emitatione  20 
exempla  deducant,  neque  emulamur1  eos.... 

Int^/jrupit  mare  usque  eos. 

ad  stuporem  eorum  ope?'um,  quce  in  terra  facta  sunt,  accessit2 
et'utm  hoc  quod'3  transitum  eis  aqitce  maris. . .prcebuenmt. 

Et  eduxit  eos  in  nube  diet.  25 

quce  eiiam4  inumbraret  eos  et  regeret5. 

10.     .i.   tri thinnacul   hoathraib   6n  11.     .i.   iaramgeindi 

12.     lasse  forrugell  13.     .i.  forcital   amniacc  14.     ani 

sin  A.  forcital  reclito  son  •  •  15.     i.  inpresione  .i.  huandestoasc 

16.     .i.  innacland  son*  30 

1.     .i.  f offline  2.     .i.  nirbvfoirbihe  (mines  7  dcretemh  india  • 

3.  dedarnni  4.     .i.  isedinso  dorigensat  A.  conuersi  sunt  rl. 
(upper  margin)  :  in  nomine  iesu  et  sanctse  brigdae  1.    .i.  coni 

intamlammar  2.     .i.  tormach  n  adamri  son  dano  3.    .i.  ol 

4.  .i.  arthes  innagrdnec  son  7  aranaimtib  5.     A.  dusfeded  35 


10. 


12.     when   He   de- 
14.     i.e.    the  teaching 


i.e.    through   tradition    from   fathers. 
continued    clared.  13.      i.e.   to  teach  their  sons, 

of  the  Law.  16.     i.e.  of  the  children. 

2.     i.e.     their    faith    and    their    belief    in    God    were    not    perfect. 
4.     i.e.  they  have  done  this,  namely,  conuersi  sunt,  etc.  40 

1.     i.e.   that  we  may  not  imitate.  2.     i.e.   that  is  an  increase  of 

wonder,  moreover.  4.     i.e.   against  the  heat  of  the  sun,  and  against 

their  enemies.  5.     i.e.  it  used  to  lead  them. 


f.  97b 


f.  97  c 


a  MS.  innaclandsdn 


b  MS.  achretem 


MS.  ingrent 
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Et  aquauit  eos  usque  peccare  ei.  f-  97d 

et  [est]  grande  peccati  studium   quod  nee   tantis   miraculis   im- 
peditum*  est1. 

ET   IN   IRA   INCITAUERt7ATT   EXCELSUM   IN   SICCITATE. 
5        ob    pcrfunctoriam2    paruamqnc    mormurantes    sitim3....deformi4 
mormurationis    qwcrella   inopiam    suam    ad    Dei    cowtumiliam5   con- 
tuUerunt. 

ET  TEMTAXJERUNT  DeUM.   IN   CORDIBUS  SUIS. 

in  hoc  capcre  uoluevunt  experimentum0  uirtutis  diuinse,  si  talem 
to  cibum  ab  eo,  cuius  pWus  ussum7  non  habuerunt,  postularent. 

Ut  petkrent  esc  as  usq^e  de  Dato. 

hoc   enim   uidentur   exp?-obrare   de    Deo,  cum   de   mannae8  cibo 
solitario  conquiruntur9. 

DlXER?7ATT   USque    IN    DISERTO. 

15  duplex  peccatum10,  mormurare  de  inopia11,  cum  superesset12  [ue\ 
sufficissetj  manna,  et  poscere  defidendo13  et  spcrare  temptando14, 
prcesertim15  \)ost  fontes  a  petra  austos. 

QUONIAM   PETRA M  P^CUSSIT   usque   DISTULIT. 
et  supc?*possuit16  terram  repromisionis  largiri17. 

20        1.     -i.  olnadnairchds  2.     .i.  erberdu  biuth  .i.  ararubartatar  f-  97 d 

biuth  on  3.     .i.  ar  innitaid  4.     .i.  asrubartatar  nad  co- 

imnacidrh   dia   tabairt   uisci   doib   tsi?id\serto  •  5.     .i.    epert 

nad  coimnacuirh  dia  6.    areidas^  7.    .i.  biad  nad  roithechtsai 

riant  7  nadrancatar  les  8.     .i.  ba   ed  dnoinbiad  isindithrub 

25  0,     aranegetd  10.     .i.  ispeccad  diabul  lesom  .i.  fodord  doib  di 

dommatu  7  dufuairthed  nileu  forasaith  din  main  7  todlugud  innafeidce 
oamairis  nandatiberad  dia  doib  7  nach  coimnacuir  7  issi  dano  insin 
indfrescissia   cofochaid-  11.     .i.    dindomniataid  12.     .i. 

dufuairthed  13.    hoamarais  14.    lase  fosaigtis  15.    .i. 

3°  sechba  indeithbir  doibsom  fochaid  dee  inchrud  sin  16.    .i.  adro- 

soid  17.     .i.  onach  fochetoir  radanaigestar 

1.     i.e.  because  it  was  not  hindered.  2.     i.e.   which  they  had  ex-  f.  97 d 

perienced.  4.     i.e.  for  they  had  said  that  God  had  no  power  to  give 

them  water  in  the  wilderness.  5.     i.e.  the  saying  that  God  could  not. 

o  7.     i.e.  food  which  they  had  not  had  before  and  which  they  did  not  need. 
8.     i.e.    that   was   their  only  food   in   the  wilderness.  10.     i.e.    he 

deems  it  a  double  sin,  namely  their  murmuring  of  want,  while  some  of 
the  manna  used  to  remain  over  when  they  had  their  fill,  and  their 
demanding  flesh  with  unfaith  that  God  would  not  give  it  them,  and  thai 

o  He  could  not,  and  that  is  the  expectation  with  trial.  11.      when  they 

used  to  try.  15.      i.e.  it  was  improper  for  them   to  try  God   in  th;it 

way.  17.      i.e.  so  that  He  did  not  bestow  it    at  once. 

a  MS.  impetitum 
b  MS.  coimnacur 

0  ar  is  here  used  ;is  in  Irish  berim  ar  '  1  lay  bold  of ' 
d  n  is  infixed  because  of  the  preceding  cum  — Ir.  Uuse 
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f.  98a  ET   IRA   ASCENDIT   IN    ISRAHEL. 

malum  incredulitatis  eorum  iustam  in  se1  Dei  iracondiam  concitauit. 

Nec  sperauerunt  usque  eius. 

ccmtumaciter  difidentes2. 

Et  mandauit  usque  atervit.  5 

a  similitudine  nostra3-4  scema  petitum  conpossuit,  siqmdem  nobis 
moris  est,  cum  aliquid  large  in  ussum  proferre  uolumus,  resserrare 
horrea5  dicimur. 

Et  pluit  illIs  manda  manducare. 

no??-  terras  produxerunt  fructus6  quibtos  populus  uesceretwr,  sed  10 
in  apparatum7  sepulationum  caeli  ministeria  festinauertmt. 

Excitauit  usque  de  c^elo. 

ab  uno  climate,  id  est  cardine  meridiano8. 

Et  induxit  usque  carnis. 

cutumicum9  per  antefrassim  auium...  15 

f.  98b  Et  manna  usque  nimis. 

oblato  cibo  non  fuerimt  contenti1  11 1  pellerent  necessitatem  famis, 
sed  usque  ad  crapulam'2  sunt  repleti. 

Adhuc  esc  a  eorum. 

ita  namqwe  eos  rabies  manducandi  accenderat  ut  moram  cocendi  20 
uon    ferentes3    crudis4    carnibws    uiscerentur.      Aliter5,    luxoriaa    et 
aedacitatis  tritium,  quod  ccmcupiscentia  inredauerit6,  sequens7  ultio8 
castigauit ;   numquam  enim  offensam   Dei  necessariorwm  adpetitus9 
mereretwr,  sed  ingluuiesal°  inter  aepulas  quod  meretw?*.     quod  tamen 

f.  98a  1.     intiu  2.     .i.  andurochointis  anic  3.     .i.  trop  ascJio-  25 

smail  frib  armbaesuni  4.     .i.  is  bees  dunni  intan    asnaccubur 

linn  ni  duthabairt  doneuch  arosailcemc  amitige  riam  dothabairt 
neich   essib   do-  5.     innaithtige •  6.     .i.   innam maine 

7.     is  anairmert  8.     descertdach  .().     innammuiriall* 

f.  98b  1.    budig         2.    cuburainn         3.    annadnessnatis         4.    homaib  3° 

5.  aitherrech  cheitbada*  lesom  anisiu  6.  oaitecht  son  7.  duro- 
choisgestar  8.     .i.    rogiuil   ambiad   innambragait  7  atbatha* 

samlid  issi  indigal  insin  1.  nidechuid  ambiad  asambelaib  odardad 
digal  foraib"  9.    .i.  madalourtu  noestais  diib  10.    induill- 

nedche  35 

f4  93 a  2.     i.e.  when  they  used  to  despair  of  their  salvation.  3.  i.e.  a 

figure  that  is  like  our  customs.  4.     i.e.  it  is  customary  for  us  when  we 

have  a  desire  to  give  something  to  some  one,  to  open  our  granaries  before 
him  to  give  him  something  out  of  them.  6.      i.e.   of  the  manna. 

f.  98b  3.     when  they  did  not  put  off.  5.     he  has  here  a  correction  of  4° 

sense.  7.     which  followed.  8.     i.e.  their  food  stuck  in  their 

throat  and  they  died  thus  ;  that  is  the  punishment,  or,  their  food  did 
not  go  from  their  mouths  till  punishment  had  been  inflicted  on  them. 
9.     i.e.  if  they  had  eaten  of  them  what  was  sufficient. 

a  MS.  inglues  b  MS../?:  corr.  Ascoli  c  MS.  or  osailcim  d  MS.  innam- 

muirill  e  recte  cetbada,  but  cf.  Ml.  98'1  2a  f  MS.  at  hatha;  commonly  atbathatart 
ef.  as-in-d-bathatar  Ml.  36a  10;  but  cf.  conidaptha  Rev.  Celt,  xi  450,  Zimmer  KZ.  xxx  148 
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genus   offense   ideo   hie  non   expresit   quia  in   historia   apertissime 
continetur,  in  qua  eos  propter  ingluiem11  punitos  esse  commemorat. 

In  omnibus  His  usque  adhuc. 

nee  signis  ad  emendatione?^1'-  sunt  nee  uerberibws  eruditi. 

5  ET   "NON  CREDIDERcWT   usque   EORUM. 

omne  uitse  suae  spatium  in  uitiis  ac  reatibus  exegent/it13. 

Et  ANNI  EOR*7J/  cum  yestinatione. 
adcelerata  estu  ignauor  i«m  pern  dor  umq?*e  mors. 

ET   CONUERTABAWrUR,   ET  ANTE   LUCEM   UINEBANT   AD   EUM.  f.  98c 

10        festinos  se  Dei1  curationib^s  offerebant. 

Et  Deus  exoelsus  usque  suo. 

per  confessiones  beneficiorum  Dei,  quas  metus  extorserat,  non 
cordis  testimonium  sed  oris  officium  pro^ferebant'2. 

Et  lingua  usque  eoruj/. 
15        adherebant  quidem  Deo  professione  tantum,  affectu3  uero  erant 
auersi  ac  longius  seperati. 

Nec  fides  habeta  est  illis  in  TESTAMEJSTTO. 
non   erat   quippe   &nud  eos  de  Deo  fixa4  sententia,  ut  solum  et 
ueruw  crederent  quern  cogebantwr  timere.  tamen  bonitas  eius 

20  uo?2  passa  est  omnes  pro  modo  peccatonm5  perire. 

Et  habundauit  ut  au^teret  iram  suam  ab  els. 

non  parem  peccatis  atulit  benignitatem,  sed  supe?*gredi6  modum 
offensse7  be/ieuolentiam  uoluit,  ne  misserationis  ius8  peccatorum 
cumulo  uincereUtr. 

25       Et  noiV  ACCEN7>/r  usque  suam. 

nam,  cum  interire  omnes  uno  tempore  conuenisset,  ultio  dispen- 
satione  protracta  est,  ut  supleret  successio9  quod  mors  inlata  rapiebat. 

11.    arinduilnedchi  •  airindolintaigi*  12.    du  denum  maith  on  f.  98b 

13.     durochthaisset  14.     rudianaiged  continued 

30        1.     .i.    duchuingid    liicce    huadia-    on  2.      ni  taircitis  f.  98c 

3.    h'uant  seirc  4.    foirbthe    on  5.     .i.    ciaptar   mora 

apecthaisom  (J.     .i.    ishuilliu   introcaire   dorigeni  dia   indate 

inpecthai  dorogabsat  som  air  roboi  dumeit  apecthae  som  comlm  uisse 
anepeltu  inoinecht  ni  ed  immurgu  dorigni  dia  anisin-  7.     inna- 

te frithoircne  on  deo  8.     .i.  connabiad  dliged  nerchissechta  ladia 

9.     inchland 

11.     on   account   of    the    voracity,  on   account   of   the    insatiability,  f.  98b 
12.     that  is,  to  do  good.  continued 

1.     i.e.  to  seek  salvation  from  God.  2.     they  used  not  to  bring,  f.  98c 

40  1.    that  is,  perfect.  5.    i.e.  though  their  sins  were  great.  6.    i.e. 

the  mercy  that  God  lias  exercised  is  greater  than  the  sins  thai  they 
had  committed,  for  so  great  were  their  sins  thai  it  would  have  hem 
just  that   they  should   die  at  one   time;    however,  God   has   not  done  that. 

7.    i.e.  of  the  offence  Deo.  8.    i.e.  so  that  there  would  be  no  principle 

45  of  compassion  with  God. 

1  leg.  .i.  ori.  indolintaigi 
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Et  memoratus  est™  qui  a  caro  sunt. 

consequens  hie  temporis  prceteriti  cowlatio  ostendit  superiora  per 

commotationema  {temporis}  dicta  esse  de  future-,     'recordatus  est,' 

f.  98 d        inqm't,  non  'recordabitur11'.     Aliter1_2_2a,   non   inoportuna3  ad  pec- 

candum  sed  infirma  ad  permanendum  et  ad  rediundum  in  uitam.  5 

Spiritus  uadens  usque  in  diserto. 

quod  dicit  "in  diserto"  et  "in  aquosso,"  unam  rem4  diuersis  nomin- 
ihus  appellat. 

Et  sanctum  Jsr  a  hel  ex  acerb  auerunt. 

obliuisci5  lenitatis  suae6  Domimtm  corcpelleruntb.  10 

Sicut  possu/r  in  Mgipto  signa. 

neque  sua  eos  beneficia  in  memoriam  mirabiliter  factorum  neque 
hostium  poena  reuocauit7. 

Et  conxjertit  in  sanguinmm  flumina  eoruj/,  ET  PLUIALE8 

AQUAS   EORUM  NE"    BIBERENT.  j5 

enumerat  per  species  plagarum  genera  quibus  co/isumpsit  iEgiptios, 
quce  strictim  sepe  contingit8. 

INMISSIT   IN    EOS   MUSCAM   CANINAM,   ET  COMEDIT   EOS. 

in...rebelles  muscanm  est  aculeis  uindicatum9. 

f.  99a  ET   DEDIT   ERUG1NI    FRUCZY/S   EORUM.  20 

exiugua  . .  animalia  ita  in  exitium  eorum  fuenmt  potentia  ut  facile 
sumurent  quod  fuerat  eorum  ue\l  labore  quessitum. 

Et  labores  eorum  usque  pruina. 

occidit,   id    est,   omni    uiuacitate    cemtexuit2,   dum   infructuosas 

f.  98c  10.    .i.  daadbatc  am-memoratus  est  fil  hi  sunt  as  ciall  sechmadachti  25 

continued   as  erbirthi  as  cechthodochidiud  file  riam  isintsalm  7  is  fou  rogabad 
insalm-  ut  est  et  non  accendit  rl.  11.     .i.  ni  todochide  tuicc 

f.  98d  1.    alailiu  chruth  2.    .i.  frisinnoibi  7  inglaini  2a.    a.  ni 

aithrech  chetbada  tva,  file  sunt  3.     .i.  ni  anemech  acJtt  is  emech 

4.     .i.   dithrub*   son  5.     doroimned  (J.     ailgini  adilguda  3° 

doib  som  7.    do  datum  maith         8.    A.  occurobue         9.    doroacht 

f.  99a  1.     cid  2.     .i.  conruaig  A.  arrudibaid  A.  roue  cechnurdataid 

n  as  conrubu  chrin  • 

f,  98C  10.     i.e.  the  words  memoratus  est  that  are  here  show  that  the  sense 

continued    of  a  past  must  be  got  out  of  every  future  that  precedes  in  the  psalm,  35 
and  it  is  in  accordance  with  that  that  the  psalm  has  been  sung,  ut  est,  etc. 
11.     i.e.  he  does  not  put  a  future. 

f.  98 d  1.     in  another  form.  2.     i.e.  to  sanctity  and  purity.  2a.    i.e.  it 

is  not  a  correction  of  sense  then  that  is  here.  3.      i.e.   it  is  not 

inopportune  but  it  is  opportune.  4.     i.e.  wilderness.  6.     the  4° 

lenity  of  His  forgiveness  to  them.  7.     to  do  good. 

f.  99a  2.     i.e.  He  sewed  together,  i.e.  destroyed,  i.e.  brought  all  freshness 

out  of  it  so  that  it  became  withered. 

a  MS.  commotionem  b  MS.  co?/pellerunt         c  The  infixed  pronoun  anticipates 

the  dependent  clause         d  MS.  -todochid  :  -todochidiu,  Ascoli         e  MS.  dithrab 
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ac  steriles  facit  ablata  uiriditate.     uiniam  autem  uel  morum  possuit 
pro  orani  feraci3  arbore. 

ET  POSSESIOM'itf  eorum  igni. 

pro  uesicis4  candentibus,  quce  tarn  in  hominum  quam  in  peccorwm 
5  corporibzts  erumpe?'e. 

MlSSIT    IN    EOS    IRAM   INDIGO  1 TI0NI8. 

omnia    in    exitium    eorum . .  militauerunt   quce   possimt    Dei 

patientias5  obmouere. 

lNDIGNA770iYr^J/   usque   MALOS. 

io  mortem  hie  primogenitorum6  indicat,  quce  angelis  extermina- 
toribws7  facta  est.  "malos"  autem  angelos  dicit  illos  illis  qui*  erant 
utiq^e  perditwri,  qwomam  [ue\  quorum}  nihil  dici  potest  malum 
naturaliter8.  interdum  malum  uocamus  quod  uon  est  de  essentia9, 
sed  rerum  prouenit  de  qualitate,  ut  est:  in  die  mala;   mala1  autem  i- 99b 

l5  appellator  ab  eo  qui  patitw  tribulatione/n. 

UlAM   FECIT   usqwe   SUiE. 

nihil  inpedimenti  fuit  quominus  celere  disperirent2. 

Et  no.v  pep^/jcit  usque  eorum. 

nullas,  inqi/it,  intercQSser&nt  more,   temporum,   ut    tarn    homines 
20  quam  omne  peccoris  genus  mors  inmisa3  co/?sumeret. 

Et  iumenta  eorum  usque  in  ^Egipto. 

nouo  damni  genere4  uiscera  adflictionis  ipsa  pulsauit;  nam  circa 
pnmogenita  ac  frugum  pn'mitias  uel  parentum  uel  dominorum  maior 
est5  semper  affectus6. 

25        3.     toirthechb  4.     arnaib  bolcaib  .i.  astoitisc  .i.  bolca  finda  f.  09a 

s6n    astoitis   forcorpaib   innan  doine   rl.  5.     inna    ainmnetea continued 

6.     cech  anmandai  7.     etirdbidibd  .i.  etirdibnitis  8.     .i. 

innatuistin  •    airis  maith    afolud  Jiitorsata  9.     .i.  dindfolud  on 

indiocnigthetad  • 

30        1.    .i.  arindulc  fodaim  vech  and         2.    coniepeltais         3.    infdite  f.  09b 
.1.  a  deo  4.     .i.    orcuin   innaprimgeinde   on  5.     .i.   ised 

dsmaamserc    latuistidi6    7    choimdeda   primiti    aclainde    7    primiti 
atorud  •  •  0.     intserc 

4.     for  the  vesicles,  i.e.  that  used  to  glisten,  i.e.  white  vesicles  that  f.  99a 
35  used  to  glisten  on  the  bodies  of  human  beings.  G.     of  every  living  continued 

thing.  7.     destroyers,  i.e.  who  used  to  destroy.  8.     i.e.  in 

their  creation,  for  the  substance  in  which  they  had  been  created  is  good. 
9.     i.e.  of  the  substance  of  the  essence. 

1.     i.e.  on  account  of  the  evil  that  anyone  endures  therein.  I.   i.e.  f.  '.I'.ili 

40  the  slaying  of  the  tirst-born.  5.      i.e.    it  is  the  first-fruits  of  their 

children  and  tin;  first-fruits  of  their  fruits  that  parents  and   masters  most 
love. 

a  leg.  quos,  Thurneysen  b  MS.  toirtech 

c  MS.  as  toil  is 

i 

d  MS.  etardbidib,  where  the  supersoribed  i  is  a  oorfeotion  of  a. 

0  MS.  I(ituistuisii,li 
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Primitias  usque  Cham. 

omnis  regio  iEgipti7  filiorum  Cham  fuerat  pri'sca  &tque  auita* 
possesio9. 

Et  abstulit  usque  suum. 

t&mquam  illi  ratio  ulla  non  subpeteret,  atque  in  morem  pecorislf 
quce  loca  petereta  ignorantem  pastoris  est  officio  p?*osecutusn. 

Et  eduxit  eos  usque  nclv  timuerunt. 

pro12:  utb  non  timerent  hoc  quantum13  ad  Dei  spectat  adiutorium; 
nam,  etsi  illorwm  infidelitas  tripidauit  in  aliquo,  non  hoc  ad  Dei 
protectionem14,  seal  ad  illorura,  spectat.  10 

f.  99  c  ET   INDUXIT   EOS   IN   MONTJ2M. 

locum  in  quo  Templum  factum  est,  id  est1  terra  repromisionis. 

Et  iecit  usque  gente. 

ut  nouis  dominis  possesio2  uacaret. 

SORTEM    DIUIS1T    IN    FUNE    DISTRIBUTIONIS.  15 

tradite,  possesionis  spatia  sorte  sunt  iudice8  distributa4. 
Et  inhabitable?  in  tabern  act/ js  tribus  Israhel. 

in  tabernaculis  eorum,  id  est  populorum  qui  iecti  sunt,  in 
habitationem  Isvahel  dominationemque  qweeserunt05. 

ET   AUERTERtfiVT  SE"    usq**0   PRAUUM.  20 

f.  99d  ita  prauitate  curui  et  intorti  profanitate  ut  arcuum  est1  flexuossa 

formatio. 

Et  inrit  auerunt  collib us  ser/s. 

exigerat  recti  norma2  ut  Deo  soli  quicquid  erat  uenerationis 
inpenderent,  a  quo  recidentes   idulorum   se   cultui   mancipant,  quce  25 

f.  99b  7.     .i.  dichlaind  chain  indegiptacdai         8.    senatharthae         9.    .i. 

continued   inna  egipt  10.     .i.    amal    nadfinnatar    sidi    cialoc    sainriud 

diaregtais        11.    durochosgestar         12.    tarcesi         13.    dushderaidd 

win  14.     sechis  dunclfortacht  on 

f.  99c  1.     .i.  isheinloc   terra  repromisionis  2.     .i.    tir   tairngerie  30J 

3.     brithemandu  4.     .i.  forodalta  5.     arrinsartatar* 

f.  99d  1.     .i.  amal  dunerbarar  fidboc  hicaimmi  fridibirdud  n  as-  iarsindi 

rombi    hirigi    sic    duarbarthasom    indrochgniinas   a   bonis   operibus 

2.     inglosnathe 

f.  99b  7.     i.e.  the  Egyptians  are  of  the  race  of  Ham.  9.     i.e.  of  Egypt.  35 

continued    10.     i.e.   as  they  do  not  discover  to  what  particular  place  they  would  go. 

13.     He  had  led  them  forth  verily, 
f.  99  c  1.     i.e.  the  place  is  terra  repromissionis.  2.     i.e.  the  Land  of 

Promise.  3.     judicial, 

f.  99  d  1.     i.e.    as   a  bow   is   reduced   to   crookedness    to    shoot,   after    it    is  4° 

straight,  so  they  were  brought  to  evil  deeds  a  bonis  operibus. 

a  MS.  peteret  with  n  over  the  line;  the  glossator  translates  peterent  b  MS. 

prout  c  leg.  cesserunt?  d  MS.  dusnderaid  °  MS.  tairhgeri  f  MS. 

arrinsartat  «  recte  -gnimu 
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colebant  in  lucis3, et  ob  hoc  Deum  in  offensam  sui  iusta  indigna- 

tione4  mouerunt. 

AUDIUIT   DOMINUS    ET   SPREUIT. 

pro5:  inspexit  admisuw6. 

5        Et  ad  nihilum  usque  Israhel. 

cowsiderans  tan  tarn  studii  prauitatem  auersione7  sua  Deus  et 
nullius  estimationis  ac  p?"ctii  dignos  eos  interitu  ac  perditione 
iudicauit. 

Et  repulit  tab^n aculum  zelo. 

io        non  solum  eos  sed  etiam  arcam  alienigenarum  tradidit  potestati 
inaidia8  eorum. 

TaBERXACVLUM  SU UM  usque   IN   HOMINIBZ7S. 
subter  iudicibws  acta  commemorat9. 

IUUENES   EORUil/  COMEDIT   IGNIS.  f-  100a 

i5        uariis  interire1  cladibws  quos  impietas  hostibws  proxlandos  ex- 
possuit2. 

Et  uirgines  eorum  noat  sunt  lamen  tatae. 
non  est  inuentus  qui  inmatz/rum  misereaU^r  interitum,  cunctis 
propria  infelicitate  distructisa3. 

20  SACERDOTES   EORUM   usque   CICEDERWT. 

grandis4  indignatio  Dei,  cum  nee  ministri  eo  exitio  uindicantwr5, 
quod  ue\  filiorum  Heli  intmiecione6  perductum  est. 

Et  exercitatus  est  usque  doj/znts. 

ad    indicandam    patentiam    ue\    disimulationem*    similitudinem 

25  dormientis  induxit,  eundemq//e8  surgere  dicit  cum  ..in insontum9 

defensionem  accingitwr. 

3.    iniarbaib  4.    huandloadas  5.    tarevsi  0.     .i.  f.  99d 

intorgabail  7.    .i.  huasoud  .i.  a  deo  1.  huacor  tar  cenn-  connarbtar  conUnui( 

ni>  etir-  8.     .i.  sechis  on  pecad  9.     .i.  ingnimai  adrimter 

30  hilibur  iudicumb  ithce  adfetsom  hie 

marg.  sup.:  in  nomine  iesu  et  sanctae  brigdae  1.     .i.  attru-  I  100a 

baltarc  2.    .i.  duairilb  3.    .i.  roboi  asaindodcad  forcach 

connar'bu  hvain  doib  coinivdanog-  4.     isbrigach  5.     .i. 

sechis  lase nad  n  dimter sdn  6.     .i.   huand airdbiu  7.     .i. 

35  duchlith  afortachtae  on  8.     .i.  dia  on  9.     innanennac* 

7.      i.e.  from  their  turning,  namely,  a  Deo  or,  from  their  overthrow1,  f.  99d 
so  that  they  were  nothing  at  all.  8.     i.e.  from  the  sin.  9.     i.e.  continued 

he  relates  here  the  deeds  that  are  recounted  in  the  Book  of  Judges. 

1.     i.e.  they  perished.  3.     i.e.  everyone   had   his  peculiar   mis-  f.  iooa 

40  fortune  upon  him,  so  that  they  had  no  leisure  to  bewail   fcheir    virgins. 
4.     it  is  mighty.  5.     i.e.  when  they  are  not  protected.  7.     i.e. 

to  conceal  His  help.  8.     i.e.  God. 

■  lep.  distractis?        b  over  the  line        ''      atrubaltatar,  cf.  Ml.  67b  8,  100°  27,  Tur. 
143         «'   MS.  innnanemnac         i  The  alternatives  translate  a  uersione  and  euersione 

s.  a.  22 
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Tamquam  potans  crafulatus  a  uino. 

ut  patentiam  ostenderet  in  longum  protractam,  crapulatum10  dicit 
uino.  cum  nihil  propter  defensionem  nostram  miserise  hostib^s 

reponeret,  sed  longua  desimulatione11  uino  obpresum  imitaretwr  ac 
somno,  subito12  cummulato  furore  surrexit.  5 

f.  100  b  Et  percussit  in  posterior  a. 

significat  quod  hostes  uertere  dorsa  ccmpulerit  et  fugse1  prossidia 
postulare.  fugientes  autem  e  bello  uulneraa  non  aduerso2  corpore 
exciperzmt,  sed  auerso. 

Obpp.obrium  dedit  illis.  io 

dedicus3  eoruw  qui  uicti  sunt  setas  posterior  non  tacebit4. 

Et  repulit  takers  aculum  Ioseph. 

prceuidens  quantum  mali  x-  tribuum5  disensio  Hirobuam6  pnncipe 
inlatwa  esset7  genti,  fert8  de  regnorum  electione  sententiam... 

Tabern  aculum  Ioseph  et  tribum  Effraim.  15 

unus  atque  idem9  est,  filius  siqm'dem  Ioseph  fuit  Effraim;  ob  hoc 
solius  facit  mentionem,  quia  potentior10  caeteris  erat. 

Et  elegit  tribum  Iuda. 

quce  sacros  ritus . .  flrmaret  terras  sua?  in  cultum  Dei,  dicato 
monte11.  20 

MONTEM    Sl(3N   usque  S.diVCITIFICATIONEM   SUAM. 
primo12  Tabernaculum,  mox  Templum. 

IN   TERRA   QUAMb   FUNDAWT  EA   IN   SPECULA, 
stabilitum    ibi    Tabernaculum    nulla,  ut   pn'us,    migratione    con- 
uulsum  est,  sed  in  uno  in  eodemqwe  loco  iugi  habitatione13  cowsistere.   25 

f-  100a  10.    inlaithertach  .i.  is  gnath  is  trom  achotlud  adi  7  is  cidn  m  bis  dnd 

continued    -q      .{.  centabairt  fortachtae  on  12.     intalmaidech 

f.  100b  1.     intecJiid  2.     tarsainniu  A.  ninanenech0  robitha  acht  is 

innandrummai  •  •  3.    indochraidi  4.    .i.  meraid  huachlaind 

friclaind  anaithis  5.     .i.  deichthrebod  6.     .i.  mug  sol man 30 

son  7.    dunaircibed  8.    .i.  asindet  dutiid  9.    .i.  isinuwn 

diateit   lesom   an  ioseph    7    aw  effraim  10.     .i.    triagaisged 

11.     ambacossecartliae  12.     sanctificium6  1.  sanctificarium  robu 

duthabernacuil  robu  ainmson  arthuus  templo  iarum  13.    cennach 

cumscugud  35 

f.  100 a  10.     i.e.  his  sleep  is  wont  to  be  heavy,  and  he  is  wont  to  be  long 

continued    therein.  11.      i.e.  without  giving  help. 

f.  100b  2.      i.e.  they  had  been  wounded,  not  in  their  faces,  but  in  their  backs. 

4.     i.e.     their    reproach    will    remain    from    generation    to    generation. 

6.     i.e.  a  servant  of  Solomon.  8.     i.e.   David  declares.  9.     i.e.  40 

Joseph  and  Ephraim  in  his  opinion  apply  to  the  same  thing.  10.     i.e. 

through  his  valour.  11.     when  it  was  consecrated.  12.      sancti- 

ficium,  or   sanctificarium ;    it  was    a   name  for   the  Tabernacle  at  first, 

Templo  afterwards.  13.     without  any  disturbance. 

a  MS.  ulnera  b  MS.  cam  c  =ni innanenech  d  MS.  deichtrebo 

e  MS.  asanctificium 
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Et  elegit  Dauid  seruum  suum. 

in  h.uius  autem  loci  honorem  placuit  [Deo]  me  anteferri14  omnibus. 

Et  sustulit  eum  de  greghs^  ouium. 

in  commendationem  diuinoe  gratia?  commemorationetn  facit  pnoris15 
5  et  officii  uilis. 

De  post  foetantes  accipit  eum. 

an  get  dignitatem  eligentis  cum  se  sub  magisterio16-1*  pecoris 
egisse  significat;  minorum  q?/ippe  custodum  est  ista  curatio18  effoetas19 
ones  discretas  a  foetibi^at!0  adseruare. 

ro        Pascere  Iacob  seruum  suum21. 

uult  autem  per  hcec  instruere  eos  ac  docere  quoniam  non  oporteat 
eos  diuisione  scindi22  atque  separari,  sed  regibus  de  luda  ortis  subieci, 
quce  tribus23  -propter  locorum  honorem  ad  imperandum24  Dei  iudicio 
sit  electa. 

1 5        Et  pauit  eos  usque  sui.  f>  100c 

auctoritate  won  solum  rexit,  sed  potestate  ccmtenuit1.  docet 

concordids  duplex  commodum2,  dum  et  co?istantius3  hostes  reppellunt 
unianimes4  et  religionem  tenacius  amplexentwr  pacifici.  latenter  sane 
his5  laudandis6  carpit7  futwa  discidia  utroqwe8  offectura9  diuissis. 

20        14.    dundamroscadh  15.    i.  buthe  oc  augairecht  oc  cairchaib  f.  100b 

sescaib  fo  reir  indi  bis  ocnaib  mliuchtaib  •  •  -  16.    .i.  roboi  fomam  continued 

augairi  aili  7  cuarcer  17.     1.  suo  magisterio  .i.  dudafeded  for 

celtbaidi0  18.     buith occairchaib   sescaib  19.     .i.    sescai 

20.     .i.   huanaib   mlichtaib  21.     1.  sic   fit  in   aliis   libris   .i.   et 

25  israhel  heriditatem  suam-  7  is  canoin  amal  sodin  7  nibi-  suum  sic- 
isindremeperthiu-  22.     .i.  mbutechtaea  fodail  for  deichthriub   7 

dethriub  23.     is  he  side  24.     duforgairiu  dochach 

1.  .i.  conacab  2.     asbeir  innadiad  3.     .i.  ised  andd-f.  100c 
desee  tadbat  som  hie         4.    ithce         5.    huanaib  hisiu        0.    indoin- 

30  nienmnaige  7  inchainchomracaige--  7.   \.  duadbatsom  indinchlidid 

innadebthi  nobetis  laisraheldu  iartain  8.    .i.  cechtriub  dialailiu 

hicotarsnae  9.     .i.  afrisnerrat* 

15.     i.e.  to  be  shepherding  with  barren  ewes  under  the  authority  off.  100  b 
him  who  is  with  the  milch  (ewes).        16.    i.e.  he  had  been  subject  to  another  continued 

35  shepherd  and  at  his  will.  17.     or  suo  magisterio,  i.e.  who  used  to  lead 

them  to  pastures  (V).  18.     to  be  with  barren  ewes.  21.     or  thus  it 

is  in  other  books,  namely,  et  Israhel  hereditatem  steam,  and  it  is  text  then, 
and  in  that  case  there  is  no  suum  in  the  aforesaid.  22.      i.e.    it  was 

not  fitting  that  there  should  be  a  division  of  Ten  Tribes  and  Two  Tribes. 

40  23.     it  is  it.  24.     to  give  command  to  all. 

2.  which  he  mentions  afterwards.  .'$.      i.e.    these   are  the  two  f.  100c 
tilings  that  he  sets  forth  hie.           5.     by  these  things.  G.     the  concord 

and  goodwill.  7.      i.e.  he  shews  covertly  the  dissensions  that  should 

be  among  the  Israelites  afterwards.  8.      i.e.   each  tribe  to  another  in 

45  opposition.  0.     i.e.   when  they  will  injure. 

a  leg.  foetantibus  b  MS.  dwndanroBcad  c  for  geltbaidi,  the  r  <>f  for  provecting 
the  (j,  W.  S.  (1  rectius  nibuthechtae,  but  ef.  34°  17,  63d  <'»  °  MS.  uudese  '  leg. 
afrivnorrat,  Ascoli;  but  the  syntax  demands  rathei  the  future  afriBniurrat,  of.  Ml.  :5.">"  l 

22—2 
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Psalmus  LXXVIII. 

PSALMUS   ASSAB. 

in  personam  Machabeorum  hoc  carmen  inscribiti/r,  qui  sub 
Antiochoal°  Epifane  patreas  leges  moeniaqwe...defendere  ultimis 
coacti  mails11  aderessi  sunt. 


Be  us,  UENER^iVT  usqiie  tuam. 

pro12   possesioneb13  quam14   tuam  esse   uolueras]4a,    in    ius    uenit 
externum15. 


IO 


Coin qu in a ue runt  Templum  sanctum  tuum. 
profanatis16-17  ritib^s  sacris  loca  quoque  impiata  sunt™. 

POSSUERUNT    HlRU SALEM    UELUT    POMORUM    CUSTODIARIUM19. 

tanta   ciuitatis    sollicitudo20    [ue\    solitudo}    facta   est ut  nihil 

deferat    umbraculo21    quod   in    pomorum   custodiam   ad   tempws   ex- 
structum  sublatis  pomis  a  custode  diseritwr22. 

POSSUER^T   MORTICINAS   US(\ue   CMLI.  1 5 

nihil  est  misserationis  secutum,  ut  mandarentwr  terra?23  caesorumc 
corpora,  et  inmundis  auibws  et  bestiarum  dentibws  non  paterent24. 

Carnes  SyiiVcroRUM  usque  aquaj/. 

tarn  afluenter  humano  abussi  sunt25  sanguine. 

In  circuitu  usque  sepiliret. 

proditores  autem  seq?/ati,  immo  prftflati26,  hostibzts  omnem  effectum 
humanitatis  exuerant'-7. 


:o 


f.  100  e 

continued 


10.     isheside   robu    ri  11.     .i.    ni  orabatar   olca    betis   mou 

12.     tarwsi  13.    .i.  a?zhereditatemd  asrubavt*  som  14.    .i. 

anorbae   6n  14a.     adce  15.     .i.    hi  lama   echtargeinde  25 

16 — 17.  .i.  anat  nadeitchidi  .i.  anat  nuaibrigthi  inbcesai  cosecarthi 
18.    .i.  roingraigthea  .i.  asrulenta  19.    comet  20.     .i.  innam 

morimned  sdn  21.  .i.  both  bee  imbither  ocomet{  ubull  22.  ducu- 
ragar  23.  .i.  coadanastais  A.  niorobae  nech  adchotate  dianadnacid 
24.     coniptis  ersoilcthi  .i.   coniptisg  erlama  25.     arrubartatar  30 

biuth  26.     .i.    arrumtar   derscaigthi   .i.    messa  friambraithrea 

indate  annamait  27.     ducoimrachtar 


f.  100  c 

continued 


10.    'tis  he  was  king.  11.    i.e.  there  were  no  evils  that  could  be 

greater.  13.     i.e.  the  hereditatem  which  he  has  spoken  of.  14.     i.e. 

the  inheritance.  15.    i.e.  into  the  hands  of  foreigners.  16 — 17.    i.e.  35 

when  they  are  abominated,  i.e.  when  the  consecrated  rites  are  turned  to 
mockery.  20.    i.e.  of  the  great  troubles.  21.    i.e.  a  little  hut  in 

which  men  are  wont  to  be  a-guarding  apples.  23.    i.e.  that  they  should 

be  buried,  i.e.  no  one  could  be  got  to  bury  them.  24.    that  they  might 

not  be  opened,  i.e.  that  they  might  not  be  ready.  26.     i.e.  when  they  40 

were  distinguished,  i.e.  worse  to  their  brethren  than  are  their  enemies. 


a  MS.  anticho         b  leg.  pro:  possesio? 
e  MS.  as  rubart  f  =oc  comet 


c  MS.  cessorum         d  MS.  -heritatem 
s  MS.  coiptis  :  corr.  Ascoli 
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DlRISUS   ET    COiVTENTIO   HIS   QUI   CIRCUM   NOS   SUJVT.  f.  lOOd 

tamqwam   indifensi1,  tamqwam   frustra2  religiosi,  t&mquam  sine 

causa3  morientes.     insultauemnt  finitimae  gentes  quod  nihil  nobis  ad 

depellendam  calamitatem  tua  cutara3a  profuerit. 

5  ~USQUE  QUO,   DOMIKE,   IRASCERIS  ? 

qui4  adnictionis  nostrse  modus  erit  ?    quce  ultio5  iram   tuam,  ne 
ultra6  prpgrediat-wr,  poterit  terminare  ? 

Effunde  iram  usque  non  nouerott. 

si  relicts  Legis  tuae7  hac  poena  luimus8,  rectius  in  eos  tua  ira 
io  deseueat... 

ET   IN   REGNA   usque   DESOLAUERC71VT. 

qui   ut    tuis    talis    fecerint8   laborauerwit,  bona  cultus   tui   cum 
terrarwm  bonis  pariter  adsumendo9. 

NE   MEM1NERIS   usque   ANT1QUARUM. 
15        cseterum  projteritarwra  ultionem  ferre10  quis  poterit  ? 

ClTO   ANTICIPJ^T  NOS   MI8ERIC0RDIJE  TUAE. 

auxilium  nobis  festirms  impertiri  benignus11  prceueni12. 

Quia  pavperes  usque  noster. 
ac  si  diceret :  tu13  adiuua. 

20       Propt^u  honorem  usque  libera  nos. 

ue\  ob  hoc  nos  libe?*a,  ut  stupore14. .  operis  tui... honor  tui  nominis 
augeatur.  f-  101a 

Et  p^opitius  usque  tuum. 

maiore  indulgentia  nostra  peccata  disimulato1,  ut   omnium   te2 
25  admirantium  sermo  coucelebret. 

N£   FORTE    usque    EORUM. 

uarise  alligat3  quam  ob  rem4  uindicari  mereatur;  pn'raum  quod5 

1.     huait  siu  adce  2.     .i.  cen  fochraic  3.    i.  cen  chinta  f.  lOOd 

3a.     adce  4.     ciamod  .i.  iniba  dogres  bieid  frithorcun    dunni 

30  5.     .i.  cisi  digal  didenach  dumberaesiu    adce  •  6.     .i.  huasunt 

innunn  7.     .i.    adce  8.     .i.    mafuroillissemni   .i.    digail 

9.    lasse  forruchennsath  10.   folic)  11.    istn  12.    rem- 

folaing  13.     ddce  14.     huamuth  A.  triarsoirad  ni  6n 

1.    .i.  concelasiu  on  2.    adce  3.    .i.  secliis  asindet  on  cinec  t  101  a 

ibfochainn  arhdid  h  aisse  dodia  digal  du  thabairt  foranaimtea  trachenn^ 

4.  cia  erneo*  5.    isaccuis  tm  dunadbat*  nache  quodfil  sunt  sis- 

1.     by  Thee,  O  God.  2.     i.e.   without  reward.  3.     i.e.   without '■  10°d 

offence.  4.     what  measure  1  i.e.  will  there  be  affliction  to  us  for  ever  1 

5.  i.e.  what  final  punishment  wilt  Thou  inflict,  O  God  1  8.     i.e.   if 
40  we  have  deserved11,  to  wit,  punishment.            9.      when  they  exterminated. 

14.     i.e.  through  our  deliverance. 

3.     i.e.  he  sets  forth  what  are  the  causes  for  which  it  is  right  for  God  f.  101a 
to  inflict  vengeance  on  Ifis  enemies  on  his  behalf.  5,     every  quod  here 

below  then  expresses  a  cause. 

a  MS.  feoere int,  the  passage  is  corrupt  b  MS.  f<yrruch€nsat  °  leg.  citnil 

d  =taractwnn  ■  MS.  eneo:  oorr.  Ascoli,  cf.  Ml.  47b  I  f  over  the  line         "  MS. 

nachjil  b  "if  we  have  filled  up"  (folinaim),  Thurneysen 
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ab  inimicis  gentibits  sit  peruersa6  possesio7,  deinde  quod  uiluerit8 

Templi  reuerentiaa9 ,  quod  mala  hostilia  finitimorum  obpropriisb 

creuerint10 

iNNOTESCMr   usque   NOSTRfS. 

seueritas  ultionis11-12,  quam  seruorum  tuorum  mors  deposcit, 5 

ita  adceleretur  ut  nostris  qwoq^e13  oculis  possit  uideri. 

Secundum  wag^itudinem  usque  morte  punitorum. 

tarn14  gloriosa..  sit  nostra  redemptio  quam15  est  magna  16potentia  tua. 

Redde  usque   EORUM. 

f.  101  b  'sinum'  sepe  pro  re  indiuisa17  profeta  ponit  atque  coniuncta1.  10 

Infroferhjm.  ipsorum  usque  Doj//ne. 

pro  his  ergo  omnibws  quod  exprobraueruut  tibi  inimici  nostri,  tuae 
inbicilitati  nostras  . .  miserias  inputando'2,  obp?^obriis....obruant>i?\ 

Psalmus  LXXIX. 

IN  FINEMc,  PSALMUS  PRO  HfS  QUI  COJ/MOTABANT^T?,  TESTIMONIUM  15 
ASSAB. 

narratio  siue  prredicatio  est  earum  revum  quce  Machabeoram 
tempore  contigerunt ;  nam  et  prcesens  psalmus  ex  persona  canitur 
eorum  quos  constat  illis  interfuisse  temporibns,  qui  nunc3  tarn  propria 
mala  deflent  qnam4  Dei  beneficia  p?Yeterita  recordantwr. 

QUI   REGIS   ISR^l//^L,   INTENDE.  20 

etiam  nunc  gregem  tuum  laborantem  co/mersis  oculis  intuere5. 
Qui  deducis  uelut  oues  Ioseph. 
f-  101  c  pro1:  deduxisti  per  herimum  saluatos  ex  iEgypto;  ad  opus  simile 

etiam  nunc  pari  studio  curaqne2  prrecingere3.     eadem  repetiuit4  quce 
dixerat,  per  tribes5  Ioseph  totum  populum  uolens  intellegi.  25 

f.  ioia  6.     i.  olrusoad  7.    .i.  inpopul  8.    rondoirmdmaigestard 

continued   9.     .i.   indennitiu  feid  10.    forrubartatar  11.    forsna 

naimtea  12.     dcee  13.     cid  14.     cbr  15.    flu 

16.     adce  17.     .i.  nephetarscarthae 

f.  101b  1-     colenamain  ditf  semper  la.     adce  2.     lasse  adruir-  30 

misset  3     .i.    tunc-    isindaimsirs    hirobatar    inmachabdi 

4.    fiu  5.     .i.  did  menmain 

f  10ic  ^-    tarcBSi  2.    innafortachtae  3.    i.  fotchridigther&u  a  dee 

4.    .i.  isinwnn  oin  lesom  an-  israheal  asrubart  7  an  oues  ioseph  air  is 

du  israheldaib  hulib  teit  cechtarde         5.     .i.  triub  effraim  7  maunesse  35 

continued  ^'     *"e#  ^ne  PeoP^e-  H-     on  the  enemies.  12.     of  God. 

f  101b  1.     with  attachment  to  thee  semper.  la.     O  God.  2.     when 

they  have  reckoned.  3.    i.e.  tunc,  at  the  time  at  which  the  Machabees 

lived.  5.     i.e.  give  heed, 

f.  101c  2.     of  the  help.  3.     i.e.  gird  Thyself,  O  God.  4.      the  word  4o 

Israel  that  he  has  used  and  the  phrase  oves  Ioseph  are  one  and  the  same 

with  him,  for  each  of  the  two  applies  to  the  Israelites.  5.     i.e.  the 

tribe  of  Ephraim  and  Manasse. 

a  MS.  reuentia        b  MS.  opropribriis        c  MS.  finenein        d  MS.  rondoirammamai- 
gestar        e  or  read  adce,  a  gloss  on  tuorum?         f  MS.  coleuamaiudit         s  over  the  line 
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6-7 Qui  sedes  usque  Mannesse. 

ad  indicium  potential  diuinse  Chirubin  semper  subiecta  dicuntur. 
tu,  inquit,  cui8  magna  quceque  famulantitr,  in  cuius  obseqmum 
Uirtutum  inuisibilium  dignitas  inclinatwr,  prc^sentiam  tuam  adiutorii 
5  effectu  uelut  testimonio  co?ip?-obato.  Alite?*,  totius  gentis  populos 
paucis  nominibws  inclusit.  ostende,  inquit,  nobis  p?*oysentiam  tuam, 
et  more  ducis  strennui  ac  uindicis  agmina  nostra  p?Y#cede. 

Excita  usque  Nds. 

quce  qiueuit  actenus  nostris9  sopita  meritis,  commoue10  in  opus11 
io  potentiam  tuam. 

D#6rS   UIRTUTUM   usque  N(5s. 

faciem  tristium12  rerum  prosperitate  commota. 

Et  ostende  usque  erimus. 

pro :    auxiliatrice13-14  potentia  inpertire   aliqua    tiue    documenta 
15  prcestantiaj ;  quce15  cum  apparuerit,  statim  nos  q  Modern  salus...sequetur. 

Doj/INE  D^f/s,  usque  TUI. 

quod  ergo  non  uindicamur16  a  uirtutum  Deo,  offensse1  non  inbicili-  f.  lOld 
tatis  est 

6 — 7.  ISSI  riall*  gaibes  in  testimin  so  corici  aliter  .i.  is  do  f.  101c 
20  saidisiu  for  hirubinaib  conddrbais  frecndarcusb  dufortachtae  dunaib  continued 
trebaibso  diasoirad  .i.  triub  effraim  rl.  7  is  foforngartaid  £ra  fosin 
dutiagar  c£manifestarec  fit  isind  salm  ISsi  immurgu  inchiall6-  hua 
aliter  sis  .i.  is  do  saidisiu*  adce  for  hirubinaib  dothoisigecht  7  choim- 
dinecht  donaib  trebaib  so  7  is  foinfinit  dutiagar  fund  also*  a?/tmani- 
25  festare  fil  isindsalm  7  is  assu  atabairt*  astorier  as  forgartaid  am 
manifestare-  huare  ataforgartaidi  domber  .i.  comprobato  7  praecede 

8.  is  daitsiu  adce  .9.     .i.  tri  am  drochgnimu  ni  10.     adce 

11.  .i.  corroib  ingnim  12.    .i.snisnioii         13.  i.  afaciem  asbersom 
14.    diarnditinni            15.    indisin  1G.    ol  nach  diagarnih 

3°        1.     innafrithoircne  f.  101  d 

6 — 7.  This  is  the  sense  which  this  text  utters  as  far  as  aliter,  namely,  it  f.  101c 
is  for  this  that  Thou  sittest  on  the  Cherubim,  that  Thou  mayest  shew  the  continued 
presence  of  Thy  help  to  these  tribes  for  their  deliverance,   to   wit,   the 
tribe  of  Ephraim,  etc. ;  and  the  word  manifestare  in  the  psalm  is  then  con- 

35  strued  as  an  imperative.  This,  however,  is  the  sense  from  aliter  onwards, 
namely,  it  is  for  this  that  Thou  sittest,  O  God,  on  the  Cherubim,  to  lead 
and  to  rule  these  tribes,  and  now  the  word  manifestare  in  the  psalm  is 
construed  as  an  infinitive  ;  and  it  is  easier  to  deduce  from  the  commentator 
that  manifestare   is   an    imperative,  because   it   is    imperatives    that     he 

40  puts,  namely,  comprobato  and  praecede.  8.     it  is  to  Thee,  O  Cod. 

9.  i.e.  through  our  evil  deeds.  11.     i.e.  that  it  may  l>e  in  action. 

12.  i.e.  we.  13.     i.e.  the  faciem  which  lie  speaks  of.  1  I.     for 
our  protection. 

a  the  second  I  over  the  line,  rectius  chiall  b  MS.  frecjidarcus  ''  d  over 

the  line         *  U  over  the  line         "  MS.  isdosaidisiu         *  M&.fudulso         &  reotiue 
athabairt  h  leg.  nacJiandiagarni 


344 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


f.  102  a 


f.  101  d 

continued 


f.  102  a 


io 


ClBABIS  N(5s  usque  LACRIMARUM. 

tantis,  inquit,  inplicuisti  nos  miseriis  ut  nee  uescendi2  tempore 
possimus  a  lacrimis  temperare. 

ET   POTUM   usque   IN   MENSURA. 

pocula3  quce   in  solacium   sitis   adhibemus,  quceque*  exauriri5  a   5 
bibentitms  moris  est,  uersa  uice  impleuimus  multis  fletibws. 

Possuisti  usque  NOSTRiS. 

soluta  pace  rebelli  in  nos  animo  ac  mente  consurgunt,  miseriisqwe 
nostris  insultant6  quasi  superiores7. 

D03/7NE    usque   TRANSTULISTI. 

aduocantwr  exempla  prceterita?  dementia?,  ut  prcesens  affectio8 
suscitetz^r.  nos,  inquit,  sumus  illi9  quos....de  terra  ^Egipti  trans- 
it! I  isl  i. 

Iecisti  gentes  usque  eam. 

iectis  atqiie  interfectis  locorum  habitatorib«s10  nos  terram  eorum 
possedere  fecisti11. 

DUX    ITENERIS   USqiW   TERRAM. 

multiplicari  nos  numeroso  subole  uelut  plantaria  generosa12  fecisti. 

ET   ARBUSTAa   USque   AD   MARE. 

ita  ^elut  lato  genuine  adoleuimus1....ut  excelsa  quwque2,  in  quibus  20 
cedri  nascuntw,  pro  portionis  nostra?  exiguetate3  caperemus.     htec 
uinia4  fecunditate   tua  occupauit5   uon  solum  usque  ad  summitates 
montium,  sed  usque  ad  maris6  uicina  peruenit. 

Et  vsque  ad  flumen  prop  agings  eius. 
Iordanen  possesum7  et  Eufraten  finitimum8. 


1  - 


*5 


2.     erbertae  biuth  3. 

lestrai  aili  5.     .i.   nebtar 

airnitabartar  digla  for  sudib 
fortachtan  deb  diarndite 
10.     inchannandai  11. 

socheneuil 

1.    forrubartmar  2 

4.    mace  n  israheal  5. 

7.     .i.  etir  israheldu  aid  son 


4. 


sechit  /tee 


ueri1' 


inna  eirithcha 

t.   dundaleter  6.     .1.  ueri"   on 

7.     .i.  cumachtgu  on-  8.     .i. 

9.  indisin  .i.  ammi  eland  ni  doibsom 
adw  12.     a?/ial  bid  hudnchlaind  3° 


sechit  lid'  3.    artercai0  orbai  dun 

i.  hiiile  tir  tavrngeri  (3.     .i.  terriein 

8.     .i.  rasaig  acrich  cuccai 


f.  101  d              4.     i.e.  any  other  vessels  whatsoever.  5.     i.e.   to  be  drunk,  or,  to  35 

continued    be  poured  forth.  6.      i.e ,  for  no  punishments  are  inflicted  on  them. 

8.     i.e.  of  God's  help  for  our  protection.  9.     i.e.  we  are  their  children. 

10.     the  Canaanites.  12.     as  it  were  by  noble  offspring, 

f.  102a  3.     for  the  scantiness  of  our  heritage.  4.     of  the  Children  of 

Israel.  5.     i.e.  the  whole  Land  of  Promise.  6.     i.e.  the  Mediter-  40 


ranean.  7. 

extends  to  it. 


i.e.  it  is  between  Israelites. 


a  MS.  abrusta 

b  leg.  Syri,  Thurneysen 

c  rectius  arthercai 


8.     i.e.  their  boundary 


.22 


24 
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UT   QUID   DISTBJJXfSTI  UkCERIAM  El  US? 

seruauit  ccmparationis  tenorem,  ut   solutis   quihus  cludiebanto'9 
prcesidiis  expossitam10-11  diripientibus  uiniam  diceret. 

VlNDlMIANT12   USque   DE   SILUA. 

5  omnia,  augenter.  post  solutara  maceriam13,  prcetereuntes  infestos, 
exterminatorem14-15  aprum16,  singularem17  ferum18,  in  discriptione 
subiecit. 

Et  singularis  usque  eam. 

confideris   et   potens   gregis19    solacia    won    reqmrit    {aper).     hoc 
io  uoluit  ostendere  quod  talem  Antiochum  passi  fuerint  qualem  singu- 
larem20 aprum  uiniarum  uastitas21  experitur'' 

DtiUS   TJIRTUTUM,   CONUERT^iJE. 

nunc  quippe  fuerat  auersus,  ut  ista  quce  deplorat23  cowtingerent5 

Respice  usque  istam. 
'5        inspectionem  calamitatum  poscit,  quando  eas  sub  uerbis  nequeat1  f-  l°2b 
explicare,  ut  aspectae  miserise  facilius  moueant  misserantis  affectum2. 

Derege  usque  TUA. 

artificiose   cultum    ei    commendat    plantationis3  propria  statum 
pristinum4  reformat  totius  absolutione  culpse. 

20        9.    .i.  indnamait  onacumgaitis  nidunni  10 — 11.    .i.  erlam  f.  102a 

doib  aerchellad  y  afordiuclaimm*  duchdch  12.     cofinbuanaigit continued 

13.     infochrui  .i.  dnimbe  bis  immunfini  on  14.     infoircnithid 

innafine  •  15.     .i.  itiusb  anuas  dusclaid  anis  airnifoircnea  infini 

hithe  neicli  di  anuas  amaA  dungni  hit  ais  sechmaill  asmbeir  som  A. 

2 5  air is  cuitadaill  adnellat  sidi  infini  duthabairt  neich  doib  diathorud 
16.    intorc  n  allaid  17.    .i.  d'indae  .i.  bis  a  oinur         18.    innallaid 

19.     .i.  dobuith  immallefris  20.     .i.  aim  heside  nadfacaib  ni 

di  etir  21.     indf air  singe   1.    dnindred  22.     dusceulai  A. 

etirhgin0-  23.     A.  corneas d  24.     A.  co  chuntecntaistis 

3°        1.     .i.  is  and  asbeirsom6  respice  2.     inseirc  3.     inna-  f.  102b 

clainde  4.     .i.  arindneta  adi{ 

9.    i.e.  the  enemies,  so  that  they  could  do  nothing  to  us.  10 — 11.    it  f.  i02ta 

is  open  to  them  that  it  should  be  plundered  and  devoured  by  everyone,  continued 
13.    i.e.  the  fence  which  is  wont  to  be  about  the  vine.  14.     the  exter- 

35  minator  of  the  vine.  15.     i.e.  they  (the  passers-by)  eat  it  from  above, 

he  (the  wild  boar)  roots  it  up  from  below;  for  the  vine  is  not  exterminated 
by  the  eating  of  anything  of  it  from  above,  as  do  the  passers-by  whom  he 
speaks  of,  i.e.  for  it  is  only  a  passing  visit  that  they  make  to  the  vine  to  take 
some  of  its  fruit  for  themselves.  16.     the  wild  boar.  17.     i.e.  who 

40  lives  by  himself.  19.    i.e.  to  be  together  with  him.  20.     i.e.  for  it  is 

he  that  leaves  nothing  of  it  at  all.         21.    the  vastness,  or  the  devastation. 

1.     i.e.   it  is  then  that  he  says  respice.  4 *•  ,()-!,, 

■  M.8.fordiuclaimmaim:  corr.  Ascoli 

b  —  ithit-us 

c  MS.  etirn  gin 

,l  regularly  cdines 

0  MS.  heir  som 

r  leg.  <ir  a  indretha  adi,  instead  of  his  devastations,  Windisoh 
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f.  102  c 


Et  filium  usque  tibi. 

populum5  adoptatuwi.     quam  uiniam6  supradixisset  ape?^uit. 

Incensa  igni  usque  manu. 

quce  hostili  arete7  non  solum  conruit,  sed  etiam  igni  est  emisa8 
flammisq?^    consumpta.      hwc    autem    utraqwe9    ciuitati    sub    rege   5 
Antiocho  ipemenerunt. 

AB   INCREPATIONE    USq^e   P^EiJIBUNT. 

subficere  illis  ad  perditionem  ue\  hoc  solum  potest,  si  eos  tantum 
uultu10  indignantis11  aspicias12. 

Fiat  usque  tvje.  io 

pro13:    contingat  adiutorium  operis   tui.  hoc   ait:    operatio 

adiutori  tui14. . .adsit  etiam  nunc  nobis... quos15  magnos  uideri. . .fecisti. 

Et  sup^/j  filium  usque  tibi. 

id  est  nos,  quos  tuos16  esse  uoluisti  ac  fortes  prop?'iis17  miraculis 
sepe  fecisti.  „ 

Et  nclv  discedimus  a  te. 

memoriam  be/ieficiorum1  tuorum  mimquam  ingrato2  animo  de- 
sevemus. 

UiuificA£/s  usque  imiOCAB/Mf'S. 
t&mquam  ex  mortuis3. 

Dojz/ne  Djbus,  usque  ERIMUS. 

p?*o  comotatione4  status  prcesentis  exorat  sepe,  et  titulo  carminis 
quoque  fine  respondet5. 


20 


f.  102b  5.    .i.  ishde  inmacc  asbeirsom  inpopul         6.    cia  .i.  maicc  Israhel 

continued    y>      j    huandlud  bis  occoscrad'A  mur  8.     esfoitiu  9.     .i.  25 

acoscrad*  7  aloscud  10.     .i.  diandaderca itherb  sit  atbelat  som 

11.     londaigedar  12.     adce  13.     tarcesi  14.     adcb 

15.    i.  issnisni  16.    i.  ar bemmis  muntami  dait  17.    .i.  adw 

f.  102  c  1.    adce  2.    dimdach  3.    i.  dundiusgada  6n  4.    .i. 

adoinmichi  hisoinmichi  5.     .i.  cuingid  tecJdac  adoinmigi  hisoin-  30 

migid-  issed  fil  inderiud  intsailm  so  isedon  dano  araberta  is  intitul 
quando  dicit  pro  his  qui  commotabuntur  •  • 

f.  102b  5.     i.e.   the  people  is  the  son  that  he  speaks  of.  6.     what;  i.e.  the 

continued    Children  of  Israel.  7.      i.e.   by  the  battering  ram  which  is  used  in 

demolishing  walls.  9.     i.e.  its  demolition  and  its  burning.  10.    i.e.  35 

if  Thou  look  upon  them,  they  will  die.  16.     i.e.  that  we  should  be 

Thy  folk, 
f.  102c  3.     i.e.   (as  though)  Thou  hadst  awaked  us.  4.     i.e.  from  adversity 

into  prosperity.  5.     i.e.   the  seeking  to  pass  from  adversity  into 

prosperity ;  it  is  that  is  in  the  end  of  this  psalm ;  it  is  that  then  which  40 
he  prepares  for  in  the  title  quando,  etc. 

a  MS.  -cosrad :  corr.  Ascoli 

b  MS.  dian da  dercaiiher 

c  rectius  techtae 

d  MS.  -soimigi 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.  80.       347 


Psalmus  LXXX. 

In  finem,  fro  torcularibus,  psalmus  Assab,  quinta  Sabbati. 
'  torcularia/6  hoc  titulo  prcenotauit  ue\  quibus  ipsi  adflicti7  sunt, 
ue\  hostes  eorum  attriti  per  Deum. 

5        Iubilate  Deo  Iacob. 

iubilatio  uero  propWe  dicitur,  cum  cessis  hostibws  lsetis  in  unum 
a  milite8  post  uictoriam  uocibws  personatwr. 

CANITE   INITIO   MENSIS   TUBAa9. 
tubis  quoque10 utemini. 

io       In  insigni  die  usque  Iacob.  f.  102 d 

huius  namq%e  deuotionis  obsequium1  ut  sollemniter  continueque 
exhibereU^?'  Deo,  now  leuiter  imperatum  est.  cum  educerent^?'  patres 
ex  iEgipto,  in  memoriam  liberations  sua?  sub  quadam  co?itestatione2 
inpresa  est. 

15       Testimonium  usque  illiud. 

ut  redemtionis  sua3  memores  essent,  adtestatione3  co?istrinxit 
dubios4,  sepe  inculcando5  quod6  prcesbetit. 

Cum  exiret  usq^e  audiuit. 

tunc,  inquit,  eis  hcec  pnscepta  data  sunt  quando  diuinse  uocis 
20  auditores,  quce  numqwam  suite7  eis  insonauerat,  facti  sunt,  ut 
dignitate  cowloqui  quod8  prcecipiebatwr  memorise  eorum  tenacius 
inhereret. 

G.     intan  asmbeir  pro  torcularibus  7.    .i.  inaimserh  estoisc  f.  102 c 

fine    ructha    som    indoiri    i.    is  and    duratad    digal    foranaimtea  continued 

258.     .i.  huandarbur    air  nocainte  tobchetal  leu,  som  hitosuch-  cech  mis 
10.     cid 

1.     .i.    arammoltis    dia    cututhrachtach  on  2.    fualailiu0  f.  ]02d 

aspenud  3.    .i.  hua  aspenud  .i.  hua  asseilbiud  7  gudi  son  asrubart 

diafriu  som  aracelebartis  asollumnu  7  arindmoldais  4.    .i.  Indi 

30  dimaccaib  israhel  lasinrubu  chumtabart  indabiad  torbae  fanaic  domo- 
l<i<ld   dee  5.     i.    lasse   corunes*   dia  6.     ol  7.     .i. 

ni  cualatar*  guth  dee  resin  8.     ani 

G.      when  he  says  pro  torcularibus.  7.     i.e.   at  the  time  of  the  f.  102c 

pressing  of  the  vine  they  had   been  carried  into  captivity  ;   or,  it  is  then  continued 

35  that  punishment  had  been  inflicted  on  their  enemies.  8.     i.e.   for  a 

trumpet-song  used  to  be  sung  among  them  at  the  beginning  of  every  month. 

1.     i.e.  that  they  should  praise  God  devoutly.  3.      i.e.   by  attesta-  f.  102d 

tion  and  prayer  God  had  told  them  to  honour  His  festivals  and  bo  praise 
Sim.         4.     i.e.  such  of  the  Children  of  Israel  as  were  in  doubt  whether 

40  it  would  profit  them  or  not  to  praise  God.  5.     i.e.   when  God  incul- 

cated (lit.  trampled  upon).  7.     i.e.  they  had  not  heard  the  voice  <>t" 

God  before  that. 

a  MS.  tubre  b  leg.  indaimser:  cf.  68"  1,  76"  6  ■  M&.fulailiu  ■'  MS. 

domol:  corr.  Ascoli  c  leg.  conrunee ?  of.  15°  2  f  MS.  culatar 
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Divertit  usqtte  eius. 

honera9   appellata    sunt    ea  quce  in   figendis10  lateribws11   conue- 
chebant12. 


Manus  eius  usq^e  seruierunt. 

non  solum  dorsa  terebantwr  portantium,  sed  et  manus  iugi  opere13 
fatiscebant 14. 

In  tribu la  tione  usque  te. 

eductis  ex  ^Egipto  quid  mandatum15  sit  replicat,  et  ex  persona 
Dei    format  w   oratio,   qua   enumerantt/r   prcestita    et    beneficiorum 
commendatz^r  memoria,  in  eum  sensum17  quo  supud  Sinam  usum  esse  10 
f.  103a       redemtorem    Moyses    refert1.     Aliter,    cum    et    tribulatio    seruitutis 
urgeret,  clamori  tuo  aurem  meam  festinus  admoui'2. 

EXAUDIUI   TE  usque  TEMPESTATIS. 

cum  inter  iEgiptios  in  terra  pe?^sequentes  et  Mare  Robrum  con 
clusus  formidares  exitium,  in  nubibws  quarum  cowpresu  tempestas  i 
gignitur,  tectus  ergo  nube  et  absconditus  loquebar5-4  tecum. 

PiJOBAUI   TE   usque   COiVTiJ^lDICTIONLS. 

probaui  ingratum,  et  expuleui5  tamen  medicatus6  aquis. 

Audi  usque  tibl 
pro   his   omnibus   nihil   reposco    prceter   notitiam    mei    detesta-  10 
tionernque7  idulorum. 

f.  I02d  9.    .i.  didel  7  chrieid  rl         10.    i.  betis  chumtachtaib        11.    isnaib 

continued   leteraib  12.    .i.  duchwmtuch  latir*  13.    intsaithir  dugnitis 

14.    .i.    nodedaish  .i.  noscithaigtis  on  15.     cid   imruthrenaiged 

.i.  cid  forruchongrad0  6n  16.    asindet  17.    AmsA  rusoirtha  «« 

som  hisleib  sina  trithogairm  nanmaed  dee  7  arim  adegmaine  no  a/nvaX 
rosoirtha*  inegipt-  sic  rosoirtha*  inmacJiabdi  huadia-  dinaib  imnedaib 
hirobatar  •  • 
f.  103a  1-    huanaisndet  2.    .i.  ol  dia  3.     .i.  ol  dia  4.    i. 

arrumsa  dite  siug  apopuil  5.    .i.  rutglanus  6.    .i.  arrufrep-  3c 

thanaigisiurh   .i.    intan   duratus   uisce  n  duit   on  7.     cenmitha 

innadeitched 

f.  102d  9.     i.e.  of  mortar  and  clay  etc.  11  — 12.     in  the  bricks,  i.e.   to 

continued    make  bricks.  13.     of  the  labour  which  they  used  to  do.  14.    i.e. 

they  used  to  be  weary.  15.     i.e.   what  was  enjoined.  17.     as  .,. 

they  were  delivered  011  Mount  Sinai  through  calling  on  the  name  of  God 

and  enumerating  His  benefits,  or  as  they  were  delivered  in  Egypt,  so  the 

Machabees  were  delivered  by  God  from  the  troubles  in  which  they  had 

been. 
f.  103a  1-     whereby  he  declares.  2 — 3.     i.e.  says  God.  4.     i.e.   when  4< 

thou  wast  covered1,  O  people.  5.     i.e.    I  purified  thee.  6.     i.e. 

when  I  had  healed,  i.e.  when  I  had  given  thee  water.  7.     besides 

the  detestation. 

a  leg.  later?  b  rectius  nodedtais,  cf.  noreitltis  129a  1  c  MS.  forruconrad 

d  MS.  tritogair  innanmae  e    MS.  roirtha  f  so  over  the  line  s  leg.  ditsiu, 

Wiudisch  *        h  MS.  arrufrephanaigthiisiur  '  cf.  Exod.  xiv  10,  20 
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ISRAHEL,    SI   ME"    USque   ALIENOS. 

si  meam  notitiam  recipies,  detestare7a  idula.  hoc  enim  documentum 
est  agnitionis  meae,  si  dedigneris8  caput  tuum  dels  alienis  ..  inclinare. 

Delata  usque  illud. 
5         non  solum  te  agnitione  mei  iprce9  csetms  beneficiis,  sed  etiam 
futwrorum  promisione  conuenit  obligari10. 

Et  dimisi  usque  eorum.  f.  103b 

neglegentes   me  ipse1    quoque   deserui2.     hanc poenam    intuli 

ut  uolentes  praue  uiuere  dissererema3. 

io        Sf  populus  usque  ambxjlasset. 

si  ue\  paruisset  prreceptis  ue\  credidissetb  p?*omisis,  inlaborata4 
fuisset  aduersus  omnes  hostes  mea  pro  plebe  defensio.  quod  ergo 
diserti  stmt,  meritis  suis,  non  meis  debebunt  inputare5  iudiciis. 
tenor    iste    docendi6    co?iseq?^ntissime    ad    causam7    psalmi    et    ad 

15  prison tes  auditores8  refferri  potest,  cui  rei9  magna  arte  prr^paratus  est. 

Ad  nihelum  humiliassem  usque  tempos  eorum  in  ^et^num10. 

iiiM,  inquamu,  hostibws  uestris  p?^oderit  simulatio12-13,  qui  stupore 
felicitatis  uestrse,  now  fidei  puritate,  ad  co?*sortium  uestri  cultus 
accedunt.  manet  illos14  poena  debita,  quam  non  breui  sed  longuo 
\2o  tempore  sustinebunt. 

7a.    .i.  aditchidesiu           8.    .i.  mani  inraiccaigther  son  9.    .i.  f-  103  a 

recech  degmain  .i.  is  ed  as  didem   daitsiu   metarcnae  10.     .i. continued 
cretem  dait  linfider  dogiif  horath  inspiurtad  noib 

1.  osme               2.     oldia               3.     coduwrsinnse  4.     .i.  f.  103b 
25  nephsaithrache   .i.   ni  bad  scith  on  etir  ocfornditin  •              5.  adrimet 

.i.  nimese  immid  folngi  doibsom  acht  it  an  drochairiltin  6.     .i. 

aforcital   intsailm   so  7.     .i.    immeairc   duneuch   diarogbad* 

insalm  8.     .i.    dun  popid    roboi   isindoiri  9.     .i.    dund 

imniud   robdi  for  sin  pop)  id   son   isindoiri  10.     in   seculo  fil 

3°  issindsalni'  11.     indiad*   1   deurb  12.     inimici   domini 

mentiti  sunt  ei  is  fair  tracJitaid  inso  13.    insechtugud  .i.  tabairt 

almsan  son  7  denum  maith  amal  dundgniid  si  huare  adciat]i  som 
donindnagar   cech   maith    duibsi  •  deg   innanisin  14.     et    erit 

tempus  rl.  is  fair  tracJitaid  inso  • 

35  9.     i.e.   before  every  benefit,  i.e.   it   is   that  which  is   most  desirable  f- 103  a 

for  thee,  to  know  me.  10.     i.e.  that  thou  shouldst  believe  that  thy  continued 

mouth  will  be  filled  with  the  grace  of  the  Holy  Spirit. 

2.  says  God.  4.      i.e.   it  would  not  have  been  weary  at  all  in  f.  103b 
protecting  you.                5.     i.e.  it  is  not  I  who  cause  it  to  them,  but  their 

4°  ill-deserts.  6.     i.e.   this  teaching  of  the  psalm.  7.     i.e.  it  suits  all 

of  which  the  psalm  has  been  sung.  8.  i.e.  to  the  people  that  had  been 
in  captivity.  9.      i.e.   to  the  affliction  that  had  been  on  the  people  in 

captivity.  10.    in  seculo  which  is  in  the  psalm.  11.     finally,  or  cer- 

tainly. 12.     this  comments  on  it.  13.     i.e.  the  giving  of  alms 

45  and  the  doing  good,  as  ye  do,  because  they  see  that  every  good  thing 
is  given  unto  you  because  of  those  things.  14.      this  comments  on  it. 

a  leg.  desererem  b  MS.  credisset  °  MS.  dognim,  corr.  J.  S.,  dogiun,  W.  S. 

d  MS.  inspiur  °  MS.  neph  saithrach  {  MS.  dirogbad  »  of.  Ml.  35d  11,  but 

innadiad  gl.  proinde  03"  7        b  MS.  ad  <-i<it 
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Psalmus  LXXXI. 


PSALMUS   IPSI   ASAB. 

culpantwr  hoc  carmine  qui  declinant  in  malitiam,  inter  iurgantes15 
quoque  equi  iudices  esse  uon  studeant16. 

T>EUS   STETIT    IN    SINAGOGA    DEORTJ/. 

cum  Deus  iudex  iudicum  inducitwr,  terrentw  corrupta  iudicia17. 

In  medio  autem  T)eus  discernit. 

in  medio  congregationuma18  adstans  iudicat. 

Quousqc^  IUDICAT/S  INIQUITATEM  ? 

allocutio19  Dei  ad   prauos  iudices.     usquequo    iniquis   sententiis 
f.  103c       iudicii1  corrumpitis  dignitatem2? 

Et  facies  eorum  sumitis? 

pro  potentibws3  peccatores  possuit,  merito4  eis  nomen  imponens. 

IUDICATE   usque   IUSTIFICA7!0. 

quia  indifensus5   et    oportunus6   iniuriae,  in    cuius    difensionem7 
cognitorum  a^quitas8  ntque  intigritas  est  p?*ouisa... 

In  tenebris  ambulant. 

ignaros  officii9  tenebrarum  densus  horror  includit. 

M0UEBUNTt7iJ   USque   TERR.E. 

ut    terrarum    tremor    pro    tantis10    ac    talibi/s    Dei    co?itestetwr 
offensam11. 


10 


*5 


20 


f.  103b  15.     .i.    etir  innahi  nodebtJiaigtish  16. 

continued    britliemnachta   etir  inndis  dutiagat0  innareir 

brithemanA  cloin  18.     .i.  iucfo'cum  19. 


.i.    niberat  fir- 
17.     .i.  innam- 
i ikJii  caldam 


f.  103c  1.     j.  innagubrithemnaclitae  •  • 

3.     air  ui  bi  cumaclitach  cenpeccad 
nephdite  6.     .i.    erlam 

8.     .i.    in  mes  firian  son  9. 

10.     malis  .i.  innagubritliemnachtae 


2.     A.fh'britliemnacldaeddiou   H 

4.     Jiuan  peccad  5.    .i. 

7.     .i.    arnaib   cumachtgaib   (hi 
,i.    dei    .i.   sechis  in  messa  firien 
11.     infritlwrcuin 


f.  103  b 

continued 


f.  103  c 


15.     i.e.   between  those  who  used  to  quarrel.  1G.     i.e.  they  do  not  3° 

pass    true  judgments    between    those   who    submit   themselves  to  them. 
17.     i.e.  of  the  unjust  judges. 

1,  10,  14.     i.e.   of  false  judgment.  2.     i.e.  of  the  true  judgment 

for  no  powerful   man  is    wont    to    be    without    sin. 
7.     i.e.  against  the  powerful.  8.     i.e.   righteous  35 

i.e.  of  righteous  judgment.  10.     malis  i.e.  of  false 


of   God.  3 

4.     from  the  sin. 
judgment.  9. 

judgment. 


a  MS.  congretionum 

b  MS.  nodebtaigtis 

c  recte  duthiagat 

A  MS.  brithem 
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Ego  dixi  usqwe  omnes. 

reddit    causaa    tantoe    ultionis12,    quando    dignitatem     nominis 
degenere13  iniquitate  -perdiderunt. 

U6S   AUTEM  USqwe   MORIEMINI. 

quia indigna14  mea  adoptionea  fecistis15,  conueniens  natwraB16 

uestrse  u6s  finis  accipiat. 

Exsurge  usque  tuam. 

pmniquum1'  enim  est  et  a  diuitibus  pauperes  obpmni... 

terrae  partes  admota  gequitatis1  libbra  deiudica.  f-  !03d 


10  PSALMUS   LXXXII. 

Canticum  psalmi  ipsi  Assab. 

post  mortem  Mathathioe  patris  Iudas  Machabeus  pn'nceps  pro 
patria  bellum2  suscipiens  Antiochi  partes3  co?ifudit4  bello5,  fugauit- 
que  eum  a  quo  fuerat  disrupta  ciuitas.  adgressus  deinde  instaurare 
15  urbem  Templumqwe,  cui  {.i.  Iuda?]  filicitati  inuidentes  nnitime 
gentes  armis  decreuerunt6  impedire  relegiossam  molitionemb7~8  cum 
totius  gentis9  interitu,  quod10  Machabeoru??*  detexit11  historia12.  hunc 
ergo  gentium  consensu m  atque  impetum  carmine  isto  p?-ofeta  prce- 
dicit. 

20        12.     .i.  sechis  indigail  son  •  dobeir  diaforru  som  •  tarcenn  apectha  •  •  f.  103 c 
13.     docheneuil  14.     .i.   innagubrithemnachta   on  15.      [continued 

iarsindi  dobroigasa0  immess  firian6  dobrith  forcach  ?*asoisitsie  on 
ingoi  7  anfir  16.    .i.  bds  6n  7  lobad  7  legad  17.    .i.  rucloin 

1.    ind  firmessa1  2.    cocad  3.    .i.  achenela  son  4.    .i.  f.  103  d 

25  in  mortem  .i.  duescmart8         5.    i.  huachogud         6.   forrubartatarh 
7.     .i.  dorigni  iudas  8.     intochrechad  9.     .i.    onacconbeth 

ni   duisraheldaib    etir  10.     .i.  ol  •  11.     .i.  rofoilsigestar 

12.     .i.  durimther1  Jiilebnxib  machabiorum 

12.     the  punishment  which   God  inflicts  upon   them   for  their  sins.  f.  103 c 
30  14.     i.e.  false  judgments.  15.      i.e.  after  I  had  chosen  you  to  pass  continued 

righteous  judgment    upon    all,    ye    have   turned    it    into   falsehood    and 
untruth.  16.     i.e.  death  and  corruption  and  dissolution. 

1.     of  true  judgment.  3.     i.e.   his  nations.  G.     they  increased,  f.  103d 

7.     i.e.   which    Judas    had    made.  9.      i.e.   so    that   there   should    be 

35  nothing  of  the  Israelites  at  all.  12.      i.e.   which  is  recounted  in  the 

Books  of  Machabees. 

a  MS.  adobdtionc  b  MS.  molitionenem 

1  MS.  doibroigasa  ''  MS.  fira 

c  with  sit  over  the  line ;  =rasoisid-8i  f  MS.  firmessa 

b  MS.  du€8cmat  i  corr.  Ascoli  h  MS.  ferrvbartat 

1   MS.  dunt Jwr 
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T)EUS,   QUIS   SIMILIS   usque   C'OxVPISCARIS13,   T)E17S. 

ut  hac  ccmspiratione 14  gentium  ante  acti15  triumphi  gloriam  taceri 
{.i.  neqwe}  sinas16. 

Quoniam  usque  somiERUNT. 

illis  ergo  tumultuantibws17  tu  quoque18  insona19. 

Et  qui  hoberunt  usque  caput. 
qui  fuerunt  ante  subiecti20-21. 

In  PLEBEM22  TUAM  UERSA  UICE23  COGITAUEROWT   consilium. 

Et  cogit kuerunt  usque  TUOS. 

quod   est24   uero    eorum    {.i,   inimicoruw}    consilium,  consequens25 
uersus  ostendit. 

26Aduersus  arcanum  tuum. 

'  sancta,'21  ergo,  non  '  sanctos,'  intellege,  ue\  certe,  arcanum  quo 


10 


nos  28tueris  p?^opositu?tt. 


f.  103  d 
continued 


20 


13.    .i.  incomcheitbaid  do  denum  uilc  fri  maccu  israhel  14.    i.  15 

huachomchetbaid  son  robot  etir  inna  cenela*  du  ulcfrit  •  •  15.     .i. 

remgnethi   .i.    per   te    facti   ante  16.     .i.    colece   .i.    combaded 

dugnethah  1  ut  neque  sinas  i.  cm  neque  dutabairt0  asindsalm 
17.     .i.    debthaigte   on   .i.    contra   n6s  18.     cid  19.     .i. 

duthabairt   diglaeforru  on  20.      .i.    foniaam   .i.    filiis   israhel 

21.     indechtargeindi  22.     .i.    debe  tintuda  anisiu  23.     i 

uersute  .i.  intuachall  24.     cate  dixnigedarA  25.     otocJios- 

gedar  26.     .i.  hitintud  chirini  ata  inso  7  trachtaid  som  foir 

hie  7  is  tar  hoesi  ind  ferso  remeperthi  ata  .i.  cogitauerunt  aduersuse 
sanctos  tuos  hitintud  sephtiein  •  -  27.     .i.  loca  t  praecepta  .i.  is  25 

duforgairib  teit  anisiu  7  ni  du  persanaib  .i.  ani  as  arcanum  t  is  do 
is  ainm  ani  as  arcanum  dund  lathar  fil  ladia  ocar  nditinni 
28.     i.  adoe 


f.  103d  13.    i.e.  the  agreement  to  do  evil  to  the  Children  of  Israel.  14.    i.e. 

continued    by  the  agreement   that  had  been  among  the  nations  for  evil   to   Thee.  30 
16.     i.e.  that  Thou  shouldst  permit,  i.e.  that  Thou  shouldst  do  that,  or 
ut  neque  sinas,  i.e.  neque  is  to  be  brought  out  of  the  psalm.  17.     i.e. 

who  quarrel.  19.     i.e.  to  inflict  punishment  on  them.  20.     i.e. 

under  the  yoke.  21.     foreigners.  22.     i.e.   there  is  here  a  diffe- 

rence   of    rendering^  24.     what    is    it  ?  25.     which    follows.  35 

26.  i.e.  this  is  in  the  translation  of  Jerome,  and  he  is  commenting  upon 
it  hie,  and  it  is  in  place  of  the  aforesaid  verse,  namely,  cogitauerunt,  etc. 
in    the    version    of    the    Septuagint.  27.     i.e.   this,  to  wit,  arcanum 

applies  to  precepts  and  not  to  persons,  or  it  is  to  this  that  arcanum  is 
a  name,  to  the  purpose  which  is  with  God  in  protecting  us.  40 


a  MS.  innachenela 

b  MS.  dugnitha 

c  rectius  duthabairt 

d  MS.  dignidedar:  corr.  Ascoli 

e  the  last  s  over  the  line 

f  Vulg.  :  Super  populum  tuum  malignauerunt  consilium. 
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ET   NOiV  MEMORATt^    usque  SIMUL.  f.  104a 

grandis  consensio  praaui  indicator  adnisiis1. 

ADUERSUM   TEST  AMENTUM  TUSPOSUffllUNT. 

pacta2,  quai  inter  se  inierunt,  in  tuum2a  magis  quam  in  nostrum 
5  odium  firmauerunt. 

Moab  usque  Amalech. 

iam  hinc3  congregatarura  gentium  discriptio. 

Et  alienigen^e  usque  Tirum. 

ex   antiquis    acculis    Palistinae    -u-    urbium    populi,    Ascolonis4, 
to  Gaze,  Geth,  Acchoron,  Azoti. 

Etenim  Asstjr  usque  Loth. 

genus  ergo  belli  pertimescendum  est*  et  ab  numero  et  atrocitate 
et  consensu  gentium,  inde  est6  quod  exordio  carminis  ne  deferetwr 
auxilium  postulauit. 

5        Fac  illis  usque  Clson. 

hcec  omnia  sub  iudicibws*  gesta  lector  inueniet.  scite  sane  non. 
alterius  triumphi8  meminit  nisi  eius  quod  ab  eisdem  gentibi/s  iusta9 
ultione  prouenit. 

DiSP.E.RERUNT   USque  TERRiE. 

o        omnes,  inquit,  cowgregatarum  gentium  pWncipes...similis  illi,  qua  f-  104b 
tuos  tunc  in  hostes1  uindicatuma  est,  poena  conuoluat2. 


1.     indaimsea  2.     innacairde  2a.     adw  3.     is  disin  t.  104  a 

4.     itkce  inso  anmanh  nacoic  cathrach  5.     as  aigthi  6.    .i. 

dindi   as  nansae   7    as  linmar   a  cenelc    sin    condaarthroithad    dia 
257.     .i.  illibur  iudicum  8.     .i.  amol  runucad  budid  diib  inaimsir 

innam  britheman  oructhae  buaid  diib  in  aimsir  innam  machabdae  •  - 
9.     deithbir 

1.     ado3  2.     .i.  am&\  duratad  pian  forsna  hi  robatar  in  f-  104b 

endor  aipleat  dano  sic  7   tabarr  pian  forsna  Id  frisorcat    dunaib 
30  machabdib 


4.    these  are  the  names  of  the  live  cities.         5.     which  is  to  be  feared.  f-  10ia 
G.     i.e.  for  that  that   nation   is   troublesome   and   numerous,   that   God 
might  overthrow  them.  7.     i.e.   in  the  Book  of  Judges.  8.     i.e. 

as   victory  had  been  won  over  them  in   the   time   of   the   Judges,   thai 
victory  might  be  won  over  them  in  the  time  of  the  Machabees. 

2.     i.e.  as  punishment  was  inflicted  on  those  that  were  in  Endor,  so  f.  101  b 
too  let  those  who  do  hurt  to  the  Machabees  perish,  and  let  punishment  he 
inflicted  upon  them. 

a  MS.  uidicatuni 
b  Over  the  line 

'    MS.    a   clinical 

s.  (J.  28 
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Pone3  principes  earu^i/  usque  prithcipes  eorum. 

T)eus  me  us  usque  rotam. 

ut  fugatis  illis  consistere  nusquam  liciat  instar  pulsse  rotae4. 

SlCUT   IGNIS   usque  MONTES. 

uniuersoruma  inprecatnr  interitum  conparatione5  siluse  succensa1,   5 
quw  densorum  fomite6  uirgultorum  in  ryroprium.  excidium  nutriuit 
incendia  ad  montes  usque  obuia  quceque7  uastando8  prouechta9. 

Et  querunt  usque  Do3//ne. 
f.  104  c  cogentur  quwrere1  quw  causa  illis  mala  quw  patiuntwr,  intulerit ; 

quod    factum    etiam    in    Regum    historia   legitwr,   Philistinis   arcse2  jo 
captiuitate  pe?x}ussis. 

Et  reuerent^  usque  DoMllSUS. 

ut  magnitudinem  tuam2a  saltim  ultionis  granditate  cognoscant, 
et  altissimi  nominis  ad  cowfesionem  cogantnr  aduersis  rebus3,  nomen 
hoc  p?*opWe  et  effectibws  uendicatnr4.  15 

Psalmus  LXXXIII. 

In  finem,  pro  torcularib^s'  filiis  Chore  psalm u& 
reditum   populi  de    Babiloneb   proedicens  introducit  eos5  quasi 
reuersos6  post  captiuitatem  loca  omnia  circumire  ac  recordari  proscae 

f.  104b  3.     remuar  inso    intestimin    archiunn  4.     .i.    amal    nad  to 

continued   tairissidar  side  inneuch  conitairissetar  som  sic  5.     .i.  ama\  as 

trait   forndiuclannap0    ade    .i.d    inchdill    huantenid-    sic   ailessom* 
fordiuclaim  7  apthain  innandmat1  huantenid  .i.  deo  rl.         6.    huand- 
foithniu         7.     sechitathw         8.     lasse  inrorthetar         9.     cissi 
f.  104c  1.     issi    ade  accuis  .i.   nephchuindchid  anmae  doe  nisi  per  uim  25 

2.     .i.  arbrith  drcae  in  doiri  2a.     adw  3.     innafochaide 

4.     .i.  dia    adrad    trisna    digla   dombeir  5.     .i.  asindets   som 

tuidechth  doib  dochum  atire  7  inna  loc  hirobatar  riaxu  cidresiu  don- 
dichsitisi  asindoiri  armbad  moudeson  folostais  som  buith  is  in  dot ri 
6.     .i.  dochum  atire  30 

f.  104b  3.     this  is  a  preparation  for  the  following  text.  4.     i.e.  as  it  does 

continued    not  stop  anywhere,  that  they  may  not  stop  sic.  5.     i.e.   as  it  is 

quickly  devoured,  to  wit,  the  wood  by  the  fire,  so  he  prays  that  the 
enemies  may  be  devoured  and  destroyed  by  the  fire,  i.e.  Deo  etc. 
8.     when  they  have  invaded.  ,. 

f.  io4c  1-     this  is  the  cause,  to  wit,  that  the  name  of  God  was  not  sought  * 

nisi,  etc.  2.     i.e.  for  carrying  the  ark  into  captivity.  3.     of  the 

afflictions.  4.     i.e.   to  worship  Him  through  the  punishments  which 

He  inflicts.  5.     i.e.   he  speaks  of  their  return  to  their  land  and  to 

the  places  in  which  they  had  been  before,  even  before  they  came  out  of  4° 
the  Captivity,  that  they  might  the  better  bear  to  be  in  the  Captivity. 
G.     i.e.  to  their  land. 

a  MS.  ueniuersorum  b  MS.  balone  "  MS.   for  n  diuclannar 

d  inchdill  etc.  is  on  the  margin  e  regularly  dilidsom  f  MS.  inna  innamat 

b  MS.  as  indet  h  MS.  tuidech  [  regularly  dodichsitis 
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sollemnitatis,   desideratorumqwe    -post    annos    multos7    locorum    uix 
aliquando  posse  ccwsideratione  satiari. 

CONCUPISCIT  usque  T>OMim. 

expresa  est8  magnitude*  desiderii,  cuius  ista  uis  est  ut  tabescere1  f.  I04d 
5  faciat  et  acltenuari  macie. 

Cor  meum  usque  uiuum. 

totum  me  sibi'2  soluta  captiuitate  gaudia:!  uendicauerunt. 

J&TENIM  PASSER   usque  SUOS. 

nos    scilicet,   qui4    instar   passeris   turtorisqwe   in   alienae   terrse 
10  sedibus   errabamus    incerti,  redditi   tandem    habitaculis   nostris,   et 
licentiam . .  tribuit  liberos5  educandi6  reductis  nobis. 

Be  ATI  usque  TUA. 

id  est, nihil  his  beat  ins  qui. .  .in-dicandisa7  tibi8  laudib^s  occupantw. 

ASCENSIONES   IN   CORDE   EIUS. 

15  ^circo  meruit  adiuuari  quia  uirtuti9  studiuit.  "ascensiones"b 
Dei  uocauit  motus  animaj  ac  profectiis"  quibus  sepe  mens  grata  et 
deuota  conpletur. 

Dispossuit  usque  lacrij/ a  rum.  f.  105  a 

reducti  ergo  locorum  occassione1  recordantwr  factorum2  ueterum, 
20  ac  secum3  expostulant  cur4  in  illis  pactis5  won  manserunt  qtiw  supud 
^atres  in  lacrimarum  ualle  firmata  sunt6. 

7.     i.  rombatar  indoiri  6n  8.     asrindes  f.  104  c 

1.     .i.  dedas  2.     doib  .i.  air  niconrobae  ni  form  acJit0  failte  continue(l 

tant um  iar  musoirad  3.     .i.  corupsa  Idn  diib  4.     .i.  airit 

25  gndtha  sidi  in  dithrub  5.     innammaccu  6.     .i.  nonalmais 

7.     betis  esngarthib  •  8.     .i.  adae  9.     .i.     bona?  •  innan- 

degnimaesed  10.     innaforas 

1.  .i.  tri  imcaissin  innaloc  son  innimruimdetar  riaxu  2.    .i.  f.  105a 
imiacairde  6nsone  durigen sat  fri  diet  7  innan  immarmossae  durigensat 

30  3.     .i.  imradat  leu  son  4.     .i.  It  nave  nadrofeidligset  arnathir 

indib  isairi  nirufeidlig  seminar  ni1  indib  7  ararpecthaigi6  dano  fesin 
5.     isnaib  smachtaib  hisin  6.     .i.  7  niruscomallas{atar) 

7.     i.e.  that  they  had  been  in  captivity.  f.  104  c 

2.  to  them,  i.e.  for  there  has  been  nothing  upon  me  but  joy  only  after  continued 
35  my  deliverance.  3.    i.e.  so  that  I  was  full  of  them.  4.    i.e.  for  they  f.  104 d 

are  customary  in  the  wilderness.  9.    i.e.  bonae,  of  these  good  works. 

1.     i.e.    through   the   sight  of   the   places   in   which  they  had  sinned  f.  105a 
before.  2.     i.e.  of  the  compacts  which  they  had  made  with  God,  and 

of  the  sins  which  they  had  committed.  3.     i.e.  they  meditate  with 

40  themselves.  4.     i.e.   because  our  fathers  continued  not  in  them,  there- 

fore we  have  not  continued  in  them,  and  for  our  own  sinfulness,   more- 
over. 6.     i.e.  and  they  had  not  fulfilled  them. 

a  The  glossator  translates  indicand  is  b  MS.  ascenensiones  'form  adit, 

MS.  formacht  a  another  %€  is  written  over  the  Line  L"  cf.  Ml.  87'1  8 

f  MS.  rufetdligsemmarni  k  MS.  arapecthaigi 

2.S— 2 
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In  locum  quem  possuisti  iLLfs  usque  dabit. 
quamuis,  inquit,  prceuaricatione  offendirimus,  multiplicatis  tamen 
benedictionibws'  sua  circa  nos  beneficia  delatabit. 

Et  ambulajB unt  usque  in  uirtutem. 

id  est,  rerum  prcesentium  felicitatem  felicitas  maior  excipiata8. 

UlDEBITZZfl   usque   Sl(5N. 

habitare  se  in  Sion  ~Deus  uirtutibws  adp?*obauit  in  nostri 
tutionem9  patratis10. 

Aurib*7£  usque  Chr/sti  tui. 

sicut  enim  decus  est  ?^egnantium  salus  subiectorum,  ita  infelicitas 
f.  105b      uilitasqwe  imperantis  commissorum1  messeria. 

Quia  melior  est  usque  milia. 

unus2  dies  ritibi^s  sacris  actus  anteferendus  est*  perigrinationis 
senio4.  Aliter,  etiam  si  contingat  nobis  briuissimi  temporis  spatio 
uitam  in  atriis  tuis5  ducere,  multo  nobis  melius  est  quam  pulsos 
separatosqwe  a  te  in  senium  pemenire6. 

Elegi  usque  magis. 

uilitati  habitationumMerrse  mese  posfponenda7  sunt  Babiloniorum 
ambitiosa  et  culta  domicilia.  dicit  hoc  p?'opter  eos  qui  aut  habita- 
tionec  diuturnaed8  habitationis  in  Caldea  but  metu  similia9  in  Iudea 
patiendi  redire10  noluerunt. 


5 


10 


'5 


20 


f.  105a  7.     .i.  huanaib  cainimbedaib  ilaigthib         8.     arfema  .i.  duform- 

continued    astar  cech  fechtnaige  foraraili  doib  iar  richtin  tire  tairngeri         9.    is 

inditin         10.    forbatliib 
f  105b  1-     •*•   wmacomarleicthe    .i.   innafoammamaigthe*    bite  fumdani  25 

innan  drocJirig  2.     .i.  indegbwsgnu  3.     .i.  is  remderscaigtlii* 

4.     .i.  huandimeltataid  5.     ad/e  6.     dundorbiamni  .i.  indaas 

bemmi  in  doiri  coricci  sentaid  7.     .i.  isferr  liumsa  buith  inneuch 

asdoiscairem  hi  tir  israhel  oldaas  buith  inneuch  ditechdaisib" sainemlaib 
7  sommaib  innambabelondaeh -         8.   .i.  robumaith  leu  buith  /^'caldea  30 
dugres  9.    .i.  ama\  fondrodamuatar  riam  •  10.    .i.  hitir  n 

israhel  • 


f.  105a 
continued 

f.  105  b 


8.     i.e.  every  prosperity  will  be  increased  upon  another  to  them  after 
reaching  the  Land  of  Promise. 

1.     i.e.  of  the  permitted,  i.e.  of  the  subjected,  who  are  subject  to  bad  3» 
kings.  2.     i.e.  in  morality.  6.     i.e.  than  that  we  should  be  in 

captivity  till  old  age.  7.     i.e.   I  had  rather  be  in  the  meanest  place 

in  the  land  of  Israel  than  in  any  of  the  splendid  and  wealthy  houses  of 
the  Babylonians.  8.     i.e.  they  were  content  to  be  in  Chaldea  for 

ever.         9.    i.e.  as  they  had  endured  it  before.  10.    i.e.  into  the  land  4« 

of  Israel. 

a  leg.  excipiet  b  MS.  habitionum 

c  habitatione  has  replaced  some  word  like  desiderio 
(l  MS.  diurnae  e  MS.  foumamaigthe 

f  MS.  remderscaipthi  *  reetius  dithechdaisib 

h  MS.  innabellondae 


. 
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Quia  missericordiam  usque  Be  us. 

missericordiam  et   ueritatem   iunxit,  ut  sententiam11  bonitatis12 
diuinse  inpertiendae13  sibi  ratam  fore14  nomine  ueritatis  expremeret. 

Gratiam  usque  DABIT. 
5        gratiossos15  nos  gloriossosq^e  sua  diffensione  faciet  dominatores 
nostros  ut  non  penitiat16  iugo  seruitutis  habuisse  mirandos  (caros  ue\ 
liberandos). 

DOMINUS   NO/V  P/2/UABIT   USque   IN   INNOCENTIA. 

studio  uirtutum17  iniquitatem  declinantes18  dignis  remimerabitwr 
io  prcemis. 

Psalmus  LXXXIV. 

In  finem,  FiLifs  Chore.  f.  io5c 

in  prcesenti  quoque  psalmo  reditum  populi  de  Babilone  prcedicit, 

uerum  deuerso  narrationis  ordine1 ;    nam   in   superiori  carmine   re- 
l5  gressos2  iam  et  singula  obtinentes  loca3-4  introducit,  lociqwe  diutina5 

disederia  et  insperatas  laetitias  sugerebat,  in   hoc  autem  rogat  ex 

persona  populi  ut  edicta6  regalia  de  reuersione  captiuorum  diuinse 

gratia?  accensione  firmentwr. 

Benedixisti,  Doj/zne,  usque  tuam. 
20        in  Ebreo  :  placatus  es7,  Domine,  terras  tuse. 

ADUERTISTI   CkVTIUITATEM  lACOB. 

dum  captiuitatis  nostras  soluisti7a  uincula. 

OPA'iJUiSTi  usque  EORUM. 

tantam  subito  fecisti  rer  um*  commotationema  ut  id  per  quod  te 
25  offenderimus  remittendo9  ob  oculis  tuis  aspectuque  {tuo}  amoueas. 

11.     durairngert  dia  12.     .i.  sechis  eslabrae  die  frinni  6nf-  105b 

13.     bedfodlaidi  14.     .i.  bedmesse  .i.  nocomallaibthe  j  rombad continued 

firien  insce  dee  15.     budigiu  16.     .i.  arleciud  o  pevsaib  as 

indfognam  hirobammar  17.     .i.  tridegnimu  son  18.     .i. 

30  durellsatb  ho  chloini 

1.    .i.  frisinsalm  fil  riam         2.    inna  aithescumluithiu         3.  iar  f.  105 0 
richtin  tire  tairngeri  on  4.     hirobatar  riam  5.     grcescha 

6.    inna  eshgaive  7.    rotaitnigsersu  7a.    adw  8.     in  nan 

gnimae  son  9.     .i.  conairleci  dilgud  arpecthae  iidun 

35         11.     i.e.   which  God  had  promised.  12.     i.e.  of   the   liberality  '•  l();il> 

of  God  towards  us.  14.      i.e.   that  the  word  of  God  would  be  fulfilled  continued 

and  would  be  righteous.  16.      i.e.   our  release  by  the  Persians  from 

the  servitude  in  which  we  had  been.  17.      i.e.    through  good  works. 

18.     i.e.   who  have  turned  aside  from  iniquity. 

jo        1.     i.e.  to  the  preceding  psalm.  3.     after  reaching  the  Land  '    1<):)(' 

of  Promise.  4.     in  which  they  had  been  before.  (J.     i.e.  Thou 

permittest  forgiveness  of  our  sins  to  us. 

tt  MS.  commotioucin  b  MS.  dtt  reUat 
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Mitigasti  usque  tuam. 

ignoscenda10  sunt  quce  peccatorwm  fuerant  stimulis  inritata11. 

Au^/msTi  usque  TC7JS. 

f.  I05d  ccmtinuationera  iudicialis1  seueritatis  in  operi  dementise2  trans- 

tulistia3. 

Oclvuerte  nos  usque  nost^r. 

tarn  a  uitiis  quani  aduersis.     adde4  ad  augmentum  benignitatis 
tua3  ut  ab  errore  nos  conuertas5. 

Et  auerte  iram  tuam  a  nobis. 

ultricem  creminum6.  10 

NOxV  IN   MTERmJM.    IRASCERIS    NOBIS    USque    N(5S. 

omisa  ira  quam  peccata  meruerunt  et  climenter  sententia  rebus 
remotabv  ipsis  uiuendi  nobis  spem . .  largicris. 

Et  salutare  usque  Dominus  ])avs. 

figurate8  totum,  et  quod  exscultatC9  discernentem10  Deu(m),  et  15 
quod  audit  enuntiat,  soluendam  scilicet  captiuitatem. 

Et  in  eos  usque  ad  ipsum. 

ut  errata  sua  penitendo11  corregant. 

f.  106  a  Ut  inhabit  at  usque  NOSTRI. 

gloriossa  erit  honorabilisqwe  terra  nostra  &pud  externas  quuque1  20 
nationes. 

Missericordia  usque  SIBI. 

missericordia  Dei  certa  est  ueraqt^  sententia-'. 

continued  10.     itingnaidi  11.     dodiargat* 

f,  l05d  1.     brithemandae  2.     .i.  innafortachtae  on-  •  3.     adce^ 

4.     .i.  tormaig  la cachmaith  dubir  dunni  arnglanad  huadualchib  7 
chomroircnib  5.     adtb  6.     .i.  d  libera  r  tar  cesi  loci  it  7.    .i. 

cwmscugud'    du  diglce  din  son  8.     .i.  tropice  .i.  labrad   dodia 

innamedon  quando  dixit  audiam  quid  loquatur  rl.  9.     cid  ol 

asngleinn6'  10.     .i.  artuasulcud ni  dtoiri  7  tinnacul  side  dun-  30 

11.     lase  naithirgigte 

f.  106a  1.  cid  2.     .i.  commallaid  ani  duairhgir  on 

f.  105 d  2.     i.e.  of  the  help.  4.     i.e.  with  every  good  thing  that  Thou 

givest  us  increase  our  purification  from  vices  and  errors.  6.    i.e.  which 

is  inflicted  for  faults.  7.     i.e.   the  removal  of  Thy  punishment  from  35 

us.  8.     i.e.  that  God  should  speak  in  their  midst.  10.     i.e.  our 

release  from  captivity  and  the  giving  of  peace  to  us.  11.     when  they 

do  penance. 

f.  106a  2.     i.e.  He  fulfils  that  which  He  promises. 

a  MS.  transtuli:   coir.  Ascoli 

b  MS.  remotata 

l'  leg.  exauscultat  ?,  but  the  Irish  translates  excutit 

,l  leg.  dodiurgatha  Ascoli 

c  MS.  as  n  glcinn 
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Ueritas  usque  orta  jest. 

tarn  in  eselo  quam  in  terra  iustitiaa  apparebit,  et  ueritas  utraq*«e 
in  utroqwe3. 

Etjunim  Domitxus  dabit  benignitatem. 

5        in  reliquis4  quoque  liberalis  erit. 

Et  po.net  usque  suos. 

nihil  absque  iustitia  se  operati*rum  esse  monstrabit,  quce  uelut 
prceuia5  dispensationes  deregit  suas. 


Psalmus  LXXXV. 

io  INCLINA,   DoJf/NE,   AUREM   TUAM   AD   ME   ET   EXAUDI   MK.  f.  106b 

corporalibus  uerbis  postulat  ut  adtentius1  audiatur. 

QUONIAM.   EG^NUS   usque   EGO. 

exercituum  me  obseditione2  consumpto,  ergo  impar  uiribws  sum  ; 
te3  cowuenit  {me}  adiuuare. 

15         Custodi  usque  SUM. 

etenim  in  earn  consortem  pgrductus  sum  ut  nisi  per  te4  animam 

meam  nequeam  obtinere.     O5  studiui  notitige  tuse,  et  cultui  diuino 
nihil  prcetuli*;  ideo  ope  tua6a  debeo  custodiri. 

Saluum  fac  serutj^/  usque  IN  TE\ 

20        absoluit  qua  ratione  aanctus  esset,  solum7  scilicet  in   Deo  con- 
fidendo8. 

QUONIAM   AD   TE"    usque   LEUAUI. 

diectam  merorib^s  spe  tuas  co/isulationis9  erexi. 

3.     cechtardae  .i.  nime  7  talman  .i.  firinne  dee  inclib  .i.  innim  7  f.  iO(>a 
25  italam     Alitor  firinne  die  innim*  J  doine  hitalam  4.     .i.  donaib  r""t""inl 

hi  durigat  adoiri-  5.     .i.  amal  as  remsetaigthid  indfirinne 

1.     indindithmichiu  2.     .i.  huand  impudiu  3.     adce  f.  106b 

4.     .i.  adce  5.     adamrae  G.     .i.  nirobae  ni  bed  duliu  Iv&m 

6a.     adce         7.     nammd         8.     lasse  conidrerp  .i.  rotorasnaigestar 
30  0.     adw 

3.     i.e.    each    of    the   two,    to    wit,    of    heaven    and    earth,    i.e.    the  f-  ,(),;;i 
righteousness  of  God  in  them,  namely,  in  heaven  and  on  earth.     Aliter,  cont,ulu^ 
the  righteousness  of  God  in  heaven  and  of  men  on  earth.  4.     i.e. 

to  those  that  shall  come  out  of  captivity.  5.     i.e.  as  righteousness 

35  is  a  foregoer. 

5.     wonderful.  G.     i.e.  there  was  nothing  that  I  could  prefer,  f.  L06b 

8.     when  he  had  confided,  i.e.  had  trusted. 

a  MS.   iuatia 

b  The  first  n  over  the  Line 
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QuomAM  te  usque  et  mittis. 
qui    Dullius    laetetwr    incommode-10     sitque    ad    benefaciendura 
paratus11. 

MlSSERICORDIA   usque   MEAM. 

prices  meas  climenter  admittena. 

In  die  trie  ul a  Tioms  usque  me. 
non  remiso  otiossoqi^12  animo  supplico. 

NOiV  EST  SIMILIS   usque  TUA. 
idcirco...te  solum  auxiliatorem  requiro,  qui  ope??t13  ferre  et14  uelis 
et  possis.  io 

OMiV^S   GENTES   usque   UENIENT. 

cum  mirabiliter  bellum  infest issimum15  terminaueris,  ita  potes16 
signis . . omnes  in  admirationem  tui  co?iuertere... 

f.  106  c  Deduc  me  usque  TUA. 

prosperis  aduersa1   motando  Legis  tuoe  nobis   ussum ..  concilia2,  i J 
id  est,  placito3  et  probato  o~pere  et  studio  minime  diuiare4. 

Lmtet  ur  usque  tuum. 

non  mihi  erit  grauis  tua5  seruitus,  sed  timor  ipse pariet  vuihi 

dilectationem    et    ingerit,    ut    ad    pariendum6    tibi   impiger7 . .   ac- 
cedam.  20 

Co.VFITEBOR   USque   MEO. 

co/itinuas    tibi    gratiarwm    actiones....persoluam    (.i.    uendam] ; 

memor  iugiter  glorise  tuae8  ea personabo ;  quam9  etiam  nos..  de 

medio  periculorum  ..  erueris,  narratione  decurram10. 

Et  tu,  Doj//ne,  usque  missericors  es.  25 

won  secundum  illorum11  dispectum  tua  adpenditur  estimatio. 

f.  106b  10.    huand  ecumliucht        11.    erlam        11a.    .i.  adw        12.    deid 

continued   13.     j.  duchdch*  14.     cid  15.     .i.  frithtacuirsimem 

16.     adw 
f.  106c  ■"•■     •*•  doberae  rnaith  tarwsi  nuilc  2.     adw  S.     t.  a  30 

placito  7  isfofoxlaid  amsA.  sodinh  diitiagtar  4.     nad  h  dillemni 

5.     adw  6.     coerladaigearc  7.     nephlesc  8.     adcb 

9.     .i.  da  fiu  10.     durimiubsa  11.     .i.  ni  ama\  dundat- 

mecetarsu  ind  amairesaig  aid  dames  amuchoimdiu-  ■ 

f.  106b  13-  .i-e-  toa11-      .  .  35 

continued  1.     i.e.  do  Thou  give  good  for  evil.  3.     or  a  placito,  and  in  that 

f.  106c        case   they  are  construed  ablatively.  4.     that   we  may  not   turn 

aside.  11.    i.e.  not  as  the  unbelieving  despise  Thee,  is  Thy  estimation, 

O  my  Lord. 

a  MS.  duchdth :  corr.  Ascoli 
b  MS.  amsodin :  corr.  Ascoli 
c  rectius  coerladaiger 
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Patiens  usqwe  uerax. 

hostium  quoque  deferendo12  supplicia  missericordise  nobis  debitse 
won  relinquis  officiu?^13. 

Respice  usqwe  MEI. 
5        et  si  hostium  disimulas14  ultionem  propter  ingenitam15  bonitatem, 
me  tamen  tua  misseratione  sustenta16. 

Et  saluum  fac  usqzte  tile,  f.  i06d 

cum  dicit*  "hominem"  idem  est  et  "filium  hominis." 

Fac  mecum  usque  bono. 
io        quondam  duplex  effectus  operum  Dei,  ut  alia  hostium  poenam, 
alia  suorum1  corctinerent  salutem... 

Et  uideant  usque  Mfl 

cum  adiuuari  w6s  uiderint,  quod  cum  hirisione  disperarent2.  tu'-a, 
inqwit,  cowsulatus   es,   qui  won  frustra  a   me    cultus   es,  ut  hostes 
15  blasfemando  iactabant:!. 

Psalmus    LXXXVI. 

Filiis  Chore,  psalmus  cantici. 

captis  .x.  tribubws  et  summersa4  Samaria,  oucv  fuerat  eorum 
antea5  metropolis6,  omnem  impetum  belli  in  Hirusolimas  Assirii 
20  co?iuerterunt,  successu7  recentis8  animati  uictorioe,  ita  ut  urgente 
obsiditione  in  salutis  suse  dispe?*ationem  cogerentwr  obsesi9-10,  urbis 
ac  Templi  excidium  metuentes.  contra  ergo  omnem  spem11  Dei 
auxilio  protecti  sunt. 

12.     .i.    cenid  tabair  sin    digail  forsna  naimtea  fochetoir    dugnii-  106c 
>5  trocairi  frinni  calleic--  13.    sechis  ni  gati  eronu  •  on  •  14.    .i.  contmued 

cia  chonchelae''1  6n  15.     .i.  file  indiut  add}  16.     adce 

*sudet  qui  legat  1.     i.  apopul  2.     .i.  ar  fortacht nit-  106 d 

dudia  2a.     .i.  is  tussu  3.     .i.  is  ed  asbeirtis  ba  madae  dam 

duf recur  cheill  siu-  adce  4.     .i.  bate-  1.  suersa1'  5.     .i. 

30  resindoiri  6.     metrapoil  7.     haantoracht  8.     nuai 

9.  impessi  10.     .i.  israhelitae  .i.  dis  dethrebuv  11.     .i.  air 
ni  tornienatar  som  etir  an  ditin  7  an  ice 

12.    i.e.  though  Thou  inflictest  not  punishment  on  the  foes  at  once,  f.  106c 
Thou  shewest  mercy  to  us  at  present.  13.     it  is  not  to  be  taken  continued 

35  from  us.  15.     i.e.   which  is  in  Thee,  0  God. 

1.    i.e.  of  His  peoples.  2.    i.e.  that  God  would  help  us.  2a.   i.e.  f.  loc.d 

it-    is    Thou.  3.     i.e.  that  is  what  they  used   to  say,  that  it    was  vain 

for   me  to  worship  Thee,  0  God.  5.     i.e.   before   the  Captivity. 

10.  i.e.  the  Israelites,  i.e.  the  Two  Tribes.  11.     i.e.  for  they  had 
4o  not  expected  at  all  to  be  protected  and  saved. 

a  chon  over  the  lino  :    lectins  ckoncelae 
b  leg.  Bubuersa  °  IMS.  detrebo 
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FUNDAMENTA   USqwe   SANCTIS. 

tamquam   in    editis12    montibws    locata...inco?icussa    manserunt. 
'  sanctos'  autem  pro  interaeratis13  ac  pro^cipuis14  accipe. 

Delegit  usque  Iacob. 
f.  107a  causa  ostendit^?'  cur  intacta  fundamenta  sint  Hierusalera,  quia 

iwn   eundem    quern    .x.   tribes1    Dei    p?*otegentis  meretur  effectum 
[ue\  aff-j. 

Gloriossa  usque  Dai. 
cum  tali  uirtutc  saluata  sis2. 


MEMOR   ERO    RAB.  ro 

apuo!  antiquas  seditiones3  "racmor  ero  Rabba"  legitwr,  ut  sig- 
nificat  finitimas  nation es  p?^op?^'o  hoc  nomine  Rab,  id  est  Arabas4; 
lingua  quippe  Ebreica  Rabba  Arabiam  sonat.  has  ergo  nationes, 
quas  cum  Babiloniis5  auxilio  fuerint  Assiriis,  in  uindictam  uestri 
pariter  ulciscar6.  J5 

Et  Babilonis  sciex tibus  me. 
hanc  ultionem  de  gentibws  prcestabo7. 

Mater  Sion  usque  in  ea. 

et   est   sensus :    ciuitatis    statu    intigro8   dabitw    etiam    opera9 
suffeciendae  proli10.     mater11  Hierusalem  uocatur  Sion,  et,  quoniam  ?o 
metus  erat  ne  per  inruptionem  hostium  orbaretitr,  adseruerat12  pro- 
feta  earn  matrem  sine  filiis  numquam  futwram. 

DOMIIH  US    HARMABIT   USque   POPULORUM. 

multi,  inqiat,  in  Templo  congregabuntur1" , audientw  magis- 
terial p?'ofetarum.  25 

f.  I06d  12.     digsib  13.     .i.  arnaib  glanaib  son  14.     .i.  moraib 

continued  ^       j   ambrith  indoiri  2.     .i.  dichumachtu  assar  3.     .i. 

lasna  sentintuda*  4.     arabdu  5.     .i.  ladigail  dutJiabairth 

foraes  in  babelone  (>.     .i.  oldia  7.  oldia  8.     .i.  intan 

nad cumgat  anamait ni  9.     .i.  lere  10.     .i.  dunchhtind  30 

bed  fodeinti  .i.  bitdilmaini  dudenum  ddainde  iarnasoirad         11.   .i. 
iranater   sion    asmberc   som  issi  hierusalem    on  12.     asrindid 

13.     .i.  dupreceupt  doib  14.     .i.  sechit  inna  forcital  son 

f  107a  1      l,Q-  their  being  carried  into  captivity.  2.     i.e.  from  the  power 

of  the  Assyrians.  5.     i.e.  while  inflicting  punishment  on  the  Baby-  5$ 

loniansd.  6 — 7.     says  God.  8.     i.e.  when  her  (their "?)  enemies  can 

do  nothing.  10.     i.e.   they  will  be  free  to  beget  children  after  their 

deliverance.  11.     i.e.   the  Mater  Sion  that  he  speaks  of,  it  is  Jerusalem. 

13.     i.e.  to  be  preached  to.  14.     i.e.  the  teachings. 

»  rectius  -tintudu,  cf.  Ml.  81d  1,  95a  8,  99a  1 

b  MS.  dubairt 

c  MS.  as  m  ber 

a  The  glossator  seems  to  connect  cum  Babiloniis  with  pariter  ulciscar 
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15SlCUT   LETAN776W16   USque   IN    T^17. 

habitatores  tuos,  6  ciuitas,  longua  gaudia  consequentur.  f.  107b 

Psalmus  LXXXVII. 

Canticum  psalmi  filiis  Chore,  in  fjnej/,  pro  Amelech  ad 
5  respond a'.vz>um,  intellectus  eman1  hlsrahelit^. 

intellegi   potest   Eman    unus   de   cantatoribws   quos...Da«id    in 

collocatione  arcse  prceficit2  reliquis3  ad  canendum4.       Aliter,  unus  de 

his    sapientibijs   est    Eman    quibus   in    Regum    historia   cowparatwr 

Salamon  atque  prceponitur5,  et  tantse  ergo  scientise  hoc  est  carmen 

io  ut  sapientissimi  illius  nomine  meriatw6  scribi. 

Quia  repleta  usque  mea. 

ideo  te  auditorem  p?*ecor7  sollicitum  quoniam  nihil  miseriarum 
reliquum  est,  nihil  adflictionis,  cuius  iam  experimenta8  non  caperem. 

Et  uita  mea  usque  adp^opincauit. 
J5        adp?'opiare9  enim  inferno10  est  ad  uicina  mortis  accedere. 

Factus  sum  usque  liber,  f-  107c 

sicut  mortuis1  cum  proesenti  uita  est  nulla  commonio ,  ita, 

inqiut,    et    ego . .  alienus    fui   ab    omni   iucunditate    uitae    et   uelut 
quadam  morte  sepossitus2. 

io  SlCUT   UULNERATI   DOBMIIWTES   IN    SEFULCRIS. 

uariis  figuris  exequatum?  se  mortuis  dicib,  quos  modo4  adp?*opin- 
quantes  inferno5  modo6  discendentes  in  lacum appellat. 

15.     .i.  bid  sochaide  aire  feci  indiutsiu  i  bid11  fctilid  nachdin  adid- f- 107a 
trefea  16.     t.  bid  suaichnid  afailti  in popuil  as  ib  did  prithchibes 

25  doib  •  •  -  17.     adte 

1.     imnieairich  die  eman  insalmso  2.     rohortan1'  3.     .i.  f-  107b 

duthoisig edit  claisse  doib  4.     duchetid  5.     .i.  dorosdiitlier 

dcino  diib  6.  coasroillea  7.     cidce  8.     isaetdrcnae 

ade  .i.  ni   ofil  frithorcain    nachamthised  sa   7   nadfordamainn  ■  •  - 
30  9.     comaicsigedar  10.     .i.  diuiclisiul 

1.     .i.  ni  imradat  dunbethaid  freendaire  2.     .i.  etarscarthae  f.  107c 

t.  adnachtae  3.     i.  cosmailigtlie  4.     .i.  ccichlacein  5.    .i. 

dunclfud amain  .i.  mortis  6.     .1.  incein  naili 

15.     i.e.  many  will  dwell  in  thee,  and  joyful   will  be  every  one  that  f.  107a 
35  shall  so  dwell.  16.     or,  it  will  be  manifest  from  the  joy  of  the  people  continued 

that  it  is  God  who  will  preach  to  them. 

1.      this  psalm  is  appropriate  to  Eman.  2.      (whom)   he   had  f.  107b 

ordained.  3.     i.e.  to  lead  their  choir.  5.     Le.  bo  he  is  distin- 

guished above  them.  8.     i.e.  there  is  no  affliction  that  has  not  come 

40  to  me  and  that  I  have  not  endured. 

1.     i.e.  they  think  not  of  the  present  life.  2.     i.e.  separated,  or  f.  107c 

buried. 

a  MS.  bit  b  .MS.   inline  (tiric  '    MS.  rohortan 


364  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

Quorum  nojv  meministi  amplius. 

quia  uitse  prr^sentis  exempti7  dubio  euentu8  nulla  manus  tuafi9 
auxilia  iam  reqmrunt,  non  adiutorem10  te  experitwri11  sed  iudicem. 

ET   QUI  DEM   IPSI   DE   MANU    TUA   REPULSI   SUNT. 

nulla  in  alterutram   partem  meritorum  motatione,  tuam  inflec- 
tendo13  sententiam. 

IN   ME   FIRM  ATA   EST  IRA   TUA. 
pondus  indignationis14  tuae15. 

Et  outfits  allitiones  tuas  usque  induxisti. 
magnitudinem  commotationis  diuinse  maris  fluctibws  exequando  10 
presius16  indicauit. 

PossuERt^vT  usque  egrediebar. 
f.  107 d  ita   arcta  . .  calamitate    coficlussus    locum    effugii1    inuenire    non 

poteram,  ut  uincti2  qui  gradiendi  libertate  carent. 

Oculi  usque  tota  die.  15 

in  clamosas3  . .  supplicationes  erumpi. 

Expandi  usque  mirabilia. 

4ne  materia  salutis  tuae  periat,  si  opus  pietatis  tuas  mors  nostra 
pneueniat. 

f-  10.7c  7.     .i.   anat  n  digabthi  8.     .i.   tuidechtae  doib  innacorp  7  20 

imbethaid  aithirriuch  i.  ni  cuinget  inna  anmain  fordid  tuidecht  inna- 
corpu  fuchetoir  .i.  a/mal  chondegamni  fordia  amice  donaib  galaraib 
imbiam  9.     .i.    adce-  10.     duthuidecht*   innambethaid 

afrithissi  11.     annachat  toscelfat  12.     .i.  combetis  degnimai 

leu  trissanetish  bethaid  afrithissi  13.     .i.  lasse  nad  14.    du-  -5 

londassasu  15.     adce  16.     indestoaiscthiu  .i.  is  asm  de 

tabairt    infer  so    huachtaraig    .i.    in   me   firmata   est   rl.    duthabairt 
inchosmailseo  dombeirsom  hie  • 
f.  107d  1      indataig  .i.  innamdimitJie0         2.     .i.  cimbithi         3.    nualcha 

4.     .i.  dianturbalamni  ni  bia  neck  runiccaesiu  adde  30 

f.  107  c  7.     i.e.    when  they  are  taken  away.  8.     i.e.    that  they  should 

continued  g0  m^0  their  bodies  and  into  life  again,  i.e.  the  souls  ask  not  of 
God  to  go  into  their  bodies  at  once,  i.e.  as  we  ask  of  God  to  be  healed 
of   the   diseases    in    which    we    are.  10.      to    go    into    life    again. 

11.     when  they  will  not  experience  Thee.  12.     i.e.  that  they  should  35 

have  good  works,  whereby  they  should  obtain  life  again.  13.     when 

they  do  notd.  16.     i.e.  it  is  the  easier  to  construe6  the  above  verse, 

to  wit,  in  me  etc.,  from  the  putting  of  the  comparison  that  he  gives  here, 
f.  107d  1.     i.e.  in  which  I  should  be  protected.  4.     i.e.  if  we  should  die, 

there  will  be  no  one  whom  Thou  canst  save,  O  God.  40 

a  MS.  duthuidechecht 

h  leg.  trissanetaitis  ?  W.  S. 

c  —  in-dam-dimithe ;  MS.  innandwiithe 

d  lose  nad  is  meant  to  shew  in  what  construction  inflectendo  is  to  be  taken 

0  cf.  Ml.  42c  13,  44'1  6 
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Aut  medici  usque  tibi  ? 

neque  enim  possibile  est  uita  defunctos  a  medicis5  suscitari  &tque 
ita  tibi5a  pro  ommbus  pnestitis  grates6  referre. 

NUM  QUID  NARRABUNT  IN  MONUMENTO  M.ISSERICORDIAM  TUAM  ? 

5  hironiam  {dicit}  figurate7.  huius  dip?^cationis  hwc  est  intentio8 : 
dum,  inqm't,  uiuimus,  "per  missericordiam  tuam  nos  uinculis  captiui- 
tatis  absolue9,  quondam,  si  opus  pietatis  tuae10  nostra  fuerit  morte 
preeuentum,  nullus  recursus  in  uitam  patebit11. 

Aut  ueritatem  tuam  usque  in  terra  oblita  [ue\  obliuionis}  ? 
ro        quia  nulla  aut  parua12  est  ajyud  uiuentes  memoria  mortuorum. 

Et  ego  ad  te\  Doj/zne,  usque  te. 
nascentem  diem  supplicatione  prceueni13. 

ITT   QUID,   DOiV/NE,   REP ULISTI  usque   MEAM  ? 

noli,  inquit,  . .  me  ue\ut  a  tuo  accesu  congresuque  remouere14. 

r.5  AUERTISTI    FAOIEM  TUAJ/  A   ME  ?  ft  iQ8a 

uQque  auersione1  uultus  tui  offensam  tuam  permanere  significes. 

EXALTATUS   SUM   AUTEM  ET  B.VM1LIATUS. 

sub  . .  protectione  tua  quondam  degens2  multo  honore  eram  con- 
spicuus,  qui  nunc  pro  merore  defectua  cowsilii  et  rationis  experior3. 

20  IN   ME   TRANSIERWT   IRM   TU.E. 

quce   autem   contwrbationis   mea3    causa    est,   quoniam    t£    utor 
aduerso4. 


5.     .i.  hualegib  corp  5a.     adw  6.    .i.  atlaigthiu  buicle  f.  107 d 

7.    troplesom  anisiu  ohiroin  imchomairch  8.    .i.  isedderet  (scontinued 

25  gessi  diet  cene  m  bether  in  hac  uita         9.    adce        10.    .i.  ocarsoiradni 

11.  .i.  niersoilcfea  .i.  ni  tergamni  isinbethaid  freendaire  iterum 

12.  .i.  manudfil  etir  dforaithmet  leu         13.    forroiblangsa  .i.  dugudi 
dee  rem  matin  14.     .i.  Jntaitsiuddce 

1.     .i.    tribrithdait  tortachtae0  hitann  2.     .i.  anararuburtt-iO&* 

30  biuth  3.     .i.  adbailld  4.     huait  chotarsnu  addi 

5.     i.e.  by  leeches  of  bodies.  7.     he  has  here  a  figure,  with  irony  of  f.  107  d 

interrogation.  8.    i.e.  this  is  the  length  of  it;  God  must  be  supplicated,  continued 

while  we  are  in  hac  uita.  9.     O  God.  10.     i.e.  in  delivering  us. 

11.    i.e.  we  shall  not  come  into  the  present  life  iterum.  12.    i.e.  if 

35  there  is  any  memory  of  them  at  all  with  them.  13.     i.e.   to  supplicate 

God  before  morning.  14.     i.e.  from  Thee,  O  God. 

1.     i.e.  through  Thy  taking  Thy  help  from  us.  2.     i.e.  when  I  f.  108a 

lived.  3.     i.e.   who  perish.  4.     by  Thee  opposed,  O   God. 


a  leg.  defectum 
b  MS.  imchomairc 

0  =to  fortachtae 

ll  cf.  Wb.  1G,J  11.     The  verb  is  put  in  the  3sg.  according  to  the  Irish  idiom.     The 
glossator  confounded  experior  with  expereo. 
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Et  TERRORIBCr£  usque  ME\ 

ut  non  solum  mihi  tranquillitatem  mentis  excluserint,  sed  etiam 
p?'ouidentise5  ademerint6  cautionem. 

ClRCUMDEDER*7i\rT   usqwe   AQUA. 

grandis  est  et  a  loco7  et  tempore8  exaggeratio  erumnarum,  aqua 
siquidem  nos  ambiente9  nulla  pars  corporis  intacta10  relinquetwr, 
die  in  merore  cowsumpto  non  erit11  lucis  tempts  reliquum  quod 
possit  esse  solacium  {ue\  -oj ■;  ita  me  et  iniquorum  multitudo  ual- 
lauit12  ut  solent 1:J  aquae  facere.  si  in  aquarwm  medium  quis  discen- 
derit,  ita  eius  omne  corpus  ambitvyr14  ut  nulla  pars  esset  intacta. 

f.  108b  TOTA   DIES   usque   A   MISERIA. 

grandis  misseriarum  cumulus,  cum  discendunt  hi  quos  solet 
prosperitas1-2  co?igregare  et  reqwiescere  [ue\  retinerej  fides3  ad- 
uersitas4  expmria. 

Psalmus    LXXXVIII. 

Intellectus  ^Ethan  Israhelit^:. 

uarie  beatus  Dauid  p?Y«dicens  ea  quce5  populo  erant  in  Babilone 
mansura,  inducit6  eosdem  ipsos  in  captiuitate  possitos  nihil  quidemb~ 
6  meritis   propWis   sed   de    p?*omisionib^s   Domini    ad    Dauid   con- 

5.     .i.  roboi  dam  dodia  domberad  fortachtain  dam  6.     acht  20 

is  codurogabsat  7.     .i.  b uith  in  aqua  on  8.     .i.  allaac  n 

uile  on  9.     animmuntimcJiellani   nisce  10.     .i.  cena- 

ricctin  duusciu  11.    .i.  cia  beith  soilse  isindlau  ni  soilse  doneucli 

bis  imbron  12.     dumimmerchell  13.     .i.  imthimchell  neich 

bis  indib  14.     duimcheltar 

f.  108b  1.     .i.    duteigtis   cucum    intan   nombiinn   hisoinmigi  2.     t. 

proprietas  .i.  inemeckasd  on  3.    intainssiu  4.    lase  dufuin- 

chidet  indhi  dano  quos  solet  experiri  aduersitas  .i.  is  and  asgniintar 
incharait   intan    mbither  in   periculis  ■  •  »■  5.  .i.  rofeidligfitis0  .i. 

ararobates*         6.  .i.  noch  is  asindetsom  buith  doib  indoiri         7.  t.  is  30 
quid  bis  and  sic  1 acitur  fosodin  .i.  nihil-  inducit-  quid-  conueniret-  rl. 

f.  108a  5.     i.e.  which  I  had  had  towards  God  that  He  would  give  help  to  me. 

continued    6_     but  it  is  so  that  they  have  taken  away.  7.     i.e.  to  be  in  aqua. 

8.     i.e.  the  whole  day.  9.     when  water  surrounds  us.  10.     i.e. 

without  its  being  reached  by  water.  11.     i.e.  though  there  be  light  35 

in  the  day,  it  is  not  light  to  one  who  is  in  sorrow.  13.    i.e.  to  surround 

whatever  is  in  them. 

f.  108b  1.     i.e.  they  used  to  come  to  me  when  I  was  in  prosperity.  4.  then 

they  depart  quos,   etc.,   i.e.   then    friends  are  known  when   men   are   in 
periculis.  6.     i.e.  he  declares  that  the}7  are  in  captivity.  7.     or  it  is  4c 

quid  that  is  there  ;  sic  /acitur  in  accordance  with  that,  namely,  nihil  etc. 

a  the  text  is  corrupt. 

b  em  over  the  line  ;    the  glossator  is  explaining  a  corrupt  text ;    leg.   inducit  eos- 
dem...possitos  dicentes  nihil... conuenire,Thurneysen. 

c  the  second  I  over  the  line.  d  rectius  indcmechas 

e  leg.  nofeidligfitis?  f  leg.  ararobatar  'which  were  before  (them)'  J.  S. 


f.  108  a 
continued 
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ueniret8-9,  ut  qui  genus  ornne  Iudeorum  ue\  reges  eiusdem  generis 
se  custodire  promiserat,  sponsionis10  fidem11  tarn  rebus  inplere 
dignetwr,  in  honorem  regum12  populum  protegendo. 

MlSSEiJ/CORDIASQr^  CANTABO. 
5        pollicitations13  bonum celebrabo. 

In  generationem  usque  meg. 

subtiHter   admonet    de    inplendis    promisionibws    Dorami,   cum 

ueritatem  indulgentise  eius  se  pra?dicatum  ire11  pronuntiat. 

QUONIAM.   usque   ^EDIFICABITrA'. 

10        hcec  fuit  summa  promisi15...  'missericordiam'  uocat  ipsam 

promisionem16,  ut  nihil  meritis  propWis17  adplicet,  sed  totum  in 
promittentis  liberalitate  refundet. 

In  CiELfs  usque  TUA. 

in  cselo,  eo  quod  ibi  sit  qui  et  promiserit  De?/s  et  qui  promisa18 
r  5  possit  inplere.  f.  108  c 

VrjEVAHABitur  uerttas. 

id  est,  certa  est  pollicitation  is1  fixaqwe  sententia. 

Dispossui  usque  meis. 

figurate  ex  persona  Domini   qualitas  ipsius   promisionis2  absol- 
20  uitur.     pro  electis  meis... cum  Dauid  pacta3  firmaui4. 

Iuraui  Dauid  usque  meo. 
firmiter  sa7icteque  promisi5. 

CONFITEBUNTt/iJ   usque   DOMINE. 

diuersis  appellationibws  ' missericordias/  'mirabilia,'  'ueritatem,' 
25  ipsam  ad  se  facta??*-  promisionem   uocat,  'misericordias'  ab    indul- 
gentia,  'mirabilia'  a  magnitudine,  ab  inmobilitate6  'ueritatem.' 

8     .i.  nit  at  dairiltin  fessin  dondrbaid  in  popid  dia  soirad  acht  f.  108b 
it  innatairngere  durairngert  dia  do  dnaid  dusoirad  in  popuil         9.  .i.  continued 
ni  acdldad  10.     .i.  dudunid  11.     intoraissin  12.     .i. 

30  airis  ermitiufdid  dusudib  ditina  apopul  ade  13.     .i.  intarngeri  • 

dei  14.    inithchibes  15.     intairngeri  16.    file   is 

indsalm         17.    A.  nihuad  fessin  atairngerih         18.   innatairngere 

f.  108  marg.  swp.  in  nomine  iesu  et  sanctae  brigdas 

1.  intarngeri  2.     durairngert   dia   dodu&id  3.     in-  f.  108c 
35  nacairde           4.     oldia           5.     oldia           0.     innafirinne  hisin 

8.     i.e.  it  is  not  its  own  merits  that  the   people  had  shewn   for   its  f.  108b 
deliverance,  but  it  is  the  promises  which  God  had  made  to  David  for  the  continued 
deliverance  of  the  people.  9.     i.e.  it  used  not  to  address.  10.     i.e. 

to  David.  12.     i.e.  for  the  protection  of  their  peoples  is  an  honour  to 

40  them.  16.      which  is  in  the  psalm.  17.      i.e.  not  from  himself 

is  the  promise. 

2.  which    God    had    promised    unto   David.  4 — 5.     says   God.  f.  108c 
G.     of  that  verity. 

R  vcctius  ditiu  b  reote  atairngere,  of.  All.  I21b2,  1 1  r1  <;. 
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Et  ueritatem  tuam  usque  Doi/zno. 

uox  ista  caelestium  potestatum... nullum  tibi"'  deorum  similem 
repperire88.  unum  enim  atqwe  ide/ft  indicat  "in  nubibws9"  et  "in 
filiis." 

Aut  QUIH  SIMILIS  usq?*e  S.li^CyORUM. 

cuius  glorias10  deuotio  nostra  subseruit,  &ut  quern  gloriosum 
uideri  facit  nostra  saluatio,  dum  circumfussos  hostes  uirtutis  tuae 
terrore  p?*osternisn  pro  co?igregatione12  conuentuque  sanctorum,  id 
est,  in  medio  nostrorum. 

Magnus  et  t^/jribilis  usque  tibi.  10 

bene  a  testimonio  uniuersitatis  fides13  partibws14  subrogate'15; 
nam    si    omnium   uirtutum   Dcwmms16,  non  capit    alterum    in   con- 
f.  108 d       sortium  suas  uirtutis1  admitti. 

POTENS   ES   usqwe   TUO. 

ac  si  diceret:  ut  uerus  T>eus  ita  omnes  uirtutes  [ue\  -te)  tran-  15 
scendis2,  merito  proinde3  tibi4  soli  potentia  adsistit  et  ueritas. 

MOTUM   SONUM   usque   MITIGAS. 

cum  depossito5  tranquillitate  commotis  coeperit  fluctib?/s  [mare] 
frangari6,  ita  tuo  brachio  contmetur  ut  won  possit  ultra  fines  sibi 
inpossitos  euagari.  20 

Tu  humiliasti  usque  svperbvji. 

multos  hominum,  quos  potentes  sibi  uideri  pr&sentium  refU7W 
prosperitas  faciebat,  uilitatem  co/idicionis7  sua?  aliquando  intellegere 
cowpulisti,  dum  eos  et  honore  exuis8  et  subiecis  ultioni. 

f.  108c  7.     adod         8.     nadnairnettar  .i.  innacumachtae  nemdi         9.    .i.  25 

continued   araitfreibthidH)  innannel  asbersom  in  nubibusb  10.     .i.  is  din- 

ducbalae  adi  .i.  indi  dw  11.     adce  12.     .i.  is  arsuidiu 

fufdlgisiu  innanaimtea  1.  isforsanias  eclesia  sanctorum  trachtaid 
som  is  indi  siu  13.     inchretem  14.    .i.  singulis  uirtutibus 

dei  .i.  as  la  dia  cechrann  neirt  duchoissin  •  amal  ata  les  inna  nert  •  •  30 
15.    futairrcether  16.     masachoimdinc  •  7  is  coimdiu  dano  t.  si 

sit  1  si  sis  7  tuae  .i.  adaed  bis  ar chimin  amal  sodin 
f.  I08d  1.     .i.  indi  do3  2.     .i.  it  huaisliu  each  3.     is  di  sin 

4.     adek  5.     anas  n  diuscartae  infeid  6.     .i.  bresminigedar 

7.     .i.  atuistenson  8.     durigisiu  35 

f.  108  c  8.     that  they  are  not  expected,  i.e.  the  heavenly  powers.  9.    i.e. 

continued    he  sayS  {n  nubibus  for  the  inhabitants  of  the  clouds.  10.     i.e.  it  is 

of  His  glory,  i.e.  God's.  12.     i.e.  it  is  on  their  account  that  Thou 

overthrowest   the  enemies ;    or  he  is  here  commenting  on  ecclesia  sanc- 
torum. 14.     i.e.   singidis  uirtutibus  Dei,  i.e.   that  to  God   belongs  40 
every  part  of  strength  (uirtutis)   that  there   is,   as  to  Him  belong  the 
strengths  (uirtutes).  16.     if  He  is  Lord,  and  He  is  indeed  Lord; 
or  si  sit,  or  si  sis,  and  in  that  case  tuae  (i.e.  O  God)  follows. 

f.  108d  1.     i.e.  God's.  2.     i.e.  Thou  art  higher  than  all.  3.     it  is 

hencee.  5.    when  the  calm  is  removed.  7.    i.e.  of  their  generation.  45 

a  As  Ascoli  remarks,  repperire  seems  to  be  confounded  with  opperiri 

b  MS.  nubus  c  rectius  mam,  but  cf.  Ml.  118a  5  a  over  the  lino 

e  cf.  Ml.  104a  3 
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In  uirtute  brachii  usque  tuos. 

tantum  uoluntatis9  tuae  nutu10  hostium  agmina  fugere  cogisti. 

TUI   SUNT   (LELI   usque   TERRA. 

uarie  nunc11  partib?<6,a  ad  uniuersitatem12,  nunc12  a  generalises 
5  recurrit  ad  species14,  ut  omnium  auctorem  preedicet  a  quo  suplicet 
liberari. 

Aqwlonem  usque  exsaltabunt. 

hi   sunt    autem   montes   terras   repromisionis,  per   quos   indicat 
solum15  patrium  laetitia  esse  cowplendum,  captiuitate  laxata. 

io        Tuum  usque  potentia.  f.  109  a 

ut  manum  pro  opere,  sic  semper  uirtutem  firmat  in  brachio1. 

MlSSERICORDIA    VLSque   TUAM. 

bene  subiecit  iustitiae  missericordiam2  qua  ornatw  sequitas,  ne 
nimis  austera3  uideretwr  seueritas4  sola. 

r5  BEATUS   usque   IUBILATIONEM. 

cui  contigerit  per  expe?ientiam5  nosse  quid  uoluptatisb  habeat 
uox  loetantium. 

Et  in  iustitia  tua  exalt abunt  ur. 

quicquid  illud  est  quod  prcestas,  tuo1  adiutorio...inputamus.  f.  109b 

Et  dixisti:  possui  adiutorium  super  potentem. 

per  Nathan  ad  Dauid  sub  reuelatione  facta  est2  ista  promisio. 


:o 


9.  adce  10.    huanchumachtu  11.    indassa  t.  cachlacein  f- 108 d 
12.     1  innandule                 13.     inceinnailic  14.     .i.  dunaib continued 
gnusib  sainredchaib  innandule             15.     alldr 

1.     .i.  is  arneurt  dubeir  som  dugrces  am  brachium  amal  as  argnim  f.  109a 
dubeir  am  manum  •  2.     .i.  nachdu  imbi  is  naib  salmaib  iustitia 

is  dufirinni  brithemnachtae  teit  missericordia  M?miurgu  dudilgud 
pecthae  teit  son  Ueritas  immurgu  dufirinni  tairhgeri  teit  son 
3.     mucnae  4.     .i.    iustitiae   centrocairi  5.     trissan 

30  etarcnae 

1.     addi  2.     .i.  rafoilsigestard  nathan  duduid  anadfiadarQ  f-  i°9b 

isindsalm  so  • 

10.  by  the  power.  11.     now,  or  at  one  time.  12.     i.e.  of  the  f.  108 d 
elements.            13.    the  other  time.            14.     i.e.  to  the  particular  species  co»tullu'11 

1$  of  the  elements. 

1.  i.e.  he  puts  brachium  always  for  strength,  as  he  puts  manum  for  f.  109a 
deed.  2.     i.e.  wherever  iustitia  occurs  in  the  psalms,  it  applies  to 
righteousness  of  judgment;  uiisericordia,  however,  that  applies  to  forgive- 
ness of  sins;  ueritas,  however,  that  applies  to  truth  of  promise.  I.     i.e. 

^o  iustitiae  without  mercy. 

2.  i.e.  Nathan  revealed  to  David  what  is  related  in  this  psalm.  t'.  109b 

n  letf.  a  partibus  b  MS.  uoluntatis:  coir.  Ascoli 

c  MS.  inceinn  aili  ■'  The  infixed  a  anticipates  the  following  relative  clause 

e  MS.  anadfidar:  cow.  Ascoli 

s.  a.  24 
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"Tunc  loquutus  es. 

quia  istos  p?*opWe  spectabat  summa3  promisi4. 

Et  exaltaui  usque  mea. 

indicium   electionis   meaBa   sugestu5    {ue\    successu]    honoris,  quo 
cseteris  prralatus  est,  innotuit.  5 

Inueni  usque  eum. 

in  fussione  olei  et  regiam  ei  apicem0  intulit  et  sacrum  et  reuer- 
endum  omnibws  fecit. 

Manus  mea  usque  ei. 

continuo  ope?'ationis  mese  adiutorio  fulciet ur7.  ic 

Et  brachium  usque  in  Eob. 

omni  successu  frustrabitwr8  quicumque  illi  fuerit  bellum  inferre 

conatus. 

f.  109c  ET   CO JVCIDAM   usque  INIMICOS   EIUS. 

in  tantum  inriti1  erunt  inimicorwm  ausus...  15 

Et  odientes  usque  co.vuertam. 

faciam  eos...spem  salutis  in  fugiendo2  pedib?/s  collocare. 

Et  in  noj/zne  usque  ejus. 

hcec  illi  agendi  regni  erit  causa  ue\  sola3  ue\  maxima4,  quod  nomen 
meum  uocat.  20 

Et  ponam  usque  ejus. 

mare  fluminaqwe  qucec  eius  impmo  ambientwr8. 

Et  in  fluminibts  usque  ttj. 

docomento   dilectionis6    et    multi    adiutorii    inpe?*tione    securus 
audebit  me  patrem  et  curatorem7  utilitatis...m«icupare.  25 

Et  ego  primogexitcm  usque  terr^e. 

ut  certe  sit  is  cunctis  merito  regibus  dignitate  p?Yelatus8. 

Et  testamentum  usque  ipsi. 

sponsio  mea,  qua  illi  meliora  p?,omisi,  inplendarum  a  fide  rerwra9 
nullo  mendacio  deducetw.  ?>° 

4.     intairngeri  5.     huandasluch 

7.    fulilastar  8.     humbrigfidir 

'1.     hiteichiud  3.     .i.  robu  issi  narnmd 

5.     imthimcheltiti'  6.     t.  dilatationis 

7.    foichleoir  8.    derscaigthe  9.    .i.  35 

archomallaibtird  amnl  dundarairgiurtsa* 

f.  109c  3.    i.e.  or  it  only.  4.    i.e.  it  is  greatest.  9.     i.e.  for  they  will  be 

fulfilled  as  I  have  promised  them. 

a  MS.  mae  b  MS.  meo:  in  eo,  Ascoli  c  wanting  in  MS.  ll  more 

regularly  arcomallaibtir,  but  cf.  Ml.  42e  8,  Sg.  18a  3  e  usually  dundarairhgiurtsa, 

but  cf.  ontairgiriu  Ml.  33'1  22 


f.  109  b 

3.     indhuaisletu 

continued    n 

innuaisletaid 

f.  109  c 

1.     wrasaigthi 

4. 

i.  issi  asmoam 

.i.c 

ind  for  sing  igtli  a  i 
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Et  pon am  in  speculum  usque  eius. 

nosteri10,  mquii,  regni  eiusque  successores  ad  spatia  longua  per- 
ueniant. 

Et  sedem  usque  cmli. 
5        permanentes  successione  cowtinua11. 

Si  dereliqueeint  usque  non  custodies/a^. 

in  tantum  sapud  me12  ualebit  suscepta  dilectio  ut  infringat  etiam13 
iudicii  sui  seueritatem14.     nam  si  contigerit  ut  posteri  eius15  Legem 

raeam  relinquentes  p?*«?cepta  dispiciant, {si}  nihil  obseruationis  in  f.  I09d 

ro  mandatis  meis  ponant,  sed  omnia,  quce  imperaui   tumquam  profana 
cowtempnant,  ad  ignauam1  uitam  se  con ferant,  quid  faciam  ? 

Neque  nocebo  usque  inrita. 

fidem  ergo  sponsionis  mese  posteriorum2  peccata  uiolare  non 
poterunt. 

15       Semel  iuraui  sancto  meo. 

id  est,  sancta,  mea:!  co?itestando  pollicitus  sum.  "  semel  "  possuit, 
ut  fixam4  ostenderet  promitentis  Dei  certamqwe  sententiam,  et  quce 
secundara,  id  est  motationis5.  uocem  nesciret  admittere. 

Si  Dauid  mentiar. 

20        non  solum,  inquit,  moris  mei6  co/zsuetudo  obseruabit^r,  sed  etiam 
co?ztemplatione7  eius  ad  quern  facta  est  promisio. 

Semen  eius  usque  manebit. 
pro8:  longua  aetate  regnabit. 

Et  sedis  eius  usqz/e  meo. 
25        id  repetiuit  quod  superius  dixerat,  quia  honor  regius  per  substi- 
tutiones  singulas  filiorum  ad  cowparationem  solis9  exaggeratorie 10  in 
multam  annorum  siriem  producatwr1.  f.  110a 

10.    .i.  achland  6n  11.     .i.  inna  clainde  on  12.     oldia  f.  109 c 

13.     cid  14.     .i.    conitaibrea3'  feuchrai  flrmessa*  foraib   acht  continued 

30  cose  tantum  15.     .i.  achland 

1.     .i.  ecal  arbds  1.  ardenummaith  2.     .i.  innacland  son  f.  I09d 

3.     .i.  ruefein  son  •  4.     .i.  cen  choimchlod  fuiri  5.     .i. 

nitait  dia  fotairhgerec  conidchumscaiged  •  -  G.     .i.  mofirinne  se 

7.     .i.  armaith  fri  duoid         8.  .i.taressi-         9.    .i.  txmal  as  suthain 
35  adae  10.    indumaichthidd 

1.     .i.  roigthir  f.  110 a 

10.     i.e.  his  posterity.  11.     i.e.  of  posterity.  12.     says  f.  lO'.ic 

God.  14.     i.e.  so  that   He  may  inflict  on  them   not  the  severity  continued 

of  true  judgment,  but  reproof  only. 
\o         1.      i.e.   afraid  of  death,   or  of  doing  good.  2.     i.e.    of  posterities,  f.  I09d 

3.     i.e.  me  myself.  4.     i.e.   without  change  upon  it.  5.     i.e. 

God  goeth  not  under  a  promise  that   lie  should  alter  it.  6.      i.e.  of 

my  truth.  7.      i.e.  for  good  to  David.  9.      i.e.  as  it  is  lasting. 

a  MS.  contaibrea:  corr.  Ascoli  b  NLB.firmessa 

0  reotins  fothairhg ere  d  MS.  indumaithid :  corr.  Ascoli 

I'd  -2 
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DlSTULISTI   CHRISTUM.  TUUM. 

illo  tempore  regia  potestate  prceditum2. 

AUERTISTI   TEST AMENTUM  SER£7  TUI. 

ea  quce  sdiquando  placito3  et  conuentione  firmaueras,....ita.  sunt 
omnia  desoluta  quasi  nullam  pacti4  habuerint  firmitatem.  5 

PiZOFANASTI   usque   EIUS. 

ita  Templum  tuum  distrui  passus  est  {ue\  es4a}  tamqwam  nulla 
esset  in  eo  relegio. 

DlSTRUXISTI   OM2VZS   MACERIAS   EIUS. 

ut  pateret5-6  ad  incursus  hostium  ue\  Templum  ue\  populus,  am-  10 
mouisti  id  pera  quod  sepiri7  cemsuerat. 

POSSUISTI   MUNITIONES   EIUS  YOBM1BINEM. 

muri  urbis...disrupti  creauere8  formidinem. 

f.  110  b  DlSRUPISTI   usque   UIAM. 

sub    exemplo   uinise   nudatg1    sepibws2   et   oportunae3   raptorib?/.s  il 
transeuntium  deiprced&ntiumque  exp?-esa  est  liquentia. 

Exaltasti  usque  EIUS. 

secundis  successionibus4  hostes  nostri  facti  sunt  fortiores. 

Auertisti  usque  EIUS. 

won  licuit  nobis  educto  gladio  libertatem  tueri5.  20 

DlSTRUXISTI   EUM   A   DESTRUCTIONS6. 

qm'cqm'd  sapud  nos   fuit  elegantige7,....qmcqi«d   prrtstans8, hoc 

nobis  in  captiuitatem  redactis  pe?'ire9  fecisti. 

Minora  sti  usque  eius. 

promisionem    tuam    breuibws    artasti   spatiis,   commotationem10  25 
rerum   con uersionemque    faciendo,    ut    qui   a3ternitatem   promiseras, 
tempora  angustia11  inminuas. 

VSQUEQUO,   DOMINE,   IN    FINEM  ? 

quandiu  irascentis  animum  uultus  euersione12  significas? 

f.  noa             2.    mogthae           3.    .i.  hothuil            4.    inchairdi  4a.    adce  3° 

continued    5 — (j#      co  arosailcedh  .i.  combad  erlam                         7.  immafeithe 

8.     duforsaissetc 

f.  110b             1.     dqrachtae             2.     hua  imbib             3.    erlamae  4.    .i. 

honaib   torachtaib   soinmechaib             5.     dunemmais  6.     debe 

tintuda         7.     innasocltraide         8.     derscaigthe          9.  asindbelad  35 

10.    .i.  intairngeri         11.    i.  angusta  .i.  gairti  •          12.  kuand  soad 

f.  110a  ^ — 6.     that  it  should  open,  i.e.  that  it  should  be  ready.  7.     to 

be  hedged  round, 
f.  110b  6.      a  difference  of  rendering11.  10.     i.e.  of  the  promise. 


a  MS.  pro :  corr.  Ascoli 

b  This  verb  is  used  to  translate  pateo  also  Ml.  31b  9  (where  it  is  clearly  transitive), 
39c  19,  107d  11,  127a  20 

c  leg.  dufordsaisset  (cf.  rodsaiset,  Ml.  2ab),  the  glossator  mistaking  creauere  for 
creuere?  Windisch,  leg.  dofors[attar  .i.  imforl<ing]i$set?  Thurnej-sen 

d  Vulg. :  Distruxisti  eum  ab  emundatione 
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ExARDESCIT    usque   TUA  ? 

iunge  swperioribus :    usquequo1  exardescit  peccatorum  nostrorura  f.  110c 
fomentis  accensus  ? 

Memorare  qjjje  mea  substantial 

5        non  diu  uicturo2  succurre  cito. 

QUIS   EST  USque   MORTEM? 

cum non  fuerit  hwc  tuaa  factwrae3  ratio  ut  nos  tribulationibws 

exponeres4.... 

Ubi  sunt  uissericordi^e  usque  Doj//ne? 
io        bene  in  alligatione  missericordiee  psalmi5  initia  repetiuit.  re- 

stitue  nos  pWstinse  dignitati6. 

SlCUT  DaUID  usque  TUORUM. 

moueat  saltim  acerbitas11  exprobrantium  obpropnorum  pudorqwe, 
quibus  serui  quondam1'  tui  t&mquam  a  te  spreti7  neglectiq-we8  con- 
*5  fimur  {uel  confundimur}. 

Quod  cgwtenui  usque  gentium. 

non  fuerunt  exigua,  sed  mnltarum  gentium  in  me  congesta  mala 
dicta  sunt,  quce  patentise  sinib?<s  coaceruata  sustenuimus.  'sinum' 
autem  possuit  co?*tinuum9  sensum  meroris  eorum. 

20       Quod  exp/jobrauerunt  usque  Domine.  f  110d 

adgregat1  querellarum  causas  ut  celerius  inpetrat  solutionem 
malorum. 

Quod  exp^obrauerunt  usque  crristi  tui. 

commotationem  eius  sponsionis  riserunt2  quce  3ete?'nitatem  sceptri3 
25  p?'omiserat  regnatwris. 

1.     .i.   an   usque  duthabairt  frisanc  ardescit  2.     dundii.  110c 

naderbcera   biuth    airbithmarb  son  3.     adw  4.     .i.  co- 

dunnaissilbtheni  5.      quando   dixit   missericordias   .i.    araal 

adcuaidsom*  hisuidiu  dutrocairi*  adfet  dano*  isindisiu8  dih  •  quando 
3°dicit   ubi    sunt    missericordiae  6.     hirobammar  riam  7. 

dunicthi  8.     huaitsiu  adce  9.     .i.  cenaetarscarad  friu  • 

indubai  liisin  trisnaaithissi1  7  innam  maldachta 

1.     A.  duerchomraici  2.     ocu'ttibset  3.     .i.  ingremmae  f.  nod 

.i.  regni 

1.     i.e.  usque  is  to  be  put  with  ardescit.  2.     to  him  who  will  not  f.  110c 

live,  i.e.  for  he  will  be  dead.  5.     quando  dixit  " misericord icis"  i.e.  as 

lie  had  spoken  therein  of  mercy,  he  sets  forth  concerning  it,  moreover, 
berein,  quando,  etc.  6.     in  which  we  were  before.  8.     by  Thee,  0 

God.  9.     i.e.  so  that  that  gloom  does  not  part  with  them  through  the 

40  revilings  and  the  curses. 


3.     i.e.   of  the  power. 


lod 


!l  MS.  ;iceruita8  b  MS.  quo&aan 

'•  MS.  /rw  ■'  MS.  adcuidsom 

c  rectius  duthrocairi 

f  after  dano  MS.  has  di 

*  MS.  i«  rfixiu:  corr.  Ascoli 

11  over  the  line  »  MS.  trimaithitti i  oorr.  Ascoli 
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Benedictus  usqwe  fiat,  fiat. 

continuis  te4  laudib^s  seqwemur.  "fiat,"  wero,  "fiat"  pro 

confirmatione  promisoe5  benedictionis  et  laudis  inlatum  est. 

Psalmus  LXXXIX. 
ORATIO6   MOYSI7   T>El   HOMINIS.  5 

tam  effecax  hcec  est  suplicatio  ut  Moysi8  esse  uidetwr.   de  his  ipsis, 
de  quibus  pnus  dictum  est,  etiam  prcesens  psalmus  canitw. 

DOMINE,  REFUGIUM9  usque  NOBIS  A  P720GENIE  ET   GENERATIONE. 

a   similitudine   eorum    tractum    est   carmen   quibus  suffusis10  in 
bello  receptui  sunt   tutiora11   loca.     no?i    nobis   de    p?^otectione    tua  10 
recensal2  accessit  ista  fiducia,  quando  nulla  nouitate  motaris13.    neqae 
mirum  si  non  deseras  indulgentise  tua)  tenorem  a  patribws  nostris 
expertum14,  qui  ante  creatwrae  exordia  idem  esse  non  dissinas18. 

A   S.ECULO   ET  VSQUE  IN   SPECULUM   TU   ES   T)EUS. 

id  est  inmotabilis16.  j5 

Ne"    AUERTAS   HOMINEM. 

id  est,  ne  deutius  humiliandos17  abiecias. 

Et  dixisti  usque  hominum. 

precipe18,   inqmt,   ut   co?iuertamur,   id   est   rediamus    in    solum 
f.  Ilia       patrium  captiuitate  laxata.  20 

f.  liOd  4.     adce  5.     tairngirthe  6.     nibumachdad  cia  aristae 

continued   ciall  chosmail  dund  salm  so  in  libris  moysis  7.     A.  apersainn 

moysi  rogabad  in  salm  so  8.     i.  immeairic  dupersin  moysi  on 

i).     .i.  airnaib   imnedaib    doneimni    add'  10.     .i.  fotheistib   .i. 

forsamoitJih  cathson  odaig  loc  n  diaditinc  11.     ata   inilliu    .i.  25 

dianditin  12.     ninuae  dunni  adde  indesamnaeso  dit  ditinsiu 

13.      .i.    airdubir  fortacht   dunni   beus  14.      .i.    etarcnaUl 

15.     .i.  arattil  centosach  cenforce)in  16.     .i.  nacJidil  hitadbadar 

beus  dni  as  deus  is dufolud  nephcJiumscaigtJnu  asberrd  17.     .i. 

indimicdetaid  on  18.     .i.  issi  inne  fil  and  inso  30 

f.  HOd  6.     i-e-  ^  were  no  wonder  that  a  sense  similar  to  this  psalm  should  be 

continued    found  in  libris  Moysis.  7.     i.e.  this  psalm  was  sung  in  the  person  of 

Moses.  8.     i.e.  it  is  appropriate  to  the  person  of  Moses.  9.     i.e. 

against  the  troubles  Thou  protectest  us,  O  God.  10.     i.e.  who  is 

defeated  in  battle;  he  seeks  a  place  for  his  protection.  11.     which  $? 

are  safer,  i.e.   for  their  protection.  12.     this  confidence  concerning 

Thy  protection  is  not  new  to  us,  O  God.  13.     i.e.  for  Thou  gives! 

help  to  us  still.  15.     i.e.  for  Thou  art  without  beginning,  without 

end.  16.     i.e.   wherever  the  word  Deus  is  shewn  further,  it  is  applied 

to  an  unchangeable  substance.  17.     i.e.  into  contempt.  18.     i.e.  4° 

this  is  the  sense  that  is  there. 

a  MS.  requiens 

b  =forsamaith;  leg.  intl  forsamoith,  "he  who  is  defeated  in  battle  seeks  etc.*'? 

c  MS.  diadiaditin  a  MS.  asber 
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QUONIAM   MILLE   usque  TITOS. 

qwcelibet1  ilia  longi  temporis  dificultas  ad  resoluendam  captiui- 
tatem  multa  iam  aetate  firmatam  potentiae  tuoe2  tarn  p?'ona3  et  facilis 
est  ut  unius  diei,  imrao  unius  uigiliae,  spatia  intercessise4  uideantur, 
5  quae  nullo  labore5  co?iuerteris6. 

SlCUT   HESTERNA   QUsE  Pi^TERIT. 

•  nil  •  uigilias  totius  noctis  tempus  appellat,  noctem  totam  in  xii  • 
horarum  momenta7  distribuens8,  ut  tres  horye9  in  imam  custodiam 
supputentwr10.  ad  imperium11,  inqmt,  tuum  tota  rerum  .sit 

io  commotatio1-... 

Mane  sicut  herba  usque  arescat. 

celeritatem  perditionis  ostilis . .  exomplo  foeni  germinantis  a13  et 
statim  ariescentis  expresit. 

Quia  dificimus  usque  sumus. 
i5        ideo  citum  hostium  inprecamur  interitum  quia  indignatione  tuau 
nos  sibi  traclitos  grauibws  adficere1  presuris.  f.  nib 

Possuisti  usque  TUO. 

quce  autem  causa  fuerit  ut  nos  inimicorum  traderes  potestati, 
iustitias  disertio2-3  et  familiaritas  longua  uitiorum. 

20  SPECULUM   NOSTRUM   usque  TUI. 

tota  setate4  nostra  quod  peccatum  est5  inultum  esse"  non  passus 
es7,  seel  in  tenebras8  uelui  ignotorwm9  errorum  lux  tua3  cowsidera- 
tionis10  inrupit11. 

1.     sechisi  2.     adce  3.     .i.  der  aclblam  4.     .i.  f.  ilia 

25  secJtis  fosscoicliet  son  0.     .i.  amal  assoirb  kit  tairciud  cechlathi 

indigaid  alaili  7  cachafrithareh  sic  issoirb  lat  arcomthodni  asindoiri 
post   mille   annos  6.     immesoisiu  7.     isnacumscaigthiu 

.i.  huar   dufodail   son  ■  •  -  8.     .i.  anfundali  9.     .i.  inn 

eceiwcht  tantum  biid  iarfir  anisin         10.    co  adrimetar         11.    adce 
30  12.    .i.  ar  soirad  ni  sdn  13.    dofuissim  14.    .i.  huat  londassu 

adce 

1.     airfriscomartatar0  2.     .i.  issi  indaccuis  inso  3.  f.  nib 

dndcerge  4.     .i.  natiuitate  i  hosunt  dudechummar  acegipt'* 

5.     .i.  olsodain  immeromas  6.     bed  nephdiachtaed  7.     adce 

358.     .i.   arpecthaeni  on  9.     anetarcnad  10.     .i.  adce 

11.     onafil  ni  duceltar*  erut 

4.     i.e.  that  they  pass  away.  5.     i.e.  as  it  is  easy  with  Thee  to  f.  Ilia 

bring  every  day  after  another  and  every  watch,  so  it  is  easy  with  Thee  to 
bum  us  from  the  captivity  post  mille  annos.  7.     into  the  motions. 

40  i.e.  of  hours  for  division.  8.     i.e.   when  he  distributes.  9.     i.e. 

that  is  really  at  the  equinox  only.  12.     i.e.  our  deliverance. 

1.     for  they  have  hurt.         2.    i.e.  this  is  the  cause  I.    or  since  f.  Lllb 

ire  came  out  of  Egypt.  8.     i.e.  of  our  sins.  11.     so  that  there 

is  nothing  which  is  hidden  from  Thee. 

il  The  glossator  explains  germinantis  as  generantis,  i.e.  quae  general 
'•  MS.  each  afrithare  '    MS.  friscomartat 

''  MS.  nephdiachtae  '   reotius  ducheltar 
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QUONIAM   OMNIS   DIES   NOSTRl   DIFECERUNT. 
uita  nostra salutis  disperatione  contabuit12. 

ET   IN   IRA   TUA   DIFECIMUS. 

ita  omnis  uita  nostra  sine  mora  ccmsumpta  est  ut  facile  aranearum™ 
ossa14  rumpuntwr.  5 

15SlCUT   ARAN E A   QUIPVE  MEDITABUNTfJ.R. 

id  est,  festinant  {aranese}  in  telas16  sedulo17,  sic  astas  nostra  in- 
stantium  malorum  adsiduitate  detrita  est18,  nullas  per  hostes  indutias™ 
adsepta  est20  laboris. 

Dies  annorum  usque  anni.  jo 

cum  uitam  ergo  nostram  uix  octogenarus  numerus  extendat-1,  et, 
si  cui  supra  uotum322  uiuendi  cesserit2:i  euentus,  dolore  tamen  et 
labore  non  careat,  cur  heve  exiguitasb  seternis24  quoque  malis 
atteritur  ? 

Si     AUTEM    \\$qiie     ANNI,    ET     PLURIMUM     EORUM     LABOR     USqifctf  J 
CORRIPEMUR. 

moderatis    castigationibws25-26    erudituwi2*    se    gratulato    qui28 

f.  llib  12.     .i.  roded  13.     .i.  innan  daman  nallaid  14.     .i. 

continued   acossa   S(jR  15.     is  do   £ra   duuicsem0   andligedso   duthaidbsin 

7    dugudid   cid  garait   arnaimsere   armbad   hisoinmigi    dosmelmais  20 
16.     hifigi  17.     ingresach  .i.  is  dian  immamberat  acossa  oc  ind 

figi  18.     ducomart  19.     .i.  nacha  sloglussu  .i.  nacJta  side 

son  20.     ni   etade1  21.     .i.    hisoinmigi   sldntad   son 

22.     .i.  forsind  ochtmugait  bliadnae  son  23.     ciadudfailci  donK 

24.  .i.  grceschaib  25.     .i.  forsa  quando  ue(ni)t  mansuetudo  rl.  25 
trachtaid  hie-           26.     .i.  Jtonaib  coscaib  innangalar  dubertar  iarsind 
ochtmugdaigih                27.     robi^foircthe  28.     .i.  seek  asroilli 
abas  tmmurgu  manibad  trocairi  n  die  .i.fubithin  innapecthae  durogab 
isindochtmugait  bliadnae 

f  lllb  l^*     i-e-  their  feet.  15.    for  this  he  puts  this  expression  to  shew  30 

continued  and  to  pray  that,  though  our  time  be  short,  we  may  spend  it  in  pros- 
perity. 17.  i.e.  they  ply  their  feet  swiftly  in  the  weaving.  19.  i.e. 
any  periods  of  peace.  21.  i.e.  in  the  blessing  of  health. 
22.     i.e.    over   the    eighty   years.               23.     though    it   yields    to    the. 

25.  i.e.    he  is  here  commenting  on  quando  etc.  26.     i.e.    by  the  35 
corrections   of  the   diseases  which  are  inflicted  after  the  age  of  eighty. 
27.     that  he  has  been  taught.            28.     i.e.  for  he  had  deserved  his  death, 
however,  but  for  the  mercy  of  God,  i.e.  because  of  the  sins  which  lie  had 
committed  in  the  eighty  years. 

a  MS.  uototum  b  MS.  exigutas 

c'  MS.  duicsem  a  7  dugudi  over  the  line 

e  MS.  anaimser:  corr.  Ascoli 

f  cf.  adcotade  Ml.  89°  1,  adcotedae  Lib.  Ardm.  18b  1,  etaide  Hy.  v.  3,  but  adcotad 
Ml.  43d  24. 

»  MS.  ciadudfailcidoni  cf.  Ml.  35°  1,  131b  2,  Tur.  99. 

h  MS.  ocht  mugdaigi  '  leg.  rombu? 
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extingui  meruit'"1,  mereatw1  ergo  ut  Deo  prc^cipiente  canuersio2-3  f.  Hie 
rebus  eueniat  cum  ille  dixerit :  "  conuertemim  filii  hominum."  qui 
pn'mum4  inueterate  captiuitatisb  absolutionem  facilem  in  Domino 
confessus  est,  ssecundo  alligauit5  iustitiam  facientis  {correptionem}, 
5  tertio  ne  caduce,  et  laboriosse  uitse  dilicta  miseriator  usq^e  quaqne 
-persequetur*  orauit,  pos^remo  ipsa  suplicia  mansuetudinis  nomine 
eruditoria7  putius  quam  ultoria8  fuisse  hetatus  est.  mira  \gitur  conse- 
queutia  uersiculo  illi :  "  et  dixisti :  conuertemini  filii  hominum " 
cuncta9  ista  subiecta  sunt. 

io  QUIS   NOUIT  usque  TU.E? 

qms  expmmenta10,  inqmt,  caepit11  tui,  quando  in  ultionem  tua 
indignatione12  consurgis,  hie13  ea  quce  circa  nos  acta  sunt  multse 
mansuetudinis  plena  esse  prceuidebit  facile. 

AUT   VRuE  TIMORE    IRAM   TUAM   VENXJMERARE  ? 

15  ea  remuneratione34  ad  nos  bona  tua  perueniant  qua  pmis  aduersa 
uenerwnt,  et  ita  clara  certaqwe  sit  dexterse  tuse15  difensio  quam16 
indubitata  ratio17  numerorum  rerumque  numerator  cognitio.  scien- 
tiamqne  sane  hie  experientiam18  uocat,  sicut  supra:  "  beatus  populus 
qui    scit    iubilationem,"    periculis    eductus,    uoce    lcetitise    et    rebi^s 

20  inbutus19. 

1.    .i.  fer  indoclitmugaf  bliadnae  2.    .i.  asoinmigi  indoinmigi  t  Hie 

f.     addinmigi   hisoinmichid  3.     is  do   tra,   dugnither   insin 

diachosc   7   timmarcuin   dochum  dde  •  -  4.     .i.  ord   suidigtho   d 

sailm  adfeit  som  hie  5.     secliis  asrindid  son  6.     arna 

25  ingre  7.     .i.  forcitlidi  8.      .i.  oldaas    atan    diglaidi 

9.  .i.  praedicta  .i.  acedardae  asrubartmar  isindiad  et  dixisti  con- 
uertemini dutiagat  •  •  10.  naetarcnae  11.  rogab  12. 
adtu  13.  IS  lie  rufiastar  cu machine  innadiglae  dombir*  siu  hua- 
londasinti  duecigif  is  artrocairie  7  censih  dubirsiu  forunni  siu  innahi 

30  fodaimem  retecht  innunn  •  14.     .i.  amal  dundechutar  doinmecha 

<  I  mini  triarpectliu  doregat  dano  soinmecha  dim  triar  ndegnimu  •  • 
15.     .i.  adw  16.     .i.  fiu  17.     .i.  am&\  asndliged  fir  bis 

inarim  doneuch  atarimi  rl.  18.    .i.  anetarcnae         19.    a.  foircthe 

1.     i.e.    a  man  of  the  eighty  years.  2.     i.e.  from  prosperity  to  f.  111c 

35  adversity,  or  from  adversity  ^prosperity.  3.    for  this  then  that  is  done, 

to  correct  him  and  to  drive  him  unto  Gocl.  4.     i.e.  he  sets  forth  here  the 

order  of  arrangement  of  his  psalm.  6.     that  He  may  not  persecute4. 

9.     i.e.    the    four    things    that    we    have    mentioned    come   after  et,  etc. 

L3.     he  it  is  that  shall  know  the  power  of  the  punishmenl   which  Thou 
40  inflictest  in  wrath,  he  who  shall  see  that  it  is  from  mercy  and  gentleness 

that  Thou   inttictest  on   us  here    what  we   sutler   before   going    thither. 

1  I.     i.e.  as  adversities  have  come  to  us  through  our  sins,  prosperities  will 

come   to  us    through  our  good  works.  17.     i.e.  as  there  is  a  true 

principle  in  counting  to  one  that  counts  them,  etc. 

■  MS.  me  meruit  b  MS.  oaptiuitiuitatis  °  M.S.  indochtmugat 

•'  MS.  hisfiinchi :  oorr.  Ascoli  '   MS.  dombiur  '  MS.  duicigigi:  oorr.  A.sooli 

K  rectius  thrdcairi  ''  rectius  chemi 
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Et  eruditus  corde  in  sapientia. 

n(5s fac  ad  auxilium  tui20  scientiamqitg  peruenire. 

Conuertere,  Dqj/vne,  USQ<7£  quo,  aliquantulum  usque  TUOS. 
uon  in  longnm  tua  protrachatwr  diffensio21. 

San ati  sumus  usque  tvam.  $ 

cito,  inqzwt,  nos  replete51  tuse  munere  bonitatis22  prcestita  iucundi- 
f.  Hid       tate  maxima  perfruemur. 

ANNIS   US(\ue   OPERA   TUA,    DOJ//NE. 

sicut  'hominem1'  unum  cum  dicit  et  '  filium  hominis,'  ita  hie 
unum  indicant  serui  et  ope?'a  et  filii  seruorum.  10 

Et  derege  usque  super  nos. 

fiant,  inquit,  documenta  adiutoriib  a  te-  prcestiti  clara. 

Et  opera  manuum  nostjzarum  usque  nos. 
omnes  conak/.s  nostri  et  omnes  adpetitus,  omnia  studiaqwe  nostra3 
successes  prosperos  ccmsequanto\  15 

Psalm  us  XC. 

Laus  cantici  ipsi  Dauid. 

pra'sentem  psalmum,  tanqwewn  de  Asserils  merito   Ezechia3  sit 
iam  facta  uictoria,  in  exemplu??i  exortationis  sociorum  eius  profeta 
effecacissime  canit,  apwrf  que??i  pro  perfectione  cognitionis  hanc  uim  20 
futnra  obtinent  ad  fidem4  quarn  apttc?  nos  prceterita. 

f.  112a  Qui  habitat  in  adiutojr/o  usqwe  coMMORABiTtfft. 

qui  Dei  adiutorium  habitationemc  propWam  reputauerit,  et  quic- 
quid  potest  domus  ccmsulationis1  adferre  hoc  in  Dei  auxilio  collo- 
cauerit,  ipse  potest  Dei  protectione  a  malis  inruentibus  uendicari2.       25 

Dicet  Doii//NO  usque  tu. 

confidet3  confidenter  scilicet  in  Dei  auxilio. 

f.  Hie  20.     adw  21.     .i.  diarfortachtni  sdnA  22.     .i.  ades 

continued  1      noch   ni    accam   is  intsaltair   in  fers  n  isln  2.     add 

f.  Hid      3      [    nachgnim   dungenamni   bid   soinmech  4.     .i.    aisndis*  m 

sechmadachtai  dombeir  som  forsa  todochide  combad  mou  de  nocrete1 

son  nombiad  ani  duerchanar  and 
f.  112a  1-     -i-  soinmiche  arsoirtha         2.     donemthar  son         3.     cotnerba 

f,  me  21.    i.e.  to  help  us. 

continued  1.     however  we  do  not  see  that  verse  in  the  Psalter.  3.     i.e.   every  35 

f.  Hid       deed  that  we  shall  do  shall  be  prosperous.  4.     i.e.  it  is  a  narrative  of 

the  past  which  he  applies  to  the  future,  that  it  might  be  the  more  believed 

that  what  is  prophesied  there  would  come  to  pass, 
f.  112  a  1.     i.e.  of  the  happiness  of  our  deliverance. 

a  leg.  repleti  b  MS.  adiuditorii  '   MS.  habitionem  d  MS. 

diarfortachtnison  °  MS.  aisndis  f  MS.  no  ere,  with  ft'  in  left  marg. 
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Ex  kefugium  usque  in  eum. 

qui  firmam  certamque  spem  dc  Deo  habuerit,  fiducise  sua?  fructib^s 
nan  prmatw4. 

In  scapulis  usque  te\ 

5  id  est,  nost  dorsum  suum.  tsaiquam  obtimus  propugnator5  obiectu 
corporis  sui  expertem  te  periculi  faciet.  Aliter6,  ita  te  totius 
periculi  reddet  immonem7  ut  solet  asstuantes  qaosque  a  soils  radiis 
mtercedens8  umbra  recreare. 

NON   TIMEBIS    USque   TENEBRIS. 

io        nihil  ad  nocendum  permouebunt   ue\  hostes  ue\  demones  opor-  f.  112 b 
tunitates  temporum1  aucupantes2,  quibus  solcnt  ad   latrocinandum 

ue]  silent  i  a :i  ue\  secreta  famulari4. 

A    RUINA    ET    DEMONIO    CADENT   USqwe   TUIS. 

si  Deo   fretus5  quaqua   uersum   te    contuleris'1,  hostium   t«niiaj7 
15  congresses  tuos8  ferre  non  poterunt. 

TlBI   AUTEM  NOiV  ATtFROPINQUABIT. 

uidit  omnes  hostium  cuneos9 iacere  mortuos. 

Uerum  usque  uidebis. 

opera  Dei  sub   tuum  ccwspectum10-11  uenient,  qaaiiclo  plus  fidei 
20  merentur  uisa  quam  audita,  uncle  citius  oculis1*2-13  quam  auribus  in 
adsensum14  ducimur. 

4.  nidiubarar         5.     .i.  amal  dunemside  neck  iurnacliul  hicctth  f.  112a 
sic  facit  deus  protectionem  nostram  a  periculis  6.    tropaileinso  continued 

7.  ennac  \.  dianim  8.     .i.  etarru  son  7  ingrein 

5        1.     .i.   aimser  son3,    imh  immaircide  leu    denum    huilc    fri  cdch f-  412 b 
2.     .i.  anadcladat  3.     .i.  innatuai  4.    fongniatc  5. 

mararubarf1  biuth  6.     .i.  secJiid/'t  nutsoesiu  7.     buidnea 

8.  duchuimlengu  .i.  comchadugud  fritsu  on  9.     .i.  buidnea 
10.     .i.  combat  foilsi             11.    .i.  adie            12.    .i.  is  deniu  adciam 

$ohuasulib  risiu  rocloammar  info  gar   huachluasaib   ut   est   istoisigiu 
adciam  teilciud  inbela  resiu  rocloammar  aguih  sidi-  •  13.     t. 

is  demnia    liunn    anadchiam*    huasulib    oldaas*    anrochluinemmar 
huachluasaib  ■•  *  14.     .i.  indochetbuid 

5.  i.e.  as  he  protects  one  behind  him  in  battle,  sic  etc.  G.     this  is  f.  L12a 

[5  another  figure.  7.     innocent,  or  stainless.  8.     i.e.  between  them  continued 

and  the  sun. 

1.    i.e.  of  the  times  at  which  they  may  deem  it  suitable  to  do  evil  to  all.  f.  112  b 
2.    i.e.  when  they  hunt  for.         5.    if  thou  hast  enjoyed.         6.    i.e.  where- 
ever  thou  turnest.  8.     i.e.  fighting  with  thee.  10.    i.e.  so  that 

t-o  they  will  be  manifest.  12.     i.e.  we  see  more  quickly  with  the  eyes 

before  we  hear  the  sound  with  the  ears,  ut  est,  we  see  the  throwing  of  the 
axe  before  we  hear  the  sound  of  it.  L3.     or,  we  regard  what  we  see 

with  the  eyes  as  more  certain  than  what  we  hear  with  the  ears. 

:i  MS.  ainuerstin  b  =imb,  of.  Wb.  L0ft  21  °  One  would  expect  fongnet 

,l  s=ma ararubari  '    MS.  anadchiam  '   MS.  olda as 


380  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

NOiV  ACCEDANT   Aa   TE   MALA. 

sub  tali  agente15  te  presidio,  toAique  monitione™  septo17,  omnis 
contra,  te  aduersis  et  noxiis  rebus  aditus  obstruetur. 

Et  flagillum  usque  TUO. 

won  exiguo  qmdem  . .  dispendio  faciem  domum  tuam18,  id  est,  te   5 
no?i  facia??i  commoueri. 

Q,[/0N1AM.   ANGELIS   usque   DE   TE. 

supmoris19  natitrse  adhibet^r  custodia20,  que  facile  possit  aduersa 
a  te  omnia  submouere. 

Ut  custodiant  usque  tuum.  10 

gerularum21    nutricumqwe22   affectu   a   fortuitis   te    offenssionibws 
f.  H2c       uindicabunt1. 

Super  aspidem  usque  draconem. 

tsilihus  p?Y«sidiis  pmculosa  quceque  et  fortia2  dispicies3. 

QUOJVIAM.  IN   M£   SPA72AUIT  usque  EUM.  15 

ille,  qui  angelis  curam  tuam  mandat,  tali  uicissitudine  fidem  tuam 
se  remuneraturum4  esse  pronuntiat... 

Inuocauit  me  usque  eum. 

oratio  fidelity*  in  me  spe?'antis  aures  meas  apertas5  inueniat. 

Cum  ipso  sum  in  tribulationk  20 

ero  ei,  cum  tribulabitw,  uindex6. 

Eripiam  eum  usque  eum. 

et  magnitudine  cedis  hostilis7  seruato   populo    parabo  gloriam. 
etiam8  hoc  reliquis  quoque  commodis"  iuugetur  ut  spatia  uita3  eiits  in 

se    longuo   fine    submoueam, ne   in   meos    fideles   senio   quoque10  25 

aliquid  {mali}  licet. 

f.  112b  15.     .1.  adce  16.     .i.  annadcumgeth  olca  ni  dait  17. 

continued   j  aiionda  imbide  18.    domuntairsiu  19.    .i.  innan  aingel 

son  20.     .i.  aingil  dee  bete  occomet  indfir  firidin*  7  ishuaisliu 

afoludsaidi  7  istoisigiu  atuistiu  oldatae  indoini  7  isairi  cotnoat  som  30 
arnachrisat  fochaidi  demuin   oiddoitis  as  iud  noibi  imbi  •  21.     .i. 

imberthach  22.     .i.  innammuimme 

f.  112c  1.    .i.  dotemfet6-  su  .i.  angeli  2.    .i.  oltai  son  3.    i.  donesbe 

4.     addanigfea  5.    .i.  oldia  son  6*.     .i.  ditid  .i.  deus  7. 

naimtidi         8.    cid  9.    .i.  lacach  cuimliucht  olcJienae  10.    .i.  35 

cid  hosentu 

f.  112b  16.    i.e.  when  evils  can  do  nothing  to  thee.  17.    and  when  thou  art 


s 


continued    hedged  round.  19.     i.e.  of  the  angels.  20.     i.e.  it  is  the  angels 

of  God  who  will  be   engaged  in  guarding  the  righteous  man,  and  their 
substance  is  nobler,  and  their  creation  is  prior  to  men,  and  therefore  they  40 
(the  angels)  guard  him,  that  the  trials  of  the  Devil  may  not  reach  him, 
so  that  they  (the  trials)  might  drive  him  from  the  sanctity  in  which  he  is. 

f.  H2c  1.     i.e.  they  will  protect  thee.  2.     i.e.  than  thou  art.  3.     i.e. 

which  thou  wilt  despise.  5.     i.e.   says  God.  9.     i.e.  with  every 

other  advantage.  4; 

a  leg.  ad  b  MS.  anadcumget  °  leg.  firie in?  d  MS.  dot  emfet 
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PSALMUS   XCI. 

PSALMUS   CANTICI   IN    DIE   SABBATI11. 
BONUM   EST  CONFITERI   DOJ//NO. 

utile  pro  ccmlata  uictoria12  amplas  gratias  referre. 

ET   PSALLERE   NOMINE   TUO,  ALTISSIME. 

Adnuntiandum  usque  tuam. 

pmno    uersiculo    utrumqwe    iungendum    est1-2',    id    bonum    ac  f.  H2d 
necessarium  est  uon  solum28  per  diem  sed  etiam  noctis  tempore  tua 
in  nos  berteficia  cont'mu.0  sermone  decurrere. 

10       Et  ueritatem  usque  in  cithara. 

nomen  organi  musici  multiplicibzts  cordis3  sonantis  et  suaue.  hoc 
enim  petebat  deuotio  be?iefacta  Dei  late  longeqwe  uulgari  cupientis, 
in  quern  sensum4  iunxit  et  chitharam. 

Quia  dilectasti  usque  exsultabo. 
15        pro  :  opere  nuper  inpleto5  iucunditate  co/ipletus  sum. 

QUAM   MAGNIFICATA   SUNT   usque  TU.E. 

hcec  pars  orationis6  stuporis7  augmento  probata  est. 

11.     .i.    dia    sathairnn    rogabad    insalmso    1.   is   dmchumsanad^^c 
todochidiu9,  rogabad  12.     .i.  asoertha  dichumachtic  assar 

I.  .i.  istabarthi  bonum  est  fricechtar  iudafersaso  .i.  ad  nuntian-  f-  H2<1 
dam  rl.  7  ueritatem  rl.  2.     Aliter  iungendum  est  .i.  isinunn 
intliuchth   7    chiall  filisindi  asrubart   adnuntiandam    usque    tuam 

7  ani  asrubart  nam  bonum  est  confiteri  domino  7  is  inunn  intliucht 
fil  isindic   as   ueritatem    rl.   7   psallere   rl.  ■•-  2  a.     niedame't 

2  5  3.     huanaibtetaibd  4.     .i.    domoladde   dndano  5.     .i. 

dilgende  nassar  6.     .i.  profundae  .i.  dutaidbsinf  gnimae  n  d(b 

7c     .i.  nadtuctar  gnimai  dee  son 

II.  i.e.   this  psalm  was  sung  on  Saturday,  or   it  was  sung  of   the  f.  112o 
future  rest.  12.     i.e.  of  their  deliverance  from  the  power  of  the  continU(l,] 

,)o  Assyrians. 

1.     i.e.    bonum    est    is    to    be    put    with    each    of    these    two    verses,  f-  H2d 
2.    aliter  etc.,  i.e.  the  meaning  and  the  sense  which  are  in  what  he  has  said, 
adnuntiandam  to  tuam,  are  the  same  as  what  he  has  said   before  bonum 
etc.,  and  the  meaning  which  is  in  ueritatem  etc.  is  the  same  as  in  psallere 

35  etc.  4.     i.e.   to  praise  God,  then.  5.     i.e.  the  destruction  of 

the  Assyrians.  6.    i.e.  to  shew  forth  the  works  of  God.  7.    i.e.  that 

the  works  of  God  are  not  understood. 

a  MS.  tochidiw.  oorr.  Ascoli 

b  MS.  intliucht 

'■  iaindii  MS.  is  di 

■'  Leg.  huanaibilte*taib1 

■  MS.  digend 

1  lectins  duthaidbsin 
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Uir  insipiens  usque  EA. 

stultum    enim    et    insipientem    uocat    qui ad   agnitionem    Dei 

nullis  signis8,  nullis  operibWJ  excitantur.  Aliter,  hcec,  inquit,  opera 
tua,  quce  magnam  intellegentibws  te10  faciunt  admirationem,  non 
potest  eorum  intellectus  capere...  5 

Cum  exorti  fuerint  usque  foenuj/. 

si    uideantz^r    prospefitatis    adflatu    peccatores    con surgere    ue\ 
f.  113a       uiuire,  a  condicione1  foeni  pro  peccato  nihil  deferent2. 

Et  apparuerunt  usque  s^eculi. 

tamen  eos  dignus   mentis    eorum3   finis    exicipiet,  qui   ada    hoc  io 
~perm.ittun.tur. ..in  aliquem  gradum  honoris  ascendere  ut  de  superiori 
loco4  in  miserias  pnecipitati  multos  habeant  testes  calamitatis  inlatae. 

Tu   AUTEM  ALTISSIMUS  usque  DOMINE. 

merito  tu  altus  es  in  a3ternum,  quando  peccatorum  momentanea 
est5  cglsitudo  qwi'dem. 

Et  msPARGEwruR  usque  meum. 

ex  persona  loquitur  populi.  prostratis6  hostibws  multos  nominis 
mei  terror  inuadet7-8.  tracta  autem  similitudo  ab  animali  quod 
caeteris  feris  prcestat9  uiribws.  tuo,  inqtct't,  adiutorio10  factas 

fortior  owmes  meos  inimicos  adteram11.  20 

Et  senectus  mea  usque  uberi. 

ex  persona  populi  possuit  senectam.     quomodo  ccmstituit  diuina 
f.  113b       Scripto'a  iuuentutem  populi  illud  appellare  tempus  quo  fuerunt  in 
iEgipto,  quod1  queedam  tunc  ue\ut   infantis    initia   in    meditatione 
Legishabuerunt,...  unit  ergo  ostendore  quod3  sunt  adiutoria  I 

Dei  laxsata. 

Et  respexit  ooulus  meus  inimicos  ueos. 

testibws  oculis  meis  inimicorum  meorum  mors  debcte/  inpensa  est 
ultionis. 


f.  ll2d 

continued 


8.    i.  ciadugnetar  fertai  fiadaib  9.  .i.  cia  gnetir*  degnimai  30 

olehenae  10.     adce 

f.  113a  1.     huansmachi  2.     .i.  nidithdt  .i.  nidechraigetar  3.     .i. 

an  drocJignimaec  4.     .i.  asinddnoir  imbiat  sdn  5.     asrhbrotae 

0.     .i.  assair  7.     inre  8.     olinpopul  9.     durdscai 

10.     adm  11.     dufiurrsa  35 

f.  H3b  1.     ol  2.     ol  3.     .i.  airilte 

f.  112 d  8.     i.e.   though  miracles  be  wrought  before  them.  9.     i.e.  though 

continued    other  good  deeds  be  done. 

f.  113a  3.     i.e.   of    their  misdeeds.  4.     i.e.   from   the  honour  in  which 

they  are.  5.     (since)  it  is  momentary.  G.     i.e.  the  Assyrians.  4c 

8.     says  the  people. 

*  MS.  ab 

b  MS.  gent":  eorr.  Thurneysen 

•  ch  over  the  line 
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Et  insurgentes  in  m£  usque  mea. 

ac  si  diceret :  ita  uera  est  gratulatio  mea  ut  est  de  cede  hostium 
meoTiim  eerta  cognitio4,  in  cuius  fidem5  uta  won  externis  nuntiis  sed 
propWis  sensible6  ductus  sum,  ut  morientium  gemitus7  audirem, 
5  ocisorum  funera8  con  tuerer9. 

lUSTUS   usque   FLOREBIT. 

populus  Iudeorum  iustus  ob  relegionem,  ut  sit  cunctis  cselsior 
recta  proceritate10. 

ADHt^C   MVLTIPLIOABUJYTUR   USque   UBERI. 
10        securi  hostibiis  suffeciendae  proli11  deseruiant  libertati;  no??  solum 
erunt  fecundi  sed  etiam  deuturni12. 


PSALMUS   XCII. 

LAUS    CANTICI    T)AUIT>    IN     DIE     ANTE    SABATUM1,    QUANDO     IN- f.  H3c 
HABITATA   EST  TERRA. 

15        subauditwr  :  captiuitate  laxata2-3. 

DOMim/S   REGNAUIT   DECOREM. 

cuius  regnum,qwoo!  erat  in  populo  tuendo4,  uidebato*  in  Babilonia 
captiuitate  cessare15. 

Etenim  parauit  orbem  terr^e  usque  commouebit/jt?. 
70        tanti  auctor  operis  won  mirum  si  Babilonios  quoque  subigerit6. 

4.     .i.  anm\  rombu  veil  damsa  etarcnaeh  air  monamat  5.     is  f.  H3b 

incretim  6.     .i.  atchondarc  fe'in  7.     .i.  dneigmea6ncontl"U('(] 

8.     .i.  innammerbi  i.  mortua  corpora  9.     comfecJiinn0  10. 

huandairechas         11.    .i.  combed  imbedd  clainde  leu  on  12.    gre- 

25  saig  A.  suthini 

1.     .i.  dia  oine  didine  2.    a.  is  and  adruthreb  inpopid  tahnum  f.  H3c 

tire  tairngeri  •  arnmetendiged  indoire  3.    trachtad  lesom  anisiu 

foratitule  4.     .i.  inditin  in  pojmil  5.     corosan{  0. 

foammamaigedar  g 

30        4.     i.e.  as  the  knowledge  of  the  slaughter  of  my  enemies  was  clear  to  f-  H3b 

me.         G.     i.e.  I  have  seen  it  myself.  7.     i.e.  their  cries.  11.     i.e. 

that  they  might  have  abundance  of  offspring. 

1.     i.e.  the  day  of  the  last  fast  (Friday).  2.     i.e.   it  was  then  f.  113c 

that   the  people  inhabited  the   soil   of   the   Land  of   Promise,    when    the 
35  captivity  had  been  relaxed.  3.     lie  has  here  a  commentary  on  its 

title.  4.     i.e.  in  protecting  the  people. 

"  dele 

b  MS.  earcnae:  coir.  Aecoli 

0  leg.  con  fee  hi  mi  ' 

11  wanting  in  MS. 
8  reotins  forathitul 
f  leg.  conrosanl 
K  MS.  fommamaigedar 
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Parata  sedis  tua  usqwe  tu  es. 
ne',    cum    eos    dominationi    suae    uindicat    subactis    Babiloniis, 
crederekir  tunc  tantum  adgptus  imperium7. 

Eleuauerunt  usqwe  suam. 

"flumina"  hostiles  appellat  exercitiis,  diuersarum  sane  gentium,   5 
quod,  tamqwara   in   mare,  sic   in   imperium   co/ifluxere   Caldeum,  et 
iuncti  Babiloniis  ut  pute  uictoriis  in  nostra  captiuitate  laxati  sunt8. 

A   UOCE   AQUARUM   MULTUARUM. 

hostium,  qui  et  numero  plures  erant  et  uirtute  superiores9. 

MlRABILIS   IN    ELIUATIONE   MARLS.  10 

custodiuit  adsumptam  similitudinem10;  nam  ex  eo  quod  fluminum 
fluunta  omnes  cursus  in  mare  euntes,  mare  Babilonios  appellat1' 
quorum  potestati  nationes  innumerata3  seruiebant. 

f.  H3d  Testimonia  tua  usque  NIMIS. 

proper  dicationibi(5  quibus  hcec  euentwra  testatus  es,  tarn  de  15 
nostra  captiuitate  quam  de  liberatione  fidem1  p?^ofeta  [ue\  -tia]  reb?/s 
ipsis  promeruit2. 

PSALMUS   XCIII. 

PSALMUS   IPSI   T)AUIT>,   QUARTA   SABAT13. 

denuntiat«r  hoc  carmine  captiuitas  Babilonia  cum  enumerations 
malorum   qucv  uictor    Caldeus4  ingesit.     aptatitr    etiam  supplicatio 

f.  113c  7.     .i.  combad  and  nogabad  flaithsdn  8.     .i.  roetrummaigset 

continued   {n  babilloudai  s6n  doiri  forsna  cenela  echtranna  robatar  fuammdm 
artuidecht0  leu  dobrith  mace  n  israhel  indoiri  9.     huaisliu 

10.     trop  lesom  be  us  anisiu  25 

f.  113d  1.     -i-  incretim  on  2.     .i.    operibus  inpletis  .i.  armbrithnia 

indoiri  7  artuasidgud  essee  3.     .i.  diacetdine  rogabad  insalmso 

1.    is   dingnim*  forchomnaccuir    is  ind  laithiu  sin    is  immaircide    .i. 
duchesad  christ  4.     .i.  nabcodon  on 


f.  113c  7.     i.e.  that  it  was  then  that  he  received  sovereignty.  8.     i.e.  30 

continued  for  going  with  them  to  carry  the  Children  of  Israel  into  captivity, 
the  Babylonians  lightened  the  captivity  upon  the  foreign  nations  that 
were  subject  to  them.  10.     he  has  here  a  figure  still, 

f,  113d  2.     i.e.  our  being  carried  into  captivity  and  our  being  released  from 

it.  3.     i.e.  this  psalm  was  sung  on  a  Wednesday ;  or  it  is  appro-  35 

priate  to  the  deed  which  happened  on  that  day,  to  wit,  to  the  Passion  of 
Christ.  4.     i.e.   Nebuchadnezzar. 


a  MS.  flunt  '•  MS.  appallat 

c  rectius  arthuidecht  (1  MS.  arbrithni 

e  rectius  essi 
'  gnim  over  the  line,  rectius  dungnim 
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populo,  ne  promisionum  profetalium  securi5  neglegant  sedulae  dep?*g- 
cationis  officium. 

Djeus  ultionum  usque  egit. 

quamuis  enini  essent  pro  peccatis  in  Deum  admisis  captiuitati 
traditi,  et  ob  hoc6  aduersa  omma  sustinere,  tamen  hi  qui  eos  cape?*erenta, 
nee  iustas  odiorum  suorum  causas  habebant,  et  crudilitate  sua 
modum  correptionis  exceserant7-8. 

EXALTARE   usque   TERRAM. 

defensione  nostri  celsum  te9  omnes  agnoscent. 

10  VSQUEQUO   PECCATORES   usque  GLORIABUNT£7/Z  ? 

quandiu10  captiuitas  sit  nostra  hostibz^s  materia  gaudiorum. 

Pp.onuntiabunt  et  loquentur  iniquitatem. 

dum  in  tuam  iniuriam11  nos  opinantiw  a  te12  non  posse  difendi. 

LOQUENTOTJ   OMNES   usque   INIQUITATEM.  f.  114  a 

r5        explicuit  quce  esset  spes  operantium  iniustitiam,  populi  scilicet 
humiliatio1  atque  uexatio. 

POPULUJ/  TXJXJM  HUMILIAUERUNT. 

pronuntiat  "tuum"2-3,  quia  grandis  uis  est  in  pronominibws4.    nos 
ergo,  non  quamlibet  gentem5  sed  tibi  dedicatum  tuiqwe  iuris  populum, 
20  adflixenint,  t'a,mquamh  in  nos  distitutos  efferati  sunt6,  ut  nee  ex  tui 
nominisc  reuerentia7,  cuius  eramus  possesio,  frenarentwr*8. 

5.     i.  huare  doraimgerad  doib  tuidecht  adoiri  •    aimafollaigdis^11?^ 
gudindw    diatabairt    asin  doirisin  6.      .i.    arapecthaigi    son 

7.  .i.   nirbuchosc   coir   dorratsat  form  s6n  8.     asringabsatd 
25  9.    i.  adce         10.    .i.  ciofut         11.    .i.  araithis  fort  su  dummunetar 

som  anisin  12.     adce 

1.     issi  indfrescisiu*  inse  2 — 3.     .i.  apronomenf  asber* tuum  f.  114 a 

.i.  as  dudia  teit  lesom  anisin  .i.  as  ladia  inpopul  4.     .i.  ocen- 

gracugudh    6n   .i.    conibit  tarwsi  5.     .i.  olchenae  (>.     .i. 

50  rofeuchraigset  i.  rocessa  on  7.     .i.  plebs  dei  asndanbertheni  6n 

8.  hua  ide  frinnai  son 

5.     i.e.   that,   because  it  had  been  promised  them  that  they  should  f-  H3d 
come  from  captivity,  they  should  not  neglect  to  pray  to  God  to  bring  l'ontiniu'ci 
them  out  of  that  captivity.  6.     i.e.  for  their  sinfulness.  7.     i.e. 

15  it    was    not    a    proper    correction    that    they    had    inflicted    upon    them. 
11.     i.e.  they  consider  that  as  a  reproach  upon  Thee. 

1.     this  is  the  expectation.  2 — 3.     i.e.   the  pronoun    which  is  f.  114a 

called  tuu?n,  i.e.  that  that  applies  to  God  with  him,  i.e.  that  the  people  is 
God's.  4.      i.e.    in    taking   the  place  of,   i.e.   so   that    they   are   for. 

[O  5.     i.e.  besides.  6.     i.e.  have  been  carried'.  7.     i.e.  we  used  to 

be  called  plebs  Dei.  8.     i.e.  from  evil  to  us. 

n  leg.  ceperant?  b  leg.  tamq«<'?  e  MS.  nomis  d  //  over  the  line 

"  MS.  -frescisiu  '  MS.  promen 

■  leg.  asberr,  as  in  Sg.  192b4;  for  the  formula  cf.  Ml.  171'  9,  Bg.  1*'  <">,  28*  1,  3')1'  3, 
57''  :5,  124'-  5,  149"  l,  203b  1,  216b  5 

b  MS.  -engracud'.  corr.  Ascoli  '  The  glossator  confuses  efferare  with  efferre 

S.  G.  25 


386 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


f.  114  b 


f.  114a 


Intellegite  nunc  qui  iksiyientes. 

quod  autem  ait :    "  intellegite    insipientes   in   populo,"  sic   uult 
accipi9:  intellegite  in  populo,  id  est,  disinete  eum  a  mails  afficere. 

ET   STULTI    usque   AUREM    NOAT  AUDIET10? 

grauiter11  efferendum12  et  per  hironiam  legendum.     audit13  pro-  5 
fecto  et  intuetwr  cuncta  quae  facitis  dicitisqite,  qui  omnes  sensibws 
istius  discritionis14  et  fecit  pariter  et  instruxit. 

Qui  finxit  oculum  non  considerat15  ? 
scilicet  uexationem  hereditatis  suae. 

Qui  corripit  gen tes  non  arguet? 

cum  multas  in  ultionem  nostri  gentes  adflixerit,  uos16  no/?  patietur 
expertes  esse  uindictse. 

Qui  docet  kominem  sciENzy^jf? 

subaudi   p?*ocul   dubio17:    ipse    super    omnes    homines  sapit,  nee 
ignoratione    actionum   nostrarum    sed    dispensatione18    liberationem  15 


10 


nostra m  moratwr19. 


Dominus  scit  usque  sunt. 

pro  opere  scientiam  possuit.     tale  est  illud :  "nouit1  Dominus  qui 
sunt  eius"  id  est,  utilitati  suorum  maiore  studio2  procurat3. 


9.     i.  isamne  ascoir  alathar  7  estoasc  acheille  .i.  intellegite  •  in  10 
continued   populo  qui  estis  .i.  dchaldeu  •  insapientes  .i.  nafrithorcaid  donpopul* 
on  10.     .i.  hiroin  on  11.     .i.  indsobrigh  12.     1*5 

aisndissic  13.     deus   .i.   racldunethar*  14.     .i.  atadechur 

naisndissene   for  cecJt   ae  .i.   quando  dicit   qui   plantauit  rl.   et  qui 
finxit  rl.  15.     inni  nadnimcai*  ate  immaaccai*  16.     .i.  *5 

achaldeu  17.     issedbis  is indfoeitsecht  huatha  ipse  orici  sapit  • 

18.     .i.  remcaissenh  7  ainmnet  19.     niasstai 

f.  H4b  1.     -i.  isinunn  cliiall  isindi  asscit  7  as  n<5uit  isindib  desmrech- 

taibso  .i.  procurat  issi  inne  fil  hicechtar  de  2.     as  mou  cech- 

fortacht  3.    fuciallathar  30 


f.  114a 

continued 


f.  114b 


9.  i.e.  it  is  this  that  it  is  fitting  to  explain  it  and  to  express  its 
meaning,  i.e.  intellegite... estis,  i.e.  ye  Chaldees,  insapientes,  i.e.  afflict  not 
the  people.  10.     i.e.  this  is  irony.  13.     i.e.  He  hears  it. 

14.     i.e.  there  is  a  difference  of  statement  on  each  of  them,  i.e.  quando 
dicit  etc.  15.     Is  it  a  thing  He  does  not    consider?     Yea,  He  35 

considers  it.  16.     i.e.  ye  Chaldees.  17.     it  is   that   which   is 

to  be  understood,  from  ipse  to  sapit.  18.     i.e.   of  providence  and 

patience.  19.     He  delays  not. 

1.  i.e.  the  sense  in  scit  and  in  nouit  is  the  same  in  these  two 
examples,  i.e.  procurat  is  the  meaning  in  each  of  them.  2.      which  4C 

is  greater  than  any  help. 


a  MS.   donpul:  corr.  Ascoli  b  MS.  sobrug :  sobruig  Ascoli 

c  MS.  aisndissi  fl  MS.  raclunetar:  corr.  Sommer  e  MS.  aisndi&en 

f  MS.  nadnimcai  «  MS.  immaaccai  h  MS.  recaissen 
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Beatus  usqwe  Domine. 

quoniam  tarn  ea  quce  dicuntur  a  nobis  quam  quce  sunta  neque 
indiscusa4  ignotaq?<e  erunt  per  scientiam  iudicis  neque  impunita  per 
iustitiam5,  miserabiles  iure  uos  qui  ista  {.i.  mandata  Dei}  neglegitis, 
5  beati  uero  illi  qui  ad  erucfo'tionem6  revum  utilium  tuo,  Domine, 
magisterio  prouechuntwr,  ut  instruct!7  admonitionibws  Legis,  non 
correptionibws  castigati,  uitent8  magis  mala  quam  deserant9,  id  est, 
quos  doctrina  a  uitiis  seperauerit,  non  poena  correxerit. 

Et  e  lege  tua  usque  MALfS. 

ro  non  solum  erit  sub  tua  defensione10  securus11,  sed  etia??i  ea  quce 
peccatores  co7ip?*ehenderunt  aduersa  uitabit,  ut  nihil  eum  sentire 
patiaris  aduersi12. 

DONEC   FODEATtffl  USqwe   NOiV  DIRELINQUIT. 
numqiiam  erit  illi  uilis  possesio  sua13. 

15  QuOADUSQtf^   IUSTITIAM   usque   AD   IUDICIUM. 

tandiu14  meritorum  nostrorwm  qualitas  latebit  donee  iustitia 
uindicis  examen  discutionemqwe18  in  lucem  secuta  causarwwi  partim16 
momenta17  protulerit. 

AUT  QUIS   STABIT   usque   INIQUITATEM  ? 

20  quis  contra,  inimicos  meos  iuncto  mecum  latere  et  mocrone 
pugnabit  ?  ntrnraque  secundum  defectum18  pe?'sonae  repuguatricis19 
legendum,  unde  bene  intulit  solum  Deum  adfuisse20. 

4.  nep1iecailsih  5.     .i.  airbid  firien  pianc  6.     dund  f.  114 b 
forcitul               7.     ithe  aba  findbadaig  indi  chomallaite  timnae  ndaecontin 

25  triaforcital  doib  •  7   ni  arpianaib  duthabairt  form  •  •  -  8.     co 

immimgabat  .i.  andenum  etir  on  9.     .i.  iarnandenum  etarburt 

10.     (idee  11.  .i.  inpopid  forcechnaesiu  12.     .i.  aimidergeni 

nia   duulc  13.     .i.    apopul   noib   sdn  14.     inderetsa 

15.     .i.  aneclaim   6n  16.     .i.  connafacaib   cechrainn   dhuair 

',0  cen  men  17.     etir  bee  7  mo?'  18.     .i.  nadfil  nech  congne 

frisdn  acht  dia  •  •  -  19.    frithchadaigihe  20.     .i.  dia 

fortitcht 

114  v.     marg.  sup.  omnium. 

5.  i.e.  for  punishment  will  be  just.  7.      they  are  blessed  who  f.  1Mb 

55  fulfil  the    commandment  of    God  because   they   are   taught   it,   and    not  continued 

on  account  of  the  infliction  of  punishments  upon  them.  8.      so  that 

they  may  avoid,  to  wit,  the  doing  of  them  at  all.  9.      i.e.  after  they 

have  done  them  in  the  meanwhile15.  11.      i.e.   the  people  that  Thou 

wilt  instruct.  12.     i.e.  for  he  has  done  no  evil.  L3.     i.e.  His 

10  holy    people.  1G.      i.e.    so   that    it    leaves    not    each    part    in    turn 

without  judgment.  17.     both  small  and  great.  L8.     i.e.  thai 

there  is  no  one  to  help  him  but  God.  20.      i.e.  to  help  him. 

a  leg.  front? 

b  MS.   nephaiUi:  coir.  Ascoli 

8  le^.  inpian  ? 

''  over  the  line 

•  ef.  LU.  61°  38,  ?BL.  19°  22,  Cormao  s.v.  etarport 

25  -2 
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f.  114c  MlSERICORDIA   TUA,   Doil//NE,   usqwe   MEO. 

numqwam  cowsulationum  tuarum  modum  angorum  uincit  in- 
ormitas1. 

EXORATIONES   TU.E   USqwe  SEDIS   INIQUITATIS. 

per  hironiam,  id  est,  uuniquam  adheret2  potestas  tibi  disimulans3 
sequitatem. 

Qui  fingis  usque  in  pr^ecepto. 

laborem  in  prcecepto,  T)eus,  fingis,  inpedimenta  nostra  iteneri 
cowparando4.  Alite?*,  0  tu  Caldee5,  laborem  p?Y#cepto  Dei  inpedi- 
mentumque  ccmparas,  nosqwe  iniqwe  retinendo  eius  moraris6  imperium.  io 

Captabant  in  animam  iusti. 

captiuam  retinent,  ue\  captabunt7  ut  penman t8  nihil  mali  de  se 
meritos9. 

ET    FACTUS   EST  DOMIKUS   MIHI  IN    IXEFVGIUM. 

non  mouebunt  inp?*obi10  retinendo  me11  uirtute  Domini  liberandum.  15 

Et  redet  illis  usque  T>eus  poster. 

digna  factis  excipient  adflictionum  uicissitudine  feriendi12. 


5 


PSALMUS    XCIV. 


Laus  cantici  ipsi  Dauid. 

iprcvdicuntur  hoc  carmine  ea  qiue  populo  de  Babilone  exeuntia  ue\  20 
in  Babilone  possito  contigerunt,  co??textum13qwe  totius  psalmi  diuidit 
in  duas  partes. 

Uenite,  exultemus  Doj//no. 

soluta    captiuitate    uoti    sui    conpotes    facti    erexerant    ora14   in 
lsetitiam,  et  uocem  proferunt  gaudiorum  motuo  se'  adhortantes15.  25 

f.  H4c  1.     indermaire  2.     .i.  niatoifeah  •  3.     disamlad  .i. 

ochelad  on  4.     lase  confoirsiu  5.     achaldaidi  6.     ad- 

sudisiu  achaldaidi  7.     .i.  no  issi  chiall  so  fit  and  8.     co 

etirdibet  9.     .i.  nidirillset  trian  drochgnimu  ni  du  ale  friu  •  • 

10.  .i.  indampYomthai   i.  caldai  11.       lase   arndamfuirset  3° 
12.     ambat  bethi          13.     .i.  incobgi         14.     innagnusi  15.     .i. 
molaid  dia  oleach  diib  frialaile 

f.  114c  2.     i.e.    it    will    not    adhere.  3.     which    should   dissemble,    i.e. 

which  should  conceal.  4.     when  Thou  causest.  6.     thou  delayest, 

thou   Chaldee  !  7.     i.e.    or  this  is  the  meaning  there.  9.     i.e.  35 

they  have  not  through  their  evil  deeds  deserved  any  evil  to  themselves. 

11.  when  they  shall  detain  me.  12.  when  they  shall  have  to  be 
struck.  13.  i.e.  the  context.  15.  i.e.  praise  ye  God,  says  each 
of  them  to  the  other. 

a   MS.  exunti  b  rectius  niatoibfea 
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Quia  now  repellet  usque  terile.  f.  ii4d 

cunctorum  creator  dominus  omnibws  diis  consequents  antistat1. 

Uenite  usque  ante  eum. 

hie  iam  tamqwzm  in  solio2  residentem  prc^cipit  adorari2a. 

5        Et  ploremus3  coram  Deo  qui  FmxiT  NOS. 

adhibeamus  quoque  ut  rei4  in  absolutionem5  peccatonm  suffragia 
lacrimarum, 

Quia  ipse  est  Dominus  poster,6. 

qui  nos  alternatione7  seueritatis8  ac  lenitatis9  emendat10  auctori- 
io  tate11  domini  et  pot  estate12  creatoris. 

Et  nos  popu lus  usque  eius13. 

qui  in  morem  pecoris,  quod  pastorali  disciplina]4  regit ur,  uariis 
ob  eo  dispensationibws  erudimur. 

HODIE   Si    UOCEM   EIUS  usque   UESTRA. 
rg        quia  eum  ad  indignationem  15mouistis  peccantes. 

In  die  tempt ationis  uestrm  in  disert  um. 

liberationis  tempore  tamqwara  nouis  auditor  [bus16  prceceptorum 
conmendat  obseruantiam   Spiritus   Sanctus.     si  uultis  efficaces  esse 
lacrimas  quas  fudistis  procidentes1  ante  Domimtm,  prcccepta  seruate  f.  Ho  a 
20  pr^cipientis.     Aliter2,  hinc  iam  iteluti  qucedam  residentis  imago  in 

1.     durdscai  2.     hirigsuidiu*  2  a.     diet  3.     .i.  f.  114 d 

nuallaigemh  4.     .i.  amal  bemmis  bibdaid  5.     .i.  is  inglanad 

G.     dede  file   lesom   dinchoimdemnachtf  7.     .i.    hua   ailigud 

8.     .i.  ocuindriugA  7  octabairt  diglae         9.     .i.  occotadud1'  7  trocairi 

25  10.     atanneirrig  11.     .i.  intan  domber  digail  on  12.     .i. 

intan1   dungni   cotadud    7    trocairi  13.     issi   inso  briathar   in 

popuil         14.     .i.  aforcital  ade  dano         15.     dulondas         16.    iar- 
tuidecht  as  indoiri  son 

1.     annuslechtaid  2.     IS   ed   andechur*  fit  isind  aliterso  f.  115 a 

30.1.  labraid  inspiurt  noib  inso  trigiun*  du&id  .i.  apersainn*  sechisi  •  f. 
labraid  inspiurt  noib  trigiun  du&id  inso  .i.  apersainn  rig  inna 
rigsuidiu  ocacaldaim  amuntairae  •  •  * 

2a.     God.  4.     i.e.  as  though  we  were  guilty.  6.     two  things  f.  114 d 

He    hath,    one    lordship.  8.     i.e.    in    correction    and    in    inflicting 

,55  punishment.  9.     i.e.   in  lenity  and  mercy.  10.     who  emends  us. 

11.     i.e.  when  He  inflicts  punishment.  12.     i.e.  when  He  works  lenity 

and  mercy.  13.     this  is  the  word  of  the  people.  14.     i.e.   its 

teaching,  then.  16.     after  coming  out  of  the  Captivity. 

1.     when  ye  prostrate  yourselves.  2.     this  is  the  difference  in  f.  115a 

4o  this  aliter,  to  wit,  the  Holy  Spirit  speaks  this  through  the  mouth  of 
David,  i.e.  in  whatever  character,  or,  the  Holy  Spirit  speaks  this  through 
the  mouth  of  David,  namely,  in  the  character  of  a  king  upon  his  throne 
addressing  his  folk. 

ft  MS.  hirig suidiu  b  MS.  nullaigem:  corr.  Ascoli  °  MS.  -choimdennacht 

<l  soccuindriug  °  MS.  occodatadud  f  ton  over  the  line  >  MS.  -duchw 

''  a  over  the  Line  '  MS.  apsainn 
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solio2a  regis  procidentisqzte3  populi  in  faciem  et  cowfesione  ac  lacrimis 
peccata  purgantis  sermo  depingitz^r4,  atque  ex  persona  SpiWto 
Sancti  uerbis  eos  profeta  exortatoriis5  inducitur  comienire6.  id  autem7 
sub  obtimo  et  mirabili  scimate  adornatwr  ut  post  expeditiones8  in 
hostes  habetas  successuqi^e  uictoria?  triumphali  pompa  Dews  in 
ciuitatem  ingresus  atqwe  p?^o9  tribunali  resedens,  cunctis  p?'o  sub- 
iectionis  cowfesione  in  terrain  con ruentib?/s10,  tali  oratione  utafrwr 
(\um  exortationis  plena  et  cautionem11  ab  infidilitate  sub  exemplo1'2 
imperet,  et  uideatwr  de  prceteritis  uineam  polliceri. 

PrOBAVEHUNT   Mti   USq«e   ANNfS. 

ob  hoc  it^que  odio  babui  et  auersatus  sum13  omnem  illam  genera- 
tionem  quia  mihi  in  eis  morum  prauitas  displicebat.  Aliter14,  nihil 
patribws  uestris  ad  deponendam15  infidilitatem  profuit  quod  multo 
tempore,  id  est  xl  annis,  peccatores  obp?*emere16  uirtutum  mearura 
testes  fuerunt17. 


10 


Et  iuraui  usque  meam. 

id  est,  tarn  iusta  sum  indignatione   permotus   ut   hire  iurando 
firmarem... 


18 


PSALMUS   XCV. 

f.  115  b  Cant  ate  Doj//no  usque  nouum. 

noua  Dei  opera  et  p?Yete?"  spem  nostram1  gesta  nouis  laudibws'2, 
id  est,  quce  nihil  commone3  cum  prisca  consuitudine  resonent,  sed 


:o 


f.  115a  2a.     inna  rig suidiu  3.     slechtas  4.     .i.  huatJia  tosuch* 

continued   int s aihii  5.     nertaidib  6.     .i.  adgladadar*  7.     .i. 

epert  apersain  rig   hodie   si   uocem  rl.  8.     iarsnaib  slogadaib 

9.     .i.  fiad  10.     dslechtae  11.     cid  infatigus  12.     .i. 

amal   rombatar   riant   in    infidilitate  13.     roadbartaigsiur 

14.  digal  formaccu  israhel  huili  immalle  isedL'  fil  isin  cetnaed  chetbuid 
isede  immurgu  adfet  huatha  aliter  sis  isforcech  linahuair  im- 
meroimded  dobertlie  digal  15.     bed  diuscartai  16.    forii- 

dinginnse  17.     oldia  18.     huafiiiuga1 

f  115b  1.     .i.  nitormenmarni  arambetis  ingnimai  sin  2.     nosdeclt- 

rigetar  mm  inna  ceul  nephgnatha  innagnimu  gnithis  tris  nammoltu 
nm*'*  3.     .i.  nidat  chummai frisnammoltu  dogrdes 


-,o 


f.  115a  3.      which  kneels.  4.     i.e.   from  the  beginning  of    the    psalm.  35 

continued    7.      i.e.  the  saying  in  the  character  of  a  king  hodie  etc.  10.      when 

they  kneel.  12.     i.e.  as  they  had  been  before  in  injidelitate.  14.     it 

is  punishment   on  all  the   Children  of   Israel  together  which  is    in  the 
first  sense,   it  is  this,  however,   that  it  expresses  from   aliter   onwards, 
punishment    used    to    be   inflicted    on  every  part  of    them  in  turn  that  4° 
sinned.  16.     that  I  used  to  oppress.  17.     says  God. 

£  -Q^k  1.     i.e.  we  had  not  expected  that  those  deeds  should  be.  2.     the 

unwonted  songs   indeed   distinguish  through  the  new  praises  the   deeds 
done.  3.     i.e.  they  are  not  like  the  regular  praises. 


a  leg.  huathosuch  Ascoli,  cf.  Ml.  128a  15  b  MS.  ad gladadar  :  leg.  adnaladadar'l , 
cf.  Ml.  53c  17  c  MS.  is :  corr.  Ascoli  d  rectius  chetnae  e  MS.  is :  corr.  Ascoli 
1  MS.  huafir  lugu  s  MS.  gncthi :  corr.  Thurneysen 
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quce  rebus  mirabiliter  gestis  co?iuenient,  inusitata4  carmina  de- 
ferant. 

Bene  nuntiate5  usque  eius. 

euangelizatea6  de   die   in   diem7  salutem  eius.     quavn  pr«*stititb 
5  a  Babiloniis8  iniuriam  uendicate9. 

ADNUNTIATE   INTER  GLNTES  GLORIA M  EIUS. 

non  con tenti10  unibus  uestris  in  externas  quoque  gentes  factorum 
eius  gloriam  propagate. 

In  omnibus  usque  ualde. 
io        adserendo11  et  uendicando1'2-13  possesionem  suam14. 

Tav?ribilis  est  super  omnes  deos. 
cultores  eorum  seuerissimec  puniendo15. 

Q,UONIAM  T)EUS  MAGNUS  DoMINUS   usque  DEMONIA. 

consequents  Dews   noster   singulari   uirtute   prcBminet16   utpute 

15  extantium  creator suorumq?te  benignus  ultor,  quce  uis17  no?i  riotest 

esse  demonibMS. 

4.     .i.  hudrce*  atan  gnimai  nui  nadrognatha  riam  rognitha  and  *•  11.5*) 

moltai  nui  ingainti  nadroclieta  riam  dogabail  doib  dano  5.     debe  con  inue 

tintuda  inso  lesom  6.     iscanoindano  inso  secundum  alios  usque 

20  eius         7.    .i.  daimsir  innaimsire  asaigul  hisaigul         8.     i.  indigal 
doratsat  babilondai  furib  trifarpecthufridia  9.     .i.  techtidsi  .i. 

bitli  hiforaithmiut  lib  arnachaairillid  aithirriuch*  10.  .i.  annani- 
baid^  buidig  .i.  ni  lour  lib  a  aisndish  hifar  crichaib  fadisin  11.  lase 
nosilaigid  nochis  asnindidid1  a  adamrae  12.     .i.  lasse  notechtaid 

25  13.    i.  uindicando  .i.  lase  dojich  dia  fornancridesi  forcdch  14.    .i. 

athalmain  6n  15.     .i.  lasse pianas  .i.  deus  10.     duroscai 

17.    isedonnertk 

4.     i.e.  because  new  deeds  had  been  done  then,  that  had  not  been  done  f.  115b 
before,  that  they  should,   then,   sing  new  unmade  praises  that  had  not  continued 
been    sung   before.  5.     he  has   here  a   difference   of    rendering1. 

6.  according   to  others,  however,  this  is    Scripture-text  as  far  as  eius. 

7.  i.e.  from  time  to  time,  from  age  to  age.  8.  i.e.  the  punishment 
which  the  Babylonians  had  inflicted  on  you  through  your  sins  against  God. 
9.     i.e.   have  ye,  i.e.  let  it  be  in  your  remembrance,    that  ye  may   not 

35  deserve  it  again.  10.     i.e.  when  ye  are  not  content,  i.e.  ye  deem  it 

not  enough  to  declare  it  in  your  own  territories.  11.     when  ye  sow, 

that  is,  when  ye  declare  His  wonder.  12.    i.e.  when  ye  have.  L3.    <n 

uindicarido,  i.e.  when  God  avenges  your  injuries  on  all.  14.      i.e.  His 

land.  15.     i.e.  when  He  punishes.  17.     that  is  the  strength. 

a  MS.  enangezate  b  MS.  prastit 

0  MS.  seuerisme  d  MS.    hum 

0  MS.  innainsir  f  MS.  arnach  a  airillid  aithirriuth 
«  MS.  anambaid                         h  MS.  ati  '  MS.  aenindid 
k  leg.  anert  'His  strength'?  the  gloss  referring  to  utpute...ultor;  if  it  referred  to 

quae  uis...deinonibus,  we  should  expect  ///'  hed  <;n  annert 

1  Vulg.:  adnuntiate  inter  gentes  gloriam  eius 
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At  vero  Domitsus  clelos  fecit. 

protfstantioris  elimenti  creatione  et  eminens18  conditor  et  reli- 
quiorum  uisibilium...auctor  ostendit^7\ 

Et  confesio  et  species  in  cclvspectu  eius. 

ut   reges    terrae....habent    qui19   eos   instructi   armis   accinctiq?<e 
prcecedant,  ita  et  hie  habet  et  prcecursores,  qui  gratiarum  actionem 
f.  115c       scilicet  ue\  decorem  testantw,  opera  eius1. 

TOLLITE   HOSTIAS   usque   MATERIA. 

won  solum  uocis  officio  sed  suis  eum  ritrtms  honorate2. 

Et  adorate  Dominum  in  atrio  sancto  eius.  io 

ad  Templum  eius  currite,  ut  reddere  honorem  Deo  capitis  inclina- 
tione3  ualeatis. 

COMMOUEAT*7i£   USq?/e   TERRA. 

merito  omnibms  adorandus  inducitwr  cuius  nutu  tremifacta4  terra 
coiicutitiir.  rg 

Etenim  firm .1  uit  usqwe  COMMOUEBITtffl. 

tarn5  solide  fundatus  est  ut  mouere  neque  a  se  neq^e  ab  alio 
ualeat. 

QUONIAM   IUDICABIT    POPULOS   USq^e    IRA    SUA. 

iusta  ergo  hostium  attritio  est  et  benigna  nostra  liberatio,  inde  et  20 
omnib?/5  intimanda6. 

f.  115 d  COMMOUEAT6ri£   MARE   US(\ue   EJUS. 

singula  elimenta  sermone  ccwpellat1,  ut  omnia  ad  laudes  Deo 
canendas  conuocare  uideatw,  in  honorem  itaqtte  Dei  omnia,  quam* 
laetitia  quam  timore  ccwplectantw.  25 

Gaudebunt  campi  usqwe  sunt. 

quoniam  innotescente  hoc  nuntio3  omnes  commonis  gaudiia  sensus 
adtinguat. 

f.  115b  18.     duroscaih  19.     .i.  inna  hi 

continued  \      it  he  inse  indremerersidi*  2.     .i.  comcdlaid  atimnaed  7  3° 

f.  115c       gnima  S.     i.  duslechtwn  do  4.     cvithnaigthe  5.     ind  cur 

6.     i.  is  oissi  menmain 
f.  ll5d  1.     adgladathar  2.     emid  3.     huandaishdis*  astoidi 

f.  115  b  18.     who  excels. 

continued  1.    these  are  the  forerunners.  2.    i.e.  fulfil  ye  His  commandments  33 

f.  115c  and  works.  3.     i.e.  to  kneel  to  Him.  6.     i.e.  it  is  to  be  heeded, 

f.  115  d  3.     by  the  narration  that  shines. 

a  MS.  gaudiis 
b  MS.  durosca 

c  leg.   indremeressidi? 

d  MS.  atinnac,  rectius  at himnae 

c  MS.  huciJidais  hdis 
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Ante  faciem  Domini  usque  in  ueritate  sua. 
iudiciorum  eius  fidem4  won  gratia5,  non  pecunia6,  corrumpet,  non 
generis  diuersitas*,  non  distinctio  ordinis8,  inmotauit. 


PsALMUS   XCVI. 

5       Ipsi  Da  cid,  cum  terra  eics  restituta  est. 

hoc  qiioque  carmen  iirivitcLov*  est9.     cantafrnr  enim  hie  triumphus 
de  Babiloniis,  et  pro  reditu  populi  gratiantm  actio  im.pera.tur. 

DOMINUS  REGNAUIT  usque  TERRA. 

subactis  Caldeis  in  eos  ipsos  suscipit  imperium,  id  est,  domina- 
io  tionem     suam     etia?n     in    externas    gentes10    propagauit11.      tracta 
similitudo  a  regibws  terrenis12. 

NUBES    ET    CALIGO    USque   EIUS. 

similitudo  per  omnia  quasi  terrenob   rege    peteretur13.     stipant 
ergo  hnnc  uictorem,  quales  armigeri14,  nubes  et  caligo,  ut  occurrentibws 
15  hostibzts  facultatem   uidendi01  sui  regis  eripiant.     ita,  mquit,  ilium  f.  116 a 
circumdant2  ut  nee  adiri  posset  ab  aduersariis3  nee  uideri. 

IUSTITIA    ET    IUDICIUM    USque   EIUS. 

his,  inquit,  uirtutibusd,  id   est  iustitia   et   iudicio,  regnum   Dei 
stipatnr4. 

20        4.     afir         5.     .i.  caratrad  sechib"  frinn 6n{         6.     interochraic  f.  115 d 
7.     .i.  ced  nessa  cenel  neich  alailiu  8.     .i.  cid  huaisliu  grdd  neich  continued 

alailiu  7  cid  airechdu  7  cid  soiriu  d  cenel^  9.     .i.  commixtum 

interpretatur  .i.  cummascdae  adfet  in  salmso  di  buaid  innam  babelondae 
7    di   thaidchurh   in  popuil    Alitor   carmen    laudabile    interpretatur 

25  10.    forcaldeu  son  11.    forrds  12.     arinti  forsamaid1 

giallaidv  side  iarum  durig  13.     .i.  amal  adcosantae  14.     .i. 

armgnethidi  •  bite  oc  ditin  rig  talmandai 

1.     i.  connabi  asse  a  aicsin1  leu         2.     imtimchellat  3.     hua  f.  116a 

demnaib  rl.  4.     dlutair 

30        5.     i.e.  any  sort  of  friendship  towards  us.  7.     i.e.  though  the  stock  f.  115d 

of  one  be  nearer  than  (that  of)  another.  8.     i.e.  though  the  rank  of  continued 

one  be   nobler  than   (that  of)  another,  and  though   his   race   be   nobler 
and  freer.  9.     i.e.   this  psalm  speaks  niixedly  of   the  victory  over 

the  Babylonians  and  of  the  return  of  the  people.  10.     over  the 

35  Chaldees.  12.     for  he  who  is  defeated  becomes  the  vassal  of   a 

king  afterwards.  14.     i.e.  armour-bearers,  who  are  wont  to  be  pro- 

tecting an  earthly  king. 

1.      i.e.  so  that  it  is  not  easy  for  him  to  be  seen  by  them.  3.      by  f.  116a 

demons  etc. 

ft  MS.  e-mviKev  with  -klou  over  the  line           b  le/j;.  a  terreno  '   MS.  aidendendi 

•'  MS.  uirtibus                '  leg.  sechibe?                '  MS.  frenno  u  rectius  chenel 

h  MS.  thaichur:  oorr.  Asooli             '  MS.  forsmaid :  oorr.  Asooli  k  MS.  giUaid 
1  rectius  aicriu 
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FULGORA   DEDERf/iVT   UOCEM. 

omnes  nunc5  inuisibilem  Deum  credere  facit,  nunc*  per  caliginem . . . 

Audit  et  commota  est  tebra.  sigut  cera  usque  Dei. 
terroris  magnitudinem  etiam  ilia  senserunt  quce  erant  sui  natwra 
durissima7.  5 

Et  adnuntiauerunt  usque  eius. 

insistit  suscepte  similitudini8,  et  dicit  ita  uictori  Deo  adclamasse 
cselos  ut  mos  est  triumfantibws  regibus  populos,  cum  festaa9  felicibws 
inprecantwr.     cells  hoc  monus  adsignat  ut  situ  sublimioribws10,  per 
hoc11  clarius  ubiq?ie  resonantibws.     Aliter,  iustitise  qiappe  laus  est  10 
deiecere  elatos12  et  recreare  con tritos. 

f.  H6b  Et  xjiderunt  usque  eius. 

nemo  fuit  qui  non  tanti  opens1  spectator  adsisteret. 

CONFUNDANTW?   QUI   ADOBAITT  usque   SCLUPTILIBttS. 
p?*oprmm  n&mque  est  ut  hi,  qui  triumphantibus  adpludant  regibus,  15 
in  hostes  quoque'1  uictos  obp?'oprza . .  iaculantwr. 

Qui  gloriant*/^  usque  eius. 

nam  cum  subiugatis:{  hostibws  fuerit  rex  ciuitatem  uictor  ingresus, 
tunc  familiaribws  et  domesticis  imperii  adorandi4  iuxta  ordinem5 
dignitatum  aditus  locusqite  permittitw.  20 

Nimis  usque  malum. 

O  uos  religiose  confesionis  uiri,  in  poster um  peccata  uitate6. 

LUX   ORTA    EST  USque   LiETITIA. 

ac   si   diceret :    non  pigeat   odisse   malum,  quando   non  esse    in- 
remuneratam7-9  hmttsmodi  obseruantiam  custodite,  sa/icforum  animse  25 
testantwr. 


f.  116  a 

continued 


f.  116  b 


6.    incein  naili  7.    sechis  sonairtiniein 

.i.  soinmechaon  .i.  regis  10.     amal  is 


11.     huare   it   he   atah 


5.     each  lacein 
8.     .1.  tropsdn  9 

donaibhi   ata   huaisliu   on    .1.    cams 
hudislem  and  12.     inna  hualchu 

1.    .i.  arsoirthani         2.   cid         3.   .i.  fua  mdm  on         4.   adartha 

5.  .i.  iarngrad  chdich  dutiagar  leu  dufailti  frisin  Hgc  m  buadach 

6.  imgabaid         7 — 9.    .i.  ninant  nephatdanaigthe  -d  acht  is  atdanigthe 
.i.  air  soilsigthir  anaim  indfiriein  tri  degnimu 


3° 


f.  116a  10.     as  to  those  that  are  more  exalted,  to  wit,  caelis.  11.     because  35 

continued    it  is  they  that  are  most  exalted. 

f.  116b  1-     i-e-  °^  our  deliverance.  3.     i.e.  under  his  yoke.  5.     i.e. 

according   to    the    rank    of    each    men    go  among  them  to  welcome  the 
victorious  king.  7 — 9.     i.e.  not  that  it  is  unremunerated,  but  it  is 

remunerated ;    i.e.  for  the  soul  of   the  righteous  is  illuminated  through  4° 
good  works. 


11  leg.  fausta? 


b  MS.  atd 


c  MS.  fris  11  rig 


d  at  over  the  line 
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LiETAMlNI,   IUSTI,   IN   DOJ//NO   USqwe   EIUS.  f.  116c 

ipsura  continua  gratiis1  agendis  celebrate  memoria. 

PSALMUS   XCVII. 
PSALMUS    DaCID. 

g  argumentum  psalm i  soluta  captiuitate  est2,  iungitw  exortatio 
deuotse  ac  utilis  in  Do-mino  obseruantiae.  solito  sane  scemate 
perpetrate 3  de  Babiloniis  uictorise  pompa  discribitwr. 

Cantate  Dojz/no  usque  Domitsus. 

magnific©  liberatori  inusitata4  laudatio  deferatwr  et  grata. 

ro       Ante  coxspectum  usque  suam. 

unit  dicere  hoc,  quod  liberati  sunt  de  captiuitate,  ita  preeter  spem 
accederit  ut  prce  nouitate  ipsa  et  magnitudine  rei  nullus  quiuerit5  id 
ignorare. 

Cantate  et  psallitk 

15        prumtuosos   ac    deuotos    in    laudes    Dei    ipsa  gestus   oris  uestri 
testantwr  officia6. 

PSALLITE   D0J//NO   usque  CORNER. 

huius  quoqite  generis7  organa,  id  est  asrea  corneaqi^e8,  sonis 
cithara?  iunguntz^r  et  cantib^s. 

20  MOUEAT6ri£   MARE    USqwe   EIUS.  f   116d 

totum  per  infrasin  inponamus  triumphi  uniuersi  in  pompas1. 

Orris  usque  simul. 

quia  moris  est  cantantib^s  chorosqwe2  ducentibits  percusis  inter 
se  manibz^s  etiam  sonos  reddere. 

25        Montes  usque  ad  TERR  am. 

uenire  Deus  ad  ulciscendum  dicitur  more  terrenorum  regum,  qui 
ea,  quce  per  abseutiam  eorum  gesta  sunt,  correct^ri  mouere  in  hostes 
arma  et  castra  dicuntur,  cum  in  Doww'no  ultionis  tantum.  effectus 
prcesentiam  indicet3  uindicantis. 

30        1.     huanaib  rathib  2.     .i.  dithuasulgud  inpopuil  asindoiri  f-  H6c 

rogabad  insalmso  3.    forbaidi  4.     araingainnti  5.     coni 

coimnacuir  G.     innaanimii  7.     .i.  ciuil  sou  8.     .i. 

orgain  humaidi  fochosmailius  nadarcae 

1.  .i.  innuallcha*  on  2.     classe  3.     .i.  indigal  dombeirh  f.  116d 
35  som  ised  inchosaig  afrecndarcusc 

2.  i.e.  this  psalm  has  been  sung  of  the  release  of  the  people  from  the  f«  H,;^ 
Captivity.         4.     for  its  Btrangeness.         7.    i.e.  of  music.         5.    bronze 
instruments  in  the  Likeness  of  a  horn. 

•').      i.e.  the  punishment  which    Jle   inflicts,  it  is  that  which  indicates  f.  I16d 
40  His  presence. 

il  MS.  imuiallca  b  MS.  dombeir  '   M S.  afrec A darciu 
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10 


lUDICABIT   USque   IN    EQ&7TATE. 

remunerandis  ergo  bonis  et  perimendis4  malis  curam  sibi  iusfe'tiae 
testatur. 

Psalmus  XCVIIL 

PSALMUS   DiWD. 

huius  quoque  carminis  simile  supe?iori  argumentum  est,  reditus 
scilicet  populi  de  Babilone  et  eadem  ad  gratias  referendas  ortatio 
superiorum    temporum    ac    sanctorum    commemoranda5    deuotione 

testak^r6. 

QUIS   SEDES   SUPER   usque   TERRA. 
tu,  mquit,  rex cui7  subiecta  Hieruphin  sedis  indicant  digni- 
tatem, 
f.  117a                COHFITEANTUR  Usque   SANCTUM.   EST. 

dum  incapax1  iniquitatis  et  ab  omni  malitia  comprohntur  alienus. 

Et  honor  regis  usque  dilegit.  15 

id  est,  nihil  operator  quod  now  prous  adpendat  libra  iudicn. 
hoc  illi  familiare  est,  hoc  placitum,ne  quid  inexaminatum2  rehnquat'. 

Tu  fecisti  ^quitate4. 

pro5:  stabilisti  atque  fundasti. 

EXALTATE   DOMIXUM.   usque   SANCTUM   EST.  20 

consequenter  totum  et  propWe  ut  ei  nunc  scabellum  abtaret  cui 
supra   tribunal    adscripserat6.      pro    similitudine7    habitus    corporei 
iubet  adornari  scabellum. 
f  117  b  CUSTODEBANT   usqi^e   EOS. 

tu,  inqmt,  Doraine,  paratum  illis  prcebuisti  semper  auditum,  cum  25 
tibi1  humiliter  suplicarent. 

Deus,  tu  p^opitius  usque  ILLIS. 

prcecepti  tui  custodia  hoc  adsecuti  sunt  ut  semper  placitum2  et 
numquara  offensum3  mererentitr. 

4  i    airtbidib  5.    atcomforaithmiti*  i.  ingnima  dorigni  dia  30 
continued   erriusom  incegipt  :  :b  isindithrub*  6.     i.  reditus  et  ortatio  •  ithe 

foridgellat*  7.     daitsiu 

,  117  1      nephgabaltaid         2.     uephmesse*         3.     com         4.     cawowi 

f'  ^0  5.     torfb'  6.     duairilbed  7.     1  cosrmtiius 

Lim  1.     ao!ac  2.     *oi7  3.    frithorcuin  35 

5  they  are  to  be  commemorated,  i.e.  the  works  which  God  had  done 
1«    for  them  in  Egypt,  or  in  the  wilderness.  6.     i.e.  reditus  and  hortatio,  it 

is  they  which  attest  it.  (.     to  J.  nee. 

f.  117a  3.     so  that  he  may  not.  4.     this  is  text.  6.     had  been 

ascribed.  4° 

■  MS.  -foraitmiti  b  suppl.  ntf  or?  c  MS.  isdithrub:  corr.  Ascoli 

d  MS. /or id gellat  °  MS.  nephme&e 
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PSALMUS   XCIX. 
PSALMUS   DaUID. 

tamqwam   reductos   de   Babilone    et  in  p?'opno  habitantes  solo 
relaturos  gratias  Dei  Templum  hortatwr  intrare.   curat  autem  frequenti 
5  prcedicatione  et  exortamento  ut  illis4  et  dispe?^ationem  reuertendi5  et 
incuriam6-7  gratias  agendi  sedulus  monitor  et  profeta  certus  eripiat. 

Ipse  fecit  nos  usque  nos. 

Simmachus8:  cum  non  essemus  et  ipsius  sumw^.     hac  nrce  cseteris 
hominibws  a  Deo  conditis  specialitate  distamus9  quod10  populus  eius 
io  censemur. 

PSALMUS    C.  f.  H7c 

PSALMUS   DAUID. 

ex  persona  iustorum  uirorwrn  format ur  hoc  carmen  quos  Babilonia 
captiuitas  retenebat,  quales  fuerunt  tres  pueri  et  Daniel  reliquiqwe 
i5  perpauci1. 

QUAHDO   UENIES   AD   ME. 

p?'02:  quando  ueneris.     quando  rebus,  inqmt,  ipsis3  ad  spem  fuero 

mese  absolutionis  adductus, time  non  solum  in  honorem  tuum4 

psalmos  canam.... 

20       Facientes  usque  c6r  prauum. 

praua  facta  non  solum  non  sunt  co??ciliata  sensibus  meis,  sed 
etiam  ita  auersatus  sum5  ut  ea  digna  odio  iudicarem.  Aliter6, 
familiaritatem  meam  inire  non  poterat  quern  morum  desimilitudo 
secreuerat. 

25         DECLIJYANTE  USque  NOiV  cognoscebam.  f>  117d 

si  forte  hi,  qui  fuerant  sAiquando  mihi  et  an£e  expef'imenta1 
cowiuncti,  offensi  studiis  innocentias   mese   professa  iniquitate2  dis- 

4.  arnaibhisin  5.     .i.  arna  derchoinet  taidchor  6.     7  f.  H7b 
innanfochill                7.     .i.    arnabe    anfochell    leu    cenatlugud    buide continued 

30  diasoirad  8.     .i.  tintud  simaich  •  9.     ditaamni  .i.  dech- 

rigmirnion  •  10.     ol 

1.     .i.  cur*  2.     .i.  tarvesi  3.     .1.  intan   comallaibther  f.  H7c 

ingnim  son  4.     adce  5.     roadbartaigsiursa  6.     .i. 

dugnimaib  ani  tuds  dupersannaib  anisiu  sis 
35        1.     .i.  renetarcnaib  mudegbesasa  doibsom   7   androclignimuesomA-  H7d 

damsa  2.     .i.  rorelsat  acloini  son 

5.  i.e.  that  they  may  not  despair  of  return.  7.     i.e.  that  there  f.  117b 
may  not  be  carelessness  with  them,  so  that  they  do  not  return  thanks  for 
their  deliverance.              8.     i.e.  the  rendering  of  Symmachus. 

40         1.     i.e.  very.  3.      i.e.  when  it  shall  be  fulfilled  in  iU>v(\.  G.      i.e.  f.  117c 

what  precedes  is  of  actions,  what  follows  is  of  persons. 

1.     i.e.  before  they  had  experiences  of  my  virtue,  and   I  of  their  evil  f.  H7<1 
<l«'<'ds.  2.     i.e.  they  had  manifested  their  iniquity. 

a  The  gloss  is  intended  only  for  per- 
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cedere  a  mea  familiaritate  uoluissent,  in  tantum  non  cowtristabar  ab 
secessu3  eorum  ut  simularem4  me  hoc  ipsum  quia  discederant  ignorare. 

Detrachentem  usque  suum  hunc  p^sequebar. 

si  quis  forte  uoluisset proximum  suum  emulo  dente5  mordere. . . 

Superbo  usque  NOJV  edebam. 

erat    mihi   non   unius    tantum    sed   etiam    diuersorum    uitioru??i 
obseruatio6;  nam  et  supe?*bi  et  auari  studiosse  consortia  declinabam. 

f.  118a  NoW  HABITABIT   usque  MEM   QUI   FACIT   STJPERBIAM. 

ferre  non  poteram  ut  in  commonionem  meae  habitationis  reciperem 
eum1  quern  in  alios  tumor  mentis  erexerat.  xo 

Qui  loquebatur  iniqua  usque  meorum. 
hos  longe  a  meo  cowsortio2  submouebam. 

In  matutino  usque  terhm. 

inpigro3  studio  uitia  detestabar4,  et,  si  fieri   potest,  matutinus 
ultor6  obtabam  in  peccatoribits  punire  flagitia.  15 

Ut  disp^damus  usq?/c  imquiTATEM. 

ut  in  ciuitate  sa?ic£ificata  deessent  exempla  creminibz/s7. 


PSALMUS   CI. 

ORATIO   PAVPERW,   CUM  ACCEDERET   IN    COWSPECTU    Doj//ni,   ET 
CUM    ANXIUS    FUERIT,   ET    CORAM    T>EO    EFUDERIT    PRECESl    SUA.JA  20 

Babilonia?   captiuitatis  hoc  psalmo  prcedictis  erumnis  tristibzts8 
etiam  heta9,  id  est  spem  reuersionis,  adiungit,  ut  bonorum  exspectatio 

f.  117  d  3.     cianutiastais  huairn  on  4.     .i.  issi  abrig  liumsa  atechtae 

continued   SQm   jma{m    am^\    n{i)ofessin    etir  5.     .i.    Jiuandet    ascatu    .i. 

naimdidiu  6.     .i.  dianephdenumon  25 

f.  118a  1.     .i.  inti  frisorcad  dialailib  2.     i.  huamm  ointaid*  on 

3.     nephleisch  4.     adeitchinn  5.     .i.  inasa0  chumachtae  n 

dom  6.     06'  me  7.     .i.  arnaroib  des  drochbwsgnai  isinde- 

claisd   diangabthar   drochdesmrecht  •  8.     donaibbronchaib 

9.    innafailti  3° 

f.  117 d  3.     though  they  should  go  from  me.  4.     i.e.   that  is  all  I  care  for 

continued    their  going  from  me,  as  if  I  knew  it  not  at  all.  5.     i.e.   hostile. 

6.     i.e.  to  avoid  doing  them, 
f  118a  1.     i.e.  he  who  used  to  do  hurt  to  others.  5.     i.e.  if  it  is  possible 

for  me.  6.     I.  7.     i.e.  that  there  may  not  be  in  the  church  35 

people  of  evil  ways,  from  whom  a  bad  example  may  be  taken.  8.     to 

the  sorrowful  things.  9.     the  joyous  things. 

a  MS.  Imam  mointaid  b  MS.  neph  leisc 

c  rectius  masu,  but  cf.  Ml.  108°  1G,  ciasa  34a  G  ,l  MS.  -elais 
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temperet  adflictionis  iniuriam,  ne  merorem  seruitutis  pussillanimo10 
ferendo11  succumbant12. 

Ex  audi,  Deus,  orationem  me  am. 

id  est,  sollicita  aure  suscipe13  cuncta  quce  dico,  et  ad  obtatum14 
5  finem  fac  peruenire  quad  postulo. 

No.V  AUERTAS   FACIEM   TUAM   A   ME\ 

ne  irati  more  auersione15  uultus  offensionis  nostrse  causas  apz/cZ  te 
pmnanere  significes. 

In  quacumq*/^  die  usque  ad  me. 

io        efficax    debet    esse    ad    petrandum16   suplicatio    quam    offert    in 
tribulationib'MS  cowstitutus.  quid  est1  quod  te  tarn  cito  poscis  f.  118b 

audiri  ? 

QUONIAM   DEFECERUNT   UT   FUM^  usque   MEL 

In  qjjacumque  usque  ex  audi  me\ 

r5        quia  uita  mea  merore  cemtabuit2,  et  ad   instar  fumi  tota  aetas 
euanuit. 

ET   OSS  A  MEA  &IGUT  IN   FRICTORIO3   COAT  FR  ACTA   sunt. 
uult  autem  ostendere  quod  multa  tristitia4  adtinuatus  sit5. 

P^/iCUSSUM   EST  USque   COR   MEUM. 
20        ut  propro'um  feni  est,  cum  succissum  fuerit,  solis  ardore  siccari, 
ita  et5a  ego  periculi  magnitudine  ueiut  qztodam  gladio  succissus. 

Quia  oblitus  sum  usque  meum. 

tantum  mihi  malorum  pondas  incubuit  ut  memoriam  etiam  escae 
capiendo  ac  refectionis  abiecirem.     non  sempliciter  '  panem '  dixit9, 
25  sed  'panem  meum,1  id  est  cibum,  dicit,  quo  natwra  in  conseruationema 
sui  indiget. 

10.    .i.  huamenmain  terc  11.    .i.  lose  follosat  12.  f- H8a 

arnatodsat  13.    adcb  14.    .i.  foirbthiu  on  15.    huan  chor continued 

darcenn  16.     duet  i.  dulogud 

30        1.     quare  poscis  isairi  dem  quoniam  defecerunt  2.     orodeda  f.  118 b 

3.     .i.  amal  bid  hi  combuch  no  hi  c(o)mmlit1i  4.     I.  tritoria  .i. 

huantuarcain  5.    rosemiged  5a.    cid  6.    .i.  airmad 

panem  namma  duberadsoni  7  ni  taibred  meum  robad  dundsasad  diant 
ainm  panis  tantum  noregad  huare  immurgu  dunuic  meum  isarcech- 

35  sasad  dauic  som  amal  sodin  ■  • » 

10.     i.e.  with  feeble  mind.  11.     i.e.  when  they  bear.  14.     i.e.  f-  H8a 

perfect.  15.      by  the  overthrow  b.  continued 

1.     quare  poscis  1     it   is   for  this  reason  truly,  quoniam    defecerunt.  f.  lisi> 
•"'.     i.e.  as  though  in  confraction  or  in  attrition.  4.     or  tritoria.  i.e. 

40  by  pounding.  G.      i.e.   for  if   he   put  panem  only   and   did   Dot  }>ut 

meum,  it  would  apply  only  to  the  food   called  panis  ;   because,   however, 
he  has  put  meum,  he  has  put  it  then  for  every  food. 

I  MS.  eonaeruatiationem 

II  The  glossator  translates  as  though  it  were  euersione 
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A   UOCE   usque   CARNI   MEM. 

iugis  gemitus  totum  decorem  et  uigorem  exausit7  carnis. 

SlMILIS   FACTUS   PELLICANO   SOLITUZ)/iVY£. 

lugubris8-9  habitus  auis  et    {fuit}   herimi   habitatio10.     merens11 
ergo. . .congresus12  hominum  obproprii  causa  uitaui. 

FACTUS  SUM  SICUT  NECTIREX  IN  DOMICILIO  ;   FACTUS13  SUM  &ICUT 
BOBO14  SOLITUDINIS. 

UlGELAUI   ET   FACTUS   SICUT  PASSER   UNICUS   IN   EDIFICIO. 
continuando  luctum  distitutionis  meae15  etiam  somno  carui. 


f.  118c  TOTA   DIE    usque   MEI.  10 

hcec  erant  inimicorum  meorum  opera,  hoc  studium,  ut  acomier- 
sione1"2  rerum  mearum,  id  est,  de  quo  uitre  statu  in  quern  dicidissem, 
insultantes  obiecirent3  uon  sustinensb  honus  pudorisc  recedebam  de 
medio  et  apud  memet  meas  meserias  deplorabam. 

Et  qui  laudabant  usque  iurabant.  15 

non  solum  maladictis  suffundebar  hostium,  sed  et  hi,  qui  felici- 
tatem  meam  pn'us  suspexerant,  ad  bonus4  uerecondiae  mese  iper 
erumniarum  mearum  exempla  iurabant5,  ut  ciborum  meorwm6  gustus 
in  saporem  cineris  uersus  est  granditate  tristitiae. 

Et  poculum  meum  usque  miscebam. 

tantis  urgebar  malis  ut  nee  reficiendi'  tempora  reuocarent  (me) 
lacrimis,  adeo  ut  motus  labris  calix  minueretur  austibws8  et  fletib^s9 
inpleretwr. 


10 


f.  118b  7.     rofassaigestar   on  8.     fuit    ma    [/]  9.     cointech 

continued    10.     amal  mbis  dund  eun  sin  11.     osme  dubach  12.     in- *i 

nacomthorchomracu*  13.     saintintdd  anisiu  14.     at/isd 

bonndn  15.     mudcbrgise 

f.  use  1.     huandsoud  2.     .i.  asoinmichi  indoinmichi  3.     cofris- 

tacor    aidchuirtis*    duaithis    form  4.      .i.     dothormuch 

niu  ruccai8  on  5.     .i.  arnaroib  amn\.  rondgab  inpopul  truagsah  3° 

t.  infer  truagsa  ba  lugae  leu  •  insin  G.    forsani  as  quia  cinirem 

trachtaid  hie  sic  dispositio  fosodain  quia  manducabam  panem  tam- 
quam  cinirem  •  -         7.    ertaig       8.    huanaibtodalib       9.    ocoulason 

f,  H8b  10.     as  there  is  wont  to  be  to  that  bird.  11.     and  I  sorrowful. 

continued    13.      this  is  a  different  rendering1.  3b 

f.  118c  2.     i.e.  from  felicity  to  misery.  3 4.     i.e.  to  increase 

my  shame.  5.     i.e.   that  he  may  not  be  as  this  wretched  people,  or 

this  wretched  man  ;  that  was  an  oath  with  them.  6.     he  is  com- 

menting here  on  quia  cinerem ;  this  is  the  order  accordingly  :  quia  etc. 
9.     in  drinking  out.  4° 

a  Leg.  conuersionem  and  put  a  full  stop  after  obiecirent?  b  MS.  sustens 

0  MS.  pudorus  ll  leg.  A/ailgaimrid?  c  no.  over  the  line  f  The  words  are 
corrupt,  and  emendation  is  uncertain.  Thurneysen  suggests  cofritacuirtis  "so  that 
they  used  to  cast  it  up  as  a  reproach  upon  me;"  cf.,  however,  Sg.  21b  4,  and  Rev.  Celt. 
xviii  232                    s  MS.  rucacai:  corr.  Ascoli                  b  MS.  truagsasax  corr.  Ascoli 

1  The  words  factus  sum  sicut  hobo  solitudinis  are  wanting  iu  the  Vulgate 
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A    FACIE   IRM   INDIGNATIONIS   TU^E. 

ue\  certe  faciem  ira?  exaceranter10  partem  diuinae  comminationis 
uocauit. 

Quia  eliuans  adlisisti  me. 
5        a  similitudine  luctantium11. 

Dies  mei  sicut  umbra  b  eclix a  ueruxt. 

sicut  umbra  corpus  sequitwr  et  comiersionibw.?  solis  inflectitwr12, 
sic  a?tas  mea....incerta  fuit  semper  et  dubia.  f.  nsd 

Et  ego  sicut  fenum  arui. 
io        adustus1  meroribi<5. 

TU   AUTEM  IN   MTERNVM   P£i?MANES. 

uniuscuiusqwe  nostrum  licet  angoribws  finiatw?*  uita,  tamen  tua 
seternitas2  succurret  nostris  posteris3,  ut  eorum  in  liberatione  in 
omnes  celebreris4  setates. 

£5       Et  memorale  tuum  usq^e  miser  an  di  eius. 

apta  ad  inpetrandum5  postulatio  quce  indignationis  tempus 
inculcat  expletum6,  unde  oportunitate  obsolationis  desideria  sua 
suplicat  adiuari. 

Quia  tempus   miserandi  est  usque  tempts,  quoxiam  bexe- 

20  PLACITUJ/7   HABUERWT8. 

QUOXIAM   PLACUERTArT9    usque   EIUS. 

ET   TERBM   EIUS  MISEREBUNT6r/J   usque   DoJZ/NE. 

multascausas^alligatqiab^^inpetrabilisfiatadflictoruminpetratio11, 

10.  indumaigthid  11.     immethascrat  12.     .i.  ooscaigther  f.  118c 
25  duscath  immut  lacumscugitd  inna  grene  continued 

1.     aruinsa    loiscthe  2.     add?  3.     diarclandaibni  f.  11 8d 

4.     adcb  5.     duett  6.     sechis  forchenna  on  .i.  is  mithich 

forchenn  furi  on         7.    saintintud  inso  •         8.     ni  trachtasom  forsani 
siu  9.     hue  usque  cancm  huatha*  quia  tempus  misserandi  rl. 

ko  10b.    .i.  cetheoira0  aicsin  adfet  som  sunt  sis  araneimestar*  (?)  d(o)ibsom 
aracotar  do(ath)chumt(u)ch  atir  11.     .i.  inlogud  elite  .i.  adeilciud 

asindoiri  on  •  - 

11.  who  wrestle.  12.      i.e.  thy  shadow  moves  about  thee  with  f.  H8c 
the  movement  of  the  sun.  continued 

•  5         1.     when  I  have  been  burned.  G.      that  is,  which  finishes,  i.e.  it  f.  118d 

is  time  that  it  should  have  an  end.  7.     this  is  a  different  rendering. 

8.     he  does  not  comment  on  this.  9.     so  far  it  is  text  f  10111  quia  etc. 

10.     i.e.    four  causes   he   sets   forth   here   below   for  which    it   should    he 
expected    by   them    that    their    land    might   be   obtained    for    rebuilding. 

^o  11-      i.e.  the  desire  obtained,  to  wit,  their  release  from  the  Captivity. 

a  MS.  huata 

b  This  gloss  is  on  the  margin,  and  is  very  obscure;  araneirnestar  is  taken  as  the  8 
subjunctive  passive  of  ar-neth-  expeotare;  for  aracotar  Bhould  perhaps  be  read 
aranacotar.  After  atir  comes  indoiri  »n  •  •  which  belongs  to  gl.  lb  which  in  the  MS. 
ends  with  at. 

c  leg.  cetheoir  or  cetheora  ''  The  gloss  is  here  hardly  legible 

S.  G.  26 
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ut  uechimente?*  castigati  sint12-13,  quod  captiuitatis  expletum  {tempwsj 
sit14-15,  ut  eruditi16  correptionibws  paucorum  \ocorum11  desiderio  con- 
teneant^r,  posfremo18  quod  gentium  quoque  cultus  indedere19.  ipsarum 
ruinarum  facies,  quo320  cogitationib^sa  nostris  resoluta?^  in  puluerem 
murorum  ingerit  [ue\  -unt}  firmitatem,  affectum  nobis  dilectionis 
infundit  [ue\  -unt}.  hoc  est  quod21  dixit  "miserebuntwr":  affectum 
miserationis22  de  calamitatumb  recordatione  suscipient. 

f.  119a  Et  omnes  reges  usque  SlON. 

inde  timor  gentibus  instaurationis  urbis  inuisse1  et  adsertione2 
p?*ouidentise  tuae  supplicib?/s3  liberatis. 

Respexit  usque  eorum. 

hue  usque  dep?*ecatio;  iam  hinc  exultatio4  tamq uamc  ipost  sucesum 
uotorum5. 

SCRIBENTtZ/J   UjEC  USque   kVTERk. 

consignata  Uteris6  tradunt^r  in  notitiam'1  posterorum7. 

Quia  pjwspexit  usque  suo. 

id  est,  quando  de  cadis  in  nos  oculos  e  rigione8-9  co?uiertit,  et 
tribulationem  nostram  non  parui  duxit10. 

f.  118d  12.     cetnae  accuis  inso  •  13.     amala(ta)etinri/iartai  .i.  babi- 

continued    lo(ndai)  14.     accuis  axle  on  15.     combumithich  ateilciud 

as  indoirion  16.     trisoccuis  insin  17.     .i.    terrae   repro- 

misionis  .i.  hirobae  hu(a)tha(d)  : : : :  isra  :  :f  18.  issi  inchethramadg 
accuis  on  19.  .i.  is  ed  dorat  foraib  accubur  tuid(ech)tae  ath(irriuch) 
du(c)h(um  ati)re  : :  an  : : :  la  :::  he  :::  bat  : :  r  20.     ithe  innagnusi 

insnadat  dunni  intsonartaeh  iunamur  doforsailced  hilluaithred  do1 
accubur  a  athchumtaig  iterum  21.     is  ed  inso  si(s)  fit  6{n) 

22.     .i.  dobcerthar  talam  tire  tairngerik  doib 
f.  H9a  1.     .i.  miscsige  2.     huandaisndis1  3.     dunaibgesidib 

4.     huasunt  conrici  diad  intsailm  5.     .i.  iarneit  innangude  son 

6.     .i.  duscribunt  hicairt  on  7.     .i.  inna  eland         8.     .i.  huairm 

9.     1.  huachiunn  chomairm  10.     ni  rodimicestar 


ro 


'5 


3<> 


f.  118  d 
continued 


11 


f.  119  a 


12.     this  is  the  first  cause.  13.     as  they  are  corrected,  i.e.  the 

Babylonians.  14.     this  is  the  second  cause.  15.     so  that  it  were 

time  that  they  should  be  released  from  the  Captivity.  16.     that  is  the 

third  cause.  17.     i.e.  in  which  there  had  been  few....  18.    this  is  the 

fourth  cause.  19.     i.e.  it  is  this  which  had  inspired  them  with    the 

desire  to  come  again  to  their  land 20.     it  is  the  appearances 

which  put  in  our  mind  the  strength  of  the  walls,  which  had  been  resolved 
into  ashes,  which  inspire  a  desire  to  rebuild  it  again.  21.     it  is  this 

below  that  is.  22.     i.e.  the  soil  of  the  Land  of  Promise  will  be  given  4° 

to  them. 

4.     from  here  till  the  end  of  the  psalm.  5.     i.e.  after  the  prayers 

have  been  obtained.  6.     i.e.  to  be  written  on  parchment.  8.     i.e. 

from  the  place.  9.     or,  from  before.  10.     He  hath  not  despised. 

a  MS.  cogitionibus  b  MS.  clamitatum  c  MS.  taquam  d  MS.  notiam 

e  MS.  possibly  a taa  or  a tta  f  supply  possibly  inacn  israhel  s  MS.  incethar: 

corr.  Thurneysen  h  leg.  in  sonartai,  Ascoli,  Thurneysen  '  Probably  do  is 

part   of  a   verb  corresponding  to  the   Latin    infundunt,    Thurneysen.     The   Irish  is 
so  translated  k  MS.  fir  taingeri  '  MS.  -aisndis  m  cf.  combadarfri 

re  mis  cindcomar  Ann.  Ul.  1113 
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UT  ADNUNTIETfrTZ   IN    SlON   "SOMEN  D0Jf/NI. 

quoniam  nefas11  erat  canticum  Domini  in  terra  aliena  cantari. 

ET  LAUS  E1US  IN  HlERU SALEM,  IN    COiYUENIENDO12  POPULUSa  IN 

UNUM. 

5        admiratione  operum  tuorum13  in  unum  ad  colendumbte  externi14 
populi  congreg&bnntur. 

Et  Domini15. 

gentium    religiose    seruituti    regna    subieciant,    quod    tempore 
reuersionis  Iosepus  testate*  impletum,  adeo  ut  circumcision e  etiam 
io  insignarente'  credentes16. 

Ne   REUOCES   ME   usque  MEORLTM.  f.  119b 

precor  ne  uellis adhuc  iuuenem  ..  abducere,  ut  possim  paulo 

diutius1  fructu  a  te2  co/ilatse  iucunditatis  inpleri. 

IN  SPECULUM  S2ECULI  anni  tui. 

15  cum  ergo  angustiis  includar  setatis,  tua  in  onine  euum  setmiitas 
tendit3,  idcirco  homo4  parui  temporis  cito  riditum  posco,  ne 
exiguetate  dierum5  munere  in  longum  delatoe  reuersionis  excludar6. 

Initio,  Doj//ne,  terram  tu  fundasti. 

magna  creaueras07  ex  nihilo,  et  deuturna  uincis8  seternitate. 

10       Et  opera  manum  usque  p^^manes. 

Aliter,  sub  p?mlicatione  diuinae  seternitatis  deuiatio9  tarn  mag- 
norum  elimentorwm  laudi  p?*oticit  cowditoris. 

Et  omnes  usque  motabunt^tj  et  usque  habitabunt  ibi. 
p/*o10:  habitabimus  ea  uirtute  redempti  qucu  cuncta  p?*oduxit  ex 
25  nihilo. 

Et  semen  eorum  usque  diriget67/?. 

etiam  prosperitatem  temporum  nostris  posteris  largieris,  ut 
maiorum11  suorum  successores  facti  hereditati  filiorara  nepotes  ab- 
nepotesqwe1'2  substituant  ac  diregant. 

p        11.    nephadaed         12.    .i.  lase  conterchomraicinnse         13.    adcet.  H9a 
14.     .i.  echtrdinn  15.     candin  anisiu  16.     inchreitmig*     continued 

1.     inbiuc  ire  2.     adce  3.     ados  4.     os  me  5.     .i.  *"•  U9b 

argairti  mo  saiguil  6.     .i.  arnatormal  mosaigul  nuile  indoiri 

7.     adce  8.     conrigisiu  9.     .i    andiall*  .i.  anerchrae  6n 

I5  10.     tarwsi  11.     asruthe  12.     indiarmui 

12.     i.e.  when  1  used  to  convene.  15.     this  is  text.  f.  nnn 

4.     even  I.  5.     i.e.  because  of  the  shortness  of  my  lite.  6.      i.e.  continued 

that  1  may  not  spend  my  whole  life  in  captivity.  8.     Thou  bindest.  f-  ll,,,) 

9.     i.e.  their  deviation  i.e.  their  decay. 

a  le^.  populoH  b  MS.  collendum  ■   MS.  oreueraa 

(1  MS.  nepadae  °  h  over  the  line  f  MS.  adiall  \  oorr.  A-Scoli 

26—2 
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Psalmus  CIL 

f.  H9c  Ipsi  Dauid. 

absolute1  in  hoc  carmine   nrwdicitur  felicitas   reuersionis,  et   ut 
agantwr  Deo  gratise  imperatwr  captiuitate  laxata. 

Qui  PizopiTius  sit  omnibus  lmquiTATiBus  tuis.  5 

tanta?  erant  ut  ultione  expiari2  non  possint. 

Qui  san at  usque  tuas. 

qui  indultis  iniq^itatibt/s3  ab  omni  te  adflictione...liberauit. 

f.  119d  Qui  satiat  in  bonis  desiderium  tuum. 

graride  diuinse  indulgentiae  documentum    ut   desideria  humana,  10 
quw  sunt  inexplebilia1,  horum  adgestione2  coxpleret. 

RENOUABITC772  SICCJT  AQUILA   usque   PATIENTIB?7& 
hoc  decus   ergo  reuersione   populi    adserit    renouandum,   ut    ita 
reducti  intra  se  finitimas  gentes  uideant,  sicut3  auib^s  cunctis  aqwila 
Tprob'dtur  esse  prcestantior4.  15 

Notas  fecit  usque  Moysi. 

quoniam  iprce  omnibus  beneficiis  conuenit5  reputari  quod  ex  Dei 
uolundate  uiuere  Deo  ipso  docente  dedicerunt. 

P  ATI  ENS   ET   MULTUM   MISERICORS. 

ob  has  ergo  bonitatis  diuinse  diuitias  debita  peccatis  nostris  ira  20 
cessauit.     non  ergo  quia  nos  (sumusj  meritisa6,  sed  quia  ille  talis  est, 
co?itinuare  ultio  iusta  non  potuit7. 

NOAr  IN    FINEM   usque   FECIT   NOBIS. 

intra  meritum  nostrum6  stetit  ipsa  quoque  punitio. 

NtiQUE   SECUNDUM   usque   A   TERRA.  25 

sicut y  inq?ut,  bina9,  quce  possuit  longe  a  se  spatio10  distantia11,  ad 

f.  119c  1.     .i.  ni  aisndedar*  and  acht  inso  tantum  .i.  taidchor  doib  asin- 

doiri  2.     nonglandis  3.     .i.  iarndilgud  dait  dochloine 

f.  H9d  1.     disdstai  2.     huan chomtherchomruc  3.     issamlaid 

doroscaisset  mate  israhel  donaib  cenelaib0  cocrichthaib  4.     der-  30 

scaigthiu  5.     immaircd  6.     .i.  connabad  suthin  indigal  fornn 

7.     1.  non  quia  non  potuit  .i.  acht  oanacuir  8.     .i.  infra  .i.  lugu 

inpianad  indaas  asindroillissemni*  •  9.      i.  nem  7  talam  turcbdl  7 

funed         10.     .i.  iscian  etarru         11.     .i.  andechraigte 

f.  119c  1.     i.e.  nothing  is  set  forth  here  but  this  only,  to  wit,  their  return  out  $: 

of  the  Captivity.  3.     i.e.  after  thy  iniquity  hath  been  forgiven  thee. 

f.  119 d  3.      even  so  the  Children  of  Israel  have  surpassed  the  neighbouring 

nations.  6.     i.e.  that  the  punishment  upon  us  should  not  be  eternal. 

7.     i.e.  but  He  has  been  able.  8.     i.e.  the  punishment  is  less  than 

we  have  deserved.  9.     i.e.  heaven  and  earth,  rising  and  setting.  4c 

10.     i.e.  it  is  far  between  them.  11.     i.e.  when  they  differ. 

a  leg.  meriti?  b  MS.  aisndedar  °  M S.  chenclaib 

d  regularly  immeairic  e  MS.  as  indroillissemni 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.   102.     405 

uiciniam  sui  accedere12  ac  motuo  sibi  iungi  nequeunt,  ita  et  T)eus  f.  120 a 
intercedente  misericordia  sua  peccata  nostra  longueque1  submouit,  et 
in    tantvm    ea   seperauit    a    nobis    ut    nihil    propterea    formidemus 
aduersi2. 

5  CONFIRMAUIT   MISERICORZ)7^1J/  SUAil/  SUPER   TIMENTIS^S  EUM. 

nos  a  nostris  reatib^s  separando3. 

Memento,  Doj/zne,  quod  puluis  sumus. 

multiplicibws  dolorib'ws   [uel   col-]   diuina  indulgentia4  commen- 
d&tur  in   homines,  qui  et  ipse  natwraliter  bonus   sit....,  et   nos    e 
io  rigione  uiles  et  caduci  &tque  motabiles,  et  misserandi5  putius  quam 
puniendi. 

Homo,  sicut  fenum  dies  eius. 

ita  exigum  tempus  uitse  nostras  est  ut  nihil  feno  deferre8  uideatwr. 

Quia  spiritus  pj^rtransiit  in  eo  et  noiv  erit. 

15        ita    totum    hoc   quicquid    est    hominis1    uiuere,   breui    tempore  f.  120b 
terminate*. 

Et  cognoscet  amplius  locum  suxjm. 

in   nullam   sui   memoriam    raptus   uelociter  reducitwr.     locorum 
enim2  quce  in  t?,anscursu  uideremus  meminisse  non  possumns. 

20        Et    iustitia    eius    super    filios    hominum    CUSTODIENTIB^S 

TESTAMENTUM  EIUS,   ET    MEMORIAL/    COiVTINENTIBCAS'   MANDATA   EI  US, 
UT   FACIANT   EA. 

parato  tanti  auxilio  uindicis    prosperorum  securi3  inbicillitatem 
natwrse  formidarae  non  possimus. 

25  DOMIISUS   IN    C^ELO   USque   DOMINABm/i?. 

non  solum  missericors,  inquit,  now  solum  iustitiae  tenex4  est,  sed 

etiam  sublimissimi*  troni  {uel  -0}  et  inaccessibili  imperio  p?*a?ditus, 

cui  quod  uoluerit  sit  factum5  facile,     necessarian  ei'go  potentissimam 

eius  adseruit  potestatem  qui  beneficam6  superius  laudauerat  uolun- 

30  tatem  b. 

12.     .i.  cocomairsitis  f.  H9d 

1.     cid  2.     .i.  iuchotarsnai  3.     lasse  etardanroscarni  continued 

4.      .i.    dudilgud   arpecthae   dunni  5.      .i.    innaerchisechttce  f.  120 a 

G.     ditd 
35        1.     .i.  nannibison  in  uita  homim's  2.     .i.  aimiderb  linnai  f.  120b 

etarcnae   innalloc   secJi  a  rethani  3.     dnnunda/n    deeth    ni 

4.     asnglicc  5.     gnim  G.     caindeinmidi* 

12.     i.e.  that  they  should  come  together.  f.  ll(Jd 

3.     when  He  has  separated  us.  4.     i.e.  to  forgive  us  our  sins,  continued 

40  5.     i.e.  of  compassionating.  G.     that  it  differs.  f-  12c)l1 

1.     i.e.  whatever  is  in  uita  hominis.  2.     i.e.  for  we  deem  not  f,  120b 

certain  our  knowledge  of  places  past  which  we  run.  .'*.      when  we  arc 

careless.  4.     that  He  is  wise. 

h  MS.  sublissimi  '   MS.  aoluntem 

0  The  relative  form  is  used  after  non  solum-  h.  ni  ed  amit 
''  MS.  -deimidi:  corr.  Ascoli 
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POTENTES  UIRTUTEMa,  QUI  FACITIS  UERBUM  EI  US,  BENEDICITE 
DOMINUM   OMNES   UIRTUTES   EI  US. 

quotiescumqwe  beatus  Dauid  inuissibiles  n&turas  ad  laudes  Deo 
dicendas  cohortatw,  duplici  eas   sermone7  co??pellat8,  ut  'uirtutes' 
f.  120c       atqi/e  '  angelos '  uocat,  '  angelos/  eo  quod  multa  deuotione  proecepta   5 
Dei  inplere  festinent,  'uirtutes,'  quia  natitrae   eorum   sit   propnum 
in  faciendo  opere1  nullum  uirtutis  sentire  difectum. 

MlNISTRI   EI  US  usque   OMNIA   OPERA    EIUS. 

post     angelorum     officium2    generaliter     ccmpellatione3     omnem 
creatwram  ad  laudes  Dei  cohortatw,  qua?  utpute  Deo4  a  subditis  iure  10 
debentwr. 

IN   OMNI   LOCO   DOM/NATIONIS    EIUS  usque   DOMINUM. 

ordinate  a  se  ccmsueta  adhortatio5  ad  se  reuersa  est;  iustum 
qmppe  erat  ut  enumeratis  con uocatisqwe  omnibus  ad  laudandum 
ipsius  deuotio  carmen  concluderet6.  *5 

psalmus  chi. 

Ipsi  Dauid. 

prcesens    psalmus    et    octauus   decimus    et    centissimus   quadra- 
gensimus  octauus  co//sideratione  ereatwrarum    Dei    in   ejus  canunt 
laudem.    huius  sane  intentio  quiddam  amplius  quam  cseteri  pollicetwr,  20 
diuersorum  elimentorum  causas  effectusqi^e7  denumerans. 

BENEDIC,   AN  IMA    MEAb,   DOMINUM. 

uelut  apostropha8  ad  se  ipsum  facta  sibi  ipsi  imperat  ut  operam9 
dicendis  Deo  laudibws  narret0. 

CONFESIONEM   USqwe    INDUISTI.  25 

gratiarum  qiu'ppe  actio  tibi10  debet?/,?'. 

AMICTUS   LUMINE  SICUT  UESTIJ/AA7U 

nostev  sensus  diuinam  laudat  natwram.     ut  quia  nobis  luce  nihil 

f.  120b  7.     .i.  uirtutes  et  angeli  duepirt  doib  8.     adgladathar 

continued  1       j   sechiped  dugnet         2.    .i.  iamaisndis  dosuidib         3.     hua 

L  120c       acaldaim         4.    .i.  amal  as  dudia         5.    .i.  benedic  a  tosach  benedic 

adiad  6.     .i.  combad  duthracht  fordunadd  insalm...  7.     .1. 

cid  tovbae  aratorsata  7  ciagnim  dugniat  innaduli  8.     .1.  impud 

forcmachtae     .i.     doforngairiu     diaanim*     bendachtha     in  choimded 

9.     in  Iceri  10.     .i.  adce  35 

f.  120b  7.     i.e.  in  calling  them  Virtutes  and  Angeli. 

continued  1.     i.e.  whatever  they  do.         2.     i.e.  after  speaking  of  them.         4.    i.e. 

f.  120c       as  to  God.  5.     i.e.  benedic  the  beginning  of  it,  benedic  the  end  of  it. 

6.     i.e.  that  devotion  might  close  the  psalm.  7.     i.e.  for  what  use  the 

elements  have  been  created,  and  what  work  they  do.  8.     i.e.  an  4° 

apostrophe  made,  i.e.  to  charge  his  soul  to  bless  the  Lord. 

*  leg.  uirtute?  b  MS.  animea  c  leg.  nauet,  Thurneysen 

0  US.  for  dunad  e  MS.  dianim 
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est  prcestantius,  Deum  ait  multa    luce   uelari11.     atabernacula   uen-  f.  I20d 
dentiurn1  scrutari  [uel  scrutarentur)2  tenduntur. 

EXTENDENS  usque   PELLEM. 

tanta  facilitate  magna  simt  elimenta  creata3  quanta  tumultaria4-5 
5  uendentium6  scrutantwr. 

Qui  tegis  in  aquis  sup^iora  eius. 

supmora  ca?li  appellat  dorsa  eius.     qiioniam  ergo  super  caelum 

hoc  uissibile    teste    Moyse    fuisse7   [uel    fussae}    &quce   sunt,  qui    ait 

firmamentum    inter   aquarum    medium    fabricatum,   tectum8   autem 

io  semper  solo9a-b  inponitw?-,  hoc  est  quod  ait:  caelum  hoc  texisti  aquis 

supcrpossitis. 

Qui  pones  nubem  ascejusum. 

nubes  et  uenti  aeris  sunt  propter  effectuum10  uarietatem  uocabula11; 
motus  qitippe  serum12  uentos  et  densatas13  nubes  efficit.  pc?"  ascen- 
ts sionemb  et  deambulationem  Dei  tamqwam  pnesentis  interesse  his 
prouidentiam  et  moderationem  diuinam  in  uarios  usus  effectusqwc 
significat  mort&libus  p?'ofut«?'os14. 

11.     donemthce  f.  120  c 

I.  .i.  innani  vendee  .i.  inna  cennaige         2.    .i.  ama\  duneclannarc  continuea 
20  etuch  nderscaigthe  hitig    cennaig(i)    dobuith    im(m)r{gA   is  s(amlaid) 

dtdrglas  soilse  sainriud  asnaib  dulib  do  imthimchiull  in  choimded  •  •  - 
3e.     soirbithir  sin    dodia  4.     .i.    innasisilbecha  5.     .i. 

intseilcill  1.  inmianchinn*  .i.  amal  as  soirb  anersolcud  ade  occuinchid 
neich  indi  bis  tuistin9  adulce         6.    .i.  innacennaige         7.    .i.  induisci 
?$forindnimhanuas  8.     medontestimin  anisiu  9  a — b.     doldr 

sudigthir  ditiu  dugrces  •  duldr  nime  dano  sudigtir  induisci         10.     .i. 
indaier  11.     .i.  it  anman  aier  niuil  y  gaitha  12.     innan 

aier  13.     .i.  dluthi  14.     .i.  dundorbiat 

II.  that  He  might  be  covered1.  f.  120  c 
30         1.     i.e.   of  those  who  sell,  i.e.  of  merchants.            2.     i.e.  as  a  garment  continued 

of  surpassing  excellence  is  sought  out  in  the  house  of  a  merchant  to  be  f«  120  d 
about  a  king,  so  there  has  been  sought  out  from  the  elements  a  special 

radiance  to  surround  the  Lord.  3 — 5 i.e.  as  it  is  easy  to  open 

them  in  seeking  anything  in  them,  even  so   easy  is  it  for  the  Lord  to 
35  create  His  elements.  G.     i.e.  of  merchants.  7.     i.e.  the  waters 

that    are    above    the    heaven.  8.     this    is    the    middle    of    a    period. 

9  a — b.     a  covering  is  always  set  against  a  floor,  so  then  the  waters  are 
set  against  the  floor  of  the  heaven.  10.     i.e.  of  air.  1 1.     i.e.  clouds 

and  winds  are  names  of  airs.  13.     i.e.  dense. 

a  tabernacula — tenduntur,  as  Ascoli  points  out,  should  come  after  tunmltuaria, 
where  one  might  conjecture  tunmltuaria  tabernacula  uendentium  ut  serutentur  tenduntur 

b  MS.  ascensane:  corr.  Ascoli  ''  MS.  duneclan 

u  There  is  room  for  one  or  two  letters  between  im  and  fig 

e  This  gloss  goes  with  the  second  part  of  5.  After  Ascoli,  the  glosses  might  be 
arranged  thus:  intseilcill  -1  inmian  chinn  .i.  amal  as  soirb  anersolcud  ade  ocuinchid 
neich  indib  is  soirbithir  sin  <lo<li<t  tuistin  aduke,  which  is  translated 

f  MS.  inmidn  chinn 

K  lectins  tuistin  h   lectins  J\n si  minim 

1  uelari  is  wrongly  translated  as  an  infinitive  of  purpose 
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Qui  ambulas  usque  uentorum. 

pro15  uelocitate  motus  traxit  ab  auibws  similitudinem,  pennarum 
celeritatemqwe  percinnibws316. 

Qui  facis  angelos  tuos  spiritus. 

■pi'o  uelocitate  abeundi17  et  obediendi18  quad  imperata  forent.  5 

FUNDASTI   TERRA  M.   usque   EI  US. 

ut    per    potentiam    tuam    se    ipsa    nitatwr19   et    moueri    nescia 
tsmquam  super  basses20  te21  creante  firmata  est. 

f.  121a  ABISSO   QUASI    UESTIMENTO    OPJ&RUISTI    EAM. 

abissus  sicut  pallio  amictus1  eius  uestimentum  (est).  ita  10 

facile  in  unum  collegit  quam2  facile  uestimentum  aliquo  colligente 
subtrachitwr. 


Super  montes  stabunt  aqu,e. 

tumentes  licet  fiuctus  montibus  exequent^?",  immo  preemiuantb8, 
te4  tameu  increpante  in  stationes5  suas  rediunt.  pulchre  autem  in-  r5 
crepationem  Dei  terrore  tonitruus  auxit,  et  reuerentiam6  cedentium 
fluctuum  prmio  fugam,  ~post7  nomine  formidinis  explicat ;  solent 
quippe  tempestates,  quibus  mare  fluctuat,  tonitruum  frangore 
finiri. 

8Ab  increpatione  tua  usque  campi.  *o 

pulchra  tempestatis  tranquillitatisqi/e  discriptio,  cum  elatione 
gurgitum  montes9  dicuntur  ascendere,  sedatio10  fluctuum  fingit?/r  in 
planitiem  desedisse11  camporum. 

In  locum  quem  fundasty  eis. 

intra  terminos  tuos12  p?T«scripto  impmo  mouebuntw?-.  25 

f-  120d  15.     asuper  pennas  asbersom  16.     .i.  dianaib  17.     .i. 

continued    tecjltae  18       j     erlatad  19.      co  arsissethar0    .i.    terra 

20.    forfothu  21.     adce 

I.  121a  1.     .i.  amsd  immetimcheltar  nech  huabrot  2.     fin  S.     cia- 

dudroscat  4.     adce  5.     .i.  cevainbthini  foraib  son  6.     .i.  30 

innermitin  feid,  on  indi  dee  7.     innadiad  8.     rotracht  som 

riam  annas'1  for  sin  canoinse  9.     innatonna  10.     infethugud 

11.  dunessid  12.     .i.  rosudigsersu  doib  adce 

f.  120 d  15.     the  super  pennas  that  he  mentions. 

continued  1       j  e   as  one  js  surrounded  by  a  cloak.  3.      though  the}7  surpass.  35 

f.  121a        5      j  e    without  a  storm  on  them.  6.     i.e.  the  reverence  for  God. 

8.     he  has  commented  before  above  on  this  text.  9.     the  waves. 

12.  i.e.   which  Thou  hast  set  for  them,  O  God. 

a  leg.  celeritate  pernicibus  ? 
b  leg.  pr«mineant 
c  MS.  arsissetar 
d  uas  over  the  line 
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T^MINUM   POSSUISTI   QUEM   NOiV  TRANSGREDIENTUR™. 

fremat14-15  licet  motu  mare,  limitibws  tamen  statutis  cohibetwr, 
neque  uaiebit  refractis  obicib^s16  litorum17  terras  demu?/i  undis  refluis18 
operire,  ac  descreta  dudum  elimenta  cowfundere1.  f.  121  b 

5  NEQft^   CONTJERTENTUR    usque   KQUjE. 

id  est,  qui  facis  de  lateribws  montium  expresas  aquas  in  planitiema 
et  in  loca  subiecta2  decurrere,  non  minus  hominibws  quam  beluis 
usurpandi3. 

POTABUNT   OMNES   BESTIiE   SILU.E. 

10        ideo  ergo  in  montes  fluunt  aqme  ut  possunt  eis  ferae4  uti. 

SXJRUR   EA   UOLUCRES   CiELI   HABITABUNT. 
but  seditur5~6  refectusb7  &ut  expletitrae8  sitim. 

De  medio  usque  suam. 

supmora  uocat  montium  a?rea  a3therisqwe9  regionem10.  "de 

15  suis"n  autem  "supmoribw.s,"  id  est  Dei,  quoniam  eius  est  omne  quod 

fecit,     ipsis  ergo  montibws. .  .rorem   plurinmm  subministrat,  ex  quo 

possint   infussi    uicissim    amplas   aquas    fontesqwe    effundere ;    nam 

acceptam  per  uenas  licorem  inferiorac  demittunt12. 

RlGANS   MONTES    usque   HOMINUMd. 
70        ex  hac  pluiarum  infusione  proferunt  terrse  pabulum  iumentis  in 
ministerium  nostrum13  paratis. 

13.     innatouna  14.     ciaridsrena  15.     1.  feruet  .i.  cianud  '.  121a 

bruthnaigedar  16.     .i.  indfrithtaidchuir         17.     .i.  nitirga  tara- conUnued 

trachtu         18.     tipirsnechaib 

25        1.     .i.  cotaised  tairsiu         2.     .i.  isnatirie  isli  3.     coarbertar f-  121b 

biuth   .i.    induisci  4.      inna  altai  5.      .i.    donaib   etaidib 

6.     robu  dufuissemar  7.     anertach  .i.  indusci  8.     .i.  acom- 

allaibte  .i.  argerat  itaid  diib  9.     indaier  10.     .i.  incomaicsi* 

11.     aiib8  •  12.     .i.  conairleceth  .i.  dolecet  huadib  sis  13.     .i. 

30  dufognam  duni1  on 

13.     the  waves.           15.  i.e.   though  it  boils.           17.     i.e.  it  will  not  f.  121a 

come  beyond  its  shores.  continued 

1.     i.e.   that  it  should  come  beyond  them.  3.     that  they  may  be  f.  121b 

enjoyed,  to  wit,  the  waters.  5.     i.e.  to  the  birds.          6.     or  is  produced. 

35  7.     i.e.  the  waters.            8.  i.e.   when  they  are  about  to  fill,  i.e.  they  will 

keep  thirst  from  them.  10.     i.e.  the  neighbourhood.               12.     i.e. 

they  let  down  from  them.  13.     i.e.   to  serve  us. 

a  MS.  platiem 

b  leg.  aditurae  fetus  ?  Thurneysen 

0  leg.  in  inferior  a 

(1  MS.  h. >niinunum 

0  recte  -tire 
r  MS.  incoimaic8i 
«  MS.  ai  ii> 
b  MS.  conairleeei 

1  rectius  rfiutiii 
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Ut  educat  panem  de  terra. 

non  solum,  inqmt,  fermm  et  herbam  iumentfs  infussa  pluia  terra 
germinet,  sed  opimatwr14  et  ferax15  redditw?'  usque  ad  saturitatem. 

ET    UINUM    L.ETIFACAT   COR    HOMINIS. 

nec   tantum1*  saturitatis   nostra   pr«?bendo17  panem,  sed  etiam18  5 
f.  121c       uinum  in  palmitibws  includendo1  fiunt  ministeria  dilectationis. 

Ut  exhilaret  faciem  eius  in  oleo. 

addit  eta  munera  panis  et  uini  oblationem2  quoque  olei,  cuius  usu 
et3  pingius  redditwr  corpus  et  lsetius. 

Et  panis  cor  hominis  co atfirm at.  10 

no??  quod  sola4  sine  reliqius  efficiant5,  sed  quod  caeteris  singula 
adiecta6  pr#?stent7,  expranito/r8. 

SaTURABVWFUR   OMNIA    LIGNA    S1LUARUM. 

arbusta  fructifera  campos  uestient9  imbrium  infussione  nutrita10. 

Et  cedros  Libani  quas  plantasti.  t. 

ideo  Deus  siluas  plantare  dicitur,  cum  mortales  pomorum  feraces11 
arbores  in  ordinem  diregerantbl2. 

iLLfC   PASSERES   NIDIFICABUNT. 

ne13  iprwter  usum  foci14  materriainq/ze  aptam  domibus  ccwstruendis 
siluarum  nulla   uideretwr   utilitas,  sed  et   quod   his  auib?zs,  quce  in  20 
disertis  locis   habitant,  inponendis  nidis   oportunae   sint15,  usque  ad 
illas  Dei  cura  pertinguit. 

FOLIQUE16  DOMUS  DUX  EST  EORUM.      MlLUO,  HABIES  DOMUS  EIUS. 

his  auibws,  quce  lignis  agrestibws17  ponunt  nidos,  hirodius  prin- 
cipal/?'18. 25 

f.  121b  14.     .i.  imdaigidir  15.     ailtrimthid  .i.  iumentis  16.     .i. 

continued   ni  ed  amet  17.     lasefoferaisiu  ad<i'  18.     cid 

f.  121c  1.     lose         2.    .i.  intairciud  6n         3.     cid         4.    i.  inna  oindai 

.{.fin  f.  baii-gen  1.  olae  d  oinur  5.     .i.  manibet  atriur         6.     .i. 

anaecomul  atriur  7.     .i.  sonartnugud  inchoirp  8.     .i.  issi  30 

chiall  inso  fil  and         9.     intuigfet         10.     anat  naltai         11.     toir- 
thechac  12.     .i.  laddini  clandadd  lugbart  •  13.     nod  necmai 

14.     intsuirnn  15.     .i.  cid  olat  nemecha  16.     IS  duoin  eune 

dobersom  innatrianman  liisiu  17.     tirdaib  .i.  bite  indithrub 

18.     conniidethar  35 

f.  121b  16.     i.e.   not  only.  17.     when  Thou  providest,  O  God. 

continued  1.     when.  4.     i.e.  wine,  or  bread,  or  oil  by  itself.  5.     i.e.   if 

f.  121c        they  be  not  all  three.        6.     i.e.  the  conjunction  of  all  three.       7.    i.e.   the 
strengthening  of  the  body.  8.     i.e.  this  is  the  sense  that  is  there. 

10.     when  they  are  reared.  12.     i.e.   to  men  belongs  the  planting  of  40 

gardens.  13.     that  it  may  not  happen.  15.     i.e.  even  that  they 

are  suited.  16.     it  is  to  one  bird  that  he  gives  these  three  names. 

17.     i.e.  which  are  in  the  wilderness. 

8  leg.  ad?  b  leg.  digerant,  Thurneysen  e  MS.  toirteeha 

d  MS.  claindab:  corr.  Ascoli  8  M&.tuin 
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MONTES    CELSI    CERUfS. 

per  ceruos  omnia  id  est*  generis19  animalia20  indicantwr,  pauida 
natwraliter  et  idcirco  remotioribi^s  arnica  nemoribws. 

Petra  refugium  herenacis. 
5  aut  interrupta  saxa  &ut  concaua  sunt  l)estiolis  minutis  reffugiob21, 

quw  et  iuga  montium  euadere  nequeunt'22. 

Fecit  lunam  in  tempora. 

utrumque  luminare23  ortu   occassuqz/e  sua  tempora  diuersa  con- 
ficit24,  quoaiam  itineribws0  distant  et  eursibws.     in  quos  autem  usus  f.  121  d 
io  lucis  distinctio  atqwe  tenebrarum  uenerit,  -per  git  absoluere. 

S(5l  cognouit  usque  NOX. 

post  occasum  solis  tenebrae  consecxmtur,  cui  rei  utilis1  ? 

IN   IPSA    PERTRANS1BUNT  usque  SILUARUM. 

feris2  animalibus  noctwrna   papulatio3   est,  quo  tempore   nee  in 
15  homines  incurrant4  cohibetos5-6   tenebris    nee   ipsa    demum    eorum 
terrentwr  occursu.     cowsulte7  ergo   pmiagiitio8  bestiarum  luce  coa- 
presa  est9. 

Catuli  usque  SIBI. 

speciale  n&mque  leonum  est animalia,  qace  inuasuri  sunt,  ab 

20  effugio10  timore  rugitus11  eohibere. 

ORTUS   EST  SOL   usque   COLLOCABUNTt/ii. 

utilis  est  nox  hominu?^  requie12,  pastionidl3  ferarum. 

19.     .i.    innan  dam  n  altae  20.      .i.    innahuli  fiadmila  *•  121c 

21.     huaatuck  22.     nadchumgat  23.     .i.  in  Usbaire  cechtar c(mttnued 

25  daesee  .i.  sol  7  luna  24.     .i.  forruchui[...A. 

1.     .i.  ciaduret  istorbach  •  is  he  cent  inso  inret  diant  torbach  in  ipsa  f.  I2ld 
pertransibunt  rl.  2.     altaib  3.     insdsad  4.     .i.  du  erchot 

doib  5.     .i.  timmartai  .i.  innategdaission  6.     .i.  ergarthaidn 

7.     .i.  indremcastaid  huadia  8.      i.  nifride  biid  foindel  innam- 

^o  biasta  sed  fit  in  nocte  9.     arrothroithad  10.     .i.  huand  atuch 

irnbiat  11.     dungniat  soni  12.     .i.  duchumsanad  doib  6n 

1 3.     d/m£  sasdd 

19.     i.e.  of  the  stags.  20.     i.e.  all  the  wild  beasts.  22.     which  f.  121 0 

cannot.  23.     i.e.   each  of  these  two  luminaries.  continued 

;5  1.      i.e.   for  what  thing  is  it  useful?  this  indeed  is  the  thing  for  which  f.  121  d 

it  is  useful,  in  ipsa  etc.  4.      i.e.   to  hurt  them.  5.      i.e.   into  their 

houses.  7.     i.e.   providentially  by  God.  8.     i.e.  the  roaming  of 

the  beasts  is  not  by  day  sed  etc.  10.      i.e.   from  the  refuge  in  which 

they  are  wont  to  be.  11.      which  they  make.  12.      i.e.   that  they 

to  may  rest. 

a  id  rst :  leg.  eiua  ? 

'•  reffugio  is  wrongly  translated  us  an  ablative 

0  MS.  iteribufl 

,l  MS.  pastione 

■  cf.  Ml.  122°  9 

1  the  word  is  obscure,  of.  Ml.  88*  IS 
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f.  122  a 


f.  121  d 

continued 


f.  122  a 


f.  121  d 
continued 

f.  122a 


EXIIT    HOMO    USqiie   AD    UESP^UM. 

bene  labori  hominum  uespero  terminum  possuit,  ne  auara 
cupiditas  dominorwm  se14  suosqwe15-16  detereretal7_18.  indicta19-20  est 
ergo  inuitis  quced&m  necessitas  otii,  quo  reficerentar  uires  ope?'antium. 

QUAM   MAGNIFICATA   SUNT   Xisqtw   FECISTI. 


sapiens 
cunctorum. 


tu    et    magnus    cognosceris21-22,    con di tor    ordinatorqwe 


IMPLETA   EST  TERRA    CREATWiA   TUA. 
nihil  est  in  te?*ris  quod  won  tui1  iuris  sit. 

Hoc  mare  usque  NUMERUS. 

ab  admiratione  terrestrium  a,tque  cselestium  transit2  ad  mare. 

ILLIC   NAUES   P^TRANSIBUNT. 

ut  transuechendisb  mercidib*/s3  fiant  commonia4  locis  omnibws 
quce  fuerant  singulorum5. 

Draco  isti  quem  formasti  ad  inlu dendum  el 

id  est  mari.  Lebitan  ergo  cum  media  terranea6  maria  cape?*e7 
won  possimt  molis('  illius  magnitudinem  won  ferentia8,  Indico  ociano9 
eluctatus10  omnes  angustias  libere  exultat11  et  ludenti12  similis  hue 
illucqwe  discurrit,  nee  propria  granditate13  tardatus14  nee  locis 
choartatus  angustiis1 

14.     innahisind 
semper 


10 


'5 


20 


16.  .i.  arnaepiltis  ocopair 
18.  1.  nachatuarrad  fadesin 
.i.  duairilbed  21.     adce 


15.     anaii 
17.     arnatuarrad 
19.     .i.  asrochongrad  .i.  a  deo  20. 

22.     atatgentarsu 

1.     adce  2.     .i.  duaisndis^  de 

cissib  .i.  isnanoib  tarsnamure  4. 

5.    .i.  sainredach  6.    talmandai  .i 

7.     lebeddn  8.     annad  fulngat 

10.     .i.  acobrigedar  .i.  acluichigedarg 
nepuidh  hicumgaib         12.     dondi  chluchigedur 
on  14.     annant  mallaigthe  .i.  connach  nimpdd 

hisudib 


3.     .i.  Jiuanaib  cundradaib  25 

,i.  intseuit  bite  hi  each1  crich 

quae  sunt  in  medio  terrae  •  • 

9.     .i.  arafoirsingi  adi 

1.     .i.  secJiis  subaigidir  on 

.i.  huanmeit  30 
15.     airnibi 


14.     those.  16.     i.e.  that  they  might  not  die  by  being  at  work 

always.  17.     that  it  might  not  wear  out.  18.     or,  that  it  might 

not  wear  itself  out.  35 

2.     i.e.  to  speak  of  it.  3.     i.e.  in  ships  across  the  seas.  4.     i.e. 

the  treasures  that  are  in  every  country.  7.     Leviathan.  8.     when 

they  do  not  bear.  9.    i.e.  for  its  width.  10.    i.e.  when  he  foams  (?), 

i.e.  when  he  sports.  11.     i.e.   he  exults  at  not  being  in  narrows. 

12.     to  him  that  sports.  14.     when  he  is  not  delayed,  i.e.  so  that  he  4c 

could  not  turn  himself.  15.     for  he  is  not  wont  to  be  in  them. 

a  MS.  deterreret 

b  MS.  tranuechedis 

c  MS.  mollis 

d  cf.  inntsin  Ml.  76c  2 

e  MS.  duaisiidis 

f  leg.  each 

k  MS.  acobrhiegedar  .i.  acluichigegedar 

h  =neph-buith 
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Omnia  a  te  expectant. 

ne  semel  creata  excidisse  diuinge  prouidentiaa16  crederentwr. 

Ut  d£s  illis  escam  in  tempore. 
oportunitate  quam  defectus17  flagitat  natttralis. 

5         Et  renouabis  faciem  terr^e. 

"  facie m   te?Tse "   ea   dicit1    quihus   ornatur    terra,  id   est  diuersi  f.  122b 
generis  animantia.     instauratwr  ergo  terrarum   decor  cum   -post  in- 
teritum  uiuentium  alia  subroganUir'2,  ne  quando3  diuersarum  dificiat 
genus  ajumantium. 

io       Sit  gloria  Doj//ni  usque  sjscull 

oportuna4  laudatio  cum  quadam  admiratione. 

JjMT  ABIT  UR  DOMINUS   usque   FUMIGABUNT. 

ne5  prcedicta  actenus6  bonitas   et   liberalis  adseruatio  co?iditoris 
parum  habere37  reuerentiae,  hac  inlatione  aculeos  terroris8  indicat,  ut 
15  studium  reddendi  honoris  Deo  terribili  maiestate  suscendat. 

Cantabo  Domino  in  uita  me  a. 

iugi  officio  psalmorum9  honore??i  faciam  conditori. 

Ego  uero  dilectabor  in  Domino. 

con tinuabo10  obsequium  quo  laetor  maxime. 

20       Deficiant  peccatores. 

magna  cura11  Dei  diuinge  reuerentia?  inmemores  be?ieficiorum  eius 
detestatwr12  cum  inprecatione,  sed  debita13. 

Et  iniqui  it  a  ut  non  sint  usque  Dominum. 

impiis   maledictis  et   meritissimo   horrore    dispectis   ad    se    con- 
25  uertitur,  et  peccatoribtts  disimilis14  Deum   saltim   ipse   tota    mente 
ueneretwr. 

16.    tobarthaid  erdiubartach         17.    anerchrae .i.  manismbceh  biad  '■  12.2a 

1.    .i.  issi  facies  terrae  animantia  diuersi  generis         2.   fotairciter  '/"Jo"}"' 

3.    nachthain         4.    emech         5.    nad  necmai         6.    cose         7.    .i. 

30  achtis aratechta  •  ■  1.  ne  haberet  parum c  .i.  inbinc  8.     .i.  inna- 

guilbniu   .i.   innafochaide   7    innandigal  9.     innammoltae 

10.     grwschaigfeasa  11.     indi  dunid  12.     adetchethar 

13.  .i.  isairilte  .i.  asroilled         14.     .i.  oshe 

16.     dative  for  ablative.  17.      i.e.   if  they  have  not  food.  f.  122 a 

35         1.     facies  terrae  is  animantia  diuersi  (jnirris.  5.      that  it  may  not  continued 

happen.  7.      i.e.    but  that  he  may  have,  or  ne  haberet  pai'um,  i.e.  to  a  f-  122b 

small  degree.  8.     i.e.  of  tribulations  and  punishments.  9.     of  the 

praises.         11.    of  David.         13.    i.e.  is  deserved,  i.e.  has  been  deserved. 

14.  i.e.  even  he. 

ft  leg.  haberet? 
b  MS.  iiHinnimlxc 
c  MS.  paruum 
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Psalmus  CIV. 
Alleluia. 

profetse  intentio  est  non  tantum15  pwedicationiWs  sed  etiam  reue- 
latione  antiquitatis16  erudire  populum. 

f.  122  c  ADNUNTIATE   INTER   GENTES   usqiig   EI  US.  5 

quibus  uos  liberaliter  tractauit1. 

Cantate  ei  et  ps&llite. 

ut  auditores2  operum  Dei  non  solum  admiratione  rerum  sed  etiam 
modolatione  carminum  imnisqwe  capientur. 

Narrate  omnia  usqwe  eius.  io 

hwc  ipsa  pradicatio  beneficiorum  Dei  nosque,  in  quos3  laudanda 
sunt4,  laudabiles  efficit5  &tque  gloriosos. 

QUERITE    FACIEM    Usque   SEMPER. 

6  pro  dignatione  sine  prouidentia. 

Mementote  mirabilium  eius  QC^E  FECIT.  i 5 

ut  discatis  exemplis  ueteram  quam7  salataris  sit  suis  eius 
prouidentia. 

Prodigia  et  IUDICIA  oris  eius. 

"prodigia"  autem  propria  uocat  ea  qnw  in  hostium  ultionem8 
facta  sunt,  prodigia  et  iudicia  utraqwe9  in  memoriam  reuocarent, 
ue\  qualiter  illos  uerberibus  adficerit,  ue\  quce  istis  facienda  man- 
dauerit. 


Semen  Abracham,  skrui  eius. 

artificiosse  eos  semen  eius  uocauit,  ut  erubescerent...deformiter10 
uiuere.  25 

f.  122b  15-     niedamet  16.     .i.  neich  roboi  is  int  sechmadachtu  on 

continued    di  degnwinib 

f,  i22c  1-     -i-  atoiri  2.     dede  huangaibter  in  descipuil  oceitsecht 

innajn'eceptorae*1  .i.   triadamrugud   n  gnimae  ndce    7   trisinmbindius 
trissacantar  ingnimai  hisin  •  •  *  3.     is  indibsi  4.     .i.  gnimai  30 

dee  5.     .i.  imfolangar  molad  duibsi  trimolad  dnib  degnimae  ndce 

6.    fora  faciem  trachtaid  soni  hie  7.     ciafiu  8.     .i.  indigail 

forsna  naimtea  son         9.    ithe  inso  innacechtardaih         10.    indochntd 

f.  122b  16.     i.e.  of  aught  of  benefits  that  there  had  been  in  the  past. 

continued  ].     i.e.  out  of  captivity.  2.     there  are  two  things  whereby  disciples  35 

f.  122c  are  taken  in  listening  to  teachers,  namely,  through  admiration  of  the  works 
of  God,  and  through  the  harmony  with  which  those  works  are  sung. 
3.     it  is  in  you.  4.     i.e.  the  works  of  God.  5.     i.e.   praise  is  caused 

to  you,  through  your  praising  the  good  works  of  God.  6.     he  is  here 

commenting  on  facit ira.  8.    i.e.  vengeance  on  the  enemies.  9.    these  4o 

are  the  two  (utraque). 

a  the  penultimate  letter  is  over  the  line 

b  To  express  literally  utraque  cechtardai  is  invented,  as  though  it  were  the  neut.  pi. 
of  cechtarde  'utrumque'  treated  as  an  adjective  in  -de,  cf.  Ml.  121c  23 
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Filii  Iacob,  electi  eius. 

studete  eorum  similes  esse  quorum   nubilitate  gaudetis,  ne  de-  f.  122  d 
generes  posteros1  magis  inhonoret2  honor  parentura. 

Ipse  est  Dominus  Deus  nostek. 
5         hie  qui  noster  est  Dominus  maiorumqwe  nostrorum3... 
XJerbi  quod  mandauit  in  mille  generationes. 
inter  promisa  licet  et  euentus4rerwm  multae  fluxerunt  generationes, 
locopletiore    tamen   decore    et   firmitate   diuinae   memoriae    supplet5 
Dens   post    longua    tempora   posteris6   quod   maiorib^s   eorum   fideli 
io  sponsione   iurauerat,  ut   inteliegant   sine   illo  quidem.  tempore7  quo 
deferebanto"  non  excidisse8  prouidentise9-10. 

Et  Jsrahel  in  testamentuj/  mternum. 

pulchre  cum  personis  uerba  uariauit,  ut  'dispossuit  ad  Abracham/ 
'  iurauit  ad  Isac/  et  '  Israhel  statuit,'  diceret,  cum  unus  idem  sensus 
15  sit,  ut  orationis  cowpararet  ornatumn. 
FUNICULUM   HEREDITATIS   TVM. 
pro12:  posessionis  legitima. 

Et  pa\rtransierunt  de  gente  in  gentem.  f.  123a 

ut  non  tantum   paucis   numero   terrain  latissimam  traderet,  aed 
to  etiam  his  qui  numqwam  una  sede  co^tenti1  per  quce'2  autem  uagi  et 

1.    innaclanda  docheneulai  2.    arnadimicedar  3.    arsru-  f.  122 d 

tkeni*  on  4.  .i.  acomallada  5.  folina  6.  donaib  clandaib 
7.  i.  cidcen  innaimsir  nisin  .i.  etir  atairngere  7  incomallad  in- 
tairhgeri  •  airroboi  dano  cid  hisuidi  remcaissiu  dee  diibsom  •  isindi 

25  rombu  foraithmitech  side  ataircitilb  bens  cosinnuair  rondchoniallastar  •  • 
Aliter  •  sine  illo  quidem  tempore  .i.  cid  cen  innaimsir  nisinc  inro- 
chomallad  atairngere6-  .i.  airis  erdarcu  epivt  romboi  remdeicsiu  dee 
diib  soin  hisuidi  1.  sic  fit  in  aliis  libris  •  licet  illo  quidem  tempore 
7  isdichest  amal  sodain  •  •  *  8.     nadresngabsate         9.    arinreni- 

30  caissin  A.  dei         10.    1.  innaremcaissin*  11.    .i.  trissammrechtrad 

innanilbriathar*  12.     tarwsi 

1.     annaptarh  budig  .1.  resin  rogabtis  tir  tairhgeri  2.     .i.  f.  123 a 

aranuati  7  anutmailli  • 

4.     i.e.  of  their  fulfilment.  7.     i.e.  even  without  that  time,  i.e.  f.  I22d 

35  between  the  promise  and  the  fulfilment  of  the  promise,  for  there  had  been, 
indeed,  even  in  it  providence  of  God  for  them,  in  that  He  had  been  mindful 
of  His  promise  still  till  the  time  that  He  had  fulfilled  it.  Aliter:  sine  illo 
quidem  tempore,  i.e.  even  without  that  time  at  which  the  promise  had  been 
fulfilled,  i.e.  for  it  is  needless  to  say1  that  there  had  been  providence  of  God 
40  for  them  in  it.  Or,  sic  Jit  in  aliis  libris:  licet  illo  quidem  ton  pore,  and  thus 
it  is  free  from  difficulty.  9.     from  the  providence.  10.     i.e.   or,  of 

the  providence.  11.      i.e.   through  the  variation  of  the  many  words. 

1.     when  they  were  not  content,  namely,  before  they  took  the   Land  f.  123a 
of  Promise.  2.     i.e.  for  their  fewness  and  their  restlessness. 

a  MS.  asrutheni  b  rectius  athaircitil  °  over  the  Line 

d  MS.  atairhge  °  leg.  nddrfrngabsatl 

f  leg.  inneuremcaiesen?  apparently  prouidentiffi  is  alternatively  explained  as  a 
genitive  K  MS.  innaUbriathar 

h  MS.  ar'-aptar,  which  seems  to  indicate;  that  some  letter  (now  illegible)  was  to  he 
inserted  between  r  and  a 

1  lit.  'it  is  clearer  than  speech,'  cf.  Wb.  9b  17,  28b  32,  Bl*  4,  Bg.  28b  8 


416  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

semper  extores3  degerunt4.  duaibas  ergo  rebus5  dispectos  pro  laude 
indulgentire  diuinse  indegenarum6  et  numero  prcestantium7-8  dicit 
terras  indeptos9. 

De  regno  ad  populum  usque  nocere  eos. 

Lauan10  Israheli.  5 

NOLITE   TANGERE   CHR/,STOS    MEOS. 

pro  electis,  quia  nemo  imgitur  nisi  electus.  sic  Cirus  in  re- 
misionem11  captiuitatis  electus12  christus  uocatwr,  non  consecratione 
ungenti  sed  delebatione13  iudicii14. 

Eloquium  Domini  usit15  eum.  io 

probauit.  ad  hoc  qm'ppe  fuerat  relictus  erumnis  ut  tollerantia 
passionum  magnanimus16  uir  iustior  appareret. 

MlSIT   REX    ET   SOLUIT    EUM. 

f.  123b  per   personam    adfligentis  et  dignitatem   uindicis  creuit  claritas 

liberati1;  a  seruo  qwippe  uinctus2  inlustrior  reditur  absolutus  a  rege.   15 

PRINCEPS   POPULORUM    usque   DOMUS   SU.E. 

non  solum  absoluitwr  sed  etiam  honoratur3. 
Et  Pij/NciPEM  oums  possessions  sum. 

totum  dicit  laudationis  cumulum quod  et  captiuus4  prmcipes 

et  puer  senes  erudierit.  20 

Ut  eruderet  yrincipes  suos  siout  se  ipsum. 
inferioresqwe5  ^Egiptiorum  iudices instrueret. 

f.  123a  3.     loingsig  4.     arrubartatar  biuth  5.     .i.  aranuati  7 

continued   anutmailli         6.     .i.  inna ningeinde  .i.  innacannandae*         7.    innan- 

derscaigthe  8.     .i.    airrobtar  liasidi  olmbatar  ??<aicc  israhel  25 

9.     adcJtotatsath  10.     .i.  non  dimissit  .i.  deus  •  laban  .i.  datiuus  • 

nocere  •  israheli    .i.    o!oiacob    sic  follintar   assa    chanoin    frialathar 

11.  .i.  do  chomairleciud  inpopuil  asin  doiri  12.  oshe  13.  huand 
airigid  .i.  huantogu  14.  .i.  doroigadc  hiflaith  15.  roloisc 
16.    forsingmenmnach  30 

f.  123b  1.     .i.  doioseph  2.     .i.  conarracht  assa  mugsini  3.     .i. 

dochomdemnacht  donaib  poplib  4.     oshe  5.     .i.  batar  fomdm 

ioseph 

f.  123a  5.     i-e-  f°r  their  fewness  and  their  restlessness.  6.     i.e.  of  the 

continued    Canaanites.  8.     i.e.  for  they  were  more  numerous  than  the  Children  35 

of  Israel.  9.     who  obtained.  10.     i.e.   )ion  dimisit,  i.e.  Deus,  Laban 

i.e.  the  dative,  nocere  Israheli,  i.e.  Jacob  :  thus  it  is  supplied  from  its  text 

for  its  disposition.  1 1 .     i.e.  to  let  the  people  go  out  of  the  Captivity. 

12.  even  he.  13.  i.e.  hy  choice.  14.  i.e.  he  had  been  chosen  to 
the  sovereignty.  4c 

f  123b  1-     *-e-  t°  Joseph.  2.     i.e.   who  had  been  bound,  out  of  his 

servitude*1.  3.     i.e.  to  rule  the  peoples.  4.     he.  5.     i.e.  who 

were  subject  to  Joseph. 

a  MS.  -cannannandae 

b  leg.  adcotadsat  "  that  they  had  obtained  "  ? 

c  but  dorogad  Ml.  124c  13 ;  oi  comes  by  analogy  from  the  perfect  active 

d  a  seruo  seems  to  be  misunderstood  to  mean  "from  being  a  slave" 
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Et  seniores  ejus  usque  inimicos  suos. 
adflictis  JEgiptiis  potior  factus  est  I&rahel6. 

CONUERTIT   COR   EORUM   usque   EIUS. 

bene  conuertit7  Pharao  cor  suum  ad  odiendum  popuhim,  quern 
5  durantem  Ioseph  memoria  manente8  dilexerat. 

Ut  dolum  facerent  in  SERUOS  EIUS. 

non  uallando9  neque  palam  perimendo10,  sed  \ahoribus  atterrendo 
et  in  genus  internicionem11  paruulorum12  marium  co?itrachendo. 

MlSSIT      MOYSEN     SERUUM      SUUM,     ET      AARON      QUEM      ELEGIT 
10  IPSUM. 

sic   uerba    uariauit,  ut   supra,  cum  de  unius   {.i.  sensu)   mitis13 
inquiretwr,  per  ornatum  dictionis14. 

Possuit  usque  SERUORUM. 

quia  denuntiante  prms  Moyses15  signa  sequebantw. 

15  ET   NOiV  EXACERUAUERWT   SERMONES   EIUS.  f.  123c 

et  non  fuerunt  increduli  uerbis  eius1. 

CONUERTIT   AQUAS    EORUJ/   IN   SANGUINEM. 

gemino     adflicti     malo2,    ut     siti     pariter    et    inopia     piscium 
laborarent. 

6.    .i.  iacob  s6n         7.    .i.  is  derb  contoroe  farao  achride  do  miscuis  f-  123  b 
mace  nisrahel  8.     .i.    cein   romboi  foraithmet   h  ioseph  les  contlluiei1 

9.     .i.  ni  huaimthimchiull*  .i.  ni  huandi  foralaig  .i.  ni  hoimsuidiu 
i/m/pu  on  10.     .i.   ni  lasse  etirrudib  11.     in  etarairdbe 

12.     .i.  innam.  mace  mbecc  13.     .i.  ciarudmrechtnigestarh  son/'' 

■5  briathra  7  persona  hie  is  duchensi  moysi  teit  immurgu  14.     .i. 

alabartho  15.     i.    atindidedd  moisi  huabriathraib  innaretu 

duchoisgitis  gnimai  iarmn  dano 

1.     .i.  rocretset  dungenad  dia  ani  durairngert  2.     .i.  it  a  j  f.  123  c 

dommatu 

°        G.     i.e.  Jacob.  7.     i.e.  certainly  Pharaoh  had  turned  his  heart  to  f.  123b 

hatred  of  the  Children  of  Israel.  8.     i.e.  as  long  as   he  had  had  continued 

ivmembrance  of  Joseph.  9.     i.e.  not  by  surrounding,  i.e.  not  in  that 

he  had  overthrown,  i.e.  not  by  besieging  them.  10.     i.e.   not  when  he 

destroyed.  12.     i.e.  of  the  little  sons.  13.     i.e.   though  lie  has 

5  varied    words  and   persons  hie,   it  applies,   however,   to   the   meekness  of 
Moses.  14.     i.e.  of  his  speech.  15.     i.e.  Moses  used  to  declare 

by  words  the  things  which  deeds  then  used  to  follow  afterwards. 

I.     i.e.  they  had  believed  that  God  would  do  what  lie  had  promised,  t.  L23c 
-.      i.e.   thirst  and  want. 

a  MS.  niimthimchiull 

b  MS.  ciarud  mrechtnigestar 

8  MS.  .so 

,l  \orr.  ataindided=ad-da-indided?i  but  it  may  be  for  asindided  like  atbeir  for  cubeir 

s.  a.  27 
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IC 


Dedit  in  terras  eorum  ran  as  usque  IPSORUM. 

p?*o  augmento  plage  dicit  neqwe  reges  cxpertes  cladis  fuisse,  &ut 
adhibita  est  cura!  ut  remidiis  conquyessitis4. 

Dixit,  et  uenit  chynomia  usque  ipsorum. 

ut  in  malorum  cumulum   spes  quoque  futwrse    frugis   intereat5 
attrifo'one  grandinis  et  combustione6  flammarum. 

Et  comedit  fructum  usque  eorum. 

p?Y^stantiora7-8  quceque  quessita  labore,  et  ob  id  cariora  quo  sunt 
sudoris  propm  pignora9  raagis  quam  opera. 

Et  eduxit  eos  in  auro  et  argento. 

ad  maioris  redemptionis  laudem10  won  solum  liberatos  eos  adserit 
sed  ditatos. 

Et  tson  erat  in  tribubts  eorum  usque  eoruj/. 

t&mquam    liberata11    iEgiptus   a    plagis    quas    ipro^ter    redentos 
sustinebat.  15 

Quia  incubuit  timor  eorum  usque  eorum. 

ut  uo?i  minus12  eos  ab  errore  quam  ab  ardore  defenderet. 

Et  ignem  usque  euenit  cuturnix15. 
id  est  orticometra14. 

f.  123c  3.     .i.    nicomtacht  /repaid  dianic  duntedmaim  dudadnaic  inna-  10 

continued   r{ga  . .  „  4     j,   cwnal  dunedbarar  dethiden  icce  duneuch  dia 

cuinchetar  frepthi  dia  ice  5.     .i.  trissandedese  sis  6.     huand- 

loscud  7.     derscaigthiu  8.     .i.  forsani  as  primogenitum 

tracJitaid  som    hie    ithe    £ra   apvimgeindi  lessom   Jiisunt  •  innaprimiti 
innatorud  7  is  airi  asbertar  primgeindi  dosuidib  huare  saithraigte  25 
in  doini  friu  7  noscarat*  amal  chlanda  7  ni  amaX  gniinu  9.     .i. 

innagell  choima  .i.  inmaicc  son  •  10.    .i.  ataidchrec  co  sommataid  7 

setaib  leu  is  huilliu  sdn:::h  indaas  bid  censommataid  leuc  doaitkehretia 
11.    forsa  letata  est  trachtaid  hie  12.     indlugu  13.     .i. 

murial  14.     murial  3° 

f.  123c  3.    i.e.  there  has  not  been  sought  a  remedy  to  cure  them  of  the  plague 

continued    which    had    come    to   them  (even)  to  the  kings.  4.     i.e.  as  care  of 

healing  is  applied  to  any  one  for  whom  remedies  are  sought  to  heal  him. 
5.    i.e.  through  these  two  things  below.  8.    i.e.  he  is  here  commenting 

on  primogenitum ;    it  is  these  then  that  he  considers  their  first-born  here,  35 
the  firstlings  of  the  fruits,  and  therefore  are  they  called  first-born,  because 
men   labour   at  them,   and   love  them  like  children  and  not  like  works. 
9.     i.e.  the  dear  pledges,  i.e.  the  sons.  10.    i.e.   their  redemption  with 

wealth  and   treasures  with  them,   that  is   more   than  if   they  had   been 
redeemed  without  wealth  with  them.  11.      he  is  here  commenting  4° 

on  I  aetata  est. 

a  MS.  noscart:   corr.  Aseoli 

b  After  son  there  are  two  letters  like  si 

r  MS.   leu  censommataid 
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Et  pane  C.ELI  saturauit  EOS. 

ut  won  minus  nouitas  alimenti16  quam  copia  mirabilis  fieret18. 

DlSRUPIT    PETRAM    USq^e   AQUJC. 

duo  in  uno  tempore  mira  iunguiitwr,  quod  et  uirga  iecta17  petra 
5  scinditwr,  et  quod  de  solidis  ma?iant  fluanta1.  f.  123d 

ABIERUNT   IAr  SICA   YUJMINA. 

pro  augmento  miraculi  eruptionem2  reddundantia  ccmsecuta,  ut 
uber  meatus  in  flumina  duceretw?*,  et,  quod  est  amplius3,  per  harenasa. 

Qf/O/J    HABUIT   AD   ABRACHAM,   PUERC7J/   SUUM. 
ro        bene  omnium  dictorum  finem  ad  prmcipia  reuocauit4. 

Ut  custodiant  usque  eius. 

fine   carminis   cui   rei    proticeret5   prceteritorum6  commemoratio 
indicauit7. 

PSALMUS   CV. 

i5       Alleluia. 

psalmus  hie  ex  persona  populi,  quasi  ia??i  in  Babilone  possiti, 
canitwr,  co?ifitentis  peccata  sua  ac  deflentis  quod  beneficiis  Dei 
semper  ingratus  exsteterit.  additw  quoque  narratio  prceteritorwm, 
qualite/*  Deus  auersatw8  paululim  per  peccata  patr um  diuersis 
so  temporib^s,  beneficiis1  iamen  esse  persteterit,  ut  istis  exemplo  f.  124a 
maiorum  suorum  similiab  sperandi2-3  in  reatibws  suis  fiducia  nutriata?*. 

15.    .i.  insdsad  dinim  on  16.    forsani  assaturauitc  trachtaida  f-  i23c 

s6n  17.      .i.  bithe  continued 

1.    .i.  innatepairsnea  2.    atoithrebach         '3.    .i.  airnibugnath  f.  123 d 

«5  dusuidib  huisce  dutecht*  tairsiu  airat*  cuidi  tirmaidi  sidi  j  slog  ait 
nanni  do  uisciu   doda-ic  -  •  *  4.     .i.    ani    adchuaid*   hitosuch 

intsailm  adfet  iterum  hie  5.     dororbai  6.     i.  adfiadatar 

trissin  salm  7.     incuaid  8.     cia  innih  soas  .i.  adferta1  on  7 

dufich  tar  cbsi  pectha  innanaithre 
30        1.     degmainech  •  2.     .i.    cofrisaccatk  on  dilgud   doib  anu\\  f.  124a 

durolged  dia  naithrib         3.    frisnaccatar 

15.     i.e.     the    food    from    heaven.  16.     this    comments    on  f.  123c 

Saturauit.  continued 

3.     i.e.  for  it  was  not   customary  for  them   that   water  should  pass  f.  123d 
35  over'  them,  for   they  are  dry  pits,  and   swallow   whatever  water   comes 
to  them.  4.     i.e.    what  he  has  related  in  the  beginning  of  the  psalm, 

he  sets  forth  iteruvi  hie.  6.     i.e.    which  are  narrated  through   the 

psalm.  8.     how  He  turns,  i.e.  He  turns  away  and  punishes  for  the 

sins  of  the  fathers. 

40        -.     i.e.  so  that  they  may  hope  for  forgiveness  to  them,  as  their  fathers  <'•  124a 
had  been  forgiven. 

■  p<  r  harenas:  MS.  pharenas,  corr.  Ascoli  '•  MS.  aimilmilia  with  lia  over  the 

lino  ■  the  second  s  over  the  Line  ''  MS.  trochoid;   con.  ascoli  ■  reotiua 

duthecht  f  only  here  in  the  Glosses  is  at  found  in  a  non-relative  sense  MS. 

adchuiaid  h  leg.  innis  Ascoli,  but  of.  Ml.  62b  2,  inne  'quemadmodum'  Wb.  25"  i<» 

1  leg.  adfertaigedar  t  K  leg.  cofrisaccatar,  as  the  subjunotive  is  required;  for  the 

error  ef.  Ml.  45d  17 

27  -2 
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Confitemini  Domino  usque  ejus. 

nihil  qmppe  refs  tam4  commodum  quam  Dei  indulgentiara  esse 
pe?*petuam. 

QUIS   LOQUETTtf   usque  EIUSl 

etsi  digno  sermone  mirabilia  Domini  nequeant  explecari,  deuota  5 
tamen  p?Y#dicatio  studeat5  omnium  auribws  quce  mirank<r6  ingerire 

Be.4TI  qui  custodiunt  usque  in  omni  tej/pore. 
uere   beati  mint,  pnmo,  qui  ueritatem   tota   setate    seruauerint, 
secundo,  qui  nihil  aduersi7  pro  eius  neglectu  pertulerint. 

Memento  nostri  usque  tui.  10 

ita  nos  absolue,  quibus  nihil  est  in  conscientia8  nostra  p?Yesidii, 
sicut  maioribw5a  nostris  peccantib^s  ignouisti9. 

Uisita  NOS  usque  TUORUM. 
ut  simws  testes  clementise  tuae10. 

AD   LiETANDUM   IN   LjETITIA1'   usque   TXJM.  Ifi 

f.  124b  ut  simus  eius  iucunditatis  participes  quam  genus  tibi1  dicatum2 

sempe?*  expertumc  est,  id  est  populus  noster. 

PECCAUIMUS   P ATM BUS  NOSTRIS. 

non  patrum  commemoratione3  nititwr  adtenuare  peccatum,  dum 
se  non  p?wium   neque  solum   adserit  delinquisse,  sed  absolutorum  20 
exemplo  indulgentiam  se  quoque  sperare  significat. 

Patres  nostri  usque  TUA. 

grauiter  rebelles4  et  profane  obliuiossi. 

ET    NON   RECORD  ATI    STAT    MVLT1TUDIN1S  MISERICORDI^E  TUjB. 

scalentibws  adhuc  uirtutis  diuinae5  documentis  in  iEgipto,  nullam  25 

f.  124a  4.     (ijr  5.     cosradd  6.     adamraigetar  7.     .i.  fridia 

continued    g       •    air  id  fil  degnimu  linnai  trisnansoirthae  9.     ama\  ditrol- 

gissiu  10.     adw 

f.  124b  1.     adw  2.     cosecarthae  3.     .i.  ni  dusemigud  pecthae 

atbersom  inso  .i.  combad   do  facherred  •  nisni   cetiddeirgni*  7   nisni  30 
dudrigyxi  nammd  •  acid  is  do  chuingid  dilguda  dosom  amal  durolgedg 
diaaithribh  iarn  immarmus  4.     itfrithcJiatJiaigthi1  5.     .i. 

nirbu  chuman  leu  andurigni*  diafriu  in  wgipt  dimaith 

f.  124  a  7.     i.e.  to  God.  8.     i.e.  for  there  are  no  good  works  with  us, 

continued    through  which  we  might  be  delivered.  9.     as  Thou  hast  forgiven.  35 

f  124b  3.     i.e.   he  says  this  not  to  extenuate  sin,  i.e.  that  he  should  put  it  for 

this  :  we  have  not  done  it  first,  and  we  have  not  done  it  alone,  but  it  is 
to  seek  forgiveness  for  himself,  even  as  his  fathers  had  been  forgiven 
after  sinning.  4.     they  are  rebels.  5.     i.e.  they  had  not  remem- 

bered all  the  good  that  God  had  done  to  them  in  Egypt.  4° 

a  MS.  maioriobw.s                  b  MS.  laetia  c  MS.  exp^rtu 

tl  of.  Ml.  G8a  15                      e  leg.  apectlui  ?  f  MS.  cetid  deirgni 

s  u  over  the  line  h  MS.  aithrib 

1  MS.  frithchaigthi :  corr.  Ascoli  k  MS.  andripni 
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liberationis  nouse  ussurpauere  fiduciam,  sed  in  separatione  ^Egiptiorum 
territi  exstetere6  in  diuina  quoque  beneficia  contumaces,  et  salua- 
tioneni  suam  odisse  coeperunt. 

Et  liberauit  eos  propter  nomejv  tuuj/. 
5        tali  ergo  exemplo7  se  quoque  postulant  liberari. 

Et  deduxit  eos  in  aquis  mulzts  sicut  in  diserto. 
paruum  erat  quod  peruium8  mare  fecerat,  nisi  etiam  arentem  {in 
mare}  semitam  uiantibws9  p?Y«stitisset. 

Et  liberauit  usque  tribulantis  eos. 
io        creuit  defensionis10  gloria,  cum  talis  ultio  hostes  adsumpsit. 

PrOBAUERUXT,   OBLITI   SUNT   OPE  RUM.   EJUS.  f.  124  c 

dupliciter  rei1-2,  qui*  et  uirtutes  Dei  et  in  sua  salute  perfectas4, 
quo  citius,  eo  obliuiscuntw  ingratius5. 

NoiV  SUSTINUERUNT    CONSILIUM    EJUS. 

15        secuta   est   obliuionem   operum   Dei  auersio6  uoluntatis,  ut  won 
exspectatis  Dei  nutib^s  perpropere7  {properarej  in  inlicita  suspirarent. 

ET   GONGVPmRUNT   usque   IN   DISERTO. 

ob  desiderium  carnium,  cum  tamen  mannas  edulio8  pascerentwr. 

Et  temptauerunt  Deum  in  siccitate. 
20        ob  sitim  in  Moysen  seuitiosi9  emulatione  mala10,     won  frinauit11 
diuinam*  liberalitatem  ingrati  populi  et  terribilis  intensio. 

6.     .i.  adraigsetar  •  7  robu  frithorcun  doib  anetarscarad  fricegep-  f.  124b 
tacdu  .i.   air  adraigsetar  nondabertais  iterum  in  captiuitotem  •  •  -     continued 

7.  .i.    amdl  rusoirtha  incegipt  8.     suiris  9.     donaibhi 
25  iuseitaigtish             10.     .i.  armaccaib  israhel 

1.     itbibdaidc  2.     .i.  dede  hiroptar  bibdaid  som  .i.  indermut  f.  124 c 

gnimae  n  dee  condeni  7  dimdaigi  •  •  *  3.     indisin         4.    foirbthi 

5.  indimdachu  6.    .i.  rosoisset  atoil  huathuil*  dee  7.    indidu 

8.  huan  idi         9.     amtar  feuchraigthi         10.     .i.  huare  nadrogaid 
;o  huisce  dothinnaccul  11.     ni  rufrithgab  .i.  cena  tinnacule  doib 

6.     i.e.  they  had  feared,  and  it  had  been  an  offence  unto  them  that  f.  124 b 
they  should  be  parted  from  the  Egyptians,  i.e.  for  they  had  feared  that  continued 
they  would  carry  them  iterum  in  captiuitatem.  7.     i.e.  as  they  had 

been  delivered  in  Egypt.  9.     to  those  who  used  to  travel.  10.    i.e. 

5  against  the  Children  of  Israel f. 

1.     they  are  guilty.  2.     i.e.   they  had  been  guilty  in  two  things,  f.  124c 

to  wit,  in  forgetting  the  works  of  God  with  celerity  and  (in)  ingratitude. 

6.  i.e.  they  had  turned  their  will  from  the  will  of  God.  9.  when  they 
were  enraged.             10.     i.e.   because  he  had  not  prayed  that  water  might 

obe  given.  11.     had  not  restrained,   i.e.   so  thai   it  should  not  be 

given  to  them. 

u  MS.  dinam 

''  leg.  nusiitaigtia  ? 

c  MS.  ithiluiil :    corr.  Ascoli 

11  MS.  huathui:   coir.  Ascoli 

e  rectius  thinnacul  (sc.  uisci),  unless  it.  refers  t<>  Liberalitatem  (Ir.  etlabrae) 

1  connecting  ar  with  defensionis,  hut  the  translation  is  not  certain 
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Et  Aron,  sanctum  Domini. 

ac  si  diceret:  in  hoc  mimsterium1'2  Deo  scmctfificante  delectum13. 

Ap^TA   EST  TERRA   usque   SUAM. 

id  est,  Dewm  omnipotentem,  quern 13a  colere  gloriossum  est ,  ut 

sit  e  regione  con tumiliosum14  uenerari  idula  sensus  experientia15,  quce  5 
meriri  cultum  nee  debeant  nee  deuotionem  ualeant  munerari16. 

In  similitudinem  uituli  usque  fenum. 

exprobrat    chebitudinem17   cultorib^s   iduli    nee    humana    forma 
prcediti18  nee  commoni  spmtfu19  uiuentium  animati20. 

Obliti  suiYT  usque  in  ^Egipto.  io 

nee  locis21  inpresa  signa  in  memoriam  beneficiorum  Dei  potuerunt 

retinere22  profanos,  cum  tamen  ea  magnitudo-3  et  numerus  eximere 

debuisset  obliuionis  iniuriam. 

MlRABILIA   IN   TERRA   CHAM   usque   IN   MARI   RUBRO. 

herimum24  iuris25  iEgipti  quam  Cham  origo  possedit.  15 

Et  dixit  ut  disp/?/jderet  usque  disiderabilem. 
cum  exploratores26  territi  repetebant  iEgiptum. 

f.  124 d  No^V  CREDIDER^VT   usqwe   SUIS. 

mannae1  cibos  ^Egiptios  p?-(eferentes2. 

NOiV  EXAUDIERTAT   usque  MORTUORUM. 

idulorum  won  uiuentium,  quaudo  apwd  Madianitas  decore  capti 
mulierwm  impietatem3  libidini  miscuertwit4. 

f-  12.4c  12.     hisacerdotalacht  13.     dorogad  13a.     innisin 

14.     melachtach  15.     .i.    doneuch  lassatd*  sicuis  7  intliucht 

16.     .i.  domberat  ni  doneucli  ardamunethur  feid  17.     inmbdis  «s 

18.     nephmogthih  19.     .i.  combeth  anim  and  20.     nephan- 

manaigthi0  21.     .i.  in  cegipt  22.     .i.  conna  dentis  ni  do  hide 

23.     .i.  innandegmainea  dorigni  dia  24.    frimuir  robur  anall 

25.     .i.  isindligid         26.     .i.  dochotar  hitir  tainigerie  • 

f.  I24d  1.     arinmainn  2.     an  duroscaitis  3.     .i.  adrad  idal  3° 

4.     .i.  dorigensat  frisna  geintlidi 

f-  12^c  12.    to  the  priesthood.  13.    that  he  had  been  chosen. 

continued    ky  any  Qne  wjlQ  ^g  gense  an(j  understanding^  16.     i.e. 

anything  to  any  one  who  worships  them.  18.    unendowed, 

that  there  should  be  a  soul  there.  20.     unanimated.  21. 

Egypt.  22.     i.e.  so  that  they  should  do  no  evil.  23. 

the  benefits  which  God  had  wrought.  24.     beyond  the  Red  Sea. 

25.     i.e.  it  is  of  the  right  (iuris  est)  26.     i.e.  who  had  gone  into  the 

Land  of  Promise, 
f.  124 d  2.     when   they  used  to  prefer.  3.     i.e.    the   worship   of   idols.  4c 

4.     i.e.  which  they  had  committed  with  the  Gentile  women. 

a  MS.  lassata  b  MS.  nephmoglhi 

c  MS.  nephanmanaigthi  ll  MS.  innanadegmaine 

e  MS.  tairngeri*  f  uenerari  is  taken  passively 


15.     i.e. 

to  give 

19.    i.e. 

i.e.  111 

35 

i.e.  of 
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M.ULT1PLICATA    EST  IN   EIS   usque   CASSATIO. 

et  est  retenta  percusio5. 

Et  reputatum  est  ei  usque  spirit um  eius. 

adflictus  est  Moyses  sententia  Domini  qua  a  terra  rep?,omisionis 

5  exclussus  est  audiendo6  pariter  et  merendo7.     Aliter,  causas,  inqm't, 

offendendi8  Deitm  won  habuerat9  [Moyses],  nisi  ad  iracondia??i  male- 

dictis  populi  fuisset  inpulsus,  ut  in  dolorem  populi  dicere  eos  in- 

possibilia  flagitare. 

New  disp^dideiutvt  usque  scandalum. 
io        commixtioni  tali  prcecipites10  dati  sunt  in  ruinam,  ut  solent  -per 
plana  currentes  obiectu11  alicuius  rei  in  solum  effundere12. 

ET   IMMOLAUERT/iVT   usque   FILIARUM   SUARTJ/. 
won  puplico  afFectu 13  paruulis,  now  priuato14  pepercere  pignoribws15. 
Sacrificaueiuwt  usque  Chanaan. 
15        in  hoc  quoqwe  ceci,  qui...p?*etiosa  tarn16  uilibtts  immolabant. 
Et  interfacta  est  terra  in  sainguinibus. 
pro  :  pulluta  est17  parricidiis  ac  sacrilegiis. 

ET   COiVTAMINATA   EST  usque   SUIS.  f.  125  a 

a  Deo  t&mqiiam  sinagogae1  marito2  impie  receserimt. 

20       Et  dominati  sltnt  usque  eos. 

cum  tamen  causae  offensionum  essent  frequentes  et  graues.     his 

5.    tintud  chirini  anisiu  6.    lasse  rondacualae*  7.    tasef.  I24d 

asndaroillV*         8.    frisnorrad6         9.     A.  huare  nad  rotodlaigestaracontinucd 
som  co  dia  inna  huisciu  amal  asindbertatar*  som  fris  7  huare  asmbert 
25  cia  duthluiched1  nadetatais  10.     dein  11.     quasi  offe/?sione 

lapidis         12.     dofortatar  .i.  dotodsat         13.     .i.  huand  seirc  rigdai 
.i.   follais    no    choitchinn*   air    carait    sidi    each    icoitchennsis  •  •  - 

14.  indaithechdaid   i.   indsainredach  15.      donaib    maccaib 
16.     cer         17.     usrollennad 

30        1.     interchomraic  2.     .i.    amal    tiagtaeh   mtid   hua   celib  f.  125 a 

cofiru1  aili 

5.     this    is   Jerome's    version.  6.     when    he    had    heard    it.  '■  12.^ 

7.     when  he  had  deserved  it.  9.     i.e.  because  he  had  not  craved  of  conUnueo 

God  the  waters,  as  they  had  said  to  him,  and  because  he  said  that,  if  he 
35  craved,  they  could  not  be  gotk.  12.     to  be  poured  out,  i.e.  to  fall. 

13.     i.e.   by  the   kingly   affection,   i.e.   public   or  common,   for  they  love 
all   in  common.  I  I.      privately  (lit.   like  a   vassal)  or  particularly. 

15.  to  the  sons. 

2.      i.e.   as   wives   go  from   their  husbands   to  other   men.  f.  L25a 

MS.  rondaculae:   oorr.  Ascoli  b  MS.  asndaroiUi 

0  MS.  frisnorrad  ■'  rectius  rothodlaigestar 

0  MS.  a8indbertatar  '  MS.  duthluich 

K  MS.  nochoithin:   con-.  Ascoli  b  MS.  tigta 

1  MS.  hua  chelib  coffin 

k   ="that  they  would  m>t  be  got"  would  be  naditcutais 
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sane  commorandisa3  muniuit  inpeterationi4  uiam,  similiter5  captus6  et 
similiter  reus. 

IPSI   KUTEM  EXACERUAR6WT   usque   SUO. 

solutio  captiuitatisb  uon  erat  aspud  perfidos  deuternae  emenda- 
tionis7  magistra.  5 

Cum  audieret  usque  missericordle  sile. 

donee  conuertando8  statu  nostro  sententiam  commotauit  in 
melius9. 

Et  dedit  eos  in  missericordias. 

impios  hostes  in  captiuor^m  suorum  commotauit  missericordiam1".  10 

Et  in  conspectu  omnium  usque  Deus.  poster. 

omnis  psalmi  intentio  puplicatwr  in  finem11.  et  nos,  inqwit,  0 
Domme,  pari1J  absolue  indulgentia,  ac  nostris  maiorib^s13  beneficis14 
dandis  exsequa  quos16  reatibws  eorum  similes  uides. 

f.  125b  Fiat,  fiat.  ]5 

pro  cownrmatione  repromisionis  adiectum  est,  quod  quid-am  inter- 
pretatum  fldeliter1  transtulerunt. 

PsALMUS   CVI. 

Alleluia. 

hoc  carmine  reditus  populi  de  Babilone  pro^dicat^r.  pro-  20 

f.  125a  3.    .i.  robatar  pop?(/o  in  cegipt         4.    .i.  condetaitis0  ani  nogestais  .i. 

continued    as0{raci  5      {    amal  in  pop u I  roboi  -  in  egipt  (>.    .i.  populus 

.i.  roboi  imbabiloin  7.  .i.  dodenum  maith  dogrces  7  di  anergairiu 
do  denum  huilo  8.     bed  impaithi  A.  adoiri  hisoiri  7  hisoinmichi 

9.  .i.    iarsindi   otanrairlic6'    hinduHri*    dunforsaile    hisoiri    iarum  25 

10.  .i.  innacomairleciud  adoiri*  11.  .i.  corri  forcenn  .i. 
isdunfoccidlsa  adfet  inso  hide  hotJiosucJi  intsailm  .i.  obsolue  nos  pari 
indulgentia  rl.  12.  amal  dorolgis  diarnaithrib  13.  diarsru- 
ithibs           14.  huaitsiu  dunni  adtv           15.     is  snissni 

f.  125  b  1.     ishce  tintud  indi  asfiat  son  30 

.  125a  3.     i.e.  which  had  been  to  the  people  in  Egypt.  4.     i.e.  that  they 

ntinued    might  obtain  what  they  prayed  for,  to  wit,  their  deliverance.  5.    i.e.  as 

the  people  that  had  been  in  Egypt.  6.     i.e.    that  had  been  in  Babylon. 

7.  i.e.  to  do  good  continually,  and  to  forbid  them  to  do  evil.  8.  i.e.  out 
of  captivity  to  freedom  and  happiness.  9.    i.e.  after  letting  us  go  into  35 

the  captivity,  He  has  delivered  us  unto  freedom  afterwards.  10.    i.e.  to 

letting  them  go  out  of  captivity.  11.     i.e.  till  the  end,  i.e.  it  is  of  this 

word  that  he  declares  all  this  from  the  beginning  of  the  psalm,  i.e. 
obsolue  etc.  12.     as  Thou  hast  forgiven  our  fathers.  11.     by 

Thee  to  us,  0  God.  15.     it  is  we.  4° 

f.  125  b  1.     this  is  a  rendering  oifiat. 

a  leg.  commemorandis  b  MS.  catiuitatis 

c  MS.  con  detail  is,  rectius  conetaitix  d  MS.  otannairlie 

e  MS.  hindori  '  MS.  is  more  like  adoiri  than  atoiri 

k  MS.  diarsruthi :  corr.  Ascoli 
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cessa-  \xero  sermonis,  qme  mala   in   captiuitate   pertullerint,  uaria 
narratione  prosequitur3. 

CONFITEMINI    D  Oil// NO    usque   EI  US. 

indifessam4  Dei  circa  nos  indulgentiam  cowtinuis  et  dignis  laudibzts 
5  debitis5  predicate*. 

QlJOS   REDEMET   XXSque   MARI. 

in  quas6  plagas  mnndi7  fuenmt  captiuitatis  co/idicione  dispersi. 
Errauertxt  in  solitudine  in  siccitatem  in  uiam8. 

CONFITEMINI    usque   MIRABILIA   EIUS. 

io        id  est,  benefacta  eius  a  redemptis  et  per  hoc9  obnoxiis  p?Yedicent«r. 

Quia  exacerba  uerlwt  usque  inritauerunt.  f.  125 c 

a  consulendo1;  denuntiauerat  quippe  in  Lege2  ne  prceuaricatores 
talia  paterentur. 

CONFITENTc/ZJ   DOJ/ZNO    MIHSERICORDIAS  USque   EIUS. 

15        deuotionem  illis  agendi3  gratias  sedulitatemqite  couciliat. 

Et  adp7?opincauer6t^vt  PORTfs  mortis  usque  LIBERAUIT  EOS  ET 

SANAUIT   EOS. 

regia  potestate  tantum  prtecipendo  medet?ir4. 

Qui  discendunt  mare  nauibz/s.  f  125(j 

20        uerum    tamen   et   generi    humano    sapientia   tua1    in    commone 
co?isultat2,  cuius  qm'dem  opera :3  experti  sunt  illi  qui  pram4  ussib  sunt5 

2.     huantoracht  3.     durimi  4.     nephscith0  5.     bata  f.  125 b 

chorai  deo         6.  ciahid         7.   .i.  ni  orobae  rann  di rannaib  indomain  continued 
innaructais  inddiri*  7  as  nachatucad  dia  8.     debe  tintuda1 

25  9.     .i.    opus  redemptionis  .i.  is  follus8  romatar  bibdaid  som  is  indi 
dorathchrathah  • 

125  v.  mary.  sup.  omnium       1.    lasse  orairlestar       2.    .i.  asrubart  f-  125c 
dia    hirecht    611    arasechitis    athimnae     amaructais     indoiri1  •  •  - 
'3.     gnete  4.    frisbensom 

30        1.     adce  2.     conairlethar  3.     .i.  it  dugnimaisiu  adce  f.  125 d 

4.     .i.  nodairigetk  A.  citidtucat1         5.     ararabartatar  biuth  • 

5.     that  are  fitting  for  God.  7.     i.e.    there  was  no  part  of  the  f.  125 b 

world  into  which  they  had    not  been  carried  into   captivity,  and  out  of  continued 
which  God  had  not  brought  them.  8.     a  difference  of  rendering"1. 

35  9.     i.e.    it  is  clear  that  they  had   been   obitox'tl  in   that   they  had   been 
redeemed. 

1.     when  He  had  consulted.  2.     i.e.   God  had  said  in  the  Law  f,  125c 

that    they  should    follow    His    commandments,   that   they  might  not   be 
carried  into  captivity. 

+0        3.     i.e.  it  is  Thy  works,  O  God.  4.     i.e.  who  first  use  it  (?),  i.e.  who  f.  I25d 

first  understand  it. 

■  MS.  proodidicate  b  ussi,  which  the  glossator  translates,  seems  an  error 

for  ausi  c  MS.  neph  scith  d  hi  is  the  preposition  in-  with  n  lost  before  the 

initial  of  the  noun  [plaga,  cf.  Ml.  90°  25)  understood  °  MS.  indori  f  MS. 

tinduda  K  after  folhu  MS.  has  ut  h  MS.  dorath  chratha  '  MS.  indori 

k  MS.  noairiiget  with  iget  over  the  line;  the  verb  seems  here  a  denominative  from 
airech;  the  infixed  pronoun  has  been  inserted  in  accordance  with  the  ordinary  usage, 

ct.  CZ.  in  283;   so   in   Ml.    L6a   L8   twdberat   should   be   read,  and  in   46'  8  TlOtpritllchib 
1  MS.  citid  tucat  "'  Vulg. :  Errauerunt  in  solitudine  in  inaquoso 
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pilago  rates  commitere,  et,  quas  natitra  negauerat,  arte  uias  intrare, 
operosas  et  qu3estuosasa6  curas  transtullenmt  ad  aquas  non  minus 
latitudine  quam  profunditate  mirabiles. 

Facientes  op^ationem  usque  p^ocelle. 

grandis    admiratio    diuinaB    potential    in    alternationib^s7    tran-   5 
cellitatis  Sitque  procellarum. 

ET   EX  ALT  ATI   SUHTT   FLUCTUS   EJUS*   USQUE   AD   CELOS,   et    USque 
TABESCET. 

metu  inpendentis  naufragii  prcemori9  adserit  tempestate  iectatos. 

TURBATI   SUITE   usqwe   EBREUS10.  10 

pulchre  nauegantium  est  discripta  ingqualitas". 

Et  omnls  sapientia  eorum  deuulgata  est. 
quce  ussum  nauium  parauit  in  qwcBStum12. 

ET   CLAMAUERr.VT   AD   DOMINUM   CUM   TRIBU LARENTUR. 

naturali  motu13  uni  Deo  in  necessitating  suplicantes.  15 

f.  126a  Et   IMP^AUIT   P/^OCELL^',   ET  STATUIT   IN    A.URAM. 

p?'ocella,  quce  dudum  eo  dicente  surrexerat,  eo  demuin  prcecipente 
in  aura?^  tenuem  commotatwr.     ut  autem   tranqiu'litas   obtata  p?'o- 
ueniret,    relinquitur    aura    quw    cursum    diregat    nauegantium,    ne 
molestius1  qmes2  segniab3  {.i.  maria)  uadet4-5  et  inheret6  properantes,  20 
(\uani  tempestas7  actenus  seua  iectauerat. 

Et  silueiutatt  fluctus  eius. 

bene  "  siluerimt,"  quia  cautibws8  inlisi   I'rangorem   tumultuantis 
populi  fuerant  emitati. 

f.  I25d  6.     .i.  cuintechtaidi  7.     .i.  isnaib  ildechraib  on  8.     epert  if 

continued   asingaibc  fir  anisiu         9.     remimbaat         10.     mesc         11.     .i.  feth 
f.  anbotli  12.     indeb  .i.  duchuingid  indib  on  13.     .i.  tuctais 

incoimdid  trianaicned  on 
f.  126a  126  r.,  marg.  sup.:  in  nomine  in  nomine.  1.     .i.  intimram 

isindfeitli  2.     .i.  feith  3.     .i.  lesca  A.  in  trancilitate  •  •  30 

4 — 5.  .i.  arnate  .i.  feith  forsnamuire  .i.  airis  trummu  foraibsom 
imram  isindfeitli  quam  techt  lareith  choir  gaithed  6.     .i.  arna 

asta  7.    .i.  niassu  duchdch  imram  isindrofeith*  diacombuch  oc 

indimram  quam  tempestas  sseua  •  -  8.   .i.  donaib  carrcib 

f.  125 d  7.     i#e>  in  the  many  differences.  8.     this  is  an  expression  which  35 

continued    exceecjs  truth.  11.     i.e.   calm,  or  storm.  12.     i.e.   to  seek  gain. 

13.     i.e.  they  used  to  understand  the  Lord  through  their  nature. 
f.  126a  1«     i-e-   rowing  in  the  calm.  4 — 5.     i.e.   that  it  may  not  go,  to  wit, 

a  calm  over  the  seas,  for  it  is  heavier  upon  them  to  row  in  a  calm  than  to 

go  with  an  unfavourable  wind  (*?).         7.    i.e.  it  is  harder  for  men  to  row  in  40 

a  great  calm,  wearing  them  out  at  rowing,  quam  etc. 

a  quaestuosas  is  taken  as  though  from  quaero  [cuintgim) 
b  MS.  signa:  corr.  Ascoli 
c  MS.  as  ingaib 

d  leg.    lafrithchoir  gaithel    J.  S.     For   coir  gdithe   'a   fair  wind'  cf.  B.  Ballini, 
451a31,  462a  39,  further  coir  irnigde  Wb.  4a  27  8  MS.  imra  isindro  eeth 
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Et  LiETATI   Sf/iVT   usqzit?   EORUM   et   usque  EIUS. 

quoties  uos  in  unum  mos  patrius  coHgregauerit,  tarn  generis 
humani  uice  quam  uestra  pro  puplicis9  pmiatisqzte10  beneficiis 
omnium  Deo  laudes  canantwr. 

5  T ERR  AM    FRXJCTIFERAM   Usque   IN    EA. 

p?-o  colentium  merito....fecunda  arua  sterilitate11  damnauit. 

POSSUIT   DESERTUM   usque   IN   EXITUS   AQUARTJ/. 

habitabiles*12  fecit  inuias13  regiones,  et  ubertatem  fluenti14  cul- 
torum  industria  prouocauit. 

io       Et  collocauit  illic  usque  nimis. 

propter  foecunditatem  glebarum15  multiplicantw  mortales. 

Et  iumenta  eorum  usque   dolore. 

post  tarn  longum  degresum1  -welut  a  quadam  cojiscqtientia  sic  f.  126b 
recurrit  ad  populum  ut  ostenderet  excessum  ilium2  exortationi 
15  seruisse,  et  discerent  auditores  quibus  causis  aduersa  paterentw,  et 
quibus  rebus  prospera  inerentwrb,  sicque  Deum  pro  cunctis  ut  pro 
parte  esse  sollicitum,  sic  rursus  partium3  ut  omnium  haberet 
respectum. 

Et  liberauit  de  inopia  pauperem. 

20        at  ubi  castigatio4  multa,  ibi  peccatum  est  maius4a,  sed  respicit 
jDet(s)  illic  clementia??i5-6. 

9.    .i.  rigdaib  .i.  coitchennaib  10.    .i.  sainredchaib  11.    .i. *■  126 a 

ar  pecthaigi  in  popuil  12.     suatribthidi  13.     .i.  nephsetaigthi continued 

14.     .i.  innateiporsen  15.     innafot- 

1.    .i.  iarsindescumlijbd  cerfotu  A.  iarsindi  ronanc  huacei)ia  diaisndis  f.  126b 
dan  popul  2.     iiifoscugud  .i.  is  donertad  in  popuil  adcuaid*  som 

cid  intain  ronan  duaisndis  dun  popul1  fesin  3.     sic  dispositio 

discerent  "  auditoresg„  rursus  habere  .i.  dia  •  respectum  partium  ■  .i. 
omnium    sic  ut   haberet  .i.   diah  respectum  omnium  .i.  hominum  •  • 
3°  4.     .i.  dig  at  tarcesi  apectha  4  a.     as  mou  indaas  indigal  dober 

taracesi1  5.     .i.    dilgutha  6.     .i.    isetrum  indigal  imnieit 

inpectlio  •  - 

9.     i.e.  royal,  i.e.  common.  11.     i.e.  because  of  the  sinfulness  of  &  126a 

the  people.  continued 

1.     i.e.    after  he  had   ceased   a   while   from   speaking   of    the   people,  f.  12Gb 
2.     i.e.  it  is  to  encourage  the  people  that  he  has  delivered  himself,  even 
when  he  had  ceased  from  speaking  of  the  people  itself.  3.    sic  dispositio  : 

auditores  discerent  etc.  4.     i.e.  punishment  for  his  sin.  It.   which 

is  greater  than  the  punishment  which  He  inflicts  for  it.  5.     i.e.   of 

40  forgiveness.  G.     i.e.     the  punishment  is  light  for  the  greatness  of 

the  sin. 

n  MS.  habitauiles  b  leg.  mererentw 

■  MS.  ronan  A  rcctius  IntacJiein 
c  MS.  ad  mid  (  MS.  pnl:  coir.  Ascoli 

■  the  marks  of  transposition  probably  indicate  that  auditores  should  precede  disc-en  nt 
b  dia  over  the  line  '  BIS.  tarceii 
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f.  126  c 


f.  126  b 

continued 


f.  126  c 


Et  possuit  sicut  oues  familias. 

est  sensus :  congregationis  nostrae  multiplicatio  incrementa7 
ouiu??i  et  gregum  est  emittafuU^ra*. 

UlDEBUNT   RECTI   ET   LET kBUNTUR. 

cum  dispensationum  diuinarum  et  uarietatum  merita  humana 
sequentium  circa  se  (\iice<\uehs  probauerint  lsetiore9  prouentu. 

ET   OMNIS   INIQUITAS  OPILABIT10   OS   SUUM. 

disperantium  scilicet  rerum  homanarum  curam  et  nostri  p?'(#cipue 
inesse  Deoc  ora11  seterno  silentio  cowtinguescant1'-. 

psalmus  cvii. 

Canticum  psalmi  Dauid. 

argu mentum  prcesentis  salmi  manifestum  est  ex  his  psalmis  de 
({/torum  partibws  ipse  cempossitus  est;  nam  p?^'ma  eius  dicta  in  •  lvi  • , 
ultima13  •  in  •  lviiii-,  hisdem  uerbis  \eguntur  •  imde,  ut  illi,  sic  iste  sub 
Machabeorum  persona  cantattw,  et,  quib«s  uerboiv///t  similitudine,  his 
([uoqiie  argumentisdl4  unitate15  conmngitur. 

Paratum  cor  usque  deluculo. 

in  gloriam16  suam  recurrere  dicit  artificis  et  modolatse  laudationis 
officium;  ue\  certe  gloriam  suam17  uocat  ipsum  psallendi  obseqwuim18. 
quce  autem  sit  ipsa  gloria19  sequenti  uorsu  monstrauit. 

Surge1,  psalterium2  cum  chithara. 

tamqwara  co)i\iersuse  psallendi  organa  figurate3  ad  ipsa  imperat 
ut  sint  ad  canenda4  parata. 


7.     .i.  comlin  fri  sudib1  8.     cid  9.     asfailtie 

oppello  .i.  ob  7  pello  dodechuid  is  incomsuidigud  y  rl. 
12.     .i.  ocubiat  .i.  artuaisbet  13.     didenach 

remeperthe  15.    .i.  it  cosmaili  anarg ,umeintih 

inducbail  do  inmolad  rommolastar  dia  17. 

lesom  in  molad         18.  .i.  gnim  inmolto         19.  . 
inducbal  h(o)dia 

1.     .i.    issi  indinducbal   asbeirsom   doreladk 
ceul  7   in  molad  trissanetar1  inducbdl  a  deo 
3.    .i.  intropdaid  .i.  epevt  atrce  asedtair         4.     .i 


JO 


tj 


20 


10.     .i. 
innaginu  2; 
14.     innasalm 

16.  .i.  imfolngi 
t.  issi  ind  inducbal 
inmolad,  trisdnetar1 


tris  infers  nisiu  .i.  a 

2.     .i.    amolath 

donaib  hi  beta  cheti 


so 


f.  126b 

continued 


f.  126  c 


7.     i.e.   equal  in  number  to  them.  10.     i.e.   ob  and  pello  have 

entered  into  the  composition  etc.  12.     i.e.  they  will  touch,  i.e.  they  35 

will  be  silent.  14.     of  the  aforesaid  psalms.  15.     i.e.   their 

arguments  are  similar.  16.     i.e.   the  praise  wherewith  he  has  praised 

God  causes  glory  to  him.  17.     or,  in  his  opinion  the  glory  is  the 

praise.  18.    i.e.  the  action  of  the  praising.  19.     i.e.  the  praise 

whereby  is  obtained  glory  from  God.  40 

1.  i.e.  this  is  the  glory  that  he  says  is  revealed  through  this  verse,  to 
wit,  the  song  and  the  praise  through  which  glory  is  obtained  a  Deo. 
2.     i.e.  O  praise.  3.     i.e.  the  saying:  Arise,  O  psalter.         4.     i.e.  to 

the  things  which  are  to  be  sung. 


a  leg.  imitatura  ?  b  leg.  quoque,  which  is  translated  c  add  uidentium  or  the 

like,  Thurneysen  (l  leg.  argumenti  e  leg.  co/aiersus  ad  ?  f  for  the  correct 

sudiu,  as  repeatedly  in  Ml.  *  reete  fdiltiu  h  MS.  anargume...  '  leg. 

trisanetar  k  MS.  drelad:  corr.  Ascoli  '  MS.  trissa  netar 
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CONFITEBOR   TIBI    USque   DOJ/ZNE. 

et  usque  ad  testationem5  magnifica6  {opera  confitebor}. 

QUONIAM   MAGNIFJ  (JATA    usque   VERITAS  TUA. 
in  nobis  bona  tua7....edicam8. 

5  EXALTARE    USqtie   TUA. 

sublimitas  operum  tuorum  te  cselis  adp?'obat  cselsiorem9. 
Ut   LIBERENTT/?   usque   METIBOR. 

ut    maiorem10,  inqmt,  fidem    p?*omisi    faceret11,   per   s«/?c£itatem 

id  est  suam iurauit,  terrain  scilicet  Iudae ;    actinuslia  {ue\  hanc} 

io  enim  ab  hostibws  terrain  diuisam  indegenis12  diuidam  ad  habitandum1'211 
populo  meo  tradi. 

Meus  est  Galath  usque  capitis  mei. 
numerosa1:J  tribes  Effraim  regni  mei  decus  erit. 

lUDA   REX   M.EUS. 

15        Tion  ergo  ulterius  terras  mese  reges  dominabuntwr  externi14. 

MOAB   OLLA   SPEI    ME.E. 

Sims  dicit :    Moab  albeus15  cowsulationis16-1'  mea?.    meis  pedibus 
Moab  subieciam  p?'oterrendum18. 

In  Edumeam  inieciam  c&lciamentum  usque  in  Edumeaj/. 
20        bellando19  et  captiuorum  colla  uictoris  pede  calcabo. 

5.    .i.  coforcell  .i.  corrici  lugaeson  6.    margnetlii  7.    adcet.  126c 

8.     asconger  0.     .i.  at  huaisliu  oldate  nime  10.     .i.  isairi cmtinued 

asbersom  is  diet  rodlabrastar  •  aracrete  son  nombiad  iarfir  ani  rola- 
brastar  dia  7  durairhgert  11.    for  a  sancto  suo  trachtid  anisiu 

25  acht  is  debe  tintuda  11a.     cose  12.     .i.  doiuiib  ingeindib  .i. 

israhelitis         12a.    duatrub         13.    linmdr'A  14.    .i.  echtrainnh 

15.     cindruim  16.     .i.    imfolngai  didnad   damsa    moab    amiii 

iuiiiiefolngi  didnad  duneuch  indmat  achos  afindchoriuc         17.    t.  con- 
culcationis    .i.    cotnessiusaa   liuamchosaib    araal    conestar{'  findchoire1 

30  innindmatar  cossa         18.     bestuarti-         19.     lose  dondafiusg 

5.     i.e.  as  far  as  an  oath.  9.     i.e.   that  Thou  art  higher  than  the  i'.  126c 

heavens.  10.    i.e.  therefore  he  says  that  it  was  God  that  had  spoken  it,  continued 

that  it  might  be  believed  that  what  God  had  spoken  and  promised  would 
be  truly.  11.     this  comments  on  sancto  suo,  but  it  is  a  difference  of 

35  rendering.  16.     i.e.   Moab  causes  consolation  to  me,  as  consolation  is 

caused  to  a  man  by  washing  his  feet  from  a  water- pot.  17.    or  conculca- 

tiouis,  i.e.  I   trample   him   with  my  feet,  as  a  water-pot  is   trampled   in 
which  feet  are  washed.  19.     when  1  shall  vanquish  them. 

11  MS.  I'm  mdr 

b  MS.  echrainn:  con.  Ascoli 

c  cf.  oc  indmut  <i  Idm  asnnt  smth.  LL,  281b  11 

''  MS.  cot  nesiu  sa 

8  ti»r,i\  ones  <inr,i\  conettar 

1  MS.  find  choire 

«  MS.  don  <lu  lius 
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MlHI    ALIENIGENiE   SUBDITI   SUNT. 

ex  persona  populi   deproeliante   Domino-",     inihi,  id  est  popnlo, 
Palistini  ambiebant  federari21. 

QUIS  DEDUCET  m£  IN  CIUITATEM'CIRCUMSTANTIjE  MUNITA.V  ?    ACT 
QUIS   DEDUCET   ME    USQUE  IN    EDUMEAM  ? 

quo    duce    in-belluma22    et    aduersariorum    munitas   demolliar*1 
ciuitates  ? 

NCLVNE   TU   T)EUS   QUI   REPULLS'77   NOS  ? 
nullus  alius  prceter  te'-4  ista  perficiet. 

Da   NOBIS  AUXIL1UM   DE   TBIBULA TIONE.  10 

f.  126 d  erimus  tuo  auxilio  fortissimi,  cum  hostes  attriueris1. 

Et  u.ina  usque  HOMINIS. 

quia  humana  sunt  cassa2  prcesidia,  idciico  a  te  auxilium  spe?-an- 
dum  et  offerenda3  securitas. 

In  T)eo  faciemus  usque  in  finem.  15 

Hebrews  dicit :  ccmculcabit4  hostes  nostros. 

PSALMUS   CVIIL 

In  einem,  psalmus  David. 

hoc    quoque    carmen    sub    Machabeorum    pe?*sona    canitwr,    de- 
plorantiuni5  quce*  ab  externis,  quae  a  domisticis,  aduersa  pertulerint,  20 

postulantiumqwe  ultionem  in  eos  qui  Anteochum succenderint, 

quiqne  uenalem'  f'ecerant  sacerdotii  dignitatem. 

Y)EU$,   LAUDEM   MEAM   NE   TKCVERIS. 

pro8   felicitate   prestinab8a_9,   qua    cunctis    laudabilis    eram,    ne 
silentio  quodam  obliterari10-11  sinas  me  hostib?<s  tradito12.     pari  est  25 

f.  126c  20.     canoin  son         21.     cairdigter         22.     .i.  innephchathaigthe 

continued    j  innephthoachtae*  on  23.     duorechubsa  24.     add 

f.  126d  1.     dufimA  2.     .1.    madacha  3.     .i.    bid   tedbarthi 

4.     asaltair   cirini   domber   som   dutrachtad*  hie  5.     coinde 

6.     innahi  7.     i.  darucellsat  huasetaib  6n  8.     .i.  ta rdnsi  30 

8a.  fonc6tnaeindul  son  9.  1.  is  focMtdir8  dugnither  10.  dun- 
damlegtharsah  11.     .i.  ni  erthuaissesiu1  tinnacul  damsa  inna 

fechtnige  trisindamrobae  molad  cose  condamroib  molad  dano  beus-  tri 
thinnacul  dam  innafechtnigesin         12.     anundakthinnachtae  se 

f.  126c  20.     this  is  text.  35 

continued  4.     (it  is)    the   Psalter  of   Jerome   that   lie   brings   for    commentary 

f.  126d       here1.  5.     who  bewail.  7.     i.e.  they  had  bought  it  with  treasures. 

8a.     according  to  the  first  waym.  9.     or  it  is  construed  directly 

(with  the  Biblical  text).  10.    that  I  be  destroyed.  11.    i.e.  do  not 

keep  silence  about  the  giving  to  me  of  the  prosperity,  through  which  I  40 
have  had  praise  hitherto,  that  I  may  have  praise  still  through  the  giving 
to  me  of  that  prosperity.  12.     when  I  am  given. 

a  in-bellum  is  explained  as  an  adjective  b  leg.  pro:  felicitatem  pristinam, 

which  is  explained  in  glosses  8,  8a,  while  in  gloss  9  the  words  are  treated  as  a  con- 
tinuation of  the  Scripture  text  l'  from  to-fech-,  cf.  Sarauw,  Irske  Studier  78 
11  leg.,  with  Thurneysen,  dufiirr  J.  S.;  dufuarr  Windisch  e  rectius  duthrachtad 
»  MS.  foncecnae:  corr.  Ascoli  «  MS.  focethoir,  cf.  p.  328,  note  g  h  Ms. 
dundam  legtharsa  l  MS.  erthaissesiu  k  MS.  anun  da-  •  \  ulg. :  ipse  ad 
nihilum  deducet  inimicos  nostros           m  Cf .  Ml.  53»  8,  Wb.  10b  20 
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elocutione  illud  in  lxx  psalmo13:  "in  te  laudatio  mea  semper,"  id  est, 
a  te14  mihi  conferebatiw15  ut  omnium  laudationea  snsciperer. 

Qt-7.1    OS    PECCATORIS   USque   APERTUM.    EST. 

quia   obrennuunt    et    detrachunt16   mihi  qui  in   te  peccare  non 
5  metuunt. 

LOCUTI   SUNT   usque   GRATIS. 

inmerito17 me  nitebantwr  obpremere  tua18  protectione  muni- 

tum  et  in  te  fidentem19. 

Ego  autem  orabam. 
to        non  intentus  ad  uicisitudinem1  diuinum  deprecabar  auxilium.         f.  127a 

CONSTITUE    SUPER    EUM    PECCATOREM. 

patiantwr2  quod  faciunt2a. 
Cum  iudicatc^,  exeat  coademnatus. 
sicut  me  regum3  sententia  corademnatum  uoluit. 
l5       Et  oratio  ei us  x\$<que  in  peccatum. 

inretis4  petitionis5  effectibws  reatum   tantum  de  iniqua  suplica- 

tione   ccmquirat,  qui    a    Deo    quod    iniuste    posceret    credidit   impe- 

trandum6;   ue\  certe,  amaro  nimis  animo  mjyrec&tur  inimico  dispera- 

tionem  salutis7.     undes  q/appe8a  iam  iustificabitw  peccator  qui  ipsis 

20  orationibws  impiatitr9? 

FlANT   DIES   EJUS  usque   ALTER. 

speculatoris10  officium  quoh  sacerdotiis11  co/iiunguit.     sacerdotalis 

13.    .i.  in  te  domine  speraui  dedenach  •  •         14.    adde         15.    .i.  f.  126d 
indfechtnige         16.     .i.  (ccudigitir^         17.     .i.  cenaccuis         18.     .i. continued 
5  adde  19.     .i.  nothorisnigiurd 

1.    .i.  dueric  uilc  tarwsi  alaili         2.    .i.  huanachailiu-         2a.     .i.  f.  127a 

di  ulc  friumsa  3.     .i.  trim  chosait  dosom  friu  6n  4.     i.  am 

batan  wrsigthi*  5.     .i.  ecoir  dungnisom  on  6.  noloichfed 

7.    .i.  arna  rochretea  m  bias  ice  do  huadia         8.    .i.  can         8a.    cid 

.?°  9.    ingraigther  .i.  cen  cbit  neich  g tides         10.    indercada  .i.  wZ  epscoij) 
on             11.     donaib  sacerdotal achtib 

13.     i.e.  the  lastf  in  te  Domine  speraui8  15.    i.e.  the  prosperity,  f.  126d 

17.     i.e.  without  cause.  19.     i.e.  who  trust.  continued 

I.     i.e.   to  repay  (one)  evil  for  another.  2.     i.e.  from  some  other,  f.  127a 

2a.     i.e.  of  evil  towards  me.  3.     i.e.   through  his  setting  them  against 

me.  4.     i.e.   when  they  are  made  void.  5.     i.e.  the  wrong  which 

he  does.  6.     that  he  would  obtain.  7.     i.e.  that  he  may  not 

believe;  that  lie  shall  have  salvation  from  God.  (.).      i.e.   so  that  he  does 

not  obtain  aught  that  he  prays  for.  10.      i.e.   of  a  bishop. 

;i  MS.  lautione 

h  leg.  qui 

•'  MS.  <bc n digitir \  after  quia  the  relative  form  might  have  been  expected 

11  According  to  the  Irish  idiom  we  should  have  hud  torimigedar,  cf.  p.  242,  note  i. 

•■  Leg.  cerarigthi?  hut  of.  127''  2-"> 

f   Ps.  lxx  V.  1 

K  i.e.  Ps.  lxx  as  distinguished  from  Ps,  xxx. 
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dignitas  ab  eorum  familia  transferatwr  quam  pretio12   corrumperat. 

successionem  ergo  generis12'"1  uiolatus13  honor  pontificii  uon  sequatwr. 

FlANT   FILIT   EIUS  USqae   U1DUA. 

instabiles  reddantwr  et  uagi  et  aliens  opis  indignia14. 

Iecient^  usque  substantiam  eius.  5 

cum    fenerator15-16    soluendo17-18    esse    nequierit19,    dep?Y#dationi 
f.  127  b       pateat20  creditor^??!1. 

DlRIPIANT   ALIENI    LABORES  EIUS. 

inimici  paterni2  pupillorunr  bona  deripiant. 

IN    UNA    GENERATIONE    DELEATCR   WOMEN   EIUS.  ,0 

posterorara4  successione  cessante  aboleatw5  peccatrix  familia. 

In  memoriam  usque  semper. 

nulla  obliuio,  nulla  miseratio,  a  seueritate6  uindicis  merita7  sub- 
ducat  reorum. 

Fro  eo  quod  recordatus  facere  missericordiam.  I5 

inmisericorditer8  tractandi  sunt  qui  in  nostra  exiectatione9  mis- 
sericordiam respuerunt. 

Et  intrauit  sicut  aqua  in  interiora  eius. 

ne   tantumque  circumpossitis  cruciatibz/5  extrinsecus   uideretw 
affectus10,    penetrandum11     eum     ait     usq^e    intima12    austeritate 1:!  20 
penarum. 

f.  127a  12.     huatherochraic  .i.  rogab  terochraic  tarahcesi-  12a.     .i. 

continued   {nnadiad  13.     .i.  roheilled  coterochraic  on  14.     .i.  amachon- 

tartar  fortacht  doib  dianeclitair  lioneuch  •  •  ~  15.    .i.  inti  dianair- 

licther  ni  son         10.    .i.  airlicthid         17.    lasse  dofuasilci         18.    i.  25 
soluen  .i.  lase  asria  t.  hondi  asren  nih  aval e 'ictlair1'  do  19.     .i. 

nad  coimmestar  sum         20.     .i.  ersoilced  .i.  nanni  bes  les 

f.  127b  1.     .i.    innarath  1.  innafecheman  .i.  do  breitlt  neich   assom6  on  •  • 

2.  .i.  naclinamae  robot  lia  nathir  3.  innan  deidblendn  4.  .i. 
innacland  son  5.     .i.  dilegar  6.     i.  taibred  dia  digail  3° 

form  tarcesi  dpectha  7.     .i.  an  drochgnimce  son  8.     .i.  ind 

etrocar  9.     innamindarbu  ni  10.    frithortae  11.     as 

tremedti  12.     .i.  corrici  inmedoncha   acoirp*  13.     huan- 

nmcnataid 

f.  127a  12.     i.e.    he  had   taken  a  price  for  it.  12a.     i.e.    after  him.  35 

continued    jg      je     -^    j)aj   been   polluted    with    a    price   (or,    even   unto   a   price?). 

14.  i.e.    that  help  may  not  be  given  them   from   without   by  any  one. 

15.  i.e.  he  to  whom  something  is  lent.  16.  i.e.  lender.  17.  when 
he  undoes.  18.  i.e.  when  he  pays  back,  or  because  he  pays  back 
anything  that  is  lent  him.          20.     i.e.  whatever  he  has.  4° 

f.  127b  1.     i.e.  of  the  securities,  or  of  the  creditors,  i.e.  to  take  something  out 

of  him.  2.     i.e.  any  enemy  that  their  father  had  had.  G.     i.e.   let 

God  inflict  punishment  on  them  for  their  sin.  7.     i.e.   of  their  evil 

deeds.  12.     i.e.  even  to  the  inward  parts  of  his  body. 

a  leg.  indigi?,  but  indigni  is  translated  b  MS.  asreiuu  °  MS.  ardleicthar 

ll  MS.  dobreithnechtaswm :  corr.  Ascoli  e  rectius  achoirp 
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Et  sicut  oleum  IN  OSSIBCS  ei us. 

medullas  quoque14  eius  pmiadendas15  dolorib//s  indicauit. 

Fiat  ei  stout  uestimentum  quod  operetur. 
ut   nulla  pars  eius,  nee16  qucv  aspicitzw,  nee   qaw  leteat,  sit    a 
5  supplicio  libera,  tota  supe?,ficia3  teg&tur17  plagis. 

Et  sicut  zona  qua  semp^  pt^ctngit ur. 
uon  remisse*118  sec?  adstrictis  inherentibwsq?*e19  tormentis  impius 
adfligatwr. 

ET   QUI  LOQVVNT  UR   MALA   usque   MEAM.  f.  127c 

10        iras  hostium  suscitantes1. 

Et  tu,  D03//NE,  usque  nomen  tuum. 

quos*  in  tui:)  nominis  iniuriam  insequantur4  hostes,  par  est*  tuo 
auxilio6  uendicari7. 

Quia  suauls  usque  ego  sum. 
15        impar  per  omnia  persequentibws8. 

Et  cor  meum  conturbatum  in  me. 

non  solum  angor9  prcesentib?^,  sed  etiam  peiomm  exspectatione 
sollicitor. 

Sicut  umbra,  cum  declinat  ablate. 
so        tanta  facilitate  adsumptusbl°  sum  ab  hostib?^  quanta11  umbra  nut 
perit  aut  ccmuertit^r  sole  deflexo. 

Excussus  sum  usq^e  locustae. 
stationis  incertae12  factus  sum. 

Genua  usque  ieiunio. 

urgentibws  malis   tedebatt13  cibi,  et   inedia14  attinuabato*13  in- 
firmitas  corporis. 

14.  cid  inna  medonsmirdi  15.     .i.  atanindrissi  16.     .i.  f.  127b 
roc  .i.  pro  uel              17.     imthimcheltar  son              18.     nabad  indlax continued 
19.     .i.  glete  de  son 

1.     .1.  trim  chossait  se  doib  friu  •  2.     issnisni  3.     adce  '•  127c 

4.  ingrennat  5.  .i.  iustum  est  1.  is  immaircide  6.  adce 
7.  dunnemtharni  8.  .i.  donaib  hi  atamgrennat  9.  nom- 
ch  11  mgaigtherd               10.     .i.  forrumchennade  sa  11.     .i.  meit 

12.  .i.  amal  white  ineuin{  utmaill  sin  13.    .i.  notochumritchta iged 
5  .i.  onabu  accobur  Hum  biad         14.    .i.  ovgortai         15.    .i.  nocoilaigthe 

15.  i.e.  that  they  are  to  be  invaded.  18.     let  it  not  be  slackly.  f.  127b 
19.     i.e.   which  stick  to  him.  continued 

1.     i.e.    through  their  setting  them  against  me.  2.     it  is  we.  f.  127  c 

5.  or,  it  is  fitting.  7.     that  we  be  protected.  8.     i.e.   to  those  who 
=>  persecute  me.                    12.     i.e.    as  those  restless  birds  are  wont    to  be. 

13.  i.e.  so  that  I  desired  not  food. 

n  MS.  remisisse  b  leg.  absumptus? 

''  The  simplest  emendation  would  be  n6,  but  Sarauw  may  be  light  in  suggesting 
robu,  tor  this  seems  to  be  regular  in  the  first  of  two  or  more  alternatives,  of.  LBr. 
llh  13,  CZ.  11  321  ''  MS.  noni  chumgaigther 

c  For  the  position  of  the  infixed  pronoun  cf.  Ml.  76d  5,  106*6,  Wb.  28"  10 

f  recte  indeuin 

s.  a  28 
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ET   CORa   MATM    USque   OLEUM. 

cessatione   unctionis   inhorrui16,  nullo   in    meroribws   delibutus17 
nngento. 

Et  ego  usque  illis. 

deformato    adflictoqwe  corpore    per  inediam18   incuriamqz<e19  ex-   I 
ponebar20  inrisu,  quod   laboranti    ipro  tnis   \egibus  nihil   opis   ipse21 
deferes. 

UlDERcTiVT  ME   usque  SUA. 

felicis  status  quondam  mei  covmersationem  hoc  gestu22  stupentes 
quoque  mirati  sunt,ue\  insultantes  malign e  ue\  afifectnosse23 miserantes.  J 

Saluum  usque  ea. 

agnoscant  omnes  quod  operis  tui24  sit  nostra  difensio. 

MALEDICENT    ILLT    USque    C'OATFUNDANTrA'. 

inritis  conatibws25  suis. 

Quia  adstetit  usque  pauperis.  r« 

"  a  dexteris "  dicit,  ut  pe?*  meliorem  corporis  partem26  p?'Osperi- 
tatem,  qua  fuerat  adiutus,  expremeret. 

PSALMUS   CIX. 

f.  i27d  Dixit  Dominus  Dom/ho  usque  meis. 

in  Ebreis  uoluminibws  nomen  quod  dicituv  tetragrammaton1,  per  2c 
quod  diuinitatis  uocabulum  tantum  scribitwr,  in  utroque  loco  similiter 
positum  est,  et-'a  "DominMs"  scilicet  et  "Domino."  unde  manifestum 
est  quod  de  homine  qwolibet  uon  possit  intellegi,  sed  de  eo  qui  sit  et 
\)eus  uerus  et  omnium  Domiiius,  qui  Christ  us  est.  cessant  ergo  falsa' 
opiniones  Iudeorum,  qui  s/ut  Abrachar  serui  personam  de  domiuo  suo  gi 

f.  127c  16.     .i.  rogarbus  17.     anarbsa  fuillectaese  18.     .i.  in 

continued   vepj,it/)ih  19.     .j.  inanfoch ill  20.     ,i.  domfoscartae se 

21.     .i.  ostu  .i.  adw  22.     huandabrussa  A.  clointa  cinn  -  son  •  • 

23.    i.  indfrithoircnid  24.    .i.  acfce  25.    .i.  ambat  nersaigthi1' 

anaimsi        26.     .i.  indessiud  3< 

f.  I27d  1-     -i-  cetharlitride*  2.     .i.  ams  dudeacht L  tantum  asberr  an 

dominus         2a.    cid         3.     .i.  rm^  Mcfe  />w«abracham  dothochmurc 
rebicas  doisac  •  •  - 

f.  127c  17.     when  I  have  not  been  anointed.  21.     i.e.  Thou,  i.e.  O  God. 

continued    02,     i  e.  of  bending  the  head.  23.     i.e.  offensively.  25.     i.e.  when  3 

their  attempts  are  rendered  void.  26.     i.e.  in  the  right, 

f.  127d  2.     i.e.  for  the  (word)  Doiuin us  is  said  of  the  Godhead  only.  3.     i.e. 

a  servant  who  went  from  Abraham  to  woo  Rebecca  for  Isaac. 

a  Vulg.  caro 

b  inediam  and  ineuriam  seem  to  be  translated  as  though  in  inediam  and  in  incuriam, 
cf.  Ml.  71l18,  781'5,  78,l9,  138c3 

('  leg.  nerasaigthi:  but  cf.  Ml.  127M 

,l  cf.  for  dese  Ml.  128a  3 

e  MS.  cethalitride:  coir.  Ascoli 
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loquentem4  introduci  putant,  &ut  ipsu??i  Dauid*,  quid  De//s  Abrachse 
in  procinctu  belli6  dixerit,  describentem  intellegi  uolunt.  secundum7 
diuinitatem  Dominum  suum  propheta  Christum  appellat,  quern 
sciebat  secundum  hominem  de  semine  suo  nasciturum.     pariter  ergo 

5  in  alterutra  substantia  Alius  eius  domimtsque  Christus  est.  sedere 
Dominus8  dicitur,  ut  regnum  eius  et  dominatio  ad  iudicium  per  hcec 
uerba  signetur  secundum  illud :  "sedes  super9  thronum  qui  iudicas 
iustitiam."  Filio  ergo  Pater10  aequalitatem"  honoris  commonicat, 
iudicandi12    quoque     tradit     et     commonicat     potestatem.      honoris 

io  commonio  homini  per  Uerbum  cowlata  consesionis13  nomine  a  dexteris, 
prrfstantiorib^s  in  nobis  partib^s,  indicate?'14,  qui  locus15  utramqwe 
natwram  in    Christo  contestable?*,     non  enim  donatw  nisi   homini16 
potestatis  aequatio,  et  e  regione1  non  adscisceretwr2  in  societatem3  f.  128a 
tantse  dignitatis,  si  solus  homo  esset. 

15        4.     sic  dispositio  inchruthsin  .i.  dixit  .i.  seruus11  •  dominus  .i.  deus  f-  127d 
pater  domino  .i.  abracha?  olsodin  nctdchoir  anisin  •  •  -  5.     sic  contimie( 

dispositio  fosodin  •  dixit  .i.  dauid  dominus  .i.  deus  pater  •  domino  .i. 
abrachae  olsodain  demo  as  chomrorcanh  •  6.     .i.  intern  rommemaid 

re  ?iabracham  forsna  coic  riga  bertarc  loth  asodaim  7.     issi 

20  indfirchetbaida  sdn  8.     .i.  christus  secundum  carnem  .i.  arniecen 

aepert  friadeacht  air  is  comairechthae  fridia  nathir  cene  9.     .i. 

archuit  adoinachtae  dano  asberr  fris  10 — 11.     .i.  dober  comer- 

mitin  feid  fris  fessin  7  fri  deacht  maic  dano  do  doinacht  mate 
12.     mestar   .i.  fordidi  13.    fri   dia  nathir   innachomsuidiue 

25  14.  .i.  incoissegar  deacht  7  doinacht  crist  trisinloc  innaaisndisen 
asber  hie  .i.  sede  a  dexteris  .i.  airis  fri  doinacht  asber  som  sin  •  7 
nieperthee  frisuidif  anisin  •  manipad  deacht*  duatrub  indi  1.5.    .i. 

narrationis  .i.  sede  a  dexteris  iarsin  bees  doindu  asberr  sin  16.    .i. 

do  doinacht  crist 

30        1.     .i.  holethailiu  2.     nitochuiribthe  3.     .i.  buithefor  f.  128a 

deseh  de  son1  7  hicumachtu  dee 

4.     this  is  the  arrangement  in  that  way:  dixit Abrachae,  but  that  f.  127 d 

is  not  right.  5.     this  is  the  arrangement  in  accordance  with  that  :  dixit  continued 
Ahrachae,  but  that,  indeed,  is  error.  6.     i.e.   when  the  five  kings 

35  who  carried  Lot  from  Sodom  had  been  routed  by  Abraham.  7.    that  is 

the  true  sense.  8.    i.e.  for  it  is  not  necessary  to  say  it  to  His  Godhead, 

for  He  is  of  equal  authority  with  God  the  Father  already.  9.     i.e.  it  is 

^;iid  to  Him  with  respect  to  his  Manhood.  10 — 11.  i.e.  He  gives  equal 
honour  with  Himself  and  with  the  Godhead  of  the  Son  to  the  Manhood 

40  of  the  Son.  12.    i.e.  to  judge,  to  wit,  creatures.  13.    with  God  the 

Father  in  sitting  together  with  Him.  14.    i.e.  the  Godhead  and  the 

Manhood  of  Christ  are  indicated  through  the  passage  of  the  narration 
that  he  speaks  of  here,  to  wit,  sede  a  dexteris,  for  he  says  thai  to  the 
Manhood,  and  that  would  not  have  been  said  to  it,  were  it  not  that  the 

45  Godhead  dwelt  in  it.  15.    that  is  said  after  human  custom.  hi.    i.e. 

to  the  Manhood  of  Christ. 

1.     i.e.  on  the  other  side.  3.     i.e.  thai  He  should  be  on  the  right  f.  L28a 

hand  of  God,  and  in  the  power  of  God. 

"■  MS.  scruoruus      b  lectins  chomroTCun \  ef.  chomtuarcan  Ml.  34*27      '  commonly 
bertatar  A  MS.  indfir  chetbaid  B  MS.  inchomtuidiu  '  MS.  frit  ttuidi : 

oorr.  Ascoli  MS.  maip  badeacht  ;  cf.  Ml.  L36c2,  manibbad  Sg.  I7b8  '  h  of. 

Ml.  127° 26         '  dttfin,  MS.  deton 

28—2 
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Donec  pon^u/  usqwe  TUORUM. 

hie  'donee'  non  est  finis4  indicium  xed  yeternitatis"',  et  est  sensus6: 
potestatis  huins  sequatio  reddekw  inimicorum  subiectione  securior, 
quce  manebit  in  euum  donee7  atteranto"  rebelles.  simili  eloquutione 
apostolus  ait :  "  oportet  ilium  regnare  donec  ponat  inimicos  sub  5 
pedibits  suis,"  et  profeta  :  "  ego  sum,  ego  sum,  donec  senescatis  ego 
sum8. 

Et  dominabiris  in  medio  inimicor^/  tuorum. 

circumseptus9   hostib^s   et    artatus    inimicori/,m  cuneis10,  in   eos 
tamen  ipsos  arripe  dominatum,  et  luctatus11  obstantia  discipulos12  ex  10 
persecutoribws  effice. 

Tecum  p^/ncipium  usque  tum. 

iugiter  dominaberis,  et  inseparabilis10  tibi  erit  potestas  ac  dignitas 
et  tuta  -per  te14.  uerbis  in  prmcipio15  pn'ncipatus  in  Christo  est.  sic 
collocatus  Homini16  honor  carebit  et  fine,  solida  tamen  {erit}  et  secura  15 
per  omnia  dominations 

In  die  uirtutis  tu^e. 

id  est,  in  futwro  seruabitw.  crux  qiuppe  eius  est  in  p?'<#senti, 

f.  128b       et  suorum  adrlictio  uirtutema  regnantis  uelat1  et  gloriam. 

In  splendorib67,s'  usqwe  ex  utero.  20 

cum  scilicet   qui   nunc   uiiiter   estimantwr2   p?Y«miorum    honore 
splenduerint,  tunc  gloriose  regnabis. 

f.  128a  4.     .i.  nicinnih  aimsir  donec  hisunt  5.     .i.  am<\\  bid  semper 

continued   noj)efifl  an^         q,    A.  issi  chiall  fit  and         7.    (ar)feidligfid''  dano  cid 

iarum  8.     .i.    7  is  mesea  dano  cid  iarum  .i.  airni  cinni  donec  25 

aimsir  isnaib  desmrechtaib  se         9.    .i.  dnonda  inibithe         10.    honaib 
geintib  11.     in  chathaigtho  12.     .i.  am&\  dundrignis  dopol 

apstal  13.     .i.  friathir  on  14.     adw  15.     .1.  adfiadar 

liothosuchintsailm  airechas  duthabairt  do  mace*         16.    X.  do  doinacht 
maic  son  30 

f.  128  b  1.     .i.  in  praesenti  uita  .i.  co  iarmbrath  2.     .i.  midetar 

f.  128a  4#     i.e.  donec  does  not  define  time  here.  5.     i.e.  as  though  semper 

continued    ^a(j  heen  there.  6.     i.e.  this  is  the  sense  that  is  therein.  7.     for 

it  will  endure  indeed  even  afterwards.  8.     i.e.  and  it  is  I  then  even 

afterwards,  for  donee  does  not  define  time  in  these  instances.  9.     i.e.  35 

when  Thou  art  hedged  round.  10.     by  Gentiles.  12.     i.e.  as 

Thou  hast  done  for  Paul  the  Apostle.  13.     i.e.    from  the  Father. 

15.     i.e.  it  is  declared  from  the  beginning  of  the  psalm  that  principality 
is  given  to  the  Son.  16.     i.e.  to  the  Manhood  of  the  Son. 

f.  128b  1.     i.e.  till  after  Doom.  4o 

a  MS.  uirtem 
b  MS.  Gin  n't 

c  The  sign  before  feidligfid  is  very  obscure ;  it  might  be  read  7  or  as  an  imperfectly 
formed  a,  but  possibly  the  scribe  wrote  \  i.e.  ar. 
d  over  the  line 
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Dominus  usque  REGES. 

adiutor  in  omnibz^s,  a  parte  Filii  Hominis3.     ita  in  persecu tores a 

tuos  ulciscek^r ,  ut  qiios  reatus  inuoluerit,  non  possit  a  poena 

regalis  dignitas  uendicare4. 

5  IlJDICAUIT   usque   RUINAS. 

ue\  semirutas5  edes  cadaueribtis  inpleuit  reorum. 

Psalm  us  CX. 

CONFITEBOR  TIBI    usque  MEO.  f-  128  c 

non  segniterbl  ac  rimise. 

10       Magna  usque  eius. 

ad  ussris  omnes2  diligent er  effecta. 

Confessio  usque  EIUS. 

in    locum   dificientis    per   admirationem    narrationis3   gratiarum 
subiecit  actionem. 

r5  MEMORIAM   usque   STJORUM. 

cuncta  qute  gessit  admiratione  sui  sunt  mandata4  memorise. 

Escam  dedit  usque  SUI. 

id  est,  ignoscet5-6  memoria7  et  p?'omisionum  suarum  ueritatem0 
tutabitw8. 

20  CONFIRMATA   usque  SjECULI.  f.  128d 

beneficia  eius....neque  ab  ipso  deserenda1  neque  ab  alio  uiolenda2. 

Facta  in  ueritate  et  mquitate. 

non  perfunctorie3  iustam  est  de  hostibws  ultionem  operatus. 

3.     .i.  arainn  doinachtae  sdn  4.     .i.  donema  5.     .i.  leth-  f.  128  b 

25  chosgarthai*  continued 

1.     .i.  niindlesc  2.     .i.  du  cechoin  erbirt  biuth  •  3.     .i.  f.  128 c 

huare  nach  derni  aadamrugud  ara  meit  is  ed  dugni  iaruni  atluchedar 
buidi  do  dia  namma  4.  imruthrenigthea  5.  .i.  dens  forsam  • 
memory^  in  psalmo  trachtaid  dnisiu  6.  .i.  duluichfea  7.  .i. 
30  bid  foraithmetach  on  atairngeri0  .i.  ni  cuit  ataidbsen*  nam/md  cena- 
chomallad  ingni?n(aib)  opg\-  8.     .i.  inilligfid  .i.  doemfea 

1.     nith  derachtai  2.     eillnithi  3.     .i.  niinderbartach  f.  I28d 

biuth  .i.  amal  dungniat  doini  on  .i.  airni  bi  firion  dnx  digal  ade  •  •  * 

3.     i.e.  on  the  part  of  the  Manhood.  f  128b 

B5         3.     i.e.     because    he    cannot    express    admiration    of     Him    for    the  continued 
greatness  of  it,  it  is  this  that  he  does  afterwards,  he  gives  thanks  to  God  f.  128 c 
only.  5.     i.e.    Deus  :  this  comments  on  the  (word)  memor  which  is  in 

psalmo.  7.     i.e.    He  will  be  mindful  of  His  promise,  i.e.  not   as  to 

shewing  it  only  without  fulfilling  it  in  deeds, 
fo        3.     i.e.  as  men  do,  i.e.  for  their  punishment  is  not  wont  to  be  just.        f.  I28d 

11  MS.  perscutores  b  MS.  signiter 

''  leg.  ueritatem  •'  MS.  leth  eJiosgarthai 

■  over  the  line,  rectius  athairngeri  '  rectius  athaidbaen 

K  is  this  the  beginning  of  operibus  or  the  like? 

h  regularly  nidat,  but  of.  nit  dichoim  adonidi  Garm.  Ml.,  ct'.  Pel.  Oeng.  Mar,  L, 
Sep.  8.  ■  lc[<.  liri'hi  an 
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AUT   MANDAUIT   TESTAMENTUM   SUUM. 

pacta4  cum  maioriWs5  habeta  perpctua  nostri  protectione  firmauit. 

Sanctum  et  tekribile  no  men  eius. 
uenerabile  est  nobis,  tremendum6  hostib^s. 

Principium  sapi.#atti.e  timor  Domini. 

(\uam  utilis  sane  ista  esset  reuerentia7,  cum  magisterium8  sapien- 
tise  prc^bet,  exprcsum  est,  quia  confertur  relegioso  animo  bonorum 
malorumque  certa  discretio3,9.  Ituvc  ergo  eruditio  p?^ofert  intellectum 
bonum,  id  est  sapientia?  scita10  facientem,  quando  uirtus  in  opus 
nouum11,  non  in  ostentationem12,  disci tur. 


psalmus  cxi. 

Alleluia,  reuersionls  Aggei  et  Zachari^e. 

omnes  hoc  carmine b  in  commone  exhortatwr  homines  atque  ad 
studium  uirtutis  instituit,  qui  etiam  fructus13  bona  ope?*a  consequ&tur, 
adnectans.     simile  sane  pWmi  psalmi  argu  men  turn,  serf  in  illo  breuius,  15 
licet  perfectius14  tamen,  in   hoc  (lutein  ambitu  qm'dem  maiore  uer- 
borum  sed  uilioris15  meriti  prcemia,  quce  uirtutem  maneant16,  expli- 

f.  I28d  4.     innagremmau  5.     lasnasruithi  .i.  am durigni  friarsruithi 

continued   q    isciichthi        7.    .i.  ermitiu  feid  homno  dee         8.    ,i.  in  magistrecht 

9.     i.   ised  inse  anecnae  .i.  deligud0  etir  maith  7  ole  .i.  dosechim  J 
innan degnirriae    7    doimgabail     innan  drochgnimae  •  forcavi    didiu 
ermitiu  omno  dee  an  ecnae  sin -ised  immurgu.  anecnae  hicd  iarcetbaid 
alanalce  deserce  •  •  10.     innafess         11.     .i.  ni  cuitir*  ataidbsen* 

tan  turn  acht  comolnitliirh  ingnim*  o!anok  M.     ni  hitaidbsin 

13.     .i.    cidtorud  14.     .i.    is  intodochidiu  asbvvv  tinnacul  inna  25 

fochraicce  donaib  noibaib1  ised  adfiadar  hisuidiu  15.     airis 

soinmige  inbetlio  frechdairc1"  adfiadar11  isindsalm  so-  16.    arad- 

thaat0 

f.  128 d  5.     i.e.  what  He  has  done  to  our  ancestors.  7.     i.e.   reverence  of 

continued    the  fear  of   God.  9.     i.e.    this  is  the  knowledge,  to  wit,  the  dis-  30 

crimination  between  good  and  bad,  i.e.  to  follow  good  deeds  and  to  avoid 
evil  deeds ;  the  reverence  of  the  fear  of  God  then  teaches  that  know- 
ledge. According  to  the  opinion  of  others,  however,  charity  here  is 
that  knowledge.  11.     i.e.   not  as  to  the  display  of  it  only,  but  it  is 

fulfilled,  moreover,  in  deed.  14.     i.e.  it  is  in  the  future  that  the  giving  35 

of  the  rewards  to  saints  is  spoken  of;  it  is  that  which  is  set  forth  here. 
15.  for  it  is  the  prosperity  of  the  present  world  that  is  spoken  of  in  this 
psalm. 

a  MS.  discristio  ''  MS.  carmene,  with  the  second  e  over  the  line 

0  MS.  dlegud  d  over  the  line                              e  MS.  has  ahedeserc  •  • 

f  cf.  Wb.  3d  6  8  rectius  athaidbsen                               h  MS.  chomnitJiir 

'  MS.  inngnim  k  over  the  line                           '  MS.  noib:  corr.  Ascoli 

m  MS.  free  n  dairc  n  MS.  adfidar 

°  In  the  MS.  it  looks  like  aradthaat.     Grammar  requires  either  arathaat  "quae 

manent"  or  aridtaat  "quae  id  (uirtutem,  Ir.  nert  n.)  manent." 
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caxitur.     ibi  wero11  uirtiis  per  se18  commendatw  ipsa,  hie  diuitiae  et 
inimicorum  dispectus  numerantwr  in  pretio1.  f.  129 a 

Beatus  uir  usqwe  Dcw/n^m. 

quern  beatum  mandatorum  intellegenduni  obseruantia  dedit,  ut 
5  recurrat  now  timeri2-2a  ab  eo  Dominum  qui  prcecepta  neglexerit. 

In  mandates  eius  usqwe  siECULi. 

claritas  per  iustitiam  co?iquesita:5  in  filios  eius . .  durabit. 

EXORTUM    ^ST  USqzte   CORDE. 

etiamsi  pro  condicione4  uitae  merorum  tenebris  fuerunt  ad  breue 
10  dep?*esi,  prosperorum  protinus  luce  radiabunt. 

MlSSERICORS    ET   M.ISSERATOR   DOMIXCS. 

qui  neminem  supra  uires5  suit  infructuose6  patitw  adfligi. 

lUCUNDUS   HOMO   USL\lie   COMMENDAT. 

pro7:  tractabili8  et  liberali  facilitate  prc&ditus. 
,-        Disponit  usque  in  iuz>/cio. 

now  solum  bona  opera  rebus  suis  prospexit9,  sed  et  cautus  est  ut 
non  habeat  etia??&  omni  sermone  delictum. 

Quia  in  speculum  nojv  commouebit&tj. 

ita   scilicet  et  deuotus   et  cautus   ut  nulla  poterit  aduersitate 
20  quassari'"110. 

Ab  auditions  usque  timebit. 

numquam  sociabit?*?1  tristitudini11  nuntiorum12. 

17.     isindsalm  toiseoh  18.    foirbthetu  neirth  fesin  7  neich .  f.  128 d 

adchotar  triit  .i.  findbuthc  •  •  -  continued 

25        1.     .i.  ised  log  indegnima  hisia  a.  ani  is indbiuth  frecndairca  et  f.  129 a 
dimicen   inimicorum  •  2.     nadnagether  2  a.     .i.    intan 

asntbeirsoiu  beatus  uir  rl.  frisailethar  hisuidiu  riant  beatus  intinad 
agathar  incoimdid  7  follaigedar  atimnae*  3.     etae  4.     .i. 

soinmige  no  doinviige  5.     .i.  onachful  6.     .i.  centorud 

30  sainemail1  ho  dia  do  7.     tarcesi  8.     .i.  i's  ctsse  tabairt  neich 

uad  9.     .i.  connaccon  bet  acht  degnimai  less  10.     focrotar5 

11.  dundogailsi-  12.     .1.   innatecht   .i.   nioagathar   drochscela 
duthabairt  cucai  on 

17.     in  the  first  psalm.  18.     perfection  of  virtue  itself  and  of  what  f.  128 d 

35  is  obtained  through  it,  to  wit,  blessedness.  continued 

1.     i.e.    this  is  the  reward  of  well-doing  here,  to  wit,  riches  in  the  f.  129 a 
present  world  and  contempt  of  enemies.  2a.     i.e.   when  he  says  beatus 

uir  etc.,  he  expects  therein  that  he  is  not  beatus  who  does  not  fear  the 
Lord,  and  who  neglects  His  commandments.  4.      i.e.   of  prosperity  or 

to  adversity.  5.     i.e.  so  that  he  may  not  endure.  6.     i.e.   without 

especial  fruit  from  God  to  him.  8.      i.e.   it  is  easy  to  get  something 

from  him.  9.     i.e.  so  that  there  may  be  only  good  works  with  him. 

12.  i.e.   he  docs  not  fear  that  bad  tidings  may  be  brought  to  him. 

a  M8.  cassari  '•  rt  over  the  line  °  MS.  find  buth  •'  M8.frendairc: 

coir.   Ascoli  r  MS.   atimnae  atinae,  reotius   athimnat  '  MS.  taiemail 

b  MS.  foerotar 
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Paratum  est  usque  suos. 

fidens  Deo  manet  aduersus  omnes  rumores13  mterritus,  donee 
minas  hostium  Deo  p?'otegente  dispiciat14. 

Disp^sit  usque  s^eculi. 
f.  129  b  iterat    sane    istios   bona    et    prtecepta    uirtutis,  ut  et    hortantis  5 

intensio1  et  pr^stantissimi2  irocoletur  operis  adpetitus. 

DENTIBtf£  usque  TABESCET. 

adflictus  prosperitate  et  bonorum  inuidus:J  nihil  in  ultionem4  uitii 
ipse  quoque  carebit  obtatis5. 

psalmus  cxii.  10 

Alleluia. 

hoc  carmine  ad  psallendi  officia  instituit  auditores,  docens  eos 
maiore  cura  laudare  oportere  Dominum,  quo  possit6  magnus  natitra  et 
uoluntate  heneficus. 

Laudate,  pueri,  Dominum  usque  Domini.  i5 

pueros  uocat  populos  pro  indicio  familiaris  affectus7.  alite/*8, 
deuota  laudatione  eius  celebrate  memoriam. 

Sit  nomen  Domini  benedictum  in  smcvlum. 
iam  hinc  quid  oporteat  psallentes  dicere,  prceciniUw9. 

A  solis  usque  Domini.  20 

rite  laudatione  eius  totus  orbis  inpleatw,  quia  prctfesse10  fert  sua3 
co?iditionis  auctore??&. 

EXCELSUS   usque  GENTES. 

impiarum  gentiu??i  attritione1111  gloriosus. 

SVPER  (LELOS   GLORIA   EJUS.  25 

paruum  est12  si  celsitudo  eius  humanis  prceminiet13,  cum  gloria 
eius  super  altitudines  supmiechit?6r14  cseloruni. 

f.  129a  13.     -i.  clotha  14.     odernessa  .i.  orudimicedar 

continued  l.     ,i.  corupleirb  dungne  neck  inpreceupt  2.     .i.  corrup  leir 

f.  129b       roscomallatharc  inti  ardatuaissi  •  3.     .i.  inti  lasin format^  nwith  $0 

dodegdoinib         4.     .i.  nach  dualaig  dungena  dufiastar  fair         5.    .i. 

nanni  assagusea  nioetada         G.     concum*         7.     .L  amsl  forcongair 

athir  diamaccaib         8.     .i.  a  pevsainu  rig  son  forcongarar         9.     .i. 

remifogrigther         10.    .i.  duroscai         11.    huantuarcain         12.    .i. 

ba  bee  mad  asberad  aderscugud  do  doinib  •  •  -  13.     ma  durosced  35 

14.    forfedar1 

f.  129  b  1-     i'e-  that  each  one  may  diligently  do  the  teaching.  2.     i.e. 

that  he  who  hears  them  may  fulfil  them  diligently.  3.     i.e.   he  who 

is  envious  of  good  to  good  men.  4.     i.e.  he  shall  be  punished  for  every 

vice  that  he  shall  do.  5.     i.e.   whatever  he  desires,  he  does  not  obtain.  4c 

7.     i.e.   as  a  father  gives  command  to  his  children.  8.     i.e.  the  order 

is  given  in  the  person  of  a  king.  12.     i.e.  it  were  little  if  he  said 

that  He  (or,  it)  excelled  men. 

a  MS.  attrititione  b  MS.  coruleir 

c  In  sentences  of  this  type  I  have  no  other  instances  in  the  Glosses  of  ro-  with  the 
second  verb;  cf.  on  the  contrary  Ml.  31b  16,  90dll,  Wb.  23b  1,  Sg.  203b8.  Probably 
noscomallathar  should  be  restored.   J.  S.  ,l  cf.  Ml.  53°  16,  frisin  cosmil  Sg.  188u  13 

e  MS.  concu,  cf.  Ml.  53a5,  87d13  f  MS.  for  fedar 
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SUSCITANS   usque   POPULI   SUI.  f.  129  c 

won  tantuva  ergo  solatw,  sed  etiam  sequat  principibus  degentes1 
inter  stercora,  id  est  ultima  mendicitate2  sordentes.     in   quo  opere 
gemine  uirtutis3  adtestatio  est ;  cura  n&mque4,  paupmim  Dei  respicit 
5  bonitatem,  sublimatio  humilium  potentias  eius  insigne  est5. 

Qui    HABITARE   usque  LETANTEM. 

hie  quoque  mirabilis  est  effectus  diuinse  potential  pariter  ac 
benignus,  dum  mestitudinem6  sterilitatisa  in  domina7  materni  pro- 
uentus8  hilaritate  commotat. 

10  PSALMUS   CXIII. 

Alleluia. 

hie  psalmus  recordatione  priscorum  gestorum  ad  nofc'tiain  dietatis 

audi  tores  instituit9,  et  sufragio  diuinorum  beneficiorwm  exacrationem 

conciliat  idolorum10.     loquitur  autem  ex  persona  populi,  ipsos  quoque 

15  inducens   inter   se    motuo    co/iferentes11    quibus12   quasi    pWncipifs13 

diuina  apud  eos  agnitio  culturaqwe  adoleuerit. 

Facta  est  Iudea  kakctificatio14  eius. 

sic  sequestrata  est15  ut  nullius  in  alterius  ussuin  atque  co^dicionem 
ueniret,  utiq?(e  quw  sanctifi.csiin.tur  promiscua™  habusione  now  queant 
20  profanari17. 

ISR.1//.6JL   POTESTAS   EIUS. 

regnum  suum18  propWum  habere  populum  uoluit. 

1.     .i.  innahi  araberat  biuth  2.     .i.  airnifil  mindchecht  bed  f.  129 0 

huilliu  quam  buitk»forochtrach  ■  3.     .i.  dethiden  diaaib  bochtaib 

25 1.  acu/mgabdl  •         4.     .i.  maith  do  dia  du  denumh  fri  bocht/t         5.     is 
mind  6.     .i.  inbrdn  7.     isinbanchoimdid  8.     .i.  intan 

ihberes  claind  is failid  iarsin  9.    forcain  10.     sechis  adeit- 

chethar   idlu   son  11.     .i.    aconcertat  12.     cidc  ama\    bid 

duthoschib'1         13.     .i.  cid  trissa  robae  doib  hitosuch6  etarcnae  h  dm  y 

jo  adrad1         14.    .i.  sainretJt  1.  rubrigach  15.    .i.  sainredach  dodia 

mpopid  sin  seek    net  hidi  doini  olchenae  dudrbaid  tru  dunni  riam 
inceiltK  se  quando  dixit  Sanctis  qui  sunt  in  terra  eius  16.     .i. 

uraal  nahuli  doini  olchenae  son         17.    aslentar         18.    .i.  dibfesin 

1.     i.e.  those  that  live.  2.     i.e.  for  there  is  no  greater  indigence  f.  129c 

55  than  to  be  on  a  dunghill.  3.     i.e.  care  of  the  poor,  or  uplifting  them. 

4.     i.e.  that  God  should  do  good  to  the  poor.  8.     i.e.   when  she  bears 

children,  she  is  joyous  after  that.  10.      that  is,  it  abominates  idols. 

II.     i.e.    when  they  decide.  12.     as  though  to  what  beginnings. 

13.    i.e.  even  through  what  there  had  been  to  them  at  first  the  knowledge 
o  ;iiid  worship  of  God.  15.     i.e.    that  people  is  peculiar  to  God  beyond 

all  other  men.     He  has  shewn  us  then  this  sense  before,  quando  dixit : 
Sanctis  etc.  16.      i.e.   like  all  other  men.  IS.      i.e.   of  themselves. 

:i  MS.  Btrilitatis  b  leg.  <hi  denumdodial  '   leg.  <•/'</,  of.  G0.9367 

''  The  Latin  ablative  is  mistranslated  as  a  dative 
MS.  hitos:  corr.  Ascoli  r  lc^.  aadradl  u  MS.  inched 
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Mare  uidit  et  fugit. 

pulchro  totum  scemate  et  familiari,  ut  plus  ad  miration  is  auditori19 
irccutiat. 

lORDANIS    CCLVUERSUS   EST  WSque  ARIETES"0. 

Ebreus:  subsiluerwwt21.  5 

f.  i29d  Quid  est  tjbi,  mare,  quod  fugisti  ? 

scita1  nimis  figura2  per  interrogationis  speciem  pandit  causas 
tanti  repudii  insolitis3,  in-fluidisa4  nero  tanti  terroris,  et,  quango  contra 
facta5  narrrauerat,  fidem  robustam  rebus  simulatio  responsionisb6 
admonuit.  10 

Et  tu,  Iordanis,  usque  Iacob. 

illius  nutu  quoque  lsetamur7  cuius  aspectu  tota  terra  cowcutitttrc, 
quce  in  peccato  quoque  filiorum  Chore  a  sua  quoque  conexione  diuisa 
est*. 

QUI    CONUERTIT   PETRAM    IN   STAGNUM   AQUAE.  [; 

similis  est  sane  admirationis  in  quo  geming9  est  uirtutis  insigne, 
eruptionis10  et  redundentise".     stupor  n&mque  fuit  ut  et  fluenta1- 

f.  129c  19.     .i.    rodchluinetJmr  sechihe  20.     .i.    amsA  lengtae  sidi 

continued  {narddai  intan  cluichegatar  •  21.     i.  forruleblangatar^ 

f.  I29d  1.     ,i.  ecnu  2.     .i.  trop  son  3.     .i.  donaib  nephacnataib*  ?o 

.i.  donarobu* gnath  techt  forcidu  •  •  4.  .i.  donaib  nephteipirsnechaib* 
.i.  nad  rorthatarh  arriuth  n  aicnetae  noreitliis1  dogres  5.     A.  is 

cotarsnae  friaicned  innangnimae  dorigenisom  hitosuch  andurigeni 
indib  iterum  .i.  tairissem  donmuir  iarsindi  bateipirsnige  aicnedk 
innatonn1  •  •  G.     is  ed  afvecrae  quando  dixit  a  facie  dei  iacob  •  25 

7.    failtigmi  8.     .i.  assa  dluthi  son  ba  fri  aicned  dano  intal&m 

dluith   do    indluch  •  9.       .i.    atothrebach    7    animbed   iarum 

10.     intidim  11.     .i.  et  indimbith  •  12.     .i.  inna  tepairsnea 

f.  129c  19.     i.e.  who  hears  it,  whoever  he  be.  20.     i.e.  as  they  leap  on 

continued    high  when  they  play.  30 

f.  129 d  3.     i.e.   to  the  unnatural,  i.e.   that  have  not  been  accustomed  to  go 

backwards.  4.     i.e.   to  the  non-fluids,  i.e.  which  have  not  run  their 

natural  course  which  they  used  to  run  continually.  5.     i.e.    it  is 

contrary  to  the  nature  of  the  deeds  which  He  had  done  at  first,  what  He 
has  done  in  them  again,  to  wit,  that  the  sea  should  stand  still  after  the  3b 
nature  of  the  waves  was  fluidity.  6.     this  is  his  answer,  quando  dixit : 

a  facie  etc.  8.     i.e.   from  its  solidity,  it  was  contrary  then  to  nature 

that  the  solid  earth  should  be  cleft.  9.     i.e.  the  eruption  and  the 

abundance  afterwards. 

a  recte,  in  solidis,  in  fluidis;  the  glossator  interprets  the  corrupt  text 
b  MS.  resposionis  c  MS.  concuitur  a  leg.  foruleblangatar 

c  MS.  nephacnataib 

f  MS.  do  narobu,  cf.  p.  285,  note  b,  and  donnatdet  Tur.  F  iv  24,  fo.  93». 
8  rectius  nephtheipirsnechaib 

h  MS.  rota  tar  with  //  over  the  line  '  rectius  noreitis 

k  MS.  aicne:  corr.  Ascoli  '  MS.  ton 

111  MS.  indintuli ;  is  ind  a  fragment  of  mind,  a  gloss  on  insigne  ?  cf.  Ml.  1291  5 ;  or 
perhaps  the  copyist's  eye  wandered  to  the  following  indimbith 


The  Milan  Glosses  on  the  Psalms.     Ps.   113.       443 

lapis  et  tanta  mitteret  qiiibws  bibul§13-14  stagnarentwr15  arenae,  et, 
quod  est  amplius16,  ipost  expletionem17  innumirabilium  animantiura. 

Et  rupem  in  vowfes  usque  ueritatem  tuam. 

ex  persona  populi  continuari  in  se18  tan  tarn   indulgentiam    di- 
5  precsbtiir. 

NE   QUAUDO   DICENT  :    UBI   EST  VLSque   EORUM  ? 

insultent  licet  illi  et  in  contumiliam  tuam19  relictos  pntant  quos*20 
te21  propugnatorem  mirati  sunt,  a  nobis  tanien  audient  te  nusquam 
discessise,  quin  putius  uhiqiie  esse,    inde-  et  fideliter  orantibws  tuum 
o  pretfsta  forte  an x ilium  semper. 

Omnia  qt^cumqce  usque  fecit. 

ut  uoluit,  omnia  substituernnt,  nullo  ad  factnram1  oorum  qucef-  130a 
creata  sunt  indigens2  adiutore. 

Simulacra  gentium. 
15        ac  si  diceret :  omnis  decor  idulorum  in  artificum  manibus  est  et 
in  prgtiosa  licet  inanimata3-4  tanien  auri  argentiqite  materia. 

Op^A   MAmiUM  H.OMINUM. 

Y)eus  est  uero  ipsorum  creator  hominum  qui  auctores5  idulorum 
sunt,      mire    sane . .  diuinae    reuerentisR6    simulacrorum    po^possuit7 

o  uilitatem8 ,  ac  prc^ponendo  illis  homines  utpute  fact  ores  suos  a 

Dei  ilia  dedignante?'9  cemparatione  submouit. 

13 — 14.     .i.  inna  ibthecha  .i.  itmathi  innaganema  ocoul  indlenda  *'•  I29d 

15.  .i.  combith  loch  foraib  armeit  inna  tepairsen         16.    .i.  lasassad  continued 
innananmandae  son  17.     .i.  iarlinath  18.     .i.  ind  fessin 

■b  19.     .i.    armelacht  daitsiu  adrimet  som  anisin  20.     istriunni 

21.     .i.  adce  22.     .i.  fobithin  adrimet  som  deitsu armelacht  cen 

arhditin  ni 

1.     dudenum  2.     annad  naidlicnigedar  3.     .i.  cid  isnaib  f.  130a 

nephanmandaib  suaccobraib  I.  logmaraib  .i.  delb  anmandae  foraib  ot 

>°  he  marbdai  calleic  •  4.     i.  mania b  .i.  airit  mairb  nep/rcetbatai1' 

5.     .i.   do  denum  idol  6.     .i.    huare  asmbeirsom  as  it  duil  dw 

dodaforsatd  inna  idlu  7.     iarmu)' us udigestar  8.     i.  as  nach 

aile  dudagni  7  nandat*  hoe  fessin  •  •  9.     collondas 

13 — 14.    i.e.  the  sands  are  good  at  absorbing  the  liquid.  15.    i.e.  so  f.  129d 

5  that  there  used  to  be  a  lake  upon  them  for  the  greatness  of  the  springs,  continued 

16.  i.e.  besides  satisfying  the  animals.  19.  i.e.  they  count  that  for 
a  reproach  unto  Thee.  20.  it  is  through  us.  22.  i.e.  because 
they  count  it  for  a  reproach  unto  Thee  not  to  protect  us. 

1.     to  make.         2.     when  He  does  not  need.  3.     i.e.  even  in  the  f.  130a 

3  desirable,    or    precious,    inanimate    things,    i.e.    a    living    form    on    them, 
and  they  dead  notwithstanding.  4.    or  inanima  i.e.  for  they  are  dead, 

without  senses.  5.     i.e.  to  make  idols.  6.     i.e.  because  he  says 

that  it  is  a  creature  of  God  who  has  created  the  idols.  8.      i.e    that 

another  makes  them,  and  not  they  themselves.  9.      with  indignation. 

■  the  glossator  translates  as  though  it  were  pel  quOB  ''  leg.  inanima 

B  reete  nephch6tbatai  ''  MS.  dodaforsat  '   MS.  nan  dot 
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AURES    HA£ENT   US(\ue  IN   EfS. 

{fiant  homines)  cuius  status10  idula  sunt,  licet11  cum  hominibws12 
deorum  suorura  similitudinem  indignatione  profeta  commotior13 
inprecatwr. 

DOMUS   ISRAHEL   USqwe   ET   PiZODECTOR   EORUiV.  5 

ac  si  diceret :  nos  igitiw  in  eo  Deo  sperauimus  et  speramus  qui 
et  consuit14  et  potest  ferre15  presidium. 

Domus  Aron  usqtie  est. 

unum  idemqwe  significat  repetitioa  ista  nominum :  Israhel  Aron16 
timentes  Dominum.  10 

Qui  timent  Dominum  usque  benedixit  nos. 
f.  130b  cum  essemus  in  iEgipto,  ut  consequents?1  a  pn'ncipio  carmen  texat1. 

BENED/X/r  DOMU    ISRAHMj   US(\ue   DcJ//N6TM. 

cohortatus2  ea  (sc.  nomina)  Dauid,  a  quo  iam  erant  maximis 
affecta:j  beneficis.  15 

Cj:lum  usque  hominum. 

caelum  superius4  cselum  est  firmamenti  utpute  superinpossitum3. 

No.v  mortui  usque  in  s.eculum. 

cum  mortui  ccmquiescant  a  talib^s  officiis6,  p?,«menire  debet  otiosa 
infirni    tempora7    et    loca   nostra    deuotio.  suit   certe,    cum  20 

spirantium1'   solummodo    demerearis8    obsequiis,    serua    uitam    tuis 
proxoniis  mancipatam. 

f.  130a  10.     .i.  Mat  ama\  idlu  11.     cid         12.     .i.  armbat  chosmaili 

continued   inc[0inisin  frianidlu  13.     luindiu  14.     adchondeimnea0 

15.     dunairrcea  16.     itheinso  inna  anman  25 

f.  130b  1.     .i.  manifestat  .i.  tuidecht  inpopuil  di  wgipt  2.     arrunert 

3.    .i.  carthacha         4.    as  uachtarchu         5.   /o?\siudigthe  6.    .i. 

nimolat  dia  inifurnn  conetaitis  dilgud  hosuidiu  trisodain  7.     .i. 

cengudi  n  deb  indib  son         8.     asroilli  .i.  ised  as  maith  ladia  air  imp'1 

isin  ges :::::::  dilg(u)d  30 

f.  130a  10.     i.e.   let  them  be  as  idols.  12.     i.e.  that  those  men  may  be 

continued    like  their  idols.  14.     who  joins  together  (?)e.  16.     these  are  the 

names. 
f.  130b  1.     i.e.  the  coming  of  the  people  from  Egypt.  2.     when  he  had 

encouraged.  3.     i.e.  loving.  6.     i.e.  they  praise  not  God  in  hell,  35 

so  that  they  might  obtain  forgiveness  from  Him  thereby.  7.     i.e.  for 

that  they  pray  not  to  God  in  them.  8.     i.e.  this  God  would  have 

forgiveness. 

a  MS.  repetitio  before  significat  with  a  sign  of  transposition 
b  MS.  sperantium 
■■  MS.  ad  chondeimnea 

''  airimp  is  doubtful,  and  this  gloss  is  very  obscure  ;  one  might  suggest  airimp  isiu 
yessit  andilgud  '  that  they  should  pray  here  for  their  forgiveness,'  or  the  like. 
c  For  the  mistranslation  cf.  Wb.  19a  1 
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Psalmus  CXIV. 

Dilexi  quomAM  usque  MEAE. 

res  qin'ppe  uotiu§9  ad  reficiendos10  sensiis  eliciunt  dilectionem  tui. 

Quia  inclinauit  usque  mi  in. 

dicta  supmora  geniinauit,  id  est,  sollicite  me  et  won  disimulanter" 
audiuit. 

ClRCUMDE.DAY^Yr  USque   MORTIS, 
undiqwe  me  discrimina  mortem  comminantia  uallauerunt1'2. 
Tribulationem  usque  inueni.  f.  130c 

io        erumpniarum  magnitudinem  uario  sermone  prosequitur1. 
Et  nomjen  Domini  inuocaui. 

in  talibtts  tantfsqwe  mails  possitus  ad  inplorandum2  Dei  auxilium 
collocaui. 

O   DOJf/NE  !    LIBERA    ANU/ii/. 

t5        hcec,  inquit,  fuit  vox  exorantis*. 

MlSSERICORS   DOMINUS   usque   MISSEREBITt^. 

bonitatis  scilicet  sua3  Dens  in  suos  memor  et  in  hostes  exsequutor4 
iustitise  misertus  est  laborantium. 

CUSTODIENS   usque  DOMINUS. 
io        pro43  abiectis  et  oportunis5  iniuriaB6. 

HUMILIATUS   SUM,   ET   ME   LIBAY^AUIT. 

incuruatum7  obpresumq*te  mails  eripuit. 

CONUATJTIRE,   ANOL18   I/LEA,   usque   TIBT. 

apostropha  ad  se9  facta  se  motuo10  coortantw*  ut....uotiuis  reb?/.9 
5  fruantwr. 

Quia  eripuit  animaj/  me  am. 

lsetales11  erumnas  ammouendo1'2. 

9.     erchoilti  10.     betis  erdachtaibh  11.     .i.  ni  cm  mu  f.  130b 

chluais  a.  airromchualae  12.     immumtliimmerchellsaV  sa  continued 

I.  torrimi  2.     bed  ailti  3.     .i.  messe  •  assidbeir  libera  f.  130  c 

4.     .i.  ingraintid  4  a.     .i.  tarcesi  5.     .i.  donaib  erlamaib 

6.     .i.  dofrithorcoin  dochdch  friu  7.     tairberthae  8.     doib  t. 

cucai  9.     .i.  ainim  J rice  fessine  t.  anim  fri  cor 'p  10.     .i.  is 

anima  aschoair  hisunt  ni  animam  rL  11.     bdstai  12.     lasse  ■ 

g  deus'1 

II.  i.e.  not  without  hearing  me,  i.e.  for  He  has  heard  me.  f.  130b 
3.     i.e.    I,  who  say  libera.                   6.     i.e.    to  being  injured   by  all.  continued 

8.     for  them,  or  to  it.  9.     i.e.    soul  to  itself,  or  soul  to  body.  *•  1:i()(' 

10.     i.e.  anima  is  right  here,  not  animam  etc.  1  '1.      when,  Dens. 

"■  MS.  coartftntur  b  For  the  d  for  t  of.  Sarauw,  [rake  Studier,  p.  S3 

'   MS.   immumtimmerchelUat  ■'  lc^.  lane  .  i.  deus? 
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OCULOS   M#OS   A   LACR1MIS. 

merorum  flebilium1:J  necessitate  depulsa. 

Placebo  Domino  usque  uiuob,umu. 

necessarie    se   in   terras   p?,op?,ms   reductum    correct urumlr>   quce 
designauerat16  pollicetw?*.  terrain  uiuorum17  Palistinse  regionem18 

uocat,  quod  seruatomm   et    redemptonm    habitatio    ui talis    merito 
censetw?*,  in  qua  speciali  ad  uitam  prouidentia  fouebant^r19. 


PSALMUS   CXV. 

Alleluia. 

ex  persona  Ezechise  psalnms  isste  conponitur,  qui  elatus  Assiriorum 
cede  lsetali'20  egrotatione  meruit  castigari-1,  qito22  uero  inutilitatis 
sua?2;!  estimatione  reductus  et  debitam  arrogantise  eruditoriam  plagam 
fatetw,  et  ab  ea  se  liberatum  esse  gratulatw. 

f.  lsod  Credidi  usque  sum. 

denuntianti  Essaiae  interitum  meum  p?'opterea  suplex1  oraui.  15 

Ego  autem  dixi  usque  nimis. 
p?-o2:  uechimenter  adflictus  sum. 

Ego  dixi  usque  mendax  3. 

mente   ac  ratione  cum   ita  excedissem4   ut  supra   human  a5  me 
adtollerem,    intellexi    tandem    mortalium    uanitatem,   ac    uilem    et  20 
numquam  co?isistentem  semipeYque  infidum6  statu ttz  esse  uiuentium. 
sic   alibi:    "mendaces    filii    hominum,"    id    est    nihil7   et    uanitatr 
obnoxii9  et  in  singulas  horas  motabiles10. 

f.  i30c  13.     cithech  14.     imiasoerthae  15.     coitdirgebuditr 

continued    i0\     j.  sechis  duraimgevt  s<>/i  17.     innasoerthae*  18.     .i.  25 

airis   suidiu    robutlrir   tairngeri   somh  19.      dudtidictis0 

20.     bastu         21.     donimmarthae         22.     .i.  co         23.     aesbataid'1 
f.  i30d  1.    gessid         2.    tarcesi        3.    .i.  erchradach  t.  anbsad         4.    .i. 

asringbus   .i.   toimtin    armbenn    duine    acht   durumenar   romsa    dia 
5.    .i.  air  tommenarsa6  dia         6.    .i.  etoraisse         7.    .1.  it  nephdimdi1  30 
.i.  ni  dat  ni  8.     .i.  duerchradaitidg  9.     bibdaid  10.     it 

anbsidi 

f  130c  14,    17.     i.e.    of   the    delivered.  16.     i.e.     He    had    promised. 

continued    18.     i.e.  fur  herein  it  was  the  Land  of  Promise  (?)h. 

t*.  130d  3.      i.e.   perishable  or  unstable.  4.     i.e.  I  had  exceeded,  namely,  35 

the  thought  that  I  could  be  a  man,  but  I  had  thought  that  I  was  a  god. 

5.     i.e.  for  I  thought  myself  a  god.  7.     i.e.   they  are  nothing,  i.e.  they 

are  not  anything.  10.     they  are  unstable. 

ft  MS.  imoertliae :  corr.  Ascoli 

b  leg.  son?  But  the  corruption  is  probably  deeper;  leg.  air  is  «i  ede  robu  thir 
tairngeri  doibsom,  'for  it  was  the  Land  of  Promise  to  them  '  ?     Thurneysen 

e  leg.  duatailctis 

d  leg.  aesbatad?  or  did  the  glossator  mistranslate  as  a  dative? 

e  MS.  tommensa  f  MS.  neph  dimdi  s  rectias  duerchradataid 

h  In  Irish  mythology,  and  in  Irish  Christianity,  tir  tairngeri  was  equivalent  to  tir 
innumbeo 
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Quid  retribuam  usqz/.e  nun  ? 

multipliciter  debitor  et  pro  Assirior^ra  uictoria11  neglecta1- 
gratiarum  actione  reus  et  pro  prc^senti  liberatione  obnoxius13,  idcirco 
dixit :  pro  omnibws  prcestitis. 

5  PiiATIOSA   EST  lisqwe   ^/tf& 

et  gloriatwr  gloriawi  triumphi,  et  uitss  indutias14  eitis  nomini 
deputabo.  Ebreus  "gloriosa"  ait,  Hon  abiecta  &ut  yequata  pecodibws ; 
won  patiaris  eos  fortuito  uelut  uiles  pmre,  sed  ereptam  cassibws  welut 
multi  pretii15  obseruas  uitam  tuorum. 

io  UOTA    ME  A   DOMfSO    RED  I)  AM. 

gratificantis16  lgetitiam  gens  uniuersa  cognoscet  htic  usque17. 

PSALMUS   CXVI. 

Alleluia.  f.  131  a 

hoc   carmen    superiori    psalmo    ut   ordine    sic    argumento1    con- 
15  iungitur. 

LAUDATE    Doi/7N*7M    USqwe   IN   JET/SRITUM. 

in  diffensionem2  nostri  indulgentissima:!  mirabilium  adtestatio4-5 
signorum,  quw  merita  excedens6  nostra  misericordiam  respicit 
uindicantis. 


20 


PSALMUS   CXVII. 

Confitemini  Domino  usque  ejus. 

iteratio7  dictorum  p?*o  testimonio  intente  deuotaeqwe  laudationis, 
sub  diuersitate  sane  personarum,  ut  uarieatas  nominum  repetitionis 
fastidium8  emolliat9. 

2?        11.     .i.  andilgind  12.     an  as  follaigthe  13.    fecheiu  f.  I30d 

14.     .i.  innasloglussu  •  15.     .i.  amal  bid  log  mor  dubertha  err  it •.  continued 

16.  .i.  messe         17.     .i.  corrici  hirusalem  7  tempul 

1.  .i.  huafoilsigud  2.     .i.  adit  respicit  7  imberr*  fodl  amaX  f-  131a 
sodainh  •  •          3.     dilgedchem  4.     1.  confirmata  est  1.  manet  7  ni 

30  saig  sis  amal  sodain  5.     aforcell  C.     asingaibc  .i.  is  huilliu 

introcaire  oldatae  ar  nairilltinni  •  7.     .i.  forsa  •  quoniam  in  sae- 

culum  misericordia  eius  beas  8.     .i.  airrobad*  frecorc  aitherrech 

forsandin  ainm{  •  beas         9.     comoithaigidir 

11.    i.e.  their  destruction.  12.    when  it  is  neglected.  13.    debtor,  f.  1303 

35  15.     i.e.  as  though  thou  hadst  given  a  great  price  for  them.         1G.     i.e.  I.  continued 

17.  i.e.  as  far  as  Jerusalem  and  the  Temple. 

2.  i.e.  it  goes  with  respicit,,  and  it  (?'espicit)  is  applied  twice  in  that  t  131a 
case.         4.     or  confirmata  est  or  manet,  and  in  that  case  it  docs  not  reach 
belowg  (i.e.  it  does  not  go  with  respicit).  <>.      which  exceeds,  i.e.  the 

p  mercy  is  greater  than  our  deserts.         7.    i.e.  (a  commentary)  on  quoniam 
etc.  still.  8.     i.e.  for  a  further  repetition  of  the  same  name  would 

have  been  objectionable. 

ft  MS.  imber  l)  MS.  soda i in  '   MS.  asingaib  ,l  j  over  the  line 

8  MS.  frecorp  f  This  might  possibly  be  read  a 'nun 

8  cf.  Sg.  G5b  11,  Wb.  15a  21,  22"  3,  23c28,  and  now  Saiuuw,  fake  Btudier,  p.  81 
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DlCAT   NUNC   DOMUS   ARON   usque   IN   LATITUDINE. 

cunctas   merorum    angustias,    quibus   uechimenter   arctabatwr1 
laxauit  {Dews}. 

Dominus  Mini  usque  INIMICOS  MEOS. 

augenter  {ait},     etiam  tritos  abiectosqwe  uidebo  pe?1  Dewm,  quoe   5 
ipsos  fretos11  formidare  non  potero. 

BONUM   EST  usque   IN   PtflNCIPIB  US. 

hoc  quoque  augenter,  ut  rjost  hominem12  reges  etiam  pro  Dei 
adiutorio  dispectui13  debere  esse  prcescriberet. 

f.  131b  Omnes  usque  in  EOSa.  10 

"  omnes  gentes "  dixit,  ut  et  inbecillitatem  regura  tanta  multi- 
tudine  superari  perstringeret1,  et  diuinam  ultionem  proedicaret  no?? 
cedentem-  numero  persistentium. 

Inpulsus  uersatus  sum  ut  caderej/. 

ut  auersus3  grauius  caderem  obiectu'3  absque4  mantis,  quw  ruinam  15 
sustentat  prone5  cadentium6. 

Et  Domiisus  suscipit  me, 

qaamuis,  inquit,  me  illi  uoluerint  deiecere,  labi7  tameu  non  sum 
Deo  excipiente8  permisus. 

FORTITUDO   MEA    ET   LAUS  M.EA    DOJ//NTS.  20 

inpertito  opis  suae  adiutorio  ipse  robustum9  reddit  et  clarum. 

Et  factus  est  usque  iustorum. 

pro  his,  meruit,  omnibus  proctitis  laeti10  gratiarum  habeamus  officia. 

Castigans  usque  Dominus, 

prcedicantis11  Dei  circa  opera  erit  talis  oratio,  quod   me  scilicet  ^5 
mediocritatem 12  uerberorum0  erudiri  passus  sit,  no?i  penitus  interire1'. 

f-  18.la  10.     duimmarcthei}         11.     .i.  ararubartatar  biuth  .i.  hisoinmichi 

con  timet    ^  aduersum  me  12.     ,i.  iamaisndis*  di  duiniu  .i.  quando  dixit 

non  timebo  quid  faciat  mihi  homo  13.     dodimicim 

f.  131b  1.    .i.  sechis  co  asindissed*  on         2.    .i.  nadtairlaic  doug        3.    .i.  30 

forculu  4.     .i.  airis  ansu  de  adothaim  mani  airissedar  ind  lam 

fritalrnain  oco  5.     indsolam  6.     .i.  foram  beul u  7.     do- 

todsinn  8.     anaramroet  dia  9.     tren  10.      i.  osnifuilti 

11.     .i.  indi  prithchas  .i.  m{esse)  on  1.  praedicantis  dei  12.     .i. 

corrobubec  duessarcnaib  furodamair  13.     .i.  asindbelainseh         35 

f.  131a  11.     i.e.     who    have    lived,     i.e.     in    prosperity,     or    aduersum     me. 

continued    12.     i.e.  after  speaking  of  man. 

f.  131b  1.     i.e.  that  he  might  set  forth.  2.     i.e.   which  has  not  yielded. 

3.     i.e.    backwards.  4.     i.e.    for   their  falling  is  the  easier,  if  the 

hand  does  not  rest  on  the  ground  therein.  5.     readily.  6.     i.e.  40 

on  their  face.  8.     when  God  had  received  me.  10.     i.e.  we  glad. 

11.     i.e.  of  him  who  preaches,  i.e.  T,  or  praedicantis  Dei.  12.     i.e.  so 

that  it  (mea  mediocritas)  has  endured  but  few  stripes. 

a  MS.  meos :  corr.  Ascoli  b  MS.  abiectu 

c  leg.  meam  and  uerberibus?     Thurneysen  ll  MS.  du  immaircthe 

e  MS.  ais  n  dis  f  MS.  asin&issed  ad 

s  cf.  p.  376,  note  g,  and  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  87  b  MS.  as  indbelainse 
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Et  morti  usque  iustiti^e. 

portas  obserratas  imperantis  scemate1  prcecipit  reserrari2.  f.  131c 

K^C  PORTA  DOMim   usque  EAM. 

hcec  est  hem3  ilia  porta  Domini,  inquit,  quam  co?icupiscebamus 
5  uotis,  et  cuius  desiderio  tabescebamus4. 

Lapidem  usque  anguli. 

statum5  captiuorum  sub  disperatione  reuersionis  egrescentium6 

reprobrato7  a  fabris  lapidi8-9  co?iparauit  et  ad  struct wrara    prursus 

inutili,  qui   ad   subitem   rerum    co?2uersionem10  in   paginem  anguli 

io  proficerit11,  et  angularis12  uon  temere  reperti  et  cum   cura13  electi 

nomine  et  honore  donatus  sit. 

1.     othrup  2.     aranosailcter  3.     .i.  ahce  .i.  interiacht  f.  131  c 

ebraide  •  1.  dicunt  alii  •  bed  nainm  do  dorus  sainredach  in  hierusalem 

olsodain    immurgu.    nadchoimtig*    linnai   1.   is   nomen    duchathraigh 

i$fissin  •  sudet  qui  leget  4.     nodedmaisc  5.     .i.  indairechsa 

7  innasoire  rotecht  inpopul  6.     lobraigetar  7.     erassaigthiu 

8.  .i.  onaib  tollaidib  bite  ocumtuch'1  son  9.  roerasaigset*  som  j 
dorochdinset*  arndabeth  intairisem8  hirobatar  riain  /  indairechas  cetnae 
7  richtu  tire  taimgeri  doib  iterum  .i.  intan  rombatar  isindoiri  .i. 

io fochosmailiush  liac  cerasaigthcer  a  fabris  .i.  aratarbid1  som  isindoiri 
intan  nadrochretset  trocairi  •  n  dee  dianditin  intain  iarum  rocretset 
nondasoirfed  dia  rosoirtha  dano  hisuidiu  as  indoir(i)  sin  •  -  10.  .i. 
tuidecht  asindoiri  hisoirik  j  taidchur  diacrig1  huare  fritracatar  som 
a  deo         11.    i.  issi  induilen  doibsomm  tadchor  as  indoiri         12.    .i. 

(25  induilnig  .i.  epevt  as  lie  uilnech  .i.  huare  rongab  inuilin  .i.  ar  con- 
gaibsom  toib  7  erchinri0,  issuidiu  •  •  -  13.     .i.  roboi  dethiden  mdr 

oca  togu  son  ■  •  - 

3.     i.e.   a   Hebrew  interjection  :    or  others    say  that   it  may  be   the  f.  131c 

name  of  a  particular  door  in  Jerusalem,  which,  however,  we  deem  not 

30  customary  ° :    or   it  is  a   name  of  the  city  itself.  5.     i.e.    of   the 

preeminence    and    of    the    freedom    which    the    people    had    possessed. 

6.     who  are  sick.  8.     i.e.  by  the  stonecutters  engaged  in  building. 

9.  they  had  rejected  and  they  had  despaired  of  having  the  state  in 
which    they    had    been    before,    and    the    same    preeminence,    and    their 

ks  reaching  the  Land  of  Promise  again,  i.e.  when  they  had  been  in  the 
Captivity,  after  the  fashion  of  a  stone  which  is  rejected  a  fabric,  i.e.  for 
He  had  detained  them  (?)  in  the  Captivity,  when  they  had  not  believed 
that  the  mercy  of  God  would  protect  them ;  when  they  had  believed 
afterwards  that  God  would  deliver  them,  they  were  indeed  then  delivered 

\o  from  that  captivity.  10.     i.e.  the  coming  out  of  the  Captivity  into 

freedom,  and  the  returning  to  their  country,  because  they  had  hoped  for 
it  a  Deo.  11.     i.e.  the  return  out  of  the  Captivity  is  their  corner. 

12.  i.e.  the  saying  that  it  is  a  corner-stone,  namely,  because  it  is  in  ;i 
corner,  i.e.  for  it  holds  side  and  front  therein.  13.     i.e.  there  has 

5  been  great  care  in  choosing  it. 

a  h  over  the  line          b  leg.  dunchathraig ?         °  MS.  notedmais  cl  ssoecutntuch 

0  MS.  roerasaigset          f  n  over  the  line          *  MS.  •tairsem           h  M S.  fo ckoimailiut 

:    fochosmailius                 '  leg.  arataarbid?,  cf.  dodrbith  Wb.  19°  11  "k  MS.  inioiti 

'  c)i<)  =  crich,  'country,'  W.  S.;  leg.  diacathraig  '  to  their  city'  J.  S.  ■  som  over  the 
lino          »  cf.  Wb.  21(,G           •  or  '  likely'?  of.  LL.  59  1.  2 

s.  g.  29 
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14  A  Domino  factus  est  istud  ;   hic  est  mirabilis  in  oculis 

NOSTRfS. 

exp^tis15  quoque  stupendum  est  et  pene16  incredibile1'. 

O   Doif/NE   usque   PROSPER  ARE. 
co??firmari  hene  coepta18  suplicat. 

Benedictus  qui  uenit  usque  Doj//ni. 

motuo  se  adlocunt?£r19  reducti,  estque  sensus:  no??  tantum  externis 

f.  131  d      sed  etiam  nobis  adnriranda  erit  nostra  reuersio,  dicentibws1  in  domo 

tuala,  quod  Deo  apparente  •  •  sit  soluta  captiuitas.     proinde  iunget in- 

co??petens2  adoratio,  ut  sint  co?mentus  festiui3  frequentia4  et  multi-  10 

tudine5  deuotorum  ne'  altaris  quidem6  loca  libera7  relinquantwa. 

GONSTITUITE   DIEM   SOLLEMNEM,    ET   EXALTABO   TE\ 
quicquid  in  honorem  tuum8  dici  granditer  poterit,  prcedicabo. 

PSALMUS   CXVIII. 

Alleluia.  i5 

ea,  quce  in   Babilone  gesta  simt,  psalmi  p?-eesentisb  argumento9 

sun\>,  qui canitwr  sub  pe?'sona  iustoruni  in  captiuitate  degentium10, 

quales  fuerunt  tres  pueri  et  Daniel  et  Ezechiel  et  Zacharias  et  reliqui 
eorum  similes,  ut   paucorum  deuotio  sxtque  suplicatio  ue\   ad   con- 

f.  131c  14.     beim  foraisc  lessom  dnisiu  foraremeperthed  asrabart  riant  .i.  20 

continued  as  Jionchoimdid  forcomnacair  am  brith  som  is  indoiri  7  is  hce  dano 
dodauice  esse f  iterum  15.     donaib  eulachaib  1G.     .i.  menid 

17.  .i.  am  brith  son  indoiri  arnrnet*  innasoinmige  hirobatar  7  aval  in 
7  atabirth  afrithissi  as  indoiri  babilondai  aralin  duchenelaib  roboi 
etarru  •  et  rl.  18.     inna  caintinscantai         19.     .i.  immusacaldaV  25 

f.  131d  1.    doforsailced  indoire  son  ised  asberam         la.    ado3         2.    com- 

immaircide  3.     lithtai  4.     hosochaidi  5.     hoilur 

G.  cid  7.  cennech  n  indib  son  8.  adce  9.  dund  foilsigud 
10.     arabertis  biuth 

f.  131c  14.     he  has  here  a  recapitulation  of  the  aforesaid,  which  he  has  said  30 

continued  before,  namely,  that  it  is  from  the  Lord  that  it  has  come  about  that 
they  had  been  carried  into  the  Captivity,  and  He  it  was,  moreover,  who 
has  brought  them  out  of  it  iterum.  17.      i.e.   their  being  carried  into 

captivity,  for  the  greatness  of  the  prosperity  in  which  they  had  been,  and 
for  their  number,  and  their  being  brought  again  out  of  the  Babylonian  35 
captivity  for  the  number  of  nations  that  had  been  between  them,  etc. 
f.  131  d  1.     that  is,  the  Captivity  has  been  loosened;  that  is  what  we  shall  say. 

7.      that  is,  without  any  one  in  them.  10.      who  used  to  live. 

u  MS.   reliquantio- 

b  MS.   prasenti 

e  MS.  beimfoirais 

d  rectius  forsa- 

e  MS.  doda  uic 

f  rectius  essi 

8  leg.  armeit? 

h  MS.  atatabirt 

'   leg.  immusacaldatar? 
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uincendos  desides11  testimonii  trim12  obteneat  omnes  idem  potuisse13, 
ue\  ad  meliores  mores  tendentibws  exempli  sui  quadam  face14  prce- 
luceat15.  miscent  sancti  sane  interdum  eas  uoces  quce  puplico 
conueniant  peccatori,  ut  et  humiliter  se  exsequent  reis16  in  co?ifessione 
5  culparum,  et  doceant  ista  ob  meritum  populo  co?itingisse. 

BEATI   IMMACULATIa   usqwe   ULE   MEE. 

si  mandata  tua17  ollim  faeireb  et  seruare  curassem,  numquam  in 
has  probrosas18  miserias  decidisse??i19.  miscent  personas  suas1  f.  132a 

hi  quos  supra  diximus,  quia  est  co/isuetudo  iustorum2  etc  iungant  et 
io  exaequent  se'  caeteris  in  confessione  culparum. 

Ad  custodiendas  usque  vsquequaque. 
pollicetwr  in  poster um3  obseruantiam. 

In  quo  corregit  usque  suam. 

bene  coepit  ab   adolescentia,  quam   prtecipit   rectis   studiis   in- 
15  buendam4. 

11.     .i.    donaib  deedib  betis  chloithib  .i.  indi  son   nadrochretset  *•!&}& 
taidchor    doib    asindoiri6-    7    lasinrubu*    maith    ananad    is  indoiri continuei 
12.      .i.    amai    bid   dia  faridgellad    taidchor    doib    asindoiri    bad 
demnithir   sin  .i.   huare   asinrubartatarf    tris    pueri  •  •  -  13.     .i. 

20  coring estais  huili  taidchor  as  indoiri  •  ut  fecerunt  •  in  •  pueri  rl. 
14.  .i.  hoarailiu  foithniu8  A.  doandud  •  amenman  sdn  araroigsitish 
atailciud  asindoiri  amal  rondgadatar  •  ill  •  pueri  et  rl.  15.     .i. 

CO  dis  tucethe1  16.     .i.  ataimet  ind  noib  atapecthaig  .i.  condrdamat 

inpecthaig  apecthu  son  7  odatardat  hicoibsin        17.    ado?        18.    ath- 

25  ischa         19.     i.  ni  beinn  is  indoiri*-  manucomallainn  gnimu  d(e  •  •  - 

1.     tris   pueri    et  rl.  .i.  fosissetar   apecthu1   indfirien  7    asberat  f.  132 a 
isairi  rouctha,  indoiri  fobith  apectlme  nochis  apersainn  innapecthach 
asberatsomm  anisin  2.    foisitiu  ata  pecthaig         3.     isandedenach 

.i.  arthaciunns6nn         4.     bed  foircthi 

jo        11.     i.e.  those  that  had  not  believed  that  they  should  return  out  of  f.  131  d 
the  Captivity,  and  who  had  been  pleased  that  they  should  remain  in  the  continued 
Captivity.  12.     i.e.  as  though  God  had  declared  that  they  should 

return  out  of  the  Captivity,  let  it  be  so  certain,  i.e.  because  tres  pueri  had 
said    it.  13.      i.e.   that    all    should    pray   for    a    return    out  of    the 

J55  Captivity,  ut  etc.  14.     i.e.  to  kindle  their  minds  that  they  should 

pray   for    their    release    from    the    Captivity,   as    tres   pueri    had    prayed 
for    it.  15.     i.e.    that    it   may    shine.  -  16.     i.e.    the    saints 

confess  that  they  are  sinners,  i.e.  that  sinners  may  admit  their  sins  and 
may  confess  them.  19.     i.e.    I   should   not  have   been   in  captivity 

o  had  I  fulfilled  the  works  of  God. 

1.      i.e.  the  righteous  confess  their  sins  and  say  that  it  is  for  their  f.  132a 
sins  that  they  have  been  brought  into  captivity,  but  it  is  in  the  person 
of  the  sinners  that  they  say  that.  2.     the  confession  that  fchey  are 

sinners.  3.     i.e.    which  is  before. 

a  MS.  immaculutati  b  MS.  facicire  °  Leg.  ut,  or  ut  et?  a  MS.  ind&i: 

corr.  Ascoli  e  cf.  Ml.  102'1  4  '  MS.  aiinrubartat  K  the  first  i  over  the  line 

11  MS.  aroigritu  '  leg.  co  cutdidea,  Thurneysen:  which  is  translated  k  MS. 

iiirfoi:  corr.  Ascoli         l  MS.  apectii         m  t  over  the  line  "  Ascoli  suggests  arathd 

araciunn,  but  it  may  be  some  idiomatic  phrase 

29—2 
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In  toto  corde  meo  usque  tuis. 

diutius  (ne  repellas}  ab  ea  seperando  terra  in  qua  solum  licebat 
sacros  ritus  obire5  et  uultibws6  inseruire  diuinis. 

Ketribue  usque  tuos. 

id  est,  deuotioni  nostras  remunerare  famultatu??i7  tuum.  rnulta 
n&mque  co^templatione  iustorum8  dispensatio  diuina  clementer 
operator,  quce  quidem  sequaliter  sopicd  peccatores  iustosqwe  pro- 
ueniunt. 

Reuela  oculos  usque  superbos. 

Babilonios,  qui  Medorwm9  gladio  conruerant.  10 

Quia  testimonia  tua  usque  txjm. 

aduersus  dicta10  regis  te  semper  orando11. 

f.  132b  UlAM   IUSTIFICATIONUM   usque   UERBfS  TUfS. 

diuerse  habitum  affectum  que  discribit  adflicti1. 

Legem  pone  usque  quod  suspicatus  sum.  15 

si  inter  mala  captiuitatis  mea±  tuoa  auxilio  deserar,  opinabar  me 
frustra  cultui  tuo  inuigilasse.  hanc  ergo  necessitatem  suspicionis3 
ammoue. 

Adueniat  super  me  usque  eloquium  tuuj/,  Domixe. 
insultantium   obprobria  uon  frustra    in    te4  confisus    securusqwe  20 
depellam. 

Et  respondebo  usque  exquesiui. 
laxior  md  requies  recipiet  et  uita  liberior5. 
Quia  eloquium  usque  exquessiui. 

sollicitatio6  tua  scilicet  consulatio  mihi  facta  est.  25 

f.  132  c  Et  LEGEM  TUAM   NOAr  SUM  oblitus. 

id  est,  uon  adorando1  statuam2. 

f.  132a  5.    fristctissinn*  .i.   diof recur   ceill  6.     donaib    accobraib 

continued    7       •     denum  duthuilesiu  adce  8.     .i.    airis  torbae  peccatoribus 

dni  doberar  hodia  Sanctis  9.     med  10.     .i.    ciasidroyatb  30 

dim  sa  doguidi  siu  adce         1 1 .     lasse 
f.  132b  1.     .i.  indfrithortai0  2.     adce  3.     .i.  toimten  damsa  bad 

n  esbae  dam  duf recur  ceillsiu         4.     adce         5.     assoiriu         6.     .i. 

dudethidensud  adce 
f.  132c  1.     lasse  nadnadraimse         2.     .i.  indeilb  .i.  iduli  35 

f.  132a  5.     to  oppose  i.e.  their  observance  (for  their  observance?).  6.     to 

continued    the  desireS-  7       i#e   the  doing  of  Thy  win?  q  God  g       j  e   for  what 

is  given  by  God  Sanctis  is  a  profit  peccato?-ibus.  10.     i.e.  though  he 

had  taken  from  (?)  me  the  prayer  to  Thee,  O  God.  11.     when. 

f.  132  b  3.     i.e.  of    my  thinking  that  it  is  useless  for  me  to  worship   Thee.  40 

6.     i.e.  Thy  solicitude,  0  God. 

f.  132c  1.     when  I  do  not  worship. 

a  MS.  fristeissinn  i.e.  fristeis&inn  corrected  into  fristaissinn;  but  perhaps  the 
former  is  right,  cf.  fritumthiagar  g.  obeor  Sg.  183a3.  For  fristait  do  cf.  Wb.  14a  13 
b  ciaridrogat  Ascoli;  leg.  ciaHdrogart  'though  he  had  forbidden  me  to  pray  to  Thee' 
J.  S.,  cf.  Ml.  121b8  <-'  MS.  -frithorthai  d  MS.  dutethidentu 
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BONITATEM   usque   EORUM. 

mali  {homines}  obstinatione3  in  unum  coierunt4  corpus,  et  a  bonis 
[oiperihus]  auersi  durante5  in  maliis. 

6FlAT   SECUNDUM    ELOQUIUM   TUUM   SERUO   TUO   MANUS   TUA,   UT 
5  SALUUM   ME"    FACIAT. 

Defecit  usque  in  pruina. 

ut  uter7  in  gelu  contrachitwr,  sic  ego  sum  co?irogatus8  erumnis. 

Iustificationes  tuas  usque  lex  tua,  Domine. 

cum  mihi,  inqiat,  i Hi . .  friuulasa9  fabulas  et  ineptas  ingererent,  ego 
io  dicta  eorum  auersabar10,  nee  aures  meas  intrare  patiebar. 

IN  AZTERNVM.  usque  NIMIS. 

quicquid  hominem  ccmsummare11  ac  finire  potest,  expertus  sum12. 

Lucerna  usque  MEfs. 

ac  si  lumine  quodam  prceunte13,  ita  Legis  tuae14  magisteris 

15  ducebar. 

IURAUI   ET   STATUI   usque   FAC,   DOMINE. 
uota  mea  acceptabilitate15  dignare. 

ADP.ROPINQUET   usque  TUO.  f.  132  d 

dignus  tibi  habear  cuiusb  p?,eces1  auditumc  ad  te*  habeant,  ut  ue\ 
20  possint  limen'2  tuoe  cognitionis  intrare. 

Psalm  us  CXIX. 

Ad  Domikum  cum  tribularer  usque  me. 

tribulationis  mese  articulo3  ue\  momento4  a  Domino   auxilium 
postulaui,  et  uoti5  sum  compos  effectus. 

ps        3.    6  imresun         4.    .i.  dognitis  ointaid  comairle  dodenitmd  huile  f-  182  0 
friumsa  5.     duratar  6.     canoin  centrachtad  inso  lessom continucd 

7.     amal    bole  8.     .i.    mergach  .i.   romgab    meirc   son   .i.  amal 

senbolce  bis  liireud  9.     cuitbedcha  10.     noadbartaiginnse 

11.     .i.  forcenna  12.     sechis  forodamarsa  on  13.     remellaid1 

o  14.     adce         15.     deritnichi  .i.  eroimsiu  mo  cerchoiltiusa 

1.    itmogudise  2.    andorus  3.    huandaisledn  4.    .i.  f.  132d 

cidangair  romba  •  hifocliaid         5.     conaitecht  on 

4.     i.e.  they  used  to  unite  counsel  to  do  evil  to  me.  6.     he  has  f.  132c 

here  text  without  commentary.  8.      i.e.   wrinkledness  has  seized  me,  continued 

J5  i.e.  like  an  old  skin-bag  which  is  in  frost.  12.    that  is,  T  have  endured. 

13.     which  went  before.  15.     i.e.  accept  Thou  my  resolves. 

1.      it  is  my  prayers.  4.      i.e.  even  the  slioit   time  that    I  had  been  1*.  132d 

in  tribulation.  5.     that  is,  which  1  had  sought. 

a  MS.  fribulas  b  MS.  cuis 

c  leg.  aditum  *l  MS.  donum 

e  MS.  sen  bole 
1  MS.  rem  <Uuid  with  //  erased  before  the  second  <• 
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f.  133a  "DOMINE,   MilMAM  USqtte   DOLOSA. 

a,at  ab  eoYum  dolis  se  postulabat  liberari  qui  iram  Sauelis  iniquis 
sermonibws1  acuebant. 

Quid  det  ur  tibi  usq^e  dolosam? 

quce,  inqm't,  lucra  fallacie,   tuse  capies  ?    qui  fructus  tarn   iniqug  5 
simulationis2  erunt  ? 

Sagit^e  potentis  usqwe  desol^  torus. 

pro  suplicio  dolentis  cruciatuum  adustionibus3  excedente4-'5. 
familiare  est  p?'ofeta3  corruptionema  inlatarum6  uim  corporeis  indicare 
nominibtts7.  10 

HEU8   MI  HI  USqwe   PROLONGATUS   EST. 

hoc  solo  se  angiauitb9... 
Habitaui  usqi<e  Cedar. 

Idumeoru?/i    figurat    regionem.  Cedar   auteni  filius    erat 

Essau;  nomen  posteris  dedit10.  15 

MULTUM   INCOL^    FUFr   ANIJ/J. 

longo,  inquit, ..  tempore  extorrisc11  patria  uixi. 

Cum  his  usqwe  pacificus. 

nullam  simulantisd12  materiam  ossorib?<s  meis  prcebui. 

Cum  loquebar  usque  gratis.  20 

13no?i   solum,   inquit,   nihil    commodi    capies,   sed tarn    graui 

traderis  ultioni  quce  possit  te  omni  p?Yesidio  exuere14. 

f.  133a  1.     tri  chosait  dw&idfri  said  2.     .i.  innammraithemnechtae 

friduaid  3.     huanaib  loiscthib  4.     diroscai  .i.  isansu  cechto- 

dcernam*  anguin  cosindloscud  .i.  anguin  cosindsuigit  din  5.     i.  25 

edente  .i.  hitlies  •  6.     .i.  intairdde  .i.  innafochaide  forodamairsom 

7.     .1.  asagitae  7  ani  as  acutae  do  epirt  8.     truag  9.     .i.  ra- 

camgaigestarsom  10.     coneperr  cedardae  ducech*  din  diachlaind 

11.     loingsech6         12.     indi  nosechtaigedh         13.    forsani  as  gratis 
trachtaid  hisunt  14.     dundatresiu1  3° 

f  133 a  1,     through  stirring  up   Saul  against  David.  2.     i.e.  of  the 

treachery  towards  David.  4.     i.e.   more  grievous  than  any  torture 

is   wounding    with    the    burning,    i.e.    wounding    with    the    fiery    arrow. 
5.     or  edente,  i.e.  which  eats.  6.     i.e.   of  the  tribulations  that  he 

has  endured.  7.     i.e.  in  using  the  expressions  sagittae  and  acutae.  35 

10.     so  that  every  one  of  his  offspring  is  called  a  Kedarite.  12.     of 

him  who  used  to  simulate.  13.     he  is  here  commenting  on  gratis. 

14.     to  strip  thee. 

a  leg.  correptionem 
b  leg.  angustiauit 

0  MS.  extoris 

d  leg.  simultatis?   but  simulantis  is  explained 

e  rectius  cechthodariicuu 

f  MS.  cech 

s  i  over  the  line 

h  MS.  nosechaiged :  coir.  Ascoli 

1  MS.  dimdat  resin 
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PSALMUS   CXX. 

CANTICUM   GRADUUM.  f.  133  b 

prcedicatio   ue\  institutio   supplicationis   qim    populo    possito    in 

Babilone  comieniat1.     Aliter,  hii  psalmi2  graduum  dicuntur  quaa  in 
5  ascensn    Templi    canebant^r3    ^er    ea    interualla4    in    numerositate 

graduum   fieri   p?*opter   requiem    ascendentium.     est    autem    parua5 

planities.     appellantur  aulgo6  hiuMsmodi  spatia7  bellatoria;   in  his 

subsistebantw  unum  ex  his  psalmis  canentes. 

Ad  montes. 
io        excelsa  quwque  aspectu  lustraui8,  susperans,  expectans  solutionem 
malorum. 

AUXILIUM   MfiUM.   USque  TERRAM. 

in    excelsum    cestuante9    desiderio    conditorem    tamen    omnium 
uindicem10  prozstulabar11. 

15  ECCE   NOJV"  DORMITABIT  usque   ISRAHEL. 

adnuntiauimws  autem  in  multis  locis  quoniam  'ecce'12  propmim 
sit  sermonis  Ebreici13,  id  est,  addatwr  superuacue. 

DOMINUS   CUSTODIT   usque   DEX'mRAM   TUAM. 

propWo  scilicet  adiutorio  et  solito  protegeris14. 

20       Per  diem  sol  usq^e  noctem. 

neque  diurno15  scilicet  neque  nocturno  tempore  quicq^a»i   tibi 
incommoditatis  eueniat. 

D0vl//N6TS   COSTODIT   T^   AB   OMNI   MALO    usque   IN   SPECULUM, 
ad   illud   omnia16  respiciunt   quod    supra    possuit :    "now    des    in 
25  commodationem  pedem  tuum." 

1.     didoiri   babelone   rogabad  fondulso  2.     7    ni    dudoiri  t  133b 

babilone   anial   sodin    rogabtha  3.     .i.  frisliab  moriae  dochum 

tempuil  4.     .i.  trisnacemmen  inandais  beus         5.     .i.  aceimb  son 

ingaibthe  cechsalm  6.     ind  erdairc  7.     .i.  araal  as  reid  7 

30  as  cobsud   indroi   doglennar   dosuidiu    sic    bacobsud   indre    ingaibthe 
cechsalm-  •  *  8.    forderisiur         9.     .i.  duthabairt  diglae  do  dia 

formunaimtea  10.    .i.  dudigail  tarmuchenn  •  -  11.   frisac- 

cinnse0  12.     ani  as  ecce  13.     .i.  frifoilsigud  isinbrethir 

ebraidi         14.     adw         15.     .i.  lathidi         16.    file  is  indsalm 

35         1.     it    has    been    sung    of    the    Captivity    of    Babylon    according    to  **•  133b 

this  way.  2.     and  in  that  case  they  have  not  been  sung  of   the 

Captivity  of   Babylon.  3.     i.e.    by  Mount   Moriah   to   the  Temple. 

4.     i.e.   through  the  steps  on  which  they  continued  to  halt.  5.     i.e. 

the  step  in  which  each  psalm  used  to  be  sung.  7.     i.e.  as  the  plain 

+o  which   is   selected   for   that   is   level  and  firm,  so  the  space  was  firm   in 
which  each  psalm  used  to  be  sung.  9.     i.e.  that  God  should  inflict 

punishment  on  my  enemies.  10.     i.e.  to  punish  for  me.  L2.      the 

word    ecce.  13.     i.e.    for    manifestation    in    the     Hebrew    word. 

16.     i.e.   which  are  in  the  psalm. 

a  leg.:  quia  in  ascensu  Templi  oanebantui  per  ea  interualla  quae  in  numerositate 
graduum  fieri  solebant  propter  etc.  Hiurneysen  b  MS.  acheim  °  MB. 

frisaccinfue 
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PSALMUS   CXXI. 

f.  133  c  CANTICUM   GRADUUJ/,   T>AUIT>. 

familiare  est  profetse  in  una  e&demque  causa  narrationis  scema 
uariare1,  quod  in  prcesenti  psalmo  mirabiliter  efTecit.  nam,  cum 
reditum  populi  de  Babilone  p?^c#dicat,  inducit  quosdam  p?^'meuos2  5 
egresos  in  captiuitatem  et  exacta  aetate  rediuntes  loqui  inter  se  quw* 
lsetos  de  reuersione  ac  memores  ueterum3  motuo  sibi  narrare  con- 
ueniat4. 

LiETATUS   SUM   IN   HIS   USqwe   MIHI. 

sepe  pro  rebt/s  ac  negotiis  uerba5  possuit,  ut  in  prcesenti.     grandi,  10 
inquit,  hilaritate6  co^pletus  sum  spem  cupiens  uidendse  adeundaeqwe 
domus  Dei. 

In  domum  Domini  ibimus  usque  Hirusalej/. 

subaudi :   putas  ne  ibimus   in    domum    illawi quae   pollebat7 

co?zstructione  moenium,  quce  artebatw  multitudine8  populoruwi,  quam  15 
cowcurrentes  undiqtie  ad  festa9  tribus  ornabant  pariter  et  augebant, 
quam  regalis10  suique  generis  et  regabat  iudicatio  et  gloria  tuebatw, 
sublimebat  auctoritas  ?  pro  huius  igitur  pace,  cuius  uetus  beatitudo 
descripta  estn,  uotis  commonibz^12  suplicate. 

HlERUSALEM   usque   IN    ID   IPSUM.  20 

f.  133d  sic  Simmachus  dicit :  multam  in  se  habens1  coniunctionem. 

iLLfC   ENIM  USqiie   JSAAHEL. 

geminatwr  dictio  de  consuetudine  et  propn'etate2  psalmorum. 

AD    COiVFITENDUM   NOMINI   TUO,   DOMINE,   usque   IN    IUDICIO. 

omnium    horum    recordatio   atque   discrifcio    eo3   tendit    ut    uim  25 
gaudii,  quo  ex  iudicio  reuersionis  fuerat  affectus4,  expremeret ;  illic 
quoque   regalis   dignitatis   Dauitici    seminis    prcesedebat    causarum 
uulgi  disceptatrix5  equissima. 

f.  i33c  1.     sainigud  truip  son  2.     cetnaistuh  3.     innasruthe 

4.    .i.  cummaairic         5.    quando  dixit  quae  dicta  sunt  sechis  doronta  30 
son  •  6.     hit  and  failti  7.     dolinad  8.     duatrub  indi 

9.     .i.  ducelebrad0  solium m tin  indi  10.     .i.  huadi  fadisin  flaith  7 

brithemnackt  •  11.     isintsalm  .i.  cumtach  innacathrach6,  7  allinod 

diatrub  7  doinib         12.     i.  huli 

f.  133d  1.     inchathi(r)         2.     .i.  isgnath  hisalmaib  aitherrech  forsnasunu  35 

cetnai         3.    indusin         4.    intserc         5.    dechraigthid  .i.  ecailsid  • 

f.  133  c  1.     that  is  a  variation  of  figure  (of  speech).  5.     that  is,  which 

had  been  done.  8.     to  dwell  in  it.  9.     i.e.  to  celebrate  festivals 

in   it.  10.     i.e.    from   it  itself   (is)   sovereignty   and  jurisdiction. 

11.     in  the  psalm,  i.e.  the  building  of  the  city  and  its  filling  with  habi- 4C 
tation  and  men.  12.     i.e.  all. 

f.  133d  1.     the  city.  2.     i.e.  repetition  of  the  same  words  is  customary 

in  the  psalms.  3.     that  place.         4.     the  affection. 

a  MS.  que  b  MS,  cStnaistu  *  rectius  chelcbrad  d  MS.  incathrach 
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Sedes  sufer  domum  Dauid  usque  HlERUSALEM. 
cohortantwra6  se  motuo  ad  suplicandum  Deo. 

EX   HABUNDANTIA   usque   TE. 

O  tu  Hierusalem  !  tw?ic,  inqmt,  n6s  amantes7  tui  rerura  omnium 
5  ubertate  coftplebimur,  si  tu  fueris  obtata  securitate  pcrfuncta8. 

Fiat  pax,  Doj/zne,  usque  in  torribc^  tuis. 
9pro  robusto  exercitu  Hierusalem. 

VROVHER   FRATRES   M.EOS   usque   DE   TE.  f.  134a 

suplices  postulemus  in  Dei  gloriam,  pro  sacris  quoque  ritibwsuotis 
I0  relegiosioribws  obligemur1. 

PSALMUS   CXXII. 

AD   TE   LEUAUI   OCULOS   usque   IN   CiELO. 

ut  in  te2  iugiter  cowuersus  a  te  solo  prcestularer  auxilium. 

ECCE   SICUT   OCULI   SERUORUiV  usque   SUORtfA/. 

15  ita  in  contemplationem  sui  iugiter  intenta  est  nostra  deuotio, 
causas  totius  offensae  prceueniens3. 

SiCUT  OCULI  usque  NOBIS. 

infatigato  tameu  animo  ac  inrimisa4  seruitute  et  p?Y«stulamur5 
p?'omisa  ndelia  et  agimus  ut  his  perfrui  mereamurb. 

20  MULTUMQfc^  REPLETA   EST  usque   SXJPERIBIS. 

in  hostes  nostros  refunde6  mala  quce  patimur,  ut   expc?*ti7  uim 
quam  nobis  inferunt  calamitatis  agnoscant. 

PSALMUS   CXXIII. 

CANTICUM   GRADUUM,   HUIC   BaUIB.  f.  134b 

25  hoc  quoque  carmen  sub  persona  populi  iam  liberati  conipomtur, 
agentis  gratias  cum  enumeratione  malorum  quce  Babilone  pertul- 
lerimt,  ut  hoc  magis  obnoxii1  sint  be?icficiis  redemptoris  quo  [ue\ 
quod]  a  tantis  ac  t&lihus  soluuntwr  erumnis. 

6.  .i.  nosnertatc         7.     isninnid  carthaig         8.     ma  arberwsiu*  f«  133d 
30  biuth         9.    forsani  as(uir)tute  trachtaid  hie  •  ■  continued 

1.     cotanrirastarni         2.     adce         3.     difoxuU  cecha  frithoircne  f.  134  a 
4.    .i.nephlax         5.   dd frisaccamni         6.    tessimadce         7.    eulaig 

1.    fechemain  .i.  bibdaid  s6n  f.  134  b 

7.  we  loving.  8.     if  thou  enjoyest,  9.     he  is  here  f-  133<* 
35  commenting  on  uirtute*.  continued 

1.     we  shall  be  bound.  3.     to  take  away  every  offence.  G.     pour  f   13 la 

forth,  O  God. 

a  MS.  choartantw  b  MS.  memereamui 

c  MS.  nosnertat  d  the  last  two  letters  over  the  line 

c  MS.  arberaariu  :  oorr.  Ascoli  '  reote  dufozul 

K  fiat  pax  in  uirtuto  tua,  Vulg. 
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Nisi   quia    Domikus   erat    in    nobih  usque   Israhel:    nisi 

QUOD   D0MINUS   ERAT   IN   NOBIS. 

ad  inp?*emendam2  uim  sensus  familiaris  dictorum  repetitio. 

Forte  uiuos  deglutissent  n6s. 

omnesa...occissi  essemus3  penitus,  tamquam  deuorati  fero  austu4,   5 
uehit    absorbti5    aquis    magnis6,    nisi     fuisset     Domini     prastitum 
auxilium. 

Cum  lRASCERETwe  usque  nostra. 

Ebreus  dicit :    torrens7  transisset   super  animam   nostram   aquse 
superbse ;    magnitudinem    ergo    inlatse    cladis    inuassaeqzte8-9    uario  10 
sermone  discribens. 

FORSITAN   usque   DENTIBttSf  EORUM. 

Aliter,  rapidam   crudilitatem  depr<:edantium10  hac   ccmparatione 
signauit. 

f.  134  c  Laqueus  usque  ET  terram.  ,. 

nisi  ergo  fuisset  adiutor  qui  factor1  est  omnium,  ille  captiuitatis 
laqueus  non  esset  attritus. 

PSALMUS   CXXIV. 

Canticum  graduum. 

ex    persona    eorum    qui   de    captiuitate    rediuntes   inpugnatores  2<> 
suos2,  id   est   finitimas    gentes,  Deo    adiuuante    preserunt   psalmus 
canitwr. 

Qui  co.vfidit  in  Doj//no  sicut  mons. 

Aliter,  fidens  in  Domino  tam  inmobilis  celsusqwe  est  quam'-*  mons 
et   mons3  Dei  gratia  clarus  et   coeteris   p?Y#stans4   montibws,  id  est  25 
Sion. 

f.  134b  2.     bed  estoiscthi  3.     .i.  nobemmish  .i.  manibad  fortachtaiu* 

continued   de  S(jn .  ^  4.     huantodail  feuchuir  •  •  -  5.     amsdbemmis 

fordiucailsi  6.     .i.  liuaimbiud  inna  named  7.     inriathor 

8.     indirsi         9.     .i.  nephwrnaidiA         10.     pretae  .i.  arachelat  30 

f.  134c  1,    denmid  2.    afrithchathaigthiue  •  2a.    flu         3.    int- 

sainriud         4.     anduroscai 

f.  134b  3.     i.e.  we  should  have  been,  i.e.  but  for  God's  help.  5.     as 

continued    though  we  had  been  swallowed.  6.     i.e.  by  the  multitude  of  the 

enemies.  8.     invaded.  9.     i.e.  not  escaped f.  10.     who  $$ 

plunder,  i.e.  who  take  away, 
f.  134  c  3.     in  particular.  4.     when  it  surpasses. 

a  MS.  homines:  corr.  Ascoli 

b  MS.  no  hem  in  is 

<•■  For  the  construction  cf.  Ml.  lllb28,  136c2 

d  MS.  neph  arnaidi 

e  leg.  afrithchathaigthidi,  Ascoli,  but  cf.  Ml.  124b4 

f  in-  is  taken  as  the  negative  particle 
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NOiV  C0MM0UEBIT(7Ra    USque   HlERUSALEM. 

nolite  opinari,  emuli5,  habitatores  Hierusalem in  alienas  terras 

posse  transferri6. 

MONTES   IN   CIRCUITU   FAUS  usque   IN    SPECULUM. 

5        quia  diuino  Domini  circumdantis  mxmitur7  auxilio. 

Quia  noit  relinq^et  usque  uirgaj/. 

est  sensus  :  ne8  exigua  uon  patietw,  inquit,  suos  quidem  mala  ab 
hostibus  sustinere,  nee  sinit  heriditarias  terras  et  inter  ludeos  sorte  f.  134 d 
diuisas  ut  peruadat1  saltim  ad  momentum2  dominatio  profanorum. 

io       Ut  won  extendant  usque  manus  suas. 

ligabis3,  siquidem  est  felix  malitia.  peccatores  scilicet  in 

oppresione   iustorum    iniqui    esse    uon    potuerunt,    Deo    inpediente 
nefarias4  mollitiones. 

B^v^fac,  D03//NE,  usque  in  obligationes5. 
15        pro  peruersitate  dolosa  et  insidia trice6  nequitia. 

Adducet  Domixus  usque  iniquitatem. 

ac  si  diceret :   eadem  istis  ultio  debetwr  quae  manet7  ope?^antes 
iniquitatem. 

Psalmus  CXXV. 

20       Canticum  graduum. 

In    captiuorum    persona    psalmus    cantatwr,  suplicantium8    pro 
libertate. 

QUI   SEMINANT   IN    LACRIMiSb.  f.  135a 

et  adiuuabit  liberatos  talium  meminisse1. 

5.  dascadu   .i.    andimtea0  6.     nondaberthard   aithirriuch  f.  134c 
indoiri  •  •         7.     daingnigthir*         8.     .i.  cid  continued 

1.     coinre  2.     .i.    cidbrothad    nibiat  fomdm   inna  culech  f.  I34d 

3.     .i.  oririssiu  .i.  artroidfeasiu1  •  inna  drochdaini  •  ade'e  diananduch 
airis  fechtnach  anandach  mani  erthroitar  huadia--*-  4.     .i. 

30  michlodcha         5.    isnacammaigthiu*         6.    intlidiuh         7.    araossa* 
8.    gute 

1.  foruraithminset  f.  135  a 

6.  (that  yek  can)  be  carried  again  into  captivity.  8.     i.e.   even.  f.  134c 

2.  i.e.   they   will    not    be    even   a  moment    subject    to    the    profane,  continued 
35  3.     i.e.  O  God,  Thou  wilt  restrain  the  evil  men  from  their  iniquity,  for  '•  13*d 

their  iniquity  is  prosperous  if  it  be  not  restrained  by  God.  8.     who 

pray. 

1.     that  they  have  remembered.  f#  135  a 

a  MS.  commouebitur;  corr.  Ascoli  b  MS.  lacarmis  c  MS.  anaintea 

d  =no~n-dab'berthar  \  Sarauw  proposes  nondanberthar  "  (that  we  can)  be  carried  " 
0  munitur  is  translated  without  reference  to  the  preceding  quia 
f  regularly  artrotdfesiu,  cf.  Ml.  33*1,  48"  12,  61dl ;  -fe  from  -feae,  Thurneyaen 
K  ace.  pi.  of  the  verbal  noun  from  a  denominative  from  camm   'obliqutts';  cf.  Du 
Cange  s.v.  obligatio  h  MS.  inlidiu  '  MS.  ara  08ta 

k  The  glossator  apparently  took  together  emuli  habitatores  Bierusalem 
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EUNTES   usque   MANIPULOS   SUOS. 

non  tenui  adficiemura2  laetitia,  sed  ut  onustib3  uelut  quibwsdam 
manipulis  gaudiorum  efficacitatis4  et  iucunditatis  conlatrices5  lacrimas 
sentiemus. 

PSALMUS   CXXVI.  5 

Canticum  graduum,  Salamonis. 

carmen  hoc  licet  Salamonis  persona?0  co?istruentis  domum  Domini 
incinati^r6,  profetice7  tamen  et  secundse  sedificationi  abtandum  est, 
quam  adnitebantwr  reuersi  de   Babilone.     hisdem    uerbis    tempora 
utraq^g  profeta  conplectiti^r,  quoniam  et   pmna  co?istructio  et  in-  10 
stauratio8  casse  esset9,  nisi  Domino  custode  et  prosside10  niteretwr. 

Nisi  Dominus  usque  eam. 

&ut   profetse    adortatio    ad   populum    est   a,ut   ipsorum    inter   se 

colloqutio11,  in  hunc  sensum :  O  filii  Israhel,  omnis  sollicitudo  con- 
struendi  Templi  instaurandseqwe  urbis  cassa12  erit,  nisi  adiuti  fuerimus 
auxilio  Dei. 

Nisi  Dominus  custodierit  usq^e  ante  lucem  surgere. 

noil  minus13  qm'ppe  somno  quam  modica  sesione14  laborantium 
recreate  uirtus.    morem  ergo  secutus  operantium  et  matutina  studia 
f.  135b       post  noctis   quietem   otio  uires    accingi1    in    opus   solere   discripsit,  20 
&tque  id  frustra  fieri2  pariter  admonet,  nisi  Dommws  adfuerit. 

Surgere  post q cam  sederetis  usque  doloris. 

ac  si  diceret :  in  labore . .  comedetis  panem  doloris  uos  qui  nunc 
in   multis  laborib?*s  ac  doloribus  inuiti  [ue\  irritid3J  cibum  capitis, 
quihusA   inpugnatio   emulorum   nullum    sedendi    otientique   tempos  25 
indulget. 

5CUM   DEDERIT   T)EUS   REQUIEM. 

id  est,  cum  auxiliari  coeperit  suis,  tunc  tanta  gaudebitis  p?*o- 

f.  135a  2.     arunutangar  3.     osnierig  4.     ind  aithirnfolngitad 

continued    -     comtaircidie        6.    cianudchanar         7.    .i.  imminndairc         8.    .i.  3° 
an  athchumtach  son  9.     arbammadaclt  10.     remsetaigthe1 

11.     indacaldam  12.     madach  13.     nilugu  immefolngi 

sonartai  do  neuch  incotlud  indaas  bid  suide  garait  nosesseds  etarlam  • 
14.     huansuidiu  blue 
f.  135  b  1.    focridigter  2.     rhbite  3.     .i.  intudracJitai  4.     is-  35 

duibsi  5.     canoin  anisiu  ciadusnadbat  archiunn 

f.  135a  2.     we  are  refreshed.  3.     we  laden.  7.     i.e.   (it  is 

continued   profetice)  that  it  suits.  9.     for  it  were  vain.  13.     not  less  does 

sleep  produce  strength  to  a  man  than  though  he  were  to  sit  for  a  short 

time  (lit.  though  it  were  a  short  sitting  he  should  sit,  on  occasion  (?)).  4° 

f.  135  b  2.     that  they  are.  4.     it  is  to  you.  5.     this  is  text,  though 

he  exhibits  it  below. 

a  it  is  translated  as  though  reficimur  b  MS.  honesti :  corr.  Ascoli 

c  leg.  ex  Salamonis  persona ?  ll  leg.  irritati  e  rectius  comthainidi 

f  MS.  rem setaigthe ;  leg.  remsetaigthid  Ascoli  8  MS.  nosessed 
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spmtate  ut  libeat  operam  dare  liberis  tollendis6,  et  hac  uos...mercide 
donabit  ut  numerossa7  subole  gaudeatis. 

Cum  dederit  usque  uentris. 
id  est,  ipsius  filii. 

5  SlCUT   SAGITE   IN   MANU   POTENTIS. 

nam    ut   illse « .  hostes  laetaliter8  feriunt,  ita  etiam  isti...omnes 
aduersarios  suos . .  sup^rabunt. 

Ita  filii  excussorum. 

Alitor,  uos,  qui  nunc  hostium  expulsione  hue  illucqwe  iactamini9, 
io  non   solum   multiplicamini,  sed  et   potenti   robustaqwe  p?*ospmtate 
gaudebitis. 

Beatus  uir  usque  SUUM. 

tunc,  inqmt,....beati  eritis  eapud  omnes,  cum  uos  uiderint  inimi- 
corum  cede  &tqne  ultione  satiatos,  quod  quidem  in  eorum  desideriis 
15  uersabato'1.  f.  135  c 

Cum  loquent  ur  usque  in  porta. 

tunc  pro  iure  suo....uictis2  condiciones3  pacis  dabunt. 


PSALMUS   CXXVII. 

Canticum  graduum. 

20  hoc  psalmo  reuersos  de  Babilone  docet  studere  debere  uirtutibws, 
quando  inremunerata  talis  no?i  possit  esse4  deuotio  per  quam  et 
collatis  iam  beneficiis  pro^statwr  firmitas,  et  demum  coftfereudis 
meritum5  conparatwr. 

Be ati  omnes  usque  eius. 

25        ne  se  eo6  beatos  crediderint  quo  reductos  uidebant,  docet  qiue  sit 

uera  felicitas,  diuinorum    scilicet   mandatorum   custodia7,  quce 

totius  prosperitatis8  ita  adseruatrix  ut  auctor  est. 

6.     .i.  dudenwm  chlainde  on         7.     linmair  6n  8.    inbastaid  *•  135b 
9.     immeluaiter*  continued 

30        1.     .i.  dr  dochor  dinni  onh  2.     donaib  cloithib  3.     inna- 1  135c 

smachtu  4.     .i.    acltt   ddnaigthec  5.  indfochraicc 

6.     huandisin  7.     issi   inso   intfechtnige   cornet  timnaeii    doe 

8.     innanisraheldae 

6.     i.e.  to  beget  offspring.  f.  135b 

35        1.     i.e.    to   make   slaughter   of   us.  1.     i.e.    but    remunerated,  continued 

5.     the  reward.  7.     this  is  the  felicity,  to  keep  the  commandments  f-  **6fl 

of  God.  8.     of  the  Israelites. 

a  immeluaiter  is  put  in  the  third  person   in  accordance  with   the  Irish  idiom,  of. 
p.  242,  note  i  b  cf.  coro  cuired  andr  <!<>  ddinib  -  cethraib  7  biaitaib  7  enaib, 

LL.  lul'^ii,  rolauthdr  dermar  di  <-<-cht<ir  in  da  leithi  408*46  °  Leg.  atddnaigthe 

=  re-munerata? 
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f.  135  d 


ElLII    USq?/e   MENS.E   TILE. 

erat  non  solum  numerosa9  sed  etiam  decorata  suboles,  ita  ambiens 
mensam  tuam  ut  radicem10  olese  renascentia  uirgulta  circumdant. 

QWKIBUS  DIEBJ7S   USqwe   ISRAHEL. 

et  uitse  tuse  tempore  toto  gaudebis  et  susceptis  nepotibws  pro- 
nepotib  usque.  Alii,  *per  illos   sseculo   te   mterfuturum    esse'2 

lsetaberis. 


f.  136  a 


PSALMUS   CXXVIII. 

Sepe  expugnauerunt  usque  a  iuuentute  mea. 

ex  illo  tempore,  quo  degebamus:J  in  ^Egipto,  hostium  inpugnatione 
laborauimus,  sed  Deo  auxiliante  obpremi  nequiuimus4. 

Et enim  won  potuer6wt  usque  INIQUITATEM  sua m. 

non  momentanea4a  lesione  ccmtenti.  metaforicos5  adflictum  se  sed 
non  peremptum6  plagis  hostium  recordatwr. 

FlANT   SICUT  FgNUM   .EDIFICIORUM   usque   ARESCIT. 

exaggerauit  inprecationem  perfunctorise7  momentaneseqwe  p?*o- 
spe?'itatis  dicendo  "foenum"  et  "tectorum  foenum8/'  quod  arescit  pene 
antequam  germinet. 

Et  no.v  dixerunt  usque  Domini. 

moris  enim  est  a  proetereuntibus  nut  messoresa  nut  ope?*arios9 
quospiam  salutari.  tamquam  nullius  utilitatis  operarii1  o?/mi 

spe exuanhir2,    indigni3    etiam    benigna    coupellatione4    trans- 

euntium.     uerba  autem  salutationis,  id  est  "  benedictio  Domini  super 
uos,"  de  institutione  patria5  possuit. 


(O 


I ; 


:o 


f.  135  c 
continued 
f.  135  d 


f.  136a 


9.     .i.  linmdr         10.     1.  caudicem  .i.  in  meccunn  •  t.  intamun         25 
1.    .i.  dobuith  doforaithmit  on  imbiuth  ailiu  .i.  innaimsir  cenmitha 
inni  imbih  fein  •  -  2.     etiratorbiec  3.     huanerbirmis  biitth 

4.  ni  coimnacmarni  .i.  secknicoimnactar*  arnamait  son  fortanbristis* 
ni  4a.     bic  on  5.     inmeta  fordid  .i.  epevt  inchumtaig  forsnaib 
drummaib           6.     annatf  airdbide  7.     erchrudchae  8.     .i.  3° 
ni  cech  fcer  dano         9.     lasna  meithleorai  t.8  lasnagniadu 

136  r.     marg.  sup.:    o  em  man  u  el.         1.     amal  bid  innagniadu  • 
2.     dirgetar  3.     indaninraicci  on  ■  4.     huand acaldaim 

5.  .i.  ba  drosc  insinh  la  aithrea 


f.  135  c  10.     or  caudicem,  i.e.  the  root,  or  the  trunk.  35 

continued  1.     i.e.  that  there  should  be  remembrance  of  thee  in  another  world, 

f.  135d       i.e.    the  time  besides  that  in  which  thou  art  thyself.  4.     i.e.  our 

enemies  have  not  been  able  to  crush  us.  5.     i.e.  in  speaking  of  the 

building  upon  the  backs.  6.     when  he  is  not  destroyed.  8.     i.e. 

it  is  not  every  grass  then.  4° 

f.  136  a  5.     i.e.  that  was  a  saying  with  (their)  fathers. 

a  MS.  mer sores  b  MS.  inniitn  hi :  corr.  Sarauw 

0  This  seems  to  express  inter  quos  profuturus  es  d  the  second  i  over  the  line 

c  MS.fortanbristis  f  MS.  anannat  s  not  in  MS.  h  MS.  arseinsin 
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Psalmus  CXXIX. 

Can ti cum  graduum. 

de  his  ipsis,  de  quibus  sermo  superior6  habetus  est,  in  p?*«?senti 
aliqua  prcedicantur.     sub  pe?-sona  sane  illorum  psalmus  canitrwr  qui 
5  inter  illos  meritis  obtimis  eminebant7. 

De  Pi^OFUNDfs  usque  Domine. 

de  mentis  intimo  supplicauit,  quia  affectus8  familiaris  adflictus  est. 

Be  us,  ex  audi  uocem  usque  serui  tui. 

audibile9  Dei  ~per  aures10  indicat. 

io  Si   1NIQUITATES   usque   SUSTINEBIT. 

familiare    iustis    est   inclenare11    merita    sua    et    se   supplicandi 
tempore  exsequare  peccantib^s. 

Quia  ap  ub  usque  Doj//ne. 

Hebreus  dicit :    quia  tecum   est  propitiatio,  cum  terribilis  sis12, 
15  sustenui  Dominum,  sustenuit  &mma  mea,  et  uerbum  eius  exspectaui13. 
idcirco  nullis  fractus  aduersariis  in  oratione  persisto  magnanimiatate 
salua14  quae  promisis  tuis  nominique  tuo  debetwr. 

A   CUSTODIA   MATUTINA   USQUE  AD   NOCTEM.  f.  136b 

a  pn'mo  ergo  crepusculo1  usque  ad  totam  noctem  in  tela  fidire 
20  omnes  docebimus  contribules,  hortabimur  etiam  eseteros  ut  in  telb 
sperare  non  cessent. 

Et  ipse  redemit  Israhel  usque  eius. 

remitendo2  reatum  exsoluet  a  plagis  quas  culpa?  meruerunt. 

Psalmus  CXXX. 

25        Canticum  graduum,  Dauid. 

hie  quoque  psalmus  sub  sanctorum    in   captiuitate   degentium3 

6.     .i.  fil  isintsalm  riam             7.     doroscaitis  8.     intserc  .i.  f-  18.6a 

inmoltai  dogniinse  tribindius   7   cJilais  araruichiuir  moguth  occaib( ""*'""" 
9.     aneitside          10.     aepert  cluinte           11.     .i.  isligde  7  huimligte 

I30  on         12.    adde         13.    .i.  orici  se  canoin  ind  ebraidi  14.    huand- 
fairsingmenmnaigi  slain  • 

1.     Kuan  cetnu*  dedol  ind  laithi              la.     adai  lb.     adde  f.  136b 
2.     lase  dorolaig         3.     ararubartatar*  biuth 

6.     i.e.  which  is  in  the  foregoing  psalm.  8.     i.e.   the  affection,  i.e.  f-  186 a 

35  niy  voice  has  failed  at  the  praises  which   T   used  to  make  in  melody  and  coutinu'''1 
choir.  10.     in  his  saying  "hear."  1  1.      i.e.  to  abase  and  to 

humble.  13.     i.e.  so  far  the  text  of  the  Hebrew  (version). 

1.      from  the  first  twilight  of   the  day.  2.      when   He   has  par-  f.  i;jGb 

doned.  3.     who  had  lived. 

8  rectius  chithu  b  MS.  arambartat 
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persona  cantatwr.    abtant^r  autem  uerba  huius  modi,  non  quibus4,  illi 
de  se'  insolenter  utuntwr,  sed  qiice  meritis  eorum  rite  ccmueniant. 

Neque  elati  sunt  oculi  mei. 

2Mt    uagantes    &ut    superbientes5.      id    est,    arrogantia    pariter 
lasciuiaqwe  carui.  5 

NEQUE  AMBULAUI    IN   MAGNfS. 

numquam    ea    qua}    mediocritatis    mea3    modulum6    excederent 
cowcupiui7. 

f.  136c  Sed  exaltaui  aximam  meam. 

"exaltaiw  animam  meam"  mterpossitum1  est  2reposcit  autem  io 
consequently  hunc  ordinem  :  si  non  humiliter  sentiebam,  sicut  lactans 
gaudet  super  matrem  suam3,  sed  exaltaui  animam  meam,  ita  retribues 
animam  meam ;  ut  sit  sensus :  si  non  ita,  inquit,  humiliatus  sum  ut 
paruulus,  si4  arrogans5  et  indignans6  fui  in  dispensationes  tuas7, 
imodicam  superbiam  retributio  digna  castiget8.  15 

SVERAT   ISRAHEL   IN   DOJ//NO   usque   IN   SPECULUM. 

nec   prosperitate    factus   sum    insolentior9 docuiqwe    p/^oximos 

ceteros  in  te10... habere  debere  fiduciam. 

f.  136b  4.     ,i,    conepertis   on    nadmbu   choir   dodigal  forru    huare   ata 

continued  j[r{ei{n   n%  ed  cem   insin    dorigensat  5.     no  nodiummussaigtis*  20 

6.    in  moddn         7.    .i.  ni  con  ruaccobrus  ni  bed  uilliu  indaas  rondboih 
mingnae  •  •  - 
f.  136c  1.     -i.    duuc  dun\d  d  sed  exaltaui  animam   meam  etir   si    non 

humiliter   sentiebam    7    etirc   sicut    lactans   gaudet    7  causa  metri 
duronad   sin  2.     .i.    balae    dordd    coir   inso    sisA   manipad  25 

taschidetaid  indmetir  3.     .i.  etir  sed  exaltaui  7  ita  ata  imfrecrae 

dano  4.     etir  sicute  7  si  ata  imfrecrae  lesom  hi  sunt  7  ni  etir 

sicut  7  ita- •-  5.     huallach  6.     etuailngigthe  7.     .i.  hi 

comallad    dognimaesiu   on   a,dw  7   dotimnae1  8.     timmargad 

9.     ecmailtiu         10.     adw  30 

f.  136b  4.     i.e.  that  they  should  say  that  it  was  not  right  for  Him  to  punish 

continued    them  because  they  are    righteous ;    that  is   not    what    they   have    done. 
5.     or,  which  used  to  be  proud.  7.     i.e.   I  have  desired  nothing 

that  was  greater  than  my  understanding, 
f.  136c  1.     i-e.   David  has  put  sed... meam  between   si... sentiebam   and   sicut  3$ 

lactans  gaudet,  and  that  has  been  done  causa  metri.  2.     i.e.  this 

below  were  the  right  order  of  it  but  for  the  metrical  necessity.  3.     i.e. 

there  is  then  correspondence  between  sed  exaltaui  and  ita.  4.     he  has 

then  here  correspondence  between  sicut  and   si,  and  not  between  sicut 
and    ita.  7.     i.e.    in  fulfilling    Thy   works,    0    God,  and    Thy  4C 


commandments. 


a  MS.  nonnodiiunmussaigtis 

b  cf.  Ml.  21d  4 

c  over  the  line 

d  inso  sis  over  the  line 

e  -cut  over  the  line 

f  do-  over  the  line,  rectius  dothimnae 


I 
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Psalmus  CXXXI. 

Canticum  graduum. 

profeta inducit  ipsura  populum  ue\x\\>  commonentem11  Deuui 

quantam  beatus  Dauid  curawi  religionis...habuerit...qualiterqi^ 
5  ilium  uicissim  Deua  remuneratuma  se  clixerit  promisionibtfcS12  ad 
gentem  eius  directis...et,  qaoniam  promisionum  talium  illo13  ten- 
debat  intentio  ut  esset  in  ilia  tarn  imperii  quam  populi  commonis 
utilitas,  idcirco1  huiusque  modi  profeta  psalm os  instituit  quibws  f.  I36d 
spem  populi  nutriat,  ut  credant  propter  promisionum  saltim  fidem 
ro  manentem2  captiuitatem  esse  laxandam,  ut  et  populus  solo3  patrio  et 
Dauid  posteri  habeto  restaurants?'  imperio. 

Memento,  Doming,  Dauid  et  omnis  man suetudinis  eius. 
saltim4  Dauid  meritoruwi  promisionum  recordare5. 

Sicut  iurauit  usque  Iacob. 
15        uoti  sui  intentionem   iuramento   firmauit,  esse6  in  effectum  rei 
sacramenti7  interpossitione  cowstruxit. 

DONEC    INUENIAM   LOCTJM  DOMINO   usque   IN    EFFKATA. 

pro  Eufrateo8;  ue\  certe  in  Euffrata9  ad  Dauid  promisio  reuelatio- 

que  facta  est   de   loco   Templi  co?istruendi.     hanc   reuelationem   ad 

20  Euffrateum10    factam,    id    est    {ad J    Bethlemiten11    Dauid,    populus 

cunctus  asnouit.  f.  137a 


o 


11.     .i.  forchain  A.  doaithminedar  dodiah  inpopul  A.  liuare  rombu  f.  l3Gc 
nior    dorat    du&id    dulceric  frit    adradsu    nons6irniA    a  dee    arsin  continued 
12.     .i.  dorairngert  dia  do  dunid  13.     .i.  indusin  asrubartmar 

25 1.  illo  .i.  a  deo 

I.  .i.  confresced  inpopul  die  ardu&id  2.     dia  feidliged  ires  f.  136 d 
foirbthe  leu  asoertha  dinaib  imnedaib            3.     dundldr  4.     cid 

5.     ade  6.     intcerchoiliud  7.     .i.  in  chosecarthi  .i.  iurainenti 

8.     .i.  arind  eufratidiu  A.  arduaid  9.     .i.  ainminluic  arduaid 

po  diarufoilsiged*   issind  lucsin  10.      duneuffiratidiu   A.    dudAd 

11.     dunbethilienidu  A.  rob1 

II.  i.e.    which   teaches,    i.e.    the    people    reminds    God,   i.e.    because  f.  130c 
David  has  given  much  diligence  to  worshipping  Thee,  deliver  us,  O  God,  continued 
on  account  of    that.  12.     i.e.   which  God  had  promised  to  David. 

15  13.     i.e.  that  place  that  we  have  mentioned. 

1.     i.e.  that  the  people  might  expect  its  deliverance  on   account   of  f.  136  d 
David.  2.     if  there  remained  with   them   perfect  faith   in   their 

deliverance  from  the  troubles.  6.     the  determination.  7.     i.e.  of 

the  consecrated  thing.  8.     i.e.  for  the   Ephratean,   i.e.   for    David. 

o  9.     i.e.  the  name  of  the  place  for  David  to  whom  there  had  been  a  reve- 
lation in  that  place.  11.     to  the  Bethlehemite,  i.e.  .. 

n  leg.  remuneraturum  b  overtheline  '   MS.  lari 

11  MS.  non  soirni  ''  MS.  diaru  foiUiged 

1  Leg.  .i.  robu  dunbethiliemdu  'or  to  the  Bethlehemite'? 

s.  a.  30 
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Inuenimus  ea  in  campis  silile. 

hcec  reuelatio,  quce  ue\  in  Euffrata1  ue\  per  Eufrateum  facta  est, 
inuenta   est  in  campis  siluae,  id  est,  manifestum  est  quod  in  campo 

planitiae,    scilicet    areas2    Oman, Templum    esset    Domini    con- 

struendum.  5 

EXSTJRGE,   DOJ//NE,   usque   TXJM. 

horum,  inquit,   omnium    memor3   in    nostrum    tandem    consurge 
adiutorium. 

Et  sancti  tui  exultent. 

uniuersi,  inquit,  Sanctis  legibus  dicati4  grandi  laetitia  conn\ebuntin\  10 

Propter  David  serulw  tuum. 

hcec  nobis  omnia   p?*opter  ilium   prcesta  in    fidem    p?-omisionum 
tuarum5. 

f.  137b  lURAUIT   DOMINUS   IN   TTER1TATEM,   ET   NOxV  FRUSTRABIT UP,   EI. 

promisionis  namqzte  tuae1  est  ilia  firma  sententia.  15 

De  FRUCTU  usque  TUAM. 

quoniam  dixisti,  si  filii  eius  in  Legis  tuae2  custodia  pe?*manerent, 
omnes  iugiter  posteros  eius  in  regni  dignitate  pe?*mansuros. 

Si    CUSTODIERINT   USQ^ue   SEDEM   TUAM. 

cum    Dauid    successoribws   sit    promissa   aeterna    regnatio,    Sion  20 
quoqwe   in    possesionem    tuam8    peculiari4    dignatione    recepta    est. 
geminis5  ergo  promisis  in  sufragium  liberationis  utitur. 

Q,UO]\Tl AM    ELEGIT    Doj//NTS     SlON6,    Pi^ELEGIT    EAM    IN    HABI- 
TATIOJYEM  SIBI. 

a  meliore  parte  urbis  electa?  totam  terrain  rep?*omissionis  uoluit  25 
indicare. 

7EL#C  REQUIES   MEA    IN   SPECULUM   SECUZ/. 
UlDUAM    EIUS  BENEDICENS    BENEDICAM. 

Hebreus  dzc?'t :  uenationi8  eius  benedicam,  id  est  fructibus,  quibus 
sic  aluntwr  agriculse  ut  uenationib*/s  studiosi  capiendarum  feraru?».  30 

f.  137a  1.     .i.  ainm  duntfr  Jiita  bethil*  2.     inth ithluir  3.     istu 

4.     cossecarthi         5.     adw 

f.  137b  1.    tidce  2.    adcv  3.     .i.  adce  4.    sainredacli         5.    .i. 

tairngire  flatho  diachlaind  som  7  atindnaccul  ade  hisicm  intsainriud 
it  hce  insin  indatairngire  •  •  -  6.     uochis  ule  tir  taimgeri  6nU 

7.  is  he  in  ferssoc  rogab  chirined  octecht  imbethil  .i.  haec  requies  rl. 
bidfir    cem    olsesom    is    sunt    biasa    in    eilithri    collae    messa  •  ~ 

8.  dund  archogacJtt 

f.  137a  1.      i.e.  a  name  of  the  land  in  which  Bethlehem  is.  3.     it  is  Thou. 

f.  137b  5.     i.e.  the  promise  of  sovranty  to  his  posterity,  and  the  giving  of  it  4( 

in  Zion  in  particular,  those  are  the  two  promises.  6.      however  it 

is  the  whole  Land  of  Promise.  7.     this  is  the  verse  that  Jerome  sang 

as  he  went  into  Bethlehem,  namely,  haec  requies,  etc.;  "it  will  be 
true,"  says  he  :   "  here  shall  I  be  in  pilgrimage  till  the  Day  of  Doom." 


a  MS.  betli  il  b  recte  ind  °  MS.  ferso  d  MS.  ehrine 
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utriqwe  ergo  captiuis  {wel  captis}   diuerso1   labore   uttmta"  cibis,  et  f-  137 c 
ambo  escas  indagine  operossa  uestigant2. 

ILLIC   PiZODUCAM   CORNU   DAUID. 
potentiama  regioe  potestatis....roburabo:!. 

5       Paraui  lucernam  Christo  meo. 

pro4:    firmaui   absque   ullo   interpullutu5    Dauitice    posteritatis 
ductum6. 

Inimicos  bius  induam  oonfjjsionjs. 
hostes  eius ue\  prospe?itate  distituamb7. 

io  PSALMUS   CXXXII. 

Canticum  graduum. 

decim  et  dua?  tribus  ante  captiuitatem  semper  inimicae8  erant ; 
ipost  captiuitatem  in  unum  prmcipatum  reducta  summa9  imperii 
motuo  foederataec  sunt19,  ut  nee  regno  ultra  diuiderentwr  nee  animo. 
15  prc&uidens  ergo  profeta  huias  felicitatis11  euentum,  jyrcedicit  et 
laxandam  captiuitatem  omnium  et  adstringendam12  inter  eos  fore 
co>?cordiam. 

ECCE   QUAM  BONUM   USq^^e   IN   UNUM. 

tannquam  in  rerum   prcesentium   iucundum   ductus   spectaculum 
20  cum    uoluntate13   et    quadam    demonstratione    bonum    reintigrandae 

pacis  extollit.  f.  137  d 

SlCUT   UNGENTUM   USqwe   IN   BARBAM. 

quod  non    minus    flagrantia   iucundum    est    quai)t   co»secratione 
reuerendum1. 

25        1.     .i.  fiadach  lassandalalin*  7  tir  frecur  ceill  lassin  lin  naile  f.  137c 
2.     inglennat   .i.   it  hid   each    drib    biad   (hlaili'~  3.     oldia 

4.     tarcesi  5.     .i.  cennach  nettled  6.     .i.  intudidin  .i.  intois- 

sigecht  7.     nudua&rus*  8.     .i.  roboi  cJiocad  etir  deichthriub  7 

dethriub  corricisin  •  9.     inthuaisletu  10.     rocairdnigthea 

toll.     .i.  ointad  inpopuil  son  12.     bed  cuimrechti         13.     am(al)as 

tol*  lesom  dint us  du{n)popul 

1.     oldaas  nermitnigthi  feidh  f.  I37d 

1.     i.e.  hunting  with  the  one  of  the  two  sets,  and  agriculture  with  i lie  f.  137c 
other.  2.     i.e.  each  of  them  eats  the  food  of  the  other.  3.     says 

5  God.  6.     i.e.    the   leading,   i.e.   the  leadership.  8.      i.e.   there 

had   been  war  between   the   Ten  Tribes  and  the  Two   Tribes   till    then. 
11.     i.e.  of  the  unity  of  the  people.  13.     as  he  desires  unity  for 

j   the  people. 

■  MS.  potententiam  b  MS.  distitutam  '   MS.  foderatae 

,l  MS.  lastandalVn :  corr.  Ebel;  leg.  lassindalalinf  ■  MS.  nuduatnu;  here 

mi  -nn  as  in  Ml.  75"  1  '  al  and  to  arc  indistinct  B  MS.  ihitn  b  <T.  indaa* 

toirthech  Ml.  84s 3b.     Hen;  the  relative  //  is  peculiar;  oldaas  as  nermitniythi feid  mighl 
be  conjectured,  but  that  would  mean  quam  reuerendum  esse,  of.  Ml.  86d  18,  111'  8 

30—2 
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In  barbam  Aron. 

ordinate  rursus  \>ost  caput2  barbam  atque  inde  oram:J  uestimenti 
intulit. 

Qc/ONIAM   ILLIC    usque   BENEDICT!  CLVtfiV/. 

in  consensu  scilicet  fratrum.     "illic4"  ergo  won  locum5  intellege  5 
sed  caritatis  officium. 


ET   UITAM    USQUE  IN   SjECULUM. 

studentes  paci  benedictio6  et  uita  longior  consequetur. 

PSALMUS   CXXXIII. 


Canticum  graduum.  ,0 

quasi  post  reditum  edificata  iam7  domu  Dei  commendatw  iure 
psallendi  studium  libertatis. 

Qui  statis  usque  nostri. 

quid8,  a   quibws,  ubi,  quando,   et    quandiu,  quomodo9,  ue\    quod 

premium10  fieri  debeat, signatw?*,  ut   scilicet  serui   Dei  in   atriis  '5 

f.  138a       Domini   reducti    et    omni    tempore   religiosa    p?'otentione    manuum 
benedicendi1  benedicant  Dominum. 

In  noctibtn  usque  Dominum. 

habetus  quippe  et  rationabilis18  membrorum  motus  sermo2  q?/idam 
est  corporis,  et  prater  animum3  carnis  quoque  deuota  co?ifessio4.  20 

continued  ^     iarnaisndis*  dosuidiu  3.     incimais  4.     .i.  ani  as  illic 

5.  .i.  ni  locdatu  inchosig  acht  is  illic  •  indusin  .i.  is  in  cliainchomruc 

6.  in  chainepert  7.  cid  8.  .i.  molad  dee  s6n  9.  .i. 
hitairissemh         10.     .i.  molad  dw  son 

f.  138a  1.     bendachdai  la.     .i.  cumgabal  inna  lam  son  2.     i.  m 

cumgabal  inna  lam  hicrosfigillK  is  si  briathar  lam  in  sin  •  7  issi 
briathar  sule  dano  a  cumgabal  suas  dochum  ii  dee  7  issi  briathar 
glunce  7  chos  a  filliud  fri  slecJitan  7  issi  briathar  clwirp  dano  intan 
roichther  dodia  ocslechtan  7  clirosigill  3.     .i.  airis  imrudud 

dlabradsidi  inmenman  4.     .1.  intabras  dungni  in  corp  dodia  ut  3C 

diximus 

f.  137d  2.     after  speaking  of  it.  4.     i.e.  the  word  illic.  5.     i.e.  it 

continued    does   no£   signify   locality,    but   it   is    illic    '  there,'   namely,    in    harmony. 

8,   10.     i.e.  the  praising  of  God.  9.     i.e.  in  standing  firm, 

f.  138a  la.     i.e.   the  raising  of  the  hands.  2.     i.e.   the  raising  of  the  3.' 

hands  in  cross- vigil,  that  is  the  word  of  the  hands,  and  the  word  of 
the  eyes,  moreover,  is  the  raising  of  them  up  to  God,  and  the  word  of 
the  knees  and  of  the  legs  is  the  bending  of  them  in  prostration,  and  the 
word  of  the  body,  moreover,  is  when  it  is  extended  to  God  in  prostra- 
tion and  cross-vigil.  3.  i.e.  for  the  speech  of  the  mind  is  thought.  4 
4.     i.e.  the  gesture  which  the  body  makes  to  God,  ut  diximus. 

ft  MS.  ia?-naisi\  d'ts  b  This  seems  to  refer  to  qui  statis  of  the  text.  Windisch 

c  MS.  MerosJgiU 
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Benedicat    te    Dominus    ex    Sion,   qui    fecit    caelum    et 

TERRAM. 

ne  inremuneratum5  putarent  gratiarum  actionis  officium. 

Psalmus  CXXXIV. 

5       Alleluia. 

argumento  hums  psalmi  reditus  de  Babilone  populi  significatwr, 
cum  imperatw  ut  tam  pro  ultione6  hostium  quam  pro  dif'ensione  sui 
gratias  referant  redemptori,  qui  illos  multiplici  solaciorwm  genere 
recreauerat  semper  atqwe  confonerat7. 

IO       Laud  ate  komen  Dgw/ni  usque  nostri. 

causa  dicituT  cur  laudari  Doinimim  impe?*aueret,  quia  scilicet8 
facultatem  prcestetit  in  domum  Domini  iterum  cowsistendi. 

LAUDATE  DOMINUM  QUIA  BENIGNUS  EST  D0J//N6fS;  PSALITE 
NOM1NI   EIUS  QUIA    SUAUIS   EST  DOMIIXUS. 

l5        quoniam.   tua8a  sancta   qm'ppe    uoluntate    huius    modi   con&itur* 
officium. 

Quoniam  Iacob  usque  Dominus. 

canoris  uestri10  sit  talis  narratio  quod  uos  patresqz^e  uestros... 
solos  sibi  elegerit,  quod  instar  cuiusdam  possesionis  tuetur11. 

20  ISRAIIEL    IN    POSSESION  EM    USque   IN    TERRA. 

potentiam  eius..A\on  solum  nostra  difensione12  sed  totius  orbis 
creatione13  percipimus. 

FULGORA    IN   PLUIAM    FECIT.  f.  138b 

nubium    quippe    co/?lisio    erumpit    in    fulgora,    signa    proferens1 
;25  sequentium  pluiarum. 

Qui  PftODUcrr  uentos  de  tesauris  suis. 

eodem  arcano  potential  aer  mouetur  in  uenturn2  sicut  densetwr 
in  nubes. 

5.     .i.  as  nephatdanaigtlie  intimthrecht  liisin  •  6.     .i.  dor atad  f.  138a 

b°  farnanaimdea              7.     orotatailc  .i.  fordecJiuid*  <S.     isse  inso  continue« 

infochunn          8a.     adue          9.     duferthar          10.  farfoguir  si  6n 

11.     .i.  inpopid  israheldae             12.     .i.  nied  amet  asnetarcnad  dun 
triarnditinb         13.     .i.  trisintuistin 

1.     .i.  an  dufurgaib  in  chornfrithorcun  on          2.  .i.  fri  imfolang  f.  138b 
M  gdithe  on 

5.    i.e.  that  that  service  is  unremunerated.  6.     i.e.  which  had  been  '•  138  a 

inflicted  on  the  enemies.         7.     i.e.  had  helped.  8.     this  is  the  cause.  eontlnu*d 

10.     that  is,  of  your  voice.  11.     i.e.  the  people  of  Israel.  12.     Le. 

not  only  that  it  is  known   to  us   through   our  protection.  13.      i.e. 

to  through   the  creation. 

1.     i.e.    when   the   collision  produces.  2.      i.e.    to  cause   wind.  f.  188b 

*  MS.  for  dechuid  b  MS.  trnnxlitin:  oorr.  Asooli 
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Qui  p^cussit  ptz/mogenitum51  usque  ad  pecus. 

hinc  iam  a  peculiari3  beneficio  uindicis  laudatur  potentia. 

Emisit  signa  usque  SUIS  BEPREC  ABIT  UR,   UEL  consulabitur4. 

Hebreus  dicit:  erit  placabilis,  ne,  qui  gentium  regumque  male- 
facta5  punierat,  uideretwr  personarwm   aceptione    seruorum   delicta  5 
neglegere6.      licet    indulgenter    omnia7    contuleris    semel8    electis, 
corripies9    tamen    errantes10,    uerum    ea   bonitate    et    dementia    ut 
supplicum11  prices  ignoscentia12  prumpta  perueniatb. 

Op^a  manuum  usque  uidebunt. 
f.  138c  idula  in  nostram  formantzw  effigiem,  ut1  in-animam2  informemq//er  10 

materiam  homana  imago  nubilitet4. 

AURES    HABENT    Usque   QUI    FACIUNT    EA. 

auctores  idulorum   atque  cultores    optat   deorum    suorum    simi- 
lisimos  fieri,  quod  mal edict um5  pulchre  uelatum  est  adeo  ut,  si  tali 
offendanttw  comiicio6,  de  diis  suis  meriti7  conuincantwr8  qnos  impia  15 
existimatione9    lesserint,    dum    eorum    inp?*ecata   similitudinec   con- 
tumilise10  instar  orruerint. 

f.  138b  3      sainredaig         4.     etarrogu  canone  lesom  anisiu  5.     inna 

migni/mu  6.     .i.  cenandigail  sidi  dano  7.     .i.  cia  didogae 

doib   anuili   torgabala   on  '  8.      .i.    duroigasu    addn   din    fecht  20 

9.    adob         10.    cid  dudtuigsib  on         11.    inna  nguidech         12.    .i. 
indilgud  huaitsiu  adtv 

f.  i38c  1.     dechur  £ra  tadbat  som  itir  ddini  7   idlu   cruthaigter  foacos- 

mailius  2.     .i.  huare  techtus  anmain         3.     .i.  nochis  si  inanimd 

son  nadelbaigther  hualamaib  doine  •  •   t.  informemque   materiam   .i.  25 
isanadbar  nephdelbaigthe*  .i.  in  corp  son  nad  delbaigtJier  hua  lamaib 
doine1  amal  dungniter  idail  huadib  •  4.     cosockenelaigidir  .i. 

issoiriu  indole  idail  .i.  air  nitechtat  sidi  anmain  5.    .i.  bithe*  doib 

som  anisA  an  deu  son  6.     .i.  dsamail  fr'ntn  deu  son  7.     in- 

dairilteo  8.     .i.  buith  am&\  an  deu  son   .i.  corub  inebuilh  leu  on  30 

9.     .i.    huare    nacJi ■  maith    leu    cutrummus  frian  deu  ■    isfrithorcuin 
dosuidib  insin  •         10.     .i.  arathis  leusom  anintamail  friandeu 

f.  138b  4.    he  has  here  an  alternative  text.         6.    i.e.  so  as  not  to  punish  them 

continued    then.  7.     i.e.  though  Thou  forgive  them  all  their  transgressions. 

8.  i.e.  whom   Thou   hast  chosen,   O   God,   once.  10.     even   Thy  35 
elect1.                   12.     i.e.  the  forgiveness  from  Thee,  0  God. 

f.  138c  1.     he  shews,  then,  a  difference  between  men  and  idols  that  are  shaped 

after  their  likeness.  2.     i.e.  because  it  has  soul.  3.     i.e.  it  is  the 

soul  that  is  not  formed  by  the  hands  of  men.     Or,  informemque  materiam, 
i.e.   into  the  unformed  material k,  i.e.  the  body,  which  is  not  formed   by  4° 
the  hands  of  men,  as  idols  are  made  by  them.  4.     i.e.  it  is  nobler  than 

idols,  for  they  have  no  soul.  5.     i.e.   of  their  being  as  their  gods. 

6.     i.e.  their  being  likened  to  their  gods.  7.     of  the  merit.  8.     i.e. 

that    they  are    as   their   gods,   i.e.   that    they   may   deem    it  a  disgrace. 

9.  i.e.  because  they  are  not  pleased  at  being  put  on  an  equality  with  their  45 
gods,  that  is  an  offence  to  them  (the  gods).  10.     i.e.  they  deem  it  as 

a  reproach  to  be  compared  to  their  gods. 

a  MS.  pmnogentum  b  leg.  p?vz?ueniat?  c  leg.  inp/ecatam  similitudinem ? 

(l  recte  indanim  e  MS.  neph  delbaigthe  '  MS.  ddi:  corr.  Ascoli 

s  rectius  buithe  h  The  i  seems  to  shew  that  the  final  I  was  palatalized  by 

the  following  palatal  /  '  For  the  construction  cf.  condirgedar  dosuidib  Ml.  34a  23 

k  Translated  as  though  it  were  in  inforinem  materiam 
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ET   OMNES   QUI    COiVFIDUNT   IN    EfS. 

nos,  inqttam11,  qmlla  quantum  prcestet12  De%s  noster  diis  gentium 
agnouimus,  sedula  eum  laude  deuotaqwe  celebremus.     diuersis13  sane 
nominibus  unam  eandemqi^g  gentem  signare  curauit,  ut  repetitione 
5  coftpellationis  quam14  studiosse  Deum  benedici  uellet,  inpresit. 


Psalmus  CXXXV. 

Alleluia. 

nullo  (sensuj  hie  psalmus  defert  a  supe?-iore  carmine ;  unum 
atque  idemqiie  argumentumb  ambobus,  unus  sensus15;  utroq-we  im- 
io  peratwr  siquidem  reuersis  de  Babilone  ut  tarn  ueterum  quam 
recentium16  beneficiorum  memores  iugiter  Deo  grati  esse17  pe?-sistant, 
interpossitis  sane  uersibws18  propter  modulatam  respondentium1  f.  I38d 
concinnentiam'2,  quic  tameu  semper  superiorem  sensuwi  inpleant,  a 
poetis  intercalares3  dicuntur. 

15        Qui  firm  a  uit  usqwe  eius. 

pro4:  aquis  circumdatam  {.i.  terrain}  ue\  erratam5  uenis6  fontium 
et  originibtts  fluion/m,  nut  certe  eminentiorem7,  recurrentibws  si- 
quidem8 in  ima  quceque  ac  depresa9  aquis  arida  ut  superior10 
emerserit11  et  altior. 

20  LUNAM   ET   STELLAS   IN   P0TES7M  TEM   NOCTIS. 

dum  noctis  tenebrosa  disrumpunt,  uim  lucis  suas  tempore 
potissimum  noctis  adserere12  pe?*hibent?ir,  quo  solum13  splendor* 
earum  ussui  est  mortalibws. 

11.     indeurb  11a.     issinni  12.     ciammet  dor oscai  f.  138  c 

25  13.    forsan  israhel  7  aron  7  asleuid  trachtaid  inso  14.     ciafiu  .i.  continued 

morni  15.     is  indib  salmaib  so  16.     nuce  17.     mbete 

18.     .i.   quoniam    in   ajternum   missiricordia   eius    dobuith  indigaid 
cechferso  be  us  •  * 

1.     .i.  etir  dichlais  nogaibthe  insalmso  .i.  quoniam   in   seternum  f.  I38d 
30  missericordia  eius  nogaibed  inda.l(a)chlase  bens  2.     air  incuibdius 

3.     .i.  etarsudigthi1  4.     tar  cesi  5.     airndrisse  6.     .i. 

rethait    uisci  innamedon  -son  7.     asardu  8.     cidarretae 

ind  uisci        9.    .i.  is  nafudamnai  sdn  dauo         10.  indate  ind  uisci  6n 
11.    co  dururgaib  12.    .i.  nochis  dunaidbdet  sdn         13.    namrnd* 

35        11.     assuredly.  11a.     it  is  we.  13.     this  comments  on  Israel  '•  138 c 

and  Aaron  and  Levi.  14.     i.e.  greatly.  15.     in  these  two  psalms.  ''""("l"<<1 

1  8.      i.e.  that  quoniam,  etc.  should  continue  to  be  after  every  verse, 

1.      i.e.  this  psalm  used  to  be  sung  between  two  choirs,  i.e.  tin"  second  f.  138 d 
choir  used  to  continue  to  sing  qtwniam,  etc.  G.      i.e.  waters  run  in 

40  their  centre.  8.    even  when  the  waters  run.  !).    i.e.  into  the  depths, 

then.  10.      that   is,  than  the  waters.  L2.       i.e.  that   they  shew. 

ft  MS.  speldor  b  MS.  arargumentum  '   Leg.  qui  cum?  ,l  atleui  stands 

;is  though forsani  had  preceded  '   MS.  indlaihlas  1  coir.  Ascoli  f  MS.  etar 

fudigthi  g  MS.  nommt 
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Qui  p^elrcussit  ^Egiptum  usqwe  eorum. 

ad  gratias  agendas   pro   peculiaribi^  in   se14  agendis  benefactis 
accingitwr. 

f.  139a  INCREPAUIT1   MARE    ROBRUM    IN    DIU/SIONES   usqi^e   FUIT    NOSTRI. 

Dews.     nost  enumerationem  ueterum  prcestitorum  et  ad  recenta2 
beneficia  tua  conuertitur3. 


Psalmus  CXXXVI. 

Ipsi  Dauid. 

hie  psalmus  ante  expossitionis4  ingresum  ipso5  sui  p?*mcipio 
captiuitatem  Babiloniam  profetatam  esse  testate?'  in  aliorum  psal-  10 
morum  6adprobatione,  in  quibus,  cum  idem  argumentum  sit7, 
uerborum8  tamen  non  est  tarn  aperta9  cowtextio,  cum  co^sequentia 
sensuum  causarum  similitudoqwe  aliud10  non  cogit  intellegi.  nullus 
ergo  huius  modi11  profetias  a  sancto  Dauid  celebratas  esse  infitiatwr18. 

Svper  flumina  Babilo.yis  usque  SlOX.  15 

inducer  sermo  lugentiuw  captiuitatis  mala  et  patriae  desideria 
lacrimosa  con questione13. 

In  salicib*7S  usque  nostra. 

organorum    sonos   audire   desiderabamus,   quo u    inagis . .  nimiam 
miseriam  nostram  in  mimoriam  reuocarent.  20 

f.  138 d  14.     ind  som  .i.;i 

continued  1       ^eoe  tintudah  son  .i.  pro  diuissit         2.     nuibc  3.     in  faith 

f.  139a       4      a.  inna  aisndisen  filisintsalm  5.     inn  ti/nn  son         6.     .i.asn 

du  doiri  babelone  rogabtha^  ine sailm*  fit  isint  saltair  ataatg  argumenta 
sluinde    as  n  da  doiri    babilone   rogabtha    int  sailm  sin  fubithin    neich  25 
asbeir  hisunt  a.  super  flumina  babilonis  7.     .i.  fri  argumint  int 

sailm  so         8.    .i.  airis  didoiri  babilone*  rogabtha  huili  ised1  dugniat 
a?iargumenta  9.     i.    combad   dudoiri   babilone*    rogabtis    on 

10.  achtis  didoiri  babilone  rogabtha  11.     as  n  di  doiri  babi\one 
rogabtha         12.     naimresnad         13.     huand  eregim  14.     .i.  en    3° 

f.  139a  1.     a  difference  of   rendering,   i.e.  for  diuisit.  3.     the  prophet. 

4.     i.e.  of  the  exposition  which  is  in  the  psalm.  6.     i.e.   that  the 

psalms  which  are  in  the  psalter  have  been  sung  of  the  Babylonian  cap- 
tivity.    There  are  argumenta  which  declare  that  those  psalms  have  been 
sung  of  the  Babylonian  captivity,  because  of  what  he  says  here,  namely,  $$ 
super,  etc.  7.     i.e.  as  the  argument  of  this  psalm.  8.     i.e.  for  they 

have   been  all  sung  of  the  Babylonian  captivity;   that  their  argumenta 
establish.  9.     i.e.   that  they  have  been  sung  of  the  Babylonian  cap- 

tivity. 10.     but  they  have  been  sung  of  the  Babylonian  captivity. 

11.  that  they  have  been  sung  of  the  Babylonian  captivity.  12.     let  4° 
him  not  gainsay. 

a  after  .i.  is  an  erasure  b  MS.  tinda  1  con.  Ascoli  c  The  dative  as  though 

after  the  Irish  do  d  MS.  rogabta  e  rectius  int  {  i  over  the  line 

s  MS.  ata  h  MS.  bababilone  '  MS.  is  k  MS.  babile 
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Quia  interro# a  ue runt  usque  ouium. 

non  solum,  inquiunt,  cseperunt15  nos,  sed  etiam  insultantes  cogunt 
nos  cantica  nostras  lingua?1  can  tare.  f-  139b 

YMNUM    CATS  TATE. 

5        et  nak^rale  est  ut  externa?  linguae2  cantica  cum  inrisione  sepius 
audiant^r. 

Si    NOiV   MIMINERO    USque   MEM. 

non  solum,  inquit  populus,  recordabor  tui,  O  Hierusalem,  sed  etiam 
omnem  laetitiam  meam  memoria  tui  antecedet3. 

I0       Qui  dicunt:   exinanite11  usque  in  ea. 

tanta,  inqmt  Edom,  scrutamini  illius  urbis  secreta,  ut,  sicut  uas 
usque  ad  feces4  exauriatur,  ita  nihil  reliquar«?>i  plebis5  in  ea 
remitato\ 

Filia  Babiloxis  usque  NOBfS. 

rs        6  tu  Babilon  superba,  quce  sub  manu  Domini  ita  infirmaris  ut  fit  f.  139c 
filia  tenera  et  delicata1...  retributionem  autem  se  accipisse  a 

Babiloniis  p?*ofiten^r2. 

BEATUS   QUI   TENEBIT   usque   AD    PETRAM. 

cowsuetudo    est  barbarorum  ut   nulla   misseratione   commoti   in- 
o  fantium  capita  petris  inlidant,  quos   non   dignanto'   fortium   morte 
occidere3. 

Psalmus  CXXXVII. 
CONFITEBOR   TIBI,   DOJ//NE,    usque   MEI. 

gratiam  tibi  again,  quia  orantem  te4  in  p?*esura  exaudisti. 

5         A  DORA  BO  usque  TXJUM. 

non  in  delubris5  idulorum  sed  in  Templo.  t".  139 d 

QUOITIAM   MAGN1FICASTI  TUUM. 

quia  exaltasti  nomen  tuum  liberatione  populi  tui,  quod  quasi 
exile1  extraneis  uidebat  i«r. 

QUONIAM    MAGAM    GLORIA    DOJf/NI. 

non  ingloriosus2  in  his  uidetur. 

15.    rogabsat  f.  139ft 

1.     .i.  hebreicih          2.     hebreicV3  3.     duroscaifea         4.     co-  continued 

descthu         5.     .i.  israheldce  f.  130b 

1.     Dial  a  i-         2.     israheldai          3.  .i.  interfectione  .i.  ni fiu  leu  f.  139o 

bds  tut  ill  dutecht*  forru  acht  beim   acinn    fricloich  ■  4.     add' 
5.     id  is  naibtemplaib 

1.     seun         '1.     nephinducbaided  f.  139d 

I.     i.e.  Hebrew.            2.  Hebrew.            •">.     i.e.  of  the  Israelites.          t.  139b 

.        2.     the    Israelites.  3.     Le.    they    do    not    deem    it   fitting    thai  f.  139c 

another  death  should  conic  upon  them,   but   that  their  heads  should  be 
dashed  against  a  stone. 

ft  MS.  ezinate  ''  This  seems  to  be  the  Latin  genitive  Hebreioi  used  as  though 

in  concord  with  the  Irish  bilrai.  '   rectiua  duthecht  ■'  MS.  nephinducbaidi 
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EXTENDISTI    MANZ7J/  USqwe   TUA. 

ad  nos  auxiliando3  tua  manus  porrecta  est. 


Psalmus  CXXXVIII. 

f.  140  a  SEMITAM   ME  AM. 

uita  homana  cotidiano  iteneri1  adsimulatur.  sicut  enim  uiator 
per  tracttis2  terra3  proficiscititr\  sic  homo  per  uarias  aetates. 

FUNICULUM   MEUU. 

funiculus  a  diuidentibw.s  hereditatem  circumfertwr,  ut  uiiusqias- 
que  propriam  sedem  accipiat.  ita  et  omnis  homo  diuidente  Dowu'no 
accipiat  quid  in  s^  continet  qualitatis3. 

f.  140b  Quia  non  est  sermo  in  lingua  mea. 

nulla  est  mihi  eloquentia  quce  possit  tibi1  ocultare  aliquid. 

Ecce  tu,  Dojz/ne,  usque  antiqua. 

cognitione2-3  mea  profundiora  intellexisti3a,  quia  omnia  quce  ante 
mundi  initium  fuerunt  et  omm'a  quce  \)ost  finem  eius  intellegis. 

POSSUISTI   SUPER   Hti   MANUM. 

similitudine  {dicit}  massam4  quamhbet  plasmantis5  et  con- 
glutinantis. 

ET   NOiV  POTERO   AD   EAM6. 

ratio  new  sinit,  potestasb7  non  subpetit,  utaliqua  co?itumacia  tecum 
disceptam. 

QUO    IBO   A   SPIRITU   TUO  ? 

si  cuperem  qi^asi  fugitiuMS°auolare8,  nullus  mihi  locus  fugendi  est. 


. 


10 


ifi 


f.  139  d 

continued 

f.  140  a 
f.  140  b 


etir  reid  J  amreidd  J  etir  fan  «■ 


3.     lase 

1.     .i.  dirintiuch  din  lai  2. 

7  ardd         3.     .i.  im  olc  famaith  on 

1.     erutsu  adw  2.     A.  uat  etarcnu  .i.  luiat  ingnu  3.     L 

mea   cognitione   .i.   asgensu   innahi   ata  fudumnu    huamingnusa*  .i. 
is  uilliu  tingnae  indaas  mingnae  se  •  •  ■  3  a.     ado3  4.     .i.  cid 

ere'  cidtdis  rl.         5.     duslaid  .i.  cruthaigedar  6.     i.  fristdes  fris  3 

7.     .i.  nimtha{  cumachtce  ndo         8.    fuluinn 


f.  139  d 
continued 

f.  140  a 
f.  140b 


3.     when. 

1.     i.e.  to  a  journey  of  one  day.  2.     i.e.  both  level  and  unlevel, 

both  valley  and  height.  3.     i.e.  whether  evil  or  good. 

1.     from  Thee,  O  God.  2.     i.e.   from  Thy  knowledge,  i.e.   Thy  3 

understanding.  3.     or,  mea  cognitione,  i.e.  Thou  hast  understood  the 

things  that  are  deeper  than  my  understanding,  i.e.  Thy  understanding 
is  greater  than  my  understanding.  4.     i.e.  whether  clay  or  dough,  etc. 

5.     who  strikes,  i.e.  who  forms.  6.     i.e.  to  oppose  it.  7.     i.e.  I 

have  no  power  thereto. 


a  MS.  proficistwr  b  MS.  postestas 

c  an  imitation  of  the  Latin  idiom 


'•  MS.  fugitibus 

•  MS.  nith  1 


•'  MS.  am  it  id 
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Si    DISCENDERO    AD   INFERNUM. 

quam9  multi  sunt  pr^posti  et  comites  regis  ad  carceris  ianuas,  aw£ 
ut  soluant  liberandos  suit  ut  ligant  uincendos. 

Sf   SUMPSERO   PENNAS   usque   MARIS. 
5        si  ueloci . .  fuga  transuolauero  ad  maris  extrima,  ibi  me  ministri 
regis    inuenient,    quia*    naues    negotiatorum10    suit    expectant    suit 
suscipiunt11  &ut  dimittant12. 

Et  dixi:  foblsitan  me\ 

ego  uidens  nullam  fugam  tatam  mihi  fore13,  cogitans  dixi :  tenebraj 
io  me  p?*oduntbl  pe?*sequenti2.  f.  140c 

Et  nox  sicut  dies. 

tempos  quod  quieti  homanaB  datum  est  in  te  non  cadit3. 

Sicut  tenebrae  eius. 

co/iparatione4 .  tenebrarum  lux5  deprechenditwr ;    Dews  autem,  in 
15  quo  nulla?  tenebrae  sed  omnia,  in  quo  lux  sunt,  sine  ullo  inpedimento 
cuucta  prceuidet. 

SUSCIPISTI    ME   usque   ME^E. 

in  sinum  tuae  potentise  ab  initio  expossitus6  sum. 

NOiV  EST  OCULTATUM   OS. 
20        etiam  interiora  mei  corporis  rimare7  potes. 

Substantia  mea. 

homo  in  extrimis  terras  finibus  consti tutus  tuam8  scientiam  non 
latet. 

iMPiMFECTUM   MEUM. 

cum  adhiic  necdum9  formatus  in  utero  essem... 

DlJ    KORMABUNTtfiJ. 

dii  ab  hominibws    fabricabunt«r,  et    nemo   in   eis  est   qui  talia 

possit  scire10. 
Denumerans. 
50        uidebo  eos  multiplicatos  esse  ita  ut  numerari1  uon  possint.  f.  140 d 

9.     .i.  morni  10.     innacennaige  11.     .i.  dianndamnad  f.  140b 

sdn  •         12.     .i.  nondascoratc         13.     nadmbiad  continued 

1.     mi  in  meratsa  2.     dundi  adgreinn  .i.  deo  .i.  me  3.     .i.  f.  140c 

nibi  adaig  daitsiu  •  adtie  4.     huan  chosmailigiud  5.     .i.  is  dee 

5  intsoilse  amsA  asndce  inna  dorched         6.   amlathardae  7.     ingleis 

8.     ddw         9.     .i.  in  tain  10.     .i.  ni  fitir  idal  inna  inchlidi  ama\ 

rundfitir  dia 

1.     anil  in  i,  nod 

9.     i.e.  greatly.  11.     i.e.  to  fasten  them.  12.     i.e.  (because)  f.  110b 

o  they  let  them  go.  13.     that  there  would  not  be.  continued 

'1.     to  him   who   pursues,   i.e.    Deo,  i.e.  me.  3.     i.e.   there  is  no  1.  I  Wo 

aight  to  Thee,  O  God.  5.    i.e.  the  light  is  God's  even  as  fche  darkness 

is  God's.  8.      O  God.  9.      i.e.  when.  10.      i.e.  an  idol 

knows  not  the  hidden  things  as  God  knows1'. 
5         1 .    for  their  number.  I  L40d 

n  leg.  qui?  ''  Leg.  prodenl  '*  MS.  seems  noa  dcucurat,  but  fche  lust  five 

tetters  are  very  doubtful,  oorr.  Windisch  ■'  an  imitation  of  fcenebro?;  fche  oon 

Btruction  with  the  singula]  verb  is  remarkable  '   of.  KZ.  ww  l<>:{  aq. 
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Quia  dices  in  cogita tione. 

tuo   intimo  consiMo   diffinitum   est  quod  in  uanum   muratas2  ac 
munitas  possedent  ciuitates. 

Psalmus  CXXXIX. 

f.  141a  Qui   QOQITAUERUNT  US(\ue   MEOS.  5 

dilegenter  cogitant  me  subruere,  quo1  candentem3  opprimerent. 

f.  141b  COGITAUERLWT    usque  EXALTENTUR. 

ne  eleuentur  hostes  in  tui  populi  co?iculcatione,  quasi  qui1  non 
potuesses  eripere  populum  tuum. 

CADENT   8VPER   EOS.  10 

sicut  carbones  superfussi  sedentem  concremant2,  ita  ill i  uindicta 
caelesti  obp?*imant-M?\ 

Psalmus  CXL. 

f.  141c  DOJ//NE,   CLAMAUI   usque   AD   T& 

O  Deus  missericors  et  tribulatorum1  auxiliator,  nunc  inuocantem  15 
exaudi  me. 

DiREGATr/e  usque  uesp^utinum. 

sic  raea  oratio.-.placida  fiat  quern  ad  modum  incensum2  suauissimi 
hodoris  fit. 

Pone,  Do.i/zne,  usque  MEfs.  20 

ergo  hoc  modo  precatt/r  ut  custodiat  Dominus  os  suum  et  quasi 

quoddam  hostio  clausa  labia  muniat,  ne  ad  remaledicendum3  ape?*- 

iantw. 

Ad  excussandas. 

mos  peccantium  est  se  defendere  et  peruicacia4  excussare. 

Corripiet  usque  M& 

corripientem  cum  mansuetudine  accipiam,  nee  excussantem5  sed 
cowfitentem  me  inueniet. 

f-  140d  2.     murdai 

continued  j         {     CQ  ^ 

'       *  1.     ostu         2.     amal  loiscde  .i.  inni  forsateismetar 

i  141c  1.     innafochtaideh  2.     indingcliis  3.     du  athmaldachad 

4.     huathremglicci0         5.     arcJioimtiud 

f.  141b  1.     Thou.  2.     as  they  burn,  to  wit,  him  on  whom  they  are 

poured.  ;.; 

f.  141c  5.     who  plead  an  excuse. 

a  leg.  cadentem  b  t  under  the  line  c  MS.  huath  remglicci 

tl  Cf.  arcoiniddim  g.  causor  Sg.  59a  15,  innerchoimded  Tuv.  82.    For  the  construction 
cf.  p.  431  note  d 
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CUSTODI   ME"    A   LAQUEO.  f.  141  d 

in  historia  Regum  inuenimus  quosdam  de  populo  auro  corruptos, 
per  quos  Assirius  decipere1  regem  cupiebat,  de  quorum  scandalis  se 
deprecatur  liberari. 

5  Psalmus  CXLI. 

Tribulationem  me  am  usque  MEUM.  f.  142  a 

tibi,  Domine,  illam  designaui,  quo1  te  magnitndo  meae  misserise 
ad  missericordiam  incitaret. 

CONSIDERABAM    usque   ME\ 

io        cowspexi,  sperans  auxiliantes,  e  quihus  multos  proditores  offendi2. 

Perit  fuga  a  me. 

propn'is3  proditus  et  hoste  ccmclusus  euadere  non  possum. 

Mti   EXPECTENT   IUSTI.  f.  142b 

in    me    omnes    tui    persequu tores   spectant,    quo1    per    me    ue\ 
15  fiduciam2  ue\  difidentiam3  capiant. 

Psalmus  CXLII. 

Psalmus  Dauit>,  cum  PjEtjsequebat^4  a  filio  suo  Abisol<5n. 

quia  p^^sequutus  est. 

ideo  in  iudiciura  raecum  non  intres.     si  enim  te  accussante,  merito 
20  inimici    me    persequuntwr,    ca^terum    autem  gratis5  inimicitias   eiits 
patior. 

IN   ME   TURBATCM   EST. 

idem  est  sensus6. 

IN    FACTfS   MANUUM   TUARUM.  f.  142c 

2  5        repetitio  est  eiusdem1  sermonis. 

1.     .i.  triaslach  foir  giallae  dialailiu  •  •  ■  f.  liid 

1.     co         2.     inrualadsa         3.     .i.  huammuntir  fein  son  f.  U2a 

1.     co  2.     .i.    intesamni   indfiriein    dut  cltreitimsiu    adds  f.  142b 

diarumsoirae  3.     .i.  inderbamnacht  .i.  sechis  innamairis  on   .i. 

30  airimfolngubsa0,  amairis  doib  som  manimsoirue  se  •  •  *  4.     lasse 

dusente         5.     cen  chinia  friusom         6*.    frisinf(e)rs  riant 

1.    frisani  fit  riam  f-  i4'2c 

1.     i.e.  by  tempting  him  to  submit  to  another.  f.  141  d 

3.     i.e.  by  my  own  folk.  f.  L42a 

35        2.    i.e.  the  confidence  of  the  righteous  manb  to  t>eli<*\  *»  Thee,  0  God,  f.  142 b 
if  Thou  deliver  me.  3.    i.e.  diffidence,  i.e.  unfaith,  i.e.  for  I  shall 

cause  unfaith  to  them  if  Thou  deliver  me  not.  5.     without  offence 

against  them.  6.     as  the  verse  before. 

1.     as  what  precedes.  t".  142 c 

a  MS.  airimfolnguba:  con.  Ascoli  b  reading,  with  Ascoli,  innesamni.     Leg. 

bit  esamni,  '  the  righteous  will  be  confident.9    J.S. 
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Uelocit^  exaudi. 

exilis2,  si  infirmetur8,  nisi  oportuna  occurrat  sanitas,  morietur  cito. 

Spiritus  tuus  bonus. 

ft  i42d  est  enim  sipiritus  Domini  malus,  id  est  potestas1  qua  dure  opprimis 

peccantes  et  trades  eos  in  manus  inimicorwm.  5 

PSALMUS   CXLIII. 

f.  143a  DOi¥/NE,   INCLINA   C^LOS. 

similitudine  illius  uicis  qua  de  iEgipto  pronciscentibws  adiutor 
fuisti,  ita  nunc  populo  tuo  auxiliari  oportet.  tropicosal  autem  cselos 
inclinari  deprecatwr.  *o 

Tange  montes. 

sicut  in  monte  Sina  ollim  discendente  Domino  fumus  apparuit, 
ita  et  nunc  eodem  modo  mnotescere  debes2. 

FULGORA   CURRUSai  TIONEM. 

f.  143  b  O    Deus  omnipotens,   qui    ho  minis    uanitati    obnoxiihl   recordari  15 

dignaris,  inclina  cselos. 

Emitte  sagit tas. 

sic  enim  Assirii  coh  twbati  fuerant  ut  fugientes.... omnia  expedi- 
tionis  instrumenta  in  semitis2  dimitterent. 

f.  143  c  FlLI^E   EORTJ/.  20 

sicut  Templum  auro  et  argento  distinctum1  oculorum  aciem 
obtondit2,  ita  filial  oorum  mirabilib^s  ornamentis  florent. 

Cues  eorum  foetos^e. 

non  solum  homines  et  crescent  prole  et  habundabunt  bonis,  sed 
etiam  pecora  nulla  sterilitate  defamabuntur8.  2-; 

f.  142c  2.     .i.  coil         3.     .i.  ma  beith  hiseurc^ 

continued  ^       ^    cidtriainqliu    doindnastar  son   huare   as   nolc   immefolnai 

t- l  ia  do  neuch  forsanimber* 

f.  143  a  1.     intropdaid         2.     .i.  adce 

f.  143b  1.     bibdid         2.    forsnaib  conaraib  30 

f.  143c  1.     toirndide  .\.brec         2.    fristuairc         3.     ni  michlothaigfetar 

f.  142  c  3.     i.e.  if  he  be  in  sickness. 

continued  1       j  e    though  it  be  given  through   angels,  because  it  causes  evil  to 

1.  14- a       hjm  on  whom  it  is  used. 

a  MS.  tropicos  before  oportet  with  a  mark  of  transposition 

b  This  is  translated  as  a  nom.  pi. 

c  u  over  the  line 

d  rectmsforsanimbcrr 
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Psalmus  CXLIV. 

kVERlS   TU   MANUM.  f.  144  a 

ex  prumptuaris3  tuse  maiestatis  omnia  animantia  cibis  n&iurdd 
debitis  habundauit. 

5  Psalmus  CXLV. 

Alleluia. 

in  hoc  psalmo  discribitur  adhortatio  populi  in  captiuitate  possiti 
et  de  Babilone  p?YEstulantis2  reditum,  nee  cewfidendum3  in  hominibit* 
docet,  qui  no??  poss?^??t  liberare,  sed  in  Domino. 

io  FACIT  IUDICIUM   U$(\lie   ESURIENTIBt/^.  f.  144b 

interire  fame  no??  patit?w  quos  raptor  auarus  exuerit1. 

Et  uiam  peccatorum  extermina^/j. 

pene  ubiq?,^1  hostes  suos  peccatores  uocat,  quid  inlessi2  ledunt.       f.  144c 

"Dm us  tuus,  Si6n. 
15        a  loco  habitatores8  intellegite. 

Psalmus  CXLVI. 

Alleluia,  Aggei  et  Zachari^e. 

eadem  in  p?Yesenti  psalmo  quce  in  superiore4  profetat. 

Et  alligat  contritions  eorum. 

to        tamqwara  ulceribws  fasceolas5,  sic  eru???nis  fomenta6  co??solationis 
admouit,  ut:  "  mini  quid  oblinisci  poterit  uirgo  fasciae  pectoralis7?" 

Qui  numerat  multitudinem  stellarum. 

ea  uirtute  nos  liberauit  qua  astrorum  numeros,  cursus,  ortus 
occassusqwe  tarn  nominum  inp?-csione8  signat::s  habet  cognitiones. 

|5        1.     huanaib  cellorib  2.     .i.  frisaccai         3.     nantorasnigthi       *•  144a 
1.     duchoimarraig  f.  144  b 

1.  emid*  Jiicech  du  2.    huuneuch  3.    .i.  in  loc  lesom  hie  f-  144 c 
arnaib  aitrebthidib         4.  .i.  psalmo  .i.  fit  via  in         5.     a//?al  nagrin- 
nenu  A.bite  ii)ichrechtub  6.    innatatalc         7.    i.  indetaig  bruinnidi 

0  .i.  bis  tarbruinniu  dgae  son  8.     emid  huandestoasc  .i.  ain(m) 

1  saindiles  duthabairt  ducechae 

2.  i.e.  which  expects.  3.     that  one  must  not  trust.  f-  11Ja 
2.      by    any   one.               3.      i.e.    he    here   takes    the   place   for   the    in-  f.  144c 

habitants.  4.     i.e.  psalmo,  i.e.  which  precedes.  5.     i.e.  which 

5  are  wont  to  be  about  wounds.  7.     i.e.  of  the  clothing  for  the  breast, 

i.e.  which  is  wont  to  be  over  a  maiden's  breasts.  8.     i.e.  in  giving  a 

peculiar  name  to  each  of  them. 

11  In  Ml.  131"  16  paene  is  glossed  by  menid;  is  there  a  clerical  error  there  or  here  ' 
b  MS.  -chirtu 
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f.  144 a  Magnus  Doa//nc/s  poster  usque1"  numerus. 

sapientise  eius  magnitudinisqiteb  admiratio  uires  laudantis  excedit1. 

SUSCIPIENS    MANSUETOS  DoJ/ZNTS. 

uon  rebelles  Legi,  ue\  in  omnem  obsequellam'2  humiles  ac  nulli 
aduersantes. 

Humiliat  usque  ad  terram. 

rerwm  experti  dedicerent.    ideo  in  commonem  utilitatem8dicuntwr 
generality,  sicut  in  superiore  psalmo  dictum  est. 

Qui  operit  usque  hominum. 

nubibws  igitur  densatis4  paratw  pluia  graminibws  alendis. 

Nec  in  tabernaculis  uiri. 

pro:  in  tibiis5.    alia  editio6:  pro  tibialibws7,  quihus  belliciosi  crura 
muniuntwr. 


15 


20 


Psalmus  CXLVII. 

f.  145a  QUONIAM.   COiVFORTAUIT  SERRAS   usque  TJJARUM. 

non  contentus1  instaurare,  post  reditum  perpetue  te  munitam  esse 
uoluit. 

Qui  emittit  eloquitj/  usque  eius. 

transit  iam  hinc  ad  generalem  munificentiam2  conditoris. 

MlTTIT   CRISTALLUM   SUUM   SICUT  FRUSTRA c   PAN  IS. 
simili  exemplo  cum  glagialis  co/icretionis3  expresit. 

f.  145b  NCW  FECIT   usque  E1S. 

nulli  hominum  cowlata  stmt  qua'  qos  gratulamur  expertos1. 

Psalmus  CXLVIII. 

Alleluia.  1S 

cum  et  alios  psalmos,  id  est  xviii  et  •  ciii  •,  discribendts  creatwris 

f.  I44d  1.     asingaibd  2.     tochaisgim*  t.  immaircedetaid  3.     .i. 

nachtorbatu  coitchenn  roboi  indib  fridenum  nuile  dtrubalt  tarhcesi 
dpectha  4.  tridluthad  inna nel*  5.  arerochraib^  6.  tintud 
aili         7.     airnaib  eruchordaib  30 

f.  145  a  1.     anndrbubudechh  -.     dun  moindeinmidetu  3.     in- 

choteictJiea 

f.  145b  1.     eidachu1 

f   144 d  2-     following,  or  fittingness.  3.    i.e.  every  common  advantage  that 

had  been  in  them  for  doing  evil  has  perished  for  their  sin.  4.    through  y? 

the  condensation  of  the  clouds. 

f.  145  a  1.      when  he  was  not  content. 

a  om.  MS.  b  MS.  magnitunisqHf  c  leg.  frusta  d  MS.  an  ingaib 

c  MS.  toichaisgim  f  MS.  innannel  -  MS.  areroehaib:  coir.  Ascoli 

h  MS.  anndrbuidech,  with  the  second  n  over  the  line:  corr.  Ascoli  '  MS.  elachu: 

corr.  Ascoli 
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in  laudem  profeta  co^possuerit  creatoris,  hunc  perfectiore  et 
uiciniore2-3  detexuit4  filo5.  nam  et  multa  intulit  quee  in  illis 
omiserat,  et  eommemoratis  nihilhominus  principality  elementis 
eorum  effectus6  in  ilis  psalmis  enumeratos  hie  quoque  non  tacuit, 
5  dum  ea,  per  quee  inplebantz^r7,  inseruit  pene  uniuersa.  hie  igitwr 
creatararum  differentia  ad  laudandum  Domimim  conuocatur,  nee  f-  145c 
potiora  {elimenta}  queeque  pro  magnitudine  sui  ab  hoc  excipiuntwr1 
officio2,  nee  pro  tenuitate  secernuntwr  exigua3.  ut  enim  co?mentu 
distantium    inter  se  rerum   unus   mundus   exstruitwr,  sic   concentu 

to  omnium  laus  una  formate'4,  inde  sane  orditur5  laudationem  unde 
Mo}rses  inchoauerat  creationem6,  et  quee  ille  eommemoratis7  tantum 
cselis  et  terra  obintellegenda8-9  reliquerat10,  hie  quee  potestates 
creatwrseqz^e  tarn  exteriore11  qncim  interiore  ambitu  clauderente'  ut 
dilegens12  interpres  eius  enumerat,  et  ad    laudandum   grandificaais 

x5  auctoritate  conpellat14. 

Laud  ate  eum,  sol  et  luna.  f.  us  a 

ordinate  post  inuisibiles  natwras  et  rationabiles  horum  memor  est 
quee  in  ca?lo  locata1  pn'ma  occurrent  aspectib^s. 

Laudate  usque  lumen. 
20        pro  splendore  astrorum,  quod2  cum  est  ex  ipsis,  aliud  ests  tamen 
quam  ipsa  sunt, 

2.    as  chomaicsiii         3.    1.  concinnore  .i.  as  chubaithiu         4.    ro-  f-  14.5b 
foilsigestar  5.     huanglosnaithiu  6.     .i.  ind  imfolangh  dogni con  inue< 

cech  du{il)  Hocc(?)  do  molad  dee         7.     .i.  molad  dee  on 

2  5        1.     ni  esgaibter         2.     i.  molta  dee         3.     .i.  cid  mor  in  duil  no  f- 1-45 c 
cid  bee  ni  eperr  nephmolad  dee  di-  •  -  4.     .i.  amal  is  tri  accomol 

nildide  oterissedar  indention  sic  imfolangar  oinmolad  do  dia  trichocetal 
innanule  hdule  5.  intinscana  du&id  6.  .i.  aisndis  dutuistin* 
innandide  quando  dixit  in  principio  fecit  deus  rl.  7.     doaisndis 

3°  diib  8.     duthaidbsin  on  atan  dee  innaduli  triaisndise  diib  do 

9.  t.  obtigenda  .i.  ateinditi  .i.  cen  aisndis{  10.  .i.  moysi  do  du&id 
11.     as  imbechtrachu  12.     .i.  sder8  .i.  leir  sdn  13.     budech 

14.     adgladathar 

1.  tinolta  2.     intsoilse  3.     .i.  isseiin  intsoilse  7  it  saini  f.  I45d 
35  inna  rinn 

4.     he  has  manifested.  G.     i.e.   the   effect  which   each   element f-  l45b 

works.. .to  praise  God.  7.     i.e.  the  praising  of  God.  continued 

2.  i.e.  of  praising  God.  3.     i.e.  whether  the  element  be  great  f.  145c 
or  small,  it  is  not  said  that  it  is  not  to  praise  God.  4.     i.e.  as  it  is 

40  through  the  conjunction  of  many  elements  that  the  world  consists,  so  praise 
is  effected  to  God  through  the  concert  of  all  the  elements.  5.     David 

begins.  6.    i.e.  speaking  of  the  creation  of  the  elements,  quando  dixit : 

in  principio,  etc.  7.     to  speak  of  them.  8.     to  shew  that  the 

elements  are  God's  through  his  speaking  of  them.  9.     or  obtegenda, 

45  i.e.  that  they  are  to  be  covered,  i.e.  without  mention.  10.     i.e.  Moses 

to  David. 

1.    collected.         2.    the  light.         3.    i.e.  the  light  is  different,  and  the  f.  146 d 
stars  are  different. 

*  gratifies  is  translated         b  MB./olang         *'  =Ir.  *<Jn?  ''  reotius  duthuistin 

•  tris  hdU:  oorr.  Ascoli      f  MS.  ait  hdii       K  cf.  nitat  edit  hull  oc  tintuHth  Wb.  L2b28 

s.  (i.  31 
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LAUDATE   EUM,   CiELI   C^ELORUM. 

uon  tantum4  ea  qim  in  cselis  sunt. 

Et  aqtle  usque  SUNT. 

pro  firmamento  cselos  possuit,  idiomatea  Ebreico5  comrnotans 
numerum. 

LAUDENT  TXOMEN  DoW/NI. 

cum  ca?teris  creaturis  causa  cur  necesse  sit  laudari  Doniimnw, 
quwh  cuncta,  cum  essent6,  sortita  sunt7  existentiam  uoluntatis  eius 
impe?"io8. 

Quia  ipse  usque  s^eculi. 

non  solum  exsistentiam  omnibz/s  tribuit,  sed  etiam  diutwnitatem9 
aliis,  aliis  seternitatem10  dedit. 

f.  146a  QU,E   FACIUNT   UERBUM   EIUS1. 

dum  in  alternationes--3  instituta4  satis  faciunt  iusioni  {Dei}, 
habere  se  pariter  testantw  auctorem. 

MONTES   ET   OMNES   COLLES   usque   CEDRI5. 

pro  tembilibits  arbustis6  cedros  possuit,  sicut  supra  draconum 
nomine  omnium  natantium  genera  conprechendit.  cuncta  ergo  genera, 
tarn  foecunda  quam  infecunda,  appellat7. 


10 


f.  145d  4.     .i.  niedc  amet  asmbeir  som  inna  aitribthidia  domolad  dcee  adit  20 

continued    asoer  c{d  arindmolatar  innanime1  fesin  5.     .i.    more  .i.  ilar 

arhuatJiuds  son  6.     .i.  isinmais  diatuiste  7.     .i.  ataat  iarum 

dauo  inneuch  forrodiongart  dia  doib  8.     .i.  forcomnactar  som 

lase  forruchongart  som.  (am)buith  9.    .i.  fot  saiguil  on  10.    .i. 

buith  dogrdjs  on  25 

f.  146a  1.     -i.    comallait  son  nanni  forcongair   dia  doib--  Aliter  quae 

faciunt  uerbum  eius  .i.  ithesom  ata  briathra  dw  •  •  -  2 — 3.     in- 

ailigthiu  .i.  is  cotarsnae  cechae  dib  frialaill  .i.  is  cotarsne  aicned 
in  tened  fri  cassair  rl.  4.     .i.  anat ninsuidigthi  5.     arced  1  fid 

son  6.     .i.  arnaib  fedaib  sonartaib  ardaib  7.     adgladathar  30 

f.  145 d  4.     i.e.  not  only  does  he  say  that  the  inhabitants  shall  praise  God,  but 

continued    he  even  tells  the  heavens  themselves  to  praise  Him.  5.     i.e.  plural 

for  singular.         6.     i.e.  in  the  mass  {inassa)  for  their  creation.  7.     i.e. 

they  are  afterwards  then  in  that  which  God  had  ordered  them.  8.     i.e. 

they  came  into  being  when  He  had  ordered  them  to  be.  9.    i.e.  length  ft 

of  life.  10.  i.e.  to  be  for  ever, 

f.  146a  1.     i.e.  they  fulfil  whatever  God  orders  them.     Aliter;  quae  faciunt 

uerbum  eius,  i.e.  these  are  the  words  of  God.  2 — 3.     i.e.  each  of  these 

is  contrary  to  the  other,  i.e.  the  nature  of  fire  is  contrary  to  hail,  etc. 

4.     i.e.   when    they    are    placed.  5.     that   is,   for   every   wood.  4C 

6.     i.e.  for  strong,  high  woods. 

a  MS.  odiomate  b  leg.  quia?  c  MS.  ni 

a  MS.  aitribthi:   corr.  Ascoli  e  MS.  dee  da 

MS.  innime:   corr.  Ascoli  s  MS.  huathud:   corr.  Ascoli 
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SERPENTES   ET   V0LUCRJ2S  PENNATjE. 

repentium  autem  quced&m  pedata8,  nownulla  sine  pedibus. 

REGES   usque   TERRiE.  f.  146  b 

iam  hinc  transmit  ad  hominem,  quem  quia  animantium  diffinitio 
5  inclussisse   uidebatwr,  necesse    erat    ut   pro   sui    merito   ab   eoru??i 
commonione  seunctus  cowpellaretur1  nomine  suo. 

Et  exsultant  cornu  populi  sui. 
iste....nos  quoque  prc^cipuo  honore  dignatwr2. 


Psalmus  CXLIX. 

io       Cantate  Do  mi  no  usque  sanctorum. 
id  est,  in  coetu  nostro  laus  resultat3. 

EXSALTABIT   MANSUETOS   IN   SALUTEM.  f-   146c 

aduersis  humiliatos  et  ad  onmem  iniuriam  expossitos1. 

AD   FACIENDAM    XJWDICTAM   IN    POPULfS. 

i5        quae  nostrum  reditu  m  morabantwr2. 

AD   ALLIGANDOS   REGES   EORUAf  IN   CONPEDIB6r£. 

quce  ultio  tarn  magna  est  quam3  memorabilis,  ut  tradi   Uteris 
debeat. 

Et  nubiles  eorum  usqiie  Sanctis  eius. 
20        hwc  est  gloria  quam  discripsi :  quam1  eos  supplices  sublimabo,  ut  f.  146 d 
restituamini  scilicet  sedib«s  uestris. 


Psalmus  CL. 

Laudate  eum  usque  bene  sonantibtn. 

modulatione  iubelatio2  triumphantis  gaudii  adclamata  est. 

5  8.     cosaiqthi  f-  146  a 

conti  nurd 


1.    .i.  domolad  dw         2.    nuntuailngigedar         3.    adribaigedar 

1.     lathardu         2.     .i.  (nacJia)nt(eilc)tis  as  i(n)d((Hri)ii         3.     .i.  . '     fi 

1.     ciafiu  .i.  mdr  ni  2.     asubce  f-  1 ,,i(l 


o         1.     i.e.  to  praise  God.  f.  1  L6b 

2.     i.e.  wlio  let  us  not  out  of  the  captivity  f.  1 16 c 

I.     i.e.  greatly.  f.  146 d 

a  A  conjectural  restoration  of  an  illegible  gloss 


31—2 
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B.     GLOSSES  AND  SCHOLIA  ON  THE  NEW  TESTAMENT. 

1.    The  Gloss  in  F.  vi.  2.    (Turin.) 

lesum  flagillatum  [Matth.  27,  26]  dilse  cimbetho*. 
a  captive's  due. 

2.    The  Scholium  in  MacDurnan's  Gospels.    (Lambeth.) 

Iesum  autem  flagellatum Et  postquam  illuserunt  eum  [Matth. 

27,  26 — 31]  mor  assdrsa  fovcoimdid  nime  7  talman. 

great  this  outrage  on  the  Lord  of  heaven  and  earth. 

3.    The  Turin  Glosses  and  Scholia  on  S.  Mark. 

First  Fragment.  10 

Mark  i.  1—6. 

P.  l.col.  1.        [nostros  por]tantesb  caritatis  manipulos1,  cum  gaudio  metamus  in 
caelo.     Explicit  prologus. 

"  INitium  euangeli  Iesu  Christi,  Filii  Dei "  usque  "  semitas 
eius."  I; 

euangelium  Graece  dicitur,  Latine  bona  adnontiatio  interpretatur, 
quod  proprie  ad  regnum  Dei  et  ad  remisionem  peccatorum  pertinet. 
unde  dicitur:  'penetemini  et  credite  euangelio,'  et  'adpropincauit 
regnum  caelorum '  [Marc.  1,  15].  Iesu  Christi  saluatoris  uncti ;  in 
Ebreo  Iesus  Missias2,  in  Graeco  coTep*  XP^  m  Latino  saluator  20 
unctus3:  id  est,  rex  et  sacerdos  dicitur4,  dum  de  genere  Dauid 
nascitur  Christus,  et  uocibus  uatum5  profetatur  Leuitici  generis6, 
unde  sequitur : 

"  Sicut  scriptum  est  in  Essaiac  profeta  uox7  clamantis8  in  diserto  " 
et  reliqua. 

1.  .i.  praemia  caelestia  2.  .i.  cech  dason  dombersom  bens 
3.  oingthe  4.  issi  dias  insin  oingther  leusom  5.  .i.  innad 
sacardd  6.  .i.  dandircechnatar  sow  sacaird  di  triub*  leui  • 
7.     .i.  iohannis             8.     .i.  Ihu.  y^pi. 

2.  i.e.  two  words  apiece  he  continues  to  put.  4.     those  are  the  3c 
twain  that  are  anointed  among  them.          5.     i.e.  of  the  priests.  G.     i.e. 
priests  of  the  tribe  of  Levi  prophesied  him. 

a  MS.  cimbeto,  cf.  KZ.  xxxiii.  86  h  The  fragment  begins  with  -tantes.     The 

words  and  letters  in  brackets  here  and  in  pp.  489,  491,  494  are  taken  from  the  copy  of 
this  tract  in  vol.  xi.  cf  Vallarsi's  folio  edition  of  St  Jerome's  works,  pp.  783 — 834. 

0  Isa.  40,  3  •'  MS.  in  e  rectius  thriub 
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uox  est  Iohannis,  de  qua  uoce  clamabata  Dominus  Iesus  ad 
Iudeos,  quod  inter  natos  mulierara  maior  esset  illo  nemo,  clamor9 
autem  ad  surdos,  uel  longe  possitos,  uel  cum  indignatione  fieri  solet : 
quae  tria10  in  Iudaico  certum  est  euenisse  populo,  dum  longe  est 
5  a  pecatoribus  salus,  et  aures  suas  grauiter  obturaueruntb  sicut 
aspides  surdse11.  et  indignationem  et  iram,  et  tribulationem  Christi12 
audire  meruerunt. 

IN  diserto  autem  fit  et   uox  et  clamor13,  quia  diserti  erant  a 

Spiritu  Dei,  sicut  domus14  uacans   et  scopata15,  diserti  a  profeta,  a 

io  rege  atque  sacerdote.     unde  in  diserto16  querunt  Iohannes  et  Iesus 

quod  in  diserto17  amisum   est.     ubi   uicit    Diabulus   ibi    uincitur18. 

ubi  cicidit  homo  ibi  exsurgit19. 

"  Ecce  mitto  angelum  meum,"  P.  l,col.2. 

uox  pneomatis  agii'20  per  Malachiam  profetam  ad  Patrem  sonat 

15  de  Obio021,  qui  est  facies  Patris,  undo'22   agnitus22a  est23.     ANreAoc 

autem  'nuntius'  interpretatur,  qui  praenuntiauit  de  Christo :   'post 

me    uenit24,  qui    ante    me    factus    est25,   qui    prior   me25a   erat,'  qui 

9.     trecle  imbi  nuall  dorimi  som  sunt  sis  •  10.     .i.  huambi 

nuall  11.     .i.  amal  nathracha  bodra  .i.  amal  dungniat  sidi 

io  12.  t  a  christo  13.  is  airi  didiu  robu  ecen  diucrae  friu  som  quia 
erant  14.     .i.  amal  teg dais  for utochard  degli  anechtair  7  is  fas 

ainchrud  ammeddn  [in  marg.]  Issamsine  robatar  som  .i.  amal  mbis 
tegdis  fas  (amm)eddn  7  scopthe  15.     scopthe  16.     isin 

domunsan*  17.     .i.  ant  dorathethaig  adam  hipa7*dus  robu  dithrub 

2  5  ho  christ  intan  immerumediars  adam  18.     indithrub  pardais 

ro  cloisom  adam  indithrub  in  domuin  racloisom  crist  19.  indithrub 
parduis  dorochair  adam  indithrub  indomuin  dano  asreracht  cristh 
20.    spiritus  sancti  21.    .i.  de  filio  [in  marg.]  den  mace        22.    .i. 

du  diarbu  etarcnad  in  mace  hisin        22  a.    .i.  do  athir      23.    in  marg. 

30  uel  unde  agnitus  est  .i.  pater  24.     issi  ind  remaisndis  inso 

25.     .i.  hi  remerchoiliud,  innadeachtae         25a.     .i.  adoasa1 

9.     three  circumstances  in  which  is  wont  to  be  a  cry  he  enumerates 
here  below.  10.    i.e.  from  which  is  a  cry.  11.    i.e.  like  deaf  adders, 

i.e.  as  these  do.  13.     therefore,  then,  it  was  necessary  to  shout  to 

them,  quia  [deserti]  erant.  14.     i.e.  like  a  house  whereon  a  good  colour 

is  put  outside  and  its  gear  is  wanting  within.  It  is  thus  that  they  were, 
i.e.  as  is  a  house  empty  within  and  swept.  15.    swept.  16.    that  is, 

in  the  world.  17.    i.e.  that  which  Adam  had  possessed k  (?)  in  Paradise 

was  (made)  a  desert  by  Christ  when  Adam  had  sinned.  18.     in 

o  the  desert  of  Paradise  he  has  vanquished  Adam  :    in  the  desert  of  the 
world  Christ  has  vanquished  him.  19.     in  the  desert  of   Paradise 

Adam  has  fallen  :  in  the  desert  of  the  world,  however,  Christ  lias  arisen1. 
22.    i.e.  the  place  whence  that  Son  hath  been  recognised.  22a.    i.e.  by 

the  Father.  24.     this  is  the  predeclaration.  25.      i.e.  in  the 

predestination  of  the  Godhead.  25  a.     i.e.  than  1  am. 

ft  MS.  claniiit  b  MS.  obdurauerunt  '   le^.  Tiw  '•  leg.  foratabar? 

c  letf.  8amlaid8in  J.  S.,  but  cf.  Ml.  1V'23  f  le^.  Uindomun  %6n  >  leg.  immerumedair? 
h  not  in  MS.  «  cf.  a+a-siu  Ir.  T.  n.  213,  ata  Trip.  L.  14s,  1.  7:  further  O.Ir. 

adaas  ados  k  lit.  'had  touched,1  tethaig     Lat.  tetigit,  \\.  B.,  'had  denied,'  of. 

dithech,  ditongar,  O'Don.  Supp.?  J.  S.  Sec  these  ideas  elaborated  in  Lebar  Bn  oo, 

45'',  176*  17—25  and  179"  27—32 
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praeparabit26  uiam  tuam.  uia  Domini,  qua  ad  homines  ingreditur, 
penitentia  est,  per  quam  Dominus  ad  nos  discendit,  et  nos  ad  ilium 
ascendimus.  unde  angeli  discendentesa  ascendentesque27  memorantur 
ad  filium  hominis.  "  Parate  uiam  Domini,"  hoc  est,  penitentiam 
predicate,  unde  parascuen28  ante  sapatumb,  id  est,  penetentiamc  ante  5 
requiem  futuram.  Hinc  namque  initium  praedicationis  Iohannis  et 
Christi  oritur29 :  '  penitentiam  agite,  adpropincauit  enim  regnum 
cselorum ' ;  quia  in  die  septima  requieuit  Dominus  ab  omnibus 
operibus  suis.  septem  etenim  nobis  necesse  est  delere  uitia  per 
penetentiam  uelut30  mala  genera31  Caiman,  ut  requiescentes  postea  10 
possedeamus  desiderabilem  terram.  'Rectas  facite  semitas  eius': 
quas  semitas  incuruauimus,  declinantes  in  dexteram  atque  sinistram. 
nunc  autem  praecipitur  nobis,  ut  uia  regia  incedentes,  proximos 
nostros32  ut  nos,  et  nos  ipsos  ut  proximos  deligamus.  nam,  qui 
delegit  iniquitatem,  odit  animam  suam:  qui  enim  se  ipsum  dilegit,  et  15 
non  dilegit  proximum,  ad  dexteram  declinauit,  et  qui  semetipsum 
P.  2, col.  1.  odiens  proximum  dilegit,  ad  sinastram  declinauit.  nam  bene  multi 
agunt,  sed  non  bene  corrigunt,  ut  fuit  Heli33,  et  multi  bout' 
corregunt,  sed  non  bene  agunt,  ut  fuerunt  Scribse  et  Farissei  qui 
sedebant  super  cathedram  Moysi.  unde  6s34  turtorisd  in  lege  ad  20 
ascellas35  eius  retorqueri  iubetur  ut  non  separetur36  6s36a  ab  opere,  et 
opus  non  dereuetur37  ab  ore.  semitae  autem  post  uiam  sequntur,  quia 
mandata37a  moralia  post  penetentiam,  secundum  Marcum,  expla- 
nantur.  paratur  uia  per  fidem  et  babtisnmni  et  penitentiam.  rectae 
scmita?  faciuntur  per  austera38  indicia  uestis  cilicinse  et  zonae  25 
pellicime  et  cibi  lucustini  et  potus  mellis  siluistrici  et  humillimae 
uocis.     unde  sequitur: 

"  Fuit39  Iohannis  in  diserto  "  et  reliqua. 

26.  .i.  ol  iohain  fri  diet  nathire        27.   in  herimo        28.  remfuar1 
29.     .i.    ised   inso   tosach  jyveceptae  iohain    7    ised   tosach   pveceptae  3° 
crist  30.     .i.    deleta   sint  31.     .i.    uii  32.     .i.   sere 

foirbthe  33.     .i.  robu  foirbthe  side  fadesin  •         34.     .i.  ingulpan 

35.     donaib  oxalaib  36.     [in  marg.]  .i.  praedicatio  36  a.  .i. 

praedicatoris  37.     7  conidiruidigther  .i.  coni  etarscarthur  on 

37 a.    .i.        38.    .i.  mi'icni.  in  marg.  .1.  quasi  per  paustera        39.   ised  35 
inso    tra    tosach    ind    libuir    air    intestimni    donucsum    riam   is  do 
imthrenugud  on  asind  fetarlaici  as  ninunn  tosach  pveceptae  iohain  7 
issu  crist  • 

26.    i.e.  saith  John  to  God  the  Father.  29.    i.e.  this  is  the  beginning 

of  John's  preaching,  and   this   is  the  beginning  of    Christ's  preaching.  4° 
32.    i.e.  perfect  love.  33.     i.e.  he  himself  was  perfect.         34.    i.e.  the 

beak.  37.     and  that  it  be  not  turned  away  (derutetur),  i.e.  that  it  be 

not  separated.  39.    this,  then,  is  the  beginning  of  the  book  ;  for  (as  to) 

the  texts  which  he  has  cited   before,   that  is  to   confirm   from   the   Old 
Law  that  the  beginning  of  the  preaching  of  John  and  of  Jesus  Christ  45 
is  the  same. 

a  MS.  discentes  b  wapaaKevr]  ante  sabbatum  dicitnr.  Vallarsi 

c  paenitentia,  Vallarsi  ,l  MS.  turtores  e  MS.  dinathir  f  =irapa.cKevqv 
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Iohannes  'gratia  Dei'  interpretatur40.  a  gratia  narratio40a  eius 
incipitur,  unde  sequitur :  babtizans :  per  babtismum  enim  gratia41 
datur,  quoa42  peccata  gratis  dimituntur.  unde  dicitur:  'quod  gratis 
accipistis,  gratis  date.'  et  apostolus  ait:  'gratia  saluati  estis  per 
5  fidem43,  et  hoc  non  ex  uobis41:  Dei  enim  donum  est  ne  quis 
glorietur.' 

"Et   praedicans  babtismum  penetentise  inb   remisionem    pecca- 
torum." 

Quod  consummatur45  per  sponsum46  initiatur47  per  paranimphum48. 
ro  unde   catacomini,   hoc   est   instructi,    incipiunt    per   sacerdotem,  et 

crismantur   per   episcopum49.     nunc    autem    per    amicum50    sponsi51  P. 2, col. 2. 
inducitur  sponsa52,   acsic5;?  per  Isac   seruum   Rebica   pallio    capite54 
uelata  albo55  conduciturd. 

"Et  egridiebatur  ad  ilium56  omnis  Iudese  regio5',  et  Hierusolimitae 


15  40.  air  is  di  iohain  intinscana  side  aisndis  •  7  is  gratia  dei 
etercertar  an  iohaimis  hisin  40a.  .i.  marci  41.  .i.  dei  42.  uel 
qua  43.     .i.  trisin  iris  fosissetar  imbathis         44.     .i.  nee  meritis 

uestris  45.     .i.  ani  foirbthigther  i.  aniforfenar  .i.  tabart  innan 

doine  dochuni  nirse  7  dilgud  a  pecthe  ndoib  tribaithis  46.     .i.  per 

20  christum  47.  i.  intosgaigther  .i.  intinscantar  48.  [in  marg.] 
.i.  trisin  fuarinbudcaid  .i.  tri  iohain  •  foruar  inna  inbotha  .i.  dorigni 
tochmarc  inna  ecailse  dochrist  49.     Amal  forcantar  cathcJiomnidi 

Jio  sacardd  Jii  tosuche  7  mbaithsetar  7  araal  noingter  mrum  ho  epscop  • 
sic  c£ano  intindarscan   iohain  •  forcital   innan   doine    J    am  baithsed 

25  hitosuch  •  7  rooingthea  iarum  ho  christ  .i.  rofoirbthiged  lio  christ 
7  forcuad*  ingnim  tindarscan  •  iohain  •  •  -  50.     i.  iohannem 

51.     christi         52.     .i.  eclesia         53.     .i.  iuducebatur  54.  cinn 

55.  ishe  candadas  innandegnimae  son  •  gnite  inchadchoimnidi  retecht 
fobathis  •  dofoirndither    trisin     mbrat   find  56.      iohannem 

30  57.     ha3c  est  sponsa  .i.  eclesia 

40.  for  it  is  of  '  John '  he  begins  to  speak,  and  that  '  John '  is 
interpreted  gratia  Dei.  43.     i.e.  through  the  faith  which  they  confess 

in  baptism.  45.     i.e.  that  which  is  perfected,  i.e.  that  which  is  com- 

pleted, i.e.    the    bringing    of    men   unto   faith,    and   forgiveness   of  their 

35  sins  to  them  through  baptism.  47.      i.e.  is  begun,  i.e.  is  commenced. 

48.  i.e.  through  the  bridesman,  i.e.  through  John.  He  had  prepared  the 
nuptials,    i.e.    he    had    wooed    the    Church    for    Christ.  49.     As 

catechumens  are  at  first  taught  by  a  priest,  and  are  baptized,  and  as  they 
are  then  anointed  by  a  bishop,   so  then  John  had  begun   to   (each  men 

40  arid  to  baptize  them  at  first,  and  they  have  been  (lien  anointed  by 
Christ,  i.e.  the  work  which  John  had  begun  has  been  perfected  by  Christ 
and   has   been  completed.  55.     it  is   t  ho    whiteness    of    the    good 

works  that  the  catechumens  perform  before  coming  under  baptism,  which 
is  signified  by  the  white  mantle. 

B  qua,  Vallarsi  b  MS.  1  '   ;ic  sic,  VallarBJ 

d  MH.  cum  ducitur  '    MS.  tosch 

f  for  for -co -fed,  prct.  pass,  of  forfoior  with  perfective  co,  sfl  in  adcuad  docuad]  of. 
forehud  (leg.  forruchuiT)  Ml.  3:-3ft  18,  forruchui  Ml.  121°  21  ? 
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uniuersi,  et  babtizabantur  ab  illo  in   Iordane   fluraine,  confitentes 
peccata  sua"58. 

Confesio58a  et  pulcritudo  in  conspectu  eius,  id  est,  sponsi. 
unde  desilit59  sponsa  de  camello60,  cum  humiliat  se  nunc61  ludea,  id 
est-  iEclesia,  uiso  uiro  Isac  Iesu  Christo,  in  cuius  natiuitate  risum  5 
fecit  Deus62  Same63;  sicut  ad  Mariam  dicitur,  quae  est  'princeps  cum 
Deo'64:  'benedicta  tu  inter  mulieresa'  et  reliqua.  Iordanes  autem 
'discensio  aliena'  interpretatur,  ubi  peccata  abluuntur.  Area  etenim, 
Iordanae  transuadato,  perigrina  per  marmora65  in  terram  transit 
alienam66,  et,  demedia  parte  in  mare  defluente,  altera  pars  turgeda  10 
montis  eregitur  forma67,  sic  nos  alienati  ollim  a  Deo  per  superbiam, 
per  babtismi  simbulum68  humiliati,  erigimur  in  alta,  quia  l  qui  se 
humileat  exaltabitur.'  pars  autem,  quae  fluit  in  mare  amaricatur69: 
cui  area  Dei,  hoc  est,  corpus  Christi  cum  mandatis,  non  profuit,  sed 
in  deterius  illam69a  motauit.     Sequitur:  15 

"  Et  erat  Iohannis  uestitus  pilis  camelli,"  et  reliqua. 

uestis  profetae70  et  cibus  et  potus  totam  indicat  austeram  uitam 


58.    .i.  an  dumbertis  acoibsena  58  a.    [in  marg.]  biid  didiu  a 

confessio  hisin  dofoisitin  pecthae  biid  dano  domolad  biid  dauo  do 
atlugud  buide  dofoisitin  didiu.  atasom  sunt  •  59.  .i.  disin  doeirbling  20 
60.  air  intan  ad  citaacceh  rebeca  inni  isac  •  doarblaing  den  chamidl 
foramboi •  aromalldoit  spivto-sio,  dano  doarblaing  indeclais  dinchamuU 
indiumsa  7  innandrochgnimae0  forsarobae  intan  adodairc  sponsum 
.i.  christum  61.    .i.  desilit         62.    .i.  amal  foraitbi  intsarra  ilwll 

intan  asrobrad  frie  omberad  mace         63.     .i.  mariae  64.     .i.  issi  25 

etercert  indi  as  maria  princeps  cum  deo  65.     .i.  trisna  foirthiu 

ailitherdi  .i.  ni  oimruldatar  cosa  doine  Hani  lar  srotha  iordanein  • 
G6.     .i.  hitir  canndn  67.     delb  68.     tris  in  credo  son 

gaibther  ocin  bathis         69.    serbaigthir         69  a.    partem         70.    .i. 
iohannis  3° 


58.    i.e.  when  they  used  to  give  their  confessions.  58  a.     that  con- 

fessio, then,  is  wont  to  be  to  acknowledge  sins,  it  is  also  to  praise,  it  is 
also  to  offer  thanks  :  here,  then,  it  is  to  confess.  59.   i.e.  thence  sprang. 

60.     for   when    Rebecca   first    saw    Isaac,    she    sprang    from    the    camel 
whereon  she  was,  for  humility  of  spirit.     Sic,  then  the  Church  has  sprung  35 
from    the   camel   of  the  pride  and   of   the  evil  deeds  whereon  she  had 
been  when  she  has  beheld  Sjyonsus,  i.e.   Christus.  62.    i.e.  as  that 

Sarah    laught    when    she  had  been  told   that  she  would   bear  a   child. 
64.     i.e.  this  is  the  interpretation  of  Maria,  etc.  65.    i.e.  through 

the  foreign  fords  (?),  i.e.  men's  feet  had  not  previously  passed  the  bed  of  4° 
the  river  Jordan.  66.     i.e.  into  the  land  of  Canaan.  68.     that 

is,   through  the  creed  which  is  recited  at  baptism. 


a  MS.  mulieris 

b  leg.  perhaps  citaacw,  ad  having  been  written  by  mistake  and  not  deleted 

c  MS.  innandrochgni 
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prsedicantium71,  et  futuras  gentes  ad  gratiam  Dei,  quae  est  Iohannis, 
intus  et  foris72  esse  coniungendas.  pilis72a  [uero  cameli  significantur 
diuites  gentium]. . . . 


Second  Fragment. 


o' 


5  Mark  xiv.  52 — xv.  21. 

Sic  et  Ioseph  relicto  pallio  nudus  de  manibus  inpudicas  dominse73  p.  3,  col.  1. 
effugit.     qui  uult  efugere  manus  iniquorum  relinqucns  mente  quae 
mundi  sunt,  fugiat  post  Iesum74. 

"  Et  conuenerunt  sacerdotes  et  scribse." 
10        atunc  fit  congregatio  taurorum75  in  uaccis  populorum76. 

"  Petrus  a  longe  sequebatur." 

uir  duplex  animo  inconstans  est  in  omnibus  uiis :  timor 
retrachit77,  caritas  trachit78. 

"  In  atrio  cum  ministeriisb  calefecit  se  ad  ignem." 
15        atrium   sacerdotis    sascularis    circuitus    est.      ministri    demonia 
sunt,      ignis    carnale    dessiderium.      cum    quibus   qui    manet   flere 
peccata  non  potest. 

"  Summi  sacerdotes  querebant  falsum  testimonium  aduersus 
Iesum." 
20  mentita  est  iniquitas  sibi79,  ut  regina  aduersus  Ioseph,  et 
sacerdotes  aduersus  Sussarmam.  sed  ignis  sine  materia  defecit, 
et  conuenientia  testimonia  non  erant.  quod  uariatur  incertum 
habetur. 

"  Quidam    dicebant    audiuimus    hunc   dicentem,    ego    desoluam 
25  templum  hoc." 

moris  est  hereticorum  umbram  de  ueritate  trachere.  non  id 
ille  dixit"  quod  illi  dicunt,  sed  simile  uerbum  de  templo  corporis 
sui,  quod  post  triduum  resuscitauit. 

71.    .i.  aimdib  mucnae  7  airndib  ecmailt  dnetach  7  ainbiad  7  andeug 
30  innani  pvithchite  hiris  7  condib  trianuile  inbethaid  on  dano  7  nib  cuit 
ree  •  72.    .i.  ammeddn  indomuin  •  ut  iudei  •  7  assa  immechtraib  ut 

gentes-  72a.     .i.  adit  significantur  73.     .i.  riginae  faronis 

74.     .i.  indegaid  nisu  •  75.     principum  76.      .i.  hi 

comtherchomruc  natuade  •  77.     .i.  a  deo  78.    .i.  ad  dciun 

35  79.    i.  is  forrae  fadisin  doroacht  80.    .i.  ni  duchoscrad  intempuil 

storidi  ralasom  7  dia  adchumtuch  aithirriuch 

71.  i.e.  that  the  raiment  and  the  food  and  the  drink  of  those  that  preach 
the  Faith  should  be  austere,  and  should  be  unusual,  and  moreover,  that 
it  should  be  so  through  their  whole  life,  and  not  for  a  time.  72.     i.e.  out 

40  of  the  midst  of  the  world,  ut  Jttdaei,  and  out  of  its  extremities,  ut  gentes. 
74.     i.e.  after  Jesus.  76.     i.e.   in  the  congregation  of  the  people. 

79.     i.e.  it  is  on  itself  that  vengeance  has  been  taken.  SO.     i.e.  it 

is  not  of  the  destruction  of  the  historical   Temple  and   of  its  rebuilding 
again  that  lie  has  put  it. 

:'  Ps.  <>7,  81.  b  Leg.  niiuistiis 
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"  Exsurgens  summus  sacerdos  interrogat  Iesum.  tacebat  autem 
ille." 

hie,  ut  ouis  ad  occissionem  ducitur,  sine  uoce  obmotuit  et  siluit 
a  bonis81,     taciturnitas  Christi  apologiama82  Ada3  absoluit. 

"  Et  dixit  ei :  tu  es  Christus  films  Dei  benedicti."  5 

quern83  expectabant  de  longe,  in  prope  non  uident.  sicut  Isac 
caligenantibus  oculis84  Iacob  sub  manibus  non  agnoscit85,  sed  longe 
de  eo  futura85a  canit. 

"  Iesus  autem  dixit  illi :  Ego  sum." 

ut  non  excussabiles  sint.  I0 

"  Et  uidebitis  filium  hominis." 

sacerdos  interrogat  filium  Dei.  Iesus  autem  respondit  filium 
hominis,  ut  hiic  intellegamus  filium  Dei  idem  esse  et  filium 
hominis,  utb  ne  quaternitatem86  faciamus  in  Trenitate,  sed  homo  in 
Deo  et  Deus  in  homine  sit  necesse.  15 

"  A  dexteris  sedentem  uirtutis." 

.i.  in  uita  regnantem  sempi tenia  uirtute('  diuina. 

"  Et  uenientem  in  nubibus  caeli." 
P.  3,  col.  2.        id  est,  in  nube  ascendit,  cum  nube  ueniet,  id  est,  in  corpore  suo 

solo,  quod  sumpsit  a  uirgiue,  ascendit,  et   cum   multiformi  eclesia;  20 
quae  est  corpus  ipsius  et  plenitudo  eius,  ad  indicium  uenturus  est : 
sicut  dixit  secundum  Matheum11 :  'cum  autem  uenerit  filius  hominis, 
et  omnes  angeli  cum  eo,'  et  reliqua. 

"  Summus  sacerdos  scidit  uestimenta  sua." 

hoc  est  ephoth87 :  in  quo  habebant  honorem,  Iudei  amisserunt.  25 
hiic  adest  Samual88  sciso  pallio  de  manibus  Saul  et  regno,     milites 
gentiles  non  scindunt  tonicam  Christi,  sacerdos  uero  scindit  digni- 
tatem sacerdoti89  sui. 

"  Et  condempnauit6  eum  reum  esse  mortis." 


81.    .i.    ciabatar    degtacrae*   les  82.     .i.    innerchoimded  3° 

83.     christum  84.     .i.  sulib  noteimligtis  85.     octabairt 

bendachtae  foir  hirriiicht  essit  •  85a.     .i.  gein  crist  Junid  iartain 

quando  dixit  in  semine  tuo  reliqua  86.    .i.  incethardataid  .i.  arnap 

samlid  beith  cer  creitemni  odib  sain  perscui  maic  de  7   maic  duini 
linn  .i.  odib  creteni  cetheoras  persann  linn  .i.  pevsan  athar  7  ?>?aicc  35 
de  7  ??iaicc  duini  -7  spiurto  noib  •  •  87.     .i.  efethol  .i.  anetach 

sacaird  •         88.     .i.  christus         89.     .i.  ephoth 


81.     i.e.  though  he  had  good  arguments.  84.     i.e.  with  eyes  that 

were  becoming  dim.  85.     giving  a  benison  to  him  in  Esau's  form. 

85  a.    i.e.  Christ's  birth  from  him  afterwards,  quando,  etc.  86.    i.e.  the  4° 

quaternity,  i.e.  that  our  belief  should  not  be  thus,  that  we  should  deem 
different  the  Person  of  the  Son  of  God  and  (that  of)  the  Son  of  Man, 
i.e.  so  that  it  should  be  a  belief  in  four  Persons  with  us,  i.e.  a  Person 
of  the  Father,  and  of  the  Son  of  God,  and  of  the  Son  of  Man,  and  of  the 
Holy  Ghost.  87.     i.e.  his  badge  of  office,  i.e.  the  priest's  vesture.        45 

a  MS.  opologiam  b  et,  Vallarsi  c  et  uirtute,  Vallarsi 

ll  Math.  16,  27  c  MS.  contempnauit  f  rectius  degthacrae  *  MS.  ceteora 
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quo90  reatu  suo  reatum  nostrum  solueret :  et  sputaminibus91 
susceptis  faciema  animse  nostras  lauaretb,  et  uelamine  faciei  suae 
uelamen  cordium  nostrorum  au  ferret,  et  colophis9'2,  quibus  in  capite 
percussumc  est  caput  humani  generis,  quod  est  Adam,  sanaret.  et 
5  alaphis93  quibus  Christus  est  expalmatus94,  maxima  laus  eius  a 
nostris  labiis  manibusque  pluderet,  ut  dicitur:  'omnes  gentes  pludite 
manibus.'  et  cruce  sua  cruciatum  nostrum  solueret.  Et  morte  sua 
mortem  nostram  necaret.  [Cum  forma  serpentis  serpentem  necat] 
quia  de  serpente  de  u[i]rga  facto  alii  obsorbeuntur  serpentes.     unde 

10  per  profetam  ipse  dixit :  '  ero  mors  tua,  6  mors95,  et  mursus  tuus,  6 
inferne.'  opropria  eius  nostrum  obsoluere  oproprium.  uincula  eius 
nos  liberos  ficerunt.  corona  spinia  capitis  eius  deadema96  regni 
adepti  sumus97.  uulneribus  eius  sumus  sanati.  sepulturad  eius 
resurgimus.     discensione  ad  inferos  nos  ascendimus  ad  caslos.     haec 

15  omnia  praeuidens  profeta  ait:  'quid  retribuam  Domino  pro  omnibus 
quae  retribuit  mini  ? ' 

"  Et  cum  esset  Petrus  in  atrioe,"  et  reliqua.  P.  4,  col.  1. 

Petrus  sine  spiritu  uoci  ancellaB98  cessit" ;  cum  spiritu  uero  nee 
principibus  nee  regibus  cedit100.    Prima  ancella  titulatio101  est :  secunda 

20  consensio10'2:  tertius  uir103  est  actus104.  Hyec  est  trina  negatio105  quam 
abluit  per  fletus  uerbi  Christi  recordatio. 

Tunc  nobis  gallus  cantat  quando  pra?dicator  quisque  ad  pene- 
tentiam  corda  nostra  ad  compunctionem  excitat.  tunc  incipimus 
flere    quando    ignimur   intus106   per   scintillam    scientise 10V,    et    foris 

25  eximus  extra108  quod  fuimus. 

90.  .i.  ut  91.  i.  honaib  selib  eritib  1.  honaisleidmenaib 
92.  .i.  honaib  buillib  93.  .i.  honaib  buillib  94.  .i.  is  hosuidib 
ropu  esartae  95.  .i.  a  bas  pene  96.  .i.  amind  97.  .i. 
adcotadsamni  98.     .1.  air  ni  rabce  inspiurt  ndib  les  intansin  • 

30  99.     .i.  dofarlaic  don  •  100.     .i.  dig  roboi1  in  spiurt  ndib  less 

101.     .i.  infogitleds  .i.  peccati  •  102.     .1.  comchetbaid  son  ocdenvni 

inpectho  •  103.  .i.  istrifer  roboi  intris  diltud  dosom.  .i.  ishe  ingnim 
mad  du  ruin  104.     .i.  ishe*  ingnim  son  105.     .1.  dorigni  petur 

106.     .i.  intan  nonnguirtheriii  107.     .i.  diuinitatis  108.     .i. 

35  echtar  comairbirt  mbiuth  pectJuv  hirobammar 

91.  i.e.  from  the  spittles  received,  or  from  the  slaverings.  92,  93.  i.e. 
from  the  blows.  94.  i.e.  it  is  by  these  he  has  been  smitten. 
95.  i.e.  O  death  of  punishment!  (O  penal  death!)  96.  i.e.  tin- 
diadem.           97.     i.e.  we  have  obtained.           98.     i.e.  for  the  Holy  Spirit 

40  lias  not  been  with  him  then.  99.     i.e.  he  has  yielded  ground. 

100.     i.e.  because  the  Holy  Spirit  has  been  with  him.  102.      i.e.  con- 

sent in  the  commission  of  the  sin.  103.     i.e.  'tis  through  a  man  that 

the  third  denial  was  to  him,  i.e.  this  is  the  deed,  according  to  the  mystic 
meaning.  104.     i.e.  this  is  the  deed.  105.     i.e.  which  Peter 

45  lias  made.  106.      i.e.  when  \vc  are  wanned.  10S.      i.e.  outside 

the  practice  of  the  sins  wherein  we  had  been. 

a  MS.  faciam  b  IMS.  Labaret  °  MS.  peroufl 

,l  MS.  sepulture  '  MS.  ario  '  Leg.  rvmbtiil 

*  The  glossator  renders  titulatio  (a  mistake  for  titubatio)  as  if  it  were  titillatio. 
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"  Uinctum  Iesum  tradunt  Pilato." 

hiic  adest  Samson  uinctus  a  Dalila108a.  Samson  'sol  eorum,' 
quibus108b  occubuit  s61108c  in  meridie.  Dalila  'situla'109  interpretatur, 
quae  est  sinagoga,  quae  situlse  more  limpidum  liquorem109a  non 
tenet,  et  quiscilia110  inmunda  collegit.  Samson  noster  maxilla110a  5 
uerbi  sui  innumeras  cateruas  Iudeorum  et  demonum  hiic  sternit,  et 
fontem  perennis  uitae  sitientibus  nobis,  id  est  corpori  suo110b,  aperit. 
pontifices  concitauerunt  turbas,  ut  peterent  Baraban  et  crucifigerent 
Iesum.  hiic  .ii.  hirci110c  adsunt ;  unus110d  id  est  emisarius1106  apo- 
pompeiusa,  cum  peccato  populi111  in  disertum  absolutus  inferni  10 
dimittitur:  alter112  pro  peccatis  absolutorum  ut  agnus  occiditur. 
pars  Domini  semper  mactatur,  pars  Diabuli,  qui  est  magisterb 
eorum113,  ineffrenataC114  in  Tartarum  prsecipitatur. 

"Milites  induunt  Christum  porpora"  et  reliqua. 

uestimentis  suis  nudatur,  id  est  Iudeis.     porpora  induitur,  id  est  15 
gentili  eclesia,  quae   de   scoj^olis115   collecta   est   maris,     item    ea116 

108a.     .i.  is  ed  ainma  setche  samsdin  108b.     .i.  iud(aeis) 

108  c.    .{.cristas         109.    .i.  sithal         109  a.    (.i.  in)linn  l(ech)daigthe 
110.  .i.  inna  brodscuad  anglana  .i.  doninola  as(cech). . .  frie        110a.    .i. 
honglaini  inchamule . .  Anna  ilslogu  .i.  na  ilflis  •  •  hogldini  inchamul*  20 
110b.     .i.  eclesise  110c.     .i.  ba  bes  leusom  dobertis  daboc  leu 

dochum  tempuil  7  noleictJie  indalandi  fon  dithrub  co  pecad  in  popuil  7 
dobertis  nialdachta  foir  7  nooircthe*  didiu  (ari)d  op(opul)  tarcenn 
ap(ecthae)  indaile  llOd.     .i.  barabas  llOe.     i.  (es)foite  [in 

marg.]  .i.  is  airi  asberthe  emisarius  don  buc  storidiu  .i.  airindi  asfuite  2b 
fon  dithrub         111.     adchos(a)ire  .i.  adchiosB  maldacht  in  popoil  foir 
112.     .i.  christus  113.     .i.  ishe  tintud  indi  as  barabas  magister 

eorum  114.  nephfrithgabthe  115.  .i.  donaib  caircib  .i.  ar  is  dilus 
bis  forsnaib  caircib  dognither  inchorcur  buideh  •  •         116.    .i.  sinagoga 

108  a.  i.e.  this  is  the  name  of  Samson's  wife.        109  a.   i.e.  the  limpid  (?)  3° 

fluid.  110.    i.e.  the  unclean  refuse,  i.e.  which  it  collects  from  every 

to  it.  110a.     i.e.  with  the  jawbone  of  the  camel  (he  laid  low)  the 

many    hosts,    i.e.    the     many    Philistines    with    the    camel's    jawbone. 
110c.     i.e.  it  was  a  custom  they  had  that  two  he-goats  used  to  be  brought 
by  them  to  the  Temple,  and  one  of  the  twain  was  let  go  to  the  wilderness  3S 
with  the  sin  of  the  people,  and  curses  were  put  upon  him,  and  the  other 
then  was  slain  there  by  the  people  for  its  sins.  1  lOe.    i.e.  which  is  sent, 

i.e.  'tis  for  this  that  the  historical  he-goat  used  to  be  called  emissarius, 
i.e.  because  it  used  to  be  sent  to  the  desert.  111.    averter,  i.e.  which 

averts  (?)  on  itself  the  curse  of  the  people.  113.     i.e.  this  is  the  inter-  4° 

pretation  of  '  Barabbas,'  magister  eorum.  115.     i.e.  of  the  crags,  i.e. 

for  it  is  from  a  plant  that  lives  on  the  crags  that  the  yellow-purple  is 
made. 

a  aTTowofMiralos,  id  est,  emissarius,  Vallarsi 

b  MS.  magiter 

e  effrenata,  Vallarsi 

11  wanting  in  MS. 

e  recte  inchamuil 

I  MS.  noircthe 

»  leg.  adchois  Zimmer 

II  MS.  buicU 
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exutus  in  fine117  scandalizante118  Iudaica  rursum  induetur8  plebe. 
cum  enim  intrauerit  plenitudo  gentium,  tunc  et  omnis  Israhel  saluus 
erit. 

"Et  educunt  ilium  ut  crucifigerent  eura."  P. 4, col.  2. 

5  hie  educitur  Abel119  in  agrum  a  fratre120  ut  perimatur121.  hie 
adest122  Isac  cum  lignis123  et  Abracham123a  cum  ariete123b  in  sabieth124 
herente125.  hie  adest120  Ioseph  cum  gremiob  somniato127  et  tonica 
talari 127a  sanguine  lita128.  hie  adest  Moyses  cum  uirga  et  serpente 
suspenso  in  ligno129.    hie  adest  butrusc  in  ligno  portatusd130.    hie  adest 

10  Eleseus  cum  ligno  ad  querendam  securem131,  quae  in  ima  dimersa 
est,  et  natauit  ad  lignum  .i.  genus  humanum  :  quod  a  ligno  uetito  in 
infernum  cicidit,  per  lignum  crucis  Christi  et  per  babtismum  aquae 
ad  paradissum  natauit.  hie  adest  Ionas  de  ligno  sortis132  in  mare  et 
in  uentrem  cseti  triduo  missus. 

117.  .i.  seculi  118.  .i.  dodrolluind...hitosuche  119.  .i. 
christus  120.  a  cain  121.  co  itirdibither  122.  .i.  tanic 
123.  .i.  in  brosnae*  dombert  side  dia  edbairt  fesin  ishe  crist  coc(runn 
achr)uche  foir  fesin  123  a.  .i.  deus  pater  t.  deacht  maicc 
123b.     .i.  colinn  crist  madug  ruin         124.     .i.  isindlosin         125.     .i. 

io  giulce  126.     .i.  tanic  127.     .i.  cosinbrosnu  resaigthiu  •  imbed 

naislinge  on  adchondairc  som  127  a.     [in  marg.]  .i.  tacmungad 

(cu)a  adbran(n)h  128.     .i.  fuillechti  [in  marg.]  .i.  foselgatar 

abrathir  a  tunig1  som  dofuil  innaric  doib  7  dosbevtark  dia  athir 
iarum  •         129.     .i.  indnathir1  humaithe  thai  conocabsatm  maic  isr&el 

25  in  diserto  130.     .i.  mbertatar  intaisceltai  tall  atir  tairngeri 

131.  ,i.  donbiail11  bed  chuintechti  .i.  docer  inbiail  diasamthig 
issammuir  7  focaird  eleseus  asamthig  innadiad  7  doluid  inbiail 
arithissi   archenn   inna0   samthige   comboi   impe  132.      .i.    di 

chorcruinn  dacer  did  issammuir 

118.  i.e.  which  had  denied  him  at  first.  121.  so  that  he  be 
destroyed.  122.  i.e.  he  came.  123.  i.e.  the  faggot  that  he  (Isaac) 
brought  to  offer  himself,  this  is  Christ  with  the  shaft  of  His  Cross  on 
Himself.  123a.  or,  the  Son's  godhead.  123  b.  i.e.  Christ's  body, 
according    to    the    mystic    meaning.                   124.      i.e.    in    that    day1'. 

35  125.     i.e.  which  adhered.  126.     i.e.  he  came.  127.     i.e.  with  the 

sheaf  dreamt  of,  namely,  the  abundance  of  the  vision  that  he  had  beheld. 
127a.     i.e.  which  reached  to  his  ankle.  128.     i.e.  smeared,  i.e.  his 

brothers,  when  he  was  sold'1  by  them,  smeared  his  coat  with  blood,  and 
then  took  it  to  his  father.  129.     i.e.  that  brazen  serpent  which  the 

40  Children  of  Israel  upraised  in  deserto.  130.     i.e.  which  those  spies 

brought  out  of  the  Land  of  Promise.  131.     i.e.  to  the  axe  that  was  to 

be  sought,  that  is,  the  axe-head  fell  from  its  handle  into  the  sea,  and 
Elisha  flung  its  handle  after  it,  and  the  head  came  again  to  meet  the 
handle  and  remained  around  it.  132.     i.e.  from  casting  (the)  lot  it 

1 45  fell  to  him  to  go  into  the  sea. 

a  MS.  intuetur  b  leg.  cremio  °  leg.  (36rpi's  ,l  MS.  portata 

c  'post  vocem  dodrolluind  scriptae  erant  in  codicc  tres  littcrae  (som  vol  sem),  quae 
erasae  fucrunt,  ut  videtur,  ab  ipso  glossogvapho,'  Zimmex  '  MS.  in  broiuunai 

«  =marf  da  h  cf.  LU.  8-ln  '2(»  '  rectius  athunig  k  commonly  dosbertatar 

1  MS.  naithr  m  MS.  conocabsa  "  MS.  <h»il>iul  MS.  in 

''  The  glossator  mistook  sabieth  (i.e.  sebakh  virgultum)  lor  sabbath,  Nigra  1  Literally 
'in  his  selling,'  vie  for  rcicc,  Wb.  24d  1 1 
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"  Et  angarizauerunt1*5  praetereuntem  quendam  de  uilla,  patrem 
Alaxandri  et  Ruphi "  et  reliqua. 

alii  per  merita  patrum  suorum  commemorantur,  alii  per  merita 
filiorum  suorum.  hinc  Simon,  qui  crucem  in  angaria134  portabat, 
meritis  filiorum  suorum,  qui  erant  discipuli135,  commemoratur.  de  5 
hoc  nos  ammonemur  in  praesenti  uita  parentes  adiuuari  per 
natorum  suorum  sapientiam,  ut  populus  Iudaicus  propter  patriar- 
charum  et  profetarum  et  apostolorum  merita  sepe  commemoratur. 
de  amaritudine  radicis  surgit  dulcido  oliuae  ;  unde  per  Hererniam  ad 
Iudeam  dicitur:  'oliuam  pulchram  fructiferam  speciosam  uocauit  10 
Dominus  nomen  tuum.' 

"  Et  angarizauerunt  praetereuntem  quendam  Simonem  Cirineum 
ut  tolleret  crucem  eius,  uenientem  de  uilla,  patrem  Alaxandri  et 
Ruphi,"  et  reliqua. 

dum  legerent :  '  maledictus  omnis  qui  pendit  in  ligno,'  factus  15 
est135a  maledictus136  ut  tolleret  maledictionem136a.  Simon,  qui  portat 
crucem  in  angaria137,  ipse  est  qui  laborat  pro  laude  humana. 
cogunt  eum  homines  huic  labori  quern  non  cogit  timor  et  dilectio 
Dei.  ipsa  species  crucis,  quid  est  nisi  forma  quadrati138  mondi  ? 
oriens139  di  uertice140  fulget141:  arcton142  [dextra  tenet:  auster  in  10 
leua  consistit :    occidens  sub  plantis  firmatur]. 


4.    The  Biblical  Glosses  in  the  Book  of  Armagh, 

ff.  25—190. 

fo.  38a  col.  2  :  Iudas  Scariothis  [Matth.  x.  4]  trogdn1. 

64b  1  :  opposite  Mark  xiii.  21  :  KeWa/ch2.  25 

77 a  1 :  acceptis  autem  .u.  panibus  (gabdl  oblann*)  et  .u.  piscibus 

133.     .i.  oeicnisset  134.     .i.  hicumcai  no  innecin   .i.  arecin 

nosbered       135.    .i.  christi       135a.    .i.  christus       136.    .i.  maldaclitae 
airbu   ainm   leusom    maladictus   do   c(ec)h   din   bith*   (hi)    croi(ch) 
136a.    .i.  peccati  adie         137.    .i.  in  angustia         138.    .i.  cetharairdh  3° 
139.     .i.  in  tercbal         140.    .i.  din  mulluch         141.    .i.  roglanad  adec 
ho(a  mulluch)  so(m)  142.     (in  tu)aiscerd  on  .i.  rog(lun)ad  son 

tria  deis 


134.     i.e.  in  constraint  or  in  compulsion,  i.e.  by  compulsion  he  carried 
it.  136.     i.e.  accurst,  for  'maledictus'  was  a  name  they  had  for  every  35 

one  who  used  to  be  on  a  cross.  138.     i.e.  four-pointed.  139.     i.e. 

the  Orient.  140.     i.e.  from  the  crown  (of  Christ's  head).  141.     i.e. 

it  has  been  cleansed  by  His  crown.  142.     the  North  this  :  it  has  been 

cleansed  through  his  right11. 

1.     a  miserable  wretch.  2.     Cellache.  3.     receiving  of  the  4° 

Host. 


.- 


a  leg.  noblth  h  MS.  cethaird  c  MS.  roglan  ode 

(1  Cf.  Lebar  Brecc,  16Gb  52,  and  Anglo-Saxon  Homilies  11.  257 

0  The  name  of  the  nineteenth  abbot  of  Iona,  sixty-eight  of  whose  monks  were  slain 
by  Norsemen  a.d.  806,  Reeves,  Columba,  p.  388. 
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respexit  in  coelum  et  benedixit  illis  (gabis  ailli*)  et  fregit  (combach**) 
et  distribuit  (fod%l*<)  discipulis  suis  ut  ponerent  ante  to-bas.     man- 
ducauerunt  omnes  et  satwrati  sunt,  et  sublatum  est  quod  superfuit 
lllis  tragmentorum  coffini  xii.  (*nipu  time  conid  drfus7)  [Luc.  9  161 
5        78a  2,  m  lower  margin  :  trituimthea  gle'so  in  letraim8. 

81 a  J  :  stercora  [Luc.  13,  8]  diledu. 

107  \     Argumentum  Pilagii  in  aepistulam  ad  Roman(os).    Romani 
sunt  m  partibus  Itahae.     hie  preuenti  sunt  a  falsis  apostolis  et  sub 
nomine   Domini    nostri  lesu   Christi  in    Legem    et   Profetas    erant 
10  mducti. 

Here  over  'preuenti'  is  a  mark  referring  to  the  following 
marginal  gloss :  .1.  post  Barnabban  I  preuenti  1  re  fothugud  hirisse 
t  renarichtm  diipool9  ue\  ante  doctrinam  Moysis. 

170b  1.     Quis  est  fluminis  impetusb?  ille  nimirum  de  quo  Dominus 

15  per  lohannem,  qui  credit  in  me  flumina  de  uentre  eius  fluent  aquae 

umae      hoc  dicit  Dominus  Iesus  de  Spiritu  Sancto  auem  acceptor! 

essent  credentes  m   eum.     hide  magnificantiamc  maiestatis  sic    in 

terns  tribuitur  aeclesiae  Dei  ut  tamen  in  caelis  laetificet  ciuitatem 

1M   id  est  regnorum  caelestium  ciues,  Is  cdin  didiu  anessivithecht 

™  conid  m  spirut  adamm  tm  profetauit1  post  passions  et  resurrec- 

tionem  et  ante  ascensionem   Spiritum  Sanctum   dicens:    'accipietis 

uirtutem  bpmtus  Sancti  superuenientis  in  u6s  et  eritis  mihi  testes 

in  omni  ludea  et  Samaria  et  usque  ad  ultimum  terrae.'     hie  con- 

ueniunt   .11.    profetiae   in    Uetm    fluminis    impetus    bidfir   ol    im* 

25  accipietis  uirtutem.  J 

170b  2  nipuseit  samil*  7  indlithe  Uetms3.  Celebrabantar  apud 
gentiles  sollempnitates,  sed  demonibus  festiuitas  exhibebatw  pro  eo 
quod  aut  uitn  alicums  auctores  sunt  aut  propter  uitia  et  per  uitia 
i  coluntur.  celebrabantur  apud  Iudeos  sollempnitates  quaedam  sed 
so  secundum  literam,  m  legem  enim  spiritalem  non  poterat  pmienire 
ludeus.  celebrants  apud  n6s  sollempnitates,  sed  sicut  Spmtui 
bancto  placet,  id  est,  ut  ue\  dicamus  honestum  ue\  agamus.  hie  est 
noster  festus  dies  ut  in  animae  thessauros  perenne  aliquid  et  per- 
petuum  recondaraz^s.  ^  L 

35  Sollummun  in  Uetm  cengiges\  Lex  post  .L.  diem  pasc*  in 
Kamese  m  figuram  rehqm  similis  figura  et  dissimilis.  Lex  per 
Moysen  data.  Gratia  per  Iesum  Christum  facta  est*.  Lex  per 
seruum  date  in  prime  penticoste.  Gratia  per  Mediatorem  manifestata 
reos  liberauit  .in.  secundo  penticoste... 

%      tt  was  nol?^86'     ■«.         5*    ,abreakinS-  6.      a  distribution. 

4.     it  was  not  a  'bone  with  grease'  remaining'.  8      three  dinning  nf 

fAsrsrte6-   9  u before  the  *^  -teas 
»^fcar is  tht  «w?ixft?«  marvel3loT^ 

not  the  same  as  the  festivals  of  the  Old  Testament.         4.    QuinquagLtoa 
is  the  festival  in  the  Old  Testament.  *uinquagesima 

a  These  glosses  are  all  on  the  left  maiK  bp.    ,.-    - 

;;  leg.  magnificciitia  <■  of.  8et  na  eamil  I-Vl.  Oeng.  June  16     " 

;  See  loan.  1,  17,  the  MS.  has  here  only  .g 
leg.  ro  n-ith  arfm,  which  is  translated 
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sollummun  litre5 
sollummun  stoir1 

in  Sina 

in  diserto 

Moisi 

in  tabulas 

in  xl  dietms 

quia  .iii.  tri9 

in  .iii.  lege 

hora  diei  super  eos 

in  iii.  domu 


sollummun  v&nce6 
sollummun  senso8 

in  Si6n 

in  ciuitate 

c.  xx 

in  corda 
in  una  hora 
.iii.  persona 
in  tertia 
qui 


fractae  Tabulae 

hie  uero  intigra  corda 

cum  nubibus  finitis  his 

accipietis 

coictach1  -primus 

coictach1  secundus 

sechtw'2  qui  nusquam 

seruiuit  in  Ueteri 
septinvus  dies  s&bbati 


in  ebdomadibus  .uii. 
„    ebdomadibi^s   penti- 

costes 
„  in    mensibws   sceno- 

pigiae 
„  in  annis  .uii.  remis- 
sions 
septimanse  septima-* 
narwm  in  fine  eorwm 
iubiliws 
Cain 

lxx.  uii.  Lamech 
.iiii.  ab  Adam  Enoch 
uii.te?'tio  ab  Adam  Abra- 
ham 
.uii.  tubae  cum  Essu 
Hericho  •  •  candelabrum 


10 


15 


Aaron  templu?/i 

lxx.    annis     populus    in  20 

csaptiuitate 
lxx.    uii.   inter    primum 

Adam  et 
spiritus  sapienfa'ae  et  in- 
tellects 25 
condid  dithetachtin  spirto 
secht  .n.  delbich.  sin  isin 
tsollummun  sechtmanach 
forsi(nn)     ceclis     .uii. 
grddich  profetauit  Ie-  3° 
sus:i    hie   dicens   acci- 
pietis [Act.  1,  8]. 

171 a  2,  crepuit  medius  et  diffusa  sunt  omnia  uiscera  eius  [Act.  1, 
18]  .i.  runri)i(i(ige)di. 

175b  1,  disecabantur  cordibus  suis  [Act.  7,  54]  indloingtis.  35 

continuerunt  aures  suas  [Act.  7,  56 1  dunsit  t.  ogabsat. 

176a  2,  ionuchus  [Act.  8,  27]  cuimte*. 

I76b  1,  contra  stimulum  [Act.  9,  5]  (f  )risintomal(ta)idh  .i.  contra 
praedicationem. 

1761)  2,  Tarsensem  [Act.  9, 11]  tarsende,de  Tarso  Ciliciae  ciuitate.  4° 


5.     the  festival  of  the  letter. 
7.     the  festival  of  the  literal  sense, 
sense.  (J.     three  threes  (?) 

1.      a  quinquagenary 


6.     the  festival  of  the  mystery. 
8.     the  festival  of  the  figurative 


9 


a  heptad  3.     so  that  it  is  of  the 

coming  of  that  septiform  Spirit  in  the  weekly  solemnity  on  the   seven-  4: 
graded  Church  that  Jesus  here  has  prophesied.  4.     i.e.  he  had  been 

disembowelled. 

a  leg.  cuimthe  i.e.  com-bitlw  perf.  part.  pass,  of  combeniml 

h  cf.  tomoltid  (-tod?),  Wb.  14b  20,  nim-thomoldid  \Xb.  20b  4,  fri  tomoltad  dracon 

Lism.  50a  1 
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176  b  2,  scamae  [Act.  9,  18]  cenni  satt  bloscc*  sad  lanna. 
177 a  marg.  sup.  in  sporta  [Act.  9,  25]  inoinchis  ticissitih5. 
177 a  2,  Italica  [Act.  10,  1]  etalacda. 

curiarium  [Act.  10,  6]  dalire  1.  (co)riarium  icnoir0. 
5         177 b    1,   parebant    [Act.    10,   7]    (pa)ro   fufirtm    (pa)reo    obedio. 
(pa)rio  dufuismiu. 

„  uas  [ace.  sg.  Act.  10,  11]  loing. 

„  uelut    linteum    magnum   [Act.   10,  11]  (amal  a)nart  t. 

amsl  {l)indce. 
1Q  „  commone    aut    inmundam    [Act.    10,    14]    (esc)mon    1. 

coit(ch)enn  .i.  apud  gen(te)s  ut  siis  rl. 

177 b  2,  necessariis  amicis  [Act.  10,  24]  coibdelig. 

anudus  quartan  a  die  [Act.  10,  30]  idr  cethramad  laithiu*. 
178 a  1,  personarum  acceptor  [Act.  10,  30]  tecilsid. 
15         l78a  2,  disceptabant  aduersus  ilium  [Act.  11,  12]  nudebthi(gtis). 
I78b  2,  quaternionibus  [Act.  12,  4]  dunaib  cethrairiblX  i.  quaternio 
dux  .iiii.  uirorwm  et  ipse  quintus. 

calcia  te  gallicas  tuas  [Act.  12,  8]  nutasigthe  dugallasu12. 
179a  1,  eo  quod  ualerentwr  regiones  eorum  ab  illo  [Act.  12,  20]  .i. 
20  regerent[ur]  .i.  rechtire  furru13. 

180a  2,  coronas  [Act.  14,  12]  coirnea. 

181 a  1,  subfucatis  [Act.  15,  20]  formuichthib  .i.  moirtchenn15. 
181 b  1,  uir  Macedo  [Act.  16,  9]  (mac)don{d)id. 
colonia  [Act.  16,  12]  ..aine  {...alne?). 
25  quaedam  mulier  nomine  Lida,  porpuraria  ciuitatis  Thya- 

terinorum,  colens  Deum  [Act.  16,  14]...rcr|  . .  Ar  \ . .  nath    ..or. 
181b  2,  in  ligno  [Act.  16,  24]  icip. 
182a  2,  seminiuerbius  [Act.  17,  18]  sil(aid  bria)thar. 

ad  Ariopagum  [Act.  17,  19]  cusin(n  ua)sal(fich). 
30        182b  2,  Ariopagita  [Act.  17,  34]  huasalfichire. 

archisinagogus  [Act.  18,  8]  Ji  uastdtevchomrictid. 
183a  1,  eminauit  eos  e  tribunali  [Act.  18,  16]  immact  .i.  iecit. 
183a  2,  modicas  [Act.  19,  11]  bec(c)«. 
saudaria  [Act.  19,  12]  sachilli. 
35  simicintia  [Act.  19,  12]  debai{l). 

183b  1,  exorcistis  [Act.  19,  13]  (eso)rcist(ib). 

183b  2,  adquaesitio  [Act.  19,  25]  et  1.  indeb  1.  idrfichid. 

in  theathrum  [Act.   19,  29]  . .  id  inoinach  1.  ituidbdercc 
uel  teathrum  .i.  spectaculum.  ainbitiathrum  .i.  circumspectaculum. 
40  forinses  [Act.  19,  38]  daldi. 

184a  1,  Beroensis  [Act.  20,  4]  berensdee. 
Derbius  [Act.  20,  4]  derbemde. 
sustinebant  nos  [Act.  20,  5]  ariuinethitis. 
184b,  marg.  sup.     Itemque  hie  [scil.  Act.  20,  33 — 35]  quaeritiw 

5.     in  a  basket  let  down.  6.     after  the  fourth  day.  12.     shoe 

thyself  with  thy  Gaulish  shoes''.  13.     i.e.  stew  aid  over  them. 

15.     carrion. 

■  leg.  bloescc  b  leg.  dichissiu 

c  let,',  .i.  couioir?  'a  skinner':  of.  cenni  supra,  1.  1 
(1   MS.  <  hrthntirib 
0  The  Irish  is  it  literal  translation  of  the  Latin 

s.  g.  :;•_' 
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quomodo  beatius  est  qui  dat  quam  qui  accipit  nochis  firfoirbthe*14  qui 
inplet  quod  dictum  est  uade  et  uende  omnia  . .  nimbiaadi  araroibrea 
bith  mani  erdima  dneuch15.  sic  soluitwr  Beatius  dare  .i.  dare  aliquis 
quod  laborauit  .i.  astorad  saithir  do16  quam  accipe?'e  [in  marg.]  .i.  qui 
non  laborauit.  5 

184b  2,  ad  sinistram  [Act.  21,  3]  duchli. 

cum  ualefecissemus  [Act.  21,  6]  lase  celebirsimme. 
185b  1,  cum  uenisset  in  gradus  [Act.  21,  35]  (ce)mmen  templi. 

secariorum  [Act.  21,  38]  (clai)dbide. 
186a  1,  Accidens  autem  tribunus,  dixit  illi:  dicmihisi  tu  Romanus  io 

es  [Act.  22,  27]  conicim  tanacid21. 
Et  respondit  tribunus:    quam  facile  te  ciuem  Romanum   dicis : 
Ego  summa  pecunia  hanc  ciuitatem  con.secutus  sum  [Act.  22,  28]  .i. 
duaircher22.     Et  Paulus  ait :  Ego  autem  et  natus  sum  am  Roman™. 
186 b  1,  inquessituri  sint  [Act.  23,  20]  (i)armifoistis.  15 

lanceareos  [Act.  23,  23]  (sle)ganda  .i.  (gai)scedig. 
187b  1,  tribunal  [Act.  25,  10]  suidehbri(th)emon2e. 

appello  [Act.  25,  11]  (ad)sluindim. 
188b  1,  coortis  [Act.  27,  1]  arbir. 

thalasa  [Act.  27,  8]  muiride  ue\  proprium  ciuitatis.  20 

nauiculario    [Act.    27,    11]    ue\    nauiclero    .i.    dund    nau- 
eirchinniuch. 

ad  h[i]emandum  [Act.  27,  12]  dugaimigud  .1.  ad  manen- 
dum  in  eo  in  hieme. 

de  assole  ue\  de  Asson  [Act.  27,  13]  dinmuirdgucn.  25 

euroaquilo  [Act.  27,  14J  erth uaiscertach™. 
189a  1,  armamenta  nauis  [Act.  27,  19]  aidmi. 
189a  2,  de  pup[p]i  [Act.  27,  29]  erus. 

sub  obtentu  [Act.  27,  SO]  fuacis. 

anim[a]equiores  [Act.  27,  3(5]  diriu(/(men)m)iig.  3° 

gubernaculorMm  [Act.  27,  40J  innaluce. 
189b  1,  artimone  [Act.  27,  W]femn  siuil  1.  seal'39. 
bithalassum  [Act.  27,  41]  (de)muiride. 
inpigerunt  nauim  [Act.  27,  41]  dluthsit 
custodias  [Act.  27,  42]  cimbidi  .1.  (e)6s  quos  custodiebant.  35 
ea  quae  de  naui  essent  [Act.  27,  44]  (dyCtirad40. 
189b  2,  disenteria  [Act.  28,  8]  dindirect  i.  nth   folo44  .i.  ablati^n<5 
et  semplex  hoc  nornen 

forum  [Act.  28,  15]  daltech. 


14.     he  is  truly  perfect.  15.     he  will  not  have  it  to  enjoy  unless  40 

he  receive  it  from  some  one.  16.     which  is  the  fruit  of  his  labour. 

21.     I  am  able  to  save  thee.  '22.     i.e.  I  have  bought.  23.     1  am  a 

Roman.  26.     a  judge's  seat.  32.     from  the  sea-beach  (.?). 

33.     north-eastern.  39.     mast  of  a  sail,  or,  a  sail.  40.     the 

remainder*1.  44.      ...  i.e.  a  flux  of  blood.  45 

a  MS.  fir  foirbthc         b  Only  parts  of  the  s  and  d  are  visible         '   MS.  dinmuir  dgu 
d  i.e.  the  parts  of  the  ship  other  than  the  tabulae.     The  gloss  is  on  the  left-hand 

margin,  which  has  been  slightly  mutilated  by  the  bookbinder,  and  it  is  opposite  "  super 

ea  quae  de  naui  essent,  et  sic  factum  est  ut  etc.,''  Act.  27,  44 
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CODEX    PAULINUS    WIKZIBURGENSIS. 


EP1STOLA  AD   ROMANOS. 

Rom.  I.    8.     Primum  quidem  gratias  ago  Deo  meo1  per  Iesumf.  la 
Christum2,     quia  fides  uestra  praedicatur  in  uniuerso  mundo3. 
5        9.     Testis  enim  mihi  est  Deus4.      sine  intermisione  memoriam 
uestri  facio5. 

10.  si  .  .  .  prosperum   iter  habeam6  in  uoluntate   Dei   ueniendi 
ad  uos7. 

11.  Desidero  enim  uidere  uos8,  ut  aliquid  inpertiar  uobis  gratiae 
io  spirituals  ad  confirmandos  uos9. 

1.     .i.  generaliter  airisdia  do  each  isinchetne  tuiste  aliter  deo  meo  f.  l  a 
specialiter  ore  donecomnacht  spiritum  sanctum  sibi  et  gratiam  prae- 
dicationis  2.     .i.   isdiasom  domsa  hore  nocretim  isu  christo   ut 

ipse  dixit  nemo  uenit  ad  patrema  rl.         3.    .i.  isairdircc  icachthir 

} 5  rocretsisib  dodia  et  ismdr  atkorbe  de  dunni  .i.  huare  ro  creitset 
ardlathi0  inbetho  cretfedil  each  iarum  et  inti  cretfes  ni  dgathar 
dngreim  4    .i.  iseola  side  nifil  nachdiclith  airi         5.     dede  didiu 

nand  .i.  memoriam  facio  sine  intermisione  uel  in  orationibus  meis 
sine  in[tennisione]  6.    .i.  dus  .  .  .  .  e  intecht  7.    .i.  dutias 

20  8.  cid  ami  no  .  domberasa  cucuibsi  manse  desidero  enim  9.  .i.  ni 
ogthindnacal  (as)mbeir  som  ore  rotectsat  ni  de  riani  andudesta  didiu 
difoirbthetu  for  nirisse  conrufailnither1  a  me 

1.  i.e.  generaliter,  for  He  is  God  unto  every  one  in  the  primal  creation,  f .  1  a 
Ahter  Deo  meo  sjiecialiter,  because  He  has  imparted g  Spiritum  sanctum 

25  s^h  etc.  2.     i.e.  He  is  God  unto  me  because   I  believe  in  Jesus,  etc. 

3.  i.e.  it  is  well  known  in  every  country  that  ye  have  believed  in  God, 
and  great  unto  us  is  the  profit  thereof,  to  wit,  because  the  chief  princes  of 
the  world  have  believed  every  one  will  then  believe,  and  he  who  shall 
believe   is  not  afraid  of  their  power.  4.    i.e.  He  knows:    there  is  no 

30  concealment  from  Him.  5.    Two  things'1,  then,  are  therein,  i.e.  memo- 

nam,  etc.  G.  i.e.  if  perchance  I  may  have.  7.  i.e.  that  I  may  come. 
8.  But  what  is  it  that  will  bring  me  to  you  1  Easy  (to  answer) :  desidero, 
etc.  9.    i.e.  (it  is)  not  a  complete  gift  which  he  mentions,  because  they 

had  previously  possessed  something  of  it  (spiritual  grace) :    what,  then,  is 

35  wanting  to  the  perfection  of  your  faith,  that  it  may  be  supplied  a  me. 

'■'■  .John  xiv.  6 

b  leg.  rocretsulsi?  W.  S.,  but  cf.  Celt.  Zeitschr.  11.  212,  J.S. 

■  =ardf la  thi 

"  for  cretfid,  as  sdirfed  Wb.  32d  13  for  sdirjid 

e  A  word  erased,  maithl 

r  The  letters  ///•«  are  doubtful 

*  In  do- a  6-com-nacht,  as  in  tecomnacht  Wb.  26d  23,  donecomnacht  25°  26,  B8d  8, 
aoicomnacht  14°  83  (from  *to-en-com-anacht)i  the  com  \-  p<  rfeotive 

The  two  things  Beem  t<»  he  the  two  constructions  of  \.  «.i.  \i/.  taking  sine  inter- 
Hussion,'  witli  memoriam,  or  taking  t.  i.  with  orationibus 

IV2—2 
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f«lb  12.  consolari  uobiscum  per  earn1,     uestram2.     meam3. 

13.  usque  adhuc4,  ut  aliquem  fructum  habeam5. 

14.  Grecis6  ac  Barbaris7,  sapientibus  et  insipientibus  debitor  sum8. 

15.  promptus  sum9. 

16.  Non  enim  erubesco  euangelium10-11.    Iudeo  primum  et  Greco12.   5 

19.  notum  est  Dei13. 

20.  Inuisibilia  enim  ipsius,  a  creatura  mundi,  per  ea  quae  facta 
sunt,  intellecta14  conspiciuntur15. 

21.  non  sicut  Deum16  glorificauerunt17.     obscuratum  est  insipiens 
cor  eorum18.  10 

23.     Et  motauerunt  gloriam  incorruptibilis  Dei  in  similitudinem 
imaginis  corruptibilis  hominis19. 

f-lb  1.     .i.   condib  did n ad  domsa  foirbthetu   hirisse  ddibsi  (cori)d{i)b 

foirb(thetu)  fornirisse  (dom)sa  2.     sethar(si)  3.     .i.  muisse 

4.    .1.  cosse         5.    .i.  hie  ut  ministerii  sui  nryud  dewm  habeat  fructum  15 
.i.    ardoformaich3,   fochricc    dosom    sochude    docreittimb    triaprecept 
6.     .i.  arnaib  huilib  geintib  dcnibc         7.     .i.  arnaib  foirtrib         8.     .i. 
dlegair  domsa  precept  docdeh6  quia  omnium  Unguis  loquor  am  debitor 
iarum  omnibus  sapientibus  et  insipientibus  9.     .i.  am  irlam 

10,  11.     .i.  ni  mebul  lenim  precept  sosceli  .i.  precept  passionis  et  incar-  20 
nationis  christi  quia  secuntur  uirtutes  .i.  resurexionem  et  ascentiouem 

et 12.     ait,  ite  docete  omnes  gentes6  [in  marg.  1.]  airechas 

ceneoil  airsiu*  ni  airechas  fidei  13.     .i.  adhgne  et  adrad  quia  non 

possunt  non  seruire  14.     .i.  cetgnithi*  .i.  isfollus  doib  asnoipred 

fir  oirdnithi         15.    .i.  elimenta  .i.  adcither  asuthine  som  p.  t.  ...orum  25 
16.      .i.  cwnal  as  badiah  17.      .i    ni  tartisset  airmitin  de 

18.  Pelagius :    recedens1   a,    lumine    ueritatis   .i.    osoilsi   etarcni    de 

19.  .i.  ni  delb  adrorsat  actiscosmulius  delbe  od  ...  diud  e  ...  lann  fr ... 

f.  lb  1.  i.e-  so  tliat  perfection  of  your  faith  may  be  a  comfort  to  me:  so  that 

it  may  be  perfection  of  your  faith  unto  me.  '1.    yours.         3.    i.e.  mine.  30 

4.     i.e.   hitherto.  5.     i.e.  for  that  a  multitude  has  believed  through  his 

preaching    increaseth  the  reward    for  him.  6.     i.e.  for  all  the  wise 

Gentiles.  7.     i.e.  for  the  foreigners.  8.     i.e.  it  is  my  duty  to 

preach   to   every  one,  because   omnium    Unguis   loquor:     I   am   therefore 
debitor,  etc.  9.     i.e.  I  am  ready.  10.     i.e.  I  am  not  ashamed  to  35 

preach  the  gospel.  11.     to  preach  the  Passio,  etc.  12.     i.e.  primacy 

of  race  therefore,  not  primacy  fidei.  13.     i.e.   knowledge  and 

worship.  14.     i.e.  understood,  i.e.  it  is  manifest  to  them  that  it  is  the 

working  of  a  supreme  beingk.  15.     i.e.  their  eternity  is 

perceived.  17.     i.e.  they  have  not  shewn  the  reverence  due  40 

to  God.  18.     i.e.  from  (the)  light  of  (the)  knowledge  of  God. 

19.     i.e.  it  is  not  an  image  that  they  have  adored,  but  it  is  the  likeness 


of  an  image. 

a  MS.  ardof&r  maith  b  rectius  dochreittim  c  rectius  ecnib 

ll  rectius  dochdeh  e  Matth.  xxviii.  19  f  leg.  airsin  ? 

s  Glossator  primo  angnithi  vel  engnithi  (cf."  coi  engne  sine  cognitione  fol.  2a  ad 
cap.  II.  11)  scripserat,  mox  litteram  /<  in  t  correxit — Ziminer;  cf.  ethert  for  epert 
Ml.  83a  5 

h  This  seems  a  confusion  of  amal  asndia  'sicut  Deum'  and  amal  ni  bad  dia 
1  tanquam  non  esset  Deus  ' 

1  recedentes,  Migne,  Patrologiae  Cursus,  torn.  30,  col.  675 

k  literally,  one  ordained 
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24.     ut  contumelis  adficient  corpora  sua20  in  semet  ipsis21. 

26.  Propterea22. 

27.  exarserunt  in  desideriis  suis  in  inuicem1,  masculi  in  masculos  f.  lc 
turpitudinem2  operantes  et  mercidem,  quam  oportuit  erroris  sui  in 

5  semet  ipsis  recipientes3. 

29.  repletos  omni  iniquitate4.     sussurratores5. 

30.  Detractatores6. 

32.     digni  sunt  morte7. 
II.  1.     o  homo  omnis8.     eadem  enim  agis9  qui  iudicas10. 
io        2.     Scimus  enim  quoniam  iudicium11  Dei  est  secundum  ueritatem12. 

3.  Existimas  hoc13. 

4.  An14.     Ignoras   quoniam   benignitas   Dei   ad  penitentiam  te 
adducit  ?15 

20.     A.  conidbarat  acorpu  nocha...son  21.     Pelagius  :  inter  f.  lb 

15  semet  ipsos  .i.  dum  sibi  in  sacramentis  iduloruma  cauteria  et  con-  continued 
bustiones  infligunt.  cauteria  .i.  aithchumbe         22.     Pelagius:  propter 
causas  commemoratayb  .i.  ore  ashduil  foruigensat  nach  dulem 

1.     .i.  each frialaile         2.     .i.  inmebuil         3.     .i.  isdoib  asrirther  f.  lc 
log  apecthe  4.     .i.  ocach  indirgi  5.     A.  fodordchu  A.  non  in 

20  faciem  sed  in  aure  loquentes  6.     .i.  eicndag  comnissim  7.     .i. 

it  huissi  1.  itcointfi0  8.     .i.  d  huili  duini  A.  acachduini  9.     .i. 

uoluntate  .i.  lase  oceitbani  10.  asnolec  quod  facit  alius  [in  marg.] 
.i.  qui  consentis  facien.  non  quod  esset  malum  corripere  alios  sed 
non    satis    est    ad    iustitiam    si    malus    sis    (et    corripis)   malum   .i. 

25  na7n(mi)tter  A.  diacairigther  et  lasse  dongni  so  iara.m....ri  essin  te 
ipsum  contempnas  .i.  is  foil  us  addrogduinesiu  lasse  (n)omidter  et 
nocairigther  anolec  diacoceitbani  11.     .i.  digal  12.     .i.  ni 

bocomitestid  do  acht  baleicthi  iudici  iusto  13.     .i.  domointerso  1. 

interrogatio  14.     .i.  caini  15.     .i.  dothudidin  domenman 

3°  doaidgniu  dobeir  cachmaid  duit 

20.      i.e.   so  that  they  offer  their  bodies 21.     i.e.  brandings,  f.  lb 

22.      i.e.    because    it    is    the    creature   which    they  have   served,  not  the  continued 

Creator 

1.     i.e.  each  towards  another.  2.     i.e.  the  shamefulness.  3.     i.e.  f-  lc 

35  it  is  to  them  will  be  paid  the  recompense  of  their  sins.  4.     i.e.  with 

every  iniquity.  5.     i.e.  whisperers.  6.     i.e.  slander  of  a  neighbour. 

7.     i.e.  they  are  worthy  or  they  are  proper.  8.     i.e.  O  all  man,  i  e. 

O  every  man  !  9.     i.e.  when  thou  consentest.  10.      That  quod  facit 

alius  is  wicked... i.e.   thou  judgest  him,  i.e.  if  thou  reprovest  and   when 
4°  thou   dost   afterwards i.e.   it   is   manifest   that    thou  art   a   bad    man 

when    thou   judgest   and    blamest    the    evil    to    which    thou    consentest. 

11.     i.e.  punishment.  1  '2.    i.e.  he  should  not  be  indulged,  hut  lie  should 

be  left  iudici  iusto.  1  •'$.     i.e.  thou  thinkest,  or  a  question.  11.     i.e. 

is  not1?  15.     i.e.  to  lead  thy  mind  to  knowledge  He  giveth  thee  every 

45  good  thing. 

a  eorum,  Migne,  ubi  supra  b  superius  memoratas,  Migne,  col.  676 

c  Zeuas  read   itcointsi,    but    itcointfi   is   right,   of.    contjx    Laws  iv.    844,    coindme 
LU.  74>  6,  coindfea  O'Don.  Buppl. 
d  rectius  -cliomitesti 
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7.     lis  quidem,  qui16  secundum*  patientiam  boni  operis  gloriam17 
st.  et  honorem  et  incorruptionem  quaerentibus,  uitam  aeternara18. 
9.     Tribulatio19.     Iudei  primum20. 
f.  Id  11.     Non  est  enim  personarum  acceptio  apud  Deum1. 

12.  Quicunque  enim  sine  lege  peccauerunt,  sine  lege  peribunt2   s 
per  legem  iudicabuntur3. 

13.  Non  enim  auditores  legis  iusti  sunt  apud  Deum4. 

14.  ipsi  sibi  sunt  lex5. 

15.  testimonium  reddente  illis  conscientia  ipsorum6  et  inter  se 
inuicem   cogitationibus  acusantibus  aut  etiam  defendentibus7.  io 

16.  In  die,  cum    iudicabit    Deus    occulta    hominum8,   secundum 
euangelium  meum,  per  Iesum  Christum9. 

19.  Confidis  te  ipsum  ducem  esse  cecorum10. 

20.  Eruditorem11. 

22.     sacrilegium12  facis.  15 

f.  lc  16.     .i.  indi  17.     .i.  [in  marg.  1.]  Pelagius :    quiab  sancti 

continued  fulgeDur,t  sicut  s61c  Ne  putemus  eandem  esse  gloriam  d  didiu  uenite 
rl.  honor  possedite  uel  honor  filiorum  dei  per  quern  angelos  fugitiuos 
iudicabunt  18.     .i.  foditiu  cech  imnid  in  praesenti  oc  asgnam 

gloriae  et  honoris  in  futuro  19.     .i.  tuarcun  .i.  omnis  lessio  20 

20.     .i.  inmdam 
f- ld  1.     .i.  ni  na  persan  ateclimm  actisojierum  .i.  nisnain   ciasbentt 

nintdnicc  recht  2.     .i.  amal  ndd  robe  mesrugud  forsindimmarmus 

nibia  mesrugud  forsindiga  i  I  3.     .i.  digal  rectide  forru  4.     .i. 

inrect  rosdrichset  istriit  atbelat  5.     .i.  cuimrech  6.     .i.  25 

isfiadnisse  doib  dcubus  7.     .i.   imrddat  imrdti  cidmaith  asdenti 

et  nertit  ade'num  inmaidsin  connessat  immurgu  ingniim  nolcc  et 
arangairet  8.     .i.   nibamaith  rutin  occulti  hominum  in  die  ilia 

9.  .i.  istri  isu  predchimse  t.  iudicabit  deus  pater  per  iesum  christum 

i.    ismacc    miastar   in    die    iudici    ut    orane    iudicium    dedit    filioe  3° 

10.  .i.  niterpi  Med  nach  dili  11.  muntiih  12.  .i. 
diltod  de 

f-  lc  16.     i.e.  they  who.  18.     i.e.  endurance  of  every  tribulation  in 

continued   praesenti  while  striving  after  glory  and  honour  in  futuro.  19.     i.e. 

tribulation.  20.     i.e.   most  greatly.  35 

f.  Id  1.     i.e.  not  of  the  persons  is  the  acceptance,  but  it  is  of  the  works,  i.e. 

it  will  not  protect  them  that  they  say  'the  Law  has  not  come  to  us.' 
2.  i.e.  as  there  lias  not  been  moderation  as  to  the  sin,  there  will  not  be 
moderation  as  to  the  punishment.  3.     i.e.  legal  punishment  upon 

them.  4.     i.e.   the  Law  which  they  have  outraged,  it  is  through  it  4° 

they  will  perish.  5.     a  bond.  6.     i.e.  their  conscience  is  a  witness 

to  them.  7.     i.e.  they  think  thoughts  as  to  what  good  is  to  be  done, 

and  they  encourage  the  doing  of  that  good  thing  :  they  contemn,  however, 
the  evil  deed  and  forbid  it.  8.     i.e.  not  good  will  be  the  secret 

occulti  hominum,  etc.  9.     i.e.  it  is  through  Jesus  I  preach  :    uel  45 

iudicabit,  etc.,  i.e.  it  is  the  Son  who  will  judge  i)t  die,  etc.  10.     i.e. 

thou  dost  not  trust  thyself  with  any  one  elsef.  12.     i.e.  denial  of  God. 

a  MS.  secudum  b  qua,  Migne,  col.  679  c  Matth.  xiii.  43 

d  MS.  gloria  e  John  v.  22 

f  ci.  f oncer  dam  illeth  ar  tigernai  LL.  283a  19 
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23.     Qui   in    lege    gloriaris,    per    praeuaricationem    legis    Deum 
inhonoras13-14. 

25.     Circumcisio  quidem  prodest15,  si  legem  custodias16.     circum- 
cisio  tua  praeputium  facta  est17. 
5      26.     Praeputium18.     nonne  praeputium  illius19,  in  circumcisionema 
reputabitur  ?20 

27.  Et  iudicabit  te,  quod  ex  natura  est  praeputium21. 

28.  in  manifesto1.  f-  2a 

29.  cuius  laus  non  ex  hominibus,  sed  ex  Deo  est2. 

io  III.  1.  Quid  ergo  amplius  Iudaeo  est  ?  aut  quae  utilitas  cir- 
cumcisionis  ?3 

2.  Multum  per  omnem  modum4. 

3.  Quid  enim  si  quidam5. 

5.     iniquitas  nostra6  iustitiam  Dei  commendat7. 

15         13.     .i.  dommeiccither         14.     Pelagiusb  :  dicis  te  beatum  quod  f- id 
noueris  dei  uoluntatem  dum  sensum  legis  qui  de  christi  incarnatione  continued 
est  praeteriris  deum  inhonoras  i.  isindi  nadcreitid  christum  quemc 
praedicat  lex  15.     .i.  aingid  imdibe  arbibdamnact  rectto  arbabibdu 

bdis  leusom  inti  ndd  imdibthe  16.     .i.  runa  reclito  ut  lex 

20  profetauit  christuind  17.     .i.  iscumme  et  ni  imdibthe  18.     .i. 

anebthobe  19.     .i.  sechiphe  lasambe  iustitia  legis  20.     .i. 

iscumme  do  bidimdibthe  21.  .i.  ditroscibea  a  iudidi  .i.  bid  few 
olddi 

1.     .i.  fiad  chdche  2.     .i.  a  iudeis  .i.  nitorbe  do  animdibe  adchi^-  2a 

25  each  3.  .i.  mdsu  and  is  amplius  inimdibiu  quae  utilitas  rl.  [in 
marg.  at  vv.  28 — 29  of  chap,  ii.]  Ni  fortorbe  nimdibi  £ra  doteit  som 
act  is  formolad  iudeorum  4.  multum  .i.  is  indil  asferr  iudeus 
quam  gentilis/z-ec?^  inso  dar  cenn  ind  iudidi  dongeintli&iu  5.  .i. 
arciaricc  .i.  praeponit  G.     .i.  arpecthani  7.     .i.  condid 

3° firianu  de 

13.     i.e.  thou  dishonourest.  14.     in  that  ye  believe  not  Christ,  etc.  f-  Id 

15.     i.e.  circumcision  protects  from  the  condemnation  of   the   Law,  for  continued 
with  them  he  who  is  not  circumcised  was  guilty  of  death.  16.     i.e. 

mysteries   of    the   Law   ut,   etc.  17.     i.e.   it   is   the   same   as   not 

35  circumcised.  18.     i.e.  the  non-circumcision.  19.     i  e.  whosoever  he 

be  that   may  have  iustitia   Legis.  '20.     i.e.   it  is  the  same  to  him  as 

though  he  were  circumcised.  21.     i.e.  he  will  surpass  thee,  O  Jew, 

that  is,   he  will  be  better  than  thou  art. 

1.     i.e.  in  presence  of  every  one.  2.     i.e.  no  profit  to  him  is  the  f.  2a 

I  4°  circumcision  which  every  one  sees.  3.     i.e.  if  it  is  therein  that  it  is 

amplius,  in  circumcision,  quite  utilitas,  etc.?  So  he  (Paul)  touches,  not 
upon  the  protit  of  circumcision,  but  upon  the  praise  of  the  Jews. 
I.  i.e.  it  is  greatly  that  Judaeus  is  better  than  Gentilia  :  this  is  an 
answer  on   behalf  of   the  Jew  to  the  Gentile.  .").       i.e.   for   why  I 

45  G.     i.e.  our  sins.  7.      i.e.   so  that   He  is  the   more   righteous. 

ft  MS.  circutneisione 

b  This  passage  is  not  in  Migne.     It  is  found  (according  te  OMon)  in  the  com- 
mentary of  Hilary  the  Deacon 

r  MS.  quen  (>  of.  Matth.  xi.  L8 

e  MS.  chdc 
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7.  Si    enim    ueritas   Dei    in    meo    mendacio8   habundauit8a   in 
gloriam  ipsius,  quid  adhuc9  et  ego  tamquam  peccator  iudicor?10 

8.  Et   non,  sicut  blasfemamur11,  et    sicut   aiunt    quidam12   nos 
dicere13. 

9.  Quid  igitur  ?    amplius  praecellimus  ?14    causati   enim   sumus 
ludeos  et  Grecos  omnes15  sub  peccato  esse16. 

10,  11.  Quia  non  est  iustus  quisquam.  Non  est  intelligens17,  non 
est  requirens  Deum18. 

12.  Omnes  declinauerunt19,  simul  inutiles  facti  sunt20;  non  est 
qui  faciat  bonum,  non  est  usque  ad   unum21. 

14.  Quorum  6s  maledictione  et  amaritudine22  plenum  est: 

15.  Veloces  pedes  eorum  ad  effundendum  sanguinem1. 

16.  Contritio2  et  infelicitas  in  uiis  eorum3. 


38 


f.  2a 

continued 


f.  2b 


8.     .i.  im  hulccsa  8a.     madmoo  de  ueritas  dei  9.     .i.  ar- 

chinn  10.     .i.  cid  arandentar  pecthach  diim  11.     .i.  cani  15 

amal  non  ceicndichtherni  .i.  iscosmil  nade  isamlid  12.     .i.  c/rnal 

asndonberat  13.     [in  marg.]  dicire  .i.  asmberavani  .i.  Hit  fornn 

ae'pirt  sicut  paulus  dixita  ubi  habundauit  peccatum  superliabundauit 
gr&tdi,  etc.  14.     .i.  ni  derscigeni  neck  dialailiu  bit  bibdid  huili 

15.     .i.    arnab   geintib    huilib  16.     .i.    doracartmar  cois  caich  20 

niferr  nech  alailiu  and  17.     .i.  buitli  cen  wccne  f of  era  ainfirinni 

18.  .i.    huaire    ndd    riarfact   furuar    buid    cenengne    etcenfirinni 

19.  .i.    huaire   ndd   riarfactatar   dia  20.     .i.    cen    exceptid 
21.     cid   cossinndin  1.  cosinndin   A.   co  crist  arnifarnic   sede   nach 
maid  arackiun  isindomun           22.    .i.  ocecJi  cenelu  serbe  23.     .i.  25 
doberat  maldactin  forcdch 

1.     .i.  isluud  leu,  teistiu  fuile  ut  gentes,  etc.  '2.     .i.  com- 

thuarcon         3.    .i.  dodcad  dochdch  leosom  nochisdoibsom  adodcedsidih 


f.  2a 

continued 


f.  2b 


8.     i.e.  in  my  evil.  8a.     if  Veritas  Dei  be  the  greater.  10.     i.e. 

why  is  a  sinner  made  of  me?  11.     i.e.  is  it  not  as  we  are  slandered  ?  30 

i.e.  it  is  like,  nayc,  it  is  so.  12.      i.e.  as  they  say  of  us.  13.     i.e. 

that  we  say,  i.e.  they  accuse  us  of  saying  it.  14.     i.e.   we  do  not 

excel  each  the  other:    they  all  will  be  guilty.  15.      i.e.  for  all  the 

Gentiles.  16.     we  have  argued  the  cause  of  every  one,  none  is  better 

than    another  therein.  17.     i.e.   being  without  wisdom  causes   un-  39 

righteousness.  18.     i.e.  since  he  has  not  sought  Him  it  has  produced 

the   state  of    being   without   understanding    and    without    righteousness. 
19.     i.e.  because  they  have  not  sought  after  God.  20.     i.e.  without 

exception.  21.     as  much  as  one  (ea>s  cios),  or  until  the  one,  that  is, 

until  Christ,  for  He  found  not  anyone  good  before  Him  in  the  world.  40 
22.     i.e.   of  every  kind  of  bitterness.  23.     i.e.   who  curse  every  one. 

1.     i.e.    they    have    an    impulse    to   pour    out    blood    ut   gentes,   etc. 
2.     i.e.  destruction.  3.     i.e.  they  deem  it  a  misfortune  to  every  one 

(else)  although  the  misfortune  of  it  is  (really)  their  ownd. 


a  Boru.  v.  20 

b  leg.  an  dodced  sidi  ? 

c  Cf.  cani  epirl  nate  atbeir,  infra  10d,  and  see  G.  C.  749 

d  i.e.  the  misfortune  which  they  work  recoils  on  their  own  heads 
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19.     ut  omne  6s  obstruatur4. 

22.     Iustitia  autem   Dei5  per  fidem   Iesu   Christi6,  in   omnes   et 
super  omnes7. 

24.  Iustificati    gratis    per    gratiam    ipsius8.     per    redemptionem 
5  quae  est  in  Christo  Iesu9. 

25.  Quern  propossuit  Deus  propitiatiouem10,  per  fidem  in  sanguine 
ipsius11. 

27.     Ubi  est  ergo  gloriatio  tua?    Exclusa  est12.     Per  quam  legem? 
factorum13.     Non14;    sed  per  legem  fidei15. 
io      29.     An  Iudeorum  Deus  tantum  ?     Nonne  et  gentium16?     Immo 
et  gentium17. 

30.     Quoniam  quidem   unus   est   Deus18,  qui   iustificauit   circum- 
cisionem  ex  fide  et  praeputium  per  fidem19. 


4.     .i.  conndch  moidea  nech  arbed*  darilliud  nod  nicad  5.     .i.  f.  2b 

5  icorpu  et  anniana  pecatorum  6.     .i.  istrichretim  iesu  christi  continued 

isfirian  cdch  7.      [in  marg.  1.]  .i.  altum  quod  non  sapitur  .i. 

isosib  atd  8.     .i.  per  fidem  solam  .i.  hires  creitme  iesu  christi 

9.  .i.  ishesom  doradchiiiir  /  ishe  dauo  astaidchricc  .i.  per  sanguinem 

10.  .i.  arruderged  irunaib  innadeacte  ut  propitietur  eis  qui  credunt 
■20  se  sanguine  eius  libiratos  esse  11.     .i.  trihiris  inchdich  cretes 

dhic  tria  fail         12.     .i.  nitta  ni  indit  mdide         13.    .i.  interrogatio 
.i.  trignim(u)  rechto  14.     .i.  naicc  .i.  iscumme  nibad  moidem 

15.     .i.    istriit    ota    gloriatio  16.     .i.    numquid    solos    creauit 

nonne  omnes  creauit   homines  frecre  inso  do  men  ma  (in)  iudeorum 
25  17.     .i.  isnesa  dogemtib   .i.   quia  ante  legem  sancti  deo  placuerunt 
ut  dbial,  seth,  endc,  nde  18.     .i.  ciasbiursa  deus  iudeorum  et 

deus  gentium  unus  est  deus  rl.  19.     .i.  indi  crettes  cen  imdibe 

storide 


4.     i.e.  so  that  no  one  may  boast  that  his  merit  saved  him.  5.     i.e.  f.  2b 

I30  into  bodies  and  souls  peccatorum.  6.     i.e.  it  is  through  belief  in  Jesus  continued 

Christ  that  every  one  is  righteous.  7.     i.e.   it  is  over  them  He  is. 

8.     i.e.  the  faith  of  belief  in  Jesus  Christ.  9.     i.e.  it  is  He  that  has 

redeemed  and  it  is  He  also  that  is  (the)  ransom.  10.     i.e.   it  has 

been  set  forth  in  the  mysteries  of  the  Godhead  ut,  etc.  11.      i.e. 

!55  through  the  faith  of  every  one  who  believes  in  his  salvation  through  His 

blood.  12.     i.e.  thou  hast  nothing  for  thee  to  boast  in.  1  .'>.      i.e. 

through  deeds  of  (the)  Law.  14.     i.e.  no  :  i.e.  it  is  the  same  as  though 

it  were  not  boasting.  15.     i.e.  it  is  through   it    that   <jl<>ri<iti<>  is. 

16.     i.e.    numquid,    etc.,    an    answer,    this,    to    (the)    mind     Fudaeorum. 
0  17.    i.e.  He  is  nearer  bo  Gentiles,  i.e.  quia,  etc.,  ut  Abel,  Seth,  Enoch,  Noah. 

18.     i.e.  though  I  say  Deus,  etc.  19.     i.e.  of  him  who  believes  without 

material  circumcision. 


*  cf.  ar  bemmis  Ml.   102b  16,  at  dunn  a*  maith  ar  hew  mind   Rev.  Celt.  i\.  22, 
ardottdigthe  L.U.  08b  28 
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f.   2c 


31.     Legem    ergo    destruimus    per  fidem20?     Absit21;    sed   legem 
statuimus22. 

IV.     1.     Abracham,  patrem  nostrum,  secundum  carnem23. 

3.  Credidit  Abracham  Deo;  et  reputatum  [est]  illi  ad  iustitiam24. 

4.  Ei   autem    qui    operatura    mercis    non    inputatur   secundum 
gratiam  sed  secundum  debitum25-26. 

5.  credenti27.     reputatur  fides  eius  ad  iustitiam28. 

6.  sine  operibus1. 

7.  Beati  quorum  remisae  sunt  iniquitates2. 
9.     Beatitudo    ergo    haec    in    circumcisione    tan  turn    manet3  ? 

Dicimus  enim,  quia  reputata  est  Abarchae  fides  ad  iustitiam ; 

10.     Quomodo  ergo  reputata  est4?  in  circumcisione5  an  in  prae- 
putio6? 


ro 


f.  2b 

continued 


f.  2  c 


20.     incoscramni    .i.    quando    dicimus    per    fidem  21.     .i. 

niconchoscram  22.  .i.  dum  probamus  uerum  esse  quod  promissit 
ut  dabo  uobis  (cor)  carnium  .i.  taresi  lapidei1'  condid  imdibe  spirtkX&e, 
et  niQ '. . xoscrad  legis  23.     .i.  secundum  circumcisionem  carnis  1. 

ishe  arnathir  iarcolinn  quia  de  genere  abrachae  fuerunt  24.     .i. 

istrihiris  rofirianiged  ni  trignimu   rechtidi  25.     .i.  iar  fiach 

26.  A.  mad  fochricc  soni  nipa  deoladacJtt  acid  bid  fi'ich  istrideola- 
dacltt  didiu  ronoibad  ni archomalnad  recto  27.     .i.  dondi  creites 

28.     .i.  firianichthi  al dress 


1.     .i.  ^gratis  ni  per  opera  2.     .i. 

nifedligedar  .i.  ailed  friabracham  4. 

trihiris  intree  obm  didiu  fanacc         5.     .i  in 


'5 


isfind  ambetliu  3.     .i. 

.i.  cain  ronoibad  abracham 

i ut ain  romboi  in  circum- 


cisione G.     .i.  iui  ut  ain  romboi  in  praeputio  [in  marg.]  Isderb  linn 

is  ni  wimdibiud  atruirnied  hiresche  do 


f.  2b  20.     i.e.  do  we  destroy?  i.e.  quando,  etc.  21.     i.e.  we  destroy  not. 

continued    22.     i.e.  instead  of  the  stony e  so  that  it  is  a  spiritual  circumcision  and 

not  destruction  of  (the)  Law.  23.     he  is  our  father  according  to  the  30 

flesh,  quia,  etc.  '_'  I.      i.e.  it  is  through  faith  that  he  has  been  justified, 

not  through  deeds  of  the  Law.  26.     i.e.  if  it  is  a  payment  it  will  not 

be  grace,  but  it  will  be  a  debt :  it  is  through  grace,  then,  that  he  has  been 
sanctified,  not  for  fulfilling  (the)  Law.  L'7.     to  him  that  believes. 

28.      i.e.   his  faith  justifies  him.  ^ 

f.  2  c  1.     i.e.   it  is  gratis,  not  per  opera.  '2.     i.e.   blessed  is  their  life. 

3.     i.e.   it  abides  not,  i.e.  as  regards  Abraham f.  4.     i.e.   hath  not 

Abraham    been   sanctitied    through   faith  ?    is   it   through   it  then  indeed 
or  not?  5.     i.e.  is  it  when  he  has  been  in  circumcisione  1  6.     i.e. 

is  it  when  he  has  been   in  praeputio  I     We  are   sure  that  it   is   not  in  40 
circumcision  that  faith  has  been  imputed  to  him. 


a  MS.  quid  p^j-atur 

b  Of.  Ezekiel  xxxvi.  26 :  et  auferam  cor  lapideum  de  carne  uestra,  et  dabo  uobis 
cor  carneum  c  MS.  stems  in 

d  leg.  Isderb  linn  is  in  praeputio  ni  in  inulibiii,  Sarauw. 

e  The  glossator  refers  to  the  Hint  knives  with  which  circumcision  was  performed. 
See  Exodus  iv.  25;  Joshua  v.  2 — 3,  and  Fed.  Oeng.  p.  xxx.  in  cloch  de  quo  tacta 
est  circumcisio 

f  cf.  ailed  friss  fadesin,  Wb.  Gc,  18:  at -led  fri -spina  (the  spiritual  side,  as  regards 
the  spirit),  Wb.  8b,  16.     allethe  rissan  ingraim  Ml.  30b  2 
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11.  Et  signum  accipit  circumcisionis7,  signaculum  iustitiae  fidei8, 
quae  est  in  praeputio9. 

12.  Et  sit  pater  circumcisionis,  non  hiis  tantum  qui  ex  circum- 
cisione10,  sed  et  hiis  qui  sectantur  uestigia  fidei,  quae  est  in  praeputio 

5  patris   nostri  Abrachae11. 

13.  Non  enim  per  legem  promisio  facta  est  Abrachae  aut  semeni 
ems12  ut  heres  esset  mundi,  sed  per  iustitiam  fidei13. 

14.  Si  enim   qui   ex   lege,  heredes   sunt14,  exinanita    est    fides15, 
abolita  est  promissio16. 

io      15.     Lex  enim  iram  operatur17,  ubi  enim  lex  non  est,  nee  prae- 
uaricatio18. 

16.  Ideo  ex  fide,  ut  secundum  gratiam firma sit  promisio omnisemini19, 

7.     .i.  orobad  innachorp  ni  inchoissised  tobe  uitiorum  assa  anmin  f-  2  c 
8.  ^  .i.    recapitulatio    de    signo    .i.    inroimdibed    intain    rofirianiged continued 

15  ahiress*    ^         9.     ue\  per  praeputium  .i.  tri  nephthobe  10.     .i. 

nidunaibhi  fodaimet  animdibe  colnide  tantum  manicomoln&t&r  anim- 

dibe   r&nde   uitiorum  11.     acht   is   athir   som   innani   techte 

foirbthetith  fidei  ut  habuit  abracham  12.     ,i.  doraimgred  dano 

rombad  oirdnide  achland  ut  in  semine  tuob  rl.  13.     .i.  istriafiiris 

sorambdi  cachmaith  14.     .i.  iudei  filii  abrachae  A.  matuhe  ata 

horpamin  indi  rochomalnisset  recht  15.  fides  .i.  roboi  laabrach&xn 
recomallnad  rechto  16.  .i.  duroilged  quod  promisum  est  abrachae 
.i.  possui  te  patremc  rl.  17.     .i.  arnibiad  rath  dilgotho  et  nibiad 

promisiod  dosom  madtrerecht  duairngerthe  arisdigal  arisdigal*  mani- 

25  comollnither  side  18.     .i.  nitairmthecht  rechto  mani  airgara 

recht      .  19-     -L   non    ei    qui    ex    lege  .i.   ore   isdeolid   bid   fir 

ataimgire 


7.     i.e.  so  that  there  might  be  in  his  body  something  to  signify  (the)  f-  2<> 
excision  of  mtia  from  his  soul.  8.     i.e.  has  he  been  circumcised  when  continued 

]o  his  taith  has  been  counted  as  righteousness  1  9      i  e   through  non 

circumcision.  10.     i.e.  not  unto  those  who  suffer  the  carnal  circum- 

cision   tantum    unless    they    fulfil    the    mystical    circumcision    of    vitia 

11.  but    he    is    father    of    them    that    possess    perfection    fidei    ut     etc 

12.  i.e    it  has  been  foretold,   then,   that   his  children  would   be  distin- 
15  guished  ,  ut,  etc.  13.     i.e.   it  is  through   his  faith   that  he  has  had 

every  good  14       i.e.  if  they  are  heirs  who  have  fulfilled  (the)  Law 

15.      i.e.  which  Abraham  had  before  fulfilling  (the)  Law  1  ()       j  (. 

quod promissum  has  been  abolished,  etc.         '  17.     i.e.  for  there  would  not 
have  been  grace  of  forgiveness  and  there  would  not  have  been  promissio 
>  to  him  if  it  was  through  (the)   Law  that  the  promise  was  given,  for  it 
',  yLhe    .Law.)    LS    veilgeance,    for    it    is    vengeance,    unless    it    be    fulfilled 
lb.      i.e.   it  is    no    transgression    of    (the)    Law    unless    (the)     Law    forbid 
i.e.   because  it  is  a  grace  the  promise  will   be  true 


19. 


a  The  accent  may  bo  monnt  for  a  b  Gen    xxii    Is 

•  Gen.  xvii.  r,;  where  the  Vulgate  has  oonstitui  a*MS  nrgmiaio 

c  Sic  in  codice  vitiose  duplieiter  seriptum,  Zimmer  ' 

f  lit.  ordained 
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non   ei  qui   ex   lege   est   solum,  sed  ei,  qui   ex  fide  est   Abrachae20. 
qui  est  pater  omnium  nostrorum21. 

17.  Quia  patrem a  multarum  gentium  possui  te22. 

18.  Qui  contra  spem  in  spe  credidit23,  ut  fieret  pater  multarum 
gentium24.  5 

19.  non  infirmatus  est   in   fide25,  nee  considerauit   corpus  suum 
emortuum26,  cum  iam  fere  centum  annorum  esset27. 

20.  non  hesitauit28  defedentia29; 
f.  2d              sed  confortatus  est  in  fide1. 

23.  Non    est    autem    scriptum    tantum    propter    ipsum2,    quia  io 
reputatum  est  illi  ad  iustitiam8. 

24.  Sed    et    propter  nos4,   quibus5,   reputabitur   credentibus   in 
eum1 


5-7 


f-  2c  20.     .i.  mad,  cosmil  ahires  frihiris  abrach&e  21.     .1.  ataat 

continued     7  t       »        1  7    •  1  •     ±  > 

danorpe  rogab  abracham  .1.  orpe  colmae   per  circumcismnem  .1.  t%r  15 

tairngiri  et  ished  rogab  isadc  etis  patersom   omnis  gentis   trisodin 

et    orpe   spirt£]de    trihiriss   (et)   is    pater   som    multarum    gentium 

triso(d)in  22.     Pelagiusb:    non    gentis    israhelis    tantum    sed 

omnium  .i.  hiressach  mundi  23.     .i.  combart  do  sarre  24.     .i. 

ba  contra  spem  do  epevt  friss  rombad  pater  multarum  gentium  et  20 

difficerunt  muliebria  sarre  et  ipse  ualde  senex  fuit  sed  tamen  credidit 

ut  fieret         25.     .i.  nipo  lobur  ahires  cepu  friaicned  quod  dictum  est 

26.     .i.  ledmarb  27.     .i.  ishe  aammus  lenim  28.     .i.  nirorois 

29.     .i.  ho  amir  is 

f-  2d  1.     .i.  arranert0  ahiress  dochretim  2.     .i.  niarabrach&m  25 

tantum  scriptum  est  hoc  testimonium   in  genessi  acid  isdiar  foirb- 

thetuni  roscribad  3.     .i.  ished  e/scriptum  4.     .i.  a raseche inmar 

abesu  som  in  fide  5.     .i.  isdainii  6.     .i.  deum  isdochretim 

adeachte         7.     i.  anadruirmed  doabrach&m  .i.  firinne  trihiris 

f.  2c  20.     i.e.  if  his  faith  be  like  unto  Abraham's  faith.  21.     i.e.  there  30 

continued  are  two  heritages  which  Abraham  has  obtained,  to  wit,  a  carnal  heritage 
per  circumcisionem,  that  is,  the  Land  of  Promise, — and  it  is  this  that 
Isaac  has  obtained,  and  thereby  he  is  pater  omnis  (/rut is — and  a  spiritual 
heritage  through  faith,  and  thereby  he  is  pater  multarum  gentium. 
22.     i.e.   of  (the)  faithful  ones  mundi.  23.     i.e.   that  Sara  would  35 

conceive d.  24.     i.e.  it  was  contra  spem  to  him  that  it  should  be  said 

to  him  that  he  should  be  pater,  etc.  25.     i.e.  his  faith  was  not  weak, 

though  quod  dictum  est  was  contrary  to  nature.  27.     this  I  deem  his 

temptation, 
f.  2d  1.     i.e.  for  his  faith  strengthened  him  to  believe.  2.     i.e.  not  for  40 

Abraham  tantum,  etc. ;  but  it  is  to  perfect  us  that  it  has  been  written. 
3.     i.e.  this  is  the  scriptum.  4.     i.e.  that  we  may  follow  his  customs 

in  fide.  5.     i.e.  it  is  to  us.  6.     it  is  to  believe  in  His  Godhead. 

7.     i.e.  what  has  been  counted  unto  Abraham,  even  righteousness  through 
faith.  45 

a  MS.  pater 

b  Not  in  Migne,  col.  690 

c  MS.  arnert 

d  lit.  conception  to  Sara 
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25.     resurrexit  propter  iustificationem  nostram8. 
V.     2.     gloriamur8. 

6.  Ut  quid  au tern10.... pro  impis  mortus  est11? 

7.  Uix  enira  pro  iusto  quis  moritur;  nam  pro  bono  forsitan  quis 
5  audeat  mori12. 

8.  Commendat  autem  Deus  suam  caritatem  in  nobis13. 

9.  Multo  igitur  magis  iustificati  nunc,  in  sanguine a  ipsius,  salui 
erimus  ab  ira  superuentura  per  ipsum14. 

11.     gloriamur15  in  Deo  per...Iesum  Christum,  per  quern  recon- 
io  ciliationem  accepimus16. 

13.  Usque  ad  legem  eniin  peccatum  erat  in  mundo17; 

peccatuin  autem  non  inputabatur,  cum  lex  non  esset1.  f.  3a 

14.  Sed  regnauit  mors  ab  Adam  usque  ad  Moisen  etiam  in  eos 
qui  non  peccauerunt  in  similitudinem  praeuaricationis  Adae2. 

15      15.     si    enim    unius    dilicto    multi   mortui   sunt3,  multo   magis... 
donum  in  gratia  unius  hominis,  Iesu  Christi,  in  plures4  abundauit. 

16.     nam  iudicium  ex  uno  in  condempnationem ;  gratia  autem  ex 
multis  dilectis  in  iustificationem5. 

8.     .i.  a  persona  credentium  ut  iustitiam  credentium  confirmaret  f.  2d 

20  .i.  isfollus  dunni  triahesseirgesom  asfirdia  9.     .i.  nonmdidenini  continued 

10.     .i.  arcia  dono  11.     .i.  robtar  impii  omnes  ut  non  est  qui 

faciat  bonumb  rl.  12.     .i.  isuix  asbiur  etni  non:  nam  pro  bono 

13.  .i.  frisaig  .i.  attroilli  dunn  delegi  a  nobis  .i.  dum  ausus  est  quod 
nullus  alius  .i.  tarn  facile  ne  illi  iniuria  sit  cum  enim  aliquid  indel)ite 

25  praestatur  tunc  maxime  caritas  commendatur  ut  qualiter  se  exhibere 
debiant  recognoscantc  14.     .i.  multo  magis  suos  scire  non  patitur 

qui  semet  ipsum  pro  impio  dedit  .i.  hdre  ronsdirni  hie  a  peccatis 
nostris  condanfirianichthi  uadib  mdr  ni  besnadblamu  fair  arsdirad 
ab  ira  futura  15.     .i.  bdignii  16.     .i.  core  fridia  per  fidem 

30  christi  etc.         17.     .i.  cenfdere  et  cenarigud 

1.     .i.  nipoirgnae  otanic  lex  arba  habensd  humanum  genus  sub  f.  3a 
suo  dominatu  2.     .i.  ciasidbiursa  non  imputabature  3.     .i. 

frecre  inso  mentibus   heriticorumf   dicentium   si   adae   dilictum   non 
peccantibus    nocuit    ergo    christi    iustitia    non    credentibus    prodest 

35  4.     .i.  didrmithi  5.     [in  marg.]  iudicium  .i.  tri  denj)lteccad  la 

adam  gratia  ex  multis  dilictis  la  isu  dodomib 

8.     i.e.  it  is  manifest  to  us  through  His  resurrection  that  He  is  very  f.  2d 
Godg.  11.     i.e.  they  have  been  impii  omnes,  etc.  12.     i.e.  it  is  ri.e  contil,u<'d 

1  say  and  not  non.  13.     i.e.   He  commends,  i.e.  He  deserves  of  us 

4°  diligi  a  nobis.  14.     i.e.  since  He  saved   us  hie  a  peccatis  nostris,  so 

that  we  are  justified  from  them,  how  much  readier11  will  He  be  to  save 
us  ab  ira  futura.  16.     i.e.  peace  with  God  per,  etc.  17.     i.e. 

without  warning  and  without  perception. 

1.     i.e.  it  was  not  evident  till  (the)  Law  came,  for  it  was  habens  etc.  f.  3a 

15  2.     i.e.  though  I  say  non,  etc.  3.     i.e.  this  is  an  answer  mentibus, 

etc.  4.     innumerable.  5.     iudicium,  i.e.  (came)  through  one  sin  by 

Adam,  gratia  ex  multis  delictis  (came)  by  Jesus  for  human  beings. 

■  MS.  sangune  b  Rom.  iii.  12  <■  This  gloss  is  composed  of  portions  of  two 

comments  from  J'cla^ius  (Olden,  p.  li)  o  Before  habens,  \\1  ich  begins  a  line, 

stands  the  contraction  tor  Pelagius  '   MS.  imputebatur  '  i.e.  the  Pelagians 

»  Rom.  i.  4  b  lit.  a  gre  at  thing  that  oui  Balvation  will  be  readier  on  Him:  (•!.<■/,< 

j'iu  .i.  m&r  hi  (gl.  quam)  Ml.  171,  L2,  1  I6d 
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20.  Lex...subintrauit6...ubi  habundauit  delictum,  superhabun- 
dauit  gratia7. 

21.  Ut  sicut  regnauit  peccatum  in  mortem8,  ita  et  gratia  regnet 
per  iustitiam  in  uitam  aeternam9,  per  Iesum  Christum,  Dominum 
nostrum10.  5 

VI.     1.     Quid  ergo11  dicemus  ?...ut  gratia  habundet12. 

3.  Fratres13.     quicumque   babtizati   sumus  in   Christo    Iesu,  in 
morte  ipsius  babtizati  sumus14. 

4.  Consepulti  enim  sumus  cum  illo  per  babtismum  in  mortem15. 

f-  3b  6.     uetus  homo  noster  simul  crucifixus  est  cum  illo,  ut  distruatur  io 

corpus  peccati,  ut  ultra  non  seruiamus  peccato1. 
9.     iam  non  moritur2. 
10.     Quoda  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus  est  semel3;  quod 
autem  uiuit,  uiuit  Deo4. 


f.  3a  6.     .i.  foindarlid  7.     .i.  hodesidb  forldn  triafoilsigud  tri  recht  I5 

continued  tanicc  iavwm  gratia  iesu  christi  eo  quod  lex  neminem  ad  perfectum0 
rl.  [in  marg.]  Non  inputabatur  som  riam  follus  fiadchdch  indectsa 
8.     .i.  ba  in  mortem  paene  et  corporis  9.     .i.  bid  in  uitam 

10.  .i.  istriit  atdli  gratia  et  ueritas  et  uita  aeterna  11.  .i.  ciaricc 
12.     .i.  oropimdu  de  duun  13.     .i.  a  iudeu  et  a  geinti  hireschu  2o 

14.  .i.  iar  cosmilius  abdis  som  arincorp  marbde  fvissuroscarsom  in 
passione  nifil  taidchur  do  dochum  inchoirpsin  acht  isicorp  spirtaldae 
indesdirgi  cenfrescsin  bdis  na  hirchri  nabid  taidchur  dunni  demo 
donchorp  marbdu  peccati  sicut  enim  corpus  constat  ex  membris  ita 
peccatum  constat  ex  uitiis  15.     .i.  intain  diagmani  fobaithis  25 

iscosmulius  aadnacuil  acus  abdis  dunni 
f  3b  1.     i.  isairi  rocload  2.     .i.  act  bid  bidbeo  3.     .i.  oinecht 

appec&d  a?mi\  noinect*  7*ombebe  col  inn  rrist  4.     .i.  isbithbeo  corp 

67^ist  post  resurrectionem  in  gloria  dietatis 

f.  3a  7.     i.e.  when  it  (sin)  had  been  superabundantly  established  through  30 

continued  {^s  manifestation  by  (the)  Law,  then  came  gratia,  etc.  it  non  im- 
putabatur  previously:   (it  is)  manifest  before  every  one  now.  8.      i.e. 

it  was  in  mortem,  poenae,  etc.  9.     i.e.  it  will  be  in  uitam.  10.     it 

is  through  Him  is  gratia,  etc.  1  '2.     i.e.  so  that  it  may  be  the  more 

abundant    to    us.  13.     i.e.    O    Jews    and    O    faithful    Gentiles !  3  = 

14.  i.e.  according  to  the  resemblance  of  His  death.  For  (as  to)  the 
mortal  body  from  which  He  has  parted  in  Passion*3,  there  is  no  return 
for  Him  to  that  body,  but  it  is  into  the  spiritual  body  of  the  Resur- 
rection without  expectation  of  death  or  decay.  Let  there  not,  then,  be 
a  return  for  us  to  the  mortal  body  of  peccatum,  etc.  15.     i.e.  when  41 

we  undergo  baptism  it  is  a  similitude  to  us  of  His  burial  and  His  death, 
f.  3b  1.     i.e.  it  is  therefore  that  it  has  been  overcome.  2.      i.e.  but  He 

will  be  ever-living.  3.     i.e.  once  out  of  sin  as  once  Christ's  flesh  has 

died.  4.     i.e.   Christ's  body  is  ever- living  post,  etc. 


a  MS.  Qui 

b  cf.  O  desid  iaroni  6gi  na  cretmi  lafirv,  Herenn.  L.U.  117b,24 

e  Heb.  vii.  19,  where  for  neminem  the  Vulgate  has  nihil 

d  MS.  dta 

e  leg.  awial  asnoinect 


I 
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11.  existimate5  uos  mortuos  quidem  esse  peccato6,  uiuentes 
autem  Deo  m  Chnsto  Iesu7. 

12  Non  ergo  regnet  peccatum  in  uestro  mortali  corpore8  ut 
oboediatis9  concupiscentis  eius10. 

5    ecfato"^    DeqUe     exhibeatis     membra     "estra    arma    iniquitatis 

14.  non  enim  sub  lege  estis,  sed  sub  gratia12 

15.  Quid  ergo13. 

16.  Neseitis  quoniam  cui  exhibetis  uos  seruos  ad  oboediendum" 
to  serui  estis  ems  cui  oboeditis",  siue  peccati  in  mortem-  sine  oboe- 

ditioms17,  ad  nistitiam  m  uitani  aeternam18. 

17.  Gratias  ago  autem  Deo,  quod  fuistis  serui  peccati19"20  oboe- 
distis  autem  ex  corde  in   earn  formarn   doctrinae,  in   quam    traditi 

15      18.     Liberati  autem  a  peccato22. 

19.     Humanum  uerbum  dico  propter  infirmitatem  carnis  uestrae23 


5.    .l.midid         6.    .i.  adib  mairb  arainn  pecctha  badbii  immurpf.  3b 
misu  crist  7.     .i.  badbithbii  inisu  crist  hove  adabaill  dosom  quia  continued 

ipse  uiuus  est  semper*         8.    .i.  ibartolaib  marbdib  tdircet  baas  Mib 

20  J.  _  .i.  conoairladigthe         10.     .i.  combed  lied  nobed  and  ubi  praedicit 
qui  mortui  sumus  peccato  quomodo  iterum  uiuemusb  11       i 

nitidband  farmbaullu  inirgail  arbeolu  diabuil  12       i  durolaed 

duib  per  gratiam         13.    .i.  ciaricc         14.    1  doaurlatu         15      i 
sechiphe  imdodia   imdopheccad   madudia  .i.   doirladugud   adibmoam 

*Sindisin  16      A  paene  ished  adtikhinne  17.     I  indaurlatath 

18.      L .uito  aeterna  ishe. adulchmnesidi  19.     1  atluchur  dodia 

I J      \ d/°PJ'eccc]f  rchIb/e  20-     'l  Clhcendl  *™  diaroscribad 

vndepistil  so  doadbadar  fomdam  quoniam  dicit  serui  rl  21       i 

mecen  dobwichomartt  achtisc  dudract  lib  2?       i  gratia  dei  'i  ni 

30  trnb  faddisne  sed  per  deum  et  per  gratiam  suam  28      quasi 

dixiset  ni  dochumacht  duib  aforcital  forndobcanar  rl.  ' 

ChrL    U  ^  J™  dea(!  aS  r6gard?  Sm:    be  ^e  alive>  ^wever,  in  Jesus  f.  3b 

i  £Tr-''     Le-      e  ye  ever-hvinS  in  Jesus  Christ  because  ye  are  continued 

members  of  His,  «  etc.  8.     i.e.  in  your  mortal  desires  which  cause 

: 3.  death  unto  you.  10.     i.e.  so  that  that  should  be  there  11       [e 

ye    shall    not    display    your    members    in     conflict    before    the    Devil' 
1.4.     i.e.  pardon  has  been  given  you  per  gratiam.  15.     i.e    whosoever 

*  be,  whether  to  God  or  to  sin   if  to  God,  i.e.  to  obey,  ye  are  Jva~f 
mm.  lb.     i.e.  of  poena:  that  is  its  reward.  18.     i.e  life  eternal 

40  tins  is  its  reward.  19.     i.e.  I  give  thanks  to  G<,d,  that  thou,    ye  were 

under  sin,  ye  are  not.  20.     i.e.  whatever  be  (the)  nation  to  whSi    his 

epistle   has    been  written*,  it   is  shewn  (to  have    boon)    under  a    yoke 
quanzam,  etc.  21.     i.e.   it  is  not  necessity  thai  has  constrained  vou" 

4593      lr/nrfrre-     •      r~-     Le'  not  ^ough  yourselves,  ^,  etc 
4.  26.     not  feeblef  to  you  is  the  teaching  by   which  ye  are  taught. 

*  MS^dW*™'  25  *  t.  "  1:°n,i  1*  2'  wlr,v  for  '"«'»■"'"'  "'"  Vulgate  has  «adhuc' 
mi  its  '  o  F  niil1,"  l""lv  ol  ,l,ls  ePi8tle  wafl  Ben<  to  different  churches 
and  it.  termination  varied  accordingly,  Farrar,  Messages  of  the  Hunks,  ,,  25  'in 

"/""''"""■'"'"•  ;,s  m  do-mm-im-chom-art,  .Ml.  39°  32    the  <■„,„  is  ,    „,•,,',;,     ,  ,    • 
f  dochumacht,  the  opposite  of  aochumacht  perfective  prefix 
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exhibuistis  membra  uestra  inmunditiae24   et   iniquitati25.  . .  nunc 
exhibete  membra  uestra26  seruire  iustitiae  in  mstificationem2      . 
21      Quern  ergo  fructum29  habuistis  ?  nam  finis  lllorum  mors  est ' . 
22.     habetis    fructum    uestrum    in    sanctificationem ;    finem   uero 

uitam  aeternam31.  .  ...       . 

f.  3c  23.     Stipendia   enim    peccati    mors1;    gratia   autem    [Dei  J    aita 

aeterna  in  Christo  Iesu  Domino  nostro*. 

VII.     1.     An  ignoratis3?  scientibus  enim  legem  loquor4.     lex  in 
homine  dominatus  quanto  tempore  uiuit5. 

2.  Nam  quae  sub  uiro  est  mulier6. 

3.  uiuente  uiro7.     cum  alio  uiro8.     ut  non  sit  adultera9  si  luerit 

cum  alio  uiro10.  .  .  .  .      2 

4.  mortificati  estis  legi11   per  corpus  Christi,  ut  sitis  altinus   , 
qui  ex  mortuis  resurrexit,  ut  fructificemus  Deo13. 


10 


f  3b  24       i.  docachcendolu*  anglaineb  25.     .i.  docachceneoh  cloinen 

continued    26       j  farnuili  baullu  27.     i.  dofarfCnanugud  28.     .1.  ced 

ed  t™  fodeud  amal  foruigensid  dopeccad  fognid  dofirmniet  beded 
noibde  29.     .i.  cetorad  30.     .1.  isdedlnr  duib  cidmebul  lib 

ataidmet  nam  finis  rl.         31.     i  bid  hinoibad  duibsi  on 
f  3c  1      [In   summo   marg.]   i.  fochricci  et   m    cumme   sdn    fn..        ™ 

firinne   stipendium    didiu  ainm  indloge  doberr  domiledaib  armUte 
2       i  trichretim  inisu  I  isinbeothu  itda  isu  larnessdirgu  3.     J. 

incuntubart  lib  inso  4.     i  accaldam  mwtor  mdrecto  mso  .i. 

ismaith  intdis  eula  doaccaldam  5.     .1.  cidcian  cidgair  6      x 

is  friss  nasamlur  7.     i.  afer  dligid  8.      i.  dofiur  mdligid  ,5 

9      1  combed  adultera  10.     .i.  ciabed*  11.     a  fog  nam  a  a. 

commoriando  12.     .i.  ni  adaltras  duib  13.     a.  adcomla*  frui 

fessin  infectso 

f.  3  b  24      ie.  to  every  kind  of  impurity.  25.     i.e.   to  every  kind  of 

continued    iniQUitv  26     i.e.  all  your  members.  27.     i.e.  to  justify  yourselves.  30 

28  i  e  what  is  it  then  finally]  As  ye  have  served  sin  serve  righteous- 
ness, and  be  sanctified6.  30.  i.e.  it  is  reasonable  that  ye  should  be 
ashamed  to  call  them  to  remembrance,  nam,  etc.  61.  i.e.  that  will  oe 
unto  sanctification  to  you. 

1      i  e  wages  and  not  the  same  (is)  that... righteousness.     Stopendium,  35 
then,'  is 'the    name    of    the    pay   that   is    given   to   soldiers   for   military 
service  2      i.e.  through  belief  in  Jesus,  or  in  the  life  wherein  Jesus 

is  after  resurrection.  3.     i.e.  do  ye  doubt  this  14.     i.e.  this  (is)  an 

address  to  the  teachers  of  the  Law,  i.e.  it  is  good  to  address  he  wise 
folk  5      i.e.  be  it  it  long,  be  it  it  short.  6.     i.e.  it  is  to  him  (the  40 

husband)  I  compare  it  (the  Law).  7.     i.e.  her  lawful  husband. 

8      i  e  to  an  unlawful  husband.  9.     so  that  she  should  be  adultera. 

10     Ye.  though  she  be.  11.     i.e.  of  service  12.     i.e.  it  is  not 

adultery  for  you.  13.     i.e.  he  joins  Himself  to  them  now. 

»  MS.  docachceneolu,  with  a  curved  mark  over  the  e  of  eo 

b  In  the  MS.  the  dot  is  over  the  initial  a 

0  =ciabeid,  cf.  Wb.  12b  10,  Cod.  Cam.  37a 

d  =ad-d-comla 

e  leg.  bed  noib  de,  'be  holy  therefrom   I  J.  b. 


f.  3c 
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5.  passiones  peccatorum,  quae  per  legem  erant,  operabantur  in 
membris  nostris,  ut  fructificarent  morti14. 

6.  Nunc  autem  soluti  sumus  a  lege  mortis,  in  qua  detenfe]- 
bamur15;  ita  ut  seruiamus  iu  nouitate  spirit  us16,  et  non  in  uetustate 

5  literae17. 

7.  Quid  ergo18  ?  Lex  peccatum  est19  ?  Absit20.  Sed  peccatum 
non  cognoui  nisi  per  legem21.  Nam  concupiscentiam  nesciebam  nisi 
lex  diceret :    non  concupisces22. 

8.  Occasione  uero  accepta23,  peccatum  per  mandatum24  operatum 
io  est   in    me    omnern    concupiscentiam25;    sine    lege    enim    peccatum 

mortuum  erat26. 

9.  Ego  autem  uiuebam  sine  lege  aliquando27. 

10.     inuentum  est  mihi  mandatum,  quod  erat  ad  uitam28,  hoc  esse 
ad  mortem29. 


15        14.     .i.  robtar  hesid*  aidmi  oipretho  pectho  intainsin  15.     .i.  f-  3c. 

in  nouo  hore  nddmair  peccad  diaforgeusam  cose  is  heside  dordrricc  C( 
baas  d'anni  16,     .i.  icomairbirt  nuidi  iarfoisitin  hirisse  cenpecad 

17.     .i.  nisin  chomairbirt  arsid  fopeccacl  18.     .1.  cericc  praeponit 

19.     .i.  inpeccad  non  20.     .i.  armbad  peccad  21.     .i.  isairi 

20  asberar  lex  peccati  hove  donadbat  pecthu  ex   persona   uiuentis   sub 
lege  dicit  pelagius  peccatum  esse  non  sensib  22.     .i.  isindectsa 

rafetarsa  aspeccad  comaccobor  hore  adrograd  23.     .i.  mandati  .i. 

ropofochonn   gnimo   donpeccad   a   nirgaire  24.      .i.    rosariged 

mandatum  occo  25.     .i.  ishe  inpeccad  rogeni  anuile  comaccobor 

25  [in  marg.]  .i.  na  comaccobor  ararograd  irect  rageni  peccad  in  me  et 
rosariged    mandatum   legis   occa  26.     .i.    domenarsa    ba  marb 

peccad  hore  ndn  rairigsiur  27.     .i.  domenarsa  ropsa  beo  intain 

nddrairigsiur  peccad  odanicc  recht  28.     .i.  robad  bethu  dom 

dianchomalninn         29.     .i.  dordricc  bads  dom  athairmthect 


30         14.    i.e.  they  have  been  instruments  of  committing  sin  then.         15.    i.e.  f.  3c 
in  novo,  since  sin  which  we  have  served  hitherto  remains  not:  it  is  this  continued 
that  has  caused  death  to  us.  16.     i.e.  in  a  new  way  of  lifec,  after 

confession  of  faith,  without  sin.  17.     i.e.  not  in  the  old  way  of  life 

under  sin.  19.     i.e.  is  it  sin?  non.  20.     i.e.  that  it  be  sin. 

35  21.  i.e.  therefore  lex  peccati  is  said,  because  it  manifests  sins  ex 
persona,  etc.  22.     i.e.  it  is  now  I  know  it,  that  concupiscence  is  sin 

because  it  has  been  forbidden.  23.     i.e.  the  prohibition  has  been  the 

cause    of    the   doing  by  sin.  24.     i.e.    the   mandatum    has   been 

violated   in   it.  25.     i.e.   it  is  sin  which   has  wrought  every  con- 

40  cupiscence,  i.e.  any  concupiscence  which  had  been  forbidden  in  (the)  Law 
sin  has  wrought  it  in  me,  and  the  nmiulatum  Let/is  has  been  violated  in 
it.  26.      i.e.  I  thought  that  sin  was  dead  because  T  had  not  perceived 

it.  27.     i.e.  I  thought  that  T  was  alive  when  1  had  not  perceived  Bin, 

till   (the)   Law  came.  28.      i.e.   it  would   have  been  life  to  me  if    I 

45  fulfilled   it'1.  29.      i.e.    transgressing  it  has  caused   death    to   inc. 

a  leg.  Jirsidi  ''  Not  in  Mi^nc 

0  comairbirt  for  comairbirt  hi  nth  oonsuetndo.     Sec  Tur.  I*.  /-'.  '.'Is 

''  dianchomalninn  =d&an-d~chomalninn 


S.   G. 
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11.  Nam  peccatum,  occas[i]one  accepta  per  mandatum,  seduxit 
me30. 

12.  Itaque  lex  quidem  sancta,  et  mandatum  sanctum,  et  iustum, 
et  bonum31. 

13.  Quod  ergo  bonum  est,  mihi  factum  est32  mors33  ?  Absit. 
Sed  peccatum  ut  apareat  peccatum  per  bonum  mihi  operatum  est 
mortem34;  ut  fiat  supra  modum35  peccans  peccatum  per  mandatum 
legis36. 

14.  ego  autem  carnalis  sum37,  uenundatus  sub  peccato38. 
f.  3d              15.     Quod  enim  operor1,  non  intellego. 

16.     Si  autem  quod  nolo  illud  facio2. 

18.  Scio  enim  quia  non  habitat  in  me,  hoc  est  in  carne  mea3, 
bonum.  Nama  uoluntas  bene  faciendi  adiacet  mihi4:  perfecere 
autem  bonum,  non  inuenio5. 

19.  sed  quod  nolo  malum,  hoc  ago6. 

20.  Si  autem   quod  nolo  illud  facio"7. 

21.  Inuenio  igitur  legem  resistentemb  uolenti  mihi  facere  bonum8 
quoniam  mihi  malum  adiacet. 

30.     .i.  nagniusa  idmairgairiu  .i.  non  concupisces  31.     .i. 

brithemnact   inso    etfrecre   dondi   asrobrad   quid    ergo    dicemus    rl. 
32.     interrogatio  .i.  indixnigedar  33.     .i.  ined  fodera  bdas  domsa 

atimne  sainemail sin  34.     .i.  non  mandatum  fodera  bdas  domsa 

35.     .i.  ismoo  idrnaarigud  quam  ante  36.     .i.  dartimne  recto 

dognither  intimmarmus  37.     .i.  hoi  aid  adaxw  tarreir  Pelagius  : 

carnaliter  uiuere  consueuic  38.     .i.  ab  adam  \.  romrir  mothol 

cholnide  condumfel  fom&rn  pectlio 
f.  3d  1.     .i.  hothuil  mochollno  2.     .i.  ados  ciadagneo^  3.     .i.  ni 

incholinn  donathdira  acht  isanaccobor  4.     .i.  ni  siratrab  act  is 

cuit  fresligi  5.     .i.  ished  aperficire  lessom.  forbe  indagimrata 

centetarcor  drogimrato  6.     .i.  opus  tatrmthecto  et  nidiaforbu  act 

iscuitire  imraito  7.     ingti  im  carne  perficeref  8.     .i.  iscuit 

airicc  camai  nigaib  airechas 


10 


'5 


f.  3  c 

continued 


20 


3° 


f.  3c  30.     i.e.  I  do  it  after  it  has  been  forbidden,  i.e.  non,  etc.  31.     i.e. 

continued    a  judgment,  this,  and  an  answer  to  that  which  has  been  said  quid  ergo, 

etc.  [c.  vii,  v.  7].  32.     i.e.  is  it?  33.     i.e.  is  what  causes  death  35 

to  me  that  excellent  commandment?  34.     i.e.  non  mandatum  which 

causes  death  to  me.  35.     i.e.  it  is  more  after  being  perceived  quam 

ante.  36.     i.e.  in  transgression  of  the  commandment  of  (the)  Law 

sin   is  committed.  37.     i.e.   since  Adam  transgressed  (God's)  will. 

38.     i.e.    from   Adam  :    or  my  carnal  desire  has  sold  me,  so  that  I  am  4° 
under  the  yoke  of  sin. 

f.  3d  1.     i.e.  from  desire  of  my  flesh.  2.     i.e.   though  if  I  do  it. 

3.  i.e.    it    is    not    the   flesh   that    he    censures,   hut    it    is    the 

4.  i.e.  not  a  continual  dwelling,  but  a  mere  adjacenceB.  5. 
he  deems  perjicere,  the  completion  of  the  good  intention  without   inter-  45 
posing  an  evil  intention.             6.     i.e.  opus  of  transgression,  but  it  is  with 
respect  to  meditation  and  not  to  completing  it.          7.     the  deed  came,  etc. 

8.     i.e.  it  is  a  mere  finding  however;  it  gets  not  leadership. 


longing. 


i.e. 


this 


This  is  a  gloss  (on  legem)  which  has  crept  into  the  text 

d  cf.  Ml.  68d  15,  Sg.  40a  21  e  cf.  Ml.  128d  11 


a  MS.  Nan 

c  Migne,  col.  703 

f  It  is  not  certain  to  what  words  this  gloss  refers 


s  cf.  Wb.  13a  23 
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22.  Condilector9  enim  legi  Dei10  secundum  interiorem  hominem11. 

23.  Uideo  autem  aliam  legem  in  membris  meis12,  repugnantem 
legi  mentis  meae13,  et  captiuantem  me  in  lege  peccati14,  quae  est  in 
membris  meis15. 

5      24.     Infelex    ego    homo  !    quis    me   liberabita   de   corpore   mortis 
huius  ?     25.     Gratia  Dei16. 

VIII.     1.     Nihil  ergo  nunc  dampnationis  est17  hiis  qui  sunt  in 
Christo  Iesu18. 

2.  Lex  enim   spiritus   uitae19  in  Christo  Iesu   liberabita   me   a 
io  lege  peccati20  et  mortis21. 

3.  Nam  quod  inpossibile  erat  legi22.     in   similitudinem   carnis 
peccati243,  et  de  peccato  damnauit  peccatum  in  carne24. 

4.  Ut  iustificatio  legis25  inpleretur  in  nobis26.     Secundum  am- 
bulamus  spiritum27. 

15        9.    .i.  conasarcaigim  10.    .i.  is  suaichnid  sund  tra,  asrect  maid  f.  3d 

asmbeir  do  airiuc  tuas  11.     .i.  issi  indainim  asairlamh  dochom-  continued 

alnad   recto    de    ni    incorpp  12.     .i.    airlama    dodenum   uilcc 

13.     .i.  accobor  lammenmuin  maid  doimradud  act  nandleiccic  concu- 
piscentia  carnalis  14.     i.  isidorus  quasi  dixiset  in  lege  sua  .i. 

20  hirect  fog namo  doplieccad  15.     .i.  ishe  gaibes  airechas  in  membris 

meis  16.     .i.  manimchobrad  rad  dee  dagena  cammaib  17.     .i. 

siu  nd  tall  18.     .i.  ithe  cretite  in  isu  19.     .i.  spiritalis  lex 

.i.  dodirci  bethid  dunni  trichretim  inimi  crist  20.     .i.  romsdirsa 

red  spirto  direct  pectho  21.     .i.  mosi  istrisuide  dodrbas  peccad 

25  trisambi  bads  22.     .i.  oglinath  indfirinnigtho  sind  23.     .i. 

icosmulius  collno  irobe  peccad         24.    .i.  hifoisite*  cesto  diacholinsom 
25.     .i.  nach  firianagud  forchomnucuir  hirect  26.     .1.  conocomal- 

nithe  indiunni  27.     .i.  isinchruthsin  bimmi  noibni 

10.     i.e.  it  is  obvious  here,  then,  that  it  is  a  good  law,  which  he  says  f.  3d 
30  above  he  has  found.  11.     i.e.  it  is  the  soul  that  is  ready  to  fulfil  God's  continued 

law,  not  the  body.  12.     i.e.  ready  to  do  evil.  13.     i.e.  niy  mind 

has  a  longing  to  intend  good,  only  that  concupiscentia  carnalis  does  not 
allow  it.  14.  i.e.  Isidorus  :  quasi,  etc.,  i.e.  in  (the)  law  of  service  to  sin. 
15.  i.e.  it  is  it  (the  law  of  sin)  that  gets  leadership  in  membris  meis. 
135  16.  i.e.  (no  power,)  unless  God's  grace  should  help  me:  it  will  do  it, 
however.  17.     i.e.   here  nor  there  (i.e.  beyond  the  grave).  18.     i.e. 

it  is  they  who  believe  in  Jesus.  19.     i.e.  it  causes  life  to  us  through 

belief  in  Jesus  Christ.  20.     i.e.   the  law  of  the  spirit  has  delivered  me 

from  the  law  of  sin.  21.     i.e.  (the  law)  of  Moses  :  'tis  through  it 

fo  has   been   shown    sin    through  which    is    death.  22.      i.e.    complete 

accomplishment  of  that  justification.  23.     i.e.   into  likeness  of  flesh 

wherein  has  been  sin.  24.     i.e.  in  confession  of  Buffering  by  His  flesh. 

25.      i.e.  any  justification  which  was  made  in  the  Law.  26.      i.e.  that 

it  might  be  fulfilled  in  us.  27.      i.e.  it  is  in  that  wise  we  shall  be  holy. 

*  MS.  leberauit  <>  MS.  aslam 

c  For  actnd  cf.  LU.  134a  11,  YBL.  278<-  30,  Laws,  iv.  36 

,l  Hanc  glossam  ab  alia  maim  ac  scribae  codicis  k'lossatorisquc  seriptam  esso  ex 


ductu  atque  atramento  apparet. — Zimmer,  who  omits  sin 
0  le^.  fodite  'endurance,'  Sarauw;  but  t 

which  consisted  in  the  suffering  of  His  flesh 

:w— 2 


oi,u  uujuu  iiiijuiieruo  apparel. — /ammcr,  \vn<>  minis  sin 
e  leg.  fodite  'endurance,'  Sarauw;  but  the  meaning  seems  to  be:  iii  the  confession 

ic.ll    r'nnwiuforl    in    flir>   onffnnnn    ,>»"    III..    <!,,.. I. 


516 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


28 


5.  Qui  enim  secundum  carnem  sunt,  quae  carnifs]  sunt  sapiunt 
Qui  uero  secundum  spiritum  [sunt],  quae  sunt  spiritus  sapiunt29. 

6.  Nam  prudentia  carnis  mors  est30;  prudentia  autem  spiritus 
uita31  et  pax32. 

7.  Quoniam   sapientia  carnis  inimica  est  Deo33,  legi  enim  Dei 
non  est  subiecta,  nee  enim  potest34. 

f.  4a  9.     Uos1  autem  in  carne  non  estis2,  sed  in   spiritu3 ;   si  tamen 

Spiritus  Dei  habitat  in  uobis4. 

10.  Si  autem  Christus  in  uobis  est,  corpus  quidem  mortuum  est 
propter  peccatum5,  spiritus  uero  uiuit  propter  iustificationem6. 

11.  qui  suscitauit  Iesum  a  mortuis,  habitat  in  uobis... uiuificabit 
et  corpora  uestra  mortalia  propter  inhabitantem  Spiritum  eius  in 
uobis7. 


10 


f.  3d 

continued 


f.  4a 


28.     .i.  arniasse  noib  disuidib  29.     .i.  ithesidi  immurgu  beta 

hicthi  30.  .i.  mali  uicem  reddere  issi  didiu  trebaire  chollno  cecha 
dethidnea  domundi  doimradud  cen  imradud  nanemde  31.     .i.  bid 

bethu  32.     .i.  bid  core  fridia  33.     .i.  is  miscuis  do  dia 

34.     .i.  atd  dethiden  fairi  cene  .i.  imradud  inna  re'te  domunde* 

1.     romani  2.     .i.  fobesad  cech  dachpreceptoro  molid  et 

dlgenigid  resin  rocursacha  3.  .i.  isfarafieh  duib  nidoir  farmbethu 
4.  .i.  isamlid  cammaib  ataidsi  in  spiritu  et  isasse  duib  maid  do 
denum.  5.     .i.  arnaderna  peccad  6.     .i.  ciabeid  crist  indibsi 

trefoisitin  hirisse  in  babtismo  et  isbeoc  indanim  trisodin  is  marb 
incorp  immurgu  trisnasenpecthud  cerudglanta*  tribathis  nita  cumacc 
do  chdingnini  condid  diusgea  inspirut  noib  7.     .i.  arnipadoir  ateg 

noigedsin  inspirito 


20 


*5 


f.  3d  28.     i.e.  for  not  easy  is  it  (to  make)  saints  of  them.  29.     i.e.  it  is 

continued    they,  however,   who  shall  be  saved.  30.     this  then  is  'prudence 

of  the  £leshf,'  to  consider  all  mundane  cares  without  considering  the 
heavenly.  31.     i.e.  it  will  be  life.  32.     i.e.   it  will  be  peace  30 

towards  God.  33.     i.e.  it  is  hatred  to  God.  34.     i.e.  there  is  care 

on  it,  besides,  to  wit,  consideration  of  the  mundane  things, 
f.  4a  2.     i.e.  according  to  the  practice  of  every  good  preceptor,  he  praises 

and  soothes  before  he  reprimands.  3.      i.e.  it  is  in  your  power,  not 

base  is  your  life.  4.     i.e.  it  is  thus,  however,  that  ye  are,  in  spiritu,  35 

and  it  is  easy  for  you  to  do  good.  5.     i.e.  that  it  may  not  commit  sin. 

6.  i.e.  though  Christ  be  in  you  through  confession  of  faith  in  baptismo, 
and  the  soul  is  thereby  alive,  the  body  nevertheless  is  dead  through  the 
old  sins.  Though  it  should  have  been  cleansed  through  baptism,  it  is  not 
able  to  do  well  until  the  Holy  Spirit  awake  it.  7.     i.e.  for  that  guest-  40 

house  of  the  Spirit  will  not  be  base. 


a  leg.  ndomunde 

b  Cf.  barafie  duib  Wb.  lld  5  (ad  1  Corintb.  xi.  22),  isarafie  dunn  Wb.  25c  9  (ad 
1  Thessalon.  v.  9).  is  arafia  dam,  Pal.  68  (supra,  p.  3,  wbere  it  is  mistranslated), 
is  arafiad  duitsi,  Lismore  Lives,  1.  2180 

c  For  tbe  subjunctive  followed  by  the  indicative  in  the  conditional  sentence,  cf. 
13  a  12  d  MS.  -pectu  e  leg.  -glante? 

f  <pp6p7}fxa  aapKos,  the  'carnal  mind'  of  the  A.V. 
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12.  Ergo,    fratres,    debetores    sumus    non    carni8,    ut    secundum 
carnem  uiuamus9-10. 

13.  Si  enim  secundum  carnem  uixeritis,  moriemini11 :   si  autem 
spiritu  facta  carnis  mortificaueritis12  uiuetis13. 

5      14.     Quicumque  enim  Spiritu  Dei  aguntur14,  ii  sunt  filii  Dei. 

16.  Ipse  enim  Spiritus  testimonium  reddit  spiritui  nostro,  quod 
sumus  fiiii  Dei15. 

17.  coheredes  autem  Christi16,  si  tamen  compatimur  ut  et  simul 
gioriticemur17-18. 

io      19.  expectatio  creaturae19. 

20.  subiecta  est  non  uolens20. 

21.  in  libertatem  gloriae  filiorum  Dei21. 

22.  omnis  creatura  congemescit22. 

23.  nos  ingemescimus23. 

15      24.     Spes  autem  quae   uidetur,  non   est  spes24,  nam   quod   uidet 
quis,  quid  sperat25  ? 

8.     .i.  nitat  pecthi  collnidi  hiccatar  and  indechtso  cebtar  he  nam  f-  4a 

9.  .i.  congnemmis  gnimu  colno  ut  ante  fecimus  10.     .i.  cenutad  contlnued 
stare  dlegtir  fetch  duib  et  dun  huili  atcomlasom  friii  ardislemnethu* 

iode  dohicc  innafiach  11.     .i.  baas  pene  i.  quando  caro  moritur 

12.     .i.  nibo  Hack  dano  amarbad  13.    .i.  uita  aeterna  .i.  bidsamlid 

bid  bidbetha  mamarbitir  facta  carnis  14.     .i.  conirchloiter  .i. 

madhe  dluum  ut  di  filio  dicitur  agebatur  a  spiritu  15.     .i.  ished 

inso  didiu  testimonium  quod  sumus  16.     .i.  corora nn am b  dorpe 

ihfri  c?*ist  17.     .i.  qui  similis  ei  erimus  .i.  isamlid  ^amzcoeheredes 

nidconfodmamc  ama\  c?ist  uel  cum  Christo  uel  inuicem  18.     .i. 

indindocbdl  doratad  docrist  condartar  dunni  less  ut  scimus  quoniam 
cum    apparuerit    similis    ei   erimusd  19.     .i.    asnindnide  ittd 

20.     .i.  mainbad  eicine  21.     .i.  dofognam  filiis  Dei  22.     .i. 

30  oechta         23.     .i.  coinini  24.     .i.  arisi  retaib  nebaicsidib  biid  spes 

25.     .i.  arnifrescsiu1  ani  adchi  suil 

8.     i.e.  it  is  not  fleshly  sins  which  are  paid  for  there  now,  though  it  f-  4a 
was  they  before.  9.      that  we  should  do  the  deeds  of  flesh   ut,  etc.  continued 

10.  though  ye  are  at  ease  (?)g,  debts  are  owed  by  you  and  by  us  all.     He 
35  adds  himself  to  them  that  they  may  be  the  willinger  to  pay  the  debts. 

11.  i.e.  a  penal  deathh.  12.  i.e.  killing  them  therefore  were  not 
regrettable.  13.  i.e.  thus  it  will  be  life  eternal  ii  facta  carnis  be 
slain.  14.  i.e.  are  driven,  i.e.  if  He  be  their  pilot,  ut,  etc.  15.  i.e. 
this  then  is  the  testimonium,  etc.                16.      i.e.  so  that  we  may  part  His 

Lo  heritage  with  Christ.  17.     i.e.  it  is  thus  we  shall  be  co-heirs  if  we 

suffer  together  like  Christ,  vel,  etc.  18.      i.e.  the  glory  which  has  been 

given  to  Christ  that  it  may  be  given  to  us  by  Him.      ut,  etc.  1!).     i.e. 

that  it  is  expectation  in  which  it  (the  creature)  is.  20.     i.e.  unless  for 

necessity.  21.     i.e.  to  serv e  filiis  Dei.  24.     i.e.  for  it  is  in  invisible 

45  things  that  s/x's  is  wont  to  be.  "2").      i.e.  for  that  which  the  rye  sees  is 

not  hope. 

n  leg.  ardis  slemnethu  or  lemnethu,  Pedersen  b  In  1 1 1 « ■  MS.  oororannam  oomes 

after  eriinus  in  «1.  17  c  MS.  mdconfodma  d  1  John  iii.  2  ■  [n  oodice 

legitur  mainbaicin  cum  <l  supra  a  ante  aooentum  acutum  Roripto,    Zinimer 

1  MS.  anifrescviu        K  of.  suir  A.  erasa,  Gorm.  Mart.  Sept.  '2,  A.  arasa,  ibid.  Deo.  20. 

h    PelagiuB  is  said  to  have  held   that  tin'  death   of  tin*  body  was  not  penal,  and  that 
Adam  would  have  died  whether  lie  had  sinned  or  not 


27 


518  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

25.  per  patientiam  expectamus26. 

26.  Similiter  autem  et  Spiritus  adiuuat  infirmitatem  nostranr 
f.  4b              sed  ipse  spiritus  postulat  pro  nobis1  gemitibus  inenarrabilibus2. 

27.  Qui  autem  scrutatur  corda,  scit  quid  desiderat  Spiritus3,  quia 
secundum  Deum  postulat  pro  Sanctis4.  5 

28.  Scimus  enim  quoniam  diligentibus  Deum  omnia5  concurrunt 
in  bonum6. 

29.  Nam  quos7...praedistinauit8  conformes  fieri  imaginis  Filii  sui, 
ut  sit  ipse  primogenitus  in  multis  fratribus9. 

31.     Quid  ergo  dicemus  ad  haec10?    Si  Deus  pro  nobis,  quis  contra  io 
nos11  ? 


f-  4a      ,  20.    a.  ishecen  ammne  occo  27.    Tin  margf.l  isand  didw  forteit 

continued  .   .  ......       7  .  L    7  »°        •     >  / 

spiritus  arnenirtim  una  in  bes  ninun  accobor  lenn  .1.  laco?*p  et  anim 
et   laspirut.  coir  irnigde  £ra  inso  act  nichumcamni  on  mani  thinib 
inspirut.  isamlid  £ra  islobur  arnirnigdeni  matrete   frecndirci  gesme  15 
et  ninforteitni  inspirnt  ocsuidiu  ished  didiu  fortlieit  inspirut  intain 
guidmeni  inducbdil  diarcorp  et  diamanimm  ia  rnesseirgiu 
f-  4b  1,     j.    (ferid   inne*)tirchorsa    inspirut    noib   is    heside    as    eola 

2.     .i.  qui  enarrari  non  possunt  .i.  ndd  otagad  inaisndis  sed  occulta 
conpungtione  cordis  3.     .i.  asbeirsom  anaccobor  donspirut  liore  20 

doninfet  anaccobor  donduini  4.     .i.  ani  asmaith   ladia  doguidi 

ished  tinfetsom  dianoibaib  5.     .i.  quaecumque  fecerimus  propter 

dilectionem  dei  .i.  di  soinmechaib  et  doinmechaib  6.     .i.  robiah 

indocbdal  tarahesi  7.     .1.  nahi  siu  8.     .i.  reiniri^rchoilc 

9.     Pelagius :  primogenitus  ex  mortuisd  et  in  gloria  pxhngeinde  som  25 
dohirescliaib  infteseirgiu  et  indiritiu  indocbdle  10.     .i.  isuisse 

asercc  dorat  mar  dimaid  duun  11.     .i.  hore  attd  innarleid  cia 

conicc  ni  duun  isfollus  zspro  nobis  ni  contra 

f.  4a  26.     i.e.  needful  is  patience  in  it.  27.     so  it  is  then  that  Spiritit8 

continued  helps  our  weakness  when  we  have  the  same  desire,  to  wit,  body  and  30 
soul  and  spirit6.  This,  then,  is  the  right  way  of  prayer,  but  we  cannot 
do  that  unless  the  Spirit  inspire  it :  thus  then  our  prayer  is  feeble  if  they 
be  present  things  which  we  ask,  and  the  Spirit  helps  us  not  herein  :  then 
doth  the  Spirit  help  when  we  beseech  glory  for  our  body  and  for  our  soul 
after  resurrection.  35 

f.  4h  1.     i.e.  the  Holy  Spirit  makes  this  intercession,  it  is  He  that  knows. 

2.     i.e.  which in  speech  sed,  etc.  3.     i.e.  he  ascribes  the  desire  to 

the  Spirit,  because  It  inspires  the  desire  to   man.  4.     i.e.  that 

which  God  would  have  (us)  pray  for  is  that  with  which  He  inspires  His 
saints.  5.      i.e.  of  prosperous  things  and  calamitous.  6.      i.e.  we  4° 

shall  have  glory  for  it.  7.     i.e.  these  whom.  9.     first-born  (is)  He 

of  the  faithful  in  resurrection  and  in  the  reception  of  glory f.  10.     i.e. 

it  is  just  to  love  Him:    He  has   given   us  much   of  good g.  11.     i.e. 

because  He  is  with  us,  who  can  do  aught  unto  us?     It  is  manifest  He  is 
pro  nobis  not  contra.  4: 

a  suppl.  W.  S.  b  leg.,  with  Thurneyseu,  ronbia,  which  is  translated 

c  leg.,  with  Thurneysen,  remirerchdil  d  Coloss.  i.  18 

e  see  1  Thess.  v.  23  f  see  1  Pet.  i.  21  s  1  John  iv.  19 
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32.  Qui  etiam  proprio  Filio  non  pepercit12,  sed  pro  nobis  omnibus 
tradidit  ilium13. 

33.  Quis  accussabit  aduersus  electos  Dei  ?     Deus  qui  iustificat14. 

34.  Quis   est  qui   contempnet15  ?     Simul    autem   Iesus   Christus 
5  qui  mortuus  est16,  immo  qui  resurrexit17,  qui  est  in  dextera  Dei18,  qui 

etiam  interpellat  pro  nobis19. 

35.  Quis  ergo  nos  separabit  ?....an  gladius20? 

36.  Quia  propter  te  mortificamur  tota  die21,  aestimati  sumus22  ut 
oues  occisionis23. 

io      38.     neque  Angelus24,  neque  Principatus25. 

12.     .i.  nipochoim  less  fr inn  13.     .i.  ni  ar  oinfer  na  diis  f-  4^ 

rocess  sed  pro  omnibus  cerudbdi  iudas  etcerudbatar  iudei  occathind-  contmue 
naculsom  nimariccfed  manitindnised  intaihir  nemde  14.     .i. 

india  indoichside  do  ndde  nidoich  ar  qui  iustificat  isdocliu  do  quam 

15  contempnere  15.     i.  cia  onesfea  tuicsiu  de         16.     .i.  inisu  crist 

.i.  iniba  immalei  do  occartaithchricc*  et  occarndinsem  ndte  nibahed 
nisi  arsercc  less  17.     .i.  isnessa  doinni  lemm  oldaas  bidaimdinsem 

.i.  diarfirianugudni  son  ni  diarndinsemh  18.     .i.  rogab  dsossad 

19.     .i.    doetarcuirethar   .i.   indoinecltt    araroit   som   onni  ferid   itge 

20  frissindeacht   arnacherbalamni  20.     .i.    amal    rondpromsom 

21.     .i.  amnii  irlaim  hicaclddo  do  did  martre  22.     .i.  ronmessni 

23.  .i.  isdilmain  lacdch  arnorcunniVelRg'ms:  non  licet  nosc  defendere 

24.  .i.  praesens  nobis  promisa  i.  angelus  mentiri  quam  separatio  mea 
.i.  isdochu  indalandi  oldaas  ana  III  25.     .i.  angrdd  asisliu  oldate 

25  angil 

12.     i.e.  He  was  not  dear  to  Him  in  our  case  (?).  13.     i.e.  not  for  f.  4b 

one  man  or  two  did  He  suffer,  but  pro  omnibus.     Though  Judas  was,  continued 
and  though  ludaei  were,  delivering  Him  up,  it  would  not  have  succeeded 
had    not   the    heavenly   Father  given   Himd.  14.     i.e.    is  it  God? 

30  is   it   likely  of    Him  1   nay,   (it  is)   not  likely,  for  qui  iustificat  is  more 
likely  to  do  that  (iustificare)  quam  contemuere.  15.      i.e.   who  will 

contemn  God's  elect?  16.  i.e.  is  it  Jesus  Christ?  i.e.  will  He  be  at  the 
same  time  redeeming  us  and  accusing  us  ?  Not  so  :  it  will  not  be  that : 
that  is  not  the  love  He  hath  for  us.  17.     i.e.  I  deem  it  nearer  to  the 

35  meaning6  than  should  be  our  accusation,  i.e.  to  our  justification  (is)  that, 
not  to  our  accusation.  18.     i.e.  He  hath  taken  his  station.         19.     i.e. 

intercedes,  i.e.  the  Manhood  which  He  hath  assumed  from  us  makes 
prayer  to  the  Godhead  that  we  perish  not.  20.     i.e.  as  he  (Paul)  has 

proved  itf.  21.     i.e.  we  are  ready  every  day  to  go  to  martyrdom. 

40  23.     i.e.  every  one  thinks  himself-free  to  slay  us.  24.     i.e.  one  of 

the  two  (an  angel  lying,  my  separation  from  Christ)  is  likelier  than  the 
other.  25.     i.e.  the  rank  that  is  lower  than  angels8. 

a  MS.  occataitkchricc 
b  MS.  diandinsem 
p  nosmetipsos,  Migne,  col.  712 
d  sec  Acts  ii.  2.'i,  .John  xix.  11. 
0  Ascoli  compares  Ml.  46c  18,  54*  11 

f  The  reference  is  to  Paul's  death  by  the  sword:  I.dnu  cladib  <lo  mdrbad  Pdil'rob 
aidid  <i>i/<iil  'ec6irt  Harl.  L802,  fol,  \)h 
*  CI'.  Saltair  na  Kami  * V * •  1  scij. 
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IX.     1.     Veritatem  dico  in  Christo  Iesu  ;   non  mentior26,  testi- 
monium mihi  perhibente  conscientia  mea27  in  Spiritu  sancto. 

2.  tristitia  est  mihi  magna28,  est  et  contin[u]us  dolor  cordi  meo29. 

3.  anathema30  esse  a  Christo  pro  fratribus  meis. 

4.  Qui  sunt  Israhelitae,  quorum  adoptio  est  filiorum31.  5 
f.  4c                 5.     Quorum    patres,    et1    ex    quibus    [est]    Christus    secundum 

carnem2,  qui  est  super  omnia  Deus3  benedictus  in  secula4. 

6.  non  enim   omnes  qui  ex  Israhel  sunt,  hii  sunt  Israhelitae5. 

7.  Neque  qui  semen  sunt  Abrachae,  omnes  filii6 :  sed  in  Isac 
uocabitur   tibi  semen7.  io 

8.  Id  est,  non  qui  filii  carnis,  hi  filii  Dei8,     aestimantur9. 

9.  Promisionis  enim  uerbum  hoc  est10:    secundum  hoc  tempus 
ueniam11. 

10.     Rebecca a  ex  uno  concubitu  habens,  Isac  patris  nostri 


12 


f.  4b  26.      issruithh    indairm    indid    epiur    quia    membrum    christi  15 

continued   sum  27.     .i.  nimthogaitha  mochocubus  arisinspirut  noib  fortgillim 

28.     .i.  isingir  lem  cenchretim  duib  21).     .i.  ishdsiun  conuie  dam 

farsercc  obtabam  enim  rl.         30.    .i.  cimbid         31.    .i.  israhelitarum 
.i.  doroigu  dia  immaccu  do  ut  est  primogenitus  meus  israhel c 
f.  4  c  1.    .i.  itanathir  innaferfel  and  nunc  2.     .i.  isinse  andimiccem  20 

isuadib  crist  3.     .i.  ishe  asairchinnech  innanuile  4.     .i.  isdia 

bendachthe  isnabithud         5.     .i.  nitat  israelii  huili  6.     .i.  innahie 

rochinset  hosil  abrache  nitat  huili  itmaicc  tairngiri  7.     .i.  is  ho 

isadc  dofuisemthar  asil  nairegde  non  inismail  8.     .i.  ut  ismail 

et  increduli  israhelite  .i.  nigebat  incomarbus  hore  nandat  filii  pro-  25 
misionis        9.    .i.  miditir         10.    .i.  issif  inso         11.    i.  cinn  rehee. 
12.     .i.  6  oinsil  rogenartarh  da  mace  de 

f.  4b  26.     venerable  is  the  place  wherein  I  say  it,  quia,  etc.  27.     i.e. 

continued    my    conscience    deceives    me    not,  for  it   is   in  the   Holy   Spirit   that    I 

attest  it.  28.     i.e.  I  grieve  that  you  are  without  belief.  29.     i.e.  30 

it  is  from  old  to  new  that  I  have  had  love  for  you,  optabam,  etc. 
30.     i.e.  a  captive1.  31.     i.e.  whom  God  hath  chosen  as  sons  of  His, 

ut  est j  etc. 

f.  4C  1.     i.e.  of  whom  are  the  fathers  of  the  men  who  are  nunc.  2.     i.e. 

it  is  impossible  to  contemn k  them,    (for)   Christ  is  (sprung)  from  them.  35 
3.     i.e.  it  is  He  who  is  the  chief  of  all.  4.     i.e.  He  is  God,  blessed  for 

ever.  5.     i.e.  the  whole  of  them  are  not  Israelites.  6.     i.e.  those 

who  have  descended  from  Abraham's  seed,  the  whole  of  them  are  not 
children  of  (the)  promise.  7.     i.e.  it  is  from  Isaac  will  be  begotten  the 

chief  seed,  not  in  Ishmael.  8.     i.e.  they  will  not  take  the  inheritance  4° 

because  they  are  not  filii  promissionis.  11.  i.e.  at  the  end  of  a  space1. 
12.     i.e.  of  one  seed  have  been  born  two  sons  of  him. 

a  MS.  Rebeccae  b  MS.  isruith:  corr.  Ascoli,  who  also  would  change  airm 

to  airmitiu  c  Exod.  iv.  22  d  MS.  isnabidthu,  the  punctum  delens  being 

wrongly  placed  under  t  e  this  seems  to  be  used  for  indi  f  Ir.  briathar  'uerbum ' 
is  fern.  *  the  h  inserted  to  avoid  hiatus,  or  to  shew  that  the  gen.  sing,  of  re  is 

disyllabic  h  leg.  rogenatar  J.  S.,  but  see  Zimmer,  KZ.  xxx.  225,  W.  S. 

'  The  captive  was  dvadefia  when  slain  as  an  offering  to  the  gods.  As  to  cimbid 
cf.  LU.  82b  3  k  See  Pederseu  KZ.   37,  236,  and  cf.  Ml.  36a  34,  91*  1 

1  i.e.  after  a  time 
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11.     Cum  enim  nondum  nati  fuissent,  aut  aliquid  egissent  boiium 
aut  malum,  ut  secundum  electionem  propositum  Dei  maneret13. 

13.     Quia  maior14  seruiet  minori,  sicut  scriptum  est  :  Iacob  dilexi, 
Esau  autem  hodio  habui15. 
S      14.     numquid  iniquitas  apud  Deum16?     Absit17. 

15.  Moysi   enim    dicit :    miserebor  cui[us]   miserior18,  et   miseri- 
cordiam  praestabo  cuius  miserebor. 

16.  Igitur    non    uoleutis,  neque    currentis,  sed    miserentis19   est 
Dei20. 

io      17.     Dicit    enim    scriptuia    Pharaoni21 :    Quia. .  excitaui    te    ut... 
anuntietur  nomen  meum  in  uniuersa  terra22. 

19.  Dicis  itaque  mihi ;  quid  adhuc  queritur?  uoluntati  enim  eius 
qui[s]  resistet23  ? 

20.  0  homo,  til  quis  es,  qui  respondeas  Deo24  ?     Numquid  dicit 
15  figmentura25  ei  qui  se  finxit26 :    Quid  me  fecisti  sic27? 

13.     [in  marg.  i]  propossitum  .i.  intairdergud  arruddrgestar  dia  f.  -4c 
togu    indalandi    per    misericordiam    damnad    alaili    per    debitum  conUnued 
iudicium  14.     .i.  inti  asiniu  .i.  isda  15.     .i.  per  debitum 

iudicium  ar  ba  miscuis  atroillisset  diblinaib  munithised  trocaire  .i. 

20  non  natura  hodit  16.     .i.  here  doroigu  indalafer  cenairilliud  et 

romiscsigestar  alaile,  indoich  bid  indirge  dodia  insin  17.     .i.  nate 

nicloin  18.     .i.  besoir  mo  brethre  19.     .i.  arcessi  do  neoch 

besmeldach  less  20.     [in  marg.]  .i.  nitorbe  doneuch  anaccobor 

manithobrea  dia  do   anaccobor  similiter  neque   currentis   inti   dia- 

25  nairchissi  dia  isdo  istorbe  21.     .i.  dothabairt  diglae  foir  nipo  dia 

airchissecht  22.     .i.  trithabairt*  diglce  foir  23.     .i.  apersin 

innani  asbeirtis  ni  neich  inpeccad  ni  dlig  digail  ami  asse  tuidecht 
fritoil  de  .i.  hove  is  cui  uult  rl.  ni  linni  didiu  atd  24.  .i.  cia  tussu 
dixnigedar  .i.  cid  nombetha  im  etarceirt  amessa  imdia  2.">.     .i. 

30  indolbud         26.     .i.  dondi  rodndolbi         27.     .i.  ni  maith  domrignis 

13.     i.e.  the  purpose  which  God  hath  purposed,  to  choose  one  of  the  f.  4  c 
twain  per  ynisericordiani,  to  condemn   the   other   per  debitum   iudicium.  ''""'""'^ 
14.     i.e.  he  who  is  elder,  i.e.  Esau.  15.     i.e.  per  debitum  indicium,  for 

it  was   hatred   which   they  both   had   deserved    if  mercy  had    not    come 

35  thereto.  16.     i.e.  because  He  hath  chosen  one  of  the  two  men  without 

desert  and  hath  hated  the  other,  is  it  likely  that  that  would  be  unrighteous- 
ness to  God?  17.  i.e.  nay,  He  is  not  unjust !  18.  i.e.  I  shall  be 
free  as  regards  my  word.  19.  i.e.  He  pities  whomsoever  He  pleases. 
20.     i.e.  the  desire  is  no  profit  to  any  one  unless  God  give  him  the  desire  : 

40  similiter,  etc.,  he  whom  God  spareth,  to  him  is  profit.  21.      i.e.   to 

inflict    punishment  upon   him,   it   was  not  to  spare   him.  22.      i.e. 

through  inflicting  punishment  upon  him.  i'.'{.     i.e.   in  the  person  of 

those  who  used  to  say  sin  is  no  one's:  he  deserves  not  punishment,  for 
resistance  to  God's  will   is   not  easy,  that  is,   because   it  is  cut  vult,  etc., 

45  not  with  us  then  is  it.  24.      i.e.  who  art   thou  '.    i.e.  on  what  account 

shouldst  thou  be  about  disputing  his  judgment  with  God  '  26.     i.e. 

to  him  who  has  formed  it.  27.      i.e.  not  well  hast  thou  made  me. 

H  MS.  tribairt 
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21.  An  non  habet  potestatem28  figulus29  luti30,  ex  eadem  massa31 
facere  aliud  quidem  uas  in  honorem3'2,  aliud  uero  in  contumiliam33  ? 

22.  Quod  si  uolens34  Deus  ostendere  iram...sustenuit35  in  multa 
patientia  uasa  irae  apta36  in  interitum. 

23.  Ut  ostenderet  diuitias  gloriae  suae37  in  uassa  misericordiae38,   5 
quae  praeparauit  in  gloriam  suam39. 

24.  Quos   et   uocauit  nos   non   solum   ex    Iudeis,   sed    etiam    ex 
gentibus40. 

f-  4d  25.      Vocabo  non  meam  plebem,  plebem  meara1. 

26.  in  loco,  ubi2  dictum  est  eis :    Non  plebs  mea  uos,  ibi  uoca-  10 
buntur  filii  Dei  uiui3. 

27.  Essaias    autern    clamat    pro    Israhel4:     Si    fuerit    numerus 

f.  4c  2(S.     .i.  inndtecta  cumachte  29.     indoilbthid  30.     inna- 

cont uuicd   cr{ad  31       i    ond  dentoisrinn  32.     .i.  isleir  dorigni 

indalalestar  33.     .i.  isdinnimu  dongni  ahull  34.     [in  marg.]  15 

rid  accobrach  35.     .i.  adroneestar*  .i.  nifochetdirh  dorat  digail 

foraib  cepued  adroilliset         3G.    .i.  huissi  do  digail  forru  37.    .i. 

niarmaith  friu  arforckelta  act  is  corpad  mithig  lessom  inducbdl 
diandibaib  38.  .i.  innahi  diarumuinestar  som  trdcairi  39.  .i. 
anlccide  cinid  arillset  40.     .i.  uipat  he  indii  betathuicsi  diiudeib  20 

nammd     beite    isindinducbdil    sin    acht    bieit    cit    geinti    hiressich. 
tairchechuin  farmbrdthirc  fadisim  ossw  diudeiu  airitiu*  et  togu  geinte 
f.  4d  1.     -i.  dogentar  (toich)  dietoich  and  .i.  bid  tuad  domsa  munebthuad 

2.  .i.  isindairmm  .i.  scripturae  1.  uocabitur  t.  nipa  farttainmsi  bias 
forib  .i.  plebs  dei  3.     .i.  geinti  narbo  pleps  dei  cosse  bit  filii  dei  25 

anaimn  indectso  nidigu  anmee  son  (km  4.     .i.  acaltam  geinte  inso 

a.  doarchet  do  israhel   hnathad  iidoine  dochretim   diib   cit   sochudi 

f.  4c  32.     i.e.  it  is  carefully  he  has  made  one  of  the  two  vessels.  33.     i.e. 

continued    it  is  more  carelessly  that  he  makes  the  other.  34.     though  He  be 

desirous.  35.     i.e.   He  has  endured,  i.e.  it  is  not  at  once  that  He  3° 

hath   inflicted   punishment  upon    them,   although   they   had   deserved   it. 

36.  i.e.   (they  were)  proper  to  have  punishment  (inflicted)  upon  them. 

37.  i.e.  it  is  not  for  good  to  them  that  they  have  been  cared  for,  but 
it  is  until  He  should  deem  timely  (the)  glory  for  His  saints.  38.  i.e. 
those  for  whom  He  has  intended  mercy.  39.  i.e.  their  salvation,  35 
though  they  deserved  it  not.  40.  i.e.  it  will  not  be  they  who  shall 
be  chosen  from  the  Jews  only  who  will  be  in  that  glory :  but  there 
will  \)e  even  faithful  Gentiles.  Your  own  brother  Hosea,  O  (ye)  Jews, 
foretold   (the)  reception  and  election  of  (the)   Gen  tiles f. 

f.  4d  1.    i.e.  rightful"  shall  be  made  there  of  unrightful,  that  is,  my  non-people  40 

shall  be  a  people  unto  me.  2.     i.e.  in  the  place,  i.e.  etc.,  it  will  not  be 

your  name  that  shall  be  upon  them,  i.e.  plebs  Dei.  3.     i.e.  gentiles 

who  were  not  plebs  Dei  hitherto  :  their  name  now  will  be  Jilii  Dei :  that, 
truly,  is  not  an  unchoice  name.  4.     i.e.  this  is  an  address  to  gentiles, 

i.e.  it  had  been  foretold  to  Israel  that  of  them,  though  they  are  multitudes,  45 
few  persons  would  believe. 

a  cf.  arruneastar  Ml.  50b  8  b  MS.  nipo  hetdir,  corr.  Thurneysen 

c  MS.  farmbratir  d  recte  airitin 

e  cf.  dicju  selpa  Ac.  na  Senorach  5475  f  Hosea  ii.  23 

s  cf.  Wb.  9a  13,  29d  13,  and  Ascoli  Geltica  p.  118  n.  (toich  '  di  legittima  spettanza ') 
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filiorum.     Israhel      tamquam      arena      maris5,     reliqu[i]ae      saluae 
fient6. 

28.  Verbum  enim  consummans  et  bremans  in  aequitate7. 

29.  Et  sicut  praedixit  Essaias8 : . .  sicut  Sodoma  facit  essemus9. 
5      30.     Quod  gentes,  quae  non  sectabantur  iustitiam,adprehenderunt 

iustitiam10,  iustitiam  autem  quae  ex  fide  est11. 

31.  Israhel  uero  sectans  legem  iustitiae,  in  legem  iustitiae  non 
peruenit. 

32.  Quare  ?     Quia  non  ex  fide,  sed  quasi  ex  operibus12:    offen- 
io  derunt  enim  in  lapidem  offensionis13. 

33.  Sicut  scriptum  est14 :     Ecce  pono  in  Sion  lapidem  offensionis, 
et  petram  scandali15;  et  omnis  qui  credit  in  eum  non  confundetur16. 

X.     1.     Fratres17,  uoluntas  quidem  cordis  mei,  et  obsecratio  ad 
Deum,  fit  pro  illis18  in  salutem19. 
15        2.     Testimonium  enim  perhibeo  illis,  quod  et  emulationem  Dei 
habent,  sed  non  secundum  scientiam'20. 

5.     .i.  cit  sochudi  bid  huathad  creitfes  diib  6.     .i.  bieid  nach  f-  4t) 

drect  diib  Mcfider  cinbat/iuili  articfea  indsom  briathar  foirbthigedar 
induine  indirgi  cdingnima  7.     .i.  inlinn  nodchreitfea  bid  indirgi 

208.     .i.  taircheckuin  resiu  forcuimsed  1).     .i.  atbelmis  et  nitaidirsed 

nech  huann  10.     .i.  niarilset  geinti  afirianugud  tadbnt  som  tr& 

dared  et  difirinni  infra  11.     .i.  ni  firinne  rectto  12.     .i.  lour 

lea  gnima  recto  diafirianugud  13.     adcomcisset  ilbeim  friss 

14.  .i.  as  nomen  do  crist  lapis  offensionis  15.     .i.  in  belzefuth 
25  [in  marg.]  isbess  didu  indliacc  berir*  ilbeim  friss  et  inti  dothuit  fair 

oboing  achndmi  inti  foratuitsom  immurgu  atbail  side  sic  christus 
lapis  anguZaWs  16.     .i.  niceilsom  tr&  asne  crist  inlie  asrubart 

17.  .i.  frigenti  asbeirsom  anisiu  arnatomnitis  ndd  car  ad  som  iudeiu 
etnad  duthrised  anicc  18.     .i.  isi  moirnigde  fridia  19.     .i. 

30  condariccad  dia  20.     .i.  bauisse  hirnaigde  erru  baliach  andpeltuh 

5.     i.e.  though  they  are  multitudes,  it  will  be  few  of  them  that  will  f.  4d 
believe.  6.     i.e   there  will  be  some  portion  of  them  that  will  be  saved,  continued 

though  it  be  not  all,  for  into  it  will  come  the  Word  which  perfects  man 
in  righteousness  of  well-doing.  7.     i.e.  they  who  shall  so  believe,  it 

35  will  be  in  righteousness  (that  they  shall  believe).  8.     i.e.  he  prophesied 

before  it  came  to  pass.  9.      i.e.  we  should  perish  and  none  of  us  should 

remain  (?).  10.     i.e.  the  Gentiles  have  not  deserved  to  be  justified:   he 

shows  forth,  then,  two  laws  and  two  righteousnesses  infra.  11.     i.e.  it 

is  not  (the)  righteousness  of  (the)  Law.         12.      i.e.  the  works  of  the  Law 

40  they  deem  enough  to  justify  them.  13.     they  struck  many  blows 

against  it.  14.     i.e.   that  lapis  offensionis  is  a  nomen  for  Christ. 

15.  i.e.  the  Belzebub:  it  is  the  manner,  then,  of  the  stone  that  man \ 
blows  are  given  to  it,  and  he  who  falls  upon  it  breaks  his  bones  :  he, 
however,  on  whom  it  falls,  he  perishes  :   sic  Christus,  etc.  16.      i.e.  so 

45  he  conceals  not  that  Christ  is  the  stone  he  lias  mentioned.  17.      i.e. 

unto  the  Gentiles  he  says  this,  lest  they  should  think  that  lie  did  not  love 
Jews  and  did  not  desire  their  salvation.  18.     i.e.  this  is  my  prayer 

unto  God.  19.     i.e.  that  God  might  save  them.  20.     i.e.  proper 

Were  prayer  for   them:    piteous   were   their   perishing. 

a  lc^.  benir  '  is  struck'  J.  S.  '■  reotiua  -epeltu 
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f.  5a 


4.  Finis  enim  legis,  Christus,  ad  iustitiam  orrmi  credenti21. 

5.  Moyses  enim  scripsit :    Quoniam  iustitiam  quae  ex  lege  est, 
qui  fecerit  homo,  uiuet  in  ea22. 

6.  Quae  autem  ex  fide  est  iustitia,  sic  dicit23 :    Ne  dixeris  in 
corde  tuo24:    Quis  ascendet  in  caelum  ?  id  est25,  Christum  deducere26. 

7.  Aut  quis  descendet  in  abisum  ?  hoc  est,  Christum  a  mortuis 
reuocare27. 

8.  Sed  quid  dicit  Scriptura28?    Prope  est  uerbum  in  ore  tuo  et 
in  corde  tuo29.     Hoc  est  uerbum  fidei,  quod  praedicamus30. 

9.  Quia  si  confitearis31...Dominum  Iesum. 

10.     Corde  enim  creditur  ad  iustitiam32,  ore  autem  confessio  fit  ad 
sal  u  tern33. 

14.  Quomodo  ergo  inuocabunt,  in  quern  non  crediderunt1  ? 

15.  Quomodo  uero  praedicabunt2  nisi  mittantur3?   sicut  scriptum 


JO 


f.  4d 
continued 


f.  5  a 


21.     .i.  bid  firian  each  oen  creitfess  hi  crist  22.     .i.  nipabibdu  15 

recto  23.  .i.  asbeir  cate  infirinne  ho  hiriss  24.  .i.  dochuingid 
timpne  naile  25.     .i.  proprium  pauli"  .i.  dobeir  pol  gludis  for- 

testimin  nafetarlicce  26.  .i.  ni  ecen  taniccside  ceneh  27.  .i.  ni 
ecen  athodiusgud  asreracht  cene  a  mortuis,  islour  dun  didiu  creitem 
incholnichtho  et  esseirgi  28.     .i.  masn  quis  ascendit  .i.  masuchun-  20 

dubart  29.     .i.  dofil  crist  conasoscelu  30.     .i.  gentibus 

iarnathichte  31.     .i.  isairi  is  prope  32.     .i.  creitem  hicridiu 

imfolngi  induine  firian  33.  .i.  indfoisitiu  ingiun  imfolngi  induine 
shin  istrissandedesin  biid  duine  shin  etfirian  contbi  bidsldn  et 
bidfirian  H 

1.     .i.  apersin  indiudidi  asbeirsom  anisiu  magthad  lasuidiu  creteni 
do  geintib  hore  n-adtairchechnatar  fdthi  doib  2.     .i.  in  plireceptori 

3.     .i.  ni  roitea  cuccu  etir 


f.  4d  21.    i.e.  just  will  every  one  be  who  shall  believe  in  Christ.  22.    i.e. 

continued    ]ie  w[\\  no^  be  guilty  under  (the)  Law.  23.     i.e.  he  says,  what  may  be  30 

the  righteousness  (which  is)  of  faith  ?  24.      i.e.   to  ask  for  other 

testaments.  25.     i.e.  Paul  puts  a  gloss  on  the  text  of  the  Old  Lawc. 

26.     i.e.  it  is  not  necessary :  He  hath  come  already.  27.     i.e.  it  is  not 

necessary  to  arouse  Him  :   He  has  already  arisen  a  mortuis:  it  is  enough 
for  us,  then,  to  believe  in  Incarnation  and  Resurrection.  28.     i.e.  if  35 

it  is  quis  ascendit  1  i.e.  if  it  is  a  doubt.  29.      i.e.   Christ  is  at  hand 

with  His  gospel.  30.     i.e.  to  Gentiles  after  His  coming.  31.     i.e. 

therefore  it  is  prope.  32.     i.e.  belief  in  the  heart  maketh  a  man 

righteous   (or,  a   righteous   man).  33.     i.e.    the   confession    in    the 

mouth    maketh    the    man    sound    (or,    a    sound    man).       Through    those  4° 
twain  it  is  that  a  man  is  sound  and  righteous  (or,  that  there  is  a  man 
sound  and  righteous),  so  ever-sound  and  ever-righteous. 

f.  5a  1.     i.e.   in   the  person  of   the  Jew  he  saith  this  :   they  marvel   that 

the   Gentiles   believed,   because   prophets  have   not  prophesied   to   them. 
2.      i.e.  the  teachers.  3.     i.e.  they  have  not  been  sent  to  them  at  all.      45 


a  The  Latin  part  of  this  gloss  seems  to  refer  to  Paul's  privilege  of  ascending  to 
heaven;  see  2  Corinth,  xii.  2 — 4 

b  leg.  cene  c  Deut.  xxx.  12 


Glosses  on  the  Pauline  Epistles.     Rom.  X.        525 

est4:  Quam  speciosi  pedes  euangelizantium  pacem5,  euangelizantium 
bona6 ! 

16.     Essaias  dicit :    Domine,  quis  credidit  audit ui  nostro7  ? 

18.     Sed  dico  :    Numquid  non  audierunt8  ? 
5      19.     Sed  dico  :  Numquid  Israhel  non  cognouit9-10?    Primus  Moyses 
dicit11:    Ego  in  emulationem  uos12  adducam13  in   non  gentem14. 

20.  Essaias  autem  audet,  et  dicit15. 

21.  Ad  Israhel  autem  dicit16:  Tota  die  expandi  manus  meas  ad 
populum  non  credentem17  et  contradicentem 

io        4.     i.  is  dinaib  prQceptorib  sin  asrobrad  5.     .i.  is  hecen  I  5a 

sainecoscc  leosom  for  accrannaib  innani  prechite  pacem   et   imrne-  continued 
churetar   cori   horigaib    aranepertar   isdoimmarclior    chore    dotiagat 
indfirso  signum  son  ainroib  saingne  fornaib  gnimaib  inna  preceptore 
6.     .i.  innani  pridchite  misteria  diuina  7.     .i.  ni  sochude  rochretti 

15  doneuch  rochualammami  huaitsiu  ade  sechra  pridchaisem    dochdch 
alitor  doneuch  rochuale  cdch  huanni  8.     .i.  canigdo  duib  si 

anasberid   aindeu  conicloitis  geinti  tairchital  crist  nate  rachualatar 
9.     .i.  actmachotchela  10.     Pelagius :  gentes  esse  uocandas  ad 

fidema  .i.  isdiniu  duibsi  anasbiursa  rafitir  cid  israhel  cretim  dogeintib 

20  11.     .i.  adbeirh  fornairchinnech  feisne  hi  tossuch  12.     .i.  diudeu 

13.     [in  marg.]  in  hett  .i.  bid  heet  lib  si  geinti  dobith   inhiris  t.  do 
into/mil  .i.  atasanilibid0  si  indiritiu  hirisse  14.     .i.  Jiinephcheneil 

.i.  napocheneel  domsa  cosse  ante  quam  crederet  15.     .i.  ro  laime- 

tharside  epivt  neich  quia  non  timet  populum  iudeorum  16.     .i. 

25  dochoscc  innanisr'dhelde   asbeir  som   ani  siu  arnachamoidet  cid  doib 
doarrchet         17.     .i.  ished  fornainm  insin 

4.     i.e.  it  is  of  those  teachers  it  has  been  said.  5.     i.e.  they  deem  f.  5a 

it  necessary  (to  have)  a  special  appearance  on  the  sandals  of  those  that  continued 
preach  pacem  and  carry  peace  from  kings,  so  that  it  may  be  said:  'it  is  on 

30  an  errand  of  peace  that  these  men  come.'     That  is  a  signum  that  there 
should  be  a  special  form  on  the  deeds  of  the  teachers.  6.     i.e.  of  those 

who  preach  mysteria  divina.  7.     i.e.  not  many  have  believed  what  we 

have  heard  from  Thee,  O  God,  although  we  have  preached  it  to  every 
one  ;  aliter,  what  every  one  has  heard  from  us.  8.      i.e.  is  it  not  a  lie 

35  of   yours    what    ye    say,    O    Jews  1    that   (the)  Gentiles   could    not    hear 
prophesying  of  Christ?     Nay,  they  have  heard  it!  9.     i.e.   save 

that  (Israel)  conceals  it'1.  10.      i.e.  it  is  nobler  for  you  what  I  say, 

Israel  knows  it  also,  that  the  Gentiles  would  believe.  1 1.      i.e.   your 

own  leader  says  it  at  first.         12.     i.e.  O  Jews  !         13.     into  jealous}'-,  i.e. 

40  ye  will  be  jealous  that  (the)  Gentiles  are  in  (the)  faith.      Or  to  imitate, 
that  is,  ye  will  imitate  them  in  receiving  (the)  faith.  I  I.      i.e.   into  a 

no-kindred,  that  is,  which  was  not  a  kindred  of  mine  hitherto  ante  quam 
crederet.  15.     i.e.  he  (Esaias)  ventures  to  say  anything,  7"/",  etc. 

16.     i.e.  to  correct  the  Israelites  he  says  this,  that  they  may  not   boast 

45  though  they  were  prophesied  unto.  17.      i.e.   that    is  your  name. 

a  Migne,  col.  721  ,(   =ad-d-beir 

c  ex  ad-da-s,  from  intamil  (indsamil)  'imitari,'  the  prefixes  ind  and  in  being 
replaced  by  ad  when  a  pronoun  is  infixed.  So  in  atobsegatsi  Wb.  1  t'1  :57,  from  in-sag 
and  atommas8ar  Wb.  5b  .'50  from  indsn. 

(1  of.  Windisch  Wb.  s.  v.  acht,  Saltair  na  Banc  1 7 : i "> 
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XI.  1.  Numquid  repulit  Deus  populum  suum  ?  Absit ;  Nam 
et  ego  Israhelita  sum18,  ex  semine  Abracham19. 

2.  Non  repulit  Deus  plebem  suam,  quam  praesciuit20.  An 
nescitis  in  Helia  quid  dicit  Scriptura21,  quemadmodum  interpellat 
Deum  aduersus  Israhel22  ?  5 

3.  Do-mine,  prophetas  tuos  occiderunt23,  altaria  tua  suffuderunt24; 
et  ego  relictus  sum  solus25,  et  querunt  animam  meam26. 

4.  Reliqui  mihi27  septem27a  milia  uirorum28,  qui  non  curuauerunt 
genua  ante  Bachal29. 

6.     Si  autem  iam  non  ex  operibus  alioquin  gratia30;   alioquin31  io 
gratia  iam  non  est  gratia32, 
f-  5b  7.     quod  quaerebat  Israhel,  hoc  non  est  consecutus;  electio  autem 

consecuta  est1,  csRteri  uero  excaecati  sunt2. 

8.  Dedit  illis  Deus  spiritum  conpunctionis,  oculos  ut  non 
uideant3 usque  in  hodiernum  diem4.  r5 

f.  5a  18.     .i.  isfollus  isindi  nachimrindarpai se  noch  cem  amisrahelde 

continued    ^g       ^    ished  bunad  mochlainde  20.     .i.  inti  nochreitfed  diib 

21.     .i.  inn&dcualaidsi  ageinti  in  libris  regum  ubi  scriptum  est  de 
helia  22.     .i.  dothabairt  diglai  forru  23.     cossoit  athuaithe 

fridia  inso  24.     .i.  runiugsat  t.  rocechladatar  etdorigeensat  20 

adrad  hidal  and  25.     .i.  nijil  neck  and  occtadradso  acht  meisse 

moinur  26.     .i.  cid  anuathath  nisi/i  arnaroib  occo  27.     .i. 

domadrad  27  a.     .i.  perfectum  numerum  2<S.     .i.  ni  tussu 

thdenur  ciatbere         29.    .i.  doadrad  bachal'1        30.     .i.  massuraihsom 
ni  remdechutar  gnima  31.     .i.   asberidsi  cid  arind  epur  frit  25 

32.     .i.  diandremthiasat  gnima,  sed  debitum 
f.  5  b  1.     .i.  inti10  dorroigu  dia  per  gratiain   non   per  opera   legis   ut 

gentes  2.     .i.  iudei  .i.  niirmadatar  fi/rinni  trirad  3.     .i. 

interioris  hominisc.i.  roleiced  anintliucht  foardir  faddsne  et  nifarmaid* 
rosnuicc         4.     .i.  colaa  poil  t.  collaa  ambtiis  30 

f#  5a  18.     i.e.  it  is  manifest  in  that  He  has  not  cast  me  awa)r,  although 

continued    indeed  I  am  an  Israelite.  19.     i.e.  that  is  my  clan's  stock.  20.     i.e. 

he  of  them  who  should  believe.  21.     i.e.   have  ye  not  heard,  O 

Gentiles!  in  libris,  etc.1?  22.     i.e.  to  inflict  punishment  upon  them. 

23.     this  is  a  slandering  of  his  folk  to  Gode.  24.     i.e.   they  have  35 

smothered,    or    they    have    dug,    and    they    have    worshipt    idols    there. 

25.  i.e.    there   is   no   one   therein    a-worshipping    Thee    save    me    alone. 

26.  i.e.  that  even  this  onef  should  not  be  at  itg.  27.     i.e.  to  worship 
me.               28.     i.e.  not  thou  alone,  though  thou  say  it.  29.      i.e.  to 
worship  Baal.               30.     i.e.  if  it  is  grace,   works  have  not  preceded11.  40 
31.     i.e.  ye  say,  why  do  I  say  it  to  thee?            32.     i.e.  if  works  go  before 
it,   sed  debitnm. 

f  5b  1.     i.e.  He  whom  God  has  elected  per  gratiam,  etc.  2.     i.e.  they 

attained  not  truth  through  grace.  3.      i.e.   their  reason  has  been 

left   under   their  own   control,  and   it   has   not   brought    them    to  good.  J 
4.     i.e.  to  (the)  day  of  Paul  or  to  (the)  day  of  their  death. 

a  cf.  amail  bachal,  Sg.  229  b  leg.  ind't  Sarauw  c  see  Isaiah  vi.  10 ; 

xxix.  10  d  MS.  seems  niparmaid,  but  Zimmer  read  nifarmaid,  and  cf.  Wb.  21b  3 

c  'a  setting  of  God  against  His  people'  J.  S.  f  lit.  singularitas  *  i.e. 

worshipping  God  h  i.e.  grace  does  not  depend  on  works 
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9.     Et  Dauid  dicit5:    Fiat  mensa  eorum6....in  scandalunv  et  in 
retributionem8  illis. 

10.  dorsum  eorum  semper  iucurua9. 

11.  Dico  ergo  :  JNunquid  sic  offenderunt  ut  caderent10-11  ?    Absit ; 
5  sed  illorum  dilecto  salus  [est]  gentibus12. 

12.  Quod  si  dilictum  illorum  diuitiae  sunt  mundi13,  et  deminutio 
eorum  diuitiae  gentium14,  quanto  magis  plenitudo  eorum15! 

13.  Vobis    enim   dico   gentibus16:    Quamdiu    quidem    ego    sum 
gentium  apostolus,  ministerium  meum  honorificabo17. 

io      14.     Si   quomodo   ad   emulandum  prouocem18  carnem  ineam19,  et 
saluos  faciam  aliquos  ex  illis20-21. 

15.  Si  enim  amisio  eorum  reconciliatio  est  mundi,  quae  asumptio, 
nisi  uita  ex  mortuis22? 

16.  Quod  si  diliuatio23  sancta  est,  et  masa24. 
J5      17.     socius'25  radicis  et  pinguitudinis  oiibae26. 

5.     .i.  nicheil  cid  dahid  6.     .i.  indaltoir  foranidparar  (do)  f.  5  b 

idlaib  7.     .i.  indiltod  8.     .i.  digle  9.     .i.  intairUr  adds continued 

10.  .i.    combad  tothim  cen   eirge   nobed  and   absit    ni   tha    diameit 

11.  .i.  cair  insi  anieit  friscomartatav  condositis*  huili  a  tide  christi  ? 
20  non ;    donertad  iude  £ra  in  so  lessom  12.     .i.  isairi  doroigu  diet 

geinti  hove  ndrbubae  laiudeu  creitevi  act  doroigatar  ancretim 
13.     .i.  poj)uil  gente  14.     .i.  ithe  atamundus  tuas  15.     .i. 

mails  huili  conabdis  apstil  tan  turn  16.     .i.  hore  is  duib  jnedchitu 

17.     .i.    isme   asapstal   geinte  18.     .i.    sechi   chruth   dondr&n 

H  19.     .i.  mochenel  colnide  20.     .i.  trisinintamail  sin  .i.  combad  ckt 

leu  buid  domsa  iniriss  et  dims  in  mtamlitis  21.     .i.  imforling 

hicc  ambeicc  rochreti  ab  illis  22.  1.  uita  .i.  bii  in  hiris  ex  mortuis 
.i.  in  peccato  antea  23.     .i.  indairigid  .i.  christus  t.  apostolus 

24.     .i.  intudth  huile         25.     .i.  accomallte  26.     .i.  indolachruinn 

30  toirthich 

5.     i.e.  even  David  conceals  it  not.  6.     i.e.   the  altar  whereon  f.  5b 

offering  is  made  to  idols.  8.     i.e.  of  punishment.  9.      i.e.  bow  continued 

(dorsum)  down,  O  God  !  10.     i.e.  that  falling  without  rising  should  be 

there?  absit:  it  is  not  so  great.  11.     i.e.  query,  have  they  offended  so 

35  greatly  that  all  should  fall  a  fide  Christi  ?     Non  :   to  strengthen  the  Jews, 
then,  this  he  hath.  12.     i.e.   therefore  hath  God  chosen  the  Gentiles 

because  the  Jews  liked  not  belief  but  chose  unbelief.  13.     i.e.  of  the 

people  of    the  Gentiles.  14.     i.e.    these    are    the   mundus  above 

(mentioned).  15.     i.e.  if  it  were  all  (the  Jews)  and  not  the  apostles 

\o  only.  16.      i.e.  because  it  is  to  you  I  preach.  17.      i.e.  it  is  1  that 

am  (the)  apostle  of  (the)  Gentiles.  18.     i.e.  in  whatsoever  manner  1 

may  be  able  to  do  it.  19.      i.e.   my   fleshly  kindred.  20.      i.e. 

through  that  imitation,  that  is,  so  that  they  may  have  emulation  of  my 
being  in  (the)  faith,  and  if  perchance  they  might  imitate.         21.     i.e.   it 

15  has  wrought  (the)  salvation  of  the  few  of  them  that  believed  ab  illis. 
22.     i.e.  alive  in  faith  ex,  etc.  23.      i.e.  the  first  fruit.  21.      i.e. 

the  whole  folk.  26.     i.e.  of  the  fruitful  olive-tree. 

11  leg.  with  Thurneysen  eondodsitis 
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18.  Noli  gloriari  aduersus  ramos27.     Quod   si  gloriaris,  non    tu 
radicem  portas,  sed  radix  te28. 

19.  Dicis  ergo  :    Fracti  sunt  rami29  ut  ego  inserer30. 

20.  Bene,   propter   incredulitatem    fracti  sunt81:    tu   autem   fide 
sta32:    noli  altum  sapere,  sed  time33.  5 

21.  Si  enim  Deus  naturalibus  ramis  non  pepercit34,  ne  forte  nee 
tibi  parcat35. 

22.  in  te35a  bonitatem  Dei  si  permanseris  in  bonitate36;  alioquin37 
autem  et  tu  excideris38. 

23.  Sed  et  illi,  si  non  permanserint  in  incredulitate,  inserentur39,  io 
potens  est  enim  Deus40  iterum  inserere  illos41. 

24.  Nam  si  tu  ex  naturali  excisus  es  oleuastro41a,  et  contra  naturam 

f.  5b  27.     .i.  6  gentiles  .i.  noli  gaudere  quod  illi  fracti  sunt  in  perditione 

continued   ]wre  isnanaicci  atdi         28.     .i.  is  inse  hduit  nitu  nodnai(l)  acht  ishi 

not  ail         29.     .i.  adsumit  persona  gentilis  indoich  epert  detsiu  isairi  *5 
onabriii(t/iea)  ingesci  .  .  dag  dula  det  .  .  tarandsi*  30.     .i.  coatom- 

s?iassar  31.     .i.  cani  airi  .i.  badochu  lem  son  is(hed)  rombod  doibb 

32.  .i.  quia  gratis  et  non  secundum  meritum  insertus  es  .i.  bacoscc 
carat  limm  dit  agentlidi  niptha  labar  et  nipadro(rri6r)  notbocctha  et 
armtairismech0  inhiris  33.     .i.  arnachitrindarpither  frisinfirini  20 

per  superbiam  amal  indclainnd  bunid  34.     .i.  indat  iudei 

itirroscar(sat)  fri  hiris  nabarche  35.     .i.  cani  doich  t.  coniecmi 

nddnairchissa  act  iscoarcessea         35  a.     .i.  uide  30.     .i.  isamlid 

bid  bonitas  tibi  37.  .i.  is/err  vie  nine  frisse  38.  .i.  nipadiless 
dnit  ani  hitdi  mani  cdinairlither  39.     .i.  bess  risat  ade  ami  25 

asatorbatha  40.     .i.  arcotdicc  dia  41.     .i.  iarnatobu 

41  a.     .i.  gentilitatis 

f.  5b  27.     since  it  is  near  them  that  thou  art.  28.     i.e.  it  is  impossible 

continued    for  thee ;    it  is  not  thou  that  nourishest  it,  but  it  that  nourishes  thee. 

29.     perchance  thou  mayest  say,  that  therefore  the  branches  have  been  30 
brokenf  that  thou  mayest  go  in  their  place.  31.     i.e.  is  it  not  for  this? 

i.e.  that  seems  to  me  more  likely,  that  is  why  it  was  ill  with  them. 
32.  i.e.  it  were  a  friend's  advice  for  thee,  O  Gentile,  thou  shouldst  not 
be  talkative  (?),  and  thou  shouldst  not  boast  overmuch,  and  that  thou 
shouldst  be  constant  in  faith.  33.     i.e.  lest  thou  be  cast  away  from  35 

the    righteousness   per    superbiam,    like    the    original    clan.  34.      i.e. 

who  are(?)g  ludaei  who  have  separated  from  Abraham's  faith. 
35.  i.e.  is  it  not  likely?  or  that  it  may  not  happen  that  He  spare  not, 
but  it  is  that  He  may  spare?  36.     i.e.  it  is  thus  that  it  will  be  bonitas 

tibi.  37.     i.e.  better    is  (thy)   mind    towards  Him.  38.     i.e.  4° 

that  in  which  thou  art  will  not  belong  to  thee,  unless  thou  take  good, 
heed.  39.     i.e.    maybe    they  may   attain    that    out  of    which   they 

have  been  cut.  40.     i.e.  for  God  can  do  it.  41.     i.e.  after  their 

severance. 

a  Before  dag  is  a  mark  like  an  inverted  c.  leg.  conabruithea  ingesci  dag  dula 
detsu  taranesi  which  is  translated;  cf.  Ml.  36d  27  and  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  136 
b  cf.  Pedersen,  KZ.  xxxv.  391.  c  leg.  armthatairismech  d  recte  inclainnd,  cf. 

scribinnd,  Wb.  15a  30  e  This  seems  to  be  some  idiomatic  expression  translatinj: 

alioquin  J.  S.  f  cf.  Ml.  36d  27  «  cf.  Pedersen,  Celt.  Zeitschr.  11.  3S0 
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insertus    es  in    bonam   olibam42,  quanto   magis   hii43   qui   secundum 
naturam  inserentur  suae  olibae44 ! 

25.  Nolo  autem  uos  ignorare,  fratres,  misterium  hoc,  ut  non  sitis  f.  5c 
uobismet   ipsis   sapientes1,  quia  cecitas   ex   parte   contegit  Israhel2, 

5  donee  plenitude  gentium  intraret3. 

26.  Et  sic  omnis  Israhel  saluus  fieret,  sicut  scriptum  est4:  Veniet 
ex  Sion4a,  qui  eripiat,  et  auertat  inpietatem  ab  Iacob5. 

28.     Fratres  secundum  euangelium  quidem  inimici  propter  uos6 ; 
secundum  electionem  autem,  carisimi  propter  patres7. 
io      29.     Sine  penitentia  enim  sunt  dona8  et  uocationes  Dei9. 

30.  Sicut  enim  aliquando  et  uos  non  credidistis  Deo10, . .  miseri- 
cordiam  consecuti  estis  propter  illorum  incredulitatem11. 

31.  ut  et  ipsi  misericordiam  consequantur12. 

42.     .i.  cosmulius  tvs,  dombeir  som  hie   avis  besad  leusom   infid  f-  5b 
15  dothobu  etfid  aile  do  esnid*"  and  43.     .i.  batochu  doibsom  buid  and  continU('( 

44,     .i.  ramuinset  doib  buid  and 

1.     [in   summo    marg.J 7iudubgoithesi...bad...bah  indrpitissom  f.  5o 

2.     .i.    isdreecht    diib    nadrochreit    etniuscreitfet    cithesidi.      Aliter 
cecitas  .i.  burpe  ex  parte  .i.  0  aimsir  bice  ex  parte  contigit  .i.  tem- 
20  pore  tantum  ut  Pelagius0  3.     .i.  orictar  huili  genii  t.  drecht 

caichceniuil  4.     .i.    bas    niicihe    israhel  4  a.     .i.    de    caelo 

dosnicfa  cobir  cidmall  bithmaith  immurgu.  intain  dondiccfa 
gentiles  nimcharatsa  indfir  liore  pridchim  soscele  dogentib 
itcarit  domsa  immurgu  .i.  noscarimse  iscland  tuicse  dodia 
dilgud  pecctho  9.     .i.    nipad   na,idrechd    andurairngert 

.i.    roboi    aimser    nadrochreitsid    odubtanicc    misericordia    dei 
doriltiset  som  et  rochrochsate  crist  12.     .i.  bid  misseri- 

cordia  dano  dodaessarrsom  nipa  meritum  t.  opus  legis  intain  creitfite 

42.     i.e.   a   similitude,    then,    which    he    puts   here,  for  they  have    a  f.  5  b 

30  custom  to  cut  a  tree  and  to  insert  another  tree  therein.  43.     i.e.  it  continued 

were  more  natural  for  them  to  be  there.  44.     i.e.  they  have  learnedf 

to  be  there. 

1 2.     i.e.  it  is  a  portion  of  them  that  have  not  believed,  and  f.  5c 

even  they  will  soon  believe.     Aliter  caecitas,  i.e.  stupidity,  ex  parte,  i.e. 

35  for  a  little  timeg.  3.     i.e.  till  all  the  Gentiles  are  saved,  or  a  portion 

of  every  nation.  4.     i.e.   that  Israel  will  be  saved.  5.     i.e.   help 

will  come  to  them,  though  it  be  slow  :  it  will,  however,  be  good  when  it 
will  so  come.  6.     i.e.  gentiles.     The  men  love  me  not  because  I  preach 

(the)  gospel  to  Gentiles.  7.     i.e.   they  are  friends  of  mine,  however, 

40  that  is,  I  love  them,  it  is  a  clan  chosen  unto  God.  8.      i.e.  forgiveness 

of   sin.  9.     i.e.   what   He   has  promised  He  will  not  repent  of. 

10.     i.e.  there  was  x  time  that  ye  have  not  believed,  until  misericordia  Dei 
came  unto  you.  11.      i.e.  they  have  denied  and  have  crucified  Christ. 

12.      i.e.   it  will    be   misericordia   then   that   will    save   them    when    they 

45  shall  believe :    it  will  not  be  meritum  or  opus  Legis. 

a  e.mid  from  eii-sn..  cf.  iiunadat  (v,\.  ingerunt)  S^.  14b10 

b  leg.... nundubgoitheei   combad    asanorbu    inarpitissom   '...that   ye   should   deceive 
yourselves  that  they  were  oust  out  of  their  inheritance'?  -i.   S. 

c  Not  in  Migne,  col.  72G        ■'  of.  issidnaithrech  Ml.  U() l  12,  nibadambed  IX.  276"  11 
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11  V/U     111      1*1    I  ^    I  I  '     ,     V;lfl.       f  £J\J  L/l  .      I  a.~>m  flit  I  t  fl  I   t    I    it      UUkA«     «'vy  **•)       »ii"i«""<"'"'         jj.*.      —   i    -  - 

0  rectius  rocrochsat  f  lit.  they  have  taught  it  to  themselves:  of.  LL.   UX)b88: 

f  rcmumet  arride  d<>il>  beith  icathib  >  of.  Ml.  21d  I,  "  oh  in  Atkinson,  Passions 

nd  Homilies  1.  3890 

S.  G.  ')  ^ 
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32.  Conclusit  enim  Deus  omnia  in  incredulitate13. 

33.  O  altitudo  diuitiarum  sapientiae   et   scientiae   Dei14 !    quam 
incomprehensibilia  sunt  iudicia  eius,  et  inuestigabiles15  uiae  eius16 ! 

XII.     1.     Obsecro  itaque  uos,  fratres,  per  misericordiam  Dei17,  ut 
exhibeatis  corporaa  uestra  hostiam  uiuam,  sanctam,  Deo  placentem18-19,   5 
rationabile  sit  obsequiurn  uestrum 


,20 


f.  5c  13.     [in  marg.]  conclusit  Pelagius  inuenit  omnia  in  incredulitate 

continued    Pelagius  non  ui   sed  rationeb  .i.  arduetarrid  .i.  nitella  doneuch  and 

moidem  aarilte  odaricc  missericordia  dei  14.     .i.  isfudumuin 

indrunso    ice    indomuin    et    omnium    hominum    per    misericordiam  ro 

iarsindi   batir   inricci   dubdas   huili  15.      .i.    nisfitir   nech 

16.  [in  marg.]  Ceist  cateet  diuitiae  sund  et  sapientiae  et  scientiae  et 
cateet  inscrutabilia  iudicia  et  cateet  inuestigabiles  uiae  et  cate  sensus 
Domini;  manse  isdo  tiagait  indretaisin  huili  dontlathur  diasndisiu 
robdi  hirunaib  innadeacte  octuiste  duile  hitossuch.  ni  asse  linn  (km  15 
leini  dindbestatu  etdind  tinchosc  innanddine  foraisndiis  di  thuiste 
duile  ismenand  isdindinsci  riam  lenid  etislied  adamrigethar  hie 
fudumne    indfiss    hoaricc    dia    dcenele    ndoine    per    misericordiam 

17.  .i.  nimchubandom  attach  trocaire  frib  istree  rob  hicad  18.  .i. 
castam  et  alienam  a  peccato  .i.  ab  omnibus  uitiis  aris  irlam  indanini  20 
do  thuil  dee  todiusgadar  dana  indanini  dodenum  maith  19.  .i.  ut 
(o)pperabaturc  in  lege  ante  ostium  tempi i  cenchaile  nachdatho 
cenchaile  pectho  20.  .i.  chechirnigde  dongneid  ituil  dee 
beddlichthech 

f.  5c  13.     i.e.  for  He  seized,  i.e.  there  is  no  room  for  any  oned  there  to  boast  25 

continued  Q£  jjjs  merits,  so  that  misericordia  Dei  has  saved  them.  14.  i.e.  profound 
is  this  mystery,  the  salvation  of  the  world  et  omnium,  etc.,  after  they  all 
were  worthy  of  death.  15.     i.e.  no  one  knows  them.  16.     Question: 

what  are  divitiae  here,  and  sapientiae  and  scientiae,  and  what  are  in- 
scrutabilia iudicia,  and  what  are  investigabiles  viae,  and  what  is  sensus  30 
Dominil  Easy  (to  answer):  to  this  apply  all  those  things,  to  the 
unspeakable  plan0  which  was  in  the  mysteries  of  the  Godhead  in 
creating  (the)  elements  at  (the)  beginning.  It  does  not  seem  to  us 
easy,  indeed,  to  leap  from  the  morality  and  from  the  teaching  of  human 
beings  to  a  declaration  of  (the)  creation  of  (the)  elements.  It  is  clear  35 
that  he  adheres  to  the  previous  utterance,  and  it  is  this  that  he  admires 
hie,  the  depth  of  the  knowledge  whereby  God  has  saved  the  race  of 
men  per  misericordiam.  17.     i.e.  (it  is)  not  much  trouble  to  mef  to 

entreat  mercy  from   youC?):   it  is  through  it  that  ye  have  been  saved. 

18.  for  the  soul  is  ready  to  (do)  God's  will :  let  the  soul,  then,  be  roused  40 
to  do  good.  19.     i.e.  tit,  etc.,  without  a  spot  of  any  colour,  without  a 
spot  of  sins.  20.     i.e.  let  every  prayer  that  ye  make  in  God's  will  be 
lawful  (rationabile). 

a  MS.  cor  para 

b  'Non  vi  conclusit,  sed  ratione  conclusit,  quos  inuenit  in  incredulitate,'  Migne, 
col.  727 

c  leg.  ofiferebatur  d  cf.  Eev.  Celt.  xxi.  176,  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  48. 

e  Idthar  A.  gach  ciall  inchleitlie  O'Cl.  f  Reading  ni-im-chuba  n-dom,  aud 

taking  cuba  to  be  =  cumha:  but  this  is  a  mere  guess.     W.  S. 

s  cf.  cen  gaili  (leg.  chaili)  n-duib  no  temein  (of  the  paschal  lamb),  Saltair  na  Rami 
3902 
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2.  sed    [rejformamini    in    nouitate    sensus   uestri-1,  ut  probetis 
quae  sit  uoluntas  Dei  bona,  [et]  placens,  et  perfecta22. 

3.  Dico . .  omnibus  . .  non  plus  sapere  quam  oportet  sapere  ;  sed 
sapere  ad  prudentiam'23,  et  unicuique  sicut  Deus  diuisit  mensuram 

5  fidei24. 

4.  omnia  autem  membra  non  eundem  actum  habent1.  f.  5d 

5.  Ita  multi  unum   corpus   sumus   in   Christo2,  singuli3  autem 
alter4  altirius  membra. 

6.  Habentes  autem  donationes5  secundum   gratiam    quae   data 
io  est  nobis6,  diferentes7 ;  sine  prophetiam  secundum  rationem  fidei8, 

7.  Siue  ministerium  in  ministrando9,  siue  qui  docet  in  doctrina1 


10 


21.     .i.  renouate  sensum  .i.  padglicc  far  nintliucht  non   ut   fuit f-  5° 
ante  22.     .i.  issi  thol  dee  didiu  anisiu  .i.  dtredeso  .i.  bona  et  contmued 

placens  et  perfecta  et  isinunn  et  atrede  remierbart  .i.  hostia   uiua 
15  et  sancta  et  placabilis  rl.  23.     .i.  ished  apliis  sapere  lessom  na  ni 

ararogartsom  madugnether  ished  zmmurgu  asapere  ad  prudentiam 
each  reit  ararogartsom  donebdenum  et  aforchongair  dochomalnad 
24.     .i.  amal  dondbeir  docdeh*  iarnahiris 

1.     i.  Non  potest  enim  uisus  nisi  in  occulis  fieri  et  rl.  .i.  dingnim  f.  5d 

20  fmmurgu  immefolngat  omnia  membra  .i.  ointimthrecht  2.     .i. 

anwii  corp  docrmt  etiscenn  som  duunni  3.     .i.  sunt  .i.  each 

foleithh  4.     .i.  est  .i.  isball  each  dialailiu  5.     .i.  ished  fodera 

in  inchongnam.0  sin  huaire  issain  ddn  cdich,         G.     .i.  amal  romboi 

cuit  cdich  dinrath  diadu  7.     .i.  sain  ddn  cdich  8.     .i.  bad 

J25  idrndligud  hirisse  .i.  ut  non  seodoprofete  qui  trans  fidem  profetabant 

9.     .i.  bad  itimthirect  .i.  in  cbidentia  dochdeh  10.     .i.  robo  inti 

forchain  .i.  unusquisque  in  quo  uoca(tus  est)fl  rl.  f.  precept  dochdeh  .i. 

hominibus  post  babtisma  .i.   bad  hiforcitule  .i.   achomalnad   condib 

desimrecht  dochdeh 

o         21.     i.e.  let  your  mind  be  astute,  non,  etc.  22.     i.e.   God's  will,  f.  5c 

then,  is  this,  that  is  this  triad,  i.e.  bona,  etc.,  and  it  is  the  same  as  the  co"tl""cd 
triad  which  he  has  mentioned  before,  i.e.  hostia,  etc.  23.     i.e.  this  is 

the  plus  sapere  according  to  him,  if  anything  which  he  has  forbidden 
should   be  done :    this,  however,  is   the  sapere  ad  prudentiam,  to   avoid 

IS  doing  anything  which   he   has   forbidden   and   to   fulfil   what  he   orders. 
24.     i.e.  as  He  gives  it  to  every  one  according  to  his  faith. 

1.     i.e.    a   single  work,   however,   omnia   membra   perform,   that   is,   a  f.  5d 
single  service.  2.     i.e.  we  are  a  body  to  Christ,  and  He  is  a  head 

to  us.  3.     i.e.  sunt,  i.e.  every  one  severally.  4.     i.e.  est,  i.e.  every 

[0  one  is  a  member  to  another.  5.     i.e.  it  is  this  that  causes  that  mutual 

co-operation*1,  because  every  one's  gift  is  different.  6.     i.e.  as  has 

been  each  one's  portion  of  the  divine  grace.  7.    i.e.   different  (is)  every 

one's  gift.  8.     i.e.  be  it  according  to  (the)  rule  of  faith,  non  ut  etc. 

9.     i.e.    let    it    be    in    ministry,    that    is,    in    oboedientia    to    every    one 

5  K).  either  he  that  teaches,  i.e.  unusquisque,  etc.,  or  preaching  to  every 
one,  i.e.  hominibus  post  baptisma,  i.e.  let  it  be  in  teaching,  that  is,  to  fulfil 
it  so  that  he  may  be  an  example  to  every  one. 

tt  rectius  dochdeh  b  cf.  Matth.  xi.  18 

c  leg.  innimchongnam,  which  is  translated  ,l  1  Cor.  vii.  20 

0  The  glossator  takes  the  Latin  as:  qui  docet,  sit  in  dootrina 

34  -2 
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8.  Qui  exortatur  in  exortando11,  qui  tribuit  in  semplicitate,...12 
qui  miseretur  in  hilaritate13. 

9.  Dilectio  sine  simulatione14. 

10.  Caritatea  fraternitatis  inuicem  diligentes15.     Honoreb  inuicem 
praeuenientes16.  5 

11.  Sollicitudine    non    pigri17.      Spirituc    feruentes18.      Domino 
seruientes19. 

12.  Spe     gaudentes20.      In     tribulatione     patientes21.      Orationi 
instantes22. 

14.  Bene[dicite]  persequentibus  uos,  benedicite,  et  nolite  male-  io 
dicer  e23. 

15.  Gaudete  cum  gaudentibus24,  flete  cum  flentibus25. 

16.  Id   ipsum    inuicem    de    uobis    sentientes26 humilibus   con- 

sentientes27.     Nolite  esse  prudentes  aput  semet  ipsos. 

17.  Nulli  malum  pro  malo28  reddentes ;  prouidentes29  bona  non  15 
tantum  coram  Deo30,  sed  etiam  coram  hominibus  omnibus31. 


f.  5d 

continued 


11.     .i.  nertad  chdch  12.     .i.  bad  indiutti  13.     .i.  bad 

iroithinchi  .i.  hilarem  enim  datorem  delegit  deus'1        14.    .i.  censectti 
.i.  nip  sain  anasberthar  hogiun  et  ambess  hicridiu  15.     .i.  bad 

fuairrech  cdch  frialaile  ondesercc  brathardi         16.     .i.  taibred  each  w 
airmitin  dialailiu  et  ndch  taibred6  do  feisiu  17.     .i.  nebleiscc 

18.     .i.  oroib  irgal  desercce  inspirto  indiunn  19.     .i.  bad  dudia 

fognem         20.     .i.  nertid  arfrescsiiini  gloria   futura         21.     .i.  bad 
foditnich  22.     .i.  badn  tairismich  doirnigdi  ut  tribulatio  possit 

tolerari         2*3.     .i.  ni  lour  inbendachad  diammaldachae,  ni  lour  dano  25 
innebmaldachad  manibendachae  24.     .i.  fdilte  cdich  bad  fdilte 

duibsi  25.     .i.  brdn  caicli  bad  brdn  da  ibsi  26.     .i.  infdilti  sin 

1.  inbron  amal  bid  duib  doecmoised  27.     .i.  nachgnim  unial  badhe 

dongneith  28.     .i.    olec    tares'i    nuilec  29.     .i.    arissi   ind 

firthrebaire  son         30.     .i.  nd  maith  robe  bad  lied  dogneid         31.     .i.  3° 
ut  uideant  opera  uestraf  rl.  .i.  cdingnim  duib 


f.  5d  11.     i-e.  let  him  encourage  every  one.  12.     i.e.  be  it  in  simplicity. 

continued    13.      i.e.  be  it  in  cheerfulness.  14.      i.e.  without  simulation,  that  is, 

what  is  uttered  by  mouth  and  what  is  in  heart  must  not  be  different. 

15.  i.e.    let   every   one    be    gentle    to    the    other   from    brotherly   love.  35 

16.  i.e.  let  every  one  give  honour  to  the  other  and  not  give  it  to 
himself.  18.  i.e.  so  that  the  ardour  of  the  love  of  the  Spirit  may  be 
in  us.  19.  i.e.  let  it  be  God  whom  we  serve.  20.  i.e.  gloria 
futura  strengthens  our  hope.           21.     i.e.  be  ye  patient.  22.     i.e.  let 

us  be  constant  in  prayer,  ut,  etc.  23.     i.e.  not  enough  is  the  blessing  40 

if  thou  curse :    not  enough,  also,  is   the   non-cursing   if  thou   bless   not. 
24.     i.e.  let  every  one's  joy  be  a  joy  unto  you.  25.     i.e.  let  every  one's 

grief  be  a  grief  unto  you.  26.     i.e.  that  joy  or  the  grief  as  if  unto  you 


it  had  happened.  27.     i.e.  every  lowly  deed,  let  it  be  it  that  }-e  do. 

28.     i.e.   evil  for  evil.  29.     i.e.   for  that  is  the   true   prudence. 

30.     i.e.  whatever  good  there  is  let  it  be  it  which  ye  do.  31.     i.e.  a 

well-doing  by  them. 


45 


a  MS.  Caritatein 
d  2  Cor.  ix.  7 


b  MS.  Honorem 
e  leg.  thaibred*  cf.  KZ  xxxv  361,  412 


MS.  Spiritum 
f  Matth.  v.  39 
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18.  Si  potest  fieri  quod  ex  uobis  est32,  cum  omnibus  hominibus 
pacem  habentes33. 

19.  Non  uosmet  ipsos  defendentes,  carissimi34,...Scriptum  est 
enim34a :    Mih[i]  uendictam35,  ego  reddam,  dicit  Dominus36. 

5      20.     Sed  si  essurit  inimicus  tuus,  ciba  ilium37. 

21.     Noli  uinci  a  malo38;    sed  uince  in  bono  malum39. 
XIII.     1.     non  est  potestas1  nisi  a  Deo2;    quae  autem  sunt,  a  f.  6a 
Deo  ordinatae  sunt3. 

2.     Itaque  qui  resistit   potestati,  Dei   ordinationi  resistit4;    qui 
io  autem  resistunt,  ipsi  sibi  dampnationem5  adquirunt6. 

32.     .i.  mabeid  hibar  cumung  33.     .i.  cipcruth  Mid  pax  libsi  t  5d 

fricdch  ciabethir  ocfar  ningrim  34.     .i.  nd  bad  fomert  dofema  ne  conUnU('d 

uos  ira  deprechendat  uel  si   quis   te   percusserit   rl.  34  a.     in 

deoternomo   uel   in  prouerbis  35.     .i.  fariidigalsi  .i.  bid  adas 

1 5  farmbdich  rosnibia  aldg         36.     i.  doig  basfir         37.     .i.  commari* 
fariidigal    huaimse    iscoru    duib    si    on    quam    uindictam    reddere. 

38.  .i.    ni    dene    comrud   friss    inulcc    arnabad    huilcch    diblinaib 

39.  .i.  Pelagius :   ille   uicisse0  dicitur  qui  alteram   ad   suam   duxit 
partem d  .i.  dognesu  rnaith  frissom  et  bid  maidsom  iarum 

20        1.     .i.  aracumactte  nangid  nidrmisom  archumactte  2.     .i.  f.  6a 

manip  hodia         3.     .i.  nacumactte  is  dia  rodordigestar  t.  nacumachte 
file  a  deo  itordigthi  4.     i.  hore  ronortigestar  dia  cedono  tuidecht 

friss  5.     .i.  ros  mbia  log  asithichtho  is  dianimortun  fesine  nimathi 

nec/i  doib         6.     .i.  dig  ail  .i.  adcotat 

75        32.     i.e.  if  it  be  in  your  power.  33.     i.e.  howsoever  it  be,  let  there  f.  5d 

be  pax  with  you  towards  every  one,  though  they  be  a-persecuting  you.  continued 

34.  i.e.    let    it    not    be    your    strength    that    defends    you,   ne  uos,   etc. 

35.  i.e.    vengeance  for  you,  that  is,  ...e  they  shall  have  payment  for  it. 

36.  i.e.   (it  is)  likely  that  it  will  be  true.  37.     i.e.   in  order  that 
30  vengeance  for  you  may  happen  from  me,  that  is  meeter  for  you  quam,  etc. 

38.     i.e.   thou  shouldst  not  make  contest  (?)  with  him  in  evil  lest  both 
of  you  become  evil.  39.     i.e.  thou  shouldst  do  good  to  him,  and  he 

will  be  good  afterwards. 

1.     i.e.  for  the  wicked  power  he  counteth  not  for  a  power.  2.     i.e.  f.  6a 

35  unless  it  be  of  God.  3.     i.e.  each  power,  it  is  God  that  has  ordained  it, 

or  the  powers  that  are  a  Deo  they  are  ordained.  4.     i.e.  since  God  lias 

ordained,  why  then  go  against  Him?  5.     i.e.   they  shall  have  (the) 

reward  of  their  resistance  (?)f :    it  is  to  their  own  disgrace  (?)K  that  He 
does  not  forgive  any  of    them.  6.     i.e.    punishment,   that  is,   they 

40  receive. 

a  =co'mma-r'ii  cf.  commaairic  —  co'mma-air-ic  Ml  133°  4,  covirnaterchomla=c6'mma- 
teT-chomla  Wb.  14a  2 

b  MS.  huicc  c  MS.  ninoisse 

(1  llle  dicitur  uicisse  alteram,  qui  cum  ad  suam  duxerit  partem,  Migne,  col.  732 

e  the  meauin^  seems  to  be  that  their  payment  will  be  proportionate  to  their 
fighting  you:   of.  Pedersen,  Aspirationen,  p.  95.     Can    fri  have  been  omitted  before 

1  nthichtho  seems  gen.  sing,  of  8ithvgud,  which  occurs  in  Celt.  Zeitschr.  tn.  1 19  : 
tithugud fri cursagad  'resistance  to  reproof 

K  imortun  is  obscure  and  probably  corrupt:  read  diatn  miortun  'it  is  to  their  own 
disgrace;  no  one  forgives  them  it'?.).  S. 


534  Biblical  Glosses  and  Scholia. 

3.  Nam  principes  non  sunt  timori  boni  operis7,  sed  mali8-9. 
Vis10  autem  non  timere  potestatem  ?  bonum  fac,  et  habebis  laudem 
ex  ilia11. 

4.  Si    autem    malum    feceris,    time12;    non    enim    sine    causa 
gladium  portat1:!.     Dei  enim  minister  est,  uindex   in   iram14  ei  qui   5 
malum  agit15. 

5.  Ideo  necessitate  subditi  estote16,  non  solum  propter  iram17,  sed 
et  propter  conscientiam18. 

6.  Ideo  enim19  et  tributa  praestatis20 ;  ministri  enim  sunt  Dei21, 
in  hoc  ipsum  seruientes22.  IO 

7.  Reddite  ergo  omnibus  debita23. 

8.  Nemini  quicquam  debeatis24....qui  enim  diligit  proximum 
legem24*  impleuit. 

9.  et  quod  est  aliud  mandatum25,  in  hoc  uerbo26  instauratur  : 
Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum,  15 

f.  6a  7.     .i.  nisnagathar  bonum  opus  .i.  a  hdmon         8.     .i.  badeidbiriu, 

continued   dodrogniim    [in    marg.]    Jtdre   ismdrad   daggnlmo   dogni   ettroethath 

droggnimo  9.     assindet  sunt  tnx  citne  cumacte  diandid  coir 

infognam  .i.  indi  osechat  hulcu  etmdrate  mathi  10.     .i.  inaccobri 

11.  .i.    rotbia   less  log   dodaggnima.     Qrigenes:    .i.    laudem  a  deo  20 
accipies  si  sis  subditus  regibus  propter  deum  .i.  islie  dobeir  log  deit 
tarhesi  do  dagnimo  12.     .i.  issamlid  isdeidbir  deit  daigthiu 

13.  .i.  isdeidbir  hadigthiu  arisdoihabirt  diglae  berid  inclaideb  sin 

14.  .i.  niarichthi*  occo  arisdirdith  dee  dobeir  dig  ail  fort  15.  .i. 
ni  fornachneile  16.  A.  hore  dofeich  each  nolec  et  mdrid  25 
cachmaith  17.  .i.  hore  conicc  dig  ail  for  ib  18.  .i.  hore  rofitis 
is  occ  maid  atda  .i.  hore  ^minister  deo  19.  .i.  isamne  atda 
20.  .i.  taibrith  ateichte  hdoib  21.  .i.  iscoir  athabairt  doib 
22.  .i.  nitatfollig  occo  23.  .i.  dligetha  24.  .i.  nidlegar  ni 
dnib  .i.  deponite  debita  omnia  ut  liberi  siti-s  caritati  24  a.  .i.  3° 
moisi              25.     .i.  cenmithd  anisiu             26.     ,i.  isind  insci  so 

f.  6 a  7.     i.e.  bonum  opus  fears  them  not,  i.e.  its  fear.  8.     i.e.  it  were 

continued    more    reasonable    for    an    evil     deed    (to    fear    them),    because    it    is    a 
magnifying  of  well-doing   which    he    doth,   and   an   abating   of   ill-doing. 
9.     he    (Paul)    declares    here,    then,    what    are    the    powers    unto   which  35 
the  service   is    proper,   to  wit,   they  that   correct   the    evil  and  magnify 
the   good.  11.     i.e.    thou  shalt    have    with    Him    reward  of   thy 

well-doing... i.e.    it   is  He   that  gives  thee  a  reward  for  thy  well-doing. 

12.  i.e.  it  is  so  that  is  reasonable  for  thee  to  fear  him.  13.  i.e. 
reasonable  it  is  to  fear  him,  for  it  is  to  inflict  punishment  that  lie  4° 
bears  that  sword.  14.  i.e.  he  is  not  to  be  blamed  therein,  for  it  is 
for  Godb  that  he  inflicts  punishment  upon  thee.  15.  i.e.  not 
on  any  other.  16.  i.e.  because  he  punishes  every  evil  and  magnifies 
every  good.  17.  i.e.  because  he  can  punish  them.  18.  i.e. 
because  ye  know  that  he  is  engaged  in  good,  that  is,  because  he  is  45 
minister  Deo.  19.  i.e.  it  is  thus  it  is.  20.  i.e.  give  ye  their  due 
to  them.  21.  i.e.  it  is  proper  to  give  it  to  them.  22.  i.e.  they 
are  not  negligent  therein.  24.  i.e.  nothing  is  owed  by  youc. 
25.     i.e.  besides  this. 

a  leg.  ni  cariehthi?  Sarauw  (cf.  Wb.  28b  2),  which  is  translated  b  cf.  rdith 

no  dordith  A.  ar  son  O'Cl.  c  leg.  nddlegar=  'let  nothing  be  owed  by  you'? 
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10 — 11.  Dilectio  proximi  malum  non  operatur.  Plenitudo  ergo 
legis  est  dilectio ;  Et  hoc  scientes  tempus27,  quia  hora  est  iam  nos  de 
somno  surgere. 

12.     induamur  arma28-29  lucis. 
5      13.     Sicut  in  die  honeste  ambulemus30....non  in  cubilibus31,  non 
contensione1  et  aemulatione2.  f-  6b 

14.  Sed  induite  uos  Dominum  Iesum  Christum3,  et  carnis  curam 
ne  feceretis  in  desideris4. 

XIV.     1.     Infirninm  in  fide  adsumite5,  non  in  discep[ta]tionibus 
io  cogitationum6. 

2.  Alius    quidem    credit7   se    manducare    omnia8;    qui    autem 
infirmus  est9,  holus  manducet10. 

3.  qui  non  manducat,  manducantem  non  iudicet11,  Deus  enim 
ilium  adsumpsit12. 

15        4.     T11  quis  es13,  qui   iudicas  al[i]enum  senium14  ?   suo  Domino 
stat  aut  cadit ;   stabit  autem15. 

27.     .i.   isaimser  benefaciendi   L   noui   testame/?fo*  1.  ascomalnad  f.  6a 
recto  dilectio  proximi  28.     .i.  irgala  29.     .i.  cid  fognim  cid  continued 

fochesath  dotiagar  30.     .i.  anted  isilou  badsoclwud  arnimthecht 

20  hore  is/ride  imtiagam  et  adciam  arconair  [marg.  sup.]  31 i. 

hicobligib  .i. 

1.    .i.  cech  cenele  cosnama  2.    .i.  ineatt  .i.  hiformutt         3.    .i.  f.  6b 

bedimthugesi  domino   corroaitreba  indiib  1.   bedimthuge  dilibsi   crist 
4.     .i.    nabad   doreir  farcolno    beithe  5.     .i.    nd   bad   diamess 

25  6.     .i.  nabad  indebthib  .i.  nabad  he  fornimbradud  ndch  maith   ani 
ltd  a  7.     .i.    isfriu   asberar   sumite  8.     .i.    istren  ahiress 

isdiamuin  leiss  cachthuare  9.     .i.  inti  ashenirt  hiress  10.     .i. 

bairgen  tantum  etis  few  son  lessom  ut  fuit  daniel  et  tres  pueria 

11.  .i.  nataibred  dimiccim  foir  12.     .i.  quia  gratia  uocatus  est. 
30  Pelagius :   ita  ilium  uocabib  ut  te  .i.  ni  laugi  abriig  less  quam  tu 

13.     .i.  cindas  persine  attotchomnicc  14.     .i.  ni  duitsiu  isfmug 

isdodia  15.     .i.  bied  aimser  ndmbalobur 

27.     i.e.  it  is  a  time  benefaciendi  vel,  etc.,  or  that  dilectio  proximi  is  f.  6a 
fulfilment  of  (the)  Law.  29.      i.e.  it  (induamur)  is  construed  both0  continued 

35  actively  and  passively.  30.     i.e.  as  it  is  in  (the)  day  let  our  going  be 

decent,  because  it  is  by  day  that  we  travel  and  we  see  our  way.  [in 
marg.]     31.     i.e.  in  copulations. 

1.     i.e.   every  kind  of  strife.  2.     i.e.   in  jealousy,  i.e.   in  envy.  f.  6b 

3.     i.e.    be  ye  raiment  Domino  so  that  He    may   dwell    in    you,  or    let 

40  Christ    be  raiment   unto  you.  4.     i.e.    let   it   not   be   subject    to 

your  flesh   that  ye  abide.  5.     i.e.   let  it  not  be  to  judge   him. 

6.  i.e.  let  it  not  be  in  disputations,  that  is,  let  it  not  be  your  opinion 
that  his  state  (of  mind)  is  not  good.  7.     i.e.   it  is  to  them   is  said 

1  sumite'  8.     i.e.  strong  is  his  faith:    he  deems  every  food  pured. 

45  9.     i.e.  lie  who  is  weak  of  faith.  10.     i.e.  bread  tantum^  and  he  prefers 

that,  utfuif,  etc.  11.      i.e.  let  him  not  put   reprobation  upon  him. 

12.  i.e.  He  cares  for  him  not  less  than  for  thee.  1  .*>.  i.e.  what  sort 
of  person  art  thou?  1  I.  i.e.  not  unto  thee  is  he  servant,  it  is  unto 
God.            15.      i.e.  there  will  be  a  time  that   he  will  not   be  feeble. 

a  Daniel  i.  12  b  !•'■■  aooauit 

'■  As  to  cid. ..cid  see  Sarauw,  Lreke  Studier,  32  •'  1  Tim.  iv.   I 
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o. 

diem17 
6. 
8. 
9. 


f.  6c 


Nam  alius  iudicat  diem  inter  diem16;    alius  iudicat  omnem 

Unusquisque  in  suo  sensu   habundet18. 
qui  non  manducat19. 

Siue  ergo  uiuimus,  siue  morimur,  Domini  sumus20. 
In  hoc  Christus   mortuus    [est]...ut   et   mortuorum   et   uiu- 
orum  dominetur21. 

10.  Tu  autem  quid  iudicas  fratrem  tuum22  in  non  manducando23  ? 
aut  quid  spernis  fratrem  tuum  in  edendo24  ?  Omnes  enim  stabimus 
ante  tribunal  Dei-5. 

1 1 .  Scriptum  est  enim  in  Essaia26. .  .omnis  lingua  confitebitur  Deo27. 

12.  Itaque  unusquisque  nostrum  pro  se  rationem  reddet  Deo28. 

13.  Non  ergo  amplius  inuicem  iudicemus29;  sed  hoc  iudicate 
magis30,  ne  ponatis  offendiculum  fratri1,  uel  scandalum2. 


10 


f.  fib  16.     .i.  biid  sain  Ida  leiss  17.     .i.  nibi  sainlda  lasuidib  act  is 

continued    abstanit  doib  semper  18.     .i.  anas  maith  lacdch  denad  si  pro  deo  15 

19.     .i.  inti  dinas  20.     .i.  ni  lanech  hudin  alaile  ammi  dee  huili 

nicol  do*  cid  less  armbeo  et  armmarbh  isairi  rocees  rl.  21.     .i. 

commimis  less  huili  22.     .i.  ni  latt  ani  ararethi  etni  lot  incdch 

forsammitter  23.  .i.  besu  dagduine  ciniestar  cachtuari  24.  .i. 
besu  maith  ciaestir  dbiad  25.     .i.  aratd  britheni  and  cenutsu  .i.  20 

deus   islteside   dano    oseola   and   ni    cumme   et    tuss(u)  26.     .i. 

doaircJtet    allaa   m    britJiemnacte   sin  27.     .i.    doberat   huili 

acoibsena   isindlaosin  28.      i.    taiccera   cdch   dardchen   fessin 

29.  .i.  leicid  iudicium  deo  .i.  brithenmacht  bes  huac . . .nisndenaith 
nisi  ne  ponatis  rl.         30.     .i.  Hicfidir  duib  inbrithemnact  sin  25 

f.  60  1.     -i-    bad    sissi    coneit    don barfirinne   has   infirmusd    quia 

omne   quod    non    ex    fide i.  nitaibrid  fornech   ni  nddaccobra 

2.     .i.  diltuth  ut  manducet  quod  non  uulte 

f.  6b                  16.     i.e.   he  is  wont  to  have  a  particular  day.              17.     i.e.  they  are 
continued    not  wont  to  have  a  particular  day,  but  it  is  abstinence  for  them  semper.  30 
18.     i.e.  what  each  deems  good  let  him  do,  si  pro  Deo.  19.     i.e.  he 

that  fasts.  20.  i.e.  not  to  any  of  us  does  another  belong :  we  all 
belong  to  God.  It  is  no  crime  of  Hisf  though  we  are  His,  alive  and  dead  : 
it  is  therefore  He  has  suffered,  etc.  21.  i.e.  that  we  might  all  be  His. 
22.  i.e.  not  thine  is  that  which  thou  assailest,  and  not  thine  is  every  31 
one  on  whom  thou  passest  judgment.  23.  i.e.  he  may  be  a  good  man, 
though  he  eat  not  every  food.  2 4.  i.e.  he  may  be  a  good  man,  though 
he  eat  his  food.  25.  i.e.  for  a  judge  is  there  apart  from  thee,  to  wit, 
Deus  :  it  is  He,  also,  that  is  wise  therein,  not  even  as  thou.  26.     i.e. 

that  day  of  judgment  has  been  foretold.              '11 .     i.e.  all  shall  give  their  40 
confessions  on  that  day.             28.     i.e.  every  one  shall  answer  for  himself. 
29.     i.e.   leave  ye   iudicium  Deo,   that  is,   further  judgment  do  not  ye 
pass  it  nisi,  etc.          30.     i.e.   that  judgment  will  be  left  to  you. 
f.  6c  1.     i.e.  let  it  be  ye  that  shall  be  indulgent  to  the your  righteous- 

ness,  who   is   injirmus,   etc.,   i.e.   force  no  one   to   what   he  desires   not.  45 
2.     scandal,  ut,  etc. 

a  cf.  Wb.  31c  15  b  cf.  ragaid  do  beo  no  do  marb,  LL.  66a  34,  robo  maith 

lemsafis  a  bit  no  a  mairb  d'  faghbail  uaitsiu,  Ir.  Text.  iv.  12(5,  further  LU.  (j'2b  33,  44, 
lllb  5  c  leg.  huilliu?,  which  is  translated  a  Should  we  read  bud  sissi 

coneit  don  {brdthir)  bus  innrnius,  and  regard  bar/triune  as  a  separate  gloss? 

e  a  prima  inanu  f  'it  is  not  undeserved  of  Him  '?  J.  S. 
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14.  confido  in  Domino  Iesu3,  quia  nihil  commone  per  ipsum,  nisi 
ei  qui  existimat4  quid  commune  esse,  illi  commone  est5. 

15.  Si   enim   propter   cibum    frater   tuus   contristatura,  iam  non 
secundum   caritatem   ambulas6.     Noli  cibo  tuo  ilium  perdere7,  pro 

5  quo  Christus  mortuus  est8. 

17.     Non  est  regnum  Dei  in  esca  et  potu9,  sed  iustitia  et  pax  et 
gaudium   in  Spirit u  sancto10. 

19.  quae  aedificationis  sunt,  [in]  inuicem  custodiamus11. 

20.  Noli  propter  escam  destruere  opus  Dei12. 

io      21.     in    quo    frater    tuus    offenditur13,    aut    scandalizatur14,    aut 
infirmatur15. 

22.  Tu   fidem   habes16  ?    penes   temet   ipsum   habe  coram   Deo17. 
Beatus  qui  non  iudicat  semet  ipsum  in  eo  quod  probat18-19! 

23.  Qui  autem  discernit,  si  manducauerit20,  dampnatus  est21. 

15        XV.     1.     Debemus  autem   nos  firmiores22  imbicillitates*23  iofir- 
moruni  sustinere24. 


3.     .i.   isand  nomerpimm  4.     .i.  isesconn  immwrgu  dosuidiu  f.  Oc 

5.     .i.  is  wsscon  6.     .i.  mani  comeitis  do  conalobri  7.     .i.  leic  continued 

udit  innabiada  milsi  ettomil  innahi  siu  dommeil  do  chenel  arudphe 

20  som  coneit  detso  8.     .i.  is  mo  rocheess  crist  airi  .i.  bdas  olisa  inein 

leic  udit  innatuari  nocari         9.    .i.  nihed  notbeir  inem  ciahaloingthech 

10.     .i.  issi  regnum  immurgu  ani  siu  11.      i.  coinitecht  dundois 

nad   chaithi   cachtuari  12.     i.    nebchomaitect   do  13.     .i. 

frissorcar  14.     .i.  dosluindi  15.     .i.   lobrigihir  dabstanit 

25  16.      .i.     rofitemmar    isfoirbthetu    hirisse     attotaig     doneoch     dotjui 
17.     .i.  ni  lanech  atchi  sed  fide  18.     .i.  ailed  friss  fadesin  .i. 

ndchbeir  fornachnele  19.     .i.  nitabarthi  dimess  doneoch  fornach 

nenirt  arafoirbthetu  fadesin  20.     .i.  qui  iudicat  se  ipsum  arlobri 

a  Jdrisse  .i.   ara  anfoirbthetu  21.     .i.  is  bibdu  side  22.     .i. 

30  snisni  atasonortu         23.     .i.  innalobri         24.     .1.  cometect  doib 

3.     i.e.  it  is  in  Him  I  confide.  4.     i.e.  it  is  common,  however,  to  f.  Oc 

him.  5.      i.e.   it  is  common.  C.      i.e.   unless  thou   he  indulgent  to  continued 

him  with  his  weakness.  7.     i.e.  cist  from  thee  the  sweet  foods,  and 

consume  these  whicli  thy  nation  consumes,  so  that  it  may  not  be  he  who 
35  is  indulgent  to  thee.  8.    i.e.  it  is  more  that  Christ  lias  suffered  for  him, 

to  wit,  death :  therefore  cast  from  thee  the  foods  which  thou  lovest. 
!i.  i.e.  it  is  not  this  that  brings  thee  into  heaven,  that  thou  shouldest  be 
a    glutton.  10.     i.e.    this,    however,   is    regnumh.  11.      i.e. 

indulgence  to  the  folk  that  consume  not  every  food.  12.      i.e.   non- 

40  indulgence  to  it.  14.     i.e.  makes  denial.  15.     i.e.  his  abstinence 

is  weakened.  16.      i.e.    we   know  it   is   perfection   of    faith    t  li.it 

impels  thee   to   what  thou  doest.  17.      i.e.    not   with    any   one   who 

sees  it,  sed  fide.  18.      i.e.    as  regards  himself,  i.e.    who  docs  not   pass  it 

(judgment)  on  any  other.  19.      i.e.  contempt   is  not   to  be  shew  n  l>v 

45  any  one  to  any  feeble  person  because  of  his  own  perfection.  20.     for 

(the)  weakness  of  his  faith,  i.e.  for  his  imperfection.  21.       i.e.  he  is 

guilty.        22.    i.e.  we  wlm  are  firmer.        24.    i.e.  to  lie  indulgent  to  them. 

■  MS.  contristatiiH  ''  lr.  faith,  which  is  fcni.     Hence  the  si 
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2.  Unusquisque  uestrum  proximo  suo  placeat  in  bonum25,  ad 
aedificationem 26. 

3.  Etenim  Christus  non  sibi  placuit27,  sed  sicut  scriptum  est28 : 
Inproperia29  inproperantium  tibi  ciciderunt  super  me30. 

4.  Quaecunque  enim  scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinam  scripta   5 
sunt  ut...spem  habeamus31. 

f.  6d  5.     Deus  autem  patientiae  et  solacii  det  uobis  id  ipsum  sapere 

in  alterutrum1  secundum  Iesum  Christum2. 

G.     Ut  unianimes,  uno  ore  honorificetis  Deum3. 

7.  suscipite  uos  inuicem4.  I0 

8.  Dico  enim  Iesum  Christum  ministrum  fuisse  circumcisionis5 
propter  ueritatem  Dei,  ad  confirmandas  promisiones  patrum6. 

9.  Gentes  autem   super   misericordiam   honorare   Deum7,  sicut 
scriptum  est :    Propterea  contitebor  tibi  in  gentibus8. 

11.     et  magnificate  eum,  omnes  populi9.  15 

f.  6c  25.     .i.  islied  asmaith  duib         26.     .i.  iscamtacli  caritatis  dilectio 

continued   proximia  27.     Pelagius :  non  sibi  placuit  quod  passus  est  sed 

nobis  profuit1'  .i.  niansu  deit  quam  christo  arrocees  side  moor 
nimnith  doaurlatu  patri  28.     .i.  act  is  timed  roscribad  .i.  in  isaia 

29.     .i.  inna  aithissi  30.     .i.  61  isu  son  31.     .i.  arnirdncatar  20 

som  less  ascribint  mainbed  diar  nertad  ni  hifochidib 
f  G(j  1.     .i.  conrochra  each  alaile  2.     .i.  iar  timnu  isu  f.  am&\  don- 

drigeni  isu  ovist  3.     .i.  oinmenine  lib  occo  et  dingnim  .i.  gnim 

desercce  4.     .i.  iroimed  each  acheele  per  caritatem  .i.  domaith 

f?'iss  5.     .i.  aris  tri  humalddit  robot  indaritiu  hisin  6.     .i.  25 

dothaidbsiuc  asfirdiad  et  asne  tairrcltet  a  patriarchis  combad  adra- 
mail   in  mace  courobad  ecoscc  acheneoil  foir  7.     .i.   adrat  dia 

ismaith  inchouxmain  dorat  doib  .i.  misericordia  8.     .i.  doarrchet 

dichein  nombiad  adrad  dee  lagenti  9.     .i.  amsX  ndch  annse  n  duib 

f   gc  25.     i.e.  it  is  this  that  is  good  for  you.  2G.     i.e.  dilectio  proximi  is  30 

continued    the  upbuilding  caritatis.  27.     i.e.  it  is  not  harder  for  thee  quam 

Christo,  for  He  had  suffered  much  tribulation  to  obey  the  Father. 
28.  i.e.  but  it  is  as  it  hath  been  written.  30.  i.e.  saith  Jesus.  31.  i.e. 
for  they  have  not  needed  to  be  written  unless  it  were  to  strengthen  us  in 
sufferings.  35 

f.  6d  1.     i.e.  that  every  one  may  love  the  other.  2.     i.e.  according  to 

Jesus'  commandment6;  or  as  Jesus  Christ  has  done  it.  3.      i.e.   one 

mind  with  you  therein,  and  one  deed,  even  a  deed  of  charity.  4.     i.e. 

let  every  one  receive  the  other  per  caritatem,)  that  is,  for  good  unto  him. 
5.     i.e.  for  through  humility  was  that  receiving.  6.     i.e.   to  show  40 

forth  that  He  is  very  God,  and  that  it  is  He  who  had  been  foretold  a 
patriarchis,  that  the  Son  would  be  like  the  Father,  that  the  mark  of 
His  nation  should  be  on  Himf.  7.  i.e.  let  them  worship  God  :  good 
is  the  obligationg  which  He  has  imposed  on  them,  to  wit,  misericordia. 
8.  i.e.  it  had  been  foretold  long  ago  that  there  would  be  worship  of  45 
God  among  the  Gentiles.  9.     i.e.   as  it  is  not  hard  for  you. 

a  1  Cor.  viii.  1  b  Not  in  Migne,  col.  738  c  MS.  dothaibsiu 

d  leg.  as  fir  dia  that  God  is  true  ?  (referring  to  the  ueritatem  Dei  of  the  text) 
e  John  xiii.  35  f  Deut.  xviii.  15 

8  cf.  Atkinson,  Three  Shafts,  s.v.  commaoin,  O'Begly,  s.v.  obligation 
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12.  Erit  radix  Iesse10. 

13.  ut  habundetis  in  spe  et  uirtute  Spiritus  sancti11. 

14.  pleni  estis  dilectionelia,  repleti  omni  scientia,  ita12  ut  possitis 
alterutrum  munerea13. 

5      15.     scripsi  uobis... propter  gratiam  quae  data  est  mihi14. 

18.  Non  enim  audeo  aliquid  loqui  eorum,  quae  per  me  non  efficit 
Christus15  in  obaedientiam16  gentium. 

19.  in   uirtute    signorum    et    prodigiorum,    in    uirtute    Spiritus 
sancti 1(ia.... usque  ad  Hiliricum17. 

io      20,  21.     ne  super  al[i]enum  fundamentum  aedificarem1,  sed  sicut18  f.  7a 
scriptum  est2 :    quibus  non  est  annunciatum  de  eo2a,  uidebunt. 

23.  Cupio  autem  uenire  ad  uos  ex  multis  iam  praecedentibus  annis3. 

24.  Cum  in  Hispaniam  pioficisci  coepero, spero  quod  praeter[i]ens 
uideam  uos4,  et  a  uobis  deducarb  illuc5. 

15      26.     Probauerunt  enim6  Macedonia  et   Achaia  conlationem63  ali- 
quam  facer e7. 

1.0.     .i.  christi  secundum  carnem  uel  radix  .i.  christus  quia  ipse  f.  Gd 
est  radix  iesse  secundum  diuinitatem  ipse  iesse  coudidit  et  is  iesse  continued 
asbunad  dossom  immurgu  idrcolinn  11.     .i.  inneurt  inspirto  noib 

20  .i.  is  he  nodonnertani  cofedligmer  isinfrescsin  foirbthi  11a.     .i. 

dei  et  proximi         12.     .i.  rongab  scientia  lib         13.     .i.  bd  tualang0 
cdch  forcital  alaili  14.     .i.  docendi  t.  praedicandi  avis  do  ar- 

roieitsa  gratiam  doprecept  doclidch  15.     .i.  act  anasbeir  c?'ist  p<?r 

me         16.    .i.  inaurlatid         16a.     .i.  ipse  in  me  loquebatur  et  signa 

25  faciebat  17.     .i.  hiliricum  .i.  regio  inter  italiam  et  greciam  .i. 

frigrecia  aniar  et  frietdil  andir 

1.     .i.  act  mosaithar  fein  la.     in  issaia  2.     .i.  isdiimsa  f.  7 a 

tairrchet  adcichitis  genii  per  me'  2a.     dindi  siud  3.     .i. 

iscian  6s  accobor  lemm  farrichtu         4.     .i.  oral  cuairt  fuiribsi  atdub- 

30  elliub  letum  5.     .i.  atdomindnastar  in  ispaniam         (i.     Pelagius  : 

hoc   sibi    utile    essee   .i.    isinteuir   leu  6  a.     .i.    elimoisinam 

7.     .i.  rogabad  gabdal  doib  leu  [in  marg.]  tuercomldssdt  cdmtindl* 

10.      it  is  Jesse,   however,   who  is  origin    to  Him  according  to  (the)  f.  6d 
flesh.  11.     i.e.  in  the  strength  of  the  Holy  Ghost,  that  is,  it  is  He  continued 

35  that  strengthens  us  so  that  we  may  abide  in  perfect  hope.  12.     i.e. 

(as)  there  is  scientia  with  you.  13.     i.e.   let  each  be  fit  to  instruct 

another.  14.      for  it  is  for  this  I  have  received  gratia,  to  preach  to 

everyone.  15.     i.e.  except  what  Christ  says  per  me.  17.     i.e.  to 

the  west  of  Greece  and  to  the  east  of  Italy. 

40         1.     i.e.  save  my  own  labour.  2.     i.e.   it  is  of  me   it   lias   been  f.  7a 

prophesied  that  per  me  Gentiles  should  see.  2a.     of  Him.        3.     i.e.  I 

have  long  had  a  desire  to  come  unto  you.  4.      i.e.  so  that  I   may  make 

a  visitation  to  you*  I  will  visit  youh  (and  Tertius)  with  me.  5.      i.e.   1 

shall  be  brought  in  Hispaniam.  6.      i.e.  as  seemed  fco  (hem  (tY  77;  7ru/)' 

45  avrois  Ocaifna).  7.      i.e.  a  taking  lias  been  taken  for  them  (the  poor  at 

Jerusalem)    by   them    (the    Macedonians    and    Aehaians):     they    have    put 
together  a  contribution. 

*  \c<^.  monere  ''  MS.  deduoor  °  i.e.  l><nl  tualang\  for  the  construction 

cf.  Wb.  13c  15  <l  In  the  MS.  dindi  sin  precedes  per  me  l'  fore,  Migne,  ool.  742 

f  The  marks  over  this  ^loss  (which  is  ;i  prima  liianu)  arc  not  sij'iis  of  length  «   lit. 

put  a  circuit  on  you :  cf.  do  ckw  cuarta,  Wind.  Wtb.  b,v.  cuairt  u  Sere  again 

something  (7  tertiUB?)  seems  omitted 
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f.  7  b 


f.  7a 

continued 


f.  7  b 


f.  7a 
continued 


f.  7b 


debent  et  in  carnalibus  ministrare  eis8. 

Hoc  igitur  cum  consummauero9,  et  adsignauero10  eis  fructum 


27. 

28. 

hunc. 

29.  Scio  autem  quoniam  ueniens  ad  uos,  in  habundantia  bene- 
dictionis  Christi  ueniam11. 

30.  Obsecro...ut    adiuuetis    me12    in    orationibus    pro    me    ad 
Dominum13. 

31.  Ut  liberer  ab  infidilibus,  qui  sunt  in  Iudea14,  et  obsequii  mei 
oblatio  accepta  fiat15  in  Hirusolimam  Sanctis16. 

32.  Ut  ueniam  ad  uos...et  refrigerer  uobiscum17. 

XVI.     2.     Ut    earn    suscipiatis    in    Domino    digne1    Sanctis2,   et 
adsistatis  ei  in  quocumque  negotio  uestri  indiguerit3. 

3.  Salutate  Priscillam  et  Aquilam4. 

4.  Qui  pro  anima  mea  suas  ceruices  subpossuerunt5,  quibus6  non 
solus  ego  gratias  ago,  sed  et  cuncta  aeclesia  gentium7. 


10 


<5 


8.     .i.  itfiachaich  .i.  dlegair  doib  ministrare  9.     .i.  rofoirb- 

thiger  10.  .i.  donaisilbub  11.  .i.  rofetar  nlimirch&i*  nachgeinh 
libsi  12.     .i.  cofardumthesidse  triguidi  ndirium  hifarnirnigdib  si 

13.     doadbadar  hie  ascoir  dochdeh  guide  dee  liachele  14.     .i. 

ishudichnid  mniudeam  orodastar  som  techt         15.     .i.  armbatbuidich  20 
16.     .i.  anadchodadossa  trithorad  moprecepte  berir  Sanctis  qui  sunt  in 
hierusalem  17.     .i.  corran  celide  libsi  .i.  post  laborem 

1.     .i.    inchruth    ascoir   et    asinricc    Sanctis    .i.    indinricc    donaib 
noibaib  airitiu  veich  cuccuib  is  in  domino  fein  cem  2.     .i.  amsA  as 

n  inricc  Sanctis  fdilte frindibu  .i.  in  domino  3.     .i.  sec/nhed  Hi  25 

aless  arintaibrid  di  4.     .i.  airde  cdinchumricc  et  choice  dogres  ubi 

tit  salutate  .i.  badchore  duib  friu  et  berar  aniincliumarcc  Intdib 
5.  .i.  forrusuidigsetar0  .i.  in  persecutionibus  .i.  robtar  irlim  dothecht 
martre  darmchen(n)         (5.     .i.  do  priscilla  et  aquilam  7.     .i.  indi 

diarupridchossa  hiris 


30 

8.     i.e.    they    are    under   an    obligation,    that    is,    it    is    their    duty 
ministrare.  10.     i.e.   (when)  I  shall  assign.  11.     i.e.   I  know 

that  I  shall  not  be  delayed  with  you  for  any  long  time.  1  2.     i.e.  so 

that    you    may   help    me    through    beseeching    for    me    in    your  prayers. 
13.     it   is   shown   here   that   it  is  proper  for  every  one  to   beseech   God  $$ 
on  behalf  of  the  other.  14.     i.e.  it  is  well-known  that  it  is  in  Iudaeam 

that  he  has  settled  (!)d  to  go.  15.     i.e.   that  they  may  be  thankful. 

16.     i.e.    what   I   have   acquired    through  (the)  fruit   of  my  teaching   is 
brought  Sanctis,  etc.  17.      i.e.  so  that  I  may  stay  on  a  visit  with  you. 

1.     i.e.  in  the  way  that  is  proper  and  worthy  Sanctis^  that  is.  worthily  40 
of   the   saints,   to   receive   any  one   unto  you,   it   is   in  Domino  Himself 
indeed.  2.     i.e.  as  it  is  worthy  Sanctis  to  welcome  saints.  3.     i.e. 

whatsoever  she  may  need,  that  ye  should  give  it  to  her.  4.     i.e.  a  sign 

of  benevolence  and  peace  always  ubi,  etc.  that  is,  peace  be  to  you  from 
them6,   and  from  you  let  a  salutation  to  them   be  taken.  5.     i.e.    in  45 

persecutionibus,  that  is,  they  were  ready  to  go  to  martyrdom  for  my  sake. 
6.     i.e.  to  Priscilla,  etc.  7.     i.e.  they  to  whom  I  have  preached  (the) 

faith. 

a  leg.  nimirchoi  b   =nach  n-cein:  cf.  Wb.  24d  11,  and  nacein  Saltair  na  Rann 

2043         c  i.e.  forusuidigsetar,  cf.  Pedersen,  Aspirationen,  118         d  cf.  aconrodastar  a 
beimfri  talmain,  Rev.  Celt.  xi.  450  e  lit.  let  it  be  peace  to  you  towards  them 
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5.  domestica8  aeclesia  eorum9.     Salutate  [E]phenetum,...qui  est 
primitius10  Assiae  in  Christo11. 

6.  Salutate  Mariam,  quae  multum  laborauit  in  uobis12. 

7.  Salutate    Andronicum    et    Iuliam,   cognatos    et    concaptiuos 
5  meos,  qui  sunt  nubilesa  in  apostolis13. 

8.  Salutate  Ampliatum14,  dilectum  mihi  in  Domino15. 

9.  Salutate  Urbanum,  adiutorem  nostrum16. 

10.  Salutate  Appellen,  probum  in  Christo17. 

11.  Salutate  eos  qui  sunt  ex  Aristoboli  ciuitate  uel  domu18. 
io      12.     quae  laborant  in  Domino19. 

15.  et  omnes  qui  cum  eis  sunt  sanctos20. 

16.  Salutant  uos  omnes  aeclesiae  Christi'21. 

17.  Rogo,  autem,  fratres,  ut  obseruetis22  eos  qui  dessensiones  et 
offendicula,  praeter  doctrinam  quam  uos  dedicistis,  faciunt23. 

15      18.     per  dulces    sermones    et    benedictiones   seducunt    corda    in-  f.  7c 
nocentium1. 

8.  .i.  tecnate  9.     .i.  niuinter  priscill  et  aqwille  10.     .i.  f-  7b 
pvimit  .i.  in  credendo   in   assia   uel   in   ipsa   assia   primisia    sua   in contutue(l 
credendo  dedit  christo                  11.     .i.  dthossuch  .i.  is  he  ceetne  fer 

20  cetaruchreti  didis  assise  hicrist  i.  a  principio  .i.  Jidairegas  .i.  din 
diairchinchib    assiae  in  sin  rochretset  hicrist  12.     6   romani   .i. 

ocnertad  neich  ropv'icad  duibsi  13.     .i.  genere  t.  is  soir  anap- 

stalact  hore  donamactar  crist  et  hove  romtar  dis  teglig  nicumme  et 
messe  1.  adiuuantes  apostolos  14.     .i.  bad  chore  duib  friu  huili 

25  et  gaibid  desimrect  diacdingnimaib  15.     .i.  hore  pridchas  coni- 

maith  et  comalnas  insosce\e  16.     .i.  icachirnniud  17.     .i. 

promthe  iniriss  18.     .i.  muinter  aristobuli  badchore  dwib  friu 

19.     .i.  occomalnad  sosceli  20.     .i.  amuinter  huile  .i.  fisalogi  et 

iuliae  21.     .i.  nobguidet  .i.  nobbendachat  22.     .i.  fomenaid 

30  23.     .i.  nihed  insin  rolegsid  in  euangelio 

1.     Pe]agius:  per  blandimenta  et  adolationes  compossita  sermoneb  f.  7c 
.i.  alind  ddiph  inforcitil  nemnech  i??imurgu  ainne 

9.  i.e.  Priscilla  and  Aquila's  household.  11.     i.e.  from  (the)  f.  7b 
beginning,  that  is,  he  is  the  first  man  of  the  folk  of  Asia,  that  had  first  continued 

35  believed  in  Christ.  Or  a  principio,  i.e.  from  leadership,  that  is,  he  is  one 
of  the  leaders  of  Asia  (Asiarclis0)  who  have  believed  in  Christ.  12.  i.e. 
confirming  everything  that  had  been  preached  unto  you.  13.      noble  is 

their  apostolate  because  they  had  approached  Christ,  and  because   they 
had  been  folk  of  (His)  family  ;  not  the  same  as  I.  14.     i.e.  let  there  be 

40  peace  to  you  from  them  alld,  and  take  example  from  their  beautiful  deeds. 
15.     i.e.  because  he  preaches  well  and  fulfils  the  gospel.  Hi.      i.e.  in 

every  tribulation.  17.     i.e.  proven  in  faith.  18.     i.e.  Aristobulus' 

household,  let  there  be  peace  to  you  from  them'1.  1!).      i.e.  fulfilling 

(the)  gospel.  20.      i.e.  all  their  household,  that  is,  of  PhilologUS  and 

45  Julia.  21.      i.e.  they  beseech  you,  that  is,  they  bless  you.  23.      i.e. 

that  is  not  what  ye  have  studied   in   Euangelio. 

1.     i.e.  delightful  (is)  the  beauty  of  the  teaching:  poisonous,  however,  f.  7c 
(is)  its  quality. 

11  le<^.  nobiles  ''  . .  adulationes  oompto  Bermone  oompositas,  Migne,  col,  7 1 1 

r  high-priests  who  superintended  games  and  theatrical  performances  in  the  provinoe  of 

Asia  (l  lit.  let  it  be  peace  to  you  towards  them 
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19.  Uestra  enim  obaedientia  in  omnem  locum  deuulgata  est2; 
gaudeo  igitur  in  nobis3. 

20.  Deus  autem  pacis  conterat  Satanam  sub  pedibus  uestris 
uelociter4 ! 

21.  Salutat  uos  Timotheus,...et  Sosipater5,  cognati  mei6.  5 
23.     Salutat  uos  Gaius,  hospes  meus7,  et  seclesia  uniuersa  Christi8. 

Salutat  uos  Erastus,  arcarius  ciuitatis9. 

25.  Ei  autem,  qui  potens  est  uos  confirmare  iuxta  euangelium 
meum10,  et  praedicationem11  Iesu  Christi,  secundum  reuelationem 
misterii12.  jo 

26.  Quod  nunc  patefactum  [est]  per  scripturas  prophetarum, 
secundum  praeceptum  aeterni  Dei13,  ad  obaeditionem  fidei  in  cunctis 
gentibus  cogniti5114. 

27.  Solo  sapienti  Deo15,  per  Iesum  Christum16. 

f-  7c  2.     Obaedentia  .i.  is  irdircc  duibsi  irlatu  domaith  etulcc  pro  qua  '5 

con  time  causa  conantur  uos  subiecire  in  suam  doctrinam  i.  isirdircc  farnir- 
latusi  dohiris  et  soscelu  ideo  rogo  u6s  3.  .i.  hdre  is  irdircc  farcluu 
i.  hoc  dicit  ne  offenderet  eos  quod  dixit  eos  obidentes  id  est 
uolubiles  ad  seductionem  4.     .i.  blaster  immairecc  fairsom  et 

maided  fair  lib  lase  dombeir  dia  cobrithh  nocco       5.     .i.  amontar  som  20 
inso  infectso         6.    .i.  oc precept  sosceli         7.    .i.  nuie  tanicc  cuccvmsa 
uel  fuit  in  hospitio  cum  illo  paulus         8.    .i.  intuile  comthirchomracc 
sanctorum  Jiitalam  .i.  inchatlach  innafer  asrubart   et  intoenta  inna 
wccalsa  dede  insin  et  hesom  triuss  9.     .i.  scrinire  t.  fer  tige  swt 

qui  facit  areas  1.  qui  custodit  1.  dispensator  ciuitatis  prius,  non  nunc,  25 
sed  fidem  custodit  10.     .i.  conrochomalnid  apridchither  duib 

11.     isechc  12.     a.  far  niece  d  si  t.   incarnatio  Christi.      [marg.] 

(qu)osdam  ad  fidem  prosilitos  admit(ten)dos  .i.  ailitliir(ge)nti  in 
fide  13.      .i.  airitiu  colno  dond  mace  do  hicc  incheneli  doine 

14.  .i.  combat  irlithi  geinti  do  liiriss  15.     .i.  ishe  rofitir  aurlatu  3° 
et  hiriss  cdich  1.  isdo  indocbdal  aris  huad  each  necne  16.     .i.  per 
incarnationem   Christi  roirladigsetar  genti  do  hiriss 

f.  7  c  2.     i.e.  conspicuous  for  you  is  (your)  obedience  to  good  and  evil,  pro 

continued    qua,  etc.,  or  evident  is  your  obedience  to  faith  and  (the)  Gospel,  ideo,  etc. 

3.      i.e.  because  your  renown  is  conspicuous.         4.      i.e.  let  him  (Satan)  be  35 
crushed  in  conflict0,  and  let  him  be  routed f  by  you,  when  God  gives  help 
therein.  5.     i.e.  this,  now,  (is)  his  household.  6.     i.e.  in  preaching 

(the)  gospel.  7.     i.e.  he  has  newly  come  to  meg,  upI,  etc.  8.     the 

whole  congregation  sanctorum  on  earth  :  that  is,  the  universe  of  the  men 
he    has   mentioned    (v.    21)   and   the  unity   of    the  church,    that   is    two,  4o 
and   he  himself  as  the  third h.  9.      i.e.    a   treasurer,  or  a  man  of  a 

treasure-house,    qui,  etc.  10.     i.e.    so    that    ye    may   fulfil    what    is 

preached  unto  you.  12.     i.e.  of  your  salvation,     i.e.  foreign  Gentiles 

(proselytes)  in  fide.  13.     i.e.  the  Son's  taking  of  flesh  to  save  the  race 

of  men.  14.     i.e.  so  that  (the)  Gentiles  may  be  obedient  to  (the)  faith.  45 

15.  i.e.  He  it  is  that  knows  every  one's  obedience  and  faith,  or  unto  Him 
glory  is  proper,  for  from  Him  proceeds  every  wisdom.  16.  i.e.  per 
incarnationem  Christi  the  Gentiles  have  become  obedient  to  (the)  faith. 

a  MS.  cognito  b  cf.  cobraid  Fel.  Oct.  1^,  gen.  sing,  cobartha  LL.  275b  41  c  a 
prima  manu.  leg.  .i.  tech?  quo  vocabulo  glossator  iudicare  voluit,  ante  praedicationem 
verbum  '  juxta'  esse  snpplendum,  Zimmer  a  MS.  funicce  e  lit.  let  a  conflict  be 

crushed  on  him  f  lit.  let  it  break  on  him  *  Acts  xx.  4  h  A  translation  of  the 
proper  name  Tertius,  Rom.  xvi.  22,  or  a  misunderstanding  of  Tertius  as  tertius;  for 
the  construction  cf.  Celt.  Zeitschr.  11.  379 
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EPISTOLA   AD   CORINTHIOS   I. 


Corintii   sunt   Achaiae  et   hii    similiter   ab    apostolis   audierunt 

uerbum  ueritatis.     Et  subuer[si]  sunt17  multifarie  a  falsis  apostolis 

quidam18    ad    pilosophiae    uerbosam    eloquentiam.     Alii  ad    sectam 

5  legis   iudaicae19   inducti    sunt.      Hos   reuocat    apostolus    ad    ueram 

euangelicam  fidem  et  euangelicam  sapientiara. 

I.     2.     cum  omnibus  qui   inuocant   nomen   Domini   nostri   Iesu  f.  7d 
Christi,  in  omni  loco  ipsorum1. 

3.  Gratia  uobisla  et  pax  a  Deo,  Patre  nostro,  et  a  Domino  Iesu 
io  Christo2. 

4.  in  gratia  Dei,  quae  data  est  in  nobis3. 

6.  Sicut  testimonium  Christi  confirmatum  est  in  nobis4. 

7.  Ita  ut  nihil  uobis  desit  in  ulla  gratia5,  exspectantibus  reuela- 
tionem  Iesu  Christi6. 

15        9.     uocati  estis  in  societate[m]  Fili  eius  Iesu  Christi7. 


17.     .i.    a   ueritate  18.    .i.    acorintih*  ished   a    multifariae  f*  7c 

asrubart         19.      .i.  forbanda  rechto  continued 

1.     .i.    absque    corinto    uel    iccach    luce    imbet    cristidi    olehene  f.  7d 
1  a.     .i.  o  corinti         2.     precamur  ished  aridlabratharh  hdre  isdias 
10  rodfoidi  .i.  paulus  et  sustlienes  3.     .i.  is  autre  Urn  rad  nde  lib 

4.  .i.    per   praedicationem    .i.    araal    ropridchad    duib   cotddith    si 

5.  .i.  (ttda  lib  uile  6.  .i.  rofitid  primum  aduentum  per  euan- 
gelium,  rofessid  secundum  aduentum  per  reuelationem  7.  .i. 
inoentid  coirp  crist  ut  sitis  fili  Dei  et  uos 


25         18.     i.e.  of  Corinthians  :   this  is  the  multifarie   which   he   lias   said.  f«  7c 
19.     i.e.  superstitions  of  (the)  Law.  continued 

1.     in  every  place  besides  wherein  are  Christians.  2.     pre-  f.  7d 

camur :  this  is  why  he  saith  it,  because  it  is  two  persons  that  had  sent 
itc,  i.e.  Paulus  et  Sosthenes.  3.     i.e.  marvellous  to  me  is  the  grace 

30  of  God   that   ye  have.  4.      i.e.   as  hath   been   preached    unto  you 

preserve  it.  5.     i.e.  it  is  all  with  you.  6.      i.e.  ye  know  primum 

aduentum,    etc.,    ye  will    know   secundum,    etc.  7.      i.e.    in    unity   of 

Christ's  Body,  ut,  etc. 

a  'the  Corinthians'?  cf.  Pedersen,  Celt.  Zeitschr.  n.  379,  •'.  S. 
b  letf.  arindlabrathar? 

e  the   first   epistle   to    the   Corinthians   (Sommer,   CZ.   i.   305,   §  .">7) ;   grace,  rath 
(Pedersen,  KZ.  xxxv.    10:i) 
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10.  Obsecro  autem  uos,  fratres8...ut  id  ipsum  dicatis  omnes9... 
sitis  autem  perfecti  in  eodem  sensu  et  in  eadem  sententia10. 

11.  Significatum  est  enim  milii...11  quia  contensiones  inter  uos 
sunt12. 

12.  Hoc    autem    dico,    quod    unusquisque    uestrum    dicit :    Ego   5 
quidem  sum  Pauli ;    ego  autem  Apollo13. 

13.  Diuisus  est  Christus14?    Numquid  Paulus  crucifixus  est  pro 
uobis15  ?    aut  in  nomine  Pauli  babtizati  estis16  ? 

14.  Gratias    ago    Deo    quod    neminem    uestrum    baptizaui,    nisi 
Crispum  et  Gaium17.  10 

f-  8a  15.     Ne  quis  dicat  quod  in  nomine  meo  baptizati  estis1. 

16.     caeterum'2  nescio  si  quern  alium  babtizauerim3. 

f-  7d  <S.     dobei7'som  aimn  br&thre  doib  arnaepret  isara  miscuis  incnr- 

con  mue     sacjiad  aci  isaraseircc  9.     .i.  ut  unam  fidem  habeatisa  hisunt  tr& 

oricc  frissalind  serb  inchursactha  lase  foruillecta  beoil  inchalich  dimil  15 
cosse  anall  .i.  uerba  lenia  et  amicalia  rurddi  friu  10.     .i.  orop 

inonn  cretem  bes  hifar  cridiu  et   unusberuid  ho   be'lib   [over  v.   11] 
doadbadar  sand  £ra  causa  pro   qua  scripta  est   aepistola  .i.   irbdga 
robatar  leosom  etw  descipla  et  debe  dentu  i/mnurgu  eter  umugistru 
mogisidi  uili  do  dia  act  dorigensat  indescipuil  declior  etarru  etdeu  20 
diib  islied  on  osecha  som  hie  11.     .i.   dofarsiged  alaill  dom 

12.     .i.  nitat  cosnama  domundi  L3.     .i.  ithe  coisnimi  inso  file  libsi 

14.  Pelagius :  diuiditur  corpus  ubi  membra  desensiunt1'  .i.  air- 
mitiu  feid  inchinn  dothabirt  donaib  bulla ib  15.     .i.  isform  fein 

doreg  hitossuch  16.     cepudono  adrad  d('e  dothabirt  dopool  in-  25 

chruthsin  17.     .i.  qui  se  non  dicunt  in  nomine  meo  babtizatos  .i. 

nihed  for  niadassi  insin 
f.  8a  1.     j.  rnanubbaitsimse  2.     cenmitha  se  3.     ,L  ni  cuman 

lim  mar ud  baitsias  nuchnuile 

f.  7d  8.      He   gives    (the)   name    of    'brothers'   to    them    lest    they   should  30 

continued    sav  ^e   reproving  is  out  of    hatred   of    them,   but  it  is  out  of   love  of 
them.  9.     Herein,  then,  he  comes  into  contact  with  the  bitter  drink 

of  the  reproval,  when  the  lips  of  the  chalice  have  hitherto  been 
smeared  with  honey,  that  is,  uerba  lenia  et  amicalia  which  he  had  spoken 
to   them.  10.     i.e.    so   that   the   belief   which  is  in  your  heart,  and  35 

what  ye  utter  with  (your)  lips  may  be  the  same.  Here,  then,  is  shown 
causa,  etc.,  i.e.  they  had  had  contentions  and  discord  among  the  disciples  ; 
unity,  however,  among  their  masters.  They  are  all  servants  of  God  ; 
but  the  disciples  had  made  a  distinction  between  them  and  (made) 
gods  of  them  :   that  is  what  he  (Paul)  corrects  hie.  11.      i.e.  another  40 

thing  has  been  signified  (?)  to  me.  12.     i.e.  they  are  not  worldly  con- 

tentions. 13.     i.e.  these  are  the  contentions  that  are  among  you. 

14.  i.e.  in  giving  to  the  members  the  respect  due  to  the  head.  15.  i.e. 
it  is  on  myself  I  will  touch  at  first.  16.     why,  then,  was  the  worship 

due  to  God  to  be  given  to  Paul  in  that  wise?  17.     i.e.  that  is  not  45 

your  manner, 
f.  8  a  1.     i.e.    if   I  baptize  you.  2.     besides  this.  3.     i.e.  I  re- 

member not  if  I  have  baptized  a,ny  other. 

a  MS.  habeates  b  cum  membra  dissentiunt,  Migne,  col.  748 
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17.  Non   enim   misit   me   Christus   babtizare,  sed   euangelizare4, 
non  in  sapientia  uerbi  ut  non  euacuetur  crux  Christi5. 

18.  Yerbum  enim  crucis,  pereuntibus  quidem  stultitia  est6. 

20.  Ubi  sapiens?...7    Nonne  stultam  fecit  Deus  sapientiam  huius 
5  mundi8  ? 

21.  Nam9  quia  in   Dei  sapientia10  non  cognouit   mundusloa  per 
sapientiam10  Deum. 

22.  Iudaei  signa  petunt11,  et  Greci  sapientiam  querunt12. 

23.  Nos  autem  praedicamus  Christum  crucifixum,  Iudeis  quidem 
io  scandalum,  gentibus  autem  stultitiam13. 

25.     Quia  quod  stultum  est  Dei,  sapientius  est  hominibus14. 

4.    .i.    ut    dixit    ut    portas    nomen    nostrum    coram    gentibus'1  f-  8& 
precept  dosom  didiu  ettodiuschud  combad  aurlam  each  diabathis  et  c 
a  descipul     som     donbathis     iarom    arnach  naurchoissed  som   frinii 

r.s  duronad  nachaile  5.     .i.  in  qua  uos  gloriamini  .i.  nipu  nachder- 

ninnse  ('em  act  nituccfither  run  inna  cruche  mad  sidbair  et  mad  an 
inprecept,  crux  didu  ainm  dognim  inchrochtho  acht  tremiberar 
disuidiu  oidainmh  dimchrunn  6.     .i.  ni  date  leu  incoimdiu 

dochrochad  et  isburbe  7.     .i.  apparebit  gentilisc  de  grecis  .i.  bid 

20  cuingid  rochidngid  argebaid  inscol  forareli  8.     .i.  isf alius  quod 

non  est  sapientia  9.     .i.  isairi  asbiur  frit  stultam         10.     .i.  eli- 

mentis  t.  iccach  cecnu  as  cecne  dodia  10a.  nithucsatsom  per  suam 
sapientiam  11.     .i.  nitorbe  lasuidiu  precept  doib  manidenatar 

ferte  occa  12.     .i.  nitorbe  lasuidib  manipsulbair         13.     .i.  prae- 

25  dicamus  .i.  ni  mebol  limsa  ^stultitia cl  leusom  on  et  i«9scandalume 
14.  .i.  ani  nad  comnactar  doini  trianecne  cotdnic  som  triachroich  .i. 
ani  ooitechtatar  iudei  et  greci  .i.  uirtutem  et  sapientiam  fagebtis  si 
credidisent  amal  donducet  uocati  rl. 

4.     that  he  should  preach  then  and  arouse,  so  that  every  one  should  f-  8a 

30  be  ready  for  his  baptism,  and  that  his  (Paul's)  disciple  should  perform  tin1  <'0"t'"H'''1 

baptism  afterwards,  so  that  he  might  not  be  hindered  at  (i.e.  by  doing) 

anything  which  any  other  could  dof.  5.    i.e.  not  that  I  could  not  have 

done  it  indeed,  but  the  mystery  of  the  Cross  will  not  be  understood  if  the 

preaching  be  eloquent  and  brilliant.      Crux,  then,  (is)  a  name  for  the  act 

35  of  crucifixion,  but  it  is  transferred  from  that,  so  that  it  is  a  name  for  (lie 

tree.  G.     i.e.  it  is  not  agreeable  to  them  that  the  Lord  was  crucified, 

and  it  is  foolishness.  7.     i.e.   apparebit  gentilis  de  Graecis  ?   i.e.  it 

will  be  a  great  question*,  for  one  school  will  attack  the  other.  S.      i.e. 

it  is  manifest  quod,  etc.  9.      i.e.  it  is  therefore;  I  say  to  thee  stultam. 

40  10.     in  every  wisdom  that  is  wisdom  unto  God         10a.     they  understood 

it  not  per,  etc.  1 1.     i.e.  they  deem  preaching  to  them  no  profit  unless 

miracles  Ik;  wrought  thereat.  1^.     i.e.  they  deem  it  no  profit  unless  it 

he  eloquent.  L3.      i.e.   I  deem  it  no  shame:   they  deem   it    stultitia 

and  scandalum.  14.      i.e.   that   which   men   could   not  do   by   their 

g  wisdom,  He  could  do  ith  by  I  Lis  cross,  i.e.  that  which  Iudaei  et  Graeci  have 

sought,  i.e.  uirtutem  et  sapientiam,  they  would    have  found  it   si  credi- 

disseut,  as  uocati,  etc.,  understand  it1. 

■  Acts  ix.  15       b  MS.  -aimm        ("  MS.  gentiles        '  MS.  /stultitia       8  MS.  iso&n- 
dalum  f  For  similar  impersonal  expressions  sec  \Y1>.  5°  13,  7"  11,  Rev.  Celt.  xn. 

442,  LL.  7()h  15,  73a  32  lf  Sarauw  compares  adcoda  faiscre  rofaiscre,  O'Cl.,  but  the 

conHtruction  there  is  different  h  cot-dnic  pert',  eg.  •''•  of  con  trim,  with  infixed  pron. 

1  2  IVt.  i.  3 

S.  G.  35 
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26.     Videte...,    fratres15,    quia    non    multi    sapientes    secundum 
carnem16,  non  multi  potentes,  non  multi  nubiles17. 
28.     et  [ea]  quae  non  sunt18. 

30.  Ex   [eo]  ipso19  autem   uos  estis. 

31.  Ut,  quemadmodum   scriptum  est,  Qui  gloriatur,  in   Domino  5 
glorietur20. 

f-  8b  n.     3.     Et  ego  in  infirmitate,  et  timore,  et  tremore  multo  fui 

apud  uos1. 

5.  Ut  fides  uestra  non   sit  in  sapientia  hominum2. 

6.  sapientiam   uero  non   huius   seculi,  neque   principum   huius  10 
seculi,  qui  destr[u]untur3. 

7.  Sed  loquimur  Dei  sapientiam  in  misterio,  quae  abscondita 
est4. 

9.     quae  praeparauit   Deus  his  qui  diligunt  ilium5. 

10.  Spiritus  enim  omnia  scrutatur,  etiam  profunda0  Dei.  (5 

11.  Quis  enim  scit  hominum'  quae  sunt  hominis,  nisi  spiritus 
hominis8,  qui  in  ipso  est9.  Tta  et  quae  Dei  sunt  nemo  cognouit,  nisi 
Spiritus  Dei] 


in 


f.  8a  15.     .i.  ahuili  hireschu  16.     .i.  nipa  sapiens  mad  secundum 

continued   carnem  17.     .i.  uocati  sunt  .i.  nitat  cecni  huili  .i.  ni  sochude  diib  70 

ataat  and  [in  marg.  1.]  t.  ni  sochude  as  potens  mad  secundum 
carnem  arishe  assapiens  et  aspotens  et  asfortis  et  asnobilis  qui  credit 
in  iesum  christum  et  quod  docet  ipse  18.     .i.  elegit  .i.  indi*  ndd 

ni  libsi  in  sapientia  homana  19.     .i.  deo  patre  ni  onach  a  if  in 

20.     aseh  [in   marg.]  in   heremia  uel  in  libro  hoc  ?.: 

f.  8b  1.     .i.  comadas  lobre  et  immomon  fbrsin  mug  cein  titbit's  ocfognam 

diachoimdid  2.     i.    nip    and    nobirpaid    .i.    in    philosophia 

3.  Pelagius :  cum  sapientia  sua  per  nostrum  euangeliiunc  t.  eter- 
scertar  acoirp  etananmin  friu  t.  efersce'rthar  wnecnefriu  4.     Pe- 

lagius: ab  incredulisd  .i.  conafitir  nech  dicecnib  indomuin  •">.     .i.  3° 

mirabilia  t.  interrogatio  .i.  citni  foruar         6.    .i.  fudumnce  7.    .i. 

cosmilius   anisiu  8.     .i.    intellectus   .i.    act    induine  fadesin 

9.     .i.  homine  ivnmidrddi  10.     .i.  isinchrud  sin  rofitir  inti  imbii 

inspirut  noib  runa  dee 

f.  8a  15.     i.e.  O  all  (ye)  faithful !  16.     i.e.  he  will  not  be  sapiens  if  it  be  35 

continued    secundum  carnem.  17.      i.e.  all  are  not  wise,  that  is,  it  is  not  a  mul- 

titude of  them;  there  are  some,  however.  Or  it  is  not  a  multitude  that  is 
potens  if  it  be  secundum  carnem,  for  it  is  he  who  is  sapiens,  and  who  i- 
potens,  and  who  isfortis,  and  who  is  nobilis,  qui  credit,  etc.  18.     i.e. 

that  which  ye  deem  nothing  in,  etc.  19.     not  from  any  other.  4o 

f.  8b  1.      i.e.  meet  (is)  weakness  and   groat  fear  on  the  slave  so  long  as  lie  is 

serving  his  master.  2.  i.e.  not  therein  shall  ye  trust,  i.e.  in  philosophia. 
3.  their  bodies  and  their  souls  will  be  separated  from  them,  or  their 
wisdom  will  be  separated  from  them.  4.     i.e.  so  that  none  of  the 

wise  men  of  the  world  knoweth.  5.     i.e.  what  are  they  which  He  has  4.: 

prepared?         7.     i.e.  a  similitude  this.  8.     i.e.  save  the  man  himself. 

9.     i.e.  homine  who  considers  it.  10.     i.e.  it  is  thus  that  he  in  whom 

is  the  Holy  Spirit  knoweth  God's  mysteries. 

a  Tbe  glossator  seems  to  have  taken  ea  as  fern.  sg.  b  leg.  .i.  s£?,  cf. ,  however. 

Pedersen,  Aspirationen,  p.  94         c  destruuntur,  Migne,  col.  752        d  Not  in  Migue 
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12.  Nos11  autem  non  spiritum  huius  mundi  accepimus. 

13.  loquimur12....in     doctrina    spiritus,    spiritalibus    sp[ir]italia 
conparantes13. 

14.  Animalis14  autem  homo  non  percipit  ea  quae  sunt  Spiritus 
5  Dei15. ..non  potest  intelligere,  quia  spiritaliter  examinatur1". 

15.  ipse  a  nemine  iudicatur1.  f-8c 
1G.     Nos  autem  sensum  habemus  Christi2. 

III.     1.     Et   ego,  fratres,  non    potui  uobis  [loqui]   quasi  spiri- 
talibus3. sed  quasi  carnalibus;    tamquam  paruulis  in  Christo4, 
ro        2.     Lac  uobis  potum  dedi,  non  escam5,  nondum  enim  poteratis0 ; 
sed  nee  nunc  quidem  potestis7,  adHuc  enim  estis  carnales8. 

3.  Cum  enim  sint  inter  uos  zelus  et  contentio  nonne  carnales 
estis9  ? 

4.  Cum  enim  quis  dicit:  Ego  quidem  sum  Pauli....10  quid  uero 
15  Paulus"  ? 

5.  Ministri  eius    cui   credidistis,   et    unicuique    sicut    Dominus 
dedit12. 


11.     .i.  hiressich         12.     .i.  pndchimmi         13.     .i.  aconfoiremni  f-  8b 

,i.  a  orcital*  comadas  dochdeh  14.     .i.  cosmil  fricethir  15.     .i.  conmuec 

20  nihuisse  spiritale  documentum  dosuidiu  1G.     .i.  dimeccither  ailed 

frispirut  .i.  a  deo  uel  a  spiritali  homine 

1.     .i.  nifuirmi  neck  dimiccim  foirsom  2.     .i.  ishe  sensus  f.  8c 

forchain  etargne  domini  doclidch  3.     .i.  hominibus  perfectfs  iu 

fide    .i.    niforcital   crisa   foirbthi  forchanim   diiib   arnifulngidsi    6n 

2 5  4.     .i.  gluass  for  accarnalibus  .i.  nitat  foirbtlii  foriignimai  hicrist 

i).     .\.  ni  forcital  sonirt  G.     .i.    isairi  nibiad   doratus  duib 

7.     .i.  arnidad  ferrsi  in  chetnu  8.     .i.  dobtromma  anaccobor 

collnide  beos  9.     .i.  ished  inso  dogni  colnidi  diib  10.     .i.  ithd 

inso  contentiones  et  emulationes  11.     .i.  cindas  fer  diandenid 

30  si  den  .i.  mogce  et  timthirthidi  indi  diaruchretsidsi  12.     .i.  araaJ 

asfriss  roairptha 


11.     i.e.  faithful  ones.  1  2.     i.e.  we  preach.  13.     i.e.  when  wo  f.  8b 

provide  (comimramus),  i.e.  his  suitable  teaching  to  each.  14.     i.e.  like  continued 

unto  a  lx>ast.  15.     i.e.  not  proper  to  this  is  a  spirituale  documentum. 

35  10.     i.e.  he  is  reprobated  as  regards  the  spirit. 

1.     i.e.  no  one  sets  reprobation  upon  him.  2.     i.e.   that  is  the  f.  8c 

sens/is,  which   teaches  knowledge  Domini  to  every  one.  3.      i.e.   not 

the  teaching  of  perfect  folk  do  I  teach  unto  you,  for  ye  endure  not  that. 
4.     i.e.  a  gloss  on  the  'carncdibus,'  that  is,  your  deeds  in  Christ  are  not 

40  perfect.  5.     i.e.  it  is  not  strong  teaching1'.  G.     i.e.  therefore  it  is 

not  food  that  1  have  given  you.  7.      i.e.  for  ye  are  not  better  than  at 

fust.  8.     i.e.  the  carnal  desire  still  weighs  you  down.  !).     i.e. 

it  is  this  that  makes  carnal  men  of  you.  10.      i.e.   these  are  iCOTlten 

tiones  et  emulationes.'  11.     i.e.  of  what  sort  of  men  do  ye  make  gods' 

45  i.e.  slaves  and  servants  of  Him  in  whom  ye  have  believed.  12.     i.e.  as 

they    have   been   entrusted    to   him. 


forcital  '   of.  Wb.  39    I  3 
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7.  Itaque,  neque  ciccam  qui  plantat,  est  aliquid....13  sed,  qui 
incremendum  dat14. 

8.  unusquisque  autem  propriam  mercidem  accipiet15. 

9.  10.  Dei  agricultnra  estis,  Dei  aedificatio  estis,  secundum 
gratiam  Dei  quae  data  est  mihi16,  ut  sapiens  architectusica  funda- 
mentum  possui ;  alius  autem  superaedificat17 ;  unusquisque  autem 
uideat,  quo-mode-  superaedificat18. 

11.  Fundamentum  enim  aliud  nemo  potest  ponere19. 

13.  Uniuscuiusque  opus  manifestum  erit20. 

f.  8d  14.  Si  cuius  opus  manserit1*  io 

15.  Si  cuius  opus  arserit2,  detrimentum3  patietur ;   ipse  autem 
saluus  erit4. 

16.  Nescitis5  ? 

17.  Templum  enim  Dei  sanctum  est6,  quod  estis  uos'. 

18.  stultus8  fiat9  ut  sit  sapiens10.  i; 

19.  Sapientia  enim    huius  mundi  stultitia  est  apud  Deum11.... 
Comprebendam  sapientes12  in  astutia13  eorunr1. 

f.  8c  13.     .i.  ni  airraithi  ami  14.     .i.  ishe  side  ami  15.     .i. 

continued  issu&ignid  itfognamihidi  16.     Pelagius:  non  secundum  meam 

uirtutem1'  .i.  is  per  gratiam  cotofutaincsi*  dawn         16a.    Hieronymus  20 
THKTONAC    artifices    uocat  17.     [in    marg.    1.]    .i.    inti 

diarupvidchad  superedificat  .i.  nilimsa  (supere)dificare  sed  funda- 
mentum ponere  18.  .i.  isuisse  cumtach  donfothu  19.  .i. 
ciafasdsat  soibapstil         20.     .i.  etir  maith  etsaich 

f.  8d  1.     .i.  madtairismech  hifochidib  et  madmaith  dgnim  2.     .i.  25 

inti  conutunig6  minpeccthu  3.     .i.  diith  .i.  mercedis  dum  non 

bene  custodit  gregem.   [in  marg.]  dernum*  4.     .i.  bessldn  .i.  solus 

euadet  separatus  a  grege  suo  5.     .i.  inanfossigid  6.     .i.  nipu 

huisse  addlned  7.     .i.  ississi  intempul  sin         8.     baidf         9.     .i. 

biitli  .i.  dangnlid8  borj>  10.     .i.  isdiliu  d/>  inti  lasnibi  a>ene  .i.  3° 

ladia  11.     .i.  nigndd  maith  triit  12.     .i.  ingebsn  ut  non  sint 

sapientes  13.     ifoilih  .1.  isintuaichli  \.  isinglicci 

f.  8c  13.     i.e.  is  not  to  be  counted  as  anything.  14.     i.e.  it  is  He 

continued    that  is  somewhat.  15.      i.e.   it   is   well-known,   they  are  labourers, 

16.     i.e.  it  is  per  gratiam  that  he  upbuilds  you  then.  17.     i.e.   \w  3s 

to  whom  it  has  been  preached  superaedificat:  it  is  not  mine  superaedificare, 
sed,  etc.  IS.     i.e.  it  is  proper  to  build  to  the  foundation1.  19.     i.e. 

though  false  apostles  should  attempt  it.  20.     i.e.  both  good  and  evil, 

f.  8d  1.      i.e.   if  he  be  steadfast  in  tribulations,   and  if  his  work  be  good. 

2.     i.e.  he  that  builds  up  minor  sins.  3.     i.e.  loss 4.     i.e.  who  4° 

will  be  saved.  5.     i.e.  are  ye  ignorant  ?  6.     i.e.  it  were  not  proper 

to  pollute  it.  7.     i.e.  ye  are  that  temple.  9.     i.e.  let  him  become, 

that  is,  let  him  make  himself  stupid.  10.     i.e.  dearer  to  him  is  He  in 

whose  opinion  he  is  wise,  that  is,  in  God's.  11.     i.e.  not  usual  is  good 

through  it.  12.     i.e.  I  will  reproach  ut,  etc.  13.     in  craftim -^,  45 

that  is,  in  cunning  or  in  cleverness. 

a  Job  v.  13  b  Migne,  col.  754  c  =cotobutaincsi,  cf.  dofema  Wb.  5d  34  ■ 

MS.  cotofutaircsi  d  leg.  conutuing  e  a  prima  manu,  from  di-ess-ro-snhn'?  ?ee 

Sarauw,  Irske  Studier,  p.  73  f  a  prima  manu  g  MS.  dangiid  h  a  prima 

manu.   leg.  IfoilU,  Ml.  28b  16  «  cf.  doldr  Ml.  120d  9 
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22.     Omnia14    enim    uestra    sunt15,.  ••  siue    uita,   siue    mors,   sive 
praesentia16,  siue  futura17. 

IV.     1.     Sic  nos  existimet  homo18  ut  ministros  Christi  ut  dis- 
pensatores  ministeriorum8  Dei19. 
5        2.     Hie  queritur  inter  dispensatores,  ut  fidelis  quis  inueniatur20. 

3.  Mihi  autem  pro  minimo  est  ut  a  nobis  deiudicer21,  aut   ab 
humano  die22;    sed  neque  me  ipsum  iudico23. 

4.  sed  non  in  hoc  iustificatus  sum24. 

5.  Itaque    nolite    ante    tempus    iudicare,   quoadusque    ueniat 
io  Dominus25. 

6.  Haec  autem,  fratres,  transfiguraui  in  me'26. 

14.     Pelagius :  nos  uestri  sumus  ministri  uos  autem  pleps  solius  f.  8d 
christi  it/ie  omnia b  inso  asmbeirsom  sis  15.     .i.  predicta  .i.  cedono  conUm(<'(l 

rigne1  occo  itlib  huili         16.     .i.  isinonson  et  ctuita         17.     .i.  isinon 

15  sdn  et  <£mors  18.     .i.  badhe  inmesso  doberthar  fornn  19.     .i. 

lathrimmini  naruna  diadi  20.     .i.  ishe  didiu  intecttaire  maith 

condaig  indocbdil  diathigernid  et  non  sibi  ipsi  .i.  is  hed  insin  odegar 
and  21.  .i.  isbeice  lim  inbrigsin  cedmolad  cedtathdir  dom  beraidsi 
domsa  isbeice  linisa  abrig  22.     .i.  samaltir  inmolad  doinde 

20 frilaithe  aragairti  rhbis  ut  profeta  dicit  diem  hominum  non  con- 
cupiui*  id  est  laudem  eorum  23.     .i.  iudicat  me'  in  bono  i.  in 

malo  dominus  est  .i.  ishe  dia  aseola  indium  sa  24.     .i.  nimptha 

firion  arachuitsidi  25.  .i.  coti  infirbrithem  26.  .i.  comalnid 
annupridchim   niepur   brithemnact  fornech    naform  fein    quasi    [in 

25  marg.]  dixisset  isairi  trimirothorndiussa  indium  inna  huilisa  as- 
rubartmar  dndll  .i.  arcor  liifarselbadsi  et  epert  am  mi  rnogce  dih'bsi  et 
arnebmdidem  himagistrib  ut  gamalial  rl.  et  nebmes  fornech  odid 
messed  incoinidiu  osechide  humaldoit  hudimse  .i.  fornebmoidem 
himagistru  et  neb  mess  fornech  i  mm  aid  faolec  odidmessed  dia 

30         11.      these  are  the  omnia  which  he  mentions  below.  15.     i.e.  f-  8d 

what,  then,  is  the  good  of  prolixity  in  it1?     they  all  are  yours.  16.    i.e.  conUUHed 

that  is   the  same  as   'vAta.'  17.      i.e.   that  is  the  same  as   'mors.' 

18.    i.e.  let  this  be  the  judgment  that  is  passed  upon  us.  19.   i.e.  we  set 

forth  the  divine  mysteries.        20.     i.e.  he,  then,  is  the  good  messenger  who 

35  seeks  glory  for  his  lord  et  non  sibi  ijysi,  i.e.  that  is  what  is  sought  in  him. 
21.  i.e.  little  do  I  care:  though  it  be  praise,  though  it  be  blame  that  ye 
give  me,  little  do  I  care.  '2'2.     i.e.  human  praise  is  likened  to  a  day 

because  of  the  short  time  that  it  abides K.  23.     i.e.  it  is  God  who  is 

knowing  in  me.  24.     i.e.  I  am  not  righteous  as  to  it.  25.     i.e. 

40  until  the  true  Judge  shall  come.  26.     i.e.  fulfil  ye  what  I  preach.    I  do 

not  pronounce  judgment  on  any  one  nor  (even)  on  myself  :  quasi  dixisset :  it 
is  therefore  I  have  in  a  figure  transferred  into  myself  all  these  things 
we  have  mentioned  above,  putting  ourselves  into  your  possession  and 
saying  'we  are  servants  of  yours,'  and  our  not  boasting  as  to  masters  ut 

45  Gamaliel,  etc.,  and  not  judging  any  one  until  the  Lord  shall  judge  him  ; 
so  that  ye  might  follow  humility  from  me,  that  is,  your  not  boasting  as  to 
masters,  and  not  judging  of  any  one,  whether  he  be  good  or  evil,  until  God 
should   bave   judged  him. 

1  letf.  mysteriorum  b  Not  in  Migne  °  of.  Ml.  25"  5,  rigne  <<  lide  LL.  34  r  57, 
rigne  labartha  LL.  345"  10  d  cf.  ceneoli  3b  25,  duini  I1,  3,  aili  13"  '2<i  8  for  the 

genitive  cf.  ba  mfite  Wl>.  29d  8,  ba  meiti  LL.  I03a  54,  n\  miti  LI'   W2h  'Ml  YLL.  92a  38 

'  see  Jer.  xvii.  L6  B  For  the  proleptio  a  (<i  gairti)  of.  KZ.  \w\.  Il(.»,  farther 

a  threte  Wb.  18"  6.  a  thraite  LL.  58"  It.  a  thrice  LL.  ioi'e  32,  a  mall  Wb.  24°  10 
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7.     Quis  enim  te  discernit27?...si  autem  accipisti,  quid  gloriaris, 
quasi  non  acceperis28  ? 
f.  9a  8.     sine  nobis  regnatis1. 

9.     Puto*2   enim  quod  Deus  nos  apostolos  nouissimos   ostendit, 
tamquam  morti  destinatos3,  quia  spectaculum  f'acti  sumus  et  angelis3a  5 
et  hominibus4. 

12.  Et  laboramus  operantesil  manibus  nostris5-6. 

13.  tamquam    purgamenta7   huius   mundi   f'acti   sumus,  omnium 
peripsima8  usque  ad  hue". 

15.     Nam  si  decern  milia10  pedagogorum11  habeatis12.  10 

10.     Rogo  ergo  uosia,  imitatores  mei  estote14. 

17.     misi  ad  uos  Timotheum,  qui  est  filius  mens  carissimus15.... 

f.  8d  27.     .i.  cani  tu  fein  .i.  ad  inflates  dicit  28.     .i.  ciarfemtha 

continued    so    iiu]icium    quasi    a    te    ipso    susciperis    nipo    nwiti    ceunuutomh 

accipisti  15 

f.  9a  1.     .i.  ni  four  m  dam  ataid  2.     .i.  midiurm  3.     .Lama] 

nombemmis  erchdilti  .i.  fo  beesad  fir  tete  dochath  argaibidside  ceil 
forbdas  intain  tete  donchath  3a.     .1.  Sanctis  christianis  4.     .i. 

peccatoribus   gentibus  .i.   douneicci   suit    sochude  5.     .i.   precept 

duxom  fridei   etsaitltur    Jiu    Id  uuiib    in    nocte  6.     .i.    torad  20 

aldam  ished  dodtoisged0  7.     .i.  amaA  hi  nun  is  octarclte  .i.  quod 

enim  iecitur  foras  purgatur  sic  apostoli  ab  hominibus  ieciuntur 
8.  .i.  escart  t.  perditio  :  Pelagius :  peripsima  graecum  est  et  pessimi 
interpretatur  f.  dispectid  9.    .i.  corricci  se  .i.  conricci  innaimsir 

hitaam         10.    .i.foirbthe  aranfoirbthiu         11.     .i.  innucoschunu'tidc  2* 
.i.  puer[or]um  custodes  .i.  ois  foirbthe  bite  ocbaithius  [in  marg.]  podos 
graecum  pes  latinum,  gogos  graecum  tectum  latinum  .i.  costir/tltitlt 
qui  secitur  doctorem  1.  custos  pedum   interpretatur  12.     .i.  cit 

inidi  farforcitlidi  13.     .i.  istoich  dom  farnguide  h&re  adirrtTnaicc 

mi/ii  et  aniathirse  uobis  14.     .i.  bedadthramli  A.  gaibid  coiuarbus  30 

for  nathar  et  intamlid  abessu         15.     .i.  insamlatharside  mobesusa 

f.  8d  27.      i.e.    is    it    not    thou    thyself?  28.      i.e.    though    thou 

continued    shouldst    receive    iudicium,  etc.,   it    were    nothing    to   boast   of :    besides 

(fecepisti. 
f.  9a  1.     i.e.  not  under  our  yoke  are  ye.  3.     i.e.  as  though  we  weiv  35 

destined,  that  is,  after  the  manner  of  a  man  who  goes  to  battle,  for  he 
expects  death  when  he  goes  to  the  battle.  4.     i.e.  a  multitude's  eve 

beholds  us.  5.      i.e.  to  him  (there  is)  teaching  by  day  and  labour  with 

hands  in  node.  6.     i.e.  it  is  (the)  fruit  of  his  hands  that  used  to 

support  him.  7.     as  if  we  were  dregs'.  9.     i.e.  until  this,  i.e.  until  4° 

the  time  in  which  we  are.  10.  i.e.  a  perfect  (number)  for  an  imperfect. 
11.     i.e.  of  the  foot-protectors,  i.e.  puerorum  custodes,  that  is  the  perfect 

folkf  who   are   at   baptism \'2.     i.e.    though    your    teachers   be 

abundant.  13.     i.e.  it  is  a  natural  right  for  me  to  ask  you,  for  ye  are 

sons  mihi,  and  I  am  a  father  uobis.  14.     i.e.  be  ye  father-like,  that  is,  45 

take  your  father's  succession  and  imitate  his  manners.  15.     i.e.  he 

imitates  my  manners. 

:i  MS.  operamus       b  MS.  cenmd  non;  cf.  Wb.  16b6,  Ml.  88,l13  MS.  dodcoisged 

<l  Not  in  Migne,  col.  758  °  octarche  pi.  of  ochtrach  (Ml.   129°  2)  later  otrach 

1  oi  rAeiot  or  sponsors,  Olden 
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qui  uos  commonefaciat16  uias  meas17,  quae17a  sunt  in  Christo  Iesu18. 

18.  Tamquam  non  uenturus  sim  ad  uos19. 

19.  Veniam  cito  ad  uos20 et  cognoscam  nun  sermonem  eoruni 

}ui  inflati  sunt21,  sed  uirtutem22. 

21.     Quid   uultis  ?    in   uirga  ueniam   ad   uos?    an   in   caritate  et 
spiritu  mansuetudinis83  ? 

V.     2.     Et  uos  inflati  estis;  et  non  magnum  luctum  habuistis1,  f.  9  b 
ut  tollatur  de  medio  uestrum  qui  hoc  opus  fecit2. 

2.     Ego   quidem,  absens   corpore,  praesens   autem   spiritu3,  iam 
io  iudicaui  ut  praesens4  eum  qui  sic  operatus  est. 

4.  In  nomine  Domini  nostri5  Iesu  Christi,  congregatis  nobis  et 
meo  spiritu6. 

5.  Tradere  huius  modi7  Satanac8  in  interitum  carnis,  ut  spiritus 
saluus  sit9. 

15        16.     .i.  composition  .i.  fordub cechna  17.     .i.  asbera  yW6  *• 9a. 

coteeet  mobdssise  17 a.     .i.  uiae  18.     .i.  isicrist  ataat  insetisin 

19.     .i.  amaii  nirisinse  do  barcoscsi  riccubsa  dm  20.     Pelagius: 

ut  de  aduentu  terreret  eosa  .i.  doimmarr  aw&ail  diarrisa  21.     .i. 

rofessursa  indas  nombiedsih  22.     .i.  bonum  opus  ished  nomolfar 

1°  23.     .i.  is  lib  atd  arogu  £ra  mad  few  cotob  sechjider  dichosscc  alailiu 
aitJiirgid  besu  diandaithirsid  on  isindeseircc  etspirut  rigthir  cuccuib 

1.     .i.  bauissiu  son  quam  inflatio  2.     .i.  conibe  eter  in  peccato  f.  9  b 

act  cobeid  in  pyenitentia  3.     .i.  isfrecndircsom  didia  intan  aral- 

legthar  abriathar         4.     .i.  amdX  nondafrecndirccsa  5.     .i.  id  im 

25  augturtds  fein  ramidar  6.     .i.  in  earum  literarum  iudicio  1.  ison- 

spirut  rouiccius  brith  7.     [in  marg.  ad  v.  4]  iudicaui  cem  tradere 

dondnindinsinse  i.  dodnindnastisec  uos.  Aliter  isdo  ddsact  asberar 
athindnacul&a*  istresodin  bidsldn  danimsom  in  die  domini  rl. 
8.     satane   .i.    donfresndid   .i.    paenitentise    .i.    iscotarsne    dondnaiuj 

30  insualig  darahesi         9.     .i.  condipsldn  danim 

16.      i.e.  who  shall  teach  you.  17.      i.e.  he  shall  declare  to  you  *•  9  a 

what  are  my  maimers.        18.     i.e.  it  is  in  Christ  those  ways  are.        19.   i.e.  conttnue<* 
as  though  I  were  not  coming-  to  correct  you.     1  will  come  indeed.        20.   i.e. 
I  will  restrain  their  pride  if  I  come.  21.    i.e.  I  shall  know  how  ye  are. 

35  '22.     i.e.  bonum  opus,  this  is  what  I  shall  praise.  23.     i.e.  it  is  you, 

then,  that  have  the  choice  :  if  it  be  better  ye  will  be  corrected  by  another 
correction.  Emend  (your)  manners:  if  ye  emend  theme,  it  is  in  love  and 
in  a  spirit  (of  meekness)  that  one  will  go  to  you. 

1.      i.e.  that  were  meeter  quam  injiatio.  '2.     i.e.  so  that  he  may  not  '•  9b 

40  he  at  all  in  peccato  but  that  he  may  be  in  poenitentia.  3.     i.e.  he  is 

present,  then,  when  his  word  is  read  out.  4.     i.e.  as  I  am  present. 

5.      i.e.  not  in  my  own  authority  have  I  judged  him.  f>.      i.e.  it  is  from 

the  Spirit  1  have  passed  judgment.  7.  iudicaui  indeed  tradere,  that  1 
should  deliver  him*  \  or  that  ye  should  deliver  him.    Alitertto  madness  it.  is 

4.^  said  that  he  is  given  up:  through  this  will  his  soul  be  saved  in  die  Domini, 
etc.  8.     Satanae,  i.e.  to  the  adversary,  i.e.  poenitentiae,  i.e.  opposed 

to  the  vice  is  the  virtue  which  takes  its  place  .  9.      i.<\  thai   his  soul 

may  be  saved. 

a  Not  in  Mif^nc,  col.  759       b  Leg.  rombiedsil       °  Leg.  dondnindnaste  J.  S.        ■'  L< 
atindnacuha  or  athindnacuUom        '   cf.  Pedersen,  KX.  w\\.  105        '  The  <l<')i<lni)i<liii 
rinse  of  the  MS.  may  be  a  scniuil  nun  for  dondnindnisinse,  as  the  (i.e.'  169  has  u  i  bul 
<•('.  Ml.  78b  18.   W.  s.  See  the  tracl  on  the  deadly  sins  and  the  corresponding 

virtues,  Bawl.  15.  512,  printed  in  Celt.  Zeitsohr.  tn.  24     28 
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i).     Non  [est]  bona  gloriatio  uestra10. 

7.  ut  sitis  noua  consparsio11,  sicut  estis  adzimi12.     Etenim  pasca 
nostrum  immolatus  est  Christus13. 

8.  Itaque    epulemur14,    non    in    fermento...nequitiae15,    sed    in 
adzimis  sinceritatis  et  ueritatis16.  5 

10.  Non  utique  fornicaris17  huius  nnindi,  aut  auaris,  aut  ra- 
pacibus,  aut  idolis  seruientibus :  alioquin  debu[e]ratisu  de  hoc 
mundo  cxisse19. 

11.  Nunc  autem  scripsi  uobis  non  commisceri20 :. .  .si  is  qui  frater 
nominatur  est...maledicus21...cum    huiusmodi22  nee  eibum   quideni  io 
sumere23. 

f-  9b  10.     .i.  ndd  cdimnacaid  brithemnact  forsincinsa  11.     .i. 

continued   ^srenn  \%      {  deserbdi  .i.  censerbi pectho  13.     i.  amal 

arrograd  descad  fobairgin  isollumun  agni  sic  nicoir  descad  pectho  do 
buith  isollummun  agni  .i.  christi         14.    .i.  hiflid  crist        15.    esbetu*  ii 
16.    .i.  diuitte  linn  et  firinne  ut  fuit  adam  rinimmarmus         17.    [in 
marg.]  non  utique  fornicariis  A.  isirdurcu  epivt  lim  sun  airrqfetar  ni 
biedsi    hicobodlus    lasuidiu    alioquin    debuerafo's    arnitacU    cosmuli 
ambesasa  fribsi  ished  astecte  duib  ne'beth  immalle         1<S.     .i.  isairi 
scripsi.     Pelagius :  melius  nobis  fuerat  de   hac  luce   migrare  quam  ii 
indigne  per  commonionem  gentium  consortio  separarib         19.     .i.  ni 
liedon  scripsi  uobis  .i.  non  commisce,mini  .i.  niepur  frib  etdrscarad 
frisuidiu  .i.  frigenti  fobiiih  pivcepte  ddib   duns   induccatar  fohiris 
alioquin  .1.  armain  bed  accuiss  napreceptesin   debueritisc  notresstce6 
dithir    ettalam    ndnisin    cotobdrrig   tm   ort   precepts    onachdigtith  25 
20.    .i.  infectsa  .i.  ni  aidrech  limm  quod  scripsi  atbiurbeos         21.    .i. 
ipthach  f.  irckoiltith  -2.     &samlaida         23.     .i.  proind  less  hitaig 

noairitiu  dbiith 

f.  9b  10.     i.e.  that  ye  could  not  pass  judgment  on  this  crime.  11.     i.e. 

continued    a  lump  of  dough.  12.      i.e.  unsoured,  that  is,  without  sourness  of  sin.  30 

13.  i.e.  as  leaven  in  bread  had  been  forbidden  at  the  solemnity  agni*, 
sic  it  is  not  proper  for  the  leaven  of  sin  to  be  at  the  solemnity  Agni, 
i.e.  Christi  14.     i.e.  at  Christ's  feast.  15.     uselessness. 

16.  i.e.  simplicity  with  us  and  righteousness,  ut  fuit  Adam  before 
sinning.  17.     i.e.  I  need  not  sayf  (non  utique),  for  I  know  that  ye  35 

will  not  be  in  communion  with  them,  alioquin  debueratis,  for  their 
customs  are  not  like  unto  you.  This  is  right  for  you,  not  to  be  along 
(with  them).  18.    i.e.  it  is  therefore  scripsi.  19.    i.e.  (it  is)  not  this 

scripsi  uobis,  i.e.  )iou  commiscemini,  that  is,  I  say  not  to  you  to  separate 
from  them,  that  is,  from  the  Gentiles,  because  of  teaching  them,  if  4° 
perchance  they  may  be  brought  under  (the)  faith  alioquin.  For  if  it  were 
not  because  of  that  teaching,  ye  should  have  gone  from  the  country  and 
land  of  those  (people).  The  office  of  teaching,  then,  has  constrained  you8, 
so  that  ye  have  not  so  gone.  20.  i.e.  this  time,  that  is,  I  regret  not  quod 
scripsi  :  I  say  it  still.  21.     i.e.  a  reviler  or  condemner.  '2'2.     it  45 

is  so.  23.     i.e.  eating  with  him  in  a  house,  or  receiving  his  food. 

a  a  prima  manu  b  sin  autem,  melius  uobis  fuerat  de  hac  luce  migrasse,  quam 
indigcre  per  commonitionem  a  gentium  consortio  separari,  Migne,  col.  760  c  leg. 

debueratis  (1  leg.  with  Sarauw  notexxt<c  e  the  Passover  f  lit.  'I  deem  it 

too  clear  for  speech,'  cf.  Wb.  28b32,  HI1' 4,  Sg.  23b3,  Ml.  122"  7  «  cotobdrrig  =  co- 

tob-((d~rcrai;i,  where  the  ad  is  a  perfective  prefix 
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12.  Quid  enim34  mihi  de  his  qui  foris  sunt  iudicare25? 

13.  Nam  eos  qui  foris  sunt1  Deus  iudicabit2.  f-  9c 
VI.     1.     Audet3   aliquis   uestrum    habens    negotiiun4    aduersus 

alterum5,  iudicari6  apud  iniquos  ct  non  apud  sanctos7? 

5        2.     An  nescitis,  quoniam  sancti  de  hoc  mundo  iudicabunt8  ?    Et  si 
in  nobis  iudicabitur  mundus  itidigni  estis  qui  de  minimis  iudicatis9  ? 

3.  Nescitis  quoniam  angelos  iudicabimus10  ? 

4.  contemptibiles    qui   sunt   in    aeclesia11,  illos   constituite   ad 
iudicandum1'2. 

io  5.  Ad  uerecondiam  uestram13  dico.  Sic  non  est  inter  uos 
sapiens  quisquam  qui  possit  iudicare  inter  fratrem  suum14  ? 

24.  .i.  ciarricc  .i.  ni  airicc  ni      25.  .i.  isfrater  asmbiur  quid  enim  rl.  t*.  9b 
1.     [in  marg.]  beim  foris  lem/m  {iu)so  forsani  asrubart  riant  t.  continn('d 
istitid  dondi  dodidrmo(rat)  2.     .i.  atd  brithem  lasuidib  cenuibsi  '  '  c 

15  .i.  crist  3.  .i.  rolaimethar  A.  atd  vice  naill  lib  4.  .i.  caingin  1. 
fugall  5.    fugell*  6.     .i.  mestar  7.     .i.  nidis  ceccalsa 

atabrithemin  lib  8.     .i.  marrufeste  nigette  nabrithemnachta  becca 

erriu  9.     Pelagius:  per  uos  siue  uestro  exeniplo1'  .i.  bid  ibar- 

cumacttbsi  miastir  indomunso  10.     [in  marg.]  iudicabimus  .i. 

20  hireschaib  angelos  .i.  demones  .i.  fobiith  ba  deidbiriu  dii  rvni  immorrnus 
assinfolud  appviscc  inna  colno  araroitmar  ceimroimsimmis  olihbui 
doaom  asinfolud  tanidiu  araroit  isairi  dano  messimmirni  forrusom  rl. 
t,  messimmir  innafiraingliu  .i.  ishe  cruth  inso  ami  nosmessammarc  .i. 
ftmal  bete  som  inimpudiu  inna  brithentnacte  beinmini  dano  ut  dicit 

25  uocabitd  caelum  desusum  et  terram  discernere  populum  suume  t.  de 
cristo  dicitur  qui  in  nostra  homana  natura  angelos  iudicabit  t.  sancti 
excelsiores  iudicabunt  inferiores  11.     adldig  bite  oc  permit  in 

a'clesiis       12.  .i.  bat  he  berte  bretha  lib      13.  .i.  dobarruccu  .i.  ut  eru- 
bescatis1  14.  .i.  isnaddixnigedar*  noch  atone  hdre  isanine  dognither 

to        24.  i.e.  what  profits'?  i.e.  it  profits  nothing.  25.   i.e.  it  is /rater  that  *•  9b 

I   say  quid  enim,  etc.  continued 

1.    This  seems  to  me  a  recapitulation  of  what  he  had  said  before ;  or  it  is  a  f.  9c 
title  to  that  which  follows  it.  2.    i.e.  they  have  a  judge  without  you,  even 

Christ.       3.  i.e.  dares  :  i.e.  there  is  another  evil  among  you.       -\.    i.e.  a  suit 

35  or  a  judgment.  5.  a  judgment.  6.  i.e.  that  he  be  judged.  7.  i.e.  it  is 
not  churchfolk  who  are  judges  among  you.  8.  i.e.  if  ye  had  known,  ye 
would  not  snatch  the  petty  judgments  from  them.  9.    i.e.  it  will  be  in 

your  power  that  this  world  will  be  judged.      10.  iudicabimus  i.e.  we  faithful, 
angelos,  i.e.  demones,  i.e.  because  it  were  more  reasonable  for  us  to  sin  out  of 

4°  the  brittle  substance  of  the  flesh  which  we  have  received,  if  we  should  sin, 
than  it  was  for  him  (to  sin)  out  of  the  subtle  substance  which  he  has  received. 
It  is  therefore,  then,  that  we  shall  pass  judgment  on  them,  etc.  <  h  we  shall 
judge  the  very  angels,  i.e.  this,  truly,  is  the  way  we  shall  judge  (hem,  (li.it 
is,  as  they  will  be  in  the  encompass menth  of  the  Doom  we  shall  be  also. 

-,5  11.     ex  laymen1  who  are  at  penance  in  eCclesiis.  12.     i.e.  Lei  il  be 

(hem  who  give  judgments  among  you.  !•">.    i.e.  unto  your  shame. 

1  I.     i.e.  it  is  that  there  is  no  wise  man,  seeing  thai   it  is  (bus  done. 

11  a  prima  manu         b  Sine  per  uos,  nel  aestro  exemplo,  Migne,  ool.  7<*>i  °  Leg. 

nommessammarl        ''  MS.  uocauit        c  Ps.  xli\.  1        '  MS.  erubescates         i;  \v^.  in 
naddixnigedar,  is  there?  Surauw,  but  sec  is  co  arcessea  Wb.  5b  35,  /-  co  dugnem  Ml. 
23c  ('),  it  litiare  rongnith  31*  20,  etc.  h  impudiu  dat.  Bg.  of  impsuide  (gl.  obsessio) 

Ml.  I3b  '  i.e.  Laymen  who  have  become  monks  in  their  old  age,  dotards:  athldich 

S.  K.  1386  :  cf.  the  Pall  vuddhapabbajito,  which  also  connotes  contempt,  KX.  ww.  I '.it 
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6.  Sed  frater  cum  fratre15  iudicio™  contendit,  ct  hoc  apud  infidiles17. 

7.  lam  quidem  omnino18  delictum  est  in  nobis,  quod  indicia 
habetis  inter  uos19.  Quare  non  magis  iniuriam  accipistis20  ?  quare 
non  magis  frudem  patiemini21  ? 

8.  Sed  uos  iniuriam  facitis22,  et  fraudatis25,  et  hoc  fratri24.         5 
JJ.     iniqui    regnum    Dei    non    possidebunt25.... neque    idolis    ser- 

uientes2581,  neque  adulteri25b. 

10.  neque    masculorum250    concubitoresa26,...ne([iie    maledici27,... 
regnum  Dei  non  possedebunt28. 

11.  Et    haec   quidem    fuistis29,  sed   abluti    estis,  sed  sanctificati  10 
estis,  sed  iustificati  estis  in  nomine  Domini  nostri  Iesu  Christi  et  in 
Spiritu  Dei  nostri30. 

f.  9c  15.     .i.  isheddn  immurgu  dogniithsi       1G.     .i.  dfugull        17.     .i. 

continued    nipu  libsi  intordso  act  bit  laamiresschu  18.    .i.  dd  indemin 

19.  .i.  issi  in  so  intargabdal  ishe  inpeccath  forarele  .i.  fornicatio  prius  15 
ct  indicia  [in  marg.  1.]  qui  semper  habere  pacem  debueratis1'  etiam 
cum  detrimento  rerum  temporalium  20.  .i.  cid  atobaich 
cendilgud  ceclt  ancridi  dognethefrib  et  ulbethe  fria  acre  21.  .i. 
baferr  oldaas  adigal  22.  .i.  ni  dilgaid  anomcride  dognither 
frib  act  atgairith                 23.     .i.  arceliih  archdeh  etdioiprid  chdeh  20 

24.  [in  marg.]  .i.  opus  .i.  niba  elm  untie  di'iib  ce  baclhe  frisandente 

25.  .i.  ithe  inimici  lessom  qui  fraudant  et  qui  iniuriam  faciunt 
25a.  .i.  ut  mathimatici  25b.  adultor  est  qui  ultra  tcrminum 
statu m  matrimonii  graditur  25c.  .i.  ut  sodomite  2<L  .i. 
indfresligthidi  27.  .i.  qui  aliis  maledicunt  .i.  dis  btis  ucirchullud  25 
28.  .i.  asenud  uille  tra  nibiat  inoentu  muintire  nime  29.  .i. 
nomina  t.  opera  ropo  a inm  <h'<ihsi  /ia  inso  idle  t.  darigensi0  inso  (die 
30.  .i.  inglaine  sin  et  indndibe  etinfirinne  isinanmim  inchoimded  isu 
crist  et  inspiruto  noib  dtiibsi  atredesin  [in  marg.]  taidmenadar 
sund  tni  uateura  persana6  i.  pater  et  rilius  et  spiritus  sanctus        30 

f.  9c  15.    i.e.  it  is  this,  however,  which  ye  <lo.  17.    i.e.  this  practice 

continued    %s}lollic|  not  be  yours,  but  should  be  left  to  unbelievers.  18.    i.e.  even 

assuredly.  19.     i.e.  this  is  the  trespass  ;  this  is  the  sin  upon  another. 

20.  i.e.  what  impels  you  not  to  forgive  every  injury  that  may  have  been 
done  to  you,  and  that  ye  should  not  be  complaining  of  it?  21.  i.e.  31 
it  were  better  than  to  avenge  it.  2l\  i.e.  ye  forgive  not  the  injury 
that  is  done  you,  but  ye  complain  of  ite.  23.  i.e.  ye  take  away 
from  every  one,  and  ye  defraud  every  one.  24.  i.e.  it  were  not  the 
same  for  3^011  that  ye  should  do  it  to  him.  25.  i.e.  these  he  deems 
inimici  qui,  etc.  26.  i.e.  the  sodomites.  27.  i.e.  folk  who  arc  4c 
reviling.  28.  i.e.  the  whole  synod  of  them,  then,  will  not  be  in  the 
unity  of  heaven's  household.  29.  all  this,  then,  has  been  a  name  of 
yours  :  or  ye  have  done  all  this.  30.  i.e.  that  purity  and  the  holiness 
and  the  righteousness  in  the  name  of  the  Lord  Jesus  Christ  and  of  the 
Holy  Ghost,  unto  you  (are)  those  three  things.  Here,  then,  he  recalls  the 
three  Persons  (of  the  Trinity),  i.e.   Pater,  etc. 

a  MS.  concupitores  ''  MS.  debuerates 

c  leg.  darigensid  or  dariginsidsi  W.  S.  ''  MS.  perana 

e  i.e.  make  it  a  cause  of  action 
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12.  ego  sub  nullius308  redigar  potestate31. 

13.  Esca  uentri,  ct  uenter  escis32.     Deus  autem  hunc  et  hanc33 
distruet34. 

Corpus  autem  non  fornication i,  sed  Domino1,  et  Dominus  corpori2.  f.  9d 
5       14.     Deus    uero  et  Dominum    suscitauit,   et    nos    suscitabit    per 
uirtutern  suam3. 

15.  Tollens  ergo  membra  Christi,  faciam  membra  meretricis4  ? 

16.  An  nescitis,  quoniam   qui    adheret    mcritrici,  unum    corpus 
efficitur  ?    erunt  enim,  inquid,  duo  in  carne  una5. 

io  IcS.  Fornicationera  fugite6.  Omne  pcccatum  quodcumque  fecerit 
homo,  extra  corpus  est7 :  qui  autem  fornicatur,  in  corpus  suum 
peccat8. 

30a.     .i.  cibi  31.     .i.  nimtharberar  fochumactu  nachsdsta  diib  f.  i)c 

ut  ebriosi  redigantur  a  uino  et  similia  32.     .i.  is  acus  acoibdelag  cnnt"uu'(l 

15  33.     .i.  sescam  .i.   nochisinduine  adras  dondediu  sin  34.     .i. 

bidmenn  and*  doib 

1.     ,i.  dubru...assomh  fcra  hie  aratair chela  natuari  .i.  doirgairiu  f.  9d 
etritli  arminibed  crois  nibiad  etrad         2.     .i.  odid  flaith  do  incoimdiu 
is  be'sad  inna  flatho  doem  et  dofich*  3.     .i.  quia  membra  eius 

20  sumus  .i.  incorp  imbaflaith  incoimdiu  dodiusgibther  side  trinert 
inuadeacte  amal  dorodiusgad  arcoimdiu  isu  4.     ,i.  inget  abulia 

arcrist  etindigen  ball  11  mertrige  diib  absit  5.     .i.  ardoecmalla 

inmertrech  cuicce  pecthu  indlina  dodaaidlea  combi  oinchovp  pectho 
asmberar  et  asberar  corp  dondluim  m&irsin  innapecthach  inti  irn- 

25  murgu  tete  adochumsi  doecmallaside  foir  indluiiu  mdir  inchoirpsin 
etinphecthasin  bis  forsiu  mertrich  et  nishderigsi  dano  act  atballat 
diblinaib  G.     .i.  imgabaid  eibadtreit*  arishuisse  aimgabdil 

7.     .i.  cenmithd  etrad  8.     .i.  imfolngi  corp  dossom  A.  corp  inna- 

pectlie  bite  for  sin  inert  rich 

,\o        31.     i.e.  I  am  not  brought  under  the  power  of  any  food  of  them,  ut  f.  '.'c 
ebriosi,  etc.        32.    i.e.  near  is  their  kinship.        33.    i.e.escam:  but  it  is  the  c"nt""1"1 
man  that  worships  those  two  things.  31.     i.e.  it  will  be  clear  to  them. 

1.     i.e.  to  the  belly... that  he  may  restrict  the  viands,  that  is,  to  forbid  f.  9d 
lust,  for  if  gluttony  were  not,  lust  would  not  exist.  2.     i.e.  so  that  the 

.55  Lord  is  a  prince  to  it:  it  is  the  usage  of  the  prince  that  he  protects  and 
he  punishes.  3.     i.e.  the  body  wherein  the  Lord  shall  be  prince,  it 

will   be   roused   through  the  might  of    the   Godhead,  even  as  our   Lord 
Jesus  has  been  roused.  4.     i.e.  shall  I  snatch  His  members  from 

Christ,  and  shall  1  make  of  them  a  harlot's  members  1  absit !  5.     i.e. 

40  for  the  harlot  gathers  unto  her  the  sins  of  those  that  visit  her,  so  thai 
it  is  said  to  be  one  body  of  sin,  and  that  great  mass  of  sinners  is 
railed  'body.'  Now  he  that  goes  to  her  gathers  on  him  the  greal 
mass  of  that  body  and  of  that  sin  which  is  on  the  harlot,  and  it  does 
not  leave  her,  but  they  both  perish.  ().      i.e.   slum  ye  and  let  it  be 

45  quickly,  for  it  is  proper  to  shun  it.  7.     i.e.  except  lust.  8.     i.e.  he 

makes  to  him   a   body,   that    is,    the    body  of    the  sins   which   are  on    the 
harlot. 

:l  leg.  bid  mennand,  of.  ismenand  Wb.  5°,  l<>  b  Three  letters,  cti  (cti  vel  ctr 

Zimmer),  seem  to  come  between  //'  and  a.     leg.  dubrii  atriasaora?   J.  S. 

■  MS.  doeme  dofich  ll  of.  a  threte  Wb.  18s  6,  traitiu  Ml.  92h  9,  trait  Ml.  10  r  5, 

traid  .i.  luath  O'Cl. 


556 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


r 

19.  An  nescitis  quoniam  membra  uestra  tern  plum  Spiritus   est 
sancti9....  quern  habetis  a  Deo10,  et  non  estis  uestri11? 

20.  portate12  Dominum  in  corpora  uestro13. 

VII.     1.     Da  quibus  autam  scripsistis  mihi14,  Bonuni  est  homiui 
mulicram  non  tangere15. 

4.  Mulier  sui  corporis  non  habet  potestatem16,  sed  uir17:  similiter 
at  uir  sui  corporis  non  habat  potestatem,  sed  mulier18. 

5.  Nolitc    frudare19    inuicem20,   nisi    forte21    ex    consensu-    ad 
tempusJ3....nc  temptet  uos  Satanas  propter  incontincntiam  uestram24. 

7.     Uolo   autem    omnes    homones    esse    sicut    me  ipsum25;    sed 
unusquisque  proprium  habet  donum28  ex  Deo27. 


IO 


f.  9d 

continued 


9.     .i.  isgld  limm  niodigente  etrad  marufeste  inso  10.     .i. 

ondeacht  11.  .i.  nitad  lib  fesin  12.  bad  hdfornere  13.  .i. 
bauissiu  duib  olddte  pecthe  dobuid  and  14.     .i.  questionibus 

arrufoitea  epistli  uaidib  som  conaidchomarcaib  cucisom  15.     .i. 

ished  inso  anaithescc  noberid  Hainan  16.     .i.  ni  cumuing  imfog- 

baidetith  nalanamnas  maniptol  lasinfer  17.     .i.  act  madmelltach 

lassinfer  18.     .i.  nacJi  nioided  dano  infer  infectso  hicumactu 

arnicumuingside  dano  imfogbaidetid  nalanamnas  maniptol  apud 
mulierem  19.  [between  ff.  9d  and  9c]  din  dib  oiprib*  20.  .i. 
na   tiubrad    each    achele    .i.    ex    ratione    coniugii  21.     .i.    act 

nammd  22.     .i.  act  madoentn  duib  occa  23.     .i.  in  quadra- 

gensimis  et  in  temporibus  partus  et  menstrualis  doloris  24.     .i. 

arnadich  each  assadligud  inadaltras  trilathar  demuin  at  tribarneb- 
congabthetitsi  25.     .i.  mad  moriarsa  dognethe  and  issamlid  inso 

nobiad  chdeh  amal  rongabusa  .i.  indgi  hie  ostenditur  uirginitas1' 
26.     .i.  etcr  ogi  at  lanamnas  27.     .i.  atsi  uolo  bes  nibatchutrummi 

huili  act  cinibetsom  samlumsa  indgi  bith  it  ail  dee  biet  huili 


zo 


f.  9d 

continued 


9.     i.e.  it  is  clear  to  me  that  ye  would  not  commit  fornication  if  ye 
knew  this.  10.     i.e.  from  the  Godhead.  11.     i.e.  ye  are  not  your  30 

own.  12.     let  Him  be  your  burden.  13.     i.e.  it  were  more 

proper  for  you  than  for  sins  to  be  therein.  14.     for  letters  had  been 

sent  from  them  with  questions  to  him.  15.     i.e.  this  is  the  answer 

which  ye  take  from  me.  16.     i.e.  she  cannot  practise  continence  or 

copulate   unless   the    husband    pleases.  17.     i.e.    unless    it    be  35 

18.     i.e.  let  then  the  husband  not  boast 
he,   too,   cannot    practise    continence    or 
19.    to  defraud  yourselves.  20.    i.e. 

21.    i.e.  save  only.  '22.     i.e.  except 

i.e.  lest  every  one  go  out  of  his  duty  into  40 
adultery  through   the  Devil's  influence  and   through   your  incontinence. 
25.     i.e.  if  it  were  my  will  that  ye  did  therein,  it  is  thus  that  every  one 
would  be,  as  I  am,  that  is,  in  celibac}^  hie,  etc.  20.     i.e.  both  celibacy 

and  matrimony.  27.     i.e.  etsi  uolo,  peradventure  all  may  not  be  equal ; 

but  though  they  be  not  like  me  in  celibacy,  it  will  be  in  God's  will  that  45 
they  all  will  be,  [that  is,  whether  in  celibacy  or  matrimony]. 


agreeable  to  the  husband 
this    time    in   (his)   power,   for 
copulate  unless  mulier  pleases, 
let  not  each  defraud  the  other, 
ye  be  at  one0  as  to  it. 


a  a  manu  prima;  Pedersen  compares  Wb.  10°  22,  Sg.  190b  3,  but  leg.  probably  din- 
diboiprid,  which  is  translated 

b  MS.  uirgitas  L  lit.  except  if  it  be  unity  to  3'ou 
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8.  Dico  autem  non  riuptis  et  uidufs28. 

9.  melius  est  enim  nnbere  quam  iiri29. 

10.  praecipio...nxorem  a  uiro  non  di seeder e30. 

11.  Quod   si    discesserit,  manere   innuptam31,  aut    uiro   suo   re- 
5  conciliari32. 

12.  Nam  ceteris  ego  dico,  non  Dominus1.  *'• 10a 

13.  Et  si  qua  mulier  fidelis  habet  uirum  infidelem,  et  hie  con- 
sentit  habitare  cum  ilia2,  non  dimittat  uirum3. 

14.  Sanctificatus  est  enim  uir  infidilis  per  mulierem  fidilem4.... 
io  alioquin  filii   uestri  inmundi  essent5,  nunc  autem  sancti  sunt". 

15.  Quod  si  infidilis  discedit,  discedat7....in  pace  autem  uocauit 
nos  Deus8. 

16.  Unde  enim  scis,  mulier,  si  uirum  saluum  facies9  ?   aut  unde 
scis,  uir,  si  mulierem  saluam  facies10  ? 

F5        28.     Pelagius:    incipit   alia   causa    de    uiduisa   .i.    bite    ingenas  f.  9d 
29.     Hieronymus :    ideo  melius  nubere  quam  peius   uri   olec   asferr  continued 
nice  inso  30.     i.  islied  inso  forchongrimm  31.     .i.  ma 

eterrdscra  friafer  niteith  cofer  naile  act  beclc  ingenas  32.  .i.  mad- 
cotecht  did  cofer  bad  he  afer  incetne 

20        1.      i.  ni  Mini  for  suide  is  dominus  immurgu  dicit  uxorem  a  uiro  f.  10a 
non  descedere  2.     .i.  maith  les  agndsie  3.     .i.  na  scarad 

frisinfer  dus  inrictar1  triagndissi  4.     .i.  teccomnocuir  inso  isairi 

didiu  asbiursa  ambuith  immallei  dus  inrictar1  indalandi  trialaile 
5.     [in  marg.]  alioquin  .i.  mainip  inchrudso  bid  anglan  for  eland  .i. 

25  alliles  dind  ancretmiuch  bid  ancretmech  6.     .i.  filii  hore  ataaithsi 

immelei  et  adibcretmich  infectsa  cretmech  dano  foreland  7.     .i. 

nach  nastad  incretmech  et  na  comeitged  do  8.     .i.  nabith  debuith 

J  it  an  frinech  9.  .i.  iccfe  infer  ciadsodes  lot  arecin  10.  .i.  dfir 
can  rofestasu  iccfe  inmndi  ciatasodeh  lat  arecin 

30         28.     i.e.   who  are  in  chastity.  29.     an  evil  that  is  better  than  f.  9d 

an  evil,  this.  30.     i.e.  it  is  this  that  I  enjoin.  31.     i.e.  if  she  continued 

should  separate  from  her  husband,  she  goes  not  to  another  husband,  but 
shall  be  in  chastity.  32.     i.e.  if  it  (comes)  to  her  going  to  a  husband, 

let  the  first  one  be  her  husband. 

35         1.     i.e.   I  do  not  make  Him   responsible.     It  is   Dominus,  however,  f.  10a 
(who)  dicit,  etc.  2.      i.e.  he  likes  her  companionship.  3.      i.e.  let 

her  not  part  from  the  husband,  if  perchance  he  may  be  saved  through 
her  companionship.  4.     i.e.  this  has  happened.     Therefore,  then,  I 

say  that  they  should  be  together  if  perchance  one  of  the  twain  be  saved 

4o  through  the  other.  5.     i.e.  unless  it  be  in  this  wise,  your  children  will 

be  unclean,  that  is,  what  shall  cleave  to  the  unbelieving  will  be  un- 
believing. 6.  because  ye  are  together  and  are  now  believing,  your 
children  also  (will  be)  believing.  7.  i.e.  let  not  the  believer  detain 
him,  and  let  him  (the  believer)  not  be  indulgent  to  him.  S.      i.e.  let 

45  us  not  have  strife  with  any  one.  9.      i.e.  thou  wilt  save  the  man 

though  thou  keep  him  with  thee  perforce.  10.      i.e.  0  man,  whence 

shouldst  thou  know  that  thou  wilt  save  the  woman  though  thou  keep  her 
with  thee  perforce  1 

ft  Incipit  aliam  causam  do  innuptis,  Migne,  col.  7C>''>  b  leg.  nntrit"!  or,  with 

Thurneysen,  nitdil  °  =beid;  tor  (lie  Bubjanotive  <•!'.  Wb.  20b19  •'  et.  uare  is  eo 
did  neich  do",  Ir.  Texto  11.-  208  '  The  mark  of  Length  is  over  the  g  '  leg.  -rlcthar 
>  for  ad-d-sode  h  MS.  data sode j  from  udsitidini,  enclitic  at taim 
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17.  Nisi  unicuique  sicut  diuisit  Dominus11,  unumquemque  sicut 
uocauit  Deus,  ita  ambulet12;  et  sicut  in  omnibus  seclesis  doceo13. 

18.  Circumcisus  aliquis  uocatus  est14  ?  non  adducat  praeputium15. 
In  praeputio  aliquis  uocatus  est  ?    non  circumcidatur16. 

19.  Circumcisio  nihil  est,  et  praeputium  nihil  est17;  sed  obseruatio   5 
mandatorum  Dei18. 

20.  Unusquisque  in  qua  uocatione  uocatus  est,  in  ea  permaneat19. 

21.  non  sit  tibi  cura  de  libertate20;    sed  et  si  potes  liber   fieri, 
magis  utere21. 

22.  Qui    enim    in    Domino    uocatus    est    seruus22,    libertus    est  10 
Domini2'';   similiter  qui  liber  uocatus  est,  seruus  est  Christi24. 

24.     Unusquisque    in    quo24a  uocatus    est   frater,   in    hoc   maneat 
apud  Deum25. 

f.  10a  11.     .i.  amal  fondrodil  incoimcliu  dochdch  siue  cum  coiuge  f.  in 

cont  1  mied    uirginitate  12.     .i.  imbindgi  imbildnamnas  amal  dorograd  bid  15 

samlid  [in  marg.]  ishd  inso  titul  indligid  archinn  ciasberthar  combad 
beim  foris  indligid  remeperthi  13.  .i.  isJted  insin  forcliun  dochdch 
14.  .i.  uirginitas  .i.  imdibthe  dlanamnas  ar  ni  dond  irndibu*  colnidiu 
lessom  inso  ut  uirginitas  circumcidit  uitia  15.     .i.  na  teit  illd- 

namnas  issudichnid  hie  ndich  doimdibu  colnidu  dni  thtias  1.  nacuinged  20 
amenme  praeputium  mad  imdibthe  16.     .i.  noD  demittat  uxorem 

t.  naepred  amenme  armbad  few  son  17.     .i.  ni  lour  deit  buid 

censetchi  mani  dene  dagnimu  18.     .i.  sechib  grdd  imbether  and 

impdge  faldnamnas  istaschide  tivine  dee  dochomalnad  and  19.  .i. 
cennacJtcumscngud  20.     .i.  nacuindig  dgi  21.     .i.  cechoniis  2b 

cor  dosetche  udit  niiscoirtherh  act  indnite  dibs  imcomchetbuid  duib 
22.     .i.  is  illdnamnas  dorograd  dochum  iidee  23.     .i.  sdirmug  .i. 

issdirchele  dodia  nido  tantum  seruit  24.  .1.  christo  tan  turn  seruit 
.i.  cenledfognam  coiugio  24a.     .i.  statu  25.     .i.  bitJi  and  beos 

act  ropo  ituil  dee  3° 

f.  10a  11.     i.e.  as  the  Lord  hath  distributed  it  to  every  one.  12.     i.o. 

continued  whether  in  celibacy  or  in  marriage,  as  ho  hath  been  called,  let  him  bo  so. 
This  is  the  title  of  the  dictum  that  follows,  though  it  is  said  that  it  is  a 
recapitulation  of  the  dictum  aforesaid.  13.     i.e.  that  is  what  I  teach 

to  every  one.  14.     i.e.  circumcised  from  marriage;  for  he  is  not  here  35 

speaking  of  the  fleshly  circumcision.  15.     i.e.   let   him  not  enter 

matrimony  :  it  is  obvious  hie  that  what  is  above  is  not  of  the  fleshly 
circumcision  :  or  let  not  his  mind  seek  'praeputium  if  it  be  circumcised. 
16.     let  not  his  mind  say  that  that  would  be  better.  17.      i.e.  it  is 

not  enough  for  thee  to  be  without  a  wife,  unless  thou  do  good  works.  4o 

18.  i.e.  whatsoever  the  condition0  in  which  one  is,  whether  it  be  celibacy 
or    matrimony,   it   is    necessary  to   fulfil    God's    commandments   therein. 

19.  i.e.  without  any  changing.  20.  i.e.  seek  not  celibacy.  21.  i.e. 
though  thou  may  be  able  to  put  thj^  wife  away  from  thee,  thou  shalt  not 
put  her  away  ;  but  wait  to  see  if  ye  can  agree.  22.  i.e.  it  is  in  45 
matrimony  he  has  been  called  unto  God.  23.  i.e.  a  free-slave,  that 
is,  he  is  a  freedman  unto  God,  not  Him  tantum  seruit.  24.  i.e. 
without  half  service  coniugio.  25.  i.e.  let  him  still  abide  therein 
provided  it  be  in  God's  will. 

a  MS.  ar  nidon  dimdibit         h  rectius  n'ltcoirtlier,  but  cf.  Wb.  7a  11         l'  lit.  grade 
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25.  De  uirginibus  autem  praeceptum  Domini  non  habeo26 ; 
consilium  autem  do,  tamquam  misericordiam  consecutus  sum  a 
Domino2',  ut  sim  fidilis28. 

27.  Alligatus  es  uxori  ?    noli   querere   solutionem29.     Solutus   es 
5  ab  uxore  ?    noli  querere  uxorem30. 

28.  Si  autem   acc[e]peris  uxorem,  non  peccabis ;    et  si  nubserit  f.  10b 
uirgo,  non  peceabit.     Tribulationem   tamen  carnis  habebunt  huius- 
modi1. 

29.  Hoc  itaque  dico,  fratres2 :   Tempus  breve  est ;   reliquum  est 
lout3  et  qui  habeut  uxores4  tamquam  non  habentes  shit5; 

30.  Et  qui  flent  tamquam  non  flentes  ;...,J  et  qui  emunt,  tamquam 
non  possedentes7 ; 

31.  Et  qui  utuntur  hoc  mundo,  tamquam  non  utantur8. 

32.  Qui  sine  uxore  est,  sollicitus  est  quae  Domini  sunt,  quomodo 
15  placeat  Deo9. 

20.     .i.  niJied  asrubart  side  bith  necJi   indgi  cidsochumact  nodo-  f- 10a 
chumact  do  cei.s't  cid  asrubart  incoimdiu  ???anse  qui  potest  capere  coninue 
capiat a  27.     .i.  armad  forngaire  dogvein  docoischifed  pian 

athairmthecht  28.     .i.    amal   nondathorisse  frissintectairecht 

20  dial  1 lidched  29.     .i.    massu    cutseitchi   rocretis  na  scarad  frit 

iarcretim         30.     .i.  manid  coseitchi  rocretis  natuic  seitchi  iarcretim 

1.     .i.  nlgatda*  diib  cammaif  imnetha  inbetho  .i.  breth  et  altram  f.  10b 
et   anasansam   diib   dith  fochricce  2.     .i.    buith    duibsi   indgi 

3.     .i.  isdered  titbetho  inso  nifiu  sercc  do  thabairt  do  [in  left  marg.]  t. 

25  isfurgrad  inso  ut  qui  habent  .i.  ished  inso  arathd  ut  qui  rl.  4.  .i. 
(intiii  mbis  ing&n  et  atlrir  siur  et  brathir  5.     .i.  amal  nistectitis  t. 

co  beit  ama\  innahi  nadtectat  setchi  6.     .i.  amal  nahi  nddchiat\. 

amal  nicetis  7.     .i.  amal   nahi  nadchrenat  8.     .i.  amal  ni 

(tirbertis  bith         9.    .i.  nibi  nach  dethiden  foir  actfognam  dodia  noch 

30  bo  heddn  bachoir0 

'26.     i.e.   this  is  not  what  He  had  said,  let  any  one  abide  in  celibacy  f.  10a 
whether  he   be   well-able   or   ill-able  thereto.     Question,    what    hath   the  continued 
Lord  said?    Easy  (to  answer):  qui  potest,  etc.  27.      i.e.  for  if  it  were 

a  command  that  I  gaved,  punishment  would  follow  transgression  thereof. 

35  28.  i.e.  as  I  am  trustworthy  at  the  mission  to  which  I  have  come. 
29.  i.e.  if  thou  hast  helieved  with  thy  wife,  let  her  not  part  from 
thee  after   believing.  30.      i.e.   if  thou    hast   not   believed    with    a 

wife,  take  not  a  wife  after  believing. 

1.      i.e.  the  troubles  of  the  world,  however,  it  takes  not  from  them,  to  '■  '(),» 

40  w  it,  bearing  children  and  nursing,  and  what  is  hardest  of  them,  loss  of 
reward6.  2.     i.e.  that  you  should  be  in  celibacy.  3.     i.e.  this  is  the 

end    of   the    world,    it    is    not    worth    while    to    love    it:    or    this    is    what 
remaineth  overf,  id,  etc.,  i.e.  this  is  what  awaiteth,  ut,  etc.  1.     i.e.  as 

is  daughter  and  father,  sister  and  brother.  5.      i.e.  as  if  they  had  them 

45  not,  or  that  they  may  be  as   those   that,   have   not    wives.  '•.      i.o.   as 

those  that  weep  not,  or  as  if  they  wept   not.  7.      i.e.  like  those  that 

buy  not.  8.      i.e.  as  if  they  used  not.  (.).      i.e.  there  is  no  care  upon 

him   save  service  unto  God,    hut    that    were  proper. 

a  Matth.  xix.  12  b  leg,  nigata  "  The  mark  of  length  is  uncertain  :  Foi  the 

aspiration  cf.  KZ.  xxxv.  332  d  lit.  made  ■  of.  Wb.  in1  l  l.  perhaps  following 

the  Lamb,  Apoc.  xiv.  4:  or  cf.  Luc.  viii.  8,  14,  1">         '  lit.  u  remainder:  of.  Ml.  is1  23, 

57<l  3 
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33.  Qui  an  tern  cum  uxore  est,  sollicitus  est,  quae  sunt  mundi, 
quomodo  placeat  uxori10 ;   et  diuisus  est11. 

34.  Et  mulier  innupta,  et  uirgo12  cogitat  quae  Domini  sunt18. 

35.  Porro  autem  ad  utilitatem  uestram  dico,  non  ut  laqueum 
uobis  ineiciam14,  sed  ad  id  quod  honestum  est15.  5 

36.  Si  quis  autem  turpem  se  uideri  existimat  super  uirginem 
suamlfi,  quod  sit  superadulta17,  et  ita  oportet  fieri,  quod  uult  faciat18. 

37.  Nam  qui  statuit19  in  corde  suo  firmusa,  non  habens  necessi- 
tatem,  potestatem  autem  habens  suae  uoluntatis .  .  et  hoc  iudicauit 
in  corde  suo  seruare  uirginem  suam,  bene  facit20.  r0 

38.  Igitur  qui  matrimonio  iungit  uirginem  suam,  bene  facit ;  et 
qui  non  iungit  melius  facit21. 

39.  Mulier  alligata  est  legi22  quanto  tempore  uir  eius  uiuit88. 


f-  10  b  10.     .i.  ni  dethiden  dosuidiu  act  fog  nam  uxori  11.     .i.  issain 

continued   or(^0  dogni  cechtar ndi  .i.  mulier  et  innubta  12.     .i.  sechisin-  15 

uirgoson  13.     .i.  ithcsidi  asmber  sis  14.     Pelagius  :  non 

impono  necessitatem  inuitis1'  .i.  niarfarnastud  indgi  manip  arthdircud 
fochricce  duib  15.     .i.  isJted  did  in  ^/dionestum  guide  dee  cen 

nachtairmescc  ddethidin  inbeiho  A.  6setchi  16.     .i.  isdochruth  per 

concupiscentiam  peccati  17.     .i.  romacdact  IS.     .i.  amal  -° 

asinchobra  indingen  19.     .i.  berir  dano  andedesin  trisintestiminso 

20.     .i.    asrochoili  innachridiu    buid    dondingin    indgi   t.    diacholin 
fondul  toisech  21.     tadbat  som  sund  tva,  dechurfil  eterlanarmias 

et  dgi  intain  asuiberar  non  peccare  coiugio  et  benefacere  donddgi  et 
intain  asmberar  benefacere  coiugio  is   melius   facere    uirginitatem  25 
22.     .i.  dorect  fognama  dofiur  23.     .i.  cein  basmbeo  infer 


f.  10b  10.     i.e.  his  only  care  is  to  serve  uxori.  11.     i.e.  different  is  the 

continued    0T(i0    which    each    of   them    makes.  12.     i.e.    that    is,   the    uirgo. 

13.     i.e.  these  things  are  what  he  mentions  below.        14.     i.e.  it  is  not  to 
detain  you  in  celibacy  unless  it  be  for  the  purpose  of  preparing  a  reward  .'.o 
for  you.  15.      i.e.  this,  then,  is  the  honestum,  to  pray  God  without  any 

interruption  from  the  care  of  the  world,  that  is,  from  a  wife.  1G.      i.e. 

it  is  unseemly  per,  etc.  18.    i.e.  as  the  daughter  desires  it.  10.     i.e. 

those   two  things  (non   habens    necessitatem   and  potestatem    habens   sua* 
uoluntatis)  then,  are  carried  through  this  text.  20.     i.e.  he  determine 

in    his    heart    that    the    daughter    should    bec   in    virginity,    or    in    the 
first    way    (of    explaining    it)    that    his    flesh    shall d.  21.      he 

manifests    here    the    difference  which   there   is   between   matrimony  and 
virginity,  when  it  is  said  non  peccare  coniinjiov  (that  wedlock  sins  not),  it 
is  likewise  (said)  that  virginity  benefacere,  and  when  it  is  said  benefacere  40 
coniugio    (that    wedlock    doeth    well),   it    is    melius  facere    uirginitatem. 
22.      i.e.  to  (the)  law  of  service  to  (the)  husband.  23.      i.e.  so  long  as 

the  husband  is  alive. 

a  MS.  frimius 

b  Not  in  Migne,  col.  770 

c  Lit.  a  being  to  the  daughter 

d  Cf.  fun  dul  n-isiu  (hac  vice),  G.  C.2  xiii.  n.,  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  99 

e  =Ir.  nephpeccad  dondlanamnas 
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40.     Beatior   autem    erit    si    sic    permanserit,    secundum    meum 
consilium24;    puto  autem  quod  et  ego  Spiritum  Dei  habeo25. 

VIII.      1.      De    his    autem    quae    idolis    sacrificantur,    scimus 
quia    omnes    scientiam    habemus26;    scientia    inflat27,    caritas    uero 
5  aedificat28. 

2.  Si  quis  autem  existimat  se  scire  aliquid,  nondum  cognouit 
quemadmodum  oporteat  eum  scire1.  f.  10 c 

3.  Si  quis  autem  diligit  Deum,  hie  cognitus  est  ab  eo2. 

7.     Sed  non  in  omnibus  est  scientia;   quidam   hautem  in  con- 
io  scientia  usque  nunc  idoli3,  quasi  idolothitum   manducant4. 

9.     Uidete  autem  ne  forte  haec  licentia  uestra  offendiculum  fiat 
infirmis5. 

10.     Si   enim   quis  uiderit   eum   qui  habet  scientiam   in   idol[i]o 

24.     .i.  baferv  limm  immurgu  buith  di  indgi  25.     .i.  atd  f.  10b 

'5  spirut  dee  indiumm  baferr  inochomairle  dodenum         26.     .i.  nant  ni  continued 
idol  et  ndd  nescona  ni  27.     .i.  afiussin  immurgu  bamaithson  act 

ni  bed  uall  and  atd  son  and  £ra  et  ni  beo  de  28.     .i.  comaitecht 

don  brathir  enirt  hiniriss  conutuinc  inniriss 

1.     [in  marg.  inf.]  .i.  isamlid  ba  coir  do  finss  inna  nidol  act  ni  f.  10c 

io  arbarat  biuth  innatuari  adopartar  dondidol  arnd  coscrad  indeseircc 

mbrdthardi    trifrithorcuin*    donbrdthir    hiressach    as    enirt    menme 

2.    .i.  is  (an)d  (is)fiusb  dodia  trichomaitect  donbrdthir  wnirt        3.    [in 

marg.]     In  conscientia  .i.   enirt  acocubussom  et  is  escon  leu  anado- 

barar  do  idlaib  act  nosnerta  insonirt  doairbirt  biuth  inna  tuare  sin 

25  et  iscumme  doib  bid  idalte  domeltis  hore  nitrisonirti  nirisse  damelat 

4.     .i.  iscumme  doib  bid  idolde  5.     [in  marg.]  Offendiculum  .i.  is 

frithorcon  lea  athabairt  forru  1.  adenum  fiadib 

24.    i.e.  I  had  rather,  however,  that  she  were  in  virginity.  25.    i.e.  f-  10b 

God's  spirit  is  in  me:  it  were  better  that  my  counsel  should  be  followed.  continued 
3°  26.     i.e.    that  an   idol   is   naught,  and   that    it    makes  nothing   unclean. 

27.  i.e.  that  knowledge,  however,  were  good,  provided  there  were  no  pride 
therein.     That,  now,  is  therein,  and  it  (knowledge)  is  not  alive  therefrom. 

28.  i.e.    indulgence  to  the  weak  brother  in  faith  upbuilds   the  faith. 

1.     i.e.    it    is    thus   that   it  were    right  for    him    to   know   the   idols,  f.  10  c 
35  provided  they  do  not  eat  the  meats  that  are  offered  to  the  idol,  lest  (this) 
should  destroy  the  brotherly  love  through  offence  to  the  faithful  brother 
who  is  weak  of  mindc.  2.     i.e.  therein  is  he  known  to  God,  through 

indulgence  to  the  feeble  brother.  3.     i.e.  feeble  is  their  conscience,  and 

they  deem  unclean  what  is  offered  to  idols;  but  the  firm  (one)  encourages 
40  them  to  eat  those  meats;  and  it  is  the  same  to  them  as  though  they  ate 
an   idol-offering,  because   it   is  not  th rough   firmness  of   faith   that   they 
consume  it.  4.     i.e.  it  is  the  same  to  them  as  though   it    were  an 

idol-offering.  5.     i.e.   they  deem  it  an  offence  to  force  them   to  it 

or  to  do  it  before  them. 

a  IMS.  trifithorcuin 

h  restored  after  25*  11,  25°  31  :  ef.  is  lis  dun  LI-.  66"  32 

c  This  obscure  marginal  (.'loss  perhaps  belongs  to  v.  t  (IK'  cscis  autem  quae  idolis 
immolantur,  etc.),  or  to  v.  13 

S.  G.  36 
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recumbentem6,  nonne7  conscientia  eius,  cum  sit  infirma8,  aedificabitur8* 
ad  manducandum  idolothita9? 

11.  Et  peribit  infirmus  in  tua  conscientia  frater,  propter  quem 
Christus  mortuus  est10. 

12.  Sic  autem  peccantes  in  fratres,  et  percutientes  conscientiam    5 
eorum  infirmam11,  in  Christo  peccatis12. 

13.  Quapropter  si  esca  scaudalizat  fratrem  meum,  non  mandu- 
cabo  carnem  in  aeternum13,  ne  fratrem  meum  scandalizem14. 

IX.     1.     Non  sum15  liber?  non  sum  apostolus16?     Nonne  Iesum 
Christum  Dominum  [nostrum]  uidi17  ?     Nonne  opus  meum  uos  estis  io 
in  Domino18  ? 

2.     nam  signaculum19  apostolatus  mei  uos  estis  in  Domino20. 

4.     Numquid  non  habemus  potestatem  manducandi  et  bibendi21? 


f.  10c  g.     j.   arbeir  biuth  ambis  foraltoir   indidil  7.     .i.   cani* 

continue  g^  j  cuibsech  8a.  .i.  antifrassis  .i.  pro  distruetur  9.  [in  marg.] 
.i.  nertfidir  nonne  dicet  manducabo  idolathitum  dum  illud  manducat 
qui  est  melior  me  10.  .i.  babecc  duitsiu  conietecht  dossom  isairisom 
rocess  crist  11.  .i.  hore  rombebe  crist  darcenn  indoesa  lobuir  et 
itboill  docrist  iarum  intimmormus  dognither  friusom  isfricrist  dog- 
nither 12.  .i.  is  amal  bid  fri  crist  frisorthe  13.  A.  hore  20 
isimmarmus  hi  crist  anas  olcc  lasin  brathir  .i.  maimfoliigi  diltnd 
dunbrdthir  14.  .i.  amaderlind  A.  arnarimfolngar*  diltod  do 
15.  cani  16.  .i.  hore  amabstal  et  amforcitlid  dochdch  cainipsa 
soir  cedugnen  cachhgnim  17.  .i.  ismaid  nnxmamchare  18.  .i. 
6  corinti  .i.  cani  messe  inimoforling  cretim  dnibsi  in  domino  19.  .i.  25 
comarde  20.  .i.  indaapstal  apho(pui)l  decce  lat  corintiu  et 
gen  ti  canirochretset  isgnim  abstil  cbm  immidfor  ling  son  et  is  messe 
rophroidech  doib  21.  .i.  batorad  saithir0  duun  inchrudso 
cedumelmis  cechtuari  et  cedugnemmis  andugniat  ar  cell  act  ni  bad 
nertad  nambraithre  et  frescsiu  fogchricceA  asmoo  3° 

f.  10c  6.     i.e.  he   eats  what  is  on  the  altar  of  the  idol.  8.     i.e.   con- 

continued    scientious.  9.     i.e.  it  will  be  encouraged.  10.     i.e.  it  were  little 

for  you  to  be  indulgent  to  him  :  it  is  for  him  that  Christ  hath  suffered. 
11.     i.e.  since  Christ  has  died  for  sake  of  the  feeble  folk,  and  they,  then, 
are    members    of    Christ's,   the    sin    that   is   committed   against   them,   is  35 
committed  against  Christ.  12.     i.e.  it  is  as  though  ye  offended  against 

Christ.  13.     i.e.  because  what  seems  evil  to  the  brother  is  a  sin  in 

Christ,  that  is,  if  it  causes  scandale  to  the  brother.  14.      i.e.  lest 

I  should  scandalize  (him),  i.e.  lest  scandal e  be  caused  to  him.  15.     is 

not1?  16.     i.e.  since  I  am  an  apostle  and  I  am  a  teacher  to  every  one,  4° 

should  I  not  be  free  though  I  did  every  deed?  17.     i.e.  good  is  my 

soul-friend.  18.     i.e.  is  it  not  I  that  have  caused  belief  to  you   in 

Dominol  20.     i.e.  am  I  an  apostle,  O  people?     Look  thou  at  (the) 

Corinthians    and    Gentiles ;     have    not    they   believed  1      Truly   it    is    an 
apostle's  work  that  has  caused  that,  and  it  is  I  who  have  preached  to  *5 
them.  21.     i.e.  it  were  a  fruit  of  our  labour  in  this  wise,  if  we 

consumed  every  food  and  if  we  did  what  our  fellows  do ;    but  it  would 
not  be  a  strengthening  of  the  brethren  and  a  hope  of  a  greater  reward. 

a  a  prima  manu  b  leg.  arnarimfolhga  'that  it  may  not  cause"?  J.  S.  ; 

Thurneysen  KZ.  xxxvii.  105  would  take  the  word  as  deponent  'that  I  may  not  cause' 
c  MS.  satliir  d  for  fochricce  e  lit. 'denial,' 'refusal' 
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5.  Numquid    non    habemus    [potestatem]    mulierem    sororem 
circumducendi22  ? 

6.  Aut  solus  ego,  et   Barnabas,  non   habemus  potestatem1  hoc  f.  lOd 
operandi2  ? 

5         7.     Quis  militat2a  sine  suis  stipendis  ?...Quis  pascit  gregem,  et 
de  lacte  gregis  non  manducat3  ? 

8.  Numquid  secundum  hominem  haec  dico4  ?     An  et  lex  haec 
non  dicit5  ? 

9.  Non  alligabis  6s  boui  trituranti6. 

10      10.     An  propter  nos  hoc  dicit7  ?     Nam  propter  nos  scripta  sunt8. 

11.  Si  nos  uobis  spiritalia  seminauimus9,  magnum  est10  si  [nos] 
uestra  carnalia  metamus11  ? 

1 2.  Si  alii  potestatis  uestrae  participes  sunt,  quare  non  potius  nos12  ? 

22.     .i.  bete    banscala    occar  timthirect  nidunachoipred  ailiic   im-  f.  10c 
15  murgu  continued 

1.     .i.  interrogatio  .i.  indoich    bidsaindoire'A    dunni   et    barnaiph  f.  10 d 
2.     .i.  atrede  asrubart  anticcs  amae  attd  linn  potestas  ar  quis  militat 
2a.     .i.  regi  terreno  3.     .i.  basaithar  do  ciadamelad  4.     .i.  it 

doindi  tra  haec  exempla  i.  non  carnalia  et  non  secundum  hominem 
20  dico  sed  secundum  spiritalem  sensum  .i.  non  per  hominem  sed  per 
iesum  christum  5.     .i.  cani  epir  ndte  atbeir  6.     .i.  dofudircc 

.i.  arisbes  leosom  indaini  dothiiarcuin  indarbe*  7.     .i.  ba  dochu 

son  .i.   is  snisnid   ata  bobes  qui   aramus   terram  cordium  hominum 

8.  .i.  quae  dicit  lex  non  alligabis6  rl.  .i.  ni  dondaum  storidiu  actis 
25  dinni  preceptorib   avis  diin    asrobrad    andedeso  quoniam  in  spe  rl. 

9.  .i.  marudpredchisem  10.  .i.  in  mor  .i.  in  fur  oil  11.  .i. 
ni  duibsi  is  sdibud  spiritalia  nainni  duibsi  et  carnalia  ndibsi  dunni 
12.     .i.  canipu  nissiu  athabairt  dunni 

22.     i.e.  that  there  should  be  females  attending  us;  not,  however,  for  f-  10c 
30  any  other  operation f.  continued 

1.     i.e.  is  it  likely  that  it  should  be  a  special  slavery  for  me   and  f.  10d 
Barnabas?  2.     i.e.  the  three  thingsg  which  he  has  mentioned  above. 

Surely  we  have  potestas,  for  quis  militat  (without  his  pay)  1  3.     i.e.  it 

(feeding  a  flock)  were  a  labour  to  him  though  he  consume  it  (the  milk). 
35  4.     i.e.  humanh  then  are  haec  exempla.  5.     i.e.  does  it  not  say  it? 

Nay,  it  saith  it.  6.     i.e.  which  treads  out,  i.e.  for  it  is  a  custom  among 

them  (for)  the  oxen  to  tread  out  the  corn.  7.     i.e.  that  were  likelier, 

i.e.  it  is  we  who  are  boues  qui,  etc.1  8.     i.e.  it  is  not  of  the  natural  ox, 

but  of   us  preachers ;    for  it   is  of   us  these  two  things  have  been  said, 
40  quoniam  etc.  9.      i.e.  if  we  have  preached.  10.      i.e.  is  it  much? 

that    is,    is    it    too    much?  11.      i.e.    it    is   not   imposition    to    you: 

spiritualia  (given)  by  us  to  you  and  carnalia,  by  you  to  us.  12.      i.e. 

were  it  not  juster  to  give  it  to  us? 

a  MS.  saidoirc 

'■  For  this  idiom  cf.  Cymr.  brodyrion  ymni  argwr  y  buost  neithwyrynyty,  The  Red 

Book,  p.  203,  and  see  Kuhn  u.  Schleicher  B<  Ltr.  it.  'M~>,  KZ.  xxxii.  L53 
1    indarbe  a  prima  manu  d  MS.  snisri'.  of.  Bupra  p.  313,  note  a 

c  Deut.  xxv.  4  f  in  sensu  ohsoaeno:  cf.  oc  indoipred  Bg.  L90b8 

*  eating,  drinking,  and  leading  about  a  'sister'  h  i.e.  after  the  manner  of  men 

'  Cf.  Secundums'  hymn,  The  Iri*li  Liber  Uymnorum,  i.  12:  'quornmqne  oorda  ac 

mentes  Sancto  arat  Spiritu' 

36—2 
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Sed  non  usi  sumus  hac  potestate ;  sed  omnia  sustinemus,  ne  quod 
offendiculum  demus  euangelio  Christi13. 

13.  Nescitis  quoniam  qui14  in  sacrario15  operantur  quae  de 
sacrario  sunt,  aedunt16;  et  qui  altario  deseruiunt17,  cum  altario 
participantur18  ?  5 

14.  Ita  et  Dominus  ordinauit  his  qui  euangelium  annuntiant,  de 
euangelio  uiuere19. 

15.  Ego  autem  nullo  horum20  usus  sum....bonum  est  mihi  magis 
mori  quam  ut  gloriam  meam21  quis  euacuet22. 

16.  Nam  si  euangelizauero,  non  est  mihi  gloria23,  necessitas  mihi  io 
incumbit24;   uae  enim  mihi  est,  si  non  euangelizauero25! 

17.  Si  enim  uolens  hoc  ago26,  mercedem  habeo  :  si  autem  inuitus, 
dispensatio  mihi  credita  est 


27 


f-  10d  13.     .i.  arnd  erbarthar  isprecept  arbiad  nammd  et  arnadergaba 

con  inue     i{nn  Cretmech  et  arn  dom  roibse  foci ir ice  14.     .i.  cosmuilius  aile  15 

lessom  inso  ba    hdilmain   dossom   airbert    hi  nth    dithorud   apvecepte 

15.  .i.  locc  imbitis  primsacairt  ocirnigdi  .i.  inter  sancta  sanctorum 

16.  .i.  dliged  sacairt  itempul  is  doib  doberthe  17.  .i.  ithe  son 
leuiti  olehene  nobitis  octimthirecht  innanidbart  18.  .i.  rann  do 
loscud  foraltoir  et  rami  aile  doairbirt  bith  doibsom  ar  ished  roerbad  20 

friatoschid         19.     .i.  ama\  rombdi  andliged  sin  ifetarlicci  atd  anisiu 
inuiethnissiu  20.     .i.    honorum    dobertar    ar precept    sosceli 

21.     .i.  indinducbdl  doberthar  dom  inim  22.     .i.  trithabairt  loge 

moprecepte   dom  23.     .i.    madarlog  pridchasa   .i.    armetiuth   et 

mothoschith  nimbia  fochricc  dar  hesi  moprecepte         24.     .i.  issumecen  25 
precept  armetiuth  et  motJioscJiid  rnanipridag  atbel   aroclit   et  gorti 
25.    nisi  adnuntiaueris  iniquo  iniquitatem  suama  t.  bith  moircc  domsa 
ardcht   et   gorti   manipr'idach  26.     .i.    massuthol    atomaig    do 

manidarldg  27.     .i.  iscennach  som  madarlog  pr'idchidir  .i.  is  hed 

roerpad  dom  domthoschid  3° 

f.  10 d  13.     i.e.  that  it  may  not  be  said,  it  is  teaching  for  food  only,  and  that 

continued    ^  may  n0^  diminisli  the  multitude  of  believers,  and  that  I  may  have  a 
reward.  14.     i.e.  this  (is)  another  simile  which  he  has:  to  shew  that 

he  were  free  to  eat  of  the  fruit  of  his  teaching.  1  5.  i.e.  a  place  wherein 
the  chief-priests  used  to  be  a-praying.  16.     i.e.  a  priest's  right  in  35 

the  temple,  it  is  to  them  it  used  to  be  given.  17.     i.e.  those  are  the 

Levites  besides  who  used  to  be  attending  to  the  offerings.  18.     i.e. 

a  part  to  be  burnt  on  the  altar  and  another  part  to  be  eaten  by  them,  for 
this  has  been  devoted  for  their  sustenance.  19.     i.e.  as  that  right  has 

been  in  (the)  Old  Law,  this  is  in  (the)  New  Testament.  20.  -   i.e.  40 

honorum  which  are  given  for  teaching  the  gospel.  21.     i.e.  the  glory 

which  will  be  given  to  me  in  heaven.  '22.     i.e.  by  giving  me  pay  for 

my  teaching.  23.     i.e.  if  I  preach  for  pay,  that  is,  for  my  raiment  and 

my  sustenance,  I  shall  not  have  a  reward  for  my  teaching.  24.     i.e. 

it  is  necessary  for  me  to  teach  for  my  raiment  and  my  sustenance  :  unless  45 
I  preach  I  shall  perish  of  cold  and  hunger.  25.     it  will  be  woe  to  me 

from  cold  and  hunger  unless  I  preach.  26.    i.e.  if  it  is  desire  that 

drives  me  to  it :  if  it  is  not  for  pay.  27.     i.e.  it  is  a  bargain  if  there 

be  preaching  for  pay,  i.e.  this  has  been  entrusted  to  me  for  my  sustenance. 

a  Ezek.  xxxiii.  9 
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18.  Quae  est  ergo  mercis  mea28  ?  Ut  euangelium  praedicans, 
sine  sumptu29  ponam  euangelium,  ut  non  abutar30  potestate  mea  in 
euangelio31. 

19.  omnium  me  senium  feci32,  ut  plures  lucrificarem33. 

5  20,  21.  Et  factus  sum  Iudeus  tanquam  Iudeus...34,  his  qui  sub 
lege  sunt,  quasi  sub  lege  essem,  cum  ipse  sub  lege34a  non  essem35, 
ut  eos  qui  sub  lege  erant,  lucrificarem36.  His  qui  sine  lege  erant, 
tamquam  sine  lege  essem37. 

22.     Factus    sum    infirmis    infirmus,    ut    infirmos    lucrificarem1 :  f.  Ha 
io  omnibus  omnia  factus  sum,  ut  omnes  facerem  saluos2. 

24.  Nescitis  quod  hii  qui  in  stadio3  currunt,  omnes  quidem 
currunt,  sed  unus  accipit  abradium4-5?  Sic  currite  ut  omnes  con- 
prehendatis6. 

25.  Omnis    autem,    qui    in    agone    contendit,    ab    omnibus    se 
isabstinet7;    et  illi  quidem,  ut  corruptibilem  coronam8  accipiant9. 

28.     .i.  cote  andobeir  fochricc  domsa         29.     .i.  cenlog         30.     .i.  f.  lOd 
mad  sine  sumptu  31.     .i.  airitiu  loge  armoprecept  arboi  son  in  continued 

potestate  mea  madagnenn  32.     .i.  ocprecepth  dochdch  sine  uitio 

33.     .i.   comtis  indbaid  iuiris  i.  combetis  inindiub  fochricce   domsa 

io  34.     .i.  in  circumcisione  discipulic  .i.  basa  iudide  6  ecosc  34a.     .i. 

ueteri  35.     .i.  nipsa  iudide  6  bessaib  3G.     .i.  conosberinn 

dochum  hirisse  37.    .i.  amal  donuic  testimni  6  altorib  innanidol 

dotliaidbsiu  indcee  infolngithi*  .i.  ueri  dei  ut  dixit  uidi  aram  in  qua 
scriptum  erat  ign6to  deo 

25         1.    .i.  (tri  chomai)tect  doib         2.    .i.  isdo  ropsa  omnia  in  omnibus  f.  11  a 
3.     irouth*  4.     .i.  rethit  huili  et  isdinfer  gaibes  budid  diib  inna- 

chomalnad  5.     .i.  lann  segar  and  issi  ede  dulchinne  inmilti 

6.  non  priuabitur  quisque  suo  labore  .i.  ni  ba  unus  gebas  ambudid 
hudibsi  7.     .i.  armbad  irlamu  de  donbudith  8.     ,i.  inlainn 

30  9.     .i.  isbecc  inbrig  frissandentar  asaitharsin 

28.     i.e.  what  is  that  which  <nves  a  reward  to  me?  29.     i.e.  with-  f.  10d 

out  pay.  30.     i.e.  if  it  be  sine  sumptu.  31.     i.e.  to  receive  pay  for  continued 

my  teaching,  for  that  were  in  potestate  mea,  if  I  should  do  it.  32.     i.e. 

teaching  every  one  sine  uitio.  33.     i.e.  so  that  they  might  be  rich  in 

35  faith,  or  so  that  they  might  be  in  gain  of  (the)  reward  to  me.  3-1.     i.e. 

I  was  a  Jew  in  appearance.  35.     i.e.  I  was  not  a  Jew  in  customs. 

3G.     i.e.   that  I  might  bring  them  unto  faith.  37.     i.e.  as  he  has 

brought  testimonies  from  the  altars  of  the  idols  to  manifest  the  hidden 
Godf. 

40         1.      i.e.  through  indulgence  to  them.  '2.      i.e.  it  is  for  this  I  have  f-  Ha 

been  omnia  in  omnibus.  3.     in  a  race.  4.      i.<\  all  run,  and  it  is 

one  man  of  them  that  gets  victory  for  completing  it.  5.  i.e.  the  crown 
which  is  sought  therein,  is  the  remuneration  of  the  soldier's  service. 
6.     i.e.   it  will  not  be  (merely)  unus  of  you   that    will  gain  the  victory, 

45  7.     i.e.   that  he  might  be  the  readier  for  the   victory.  8,      i.e.   the 

crown.  9.      i.e.    little   is   the    value    for    which    that    Labour    is 

performed. 

a  Mendum  pro  brabium  uel  brauium,  Duoange  b  MS.  oprecept 

c  Acts  xvi.  A  ''    =infolgithi,  of.  Wb.  &1022,  Ml.  51d8 

•  a  prima  mam]  '  Acts  \\  ii.  28 
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26.  Ego  igitur  sic   curro,  non  quasi  in  incerturn10.     Sic  pugno, 
non  quasi  aerem  uerberans11. 

27.  Sed  castigo  corpus   meum12,  et  in   seruitutem13  redigo.     ne 
forte,  cum  aliis  praedicauerim,  ipse14  reprobus  efficiar15. 

X.     1.     Nolo  enim  uos  ignorare,  fratres16.  5 

4.  bibebant  autem  de  spiritali,  consequenti  eos,  petra17 :    petra 
autem  erat  Christus18-19. 

5.  Sed  non  in  pluribus  eorum20  bene  placitum  est  Deo21,  nam 
prostrati  sunt  in  deserto22. 

7.     Neque  idolatriae  efficiamini,  sicut  quidam  ex  ipsis23.  io 

9.     Neque  tentemus  Christum,  sicut  quidam  eorunv 


24 


f.  ll a  10.     .i.  isgle  limsa  rowbia  budid  mncertum  immurgu   ambudid 

continued   innammiled  talmande  hore  as  A  unus  accipit  palmam         11.     .i.  non 
ut  illi  ni  ama\  inni  asoircc  .i.  nifds  asaithar  dogniusa  12.     .i. 

triprecept  et  nebairitin  loge  13.     .i.  predicationi  t.  deo  et  do-  15 

chomalnad  euangelii  14.     .i.  osme  15.     .i.  cenchomalnad  indi 

nopvidchim  16.     .i.  tomad  £ra  et  faitgugud  anisiu  arna  imro- 

mastar  nich  17.     .i.  an  ail  innandead  t.  intuisque  iarsinganim  t. 

ishe   crist   rogenir    post  18.     .i.    assiudet   asians   isindisiu 

19.  [in  marg.]  Oeist  cid  armbad  spiritalis  indail.     manse  eo  quod  20 
figurat  christum  lapidem  angularem  isiede  indail  ri'inde  asatoroimed 
asruaim  mor  indforcitil  spirddldi  arrodibaid  itith  indisrahel  spiur- 
dalti  innanoib  indiththrub  in  beotho  ocascnam  tire  tairngiri  innambeo 

20.  .i.  ciadudrigni  dia  mor  dimaith  erria  21.     .i.  uitat  huili 
robtartuicsi             22.     .i.  docoitk  digal  forru  matis  tuicsi  ni  rigad  25 
23.     .i.  nitat  huili  robtaruilcc  filii  israhel             "24.     .i.  -nigessamni  nii 
beschotarsne  diarnicc 


f  Ha  10.     i.e.  it  is  clear  to  me  that  I  shall  have  victory:  incerturn,  however, 

continued    is   the  victory  of  the   earthly  soldiers,  because  it  is  (only)  unus  accipit 

palmam.  11.    not  like  him  who  beats  (the  air),  that  is,  not  void  is  the  30 

labour  which  I  perforin.  12.      i.e.  through  teaching  and  not  accepting 

pay.  13.     to  fulfil  the  gospel.  14.     i.e.  I  myself.  15.     i.e.  so 

as  not  to  fultil  that  which  I  preach.  16.     i.e.  a  threatening,  then,  and 

a  cautioning  (is)  this,  lest  any  one  should  sin.  17.     i.e.  their  rock 

behind  them  :  or  the  water  along  the  sand  :  or  it  is  Christ  who  was  born  35 
post.  18.     i.e.  he  declares  the  meaning  of  it  in  this.  19.     Question, 

why  should  the  rock  be  spiritualist     Easy  (to  answer):   eo  quod  etc.  this 
is    the   mystical    rock    out    of    which   has  broken  the   mighty  stream  of 
spiritual  doctrine,  which  has  quenched  the  thirst  of  the  spiritual  Israel  of 
the  saints  in  the  desert  of  Life,  journeying  to  the  Land  of  Promise  of  the  40 
Living.  20.     i.e.    though    God    has    done    much    of   good    for    them. 

21.     i.e.  they  are  not  all  who  have  been  elect a.  22.     i.e.  vengeance 

fellb    upon    them :    if    they   had    been   elect  it   would    not   have   fallen0. 
23.     i.e.  alljilii  Israhel  have  not  been  evil.  24.     i.e.  we  should  pray 

for  nothing  that  is  opposed  to  our  salvation.  45 

:i  i.e.  they  were  not  all  elect 
b  lit.  went 
c  lit.  gone 
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10.  quidam  eorurn  mormorauerunt25,  et  perierunt26  ab  exter- 
minatore27. 

11.  Haec  autem  omnia28  in  figura  contingebant29  illis:  scripta 
sunt30   autem    ad    correptionem   nostram31,  in   quos  finis   seculorum  f.  lib 

5  deuenit1. 

12.  Itaque  qui  se  existemat  stare  uideatla  ne  cadat. 

13.  Temptatio  uos  non  adprehendat  nisi  humana2....faciet  etiam 
cum  temptatione  prouentum3. 

14.  Propter  quod,  carissimi  mihi4,  fugite  ab  idolorum  cultura5. 
w      15.     Ut  prudentibus  loquor ;    uos  [ipsi]  iudicate  quod  dico6. 

16.  Calix  benedictionis,  cui  benedicimus,  nonne  communicatio 
sanguinis  Christi  est7  ? 

17.  Quoniam  unus  panis,  unum  corpus  multi  sumus8. 

19.     Quid  ergo  ?    dico  quod  idolis  immolatum  sit  aliquid9-10,  aut 
15  quod  idolum  sit  aliquid11  ? 

25.     .i.fridia  et  moysi  et  aaron  ut  melius  nobis  seruire  in  segipto  f.  Ha 
quam  mori  in  hoc  deserto  26.     .i.  daresi  afoduirt  27.     .i.  continued 

fodarorcenn*  in  uindicta  28.    .1.  mirabilia  dorigeni  dia  armaccaib 

isr&hel  29.     .i.  isirchride  atellad  errusom  30.     .i.  innahi 

20  dorigeni  dia  armaccu  isr&hel  et  nahi  dorigensatsom  31.     .i. 

diarcosc  ni 

1.     [in    marg.    sup.]    isindcinnb . . .chumme   et   miaiixh... iperfectio  f.  lib 
detur  la.    fotnnarc  2.     .i.    ni  fochith   nadfochomalsid 

3.     torbed  1.  fords  4.  .i.  nobsoirfasi  dia  dinab  fochidib  biith  dano 

»5  farcuitsi  occa  5.     .i.  issi  tr&  temptatio  homana  asrubart  ttias 

freccor  ceil  idol  et  accobor  d  tuare  6.     .i.  isbees  £ra  donaib  dag- 

forcitlidib  molad  ingni  innanetside  aracarat  anrochlu inetar         7.     .i. 
hove  nonbendachani  8.     .i.  inbairgen  hi  sin  9.     .i.  nicumaing 

intidol  ahelned         10.     .i.  asni         11.     .i.  ni  ni  dano  intidol 

30         25.     i.e.  against  God  and  Moses  etc.  26.     i.e.  for  their  murmur-  f.  Ha 

ing.         27.    i.e.  who  exterminated  them  in  uindicta.         28.    i.e.  mirabilia  co"tiniu'(l 
which  God   has  wrought  for  (the)  Children  of  Israel.  29.     i.e.  it  is 

vain  to  take  them  from  them6.  30.     i.e.  the  things  that  God  lias  done 

for   the    Children    of     Israel    and    the    things    which    they    have    done. 

35  31.     i.e.  for  our  admonition. 

1 la.     let  him  beware.  2.     i.e.  it  is  not  a  suffering  f.  lib 

that  ye  could  not  endure.  3.     profit  or  increase.  4.     i.e.  God  will 

liberate    you    from    the    sufferings  :     let    then    your    part    be   in   itf  (the 
liberation).  5.     i.e.  this,  then,  is  the  temptatio  humana  which  he 

4o  had  mentioned  above,  cultus  of  idols  and  desire  of  their  food.  6.     i.e. 

it  is  a  custom,  then,  of  good  teachers  to  praise  the  understanding  of  the 
hearers  that  they  may  love  what  they  hear.  7.      i.e.   because  it 

blesses  us.  8.      i.e.  that  bread.  9.      i.e.  the  idol  cannot  pollute  it. 

10.     i.e.  that  it  is  anything.  11.     i.e.  the  idol,  then,  is  not  anything. 

u  for  for-da-ror-cenn,  where  da  is  the  infixed  pron.  of  pi.  -'5,  and  ror  is  -Gr.  wpoirpd, 
Skr. prapra:  the  verb  is  forcennaim.  \V.  S.  Of.  Trans.  Philolog.  Sec  L896  98,  p.  17(J 
and  Sarauw,  [rske  Btudier,  -"iii,  .1.  s. 

b  So  Zimmer.  W.  S.  could  not  rend  this  with  any  certainty.  Perhaps  it  should  lie 
uindforciunn...et  ni  inairchiunn  \V.  S. 

•  So  Zimmer,  Supplementing  p.  <'..  w.  S.  did  not  see  this  gloss,  which  should  be 
fomnad  il  a  prima  manu  e  'their  deprivation  of  them  is  transitory'?  .).  S. 

f  cf.  Wb.  '21" -20,  26d18 
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f.  lie 


f.  lib 

continued 


f.  lie 


o 


20.  Nolo   autem    uos   socios   fieri  demoniorum12.     Non    potestis 
calicem  Domini  bibere  et  calicem  daemoniorum13  bibere. 

21.  Non   potestis   mensae    Domini   participes    esse14   et   mensae 
demoniorum15. 

22.  An  aemulamur  Dominum16?    Numquid  fortiores  illo  sumus16a? 
Omnia  [mihi]  licent17,  sed  non  omnia  expediunt17a. 

24.  Nemo  quod  suum  est  querat,  sed  quod  alterius18. 

25.  Omne  quod  uenit  in   macello19   manducate20,  nihila  interro- 
gates propter  conscientiam21. 

27.  Si  quis  uocat  uos  infidelium  et  uultis  ire22. 

28.  Si  quis  autem  dixerit :  immolaticium23  est,  nolite  manducare, 
propter  ilium  qui  indicauit24,  et  propter  conscientiam25. 

29.  ut  quid  enim  libertas  mea  iudicatur  ab  alia  conscientia26  ? 

30.  Si  ego  cum  gratia  participo,  quid   blasfemor1   pro   eo  quod 
gratias  ago2  ?  I5 

12.     .i.  trithomailt  neich  adobarar  doib  eo  quod  demonis  immolat. 
13.     .i.  lintar  Idn  difin  foraltoir  demne  14.     .i.  ocairbirt  biuth 

coirp  crist  15.     .i.  ocairbirt  biuth  neich  adoparar  do  idlib 

16.  .i.  inintsamlammarni  16a.  .i  coforchongramnib  manducare 
idolothyta  quae  ipse  non  imperauit  17.     .i.  ituil  dee  17 a.     .i.  20 

nitattovbi  fritoil  dee  is  diliu  lemm  didiu  ani  astorbce  oldaas  ani  as 
dilmain  18.     .i.  nacuinged  athoil  fessin  .i.  cid  tol  d6  airbert  biuth 

innatuare  nach  thoimled  arnatarta  amiris  et  frithorcuin  dondlobur 
hiressach  19.  icundratJitig0  20.  .i.  isdilmain  duib  21.  .i. 
ni  ail  duib  diarfigid  arnarala  forcubus  dirt  22.     .i.  maadced  H 

torbe  innathectd  .i.  torbe  athabarte  dochum  nirisse  23.     .i.  idbar- 

thide  24.     .i.  hore  as  namairessach  foduacair  25.     .i.  arndch 

airbirid  biuth  .i.  fratris  infirmi         26.     .i.   mess  dimicme 

1.     .i.  ma  mid  f el  i\\sj)irut  )idib  indiumsa  nd  bith  fochunn  uaimm 
fein  domceciiduch  .i.  per  fortitudinem  fidei  2.     .i.  tar  hesi  tomalte  30 

innatuare 


f.  lib 

continued 


through 


12.      i.e 
etc. 
14. 
is  offered  to  idols. 


consuming  aught 


that  is  offered  to  them,  eo  quod, 

13.     i.e.   which  is  tilled  full  of   wine  on  an  altar  of  demons. 

i.e.  in  partaking  of  Christ's  Body.  15.      i.e.  in  partaking  of  what 

litate?  16a.     i.e.  that  we  35 

should  order  manducare  etc.  17.     i.e.  in  God's  will.  17a.     i.e. 

they  are  not  profitable  against  God's  will :  dearer  to  me,  then,  is  that 
which  is  profitable  than  that  which  is  lawful.  18.     i.e.  let  him  not 

seek  his  own  desire,  that  is,  though  he  have  a  desire  to  partake  of  the 
foods  let  him  not  so  partake  lest  he  bring  unfaith  and  offence  to  the  weak  40 
believer.  20.     i.e.  it  is  free  to  you.  21.     i.e.  it  is  not  proper  for 

you  to  ask  it,  lest  your  conscience  should  suffer6  because  of  it  (?). 
22.  i.e.  if  ye  should  see  profit  in  so  going,  that  is,  profit  of  bringing  him 
to  (the)  faith.  24.     i.e.  because  it  is  an  unfaithful  one  who  proclaims  it. 

25.     i.e.  that  ye  should  not  partake  of  it.  2G.     i.e.  judgment  of  repro-  45 

bation. 
f.  He  1.     i.e.  if  there  is  the  Holy  Spirit  within  me  let  me  give  no  cause 

to  speak  evil  of  me.  2.     i.e.   for  consuming  the  food. 

a  MS.  inbil  b  one  would  expect  forcon-  without  aspiration  c  a  prima  manu 

d  With  inna  thect  'in  so  going'  cf.  a  techt  LU.  G3a  7,  100a  10,  a  tuidecht  Ml.  53d 9, 

a  dul  LU.  85a  11  c  The  idiom  is  obscure;  for  seems  to  be  the  preposition  as  in 

Wb.  30a  10 
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31.  Siue  ergo  manducatis,  sine  bibatis3,... omnia  in  gloriam  Dei 
facite4. 

32.  Sine  offensione  estote  Iudeis5. 

33.  non  querens  quod  mihi  utile  est,  sed  quod  multis,  ut  salui 
5   fiant6. 

XI.     1.     Emitatores  mei  estote,  sicut  ego  Christi7. 

5.  Omnis  autem  mulier  orans  aut  profetans8  non  uelato  capite9-10, 
deturpat  caput  suum";    unum  est  enim  ac  si  decaluetur12. 

6.  Nam  si  non  uelatur  mulier,  et  tondeatur13. 

10        7.      Uir  quidem  non  debet  uelare  caput  suum,  quoniam  imago  et 
gloria  est  Dei :    mulier  autem  gloria  uiri  est14. 

9.     Etenim   non   est   ereatus   uir   propter  mulierem,  sed   mulier 
propter  uirum15. 

10.     Ideo  debet  mulier  potestatem  habere  supra  caput16. 
15      11.     Uerumtamen  neque  uir  sine  muliere,  neque  mulier  sine  uiro, 
in   Domino17. 

3.     .i.  beim  forts  tra,  anisiu  4.     .i.  isinducbdl  dodia  et  isnert  f.  He 

nirisse  cometecht  dondlobur  iniriss  5.     .i.  cometecht  dianecoscaib  continued 

cenchometecht  diambesib  mainbet  mathi  6*.     .i.  anastorbe  dosochudi 

20  dia  nice  7.     .i.  arndbad  romdr  leosom  intsamil  crist  fochetdir 

8.  .i.  apridchas  diaclaind  1.  diammuintir  1.  aliis  mulieribus  9.  .i. 
cenchaille  fora  ciunn  10.     [in  marg.]  uelato  capite  .i.  moris  erat 

eis  uelare  capita  in  orationibus  et  in  predication ibus  f.  ambith 
cenchorin  ished  anuelare*  asbeirsom         11.     .i.  uirum  suum  .i.  isairde 

25  ntelutha  mdma  12.     .i.  arisinunn  .i.  buith  nochtchenn  .i.  amal  do- 

berrthe  .1.  a  uiro  suo  1.  dfolt  13.     .i.  berrthar  non  tarn  imperat 

tonderi  quam  detestat  t.  is  cumme  di  noberrthe  14.     .i.  amal 

ascenn  crist  uiri  iscenn  uir  mulieris  amal  dombeir  in  ben  airmitin 
feith  dovjiur  sic  uir  christo  15.     .i.  act  is  ben  forchomnucuir 

3°  dofortacht  uiri  16.     .i.  hore  ^propter  uirum  creata  17.     .i. 

ciasu  airegdu  infer  arachuit  sidi  nirubi  nechtar  de  cenalailh 

3.     i.e.  this,  then,  (is)  a  recapitulation.  4.     i.e.  indulgence  to  the  f.  lie 

feeble  in  faith  is  glory  to  God  and  strength  of  faith.  5.    i.e.  indulgence  c(»>t<>i"i'<l 

to  their  habits  without  indulgence  to  their  customs,  unless  they  be  good. 

35  6.     i.e.  what  is  profit  to  many,  to  save  them.  7.      i.e.  lest  they  might 

deem  it  too  much  to  imitate  Christ  (all)  at  once.  8.     i.e.  when  she 

preaches  to  her  children,  or  to  her  household,  nel  etc.  9.    i.e.  without  a 

veil  on  her  head.  10.  their  being  without  a  (bridal)  crown  (?),  this  is  the 
non  uelare  which  he  mentions.         1 1.     i.e.  uirum  suum,  that  is,  it  is  a  sign 

40  of  evading  the  (marriage-)bond.  12.     i.e.  for  it  is  the  same,  i.e.  to  be 

bareheaded,  i.e.  as  though  she  were  shorn,  i.e.  a  uiro  suo  or  from  hair. 
13.  i.e.  let  her  be  shorn,  non  tarn  etc.,  or  it  is  the  saint-  to  her  as  if  she 
had  been  shorn.  14.     i.e.  as  Christ  is  head  uiri,  uir  is  head  mulieris: 

as  the  woman  gives  due  respect  to  the  man,  sic  uir  Christo,  15.     i.e. 

45  but  it  is  the  woman  who  was  made  to  help  uir.  16.     i.e.  because 

it  is  propter  uirum  creata  (est)c.  17.     i.e.  although  for  his  pari   the 

man  is  nobler  neither  of  them   can   be   without   bhe   other. 

1  Leg,  anonuelare  b  leg.  alaiUI 

e  an  imitation  of  the  Irish  idiom 
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13.  mulierem  non  uelatam18. 

14.  Nee  ipsa  natura  docet  uos  quod  uir  quidem  si  comam  nutriat19 
ignominia  est  illi20. 

16.  Si  quis  autem  uidetur  contentiosus  esse,  nos  talem  consue- 
tudinem  non  habemus21.  5 

f-  lid  18.     Primum  quidem  conuenientibus  uobis  in   Ecclesiam1,  audio 

scisuras  esse  [inter  uos],  et  ex  parte  credo2. 

19.  Nam  oportet  [et]  heresses  esse,  ut  qui  probati  sunt,  manifesti 
fiant  in  uobis3. 

20.  Conuenientibus  ergo  uobis  in  unum,  iam  non  est  Dominicam  io 
cenam  manducare4. 

22.  Numquid  domus  non  habetis  ad  manducandum  et  bibendum5? 
aut  aeclesiam  Dei  contempnitis6  ? 

27.  quicunque  manducauerit  panem  hunc,  uel  biberit  calicem 
Domini  indigne,  reus  erit  corporis  et  sanguinis  Domini7.  15 

28.  Probet  autem  se  ipsum  homo8;  et  sic  de  pane  illo  aedat9. 

f.  lie  18.     .i.  nochtcheim*  19.     .i.  lex  naturae  .i.  niforcain  aicned 

continued    20.     .i.  nisochruth  21.     .i.  nifil  linn  inbeesso  .i.  taidecht  friaicned 

et  cosnam  et  imbressan 
f.  lid  1.     .i.  ished  inso  nochairigurh  itossuch  2.     .i.  fil  ni  de  asfir  i.  20 

indrechtc  udibsi  as  debthacJi  1.  fidei  .i.  isindrecht  dindhiris  adib 
debtJiichsi  3.     .i.  isairchen  d  buid  et  ished  foirfea  scismata  ri. 

4.  ,i.  ni  bdi  lib  manducare  dominica??i  cenam  sed  cenam  uestram 

5.  barafie  ddib  darigente  cene  cenirnmormus  nachm6rA  6.     .i.  no 
indochomainsem*  ecolsa  dagniith.     Pelagius:  facientes  earn  triclinium  25 
sepularumf.              7.     Gregoriuss:  ne  j>utarent  corpus  domini  panem 
esse  commonem  indigne  eum  sumentibus  uechiinenter  comminatur 

.i.  isaidchrochad  crist  hove  dete  dochorp  crist  indigne  8.     .i. 

Pelagius:  perscrutanda  est  conscientia  si  in  nullo  nos  reprechendit1' 
.i.  nanglanad1  triaitliirgi  onabds  nii  indid  ningaba  dchocubus         9.    .i.  3° 
act  nirobat  pectJie  less 

f.  He  18.     i.e.  bareheaded.  19.     i.e.  lex  naturae,  i.e.  nature  teaches  notk. 

continued    20.      i.e.   it  is  not  seemly.  21.      i.e.   we   have  not  this  custom,   i.e. 

contravening  nature,  and  quarrelling,  and  contention. 

f.llj  1.      i.e.  it  is  this  which  I  reprimand  at  first.  2.      i.e.  that  there  is  35 

something  of  it  that  is  true,  or  it  is  a  section  of  you  that  is  contentious,  uel 
Jidei,  i.e.  it  is  as  to  part  of  the  faith  that  ye  are  contentious.  3.     i.e.  it 

is  certain  that  it  is,  and  it  is  this  which  will  produce  schismata  etc. 
4.     i.e.  ye  deem  it  not  profitable  manducare  etc.  5.     ye  had  it  in 

your  power  to  do  it,  besides,  without  sin  to  any  great  extent.  6.     i.e.  4° 

or  is  it  to  bring  contempt  on  the  Church  that  ye  do  it?  7.      i.e.  it  is 

a  re-crucifixion  of  Christ  when  one  goes  to  Christ's  Body  indigne. 
8.  i.e.  let  him  purify  himself  through  penance,  so  that  there  be 
nothing   for   which    his    conscience    may   reprehend    him.  9.     i.e. 

provided  he  have  no  sins.  45 

a  MS.  seems  nochit,  the  i  written  under  the  h 

b  Here,  as  in  noadamrugur  Wb.  1G1'3,  noguidimm  21a8,  no  implies  relativity,  Celt. 
Zeitschr.  in.  246  c  leg.  isdrecht  d  cf.  Ml.  04d3.     In  modern  Irish  )iuch  m<>r 

means 'almost'  e  for  com-nessam :  cf.  dinsem  (ad-ness-),  Wb.  14b16,  17 

f  Migne,  col.  783  e  MS.  gg  h  Not  in  Migne,  col.  784  '  The  first 

n  is  written  over  the  g  k  or  '  something  which  nature  teaches ' 
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30.     Ideo    inter    uos    multi    infirmi10    et    inbiciles",   et    dormiunt 
multi12. 

32.  Dum  autem  iudicamur,  a  Domino  corripimur13. 

33.  inuicem  expectate14. 

5      34.     Si   quis  essurit,  domi  manducet15,  at  non  in   indicium   con- 
ueniatis16. 

XII.     1.     De  spiritalibus  autem  nolo  uos  ignorare1.  f.  12 a 

2.  Scitis2. 

3.  Ideo  notum  uobis  facio:{,  quod  nemo  in  spiritu  Dei  loquiens, 
io  dicit  anathema  Iesu4. 

4.  Diuisiones  uero  gratiarum  sunt,  idem  autem   Spiritus5. 

5.  ...  idem  autem  Dominus.  ... 

6.  ...  idem  uero  Deus6. 

7.  Unicuique  autem  datur  manifestatio  Spiritus  ad  utilitatem7. 
15        8.     ...  secundum  eundem  Spiritum8. 

9.  ...  alii  gratia  sanitatum9. 

10.  .i.  cenirt  dcorp  uile         11.    .i.  indenmi  .i.  tesbanat  boill  airiu  f.  lid 

1.  itmoirb  inboillsin  cia  belt  innacorp  12.     .i.  tiagait  baas  nana-  continued 

paig  A.  gairte  sdiguil         13.    .i.  diar  cuindriuch         14.    .i.  indnadad 
20  each  achele  15.     .i.  arnipalour  do  intsacarbaicc  act  cinip  lour 

naba.d  in  aeclesia  manduceta  sed  domi         16.    .i.  madfleteg  ledmagtach 

dogneid  dind  aiclis 

1.     .i.  isferr  limni  rafesid  cidcalleic         2.     .i.  isglee  lib         3.     .i.  f.  12  a 

eo  quod  eratis  similes  siinulacrorum  .i.  amitucsidsi  issuidiu  etargne 
25  crist  .i.  arindfessid  4.     .i.   primitus  (lis  .i.  nipa  hispirut  dee 

ciatbera  5.     .i.  itili  immurgu.  dona  gratiae  spiritus  sancti  ciasu 

dende  inspirut  6.     [in  marg.]  trianman  dobeirsom  hie  spiritui  .i. 

spiritus  et  dominus  et  deus  ostenditur  hie  ndch    neich  ingnim  sed 

spiritus  7.     .i    foilsigthi   inspirut    andsom    arrath    dobeir    do 

30  8.     .i.  sechis  denspirut  fot  ddlih         9.     Pelagius  :  ut  curat  egi'otos  ut 

sunt  medicic  1.  denom  ferto 

10.     i.e.  weak  are  all  their  bodies.  11.     i.e.  feeble,  that  is,  members  f.  lid 

are   wanting  to  them,  or  those  limbs  are  dead   though   they   be  in   their  continurd 
body.  12.     i.e.  they  go  to  premature  death,  that  is,  shortness  of  life. 

35  13.      i.e.  to  castigate  us.  14.     i.e.  let  every  one  wait  for  the  other. 

15.     i.e.  for  the  eucharist  will  not  be  enough  for  him;  but  though  it  be 
not  enough,  let  it  not  be  in  ecclesia  manducet,  sed,  domi.  16.      i.e.  if  ye 

make  of  the  church  a (?)   banqueting-house. 

1.      i.e.  I  prefer  that  ye  should  know  it  even  now.  2.      i.e.  it  is  f.  12a 

40  clear  to  you.  3.      i.e.   for  at  this   (time)  ye  did  not  understand   the 

knowledge  of  Christ,  i.e.  that  ye  may  know  it.  4.      i.e.  it   will  not  be 

in  the  spirit  of  God  although  lie  say  it.  5.      i.e.  many,  however,  air 

dona  etc.  though  the  Spirit  is  single.  G.      three  names  lie  ^ives 

h'x-   Spiritui,    etc.      Ostenditwr    hie    that    the    work     belongs    t«»    no    one 

45  sed  Spiritus.  7.      i.e.    the    Spirit    manifests'1    in    liim    the    grace 

which    it    #ives    him.  8.      i.<".     that    is,    one    Spirit     distributes    it. 

!».     working  a  miracle  (of  healing). 

■  MS.  maducet  b  =fo-d-ddli  ''  V\  cum  1  BBgrotos,  Biigne,  eel.  786 

d  foilsigthi    foiUigith  1  i,  where  -/  anticipates  bhe  aoe.  rath 
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10.  ...  alii  interpretatio  sermonum10. 

11.  Haec  omnia  operatur  unus  atque  idem  Spiritus  diuidiens 
singulis103,  prout  uult". 

12.  ...  omnia  membra  corporis12  cum  sint  multa,  unum  corpus 
sunt13,  ita  et  Christus14.  5 

13.  Etenim  in  uno  Spiritu  omnes  nos  in  unum  corpus  babtizati 
sumus15,  siue  Iudei,  siue  gentiles16.... et  omnes  unuui  Spiritum  potati 
sumus17. 

14.  Nam  et  corpus  non  est  unum  mem  brum18,  sed  multa19. 

15.  Et  si  dexerit  pes20:   quoniam  non  sum  manus,  non  sum  de  to 
corpore21,  num  ideo  non  est  de  corpore22-23? 

16.  Et  si  dixerit  auris :  quia  non  sum  oculus24,  non  sum  de 
corpore25,  num  ideo  non  est  de  corpore26? 


f-  12a  1().     j.    tintuuth  belri  innaldil    ut    hieronimus   et    lxx.  i.  runa 

continue     dothabairt  d  densonaib  et  precept  essib  iarum  ut  mos  est  predicatoribus  15 
10a.     .i.  hominibus  11.     .i.  spiritus  doadbadar  sunt  at&nili  doMa 

inspirto  et  asnoindce  inspirut  12.    cosmulius*  £ra  anisiu  lessom  .i. 

amal  fongni  each  ball  dialailin  isinchorp  arafogna  talland  cdich  uanni 
dialailiu  arammi  dinchdrp  hi  crist  13.     it  corp  inboillsin  cit  Hi 

14.     .i.  isdinchorp  lacrist  .i.  sancti  et  iusti  15.     .i.  rondlumigedni  20 

indenchorp  tribaithis  16.  .i.  ataat  uili  isinchorpsin  .i.  iudei  etgen- 
ti[les]  17.     .i.  assibsem  imrdolh  dirath  inspirito  ndib  18.     .i. 

nicorp  intdinbdll        19.    .i.  arit  boill  immefolnget  corp         20.     .i.  coss 
21.     .i.  issochrudiu  Idam  oldosa  oleoss   nidichorp   atdosa  hare   nim- 
thaladm         22.     .i.  nindd  m  bed  arse  dichorp  act  aid  de         23.     [in  25 
marg.]  Mad  inceclis  tm  inchoss  ishe  6is  achtdil  et  indladm  ishe  dis 
achtdil  asmda  alailiu  24.     .i.  dis  teodir  25.     .i.  isdildiu 

ammdg  rogab  sail  oldosa  26.     .i.  orach u it  sidi  is  de  corpore  dissi 

f.  12a  10.     i.e.  translation  of  (one)  language  into  another  like  Jerome  and 

continued    the  Septuagint,   or  to  bring   hidden  meanings  out  of    single  words,   and  30 
then  to  preach  from  them,  ut  etc.  11.      here  is  shewn   that  the 

Spirit's  gifts  are  many  and  that  the  Spirit  is  single.  12.    this,  then,  is  a 

simile  of  his,  that  is  :  as  every  member  serves  the  other  in  the  body,  that 
the  talent  of  every  one  of  us  should  serve  the  other,  for  we  are  one  body 
in  Christ.  13.     those  members,  though  they  be  many,  are  (one)  body.  35 

14.     i.e.  it  is  one  body  with  Christ1.  15.     i.e.  we  have  been  massed 

into    one    body    by  baptism.  1G.     i.e.    all    are    in    that    body. 

17.  i.e.  we  have  drunk d  a  great  draught  of  the  grace  of  the  Holy  Spirit. 

18.  i.e.  the  one  member  is  not  a  body.  19.  i.e.  for  it  is  members 
that  make  up  the  body.  21.  i.e.  'Hand  is  comelier  than  I,'  says  Foot.  4° 
'I  am  not  of  the  body  because  I  am  not  Hand.'  22.  i.e.  not  that  it  is 
not  therefore  of  the  body,  but  it  is  of  it.  23.  if,  then,  it  be 
in  the  Church,  the  foot  is  the  practical  folk,  and  the  hand  is  the  practical 
folk  who  are  more  than  the  others.  24.  i.e.  the  contemplative  folk. 
25.  i.e.  the  field  which  the  eye  has  taken  in  is  more  delightful  than  I  45 
am.          26.     i.e.  as  regards  it :    it  is  de  corpore. 

a  MS.  commulus 

b  MS.  seems  assib  semimrool 

c  i.e.  sancti  et  justi,  cf.  12b12 

(i  In  ass-ibsem,  the  pretonic  ass  (from  ess)  is  here  a  perfective  particle 
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17.  Si  totum  corpus  oculus,  ubi  auditus27  ? 

18.  Nunc  autem  possuit  Deus  membra,  unumquodque  eorum28 
in  corpore  sicut  uoluit29. 

20.     Nunc  autem  multa  quidem  membra,  unum  autem  corpus30. 
5       21.     Non  potest  autem  oculus31  dicere  manui32 :    Opera  tua  non 
indigeo ;    aut  iterum  caput  pedibus :    non  estis  mihi  necesarii33. 

22.  Sed  multo  magis34  quae  uidentur  membra  corporis  infirmiora1  f.  12b 
esse  necessariora  sunt. 

23.  Et  quae  putamus  ignobiliora  membra  [esse]  corporis,  hiisla 
ro  honorem    habundantiorem2   circumdamus,  et  quae  inhonesta2a  sunt 

habundantiorem.  honestatem  habent3. 

24.  Honesta  autem  nostra  nullius  egent4 ;  sed  Deus  temperauit 
corpus,  ei  cui  deerat  habundantiorem  tribuendo  honorem6. 

25.  Ut  non  sit  scisma  in   corpore6,  sed   id   ipsum  pro  inuicem7 
15  sollicita  sint  membra8. 

26.  Et  si    quid    patitur   unum   membrum9,  conpatiuntur  omnia 

27.     bidcorp   son   dano  28.     .i.    possuit    ckm    membrum  f.  12 a 

29.     .i.    isamlid    dorigeni   dia    corp    duini   6    ilballaib  30.     .i.  continued 

rosaidigestar   ami    oinchorp    diilballaib  31.     .i.    uir    teoricae 

20  uitae  32.     uiro  achtuali  33.     .i.  uiriccim  forless  achossa 

veYiqua  34.     .i.   nihed  ameit   nddricc    less    cachball   cddili   sed 

multo  rl. 

1.     .i.  ata  lobru  amal  rongab  cride  et  da  et  inmeddncha  dili  f.  f.  12 b 
uirilia  et  feminina  la.     .i.  membris  2.     .i.  anditen  issairiu 

25  doib  fognam.  donaballaib  ailib  doib  oldaas  cidafognam  feisne  cianubed 
leu  2a.     .i.  turpia  3.     .i.  tri  fognam  innamball  naile  doib  .i. 

dothinool  cetig  impu  et  biith  doib  4.     .i.  gnuis  et  Idma  et  cossa 

5.     .i.  honestatis  .i.  andudcesta  airisom  .i.  Hi  et  sonirte  immefolngi 
incorp  uile  andsom  on  6.     .i.  oderna  cechball  anastoisc  dialailiu 

30  hore  isin  oinchorp  ataat  badmaith  anointu         7.    .i.  amsd  dixnigetar* 
8.    .i.  hore  is  oin  chorp  cobrad  cachball  alaile  9.     .i.  cinidluith 

lib  intointusin 

27.     that,  too,  will  be  body.  28.     i.e.  posuit  verily  membrum.  f.  12a 

29.     i.e.   it  is  thus  that  God  hath  made  man's  body  of  many  members,  continued 
35  30.     i.e.     verily    He    hath     established    one    body    of    many    members. 

33.     i.e.  I  need  you  not,  O  feet !  34.     i.e.  not  only  cannot  any  member 

dispense  with  the  other,  sed  multo,  etc. 

1.     i.e.    which   are   weaker,   such   as   the   heart   and   liver  and    other  f.  12b 

internal  organs.  2.     i.e.  of  protecting  them  :  it  is  nobler  for  them  to 

4o  serve  the  other  members  than  even  to  serve  themselves,  though  it  should 

be  in  their  power.  3.      i.e.  through  the  service  of  the  other  members 

to  them,  that  is,   in  gathering    raiment    round    thorn   and   food   for  them. 

4.     i.e.  face  and  hands  and  feet.  5.      i.e.  what  is  lacking  unto  it,  i.e. 

colour  and  firmness,  that  makes  up  the  whole  body  therein.  6.      i.e.  so 

4.5  thai  each  member  may  do  what  the  other  desires:   because  they  are  in 

one  body  let  their  unity  be  good.  7.      i.e.  as  they  exist.  8.      i.e. 

ix'c-iuse  it  is  one  body  \vt  each  member  help  the  other.  !'.      i.e.  though 

ye   do    not    deem    that    union    close. 

*  In  the  MS.  the  mark  of  length  is  over  the  n 
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membra10 ;  siue  gloriatur  imum  membrum,  congaudent  omnia 
membra11. 

27.  Vos  autem  estis  corpus  Christi,  et  membra  de  membro12. 

28.  Et  quosdam  quidem  possuit  Deus  in  eclesia  primum  apostolos13, 
secundo  profetas,  tertio  doctores14:  deinde  uirtutes15,  exinde  gratias  5 
curationum,  opitulationes16,  gubernationes17. 

29.  Numquid  omnes  apostoli18  ?  .  .  numquid  omnes  doctores19? 

30.  Numquid  omnes  uirtutes20?  numfquid]  omnes  gratiam  habent 
curationum21  ?  numquid  omnes  Unguis  loquntur22  ?  numquid  omnes 
interpredantur23  ?  10 

31.  Aemulamini  autem  charismata  meliora.  Et  adhuc  excel- 
lentiorem  uiam  uobis  demonstrabo24. 

XIII.  1.  Si  Unguis  hominum  loquar25  et  angelorum,  caritatem 
autem  non  habeam26,  factus  sum  uelut  aes  sonans27,  aut  cimbalum 
tinniens28.  15 

f-  12.b  10.     i.  isgalar  leu  uili  mabed3,  galar  issindoinbull         11.    .i.  mad 

sladn  in  ball  iar  nagalar  isdidnad  donaib  ballaib  ailib  1 2.     .i. 

issuaichnid  £ra  cid  diatuiced  incosmuilius  cosse  .i.  amaX  file  oeniid 
eterbaullu  coirp  duini  conroib  ointu  etrunni  dano  hore  ammicorp  crist 
et  ammiboill  coirp  crist  13.     .i.  itJte rogabsat  airegas  quia  uiderunt  20 

apostoli  quae  profetae  profetaueruntb  14.     .i.  ois  anamchairtessa 

in  praesenti  tantum  docentes  15.     .i.  indii  gnite  givimu  sainemli 

t.  denum  ferte  16.     .i.  fortactidi  .i.  in  doctrina  et  oraticme  t.  in 

elimoisinis  17.     .i.  principes  1.  sechdapid  18.     .i.  abnegatiue 

.i.  nitat  apstil  huili  luct  inna  wcolsa  19.     .i.  nitat  forcitlidi  uili  25 

20.     .i.  ni  denat  firtu  uili  21.     .i.  nitectat  rath  denma  ferte  uili 

22.  .i.  nilabrdtar  uili  6  ilbelrib  23.  .i.  nitatsoirc  huili  oc  tintuuth 
abelru  innalaill  1.  ocsaigid  forsunu  1.  octabairt  rwfon  essib  24.     .i. 

quam  labrath  6  ilbelrib,  et  adhuc  excellentiorem  uiam  uobis  demonstro 

25.  .i.  ished  a/idemonstrabo  inso  26.     .i.  seircc  immircidi  dodia  3° 
27.     .i.  humae  fogrigedar  .i.  crabud  cendesercc  28.     .i.  dstoidi  1. 

fogrigedar 

f-  12b  10.     i.e.  they  all  deem  themselves  sick  if  sickness  should  be  in  the 

continued    Qne  member#  \\t     j  e>  if  the  member  be  whole  after  its  sickness  it  is 

a  consolation  to  the  other  members.  12.      i.e.  it  is  apparent,  then,  for  35 

what  the  similitude  has  been  put  hitherto,  to  wit,  as  there  is  unity 
among  the  members  of  a  human  being's  body,  that  there  be  union 
among  us  also,  because  we  are  Christ's  body  and  we  are  members  of 
Christ's  body.  13.     i.e.  it  is  they  (the  apostles)  that  have  received 

precedence  quia  etc.  14.    i.e.  the  spiritual  directors (1  in  praesenti  etc.  40 

15.     i.e.  they  that  do  excellent  deeds,  or  working  miracles.  16.     i.e. 

helpers.  17.     vice-abbots.  18.     i.e.  the  church-folk  are  not  all 

apostles.  19.     i.e.  all  are  not  teachers.  20.     i.e.   all  do  not  work 

miracles.  21.     i.e.   all  have  not  the  grace  of  working  miracles. 

22.     i.e.  all  do  not  speak  with  many  tongues.  '23.     i.e.  all  are  not  45 

skilled  in  translating  from  one  language  into  another,  or  in  disputing  as 
to  words,  or  in  bringing  hidden  meanings  out  of  them.  24.      i.e.  than 

speaking  in  many  languages.  25.     i.e.    this  is  the  demonstrabo. 

26.  i.e.  a  suitable  love  for  God.  27.  i.e.  brass  that  soundeth,  i.e.  even 
devotion  without  charity.             28.    i.e.  which  shines  or  sounds.  :-o 

a  cf.  Wb.  3C  10  b  Matth.  xiii.  17  c  cf.  Ml.  145c  12 

d  lit.  'folk  of  soul-friendship' 
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2.  Et  si  habuerim  prophetiam29, et  nouerim...omnem  scientiam30; 
et  si  habuero  omnem  fidem31  ita  ut  montes  transferam,  caritatem 
[autem]  non  habeam,  nihil  sum32-33. 

3.  et  si  tradidero  corpus  meum34  ut  ardeam34a,  caritatem  autem 
5  non  habuero,  nihil  mihi  prodest35. 

4.  Caritas...non  agit  perperam1.  f-  12c 

5.  non  quaerit  quae  sua  sunt2. 

8.     Caritas  nunquam  excidit,  siue  prophetiae  euacuabuntur3,  siue 
linguae  cessabunt4. 
io        9.     Ex  parte  enim  cognoscimus5,  et  ex  parte  prophetamus6. 

10.  Cum  autem  uenerit  quod  perfectum  est7. 

11.  sapiebam8  ut  paruulus....quando  factus  sum  uir,  euacuaui8a 
quae  erant  paruuli9. 


29.     .i.    rath  precepte  30.     .i.    neich   rognlith*   et   gentar  f.  12b 

15  31.     .i.  denmaferte         32.     .i.  nitorban  do?n  nii  disin  33.     tair-  continued 

chella  hie  £ra  huili  ddnu  inspirito  et  nitorban  na  de  manibce  desercc 
34.     .i.  in  mortem  ardagni  sochuide  bdas  aracharit  34a.     nesso 

assanesso  odidtanicc  fessin         35.     .i.  isferr  desercc  oldate  uili 

1.     [in    marg.]    peramb    .i.  forcrith    .i.    in    cibis    et    uestimentis  f.  12c 
10  2.    .i.  act  seirc  ndee  tantum  3.     .i.  in  future  .i.  nirecar  less  legind 

and  4.     .i.    nilabrafammar   .i.    cotnimthce   imimirgu    acharitas 

innonn  5.     .i.  isbecc  rofitemniarni  irrunaib  debe  6.     .i.  isbecc 

pridchimmeni  dirunaib  dcee  av  nisfitemmar  7.     .i.  buith  dunni 

issintodochidiu.  .i.  uita  futura  t.  plena  scientia  8.     .i.  cetabiinn 

25  8a.     deposui  9.     .i.  6  domanicc  foirbthetu  ni  denim  gnim.11  macthi 

act  risam  nem*  bimmi  cecni  et  bimmi  foirbthi  uili 


29.     i.e.  grace  of  preaching.  30.     i.e.  of  what  has  been  done  and  f.  12b 

will  be  done.  31.     i.e.  of  working  miracles.  32.     i.e.  nothing  of  continued 

that  profits  me.  33.     he  collects  (?)  hie,  then,  all  the  gifts  of  the  Spirit, 

30  and  none  of  them  profiteth  unless  there  be  charity.  34.     i.e.  in 

mortem,  for  many  a  one  dies  for  his  friend.  34a.     nearer  and 

nearer,  until  he  (Paul)  has  come  to  himself.  35.     i.e.  better  is  charity 

than  all  things  are. 

1.     i.e.  wronglyd  (?).        2.    i.e.  save  God's  love  tantum.        3.    i.e.  study  f.  12c 

35  is  not  needed  there.  4.     i.e.  we  shall  not  speak,  that  is,  his  caritas, 

however,  will  accompany  him  beyond.  5.     i.e.  it  is  little  we  know  in 

God's  mysteries.  6.     i.e.  it  is  little  we  preach  of  God's  mysteries,  for 

we  know  them  not.         7.    i.e.  that  we  should  be  in  the  future.        8.    i.e.  I 
used  to  feel.  9.     i.e.  since  perfection  has  come  to  me,  I  do  no  childish 

40  deeds ;  if  only  we  get  to   heaven  we  shall  be  wise,  and  we  shall  all  be 
perfect. 


B  MS.  rol—gniith 

'■  Some  letters  may  have  become  Illegible  before  this.     Zeasa  read:  perperam:  of 
forcrid  Wb.  U»33 

r  Sic  GC.2  704,  MS.  seems  rUa  innem 
(1  'superfluity'  J.  S. 
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12.  Videmus  nunc10  per  speculum  in  enigmate11-12...Nunc  cog- 
nosce- ex  parte13;  tunc  autem  cognoscam,  sicut  et  cognitus  sum14. 

13.  Nunc    autem   manet   fides,  spes,  caritas,  trea  haec15;   maior 
autem  est  his  caritas16. 

XIV.     1.     Sectamini   caritatem ;   aemulamini  spiritalia17,  magis 
autem  ut  prophetetis18. 

2.  Qui  enim  loquitur  lingua19,  non  hominibus20,  sed  deo  loquitur21; 
nemo  enim  audit,  spiritu  enim  loquitur  misteria22. 

3.  Nam  qui  profetat23,  hominibus  loquitur  ad  aedificationem  et 
exhortationem  et  consolationem24.  io 

4.  Qui  loquitur  lingua  semet   ipsum   aedificat25-26 ;    qui  autem 
profetat27,  aeclesiam  Dei  aedificat28. 

5.  Volo     autem     omnes     uos     loqui     Unguis29,     magis     autem 
profetare30,    nam    maior    est    qui     profetat31,    quam    qui     loquitur 

f-  12  c  10.     .i.    cosmuilius   roisc   anisiu  lessom  11.     .i.  iscumme  i. 

continued    adciamni  naruna  diadi  et  adcii  nech  ni  triscdath  cein  mbimme  in 
corpore  12.     .i  arnipiglcke  et  nipifirderb  anadchither  trithemel 

13.  .i.  isrdndindeacht*  adgensa  i.  is  ranh  indiumsa  adgeuin  indeacht  .i. 
anima  tantum  adidgeuin  14.     .i.  bid  ex  toto  son  immuvgu  nipa 

ex  parte  15.     .i.  is  hed  alliin  16.     .i.  cidisinbiuth  freendirec  20 

17.    .i.  dona  caritatis  .i.  atrede  tuas  spes  fides  caritas         18.  forcanit0 

19.  .i.  intii  labrathar  ilbelre  20.  .i.  arnithuccat  21.  .i. 
ddhucciside  22.  .i.  rocluinethar  edeh  infogur  et  niojitir  cid  asbeir 
23.  .i.  pridchas  24.  .i.  istorbe  son  25.  .i.  issathorbe  feisin 
son  nammd  26.  .i.  tuicci  feissin  t.  dodircci  molad  do  27.  .i.  25 
praidchasd  28.  .i.  istorbe  sochuide  son  21).  .i.  niarformut 
fribsi   asbiursa    inso    arropad    maith    limsa    labrad    ilbelre    duibsi 

30.  .i.  baferr  sdn  immurgu  limsa  31.  .i.  is/err  limsa  didiu  ani 
tairci  inbrig  moir  sin  duibsi 

f.  12c  10.     i.e.  he  has  here  a  similitude  of  an  eye.        11.     i.e.  so  long  as  we  are  3° 

continued    {n  corpore,  we  see  the  divine  mysteries  just  as  one  sees  something  through 
a  mirror6.  12.     i.e.  for  what  is  seen  through  darkness  is  not  clear,  and 

is  not  quite  certain.  13.     i.e   it  is  (only)  a  part  of  the  Godhead  which 

I  know,  or  it  is  a  part  in  me  that  knows  the  Godhead,  that  is,  anima 
tantum  has  this  knowledge.  14.      i.e.  that,  however,  will  be  ex  toto  :  35 

it  will  not  be  ex  parte.  15.     i.e.  this  is  their  number.  16.     i.e. 

even  in  the  present  world.  17.     i.e.  the  three  things  above,  spes,  fides 

etc.       18.     (that)  ye  may  teach.       19.     i.e.  he  who  speaks  many  languages. 

20.  i.e.  for  they  understand  it  not.  21.     i.e.   he  understands  it. 

22.  i.e.    every   one    hears    the    sound    and    knows    not    what    he    says.  40 

23.  i.e.  who  preaches.  24.  i.e.  that  is  profit.  25.  i.e.  it  is  his  own 
profit  only.  26.  i.e.  he  himself  understands,  or  it  produces  praise  for 
him.  27.  i.e.  who  preaches.  28.  i.e.  that  is  (the)  profit  of  many. 
29.  i.e.  I  say  this  not  because  of  envy  towards  you,  for  I  should  like 
you  to  speak  many  tongues.             30.     i.e.  that,  however,  I  should  prefer.  45 

31.  i.e.  I  prefer,  then,  that  which  produces  that  great  privilege  to  you. 

a  leg.  is  rami  din  deacht  h  leg.  rann  c  a  prima  manu:  leg.  forcanith 

and  cf.  Thurneysen  C.Z.  111.  49  d  a  prima  manu  e  scdath  for  scathderc  ? 
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Unguis,    nisi    forte    ut    interpretetur32,    ut    aeclesia    aedificationem 
accipiat33. 

6.  Nunc  autem,  fratres,  si  uenero  ad  uos  Unguis34  loquens33, 
quid    uobis   prodero36,   nisi    uobis    loquar   aut    in    reuelatione37,   aut 

5  scientia38,  aut  profetia39,  aut  doctrina40? 

7.  quae  sine  anima  uocem  dantia,  siue  tibia41,  siue  cithara42,  nisi 
distinctionem  sonituuma  dederint43,  quomodo  scietur  id  quod 
canitur44,  aut  quod  citharizatur45  ? 

8.  Etenim  si  ineertam  uocem  det  tuba,  quis  praeparabit  se  ad 
iobellum46? 

9.  Ita   et    uos1    per   linguain    nisi    manifestum    sermonem    de-  f.  12  d 

32.     [in  marg.]   Acht  nammda  issamlid  istorbe  son  co  etercerta  f.  12c 
anasbera   et   conrucca   incetarcne   cdich  33.     .i.    corrochraitea continued 

sochuide  triit  34.     .i.  tri  ilbelre  35.     .i.  dobeer  desemmrecht 

15  duib  indorsee  frissacovaricfea  farnaire  36.     .i.  cote  mothorbese 

duib  madamneh  labrar  37.  .i.  condip  follus  dochdeh  38.  .i.  con- 
festar  edeh  39.     [in  marg.]  Aut  profetia  .i.  hiprecept  .i.  todiusgud 

neich  dochretim  condip  irlam  do  baithius  40.     .i.  forcetal  neich 

iama  baithius  41.     .i.  buinne  42.    .i.  crot         43.     .i.  manibee 

to  dechur  isint  senmuim  nitucatar  innarriara  44.  .i.  angaibther  isind- 
buinniu  i  croit  45.  no  ani  crottichther  4b\  [in  marg.]  cosmulius 
aile  lessom  inso  .i.  cosmulius  tuib  arataat  ilsenman  dosuidiu  et  issain 
each  nee  .i.  issain  fricath  sain  friscor  t.  fri  imlhect  \.  frisuan0  f. 
comairli  mani  dechrigedar  (i)nfer  nodseinn  .i.  mad  oinriar  dogne  ni- 

25  tucthar  cidfrissasennar  isamlid  dano  mani  dechrigther  et  manitintither 
{am)belre  nechtrann  nithucci  incdcli  rod  chluinethar 

1.     .i.  cosmuil  duibsi  andedeso  f.  12  d 

32.     only  thus  that  is  profitable,  provided  he  interpret  what  he  says  f.  12c 
and  bring  (it)  into  every  one's  understanding.  33.     i.e.  so  that  many  continued 

30  may   believe    through    him.  34.     i.e.    through    many   languages. 

35.  i.e.  I  will  now  give  you  an  example  which  your  attention  will  attain 
to.  36.      i.e.  what  is  my  profit  to  you  if  I  speak  thus?  37.      i.e. 

so  that  it  may  be  manifest  to  every  one.  38.     i.e.  so  that  every  one 

may  know.  39.     i.e.  in  preaching,  that  is,  rousing  any  one  to  believe 

35  so  that  he  may  be  ready  for  baptism.  40.     i.e.  teaching  any  one  after 

his  baptism.  41.     i.e.  pipe.  42.     i.e.  harp.  43.     i.e.  unless 

there  be  a  difference  in  the  sound,  the  notes  are  not  understood. 
44.     i.e.  what  is  played  on  the  pipe  or  harp.  45.      or  what  is  harped. 

46.  this  is  another  similitude  which  he  has,  even  a  similitude  of  a 
trumpet :  for  it  hath  many  sounds,  and  different  is  each  of  them,  to  wit,  it 
is  different  for  battle,  different  for  unyoking,  or  for  marching,  or  for  sleep, 
or  for  council.  Unless  the  man  who  sounds  it  distinguish  that  is,  if  lie 
make  but  one  note'1 — what  it  is  sounded  for  is  not  understood.  Tims, 
then,  unless  the  foreign  language  be  distinguished  and  unless  it  be 
translated,  no  one  who  hears  it  understands  it. 

1.     i.e.  like  to  you  are  these  two  things.  f  l-M 

a  MS.  sonituni  b  MS.  madmne 

0  The  last  three  letters  are  doubtful 

11  riar,  pi.  ridra  12°  43,  riaraib  Trip.  1  12,  1.  12.     Riar-bind,  LU.88b10.    Cogn.  with 
A.S.  rdrian 

s.  g.  ;;: 
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deritis2,  quomodo  scietur  id  quod  dicitur  ?  eritis  enim  in  aerse 
loquentes3. 

10.  Tam  multa  ut  potes  genera  lingarum  sunt  in  hoc  mundo4,  et 
nihil  sine  uoce  est5. 

11.  Si  ergo  nesciero  uirtutem  uocis,  ero  ei,  cui  loquor,  barbarus6.      5 

12.  Sic  et  uos7. 

13.  Et  ideo  qui  loquitur  lingua8,  oret9  ut  interpretetur. 

14.  Nam  si  orem10  linguaa,  spiritus  meus  orat,  mens  autem  mea 
sine  fructu  est11. 

15.  Quid  ergo  est  ?    orabo  spiritu,  orabo  et  mente12.  10 

16.  Caeterum  si  benedixeris  spiritu13,  quis  suplet14  locum15  idiotae16, 

f#  12d  2.     .i.  manitint&ith  3.     .i.  inder  i.  accusatiuus  grecus  .i.  bid 

continued   esscircon  aieir  duib  arnitucfa  nech  anasberith  4.     .i.  cinigle  lib 

ataat  ilchenele  berli  isinbiuthso  5.     .i.  ni  ofil  £ra  belre  issinh 

cenfogur  .i.  cetorbev  duibsi  didiu  infogur  sind  manifessid  inni  bess  fon-  15 
fogursin  6.     .i.  arnitacd  ambeelre  asbiur  ishee  asbera  iarum 

barbdr  inso  7.     .1.  hove  isamne  atda  tra  .i.  isferr  precept  oldaas 

labrad  ilbeelre  badhed  dogneithsi  8.     .i.  bad  samlith  sulbairichthe 

oetarceirt  9.     .i.  sulbairiged  1.  oret  deum  ut  interpretetur  .i.  ut 

possit  (inte)llegi  sensus.  10.    .i.  da  sulbirigeT         11.    .i.  nithucd  20 

momeiwie  immurgu  .i.  quia  non  intellego  quod  loquor  12.     .i.  dd 

asmaith  disunt  £ra  ?ii&nse  s«/birigfer  spiritu  et  mente  .i.  tucfa 
momenme  anasberat  mo  beiuil  1*3.     .i.  dd  asbere  siu  ondfdgur 

tantum£  14.     .i.  da  folinfea  15.     .i.  cdor  \.  locc  relto  et 

foilsichtho  arnitorbe  do  manireltar  do  16.     .i.  donbdith   t.  25 

dondoscarg 

f.  12d  2.     i.e.  unless  ye  translate.  3.     i.e.  into  air,  i.e.  it  will  be  a 

continued  beating  of  the  air  by  you,  for  no  one  will  understand  what  ye  will  say. 
4.  i.e.  is  it  not  clear  to  you  that  there  are  in  this  world  many  kinds  of 
language?  5.     i.e.  there  is  not,  then,  a  language  in  this  world  without  3° 

sound,  that  is,  what  profit  to  you  then  (is)  this  sound  unless  ye  know  the 
sense  which  is  under  that  sound?  G.     i.e.  for  he  understands  not  the 

language  I  speak.  It  is  he,  then,  that  will  say:  'this  is  a  barbarian.' 
7.  i.e.  since  then  it  is  thus,  i.e.  better  is  preaching  than  speaking  many 
languages,  be  it  this  that  ye  do.  8.     i.e.  let  it  be  thus  that  ye  speak  35 

well  with  an  interpretation.  9.     i.e.  let  him  speak  well.  10.     i.e. 

though  I  speak  well.  11.     i.e.  my  mind,  however,  understands  it  not. 

12.     i.e.  what  then  is  good  therefrom?     Easy  (to  answer);  I  will  speak 
well  spiritu  et  mente,  i.e.  my  mind  will   understand   what  my  lips   will 
utter.         13.     i.e.  what  thou  shalt  say  with  the  sound  tantum.        14.     i.e.  40 
who    shall    fill?  15.     i.e.    place,    or    locality   of   explaining   and 

manifesting ;  for  it  is  no  profit  to  him  unless  it  is  explained  to  him. 
16.     i.e.  to  the  simpleton  or  to  the  ignorant  one. 

a  MS.  ligua 

b  leg.  insin  biuth  so,  which  is  translated 

c  -ced  torbe,  cf.  Wb.  13<-'6,  19c  8 

d  MS.  si 

e  leg.  with  Windisch  ished,  'it  is  this  that  he  will  say' 

1  This  seems  to  be  a  gloss  on  quid  dicas 

g  i.e.  dondoscar:  osgar  .i.  aineolach  O'Dav.  109 
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quomodo  dicet  'amen'  super  tuam  benedictionem17-18,  quoniam  quid 
dicas  nescit19? 

17.  Nam  tu  quidem  bene  gratias  agis,  sed  alter  non  aedincatur20. 

18.  Gratias  ago  Deo  meo'21,  quod  omnium  uestrum  linga  loquor22. 
5      19.     Sed  in  aeclesia  uolo  quinque  uerba  sensu  meo23  loqui24,  ut  et 

alios  instruam,  quam  decern  milia  uerborum  in  lingua25. 

21.  In  lege  scriptum  esta:  quoniam  in  alis  linguis  et  alls  labis 
loquar26  populo  huic27;  et  nee  sic  exaudient  me,  dicit  Dominus28. 

22.  Itaque  linguae  in  signum  sunt  non  fidelibus  sed  infidelibus29; 
io  profetae30  autem  non  infidelibus  sed  fidelibus31. 

23.  Si    ergo    conueniat    uniuersa   aeclesia  in   unum32,  et   omnes 

17.     .i.  forimbed  inna  precepte  asbirsiu  18.     .i.  nifiastar  som  f-  12.d 

cia  airm  indid  immaircide  do  epert  amen  19.     .i.  niasse  do  epert con  %nue 

amen  inchruthsin  20.     .i.  doadbadar  immurgu  trisincainaishdiis 

15  file  rath  dee  latso  act  nitorbe  donach  ailiu  21.     .i.  arnatomontis 

dano  nambadrath  spirito  labrad  ilbeelre  asbeirsom.  anisiu  22.     .i. 

amtualang  dano  ahetarcerta  23.     .i.  insians  ondid  accobor  limsa 

ice  cdich  24.     .i.   cipcruth   tra  olse  irmithb  sed   in   aeclesia  rl. 

25.  i.  foirbthe  aranfoirbthiii0  inso  .i.  deich  mill  briathar  ar  labrad 
10  ilbe'lre  et  nistuccin  ut  p?*edicarem  ea  26.     .i.  do  ois  anfoirbthiu 

tv&  asrobrad  insin  nabad  anfoirbthisi  dano  arndp  immaircide  duib 
27.     .i.  rofestar  cachmbelre  intain  berthar  indoiri  28.     .i.  ciarud 

chualatar  ilbelre  et  cenuslabratar  nipat  ferr  de  isfollus  didiu 
nanmdarbrig  labrad  ilbelre  29.     .i.  ished  torbe  namm&a  £ra 

25  aratobarr  labrad  ilbelre  comvadamrigther  dia  triit  et  combat  irlamu- 
de  indancreitmich  dochretim  30.  .i.  preceptori  31.  A.  precept 
immurgu  isdodis  hiressach         32.     .i.  doirgairiu  nasainte  beos 

17.     i.e.    on    the    abundance    of    the    teaching    which    thou    utterest.  f-  12 d 
18.     i.e.  he  will  not  know  at  what  place  in  it  it  is  fitting  for  him  to  say  continued 

30  amen.  19.     i.e.   it  is  not  easy  for  him  to  say  amem  in  that  wise. 

20.  i.e.  it  is,  however,  shewn  by  the  fair  statement  that  God's  grace  is 
in  thee;  but  it  is  no  profit  to  any  one  else.  21.     i.e.  lie  says  this  lest 

they  should  suppose  then  that  speaking  many  tongues  is  not  a  grace  of 
the  Spirit.  22.     i.e.  I,  indeed,  am  fit  to  interpret  it.  23.     i.e.  the 

35  understanding    from    which    I    desire    to    save    every  one.  24.  i.e. 

'howsoever,    then,    it    is,'    says    he,    '....'  25.     i.e.    'perfect    for 

imperfect'1'  (is)  this,  that  is,  'ten  thousand  words'  for  'speaking  many 
tongues ' ;    and     I    should    not    understand    them    ut    praedicarem    ea. 

26.  i.e.  to  imperfect  folk  that,  now,  has  been  said.      Be  ye  not  imperfect, 
40  then,  lest  it  be  appropriate  to  you.  27.     i.e.  it  (the  Jewish  people)  will 

know  every  language  when  it  shall  be  carried  into  captivity.  28.     i.e. 

though  they  have  heard  many  languages,  and  though  they  speak  bhem, 
they  will  not  be  the  better  for  it.  It  is  manifest,  then,  that  speaking 
many  languages  is  not  of  great  value.  29.     i.e.  tins,  then,  is  the  only 

15  profit  for  which  speaking  many  tongues  is  given,  that  God  may  he 
glorified  thereby  and  that  unbelievers  may  he  the  readier  t<>  believe. 
30.     i.e.  preceptors.  31.     i.e.  teaching,  however,  it  La  t<>  the  faithful 

folk.  .*1l\      i.e.   also  to  forbid   greed. 

11  Isaiah  xxviii.  11  b  leg.  ismaith  'however  it  be,  H  is  ■  ood'?  .T.  s. 

'•  of.  «M<)  Bupra  d  of.  S<^.  -H)lh  LO 

:!7— 2 
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Unguis   loquantur33,  intrent   autem    idiotae   aut   infidiles34-35,   nonne 
dicent,  quod  insanitis36  ? 

24.  Si  autem    omnes  profetant37,   intret   autem   quis    infidelis... 
deiudicatur38  ab  omnibus39. 

25.  adorabit  Deum,  pronuntians  quod  uere  Deus  in  uobis  sit40.        5 

26.  Quid    ergo    [est,]    fratres41  ?     Cum    conuenitis,   unusquisque 
uestrum  psalmum  habet42,  doctrinam  habet43,  apocalipsin  habet44,  lin- 

f.  13a        guam  habet1,  interpretationem  habet2;  omnia  ad  aedificationem  fiant3. 

27.  Sine  lingua  quis  loquitur,  secundum  duos,  aut  [ut]  multurn 
tres4,  et  per  partes5,  et  unus  interpretatur6. 


10 


f.  12 d  33.     .i.   centorbutid  precepte  34.     .i.   bdith   f.   amhirissig 

continued   35      au^  inbaid*  36.     .i.  ished  asberat  itddssactig  inddini  hisiu 

37.     .i.  mapridchit  38.     .i.  berir  breth  fair  39.     .i.  trissin- 

precept  besti  ituisemar*  bestatu  cdich  et  ni  fristuit  inbestutid  nisin  .i. 
gnim  et  briathar  et  imbrddud  40.     .i.  faith  cachfer  dinaibferaib  15 

hi  siu  41.     .i.  cid  asdenti  frisin  £ra  ?imnse  gaibed  cdch  dsalmu  et 

forcanad    et   foilsiged    ciped    techtas    nech    bad    ad    edificationem 
42.    Pelagius:  intellectum  salmi c  .i.  tuicci  angaibes insalm         43.    .i. 
iarmbaithis         44.     .i.  memoiiam   .i.  foilsigud  riiim 
f.  13a  1.     .i.  labrad  ilbelre  oatintuuth   imbelre  naill  2.     i.  abelru  20 

imbelre  3.     .i.  sechiphe  ddn  trs,  doberthar  doneuch  bad  fricumtach 

necolso  imrnabera  .i.  cumtach  soclutide  inhiris  4.     .i.  mabeith  nech 

and  trB,  labrathar  ilbelre  nubad  Ha  diis  nothriur  dano  5.     .i. 

loquantur  .i.  act  badchdch   daresi   dreli  .i.   nubad   immulle   lubritir 
6.     .i.  bad-din feir*  nodpridcha  arisdochruth  comirsire  nadesse  t.  intriir  25 
etarcertar  oinfer  inchrud  sin 

f.  12d  33.     i.e.  without  profitableness  of  teaching.  34.     i.e.  simpletons 

continued    or  unfaithful  men.  35.      or  the  simpletons.  36.     i.e.  this  is  what 

they  will  say:   'these  men  are  mad.'  37.    i.e.  if  they  preach.  38.    i.e. 

judgment  is  passed  upon  him.  39.      i.e.  through  the  moral  teaching  30 

in  which  every  one's  morality  is  generated  ;  and  what  opposes  (?)  that 
morality,  to  wit,  deed  and  word  and  cogitation.  40.     i.e.  (that)  every 

one  of  these  men  is  a  prophet.  41.     i.e.  what  then  is  to  be  done  with 

reference  to  that?     Easy  (to  answer):  let  every  one  sing  his  psalms,  and 
teach  and  set  forth:  whatever  it  is  that  any  one  has,  let  it  be  ad  aedifica-  m 
tionem.  42.     i.e.  he  understands  what  the  psalm  says.  43.     i.e. 

after  baptism.  44.      i.e.   manifestation  of  mysteries, 

f.  13a  1.      i.e.  speaking  many  languages,  with  their  translation  into  another 

language.  2.     i.e.  out  of  a  language  into  a  language.  3.     i.e.  what- 

ever, then,  be  the  gift  that  shall  be  bestowed  on  any  one,  let  it  be  for  40 
the  edification  of  the  Church  that  he  employs  it,  even  edification  of   a 
multitude  in  faith.  4.     i.e.  if  there  be  any  one,  then,  who  speaks 

many  languages,  let  it  not  be  more  than  two  or  three  persons  then. 
5.  i.e.  but  let  it  be  each  one  after  the  other,  that  is,  let  them  not  speak 
at  the  same  time.  6.     i.e.  let  it  be  one  man  who  preaches  it,  for  45 

unseemly  is  the  barking6  (?)  of  two  or  three  at  the  same  time.  One  man 
is  interpreted  in  that  manner. 

a  a  manu  prima  b  MS.  seems  ituiremar 

c  Hoc  est,  intelligit  psalmum,  Mipne,  col.  793  d  cf.  lassin  feir  Wb.  13R  20 

e  cf.  aursaire  O'Mulc.  Gl.  202  (Celt.  Archiv  i.  243,  280),  Ersaire  LL.  28*  11 
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28.  Si  autem  non  fuerit  interpres,  taceat  in  aeclesia7,  sibi  autem 
loquatur  et  Deo8. 

29.  Profetae  [autem]  duo  aut  tris  dicant9-10,  et  queteri  diiudicent11. 

30.  Quod  si  ali  reuelatum  fuerit  sedenti1*2,  prior  taceat 12a. 

5      31.     Potestis    enim    omnes    per    singulos    profetare™,    ut    omnes 
discant14,  et  omnes  exortentur15. 

32.  Et  spiritus  profetarum  profetis  subiecti  sunt16. 

33.  Nou  enim  est  dissentinnis   Deus,  sed  pacis17;   sicut   [et]   in 
omnibus  aeclesis  sanctorum  doceo18. 

io        7.     .i.  ar  nithucfa  8.     .i.  daucci  feissin  tan  turn  9.     .i.  f.  13  a 

islour  dapveceptdir  inceclis  nothrii  descipuil   olchene  et  foglimthidi  continued 
cdch  darhesi  dlaili  10.     [in  marg.]  .i.  conicfidsi  bede  praceptori 

uili  trisanimthanadsa*  diacoitseah  cdch  fricdaile  11.     .i.  e'itset 

frisinprecept  et  berat  brith  fuiri  quia  mos   est  apud  illos  freishdis 

I5  predicatorum         12.     .i.  mabeidni  dinhtuib  dothei  armenmuin  indfir 
hi  is  innasuidiu  et  adreig''  12a.    achele  .i.  mti  ropo  magister  prius 

combidescipul  post  13.     [in  marg.]  Frecre  lessom  inso  mentibus 

illorum  ma  asberad  nech  into  in  asmbeirsom  potestis  enim  per  singulos 
rl.  .i.  bid  (prec)eptdir  cdch  and  (ol)isamein  conicfedsi6  profetare  mad 

20  per  singulos     Geist  tv&  et   mulieres  cid  dogenat  sidi  hipridchabat* 
nathd  olpol  taceant  rl.f       14.    .i.  taceant"'  cbm  .i.  induili  bite  icoitsecht 

15.  .i.  induili  pridchite  16.  .i.  bertit  alaili  tra,  combad  spiv  at 
noib  vob6i  in  profetis  ueteris  combadhe  bad  foammamigthe  profetis 
noui  .i.  apostolis,  quod  non  uerum  air  ni  diib  attda  briathar  less  hie 

25  sed  de  predicatoribus  17.     .i.  dlegair  dochdeh  umalddit  frialaile 

1 8.     .i.  asn  dia  side  et  ascdre 

7.     i.e.   for  it  will  not  understand  it.  8.     i.e.   he  himself  under-  f.  13a 

stands  it  tantum.       9.     i.e.  enough  are  two  teachers  in  a  church  or  three  :  continued 

CD 

disciples  besides  and  students,  each  after  the  other.  10.     i.e.  ye  will 

30  all  be  able  to  be  teachers  through  this  alternation  if  each  listen  to  the 

other.  11.     i.e.  let  them  listen  to  the  teaching  and  pass  judgment 

upon  it,  quia  mos  est  apud  illos  confutation  praedicatorum.  12.     i.e. 

if  aught  of  the  mysteries  should  come'1  into  the  mind  of  the  man  who  is 

sitting,  and  he  rises.  12a.     his  fellow,  i.e.  he  that  was  master  prius, 

35  so  that  he  becomes  disciple  post1.  13.      This  an  answer  of  his  mentibus 

illorum,  if,  when  he  says  potestis  etc.,  i.e.,  'every  one  will  be  a  teacher 

there.     For  it  is  thus  that  ye  will  be  able  prophetare,  if  it  be  per  singulos,' 

any  one  should  say:    'Question,   then,  et  mulieres?    what  will  these  do? 

will  they  preach?'     'No,'  says  Paul,   'taceant'  etc.  14.     i.e.   taceant 

40  indeed,  that  is,  all   who  are  listening.  15.     i.e.  all   who  preach. 

16.  i.e.  some  take  it  that  it  was  the  Holy  Spirit  who  was  in  prophetis 
Veteris  (Testamenti),  who  was  subjected  prophetis  Novi  (Testamenti),  i.e. 
apostolis ;  quod  non  uerum,  for  it  is  not  of  them  (the  prophets  of  the 
O.T.)  that  he  (Paul)  speaks  hie,  sed  de  praedicatoribus.  17.     i.e. 

44  attention  to  another  is  due  from  every  one.  18.      i.e.  that    He  is  a  God 

of  peace  and  is  of  concord. 

R  Hence,  and  from  Ml.  93°  7,  Wb.  21"  13,  we  see  thai  there  is  a  muter  imthanad  by 
itnthanu  b  MS.  dicoitsea  ''   =  ad-d-reig 

•'  recte  conicfidsi :  of.  cretfed  Wb.  1"  3,  %6irfed  '-Vl'y  13  '   leg.  inpridchabatl 

1  This  marginal  gloss  seems  to  refer  to  v.  34  ■  MS.  taceat 

h  Literally,  '  if  there  should  be  anything  of  mysteries  thai  Bhould  come  upon ' 
1  Hitherto  glosses  12  and  12a  have  been  printed  as  one 
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f.  13  a 

continued 


f.  13  a 

continued 


34.     Mulieres  in  aeclesis  taceant19. 

36.  An  a  uobis  sermo  Dei  processit20?  Aut  in  uos  solos  peruenit21? 

37.  Si  quis  uidetur  profeta  esse,  aut  spiritualis,  cognoscat22  quae 
scribo  uobis,  quia  Domini  sunt  mandata23. 

38.  Si  quis  autem  ignorat,  ignorabitur24. 

39.  Itaque,   fratres,   aemulamini    profetare25,   et    loqui    Unguis26 
nolite  prohibere27. 

40.  Omnia  autem  uestra  honeste  et  secundum  ordinem28  fiant29. 
XV.     1.     Notum    autem   facio  uobis,  fratres,  euangelium   quod 

praedicaui  uobis,  quod  et  accipistis30,  in  quo  [et]  statis31, 


10 


19.     .i.  si  sint  uiri  in  presentia  arisinsce  inball  dothinchosc*  neich 
asberad   cenn  20.     .i.    issuaicnid    tra,   nipo    accobor   lassinfeir 

nopridchad  suide  et  acheile  dothuidect  darahesi  amce  cem  nipo  udib 
act  ba  o  apsatalib  21.     [in  marg.]  .i.  induib  nammd  rojmdchad 

amae  ni  duib  sed  omnibus  gentibus.     An  a  uobis  .i.  nitacair  denum  15 
domuin  dind  soscelu  22.     .i.  biith  amenme  frissoh  bad  samlid 

pvidchaid  23.  .i.  act  cuit  ascribint  domsa  it  domini  som  immurgu 
24.     .i.  a  deo  itindnacul  raith  25.     .i.  simulate  act  bad  ainsd 

asindbiursa  26.      .i.    act   ropochonetarceirt   innambelresin 

26a.     .i.  diib  feisne  t.  dinachaili  27.     [in  marg.]  Farcongair  som  20 

£ra  sunt  indsamuil0  pvecepte  et  labrad  ilbelre  act  ropochotorbu  cecolsa 
28.     i.  Mid  cachgnim  innathechtud  29.     .i.  badfeal  et  badfedte* 

dogneid  cachreit  cid  precept  cid  labrad  ilbelre  bed  amal  asinbiursa 
dogneither  et  is  beim  foris  inso  forsnadligetha  remeperthi  1.  istitul 
indligid  arckiunn  30.     .i.  aroittid  dano  moprecept  31.     .i.  25 

ismolad  doibsom  on 

19.     for  it  is  impossible  that  the  member  should  correct  what  the 
head  might  utter.  20.     i.e.  it  is  obvious,  then,  that  the  man  who  used 

to  preach  had  no  desire  to  sit  down,  and  his  fellow  to  come  in  his  place. 
Verily,  indeed,  it  was  not  from  you,  but  from  (the)  apostles.  21.     i.e.  30 

is  it  to  you  only  that  there  has  been  preaching?  Verily  not  to  you 
(alone),  sed  omnibus  gentibus.  It  is  not  meet  to  make  (aught)  profound  of 
the  Gospel.  22.     i.e.  let  his  mind  be  to  this  :    let  him  preach  thus. 

23.     i.e.  except  in  their  having  been  written  by  me;  they  are  the  Lord's, 
however.        24.     i.e.  a  Deo  in  bestowal  of  grace.        25.     i.e.  but  let  it  be  as  35 
I  say  it.  26.     i.e.  provided  it  be  with  interpretation  of  those  languages. 

26a.     i.e.  (to  forbid)  you  yourselves  or  any  one  elsef.  27.     Here,  then, 

he  orders  (them)  to  imitate  (his)  preaching  and  to  speak  many  languages, 
provided  it  be  with  profit  to  the  Church.  28.  i.e.  let  every  act  be  in  its 
proper  order.  29.  i.e.  let  it  be  faithfully  and  let  it  be  honorably  that  ye  40 
do  everything.  Whether  it  be  preachiug,  whether  it  be  speaking  many 
languages,  let  it  be  done  as  I  say  it.  And  this  is  a  recapitulation  of  the 
aforesaid  dicta.     Or  it  is  the  title  of  the  dictum  ahead.  30.     i.e.  ye 

have  indeed  received  my  teaching.  31.     i.e.  that  is  a  praise  to  them. 


MS.  dothinchos 


leg.  frissom,  cf.  Sg.  209a 


c  recte  intamuil 


d  Cf.  nicumaing  foruacrae  firinnde  inna  techta,  and  an  taun  rnbis  acridhe  ina  techta, 

Celt.  Zeitschr.  111.  450,  451 
d 

e  MS.  fete  with  a  mark  above  the  d  and  a  similar  mark  below  the  t.  Feal 
may  be  borrowed  from  O.  Fr.  feal  (*fedalis),  W.  S.  fedte  ( fedte)  derived  from  2.  fiad 
(Ehre,  Wind.  Wtb.),  Thurneysen 

f  di  is  used  here  as  the  Irish  ar-gar-  '  forbid '  is  followed  by  di 
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2.  Per  quod  et  saluamini  qua  ratione  praedicauerim  uobis32-33,  si 
tenetis,  nisi  frustra  credidistis34. 

3.  Tradidi    enim    uobis    inprimis,    quod    et   accipi36 :    quoniam 
Christus  mortuus  est  pro  peccatis  nostris,  secundum  Scripturas36. 

5         5.     Et  quia  uisus  est  Cephae  et  post  hoc  undecim37. 

6.     Deinde  uisus  est1  plus  quam  quincentis  fratribus2  [simul],  ex  f.  13b 
quibus  multi  manent  usque  adhuc3. 

9.     Ego  enim  sum  minimus4  apostolorum,  qui  non  sum  dignus 
uocari  apostolus5. 
io      10.     Gratia  Dei  sum  id  quod  sum6,  et  gratia  eius  in  me  uacua  non 
fuit7;   sed  abundantius  illis  omnibus  laboraui8. 

11.  Siue  enim  ego,  sine  illi,  sic  praedicamus9,  et  sic  credidistis10. 

12.  Si  autem   Christus  praedicatur  quod   resurrexit   a   mortuis, 

32.    i.  ama\  ropridchad  duib  badsamlith  nachomalnith         33.    .i.  f*  13.a 
15  bacoir  cenachomalnithe  ropridchad  mor  namri  duib  34.     .i.  act 

massu  made  inchretem  rochreti*         35.     .i.  ani  itda  cuntubart  libsi  .i. 
esseirge  ished  r  or  Has  duib  recachreit  36.     .i.  amo\   donairchet 

hifdithib  et  rofiugrad  irrect  et  ama\  ashindedar  issoscela  37.     .i. 

arjostolis  in  cenaculo  sion 
1°        1.     [in  summo  marg.]. .  .(doadb)adar  intaidbsiu  hi siu  £ra  do(naib)  f-  13b 

coic  cetaib roboi  isinchaithir  isindaimsirsin  2.     .i.  oilln 

oldate  coiccet  fer  dodemnigud  £ra  resurrectionis  3.     .i.  in  uita  .i. 

mad  aill  duib  cid  accaldam  neich  diib  darigente  4.     .i.  oam 

5.     .i.    arismiad    mor   indapstalacht    .i.    buid   fortectairecht    ho    isu 
25  6.     .i.  israd  dee  immumforling  conda  apsta,\  liussah  7.     .i.  non 

sine  operibus  .i.  nirbu  fads  for uigeni  8.     .i.  ciarbumimmxxs  et 

ciarbo  abortibus  9.     .i.  isoentu  forcitil  linn  hove  isoenrad  fil  linn 

10.     .i.  a?ftal  ronpxidchissemni  rachretsidsi 

32.     i.e.  as  hath  been  preached  to  you,  let  it  be  thus  that  ye  fultil  it.  f.  13a 

30  33.     i.e.  it  were  fitting  that  ye  should  fultil  it :  much  of  marvel  has  been  continued 
preached  unto  you.  34.     i.e.  except  the  belief  which  ye  have  believed 

is  vain.  35.     i.e.  that  as  to  which  there  is  doubt  among  you,  to  wit, 

resurrection,   this   is   what   1   have   set   forth   to   you   before  everything. 
36.     i.e.   as   hath   been  foretold  in   the  Prophets  and  hath  been  figured 

35  in  the  Law,  and  as  is  declared  in  the  Gospel.  37.     of  Zion. 

1.     this  appearance,  then,  is  manifested  to  the  five  hundred that  f.  13b 

was  in  the  city  at  that  time.  2.     i.e.  more  than  five  hundred  men  ; 

for  certifying  resurrectionis  then.  3.     i.e.  if  ye  desired  even  to  converse 

with  any  of  them,  ye  could  do  it.  4.      i.e.  youngest.  5.      i.e. 

40  for  a  great  honour  is  the  apostleship,  even  to  be  on   an  embassy  from 
Jesus.  6.      i.e.    God's    grace    has    caused    me    to    be    an    apostle.... 

7.      i.e.  not  void  has  been  his  service0.  S.      though  he  was  min 'mix* 

and   though  he  was  abortiuus.  9.     i.e.   it  is  unity  of  teaching  to  us 

because  it  is  one  grace  that  we  have.  10.     i.e.  as  we  have  preached  it, 

45  ye  have  believed  it. 

14  Leg.  nx-lin-tsid,  which  is  translated 

b  'a  Loathsome  apostle'?     Perhaps  liussa  is  the  gen.  sg.  of  liuss  fastidinm,  Asoolj 
Gloss,  piil.  hib.  clxv.    So  Windisoh  suggests.     W.  S. 
0  lit.  servivit,  has  served 
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f.  13b 
continued 


quomodo  quidam  dicunt  in  uobis11,  quoniam  resurrectio  mortuorum 
non  est12? 

13.  Si  autem  resurrectio  mortuorum  non  est,  neque  Christus 
resurrexit13. 

14.  Si  autem  Christus  non  resurrexit,  inanis  est  ergo  praedicatio 
nostra14. 

15.  Inuenimur  autem  et  falsi  testes  Dei15,  quoniam  testimonium 
diximus  aduersus  Deum16,  quod  suscitauerit  Christum  quern  non 
suscitauit,  si  mortui  non  resurgunt17. 

16.  Nam  si  mortui  non  resurgunt  neque  Christus  resurrexit18. 

17.  Quod  si  Christus  non  resurrexit,  uana  est  fides  uestra19. 

18.  Ergo  et  qui  dormierunt  in  Christo,  perierunt20. 

19.  Si  in  hac  uita  tantnm  in  Christo  sperantes  sumus21,  missera- 
biliores  sumus  omnibus  hominibus22. 

11.  .i.  isaithiss  doibsom  rid  anisiu  .i.  cenprecejjt  dondais  anfiss 
12.  .i.  masugle  lib  £ra  inprecept  ropndchussa  .i.  asreracht  crist 
homarbaib  rid  dialeicid  cundubairt  fordrecht  uciib  de  resurrectione 
hominum  13.     .i.  isgndth  tra  inso  dond  dis  glicc  dolleicet  form 

inddil  et  fobenat  iarum  innadeud  horogaibther  ciall  forriuth*  combi 
remib  rethith  iarum*0  14.  .i.  isuabar  et  isfass  dunni  apridcliimme 
manidfir   ut    dicunt    illi  15.     .i.    isguforcell    doberam    dodia 

amahodin  16.     .i.  isfrideacht  afiadnissesin  17.     .i.  limmi 

fordia  ni  ndd  deirgeni  inchruthsin  .i.  todiusgud  crist  18.     .i. 

isairi  cem  liimse  forrusom  diltud  eisseirgi  crist  hore  disluindet 
resurrectione m    mortuorum  19.     .i.    issudichnid    manidchretid 

esseirge  crist  et  mortuorum  nibnoibfeo  for  nires  inchruthsin  et 
nibscara  fribarpecthu  20.     .i.  isepeltu  doib  manismbe  bethu  suthiu 

21.  .i.  massu  bethu  crist  nammd  cretmeni  issiu  1.  massu  armbethuni 
siu  nammd         22.     .i.  sech  each 


10 


:o 


-r 


f.  13b 

continued 


11.     i.e.  even  this  is  a  disgrace  to  them,  that  is,  not  to  preach  to  the  J 
ignorant  folk.  12.     i.e.  if,  then,  the  doctrine  which  I  have  preached  is 

clear  to  you,  to  wit,  that  Christ  hath  arisen  from  the  dead,  why  do  ye  leave 
doubt  on  a  section  of  you  de  resurrectione  hominum  1  13.     i.e.  this, 

then,  is  usual  for  the  cunning  folk,  (that)  they  let  the  crowd  pass  them 
and  then  steal  up  (?)  after  it  when  they  are  intent  on  running,  so  that  after-  35 
wards  he  runs  before  themb.  14.     i.e.  vanity  and  void  for  us  is  what 

we  preach  unless  it  is  true  ut  etc.  15.     i.e.  it  is  false  testimony  which 

we  give  of  God  in  that  case.  16.     i.e.  that  witness  is  against  Godhead. 

17.     i.e.  wre  impute  to  God  a  thing  which  He  has  not  done  in  that  wise, 


to  wit,  the  raising  of  Christ. 


18.     i.e.  therefore  do  I  accuse  them  of  4° 


denying  Christ's  resurrection,  because  they  deny  resurrectionem  mortuo- 
rum. 19.  i.e.  it  is  manifest  (that)  unless  ye  believe  the  resurrection 
of  Christ  et  mortuorum,  your  faith  will  not  sanctify  you  in  that  wise, 
and  doth  not  sever  you  from  your  sins.  20.  i.e.  it  is  perishing  to 
them  unless  they  have  life  eternal.  21.  i.e.  if  it  is  Christ's  life  45 
only  that  we  believe  here,  or  if  it  is  our  life  here  only, 
beyond  every  one. 


00 


i.e. 


a  After  this  seems  to  come  s  and  then  three  illegible  letters 

b  This  gloss  is  obscure,  and  the  meaning  ascribed  to  fobenat  (  =  subveniunt?)  is 
doubtful 
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20.  Nunc  autem  Christus  resurrexit  a  mortuis23,  primitiae  dor- 
mientium24. 

21.  Quoniam  quidem  per  hominem24*  mors,  ita  et  per  hominem241' 
resurrectio  mortuoruma25. 

5      23.     Unusquisque  autem  in  suo  ordine26-27. 

24.     Deinde  finis28,  cum   tradiderit  regnum   Deo   et   Patri29,  cum 
euacuaueritb29a  omnem  principatum30  et  potestatem  et  uirtutem31. 

26.  Nouissima  autem  inimica  distruetur  mors1.  f-  13c 

27.  Omnia  subiecta  sunt  ei;  sine  dubio  praeter  eumla  qui  subiecit 
•  o  ei  omnia2. 

28.  Cum  autem  subiecta 2a  fuerintilli2b  omnia20 tunc  ipse  Filius211  sub- 
iectus  erit  illi2e  qui  subiecit  sibi  omnia,  ut  sit  Deus  omnia  in  omnibus3. 

29.  Alioquin    quid    facient,    qui    babtizantur    pro    mortuis4,    si 
omnino5  mortui  non  resurgunt  ?  ut  quid  et  babtizantur  pro  illis6  ? 

i5        23.     .i.  ished  on  immurgu  as  fir  et  isfir  dano  esseirge  omnium  f.  13 b 
post  se  24.     .i.  it  pnmiti  .i.  nomen  plural  isprimitsom  mor&d  continued 

in(esseir)gin  et  a(i)ritiu '■  indocbdlec  24  a.     .i.  adam  24b.     .i. 

christum  25.     .i.  cosmulius  conecsamlus  £ra  inso  26.     .i.  re- 

surget  .i.   ni  dodechur  uirt  in  esseirgu  inso  arbid  imnialle  asseirset 

10  omnes  mortui  27.     .i.   inurt  airiten  fochricce  do  firianaib  et 

inurt  airiten  pian  dophecthachaib  28.  .i.  bieid  crich  fortimtherecht 
cacha  dido  arniricfider  alless  postea  29.     .i.  isand  cem  bieid  finis 

lasse  donindin  inmacc  dondathir  innahii  irrufollnastar  siu  29a.  .i. 
deus  pater  30.     .i.  dosmbera  fochumachte  inmaicc  31.     .i. 

25  antiqua  nomina  demonibus  arimrumadir  cachngrdd  andsom 

1.     .i.  sechihed  bds  son  imbds  etarscartha  coirp  et  anme  et  bds  f.  13c 
pome  rl.  la.     .1.  deum  2.     .i.  arnatomnathar  bed  foamma- 

michthe  deacht  donddinacht  2a.     .i.  a  patri  2b.     .i.  filio 

2c.    .i.  regnad  2d.     .i.  ex  parte  carnis  2e.    .i.  patri  3.    .i. 

30  ishe  d  oenur  besni  4.     .i.  peccafo's  imniefolnget  bds  h  [peccatoribus 

qui  ante  mortem  habebant  baptismi]  uo\\mtatem  5.     .i.  etir 

6.     .i.  cedtorbe  doib  etarscarad  etir  friatola  et  a  pectliu 

23.     i.e.    it   is   that,   however,  which   is   true,  and    true,  moreover,  is  f.  13  b 
resurrection  omnium  post  se.  24.      i.e.  they  are  first-fruits  i.e.  nomen  continued 

35  plurale,  He  is  first-fruit,  magnifying  in  resurrection  and  receiving  glory. 
25.      i.e.  a  similitude  with  dissimilitude  then  (is)  this.  26.      i.e.  not  to 

distinguish  order0  in  resurrection  (is)  this,  for  it  will  be  together  that 
omnes  mortui  will  arise.  27.      i.e.   in  order  of  receiving  reward  by 

the   righteous  and   in   order   of    receiving      punishments  by   the   sinners. 

4°  28.     i.e.  there  will  be  an  end  to  the  service  of  every  creature,  for  /><>*/> \a 
it  will  not  be  needed.  29.      i.e.   then  indeed   will    be  finis  when   the 

Son  shall  deliver  to  the  Father  these  things  wherein  He  has  reigned  here. 
30.  i.e.  He  will  put  them  under  the  power  of  the  Son.  .">  1 .  for  every 
grade  hath  sinned  therein. 

45         1.    i.e.  whatsoever  death  that  maybe,  whether  death  of  separation  of  body  t.  i;jc 
and  soul  and  (le#.  or)  penal  death.  2.      i.e.  lest   it   should  be  supposed 

t  hat  (the)  Godhead  is  subject  to  the  .Manhood.  3.      i.e.  it  is  I  le  alone  w  ho 

will  be  aught.  4.     i.e.  peccatis  which  cause  death,  uel  etc.  6.     Le. 

what  profit  is  it  to  them  to  separate  at  all  from  I  heir  desires  and  their  sins  | 

1  M 8.  mortorum        b  MS.  euaouerit        ■  This  gloss  is  confusedly  arranged :  ntfhrad 
and  airitiu  seem  to  go  with  itpvimiti  cl  MS.  rega  ■  temporia  vel  honoris, 

Primasius,  Migne,  Patr.  Lat.  lxviii.  545 
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30.  ut  quid  et  nos  periclitamur  omni  hora7? 

31.  Cotidie  morior8  propter  uestram  gloriam,  fratres9. 

32.  Si,  secundum  hominem,  ad  bestias9a  pugnaui  Ephessi,  quid 
mihi  prodest10,  si  mortui  non  resurgunt11  ?  Manducemus  et  bibamusa, 
eras  enim  moriemur12. 

33.  Nolite  seduci13.     Corrumpunt  mores  bonos  conloquia  mala14. 

34.  nolite  peccare ;  ignorantiam  enim  Dei15  quidam  habent16;  ad 
reuerentiamb  uobis  loquor17. 

35.  Sed  dicet  aliquis18 :  Quomodo  resurgunt  mortui19  ?  Quali 
autem  corpore  ueniunt20  ? 

37.  Et  quod  seminas,  non  corpus  quod  futurum  est,  seminas21,  sed 
nudum22  granum. 


10 


15 


20 


f.  13c  7.     .i.   cedtorbe  dunni  acesme  dicachimniud   et   dicachguassacht 

continued   inbetho  8.     .i.  amirlam  techte  martre  cachdia  9.     .i.  arfar- 

tdirciudsi  inindocbdil         9  a.     .i.  homines  feroces         10.     [in  marg.] 

(ma)ssu    doinecht   (crist)   nocretim   (ma)nid    cJiretim    (aess)eirge    et 

mo(esseir)ge   feinn    (.i.    mas)su    bethu   frecn(dirc)    tantum    nomthd 

11.  .i.  massu  arinbethid  frec(ndirc)  tantum  dagniu  12.  .i.  is 
hed  aslinn  andumelam  (mass)uamnin  ataam  ammicosmili  frisincethir 
dianerbart  [ies]iasc  inninsci  so  13.  .i.  a  seodoprofefo's  nierbarid 
autem  uerba  asbeir  intois  anfoirbthe  14.  Mininder  comicus  dixit 
hoc  testimonium  .i.  poeta  de  corintis  15.  .i.  astualang  deacht 
todiusgud  crist  et  omnium  mortuorum  16.  .i.  ni  fin  cometecht 
doib  17.  [in  marg.]  (reu)erantiam  (i.  corop)  occu  .i.  canim(ebol)  lib 
ambuid  (li)b  cenprecept  doib  (rune)  ind  hesseirgi  (.i  ar)  imprucce  et  25 
ar  ...gid  ignorare  dicitur          18.     .i.  indonichnech*  udib  doepirt  inso 

19.  .i.  ceist  amirissech  inso  20.  .i.  cindas  inchoirp  ineseirset 
21.  .i.  nindias6  biis  archiunn  focheirt  in  terrain  sed  granne  desse* 
tantum              22.     .i.  glan  t.  lomm 

f.  13c  7.     i.e.  what  profit  to  us  is  what  we  suffer  of  every  tribulation  and  of  30 

continued    every  danger  of  the  world  ?  8.     i.e.  I  am  ready  to  go  to  martyrdom 

every  day.  9.     i.e.  for  bringing  you  into  glory.  10.     if  it  is 

(only)  Christ's  Manhood  I  believe  (and)  if  I  believe  not  in  His  resurrec- 
tion and  my  own  resurrection,  that  is,  if  it  is  a  present  life  tantum  that  I 
have.  11.     i.e.   if   it   is  for   the  present  life   tantum   that   I   do   it.  35 

12.  .  i.e.  this  (only)  is  ours,  what  we  consume.  If  it  is  thus  that  we  are, 
we  are  like  unto   the   beast   of    which   Isaiah  hath  uttered  this  saying. 

13.  i.e.  a  pseudopi-ophetis  :  ye  should  not  utter  autem  uerba  which  the 
imperfect  folk  utters.  14.  Menander  etc.  15.  i.e.  that  the  God- 
head is  able  to  raise  up  Christ  et  etc.  16.  i.e.  it  is  unworthy  to  40 
indulge  them.  17.  i.e.  that  it  be  with  them,  i.e.  have  ye  not  shame  that 
they  are  with  you  without  teaching  to  them  the  mystery  of  the  resurrec- 
tion, that  is,  that  it  ma}*  be  a  shame  et...etc.  18.  i.e.  is  it  likely  that 
any  of  you  should  say  this?              19.     i.e.  an  unbelieving  question,  this. 

20.  i.e.  in  what  kind  of  body  will  they  arise?  21.     i.e.  it  is  not  the  45 
ear  which  is  to  come8  thou    castest   in    terrain,   but   a   grain   of    an    ear 


tantum. 


22.     i.e.   clean  or  bare. 


a  MS.  bibemus  b  MS.  reuerantiain  c  Isa.  xxii.  13,  lvi.  12 

d  leg.  in  doichdoneuch?  J.  S.     Thurneysen,  Sarauw  and  Windisch  suggest  indoich 
nech,  but  what  then  is  the  construction  of  inso  ? 

e  =  ni  ind  dias  f  MS.  esse  g  lit.  ahead 
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38.  Deus  autem  dat  illi  corpus23  sicut  uult,  et  unicuique  seminum 
proprium  corpus24. 

39.  non  omnis  caro,  eadem25  caro. 

40.  Et  corpora  caelestia  et  corpora  terrestria ;   sed  alia  quidem 
5  caelestium  gloria,  alia  autem  terrestrium26. 

41.  Alia27    claritas    solis,    alia28    claritas    lunae,    alia29    claritas 
stellarum. 

42.  Seminatur  in  corruptione1,  surget  in  incorruptione2.  t  13d 

43.  Seminatur  in  ignobilitate3,  surgit  in  gloria4. 
io      44.     Seminatur  corpus  animale5. 

45.  Factus  est  primus  Adam  in  animam  uiuentem6;  nouissimus 
Adam  in  spiritu[m]  uiuificantem7. 

46.  Sed  non  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod  animale8,  deinde 
quod  spiritale9. 


15        23.     .i.  combidiass  mor  indoengrdnne  24.     .i.  isachorp  fessin  f-  13c 

arafoim  cachsil  .i.  madgrainne  cruithnechte  foceirr  isdiass  cruithnechte  contlnued 
rl.         25.     .i.  innunn  26.     [in  marg.]  Ata  tride  tadbatsom  hie  .i. 

dechur  eter  corpu  nenidi  et  corpu  talm&ndi  et  dechnr  eter  corpu  nemdi 
immanetar  et  dechur  eter  corpu  fczimandi  immanetar  andechor  fell 

10  eter  corpu  nemdi  (s)iguificat  andechur  {et)er  indocbdil  inna  ndib  innim 
andechor  (in)na  corp  talm&nde  significat  dechor  inna  plan  bete  donaib 
pecthachaib  inifurnn  27.    .i.  sain         28.    .i.  sain         29.    i.  sain 

1.     .i.    illobad    et    legad  2.     .i.    cenlobad   cen  legad  iarsin  f-  13 d 

3.     .i.  doire  acummisc  aruir  4.     .i.  ataat  £raa  rite  hie  nireid 

25  ambrith  fricorpu  pecc&torum  sed   iustoreww.  5.     .i.   anmande  A. 

graueb  6.     i.  bin  aanim  tantum  7.     .i.  beoigidir  inspirui 

incorp   mfectso  8.     .i.   anasirchride  ished  doralad  hitossuch 

9.     .i.  anassuthin  immurgu  ished  rolaad  fodeidc  A.  spiritale 


23.     i.e.  so  that  the  single  grain  becomes  a  great  ear.  24.     i.e.  it  f-  13c 

3°  is  its  own  body  which  every  seed  receives,  that  is,  if  thou  cast  a  grain  of  co"timu'(' 
wheat,    it    is    an    ear    of    wheat    etc.  26.     There    are    three    things 

which  he  sets  forth  hie,  that  is,  a  difference  between  heavenly  bodies  and 
earthly  bodies,  and  a  difference  between  heavenly  bodies  among  them- 
selves, and  a  difference  between  earthly  bodies  among  themselves.  The 
35  difference  there  is  between  heavenly  bodies  significat  the  difference 
between  the  gloryd  of  the  saints  in  heaven  :  the  difference  of  the  earthly 
bodies  significat  the  difference  of  the  punishrm  nts  which  will  be  (awarded) 
to  the  sinful  in  hell.  27—29.      i.e.  different. 

1.     i.e.  in  decaying  and  dissolving.  2.     i.e.   without  decaying,  f.  L3d 

+o  without  dissolving  afterwards.  3.     i.e.  baseness  of  their  being  mixed 

with   mould.  4.      i.e.    there  are  three  things   here  (glory,   power, 

spirituality)   which    it  is  not    easy  to   refer   to   the    bodies  peccatorttm   etc. 
5.     i.e.  animal.  6.     i.e.  its  soul  (is)  alive  tantum.  7.     i.e.  the  spirit 

now  quickens  the  body.  8.     i.e.  what  is  perishable  has  been  put  first. 

*5  9.      i.e.  what,  however,  is  perennial  has  been  placed  last. 

a  Leg.  tii 

b  cf.  LL.  280*»b,  where  Elijah  and  Enoch  in  heaven  ;n"  Baid  to  be  unable  to  move 

owing  to  the  heaviness  of  their  bodies 

r  leg.  foil '<  u,i  cl  i.e.  the  respeotive  glories 
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47.  Primus    homo9a  de    terra,   terrenus10;    secundus   homo10b  de 
caelo,  caelestis11. 

48.  Qualis  terrenus,  tales  et  terreni12;  et  qualis  caelestis13,  tales 
et  caelestes14. 

49.  Igitur,   sicut    portauimus    imaginern    terreni,    portemus    et   5 
imaginem  caelestis15. 

51.  Ecce  misterium  uobis  dico :  omnes  quidem  resurgemus16,  sed 
non  omnes  inmotabimur17. 

52.  in  nouissima  tuba...18  mortui  resurgent  incorrupti19. 

53.  Oportet   enim   corruptibile  hoc  induere  incorruptionem20,  et  10 
mortale  hoc  induere  inmortalitatem21. 

54.  Cum  autem  mortale  hoc  induerit  inmortalitatem22,  tunc  fiat 
sermo  qui  scriptus  est23:    Absorptaa  est24  mors  in  uictoria. 

55.  Ubi  est,  mors,  aculeus  tuus25  ? 

f.  13d  9a.     .i.  adam  10.     .i.  mddramil  inmacc         10b.     .i.  christus  15 

continued    i|       [    athramil  side  mac  tmmurgu  12.     .i.  cosmili  friadam 

ingnimaib  et  accobraib  13.     .i.  cosmil  fricrist  fessin  aathir  nemde 

14.     .i.  cosmili  fricrist  in  operibus  et  (cu)piditatibus  15.     .i. 

indleire  doratsam  frisechim  gnime  adiiii  Inpecdib  taibrem  frisechim 
gnime  crist  in  iustitia  et  bemmi  caelestis  tar  am.  16.     .i.  isi  inso  10 

indrun  insoh  .i.  esseirge  innanuile  marb  17.     .i.   ni  nddmbia 

cidcumscugud  donaib  pecthachaib  ni  dirmisom.  on  arcJiumscugnd 
arisabds  imbds  dosuidib  comscugud  imraurgu  iustorum  abds  imbethith 
son  adindrimisom  18.     .i.  isintsenmim  dedenach  arnibia  senim 

terchomric    iarsin    1.    praedicah'one    nouissima    1.    uoce    archam/e/?'0  25 
19.     .i.  nibia  lobad  na  legad  doib  iarsin  20.     .i.  isuisse  intoichther 

andruailnitheso  honnebdru&ilnithiu  nibu  degming  donetadsom'1  achorp 
fadesin  issuidiu  21.     .i.  cidfognirn  cid  fochesad  dorrontar  in  hoc 

uerbo  dicit  enim  consentius  cid  f bo.  cid  fo  .r.  iscesade  22.  .i.  lasse 
gabas  itnnibi  23.     .i.  firfidir  anasrubart  infdith  24.     .i.  30 

roslogeth1         25.     .i.  cote  inrinnd  diaruba  uitam  omnis  hominis 

f.  13d  10.     i.e.  the  son  (is)  like  (his)  mother.  11.     i.e.  he  (is)  like  (his) 

continued    Father,  a  Son,  however.  1 2.      i.e.   like  unto   Adam  in   works  and 

desires.  13.     i.e.  like  unto  Christ  himself  (is)  His  heavenly  Father. 

14.     i.e   like  to  Christ  in  operibus  etc.  15.      i.e.  the  diligence  we  have  35 

bestowed  on  following  Adam's  works  in  sins,  let  us  give  to  following 
Christ's  deeds  in  iustitia,  and  we  shall  be  caelestes  then.  16.     i.e.  this 

is  the  mystery,  to  wit,  the  resurrection  of  all  the  dead.  17.     i.e.  not 

that  there  will  not  be  even  a  change  for  the  sinners ;  but  he  (Paul)  does 
not  count  that  as  a  change,  for  in  their  case  it  is  out  of  death  into  death.  40 
(It  is)  the  change,  however,  iustorum  out  of  death  into  life  that  he  so 
reckons.  18.     i.e.  in  the  last  call,  for  there  will  not  be  (any)  call 

to  assembly  after  that.  19.     i.e.  there  will  not  be  decaying  or  dissolu- 

tion to  them  after  that.  20.      i.e.  it  is  just  that  this  corruptible  should 

be  clothed  with  the  incorruptible.      It  were  not  difficult  for  him  to  go  to  45 
his  own  body  then.  21.     i.e.  in  hoc  uerbo  one  can  express  oneself  both 

in  the  active  and  the  passive,  dicit  enim  Consentius  that  whether  it  be 
(i.e.  whether  induo  ends)  in  o  or  in  r  it  is  passive.  22.     i.e.  when  he 

puts  on  him.  23.     i.e.   what  the  prophet  hath  said  will  be  veritied. 

25.     i.e.  where  is  the  sting  wherewith  thou  hast  struck   uitam  etc.''.        5° 

a  MS.  absorta  b  cf.  Ml.  86c3  c  Olden  refers  to  Theodore  of  Mopsuestia, 

ed.  Swete,  vol.  11.  p.  30  d  leg.  do-n-ethad-som,  which  is  translated  e  Sarauw, 

Irske  Studier  31,  32  f  a  prima  manu 
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56.  uirtus  uero  peccati  lex26-27. 

57.  dedit  nobis  uictoriam  per  Dominum  nostrum  Iesum  Christum 28. 

58.  stabiles  estote  et  immobiles ;   abundantes  in  opere  Domini29 
semper30,  scientes31  quod  labor  uester  non  est  inanis  in  Domino32. 

5        XVI.     1.     De  collectis33  autem,  quae  fiunt  in  sanctos33a. 

2.     Per   unam   sabbati    unusquisque  uestrum  aput  se  aseponat1,  f-  14 a 
recondens2  quod  ei  bene  placuerit3. 

4.  Quod  si  dignum  fuerit  ut  et  ego  earn4,  mecum  ibunt5. 

5.  Veniam  autem  ad  uos,  cum  Macedoniam  pertransibo6,  nam 
io  Macedoniam  pertransibo7. 

6.  Apud  uos   autem   forsitan   manebo8,  uel  etiam  hiemabo9  ut 
uos  me  deducatis9'1  quocumque  iero9b. 

7.  spero  enim10  me  aliquantulum  temporis  manere  apud  uos,  si 
Dominus  permiserit u. 

f5        9.     Ostium   enim   mihi  apertum   est   magnum   et   euidens12;   et 
aduersari  multi13. 

26.    .\.ho7*eistrithairmthechtrechtorofoilsigedhpeccad         27.    [in  f.  13 d 
marg.]  t.  lex  .i.  inrect  comaccobuir  file  imballaib  caich  doaccobor  pectho  contimted 
doforchossol  each  inrechtsin  hoadam        28.    .i.  trecretime  iesu  christi 

20  29.     .i.  combat foirbthiu  archdeh*  forngnimce  30.     .i.  odernaid 

nagnimu  dorigeni  crist  31.     .i.  isderb  lib  32.     .i.  robbia 

indocbdl    darahessi  33.     .i.    dinab   gabalib    .i.    de    elemoisinis 

33a.     .i.  qui  sunt  in  hierusalem         33b.     .i.  diem 

1.     .i.    tecmallid    dia    domnich    beos    arnaptrom    lib   atecmallad  f.  14a 

25  2.     .i.  commaterchomla  3.     .i.  condib  cuimse  less  ameit  4.     .i. 

madfiu  lib  moainechsa  dobreith  less  5.     .i.  momuinter  fein  et 

neck  udibsi  6.     .i.  lasse  adnelliub  7.     .i.  adeilliub  8.     .i. 

ni  ba  cuit  adill  cucuibsi  acht  ainfa  lib  arnidad  foirbthisi,  itfoirbthi 
immurgu  macidoniie  9.     .i.  gaimigfer  9a.     .i.  post  chiemem 

[3°  9b.  .i.  uelicitate  reuertandi  (sic)  10.  i.  ished  domoiniur  11.  .i. 
mad  maid  ladia  12.  .i.  eirgnce  13.  .i.  fristait  sochuide  domsa 
and  .1.  heretici  et  seodoapos^o/i 

2G.     i.e.  because  it  is  through  transgression  of  (the)  Law  that  sin  has  f.  13d 
been  manifested.  27.     i.e.  the  law  of  concupiscence  which  is  in  every  continued 

35  one's  members,  to  desire  sin,  every  one  since  Adam  lias  overstepped  that 
law.  28.     i.e.  through  belief  in  Jesus  Christ,  29.      i.e.  so  that 

your  deeds  may  be  more  and  more  perfect.  30.     i.e.  that  ye  may  do 

the  deeds  which  Christ  hath  done.  31.     i.e.  ye  are  sure.  32.     i.e. 

ye  will  have  glory  for  it. 

io         1.     i.e.  collect  ye  on  Sunday  stillf  so  that  their  collection  may  not  seem  f.  l  I  B 

to  you  onerous.  2.      i.e.  so  that  he  may  collect  them.  :;.      i.e.  so 

that  its  amount  may  seem  appropriate  to  him.  4.     i.e.  if  ye  think  lit   bo 

bring  meK  with  him.  5.     i.e.  my  own  household  and  some  one  of  you 

6.     i.e.  when  I  shall  visit.  7.      i.e.  I  will  visit.  8.      i.e.  it   will  not 

t5  be  merely  a  passing  visit"  to  you,  hut  I  will  barry  with  you,  tor  ye  are 
not  perfect.     The  Macedonians,  however,  are  perfect.  10.     i.e.  it  is 

this  1  intend.  11.     i.e.   if  it  please  God.  I :'».     i.e.  a  multitude 

opposes  me  therein. 

■l  MS.  ponat  b  MS.  rofollriged  ■  Leg.  trechretim  ■'  of.  Ml.  TIM  and 

Laws  iv.  10:  it  gairdi ar  gach  inbaidhi  each  modh  dobeir  saethaffurra  '  Ms.  maoi- 
donsi,  or  is  macidonsi  bused  on  Macedonenses?  '  i.e.  continue  to  colled  on  Sunday 
*  literally,  t'acicin  vel  personam  meam,  Barauw:  of.  Wb.  L5°26        h  et'.  Ml.  L02"  l"> 
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10.  Si  autem  uenerit  Timatheus 14,  uidete,  ut  sine  timore  u  sit  apud  uos. 

11.  Ne    quis    [ergo]   ilium   spernat16;    deducite  autem   ilium   in 
pace17,  ut  ueniat  ad  me,  exspecto  enim18  ilium  cum  fratribus19. 

12.  De  Appollo  autem  fratre,  notum  uobis  facio20  quoniam  multum 
rogaui  eum  [ut]  ueniret  ad  uos  cum  fratribus21 ;  et  utique  non  fuit   5 
uoluntas22  ut  nunc23  ueniret;  ueniet  autem  cum  ei  uacuum24  fuerit25. 

13.  confortamini26. 

14.  Omnia 26a  uestra  in  caritate  fiant27. 

15.  Obsecro   autem    uos,   fratres,  nostis   domum28    Stiphanae    et 
Fortunati    et   Achaici ;    quoniam    sunt    primitiae    Achaiae29,    et    in  10 
ministerium  sanctorum  ordinauerunt  se  ipsos30. 

16.  Ut    et    uos    subditi   sitis31   eiusmodi,  et   omni  cooperanti,  et 
laboranti32. 

17.  id  quod  uobis  deerata  ipsi  subpleuerunt33. 

18.  Refecerunt    enim34  et   meum  spiritum,  et   uestrum35.     Cog-  rs 
noscite  ergo  qui  huiusmodi  sunt36. 

19.  Salutant  uos  in  Domino  multum  Aquila36a  et  Prescella37. 
f.  14  b             24.     Caritas  mea  cum  omnibus  uobis  in  Christo  Iesu1. 

f-  14a  14.     .i.  matheis  cucuibsi  riumsa  15.     .i.  immormussa  t.  neb- 

eoninue     chomalnatha  inna  epistlese  16.     .i.  inepbuith  dia  reir  17.     .i.  20 

dofdididh illei resin  rissa         18.    .i.  arameutsa         19.    .i.  conamuntir 

dochoid  less  20.     .i.  dobiur  tesst  nairi  21.     .i.  nibad  adenur 

do        22.    .i.  nipu  accobor  leiss         23.    .i.  infechtso        24.    dilmain* 

25.  .i.    lasse    bas    nudin    do    1.    nipa    ainmithiu6    intain    ronicfea 

26.  .i.  cdch  alaile  26a.  .i  uerba  et  opera  27.  .i  nafridoirced  25 
nech  dialailiu  et  do  dia  28.  .i.  interrogatio  cid  ndch  intsamlid 
29.  .i.  ithe  ciaturuchreitset  diib  30.  i.  ataat  octimthirecht  apasfo- 
lorum  dei  nicumme  et  sissi  31.  .i.  do  axirlatu  doib  32.  .i. 
dofarforcitlidib  et  dobar  nanamchairtib  33.  .i.  atd  leusom  dif ov- 
er id  andudesta  airibsi  34.  .i.  amre  liumsa  35.  .i.  torbce  3° 
immurgu  duibsi  36.  .1.  doddnum  neich  asberat  36a.  .i.  uire 
37.     .i.  isdil  laee  maid  dodenam  duibsi 

f.  14b  1.     .i.  sit  csm{  7io(ca)rimsee  isu  ...  car....  dauo  s.. 

f.  14a  14.     i.e.  if  he  go  to  you  before  me.  15.     i.e.  of  sin  or  of  non- 

continued    fulfilment  of  this  epistle.  16.     i.e.  in  not  being  subject  to  his  control.  35 

17.     i.e.  send  ye  him  hither  before  I  go.  19.     i.e.  with  his  household, 

who  have  gone  with  him.        20.     i.e.  I  give  testimony  for  him.        21.     i.e. 
it  should  not  be  alone.  22.    i.e.  he  did  not  desire.        23.    i.e.  this  time. 

24.     free.  25.     i.e.  when  he  shall  have  leisure,  or  it  will  not  be  un- 

seasonable (1)  when  he  shall  come.  26.     i.e.  each  the  other.  27.     i.e.  4° 

let  no  one  offend  against  another  and  God.  28.     why  do  ye  not  imitate 

it1?  29.     i.e.  it  is  they  who  first  of  them  have  believed.  30.     i.e. 

they  are  a-serving  Apostolorum  Dei,  not  like  you.  31.     i.e.  to  obey 

them.  32.     i.e.  to  your  teachers  and  to  your  soul-friends.  33.     i.e. 

they  have   as  excess   what  is  wanting  to  you.  34.     i.e.  it  seems  45 

marvellous  to  me.  35.     i.e.  profit,  however,  to  you.  36.     i.e.  to  do 

whatever  they  say.         37.    i.e.  it  seems  dear  to  her  that  ye  should  do  good, 
f.  14b  1.     i.e.  sit  indeed  caritas  wherewith  I  love  Jesus;  then  sit  caritas. 

a  MS.  derat  b  leg.,  with  Somrner,  dafoidid,  unless  deducite  is  translated  as  an 

indicative        c  in  marg.  a  prima  manu         d  leg.  ainmithchiu  J.  S.,  ainmithig  Sarauw 
e  In  MS.  this  gloss  is  on  Prescella  f  Sarauw  would  correct  and  complete  to  amal 

nocarimse  Isu  caritas  uestra  dano  sit,  'as  I  love  Jesus'  etc.  b  cf.  Ml.  79a  1 
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EP1ST0LA   II.    AD   CORINTHIOS. 

1.  1.  Paulus,  apostolus2  Iesu  Christi  per  uoluntatem  Dei3,  et 
Timotheus  frater4,  aeclesiae  Dei  quae  est  Corinthi5,  cum  Sanctis 
omnibus  qui  sunt  in  uniuersa  Achaia6. 

5        2.     Gratia  uobis  et  pax  a  Deo  Patre  nostro  et  a  Domino  Iesu 
Christo7. 

3.  Benedictus  Dominus8  et  Pater9.... et  Deus  totiusa  consula- 
tionis. 

4.  Qui  consulatur  nos  in  omni  tribulatione  nostra10,  ut  possimus 
io  et  ipsi  consulari  eos11  qui  in  omni  presura12  sunt,  per  exortationem 

qua  exortamur13  et  ipsi14  a  Deo. 

5.  Quoniam  sicut  abundant  pasiones  Christi  in  nobis,  ita  et  per 
Christum  abundat  consulatio  nostra15. 

2.  .i.    augtortas   apstalachte   inso    £ra   aainm  fessin   dosuidigud f-  14b 

15  itossoc(h)  naepistle         3.     .i.  ropothol  dondathir  mothooi(t)b         4.    .i. conttnned 
preceptoir  et  forcetlid  doibsom  Timotheus  et  brdthir  inhiris  nipit 
deeming  aid  i  coli(nn)  5.     .i.  do titer chomruc  noib  file  icorint 

6.  .i.  ni  luct  corint  nammd  diandutkraccarsa  amaithsic  acht  dadu- 
thraccar  donaib  huilib  noibaib  file  in  achaia  7.     .i,  precamur  ego 

20  et   Timotheus   multipliceter   is   hed  fodlina  8.     .i.    indeacht 

9.     .i.  sechisintathir  10.     .i.  eter  imnetha  inbetho  frechdirc  et 

poena  toddchidi  11.     .i.  tre  precept  doib  1.  isdessimrecht  com- 

dithnatha  etsoire  dochdeh  arsoireni         12.     6n{dair)curA  13.     .i. 

corronertamni    each     hifoditin    fochide     amai     nonnertarni     liodia 

25  14.     .i.  cid  osni  15.     .i.  meit  donindn agar  f omni  fochith  issi  meit 

insin  donindnagar  inditlinad  nitabir  dia  fornni  ofo'diu  fochith  ndd- 
fochonwlsam  cid  indfochitJi  follongam  dober  dithnad  darahessi 

2.     i.e.  this  then  is  the  authority  of  apostleship  to  put  his  own  name  f-  l^b 
at  the  beginning  of  the  epistle.  3.      i.e.  to  send  me  was  the  Father's  contimied 

30  will.  4.     i.e.  a  preacher  and  teacher  of  theirs  (was)  Timothy,  and  a 

brother  in  the  faith — it  were  not  impossible  even  in  flesh e.  5.     i.e.  to 

the  holy  congregation  which  is  in  Corinth.  6.     i.e.  it  is  not  only  to  the 

folk  of  Corinth  that  I  wish  this  good ;  but  I  wish  it  to  all  the  saints  who 
are  in  Achaia.  7.     it  is  this  that  supplies  it  (the  sentence).  8.     i.e. 

135  the  Godhead.  9.     i.e.  that  is,  the  Father.  10.     i.e.  both  troubles  of 

the  present  world  and  (fear  of)  future  punishments.  11.     i.e.  through 

instruction  to  them  ;  or  our  freedom  is  an  example  of  consolation  and  of 
freedom  to  every  one.  12.     from  the  oppression.  13.     i.e.   so 

that  we  may  strengthen  every  one  in  enduring  sufferings  even  as  we  are 

Lo  strengthened  by  God.  14.     i.e.  even  we  ourselves.  L5.      i.e.  in 

proportion  as  suffering  is  bestowed  upon  us,  so  is  the  consolation  that  is 
bestowed.  God,  then,  putteth  not  upon  us  suffering  which  we  cannot 
endure.      Even  the  suffering  which  we  endure,  He  giveth  consolation  for  it. 

a  Over  totms  is  an  illegible  gloss  beginning  with  cor. 

b  The  edge  of  the  MS.  has  here  broken  off,  and  with  it  the  final  t.     Cf.  infra.  26°  '2. 
Sarauw  94  °  leg.  amaithsin,  which  is  translated 

a  a  prima  nianu  :  cf.  Ml.  HH'1  "21,  45°  •"> 
•  As  Timothy's  father  was  a  Greek,  Acts  xvi.  1,  3 
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6.  Siue  autem  tribulamur16  pro  uestra  exortatione...17  siue 
exortamur  pro  uestra  exortatione  et  salute,  quae  in  tollerantia 
operatur  harumdem  passionum  quas  et  nos  patimur18. 

7.  ut  spes  nostra  firma  [sit]  pro  uobis19. 

8.  Non    enim   uolumus   ignorare   uos20,  fratres,  de   tribulatione   I 
nostra  . .  quoniam  supra  modum21  grauati  sumus  supra  uirtutem2'2,  ita 
ut  tederet  nos23  etiam  uiuere24. 

9.  Sed  ipsi  in  nobismet  ipsis  responsum  mortis25  habuimus26,  ut 
non  simus  fidentes  in  nobis27. 

f.  14c  10.     in  quern  speramus,  quoniam  adhuc  eripiet  noV.  io 

11.  Adiuuantibus2et  uobis  in  oratione  pro  nobis2a,  ut  ex  multarum 
facierum  personis,  eius  quae  in  nobis  est  donationis3,  per  multos4 
gratiae5  agantur6  pro  nobis. 

f.  14b  16.     .i.  fonsegar         17.     .i.  arimp  dithnacl  et  hicc  duibsi  foditiu 

continued  yoc/^g  dunni  .i.  andugniat  ar  magistir  isferr  dun  adenum         18.    .i.  rs 


f.  14  c 


trefulang  innafochide  hied  indhicc  19.     .i.  rofitemmarni  bes  sonirt 

forniressi  isnaibfochidib  20.     .i.  isfo  Hum  ciarafesid  21.     .i. 

inmor  22.  .i.  tudrgabad  fornn  aire  fochide  nddtudrgabar  nert& 
23.     .i.  toncomrah  24.     .i.  ropo  tochomrachtc  linn  bnid  imbethu  ut 

mori    omni    disiderio    cuperemus  2. 5.     .i.    arareomoicsi   dobds  20 

26.  .i.  bds  c?nst  doprecept  t.  parati  sumus  morti  pro  Christo  1.  fis 
seel  6  bds.  Alitor  roposcith  linn  uiuere  ceist  cid  dorigdnsam  manse 
sed  responsz^m  mortis  rl.  i.  guide  et  tomoltodd  armbdis  is  lied  dori- 
gensam  sed  non  inuenimus  27.  .i.  torisnich  in  nobis  .i.  in  nostra 
prudentia  25 

1.     .i.  bied  afortacht  linn  beos  2.     .i.  afotegidsi*  2  a.     .i. 

gigestesi  dia  linn  arafulsam  arfochidi  3.     .i.  aforteitsi  cem  ut  ex 

multarum  rl.  4.     .i.  cretfite  dunni  5.     .i.  atligthe  buide 

6.     .i.  cochonerchloatar 

f.  14  b  17.     i.e.  that  our  endurance  of  afflictions  may  be  a  consolation  and  30 

continued    salvation  to  you  :  that  is,  what  our  masters  do  it  is  better  for  us  to  do  it. 

18.  i.e.  the  salvation  will  be  through  the  endurance  of  the  sufferings. 

19.  i.e.    we    know    that    your    faith    will    be    firm    in    the    sufferings. 

20.  i.e.  I  wish  that  ye  should  know  it.  21.  i.e.  greatly.  22.  i.e.  a 
burden  of  sufferings  has  been  raised  upon  us,  so  that  (proportionate)  strength  35 
is  not  raised  up.  24.  i.e.  it  seemed  to  us  a  weariness  to  be  in  life,  ut 
etc.  25.  i.e.  for  our  nearness  to  death.  26.  i.e.  to  teach  Christ's 
death,  uel  parati  etc.,  or  tidings  from  death.  A/ iter,  we  were  weary  of 
life.  Question,  what  have  we  done'?  Easy  (to  answer),  sed  etc.,  that  is, 
praying  and  urging  (?)  for  our  death,  this  is  what  we  have  done,  sed  etc.  40 

27.  i.e.  confident  in  nobis  etc. 

f.  14  c  1.     i.e.   His  help  will  still  be  with  us.  2.     i.e.   when  ye  help. 

2a.     i.e.  ye  will  beseech  God  for  us  that  we  may  endure  our  sufferings. 
3.     i.e.  when  ye  assist  indeed  ut  etc.  4.     i.e.  who  will  believe  in  us. 

6.     i.e.  so  that  they  may  be  driven.  45 

a  leg.  nddtudrgab  ar  nevt,  Sarauw 

b  a  prima  manu 

c  rectius  thochomracht 

d  cf.  Wb.  20d4,  Lib.  Ardm.  17Gb  1,  supra  p.  4il»; 

e  This  seems  corrupt.     Leg.  afortegidsi,  Zimmer:  aforre<jidsi,  Sarauw  93 
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12.  Nam  gloria  nostra  haec  est7,  testimonium  conscientiae 
nostrae8,  quod  in  simplicitate  [cordis]9  et  sinceritate  Dei10,  et  non 
in  sapientia  carnali11,  sed  in  gratia  Dei  conuersati  surans. 

13.  Non  enim  alia  scripsimus  uobis12,  spero  autem13  quod  usque 
5  in  flnem14  cognoscetis, 

14.  Sicut  et  cogn[o]uistis  nos  ex  parte15,  quod  gloria  uestra 
sumus16,  sicut  et  uos  nostra  in  die  Domini  nostri  Iesu  Christi17. 

15.  Et  hac  confidential  uolui  prius  uenire  ad  uos,  ut  secundam 
gratiam19  haberetis ; 

to      16.     et  a  uobis  deduci-0  in  Iudeam. 

17.     Cum   ergo   hoc    uoluissem,   numquid    leuitate    ussus  sum21? 

7.     .i.  hicc  sochaide  trepvecept  iarnarsoirad*  8.     .i.  nigdo  dun  f-  14c 

friarcubus  ni  arlog  na  aithi  pridchimmi  soscele  9.     [in  marg.]  continue 

(in)  semplicitate  .i.  niar  (lo)g  na  aithi  dun  (fesi)ne  acht  is  (art)hair- 

15  dad  sochuide  in  gloriam  (cum)  deo  in  pasionibus  gloriamur  (non)  lucri 
causa  (praedi)camusb  10.     .i.  issi  diuitte  dee  precept  msceli  cenlog 

cenaithi  11.     .i.  condegar  log  arsodin  et  indocbdl  12.     .i. 

rofitis  mobesgnese  frib  .i.  ndd  cuintgim  log  arnioprecept  13.     .i. 

isderb  limm  14.     .i.  coforcenn  foirbthetad  15.     .i.  rami  udibsi 

20  1.  rami  diar  forcitulni  16.     .i.  istriunni  duibsi  indindocbdl 

nobtd  in  futuro  17.     .i.  amal  istrebartabirtsi  dochum  nirisse 

ronbiani  indocbdl  in  die  domini  nostri  18.     .i.  hove  nondobmo- 

lorsa  et  nommoidim  indib  19.     .i.  psenitentiam. :    (Cei)5t  cote 

prima  graftia]  nmnse  rad  dilgutha  (pe)cthe  tre  baithis  (is)hed  arrath 

25  ta(n)ise  dilgud  pectho  (t)re  aithirgi  20.     .i.  atomanaste  .i.  cackled 

dochoidsom  sand  isdopvecept  et  forcitul  21.     .i.  arisbes  udilbe0 

issain  ani  asberar  indi  et  dognither 

7.     i.e.  to  save  a  multitude  through  teaching  after  our  deliverance,  f.  14c 
8.     i.e.  it   is   not  false  for  us  as  to  our  conscience;    not  for  reward  or  continued 

30  recompense  do  we   preach   the   Gospel.  9.     i.e.  not   for   reward  or 

recompense  to  ourselves,  but  it  is  for  bringing  a  multitude  in  etc. 
10.  i.e.  this  is  'simplicity  of  God'  to  teach  the  Gospel  without  reward, 
without  recompense.  11.     i.e.   for  this  reward  is  sought  and  glory. 

12.     i.e.  ye  know  my  habit  as  regards  you,  that  is,  that  I  seek  no  reward 

35  for  my  teaching.  13.      i.e.  I  am  certain.  14.      i.e.  to  the  end  of 

perfection.  15.     i.e.    a    part   of   you    or    a    part    of    our    teaching. 

16.  i.e.  it  is  through  us  that  ye  have  the  glory  which  is  in  store  for  you 
in  futuro.  17.      i.e.  as  it  is  through  bringing  you  to  the  faith  we  shall 

have  glory  in  die,  etc.  18.     i.e.  because  I  praise  you  and  boast  myself 

40  in  you.  19.      Question:   what  is  prima  gratia  1     Easy  (to  answer  :   the) 

grace  of  forgiveness  of  sins  through  baptism.  This  is  the  second  grace  : 
forgiveness  of  sin  through  repentance.  20.     i.e.  that  I  should  be 

brought,  that  is,  every  side  that  he  went  here  it  is  to  instruct  and  beach. 
21.     i.e.   for  it  is  a  usage  of  pride,  that  what  is  said  in  it  and   what   is 

45  done  are  different. 

n  MS.  iarnasoirail 

b  Conscientia  mca  non  reprehendit  melucri  ucl  gloriae  causa  praedioare,  I'rimasius, 
Migne,  Patrologia  Latina  lxviii.  550 

0  leg.  faille  1  Cf.  Ml.  3Sb  17.  But  uaiVbe  also  in  Wb.  SO"  21,  and  of.  Thurneysen 
KZ.  xxviii.  147 

s.  <;.  38 
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f.  14c 

continued 


Aut  quae  cogito,  secundum  carnem  cogito22  ut  sit  apud  me  Est  et 
Non23-24  ? 

18.  Fidilis  autem  Deus,  quia  sermo  noster25,  qui  f[u]it  apud  uos26, 
non  est  in  illo  Est  et  Non27;    sed  Est  in  illo28. 

19.  Dei  enim  Filius,  [Iesus]  Christus,  qui  in  uobis  per  uos 
praedicatus  est29,  per  me30  et  Silvanum....non  fuit  Est  et  Non,  sed 
Est  in  illo  fuit31. 

20.  ideo  et  per  ipsum  Amen32  Deo32a  ad  gloriam  nostram33-34. 

21.  Qui  autem  confirmat  nos  uobiscum35  in  Christo,  et  qui  unxit 
nos36,  Deus. 


22.  .i.  arani  immeraither*  iarcolinn  isgndth  gdo  et  fir  nand  ni 
iarcolinn  didiu  moimradudsa  sed  secundum  deum  et  non  est 
mendacium  in  illo  23.  .i.  cobeid  .i.  combed  andedesin  imlabradsa 
,i.  gdu  et  fir  .i.  combad  sain  anasberin  obelib  et  ani  immeradin 
dchridiu  24.    fochenele0  lugi  (i)ssiu  rodbo  chosini{liu)s  .i.  ama\ 

nafil  india  (an)isiu  A.  fir  et  gdu  (acht)  isfir  tantum  fit  (an)d  isamlid 
isfir  fil   indiunni  25.      .i.  fir    tantum    ished  file   indiunni 

26.     .i.  pridchider  duibsi  27.     .i.  gdu  etfir  simul  28.     .i.  as 

est  .i.  fir  29.  .i.  bainsec  dim  epert  gue  airinti  labrathar  indiunni 
.i.  iesus  cristus  is  firion  side  30.    .i.  isme  fein  asbiur  itossuch 

31.  i.  nirrobe  miesu  christo  est  et  non  .i.  fir  et  gdu  acht  is  est 
nammd  robdi  and  .i.  fir  .i.  biddixnugud  firinne  32.  .i.  indfir  .i. 
dorairngert  dia  rofirtha  hi  crist  32a.     .i.  patri  33.     .i. 

iesum    .i.    istriit   doecomnacht    dunni   gratia   uirtutum    et    doctrina 

34.  .  .  indocbal  dun  ..rlin  nopridch inna  fil  acht mi  andsom 

35.  .i.  ishe  nodonnertani  libsi  36.     .i.  onspirut  noib 


10 


>.: 


20 


f.  14c  22.     i.e.  for  that  which  is  cogitated  according  to  the  flesh,  false  and 

continued    ^rue  are  usuaj  therein.     Not,  then,  according  to  the  flesh  is  my  cogitation, 
sed  etc.  23.     i.e.  so  that  there  may  be,  i.e.  so  that  those  two  things 

should  be  in  my  speech,  even  false  and  true,  that  is,  so  that  what  I  say  30 
with  lips  and  what  I  think  with  heart  might  be  different.  24.     as 

a  kind  of  oath  herein  it  (is  used),  or  a  similitude,  to  wit,  as  this  is  not  in 
God,  even  True  and  False,  but  it  is  True  tant tun  that  there  is  in  Him,  so 
it  is  True  that  there  is  in  us.  25.     i.e.  True  tantum,  it  is  this  which 

is  in  us.  26.     i.e.   which  is  preached  to  you.  27.     i.e.   False  and  35 

True  simul.  28.     i.e.  who  is  Est,  i.e.  Trued.  29.     i.e.  it  were  hard 

for  us  to  utter  falsehood,  for  He  that  speaketh  in  us,  even  Jesus  Christus, 
He  is  Just.  30.     i.e.  it  is  myself  I  mention  first.  31.     i.e.  in 

Iesu  Christo  there  were  not  Est  and  Non,  that  is,  the  True  and  the  False, 
but  it  is  Est  only  that  was  in  Him,  that  is  the  True,  even  eternal  existence  40 
of  truth.  32.     i.e.  truly,  i.e.  God  has  promised  :  they  have  been  veri- 

fied in  Christe.  33.     i.e.  through  Him  has  been  imparted  to  us  gratia 

etc.        34.     ...glory  to  us...  35.     i.e.  it  is  He  that  stablisheth  us  with 

you.         36.     i.e.  with  the  Holy  Spirit*. 

a  recte  immeraiter        b  Cf.  Wb.  6a  29,  Ml.  101c  7,  106c  3,  Sarauw,  Irske  Studier  137 
c  Cf.  Thurneysen,  Celt.  Zeitschr.  1.  6        d  Exodus  iii.  14  e  Omuis  ueritas  promis- 

sionum  in  Christo  est,  Primasius,  Migne  I.e.  557  f  Spiritu  sancto  uel  chrismate, 

Primasius 
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22.  Et  qui  signauit  nos37,  et  dedit   pignus  Spiritus  in  cordibus 
nostris38. 

23.  Ego  autem  testem  Deum  inuoco39  in  animam   meam,  quod 
parcens   uobis,  non   ueni   ultra  Corinthum40 ;    non   quia   dominamur 

5  fidei   uestrae41,    sed    adiutores    sumus    gaudi    uestri42,    nam    fide42* 
statis43. 

II.     1.     Statui  autem  hoc  ipse  apud  me,  ne  iterum  in  tristitiam1  f.  I4d 
uenirem2  ad  uos3. 

2.  Si  enim  ego  contristo  uos4,  et  quis  est,  qui  me  laetificet,  nisi 
io  qui  contristatur  a  me5? 

3.  Hoc  ipsum6  scripsi  uobis,  ut  non  cum  uenero7,  tristitiam 7a 

37.     .i.    ishe    dia i.    icosmuilius  fris   ignimaib*    et    bessaib  f-  14c 

38.     [in  marg.]  (.i.  do)rrat  gell  (.i.  fo)rgell  asfiu intain  dicit  ...  c 

derin  fiach  (uita)  sterna  et  reg(num)  caeleste  tri...  bieid  arngell  ... 

i$fiach  linn  ...  christus  et  inspi(ru)t  noib  39.     .i.  laige  lirnsa  inso 

40.     .i.  is  ar  airchissecht  duibsi  nidechudsa  cucuib  statim  dothabirt 

digle  et  doaidbiur  foirib  sech  cotaneccarsa  son  ut  petrus annaniam 

et   saphiram1'  41.     .i.   nidanchumachtig  fornirisse  42.     .i. 

congniam  fribsi  octdircud  raith  spirito  duib  conid0  hed  fodera  fdilti 

20  duibsi  et  dunni       42a.    .i.  credendo  in  christum        43.    .i.  ished  cem 
foruar  fdilti  dunni  formbuithsi  iniriss  et  intairisseva  donairissid  indi 

1.     .i.   na  badecen  forcursagad   infechtsa    cur  saga  d    et    taidbsiu  f.  I4d 
pectho  isindepistil  toisich  dilgud  et  comdidnad  isindedenich  2.    .i. 

tichtin  inna  epistle  adrimisom  arathichtin  fessin  3.     .i.  consilium 

25  .i.  amafoirinse  doguilsi  duibsi  isintecht  tdnisi         4.     .i.  trecursagadd 
forpectlio  5.     .i.  trecursagad*  udinise         6.     .i.  uerbum  i.  opus 

incursagthasoe  anuas        7.    .i.  ad  uos       7a.    i.  buithe  duibsi  ipeccad 

37.     i.e.  it  is  Godf  (who  has  sealed  us)  i.e.  in  likeness  to  Him  in  deeds  f.  14c 
and  morals.  38.     i.e.  He  has  given  a  pledge,  even  a  testimony  worthy...  continued 

30  when  dicit  —  debt  uita  etc.  through  . . .  our  pledge  will  be a  debt  with 

us  ...  Christus  and  the  Holy  Spirit.  39.     i.e.   I  have  here  an  oath. 

40.  i.e.  it  is  for  the  sake  of  sparing  you  that  I  went  not  to  you  statim, 
to  punish  and  to  reprimand g  youh,  though  I  had  power  (to  do)  that,  ut 
PpAtus  etc.  41.     i.e.  we  are  not  potent  over  your  faith.  42.     i.e. 

35  we  work  with  you    in   preparing   spiritual   grace   for   you  :    so   that   this 
causes  joy  unto  you  and   to  us.  43.     i.e.   this  verily  has  caused  joy 

to  us,  your  being  in  faith  and  the  steadfastness  with  which  ye  abide 
in  it. 

1.     i.e.    that    it   should    not    be    needful    to    reprove   you   this   time.  f.  lid 

40  Reproval  and   setting  forth  of  sin  in  the  first  Epistle  :    forgiveness  and 
consolation  in  the  last.  2.      i.e.  the  coming  of  the  Epistle  he  counts  as 

the  coming  of  himself.  3.      i.e.  lest  I  should  cause  grief  to  you  on  the 

second    coming.  4.     i.e     through    reproving    your    sin.  5.     i.e. 

through  reproof  from   me.  6.      i.e.   uerbum  uel  opus  of  tin'   reproof 

45  above.  7a.      i.e.   of  your  being   in   sin. 

a  rectius  ingnimaib  b  Acts  v.  1 — 10  ''  MS.  cord 

rl  rectius  trechtirsagad  *  rectius  inckti/rsagtha&o  '  Of.  Wb.  L6°  17 

g  aidbiur  is  here  the  dat.  r^.  of  aidber,  aithber 
h  Ne  in  uobis  ncrius  uiudicarem,  Priinasius 

38— -2 
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super   tristitiam8    habeam,    de    quibus9    oportuerat    me    gaudere1 
confidens  in  omnibus  uobis11,  quia  gaudium  meum  omnium  uestrum 
est12. 

4.  Nam  ex  multa  tribulatione  et  angustia  cordis  scripsi  uobis13, 
per  multas  lacrymas  ;  non  ut  contristemini14,  sed  ut  sciatis  quam 
caritatem15  habeam  habundantius  in  uobis16. 

5.  ut  non  honerem  omnes  uos17. 

6.  obiurgatio  autem  quae  fit  a  pluribus18. 

7.  Ita  ut  e  contrario  magis  donetis,  et  consulemini19,  ne  forte 
abundantiori  tristitia20  absorbeatur  qui  huiusmodi  est21. 

8.  Propter  quod  obsecro  uos  ut  confirmetis  in  ilium  caritatem'-2. 

9.  scripsi,  ut  cognoscam  experimentum  uestrum,  an  in  omnibus 
oboedientes  sitis23. 

10.     Cui    autem   aliquid   donastisa,  et  ego24;    nam    et   ego   quod 
donaui25,  si  quid  donaui,  propter  uos  in  persona  Christi26. 


10 


1 5 


f.  14  d 

continued 


8.     .i.  innafochide  nocessimse  in  assia         9.    .i.  isdiibsi         10.    .i. 
bauissiu  fdilte  domsa  uaibsi  oldaas  bron  11.     .i.  isderb  limsa 

mofdiltese  bid  fdilte  duibsi  12.     .i.  ar  isfdilte  domsa  forfdiltesi 

13.  .i.  cia  rodbatar  tirbithi  aili  fornn  robodiliu  linn  dethiden  dibsi 

14.  ,i.  nidothabirt  toirse  fuiribsi  anisiu         15.    .i.  ceseirc  16.    .i.  ?o 
corofessid  meit  forserce  lemsa         17.     .i.  coniarimseh  peccad  libsi  uili 

1.  aratartsa  fortacht  duibsi  arnap  trom  fuirib  forndinur  18.     .i. 

issochuide  rodchursach  19.     .i.  act  bake  cursagad  maid  mada- 

choisged  dilgud  ni  maid  duibsi  didiu  cendilgud  post  increpationem 
20.     .i.  oderchdiniud  21.     .i.  arndch  rollca  derchoiniud  dilgid  do  25 

et  dandonid  22.     .i.  taidbdid  for  ndeseirc  friss  23.     i.  duus 

incomalnid  arrupridchad  duib  isoscelu  .i.  dilgud  dochdch  24.     .i. 

inti  diandilgidsi  dalugubsa  dano  25.     .i.  ani  doluigimse  airibsi 

iscrist  dodlugi  lim         26.     .i.  isipevsin  crist  dagniusa  sin 


f.  14d 

continued 


8.     i.e.  of  the  tribulations  which  I  suffer  in  Asia.  9.     i.e.   it  is  30 

of  you.  10.     i.e.   joy   from  you  to  me  were  more  fitting  than  grief. 

11.     i.e.  I  am  sure  that  my  joy  will  be  your  joy.  12.     i.e.  for  your 

joy  is  joy  to  me.  13.     i.e.  though  there  have  been  other  troubles  upon 

us,  dearer  to  us  was  care  for  you.  14.     i.e.  not  to  put  sadness  upon  you 

is  this.         16.     i.e.  so  that  ye  might  know  the  greatness  of  the  love  for  you  35 
that  I  have.  17.     i.e.  so  that  I  may  not  count  sin  with  you  all,  or  so 

that  I  may  give  aid  to  you  lest  it  be  heavy  on  you  alone  (by  yourselves). 
18.     i.e.  it  is  a  multitude  that  has  inflicted  the  reproof.  19.     i.e.  but 

that  were  a  good  reproof  if  forgiveness  should  follow  it.  It  is  not  good 
for  you,  then,  not  to  forgive  post  increpationem.  _!<).     i.e.  with  despair.  4o 

21.  i.e.    lest    despair   swallow    him    up,   forgive    him    and   console  him. 

22.  i.e.  show  your  charity  towards  him.  '2'S.  i.e.  if  perchance  ye 
fulfil  what  has  been  preached  to  you  in  the  Gospel,  even  forgiveness  to 
every  one.        24.     i.e.  to  him  to  whom  ye  forgive  it,  I  also  will  forgive  it. 

25.  i.e.  what  I  forgive  for  you,  it  is  Christ  that  forgives  it  with  me.  45 

26.  i.e.  it  is  in  Christ's  person  I  do  that. 

a  MS.  donatis 

b  1  sg.  pres.  subj.,  cf.  Wb.  10c  14,  23d  1,  Ml.  29d  2,  3 
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11.  Ut  non  circumueniamur  a  Satana27;  non  enim  ignoramus 
cogitation es  eius28. 

12,  Cum  uenissem  autem  Troeadem  propter  euangelium  Christi, 
et  hostium  mihi  apertum  esset  in  Domino29. 

5      13.     Non    habui   requiem    spiritui    meo30....sed    ualefaciens31    eis., 
profectus  sum  in  Macedonian!. 

15.  Quia  Christi  bonus  odor  sumus  Deo32,  in  his  qui  salui  fiunt33, 
et  in  his  qui  pereunt34. 

16.  Aliis  quidem  odor  mortis  in  mortem ;  aliis  autem  odor  uitae 
io  in  uitam35.     Et  ad  haec  quis  tarn  idoneus36? 

17.  Non  enim  sumus  sicut  plurimi,  adulterantes  uerbum  Dei37; 
sed  ex  sinceritate38,  sed  sicut  ex  Deo39,  coram  Deo,  in  Christo 
loquimur40. 

27.     .i.    conintorgditar    .i.    tre  derchoiniud    arisgliccsom    ocaslug  f.  14 d 

15  inphectho    oforbanar    addig    derchoiniud    idrnaforbu  28.     .i.  continued 

ammineulig  and  tr&  indorsa  adgenammar  aseis  sechip  he  nodapridcha 

et  lassambe  29.     .i.  ropo  irlam  sochuide  and  dochretim  niruanus 

fris&  immuvgxx  hore  ndd  robe  tit  armochiunn  30.     .1.  doadbadar 

suntfuroil  serce  hopool  doibsom  issindi  nadran  ocprecept  dondsochuidi 

20  arlainni   fesso    seel    ontechtairiu    dochoid    cuccusom  31.     ,i. 

arocelebrus  32.     .i.    hore   doninfedam   etargne   crist    dochdeh 

33.     .i.  tre  etargne  nirisse  34.     .i.  niboltigetarside  bolad  fidei  per 

nos  et  pvidchidir  doib  cibcruth         35.     .i.  condid  odor  uitae  in  uitam 

et  odid  odor  mortis  in  mortem  36.    .i.  nicdeh  37.    .i.  nidan 

25  chosmili  frisna  pveceptori  atobsegatsih  artimchellni  nidiamoidem  dosom 

act  arna  arroimatsom  nach  naile  38.     .i.  non  aliud  corde  aliud 

ore  loquimur  .i.  nicuingem  log  a?*precepte  39.     .i.  dunni  inprecept 

pridchinime  40.     .i.  iscrist  pridchinwie 

27.     i.e.  that  we  be  not   deceived,  that  is,  through   despair:    for  he  f.  I4d 

30  (Satan)    is   cunning   in   tempting   to   sin   till    it    is    completed  :    after   its  continued 
completion,  he  persuades  (the  sinner  to)  despair.  28.     i.e.  so  we  are 

acquainted  with  him  now,  we  know  his  meaning,  whosoever  he  be  that 
preaches  it  and  with  whom  lie  may  be.  29.     i.e.  a  multitude  was 

ready  therein  to  believe  :  however,  I  have  not  remained  for  that,  because 

35  Titus  was  not  (there)  when  I  came0.  30.     i.e.  here  is  shown  the 

abundance  of  love  from  Paul  to  them,  in  that  he  remained  not  preaching 
to  the  multitude,  because  of  the  eagerness  for  tidings  from  the  messenger 
wlio    had    gone    to    them.  31.     i.e.    when    I    had    bidden    farewell. 

32.     i.e.    because    we    inspire    the    knowledge    of    Christ    in    every    one. 

1 40  33.     i.e.  through  knowledge  of  the  faith.        34.     i.e.  the  savour  fidei  they 
savour  not  per  nos,  and,  howbeit,  it  is  preached  unto  them.  '.'>'>.      \.v. 

so  that  it  is  odor  uitae  in  uitam,  and  so  that  it  is  odor  mortis  in  mortem. 
36.     i.e.  it  is  not  every  one.  37.     i.e.  we  are  not  like  the  preachers 

who  go  to  you  behind  our  hacksd.     This  is  not  to  boast  of  himself,  but  lest 

45  they  should  receive  any  one  else.  38.      L.e.    we  seek   no  pay  for  our 

teaching.  39.     i.e.  to  us,  the  teaching  which  we  preach.  I<>.     i.e. 

it  is  Christ  that  we  preach. 

a  of.  Ml.  27b  L6  b  See  note  on  <it,i«t»iiiin<l  \\'l»  5"  L3  ■  literally  'ahead  of  me' 
■'  of.  timcheall  na  macraidhe  .i.  <i  n-ScmaU  mi  macraidhe,  0*C1.  fri  <■</<•//  w  Hmchell 
araile  LU.  102",  Zimmer  Gott.  Gel.  An/..  L900,  p.  374,  Pedersen  aapirationen  lit 
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f.  15a  III.     1.     Incipimus   iterum    nosmet    ipsos    commendare1  ?    aut 

numquid  egemus2  (sicut  quidam)  commendaticis   epistolis3  ad  uos4 
aut  ex  uobis5  ? 

2.  Epistola  nostra  uos  estis6,  scripta  in  cordibus  nostris7,  quae 
scitur  et  legitur  ab  omnibus  hominibus8.  5 

3.  Manifesta  quia  epistola  estis  Christi,  ministrata  a  nobis9,  et 
scripta  non  atramento10,  .  .  sed  in  tabulis  cordis11. 

4.  Fiduciam  autem  talem  habemus  ad  Deum   per  Christum12. 

5.  Non  quod  suficientes  simus  cogitare  aliquid  a  nobis13,  quasi 
ex  nobis;    sed  sufficientia  nostra14  ex  Deo  est.  io 

6.  Qui  et  idoneos  nos  fecit  ministros  noui  testamenti15....litera 
enim  occidit16. 

7.  Quod  si  ministratio  mortis17,  Uteris  deformata  in  lapidibus, 


f- 15a  1.     .i.    intinscanfam.    .i.   inbiam   fris   tm    idrnametargnu    duib 

itossuch  caniralsid  suil  torunn         2.    taccu  ni  adilgnigmar         3.    .i.  i] 
inbertar  epistli  uain  dothabirt  testassa  dinn  4.     .i.  runsluinfemni 

didiu.  cene  fanisin  5.     .i.  ni  reccar  ales  dano  epistle  udibsi 

arrofitemmar    cene  6.     .i.    dobeir   teist   dinni   cretem.    ddibsi 

7.     .i.  afil  innar  cridiuni  nachomalnidsi  8.     .i.  ronfitirni  each 

trechretim  duibsi  .i.  dobeir  teist  hove  adibcretmigsi  9.     .i.  hore  *< 

nocomalnid    timne    crist    dum    christus    est    in     cordibus     uestris 
10.     A.  6  dab  11.     .i.  hiclaar  cridi         12.     .i.  epert  adibscriptldsi 

6n  spirut  inoentid  fri  c?ist         13.     .i.  niuainn  fesine  ataam*  fortectiri 
14.     .i.  arloureni  doprecept  etforcitul  cdich  15.     .i.  torisse  lets 

arfoit  forteclitaireclita  1.  ishe  fodruar         16.    .i.  isindi  dojich  apeccad  i[ 
forcdch  et  bis  pen  in  futuro  trethairmtliecht  isairi  didiu   asbewsom 
litera  occidit  hore  ished  roboi  indi  morte  moriaturb  17.     .i. 

digal 


f.  15a  1.     i.e.  shall  we  begin?  i.e.  shall  we  be  at  that,  then,  after  our  being 

known  by  you  at  first?  have  ye  not  cast  an  eye  over  us?  2.      I  3° 

affirm  :  we  need  not.  3.     i.e.  shall  epistles  be  brought  from  us  to  bear 

testimony  of  us?  4.  i.e.  we  ourselves  shall,  then,  be  able  to  name  our- 
selves without  it.  5.  i.e.  there  is  no  need,  then,  of  a  letter  from  you, 
for  we  know  without  it.  G.  i.e.  your  believing  bears  witness  of  us. 
7.  i.e.  what  is  in  our  heart  ye  fulfil  it.  8.  i.e.  every  one  knows  us  35 
through  your  belief,  that  is,  the  fact  that  ye  are  believers  bears  testimony. 
9.  i.e.  because  ye  fulfil  Christ's  commandments  <lum  etc.  11.  i.e.  in 
(the)  table  of  (the)  heart.  12.  i.e.  to  say,  ye  are  written  b}r  the 
Spirit  in  unity  with  Christ.  13.  i.e.  it  is  not  from  ourselves  that  we 
are  messengers  to  you.  14.  i.e.  our  sufficiency  to  teach  and  instruct  4° 
every  one.  15.  i.e.  he  deems  it  meet  to  send  us  on  missions  :  or  it  is 
He  that  has  caused  it.  16.  i.e.  in  that  it  punishes  every  one  for 
his  sin  and  there  is  punishment  in  futuro  through  transgression. 
Therefore,  then,  does  he  say  littera  occidit,  because  it  is  this  that  has 
been  in  it :  rnorte  moriatur.             17.      i.e.  punishment.  45 

a  cf.  Ml.  55d  11,  C6'1  1  b  Matth.  xv.  4 
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fuit  in  gloria18-19,  ita  ut  non  possent  intendere  filii  Israel  in  faciem 
Moysi20,  propter  gloriam21  uultus  eius. 

8.  Quomodo  non  magis22  ministratio  spiritus  erit  in  gloria23  ? 

9.  Nam  si  ministratio  dampnationis  gloria  est24. 

5      11.     Si    enim    quod   euacuatur25  per  gloriam   est26,  multo  magis 
quod  manet,  in  gloria  est27. 

12.  multa  fiducia  utimur28. 

13.  Et  non  sicut  Moyses  ponebat  uelamen  super  faciem  suam,  ut 
non  intend erent  fili  Israel  [in]  faciem  eius29. 

io  14.  usque  in  hodiernum  diem30  id  ipsum  uelamen  in  lectione 
ueteris  Testamenti31  manet  non  reuelatum32,  quoniam  in  Christo 
euacuatur33_33a. 

18.     .i.  dognithe  anasbered  moysi  1.  dodrbas  gloria  octindnacul  legis  f.  15a 

19.     .i.  is  hed   asbeirsom   hie  aratartar    airmitiu  feid  donaib  pre- continue(i 
15  ceptorib  .i.  aracomalnither  quod  dicunt         20.     .i.  nifollsitis*  deicsin 

agnusa  iarmbid  do  ocaccaldim  de  octindnacul  recto  do  21.     .i. 

aril  22.     .i.  is  hed  dosaig  anuas  othd  quod  si  ministratio  rl. 

23.     .i.  preceptori  nuiadnissi  mor  ni  as  denti  ni  airriu  24.     .i. 

cfomoysi  25.     .i.  inddebale  fetarlice  uile  26.     .i.  denom  neich 

20  forchongair  recht  27.     i.  indocbdl  nuiednisse  uile0  28.     .i. 

oepvecept  29.     .i.  do  inchosc  nadtuicset  filii  israel  r^ana  et  romboi 

flat  amirisse  eteracride  SO.     .i.  scribinnd  indliburso0  31.     i. 

isindi  nddcrette  c/ist  amal  rofiugrad  irrunaib  recto  32.     .i.  nobis 

.i.  nifil  fidl  etronn  et   crist   t.  non   reuelatum   est  .i.   illis   iudeis   .i. 
25  nitucsat  quoniam  in  christo  rl.  33.     .i.  ol  rofdsiged  uelamen 

litere  trechretim  fo'crist  ceisi  cid  doronad  friu  manse  sed  usque  in 

hodiernum  diem  rl.  33a.     .i.  trecliretim  /a'crist 

18.     i.e.  what  Moses  used  to  say  used  to  be  done  :  or  gloria  has  been  f.  15a 
displayed  in  giving  Lex.  19.     i.e.  it  is  this  he  says  hie,  that  honour  be  continued 

30  given  to  the  teachers,  i.e.  that  quod  dicunt  be  fulfilled.  20.     i.e.  they 

would  not  have  endured  to  behold  his  face  after  he  had  been  conversing 
with  God,  when  the  Law  was  given  to  him.  22.     i.e.  this  goes  with  it 

(adit)  from  above d,  from  quod  si  etc.  23.     i.e.  teachers  of  the  New 

Testament,   how   much    the    more6   is    somewhat    to    be  done   for  them. 

.',5  24.     i.e.  to  Moses.  25.      i.e.  of  the  glory  of  the  whole  Old  Testament. 

26.     i.e.  to  do  aught  that  the  Law  orders.  27.     i.e.  the  glory  of  the 

whole  New  Testament.  28.     i.e.  in  teaching.  29.     i.e.  to  signify 

that  filii  Israel  understood  not  mysteries,  and  that  there  was  a  veil  of 
unbelief  between  their  hearts  (and  him)f.  30.     i.e.  (the  day)  of  w citing 

40  this  book.  31.     i.e.  in  that  Christ  used  not  to  be  believed8  as  He  had 

been  figured  in  the  mysteries  of  the  Law.  32.      i.e.  there  is  no  veil 

between  us  and  Christ;  net  non  reuelatum  est,  i.e.  illis   I/<<l<tfis,  i.e.  they 
understood  not  quoniam  etc.  33.     i.e.  since  uelamen  litt<ra<>  lias  been 

done  away  with   through    belief  in   Christ.     Question,    what    hath    been 

45  done  to  them?     Easy  (to  answer):  sed  usque  etc.  33a.      i.e.  through 

belief  in   Christ. 

a  MS.  nifoisitis  b  le^.  nuiednissi  uili  °  recte  indlibuirso  ''  sec  ul»ove, 

p.  509,  note  h         «■  sec  above,  p.  447,  note  ^         '  for  the  ellipsis  of,  Bg.  217b,  and  for 
a  similar  ellipsis  in  Greek  ef.  e.g.  A.ristoph.  A . ■  1 1 .  i:'»l  Bo  tin1  lush  might  be 

translated,  but  Leg.  ndd  cretet  'in  thai  thej  do  not  believe1 
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15.     Sed  usque  in  hodiernum  diem,  cum  legitur  Moyses,  uelamen 
est  possitum  super  cor  eorum34. 
f.  15b  16.     Cum  autem   conuersus  fuerit  quis1  ad  Dominum,  auferetur 

uelarrien. 

17.  Dominus  autem  Spiritus  est2 ;    ubi  autem  Spiritus  Domini,   5 
ibi  libertas3. 

18.  Nos  uero  omnes  reuelata4  facie  gloriam  Domini  speculantes5, 
in  eandem  imaginem  transformamur6,  a  claritate  in  claritatem, 
tamquam  a  Domini  Spiritu7. 

IV.     1.     Quod  misericordiam8  consecuti  sumus.  I0 

2.  Sed  abdicamus9  occulta  dedecoris,  non  ambulantes  in  astutia10, 
neque  adulterantes  uerbum  Dei11 ;  sed  in  manifestatione12  ueritatis, 
commendantes  nosmet  ipsos  ad  omnem  conscientiam  hominum13 
coram  Deo. 

3.  Quod  si  etiam  opertum  est  euangelium  nostrum,  in  his  qui 
pereunt  est  opertum14. 

f.  15a  34.     .i.  nithucat  beos  ruin*  indrechto  .i.  atairchet  etanrofiugradu 

continued    dicrist 

f.  15b  1.     [in  marg.  sup.]  i.  isr(l.  1.  induili)  cretfite  dimili  diec  di  illis 

rl.  \.  sechie  cretes  de  illis  (tucfa)  runa  legis  2.     .i.  quasi  dixisset  20 

fricorpthadid    et    sfon'ridetid    doberat    iudei    tdib    tantum    nocheQ . . 
ispirtdlde  dominus  et  isspirdide  annuiednissA  idle  3.     .i.  cen 

fognam    dorecht  4.     .i.    uadfialichtki   .i.  focertam.   fial    diinn 

5.  .i.  etargne  deachte  6.  .i.  similiter  christo  in  moribus  t.  imago 
intairmchrutto  isleib  tabor  7.     .i.  am&\  asospirut  8.     .i.  25 

trocaire  d£  immeforling  dunni  iris  9.     .i.  imdibnem  10.     .i. 

intbrecairecht  ut  alii  adulterantes  in  euangelium  11.     .i.  niarlog 

na  aithi  pvidchiinini  12.  .i.  issindrelad  13.  .i.  rofitir  cocubus 
caich  arnindas(niy  14.     .i.  maso  dorchide  lanech  apndchimmeni 

nilanech  nodchomalnadar  act  islanech  nadidchreti  30 

f.  15a  34.     i.e.  they  do  not  yet  understand  the  mystery  of  the  Law,  i.e.  what 

continued    has  been  prophesied  and  what  has  been  figured  of  Christ, 
f.  15b  1-     i-e.  the  Israelites,  or  all  who  will  believe,  twelve  thousand  de  illis*. 

Or    whosoever    de   illis  believes   will   understand    (the)   mysteries    Legis. 

2.  to    corporeality    and     materiality     ludaei    trust    tantum*,    however  35 
Dominus    is    spiritual    and   the   whole   New   Testament   is   spiritualized. 

3.  i.e.  without  serving  (the)  Law.  4.  i.e.  unveiled,  i.e.  we  put  a 
veil  from  us.  5.  i.e.  knowledge  of  the  Godhead.  6.  or,  imago  of  the 
Transfiguration    on    Mount    Tabor.  7.     i.e.    as    from    the    Spirit. 

8.     i.e.  God's  mercy  has  caused  faith  unto  us.  9.     i.e.  let  us  cut  offh.  4° 

10.     i.e.  in  craftiness  ut  alii  etc.  11.     i.e.  not  for  pay  or  wage  do  we 

preach.  12.      i.e.   in  the  manifestation.  13.     i.e.  every  one's 

conscience  knows  our  kind.  14.     i.e.  if  what  we  preach  seems  dark 

to  any  one,  it  is  not  so  to  one  that  fulfils  it,  but  to  one  that  does  not 
believe  it1.  45 

a  cf.  Pedersen  KZ.  xxxv.  p.  359,  1.  G  b  Perhaps  arrofiugrad,  cf.  Trans.  Phil. 

Soc.  1895-8,  p.  81  c  leg.  perhaps  nochem,  GC2.  701  d  leg.  annuiednisse 

e  The  first  stroke  of  the  n  of  -ra  is  visible  f  Kev.  vii.  5  s  John  iv.  24:  vi.  24 

h  The  original  of  this  gloss  is  intended  for  abdicamus,  which  the  glossator  mistakes  for 
abcidamus  '  John  vii.  17 
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4.  illuminatio  euangeli  gloriae  Christi15,  qui  est  imago  Dei16. 

5.  Non  enim  nosmet  ipsos   praedicamus,  sed   Iesum   Christum 
Dominum  nostrum17. 

6.  Quoniam   Deus,  qui   dixit  de  tenebris  lucem  splendescere18, 
5  ipse     inluxit    in    cordibus    nostris,    ad     inluminationem     scientiae 

claritatis  Dei19. 

7.  Habemus  autem  thesaurum  istum20. 

8.  patimur  sed  non  angustiamur21 :  aporiamur22,  sed  non  desti- 
tuimur23. 

10        9.     deiicimur,  sed  non  perimus24. 

10.     Semper   mortificationem    Iesu25    in    corpore    nostro    circum- 
ferentes26,  ut  uita  Iesu  in  corporibus  nostris  manifestetur27. 
12.     Ergo  mors  in  nobis  operatur,  uita  autem  in  uobis28. 

15.  Omnia    enim    propter    uos1,    ut    gratia    habundans    propter  f.  15 c 
15  multos2  in  gratiarum3  actione,  abundet  in  gloriam  Dei4. 

16.  is  qui  intus  est  renouatur  de  die  in  diem5. 

17.  Id    enim,    quod    in    praesenti   est    momentaneum6    et    leue 

15.     .i.    ipndchither   gloria   christi  16.     .i.    delb  aicnete f-  15  b 

secundum  diuinitatem  17.     .i.  isairi  is  indocbdl  crist  pridchimme  contmued 

10  arnipridcham  arnindocbdil  fanisin  18.     .i.  isairi  (km  pridchitn- 

rnini  duibsi  19.     .i.  ignis  spiritus  sancti  condan  eolich  irrunaib 

deachte  20.     .i.    scientie    .i.    etargne    deachte   et    raith   inspirto 

21.     [in  marg.]  nitam  toirsecli3-  22.     .i.  frisbrudemor  23.     .i. 

ni   dergemarni    eterb  2-k      .i.    hore    asfir   quod    dicimus 

25  25.  .i.  crucem  1.  araal  rombo  marb  isu  donbiuthso  sic  et  nos 
20.     .i.  afedme  27.     i.  odonroib  indindocbdl  itd  crist  innim 

28.     .i.   ambds  tiagmeni  dodirci  bethid   duibsi  .i.  is  arbethid   duibsi 
tidgmini  bds 

I.     .i.  isairiubsi  2.     i.  mrechtrad  innanddne  tindnagtar  do  f-  15 c 

3°  chdch  3.     .i.   innarratli  4.     .i.    arimp   domorad   dcu   idle 

5.     .i.  ferr  asaferr         6.     .i.  ambrotte 

15.      i.e.  in  which  yloria  Christi  is  preached.  16.      i.e.  a  natural  f.  lob 

image  secundum  diuinitatem.  17.      i.e.  therefore  it  is  Christ's  glory  we  continued 

preach,  for  we  preach  not  our  own  glory.  18.     i.e.  therefore  truly  we 

3r>  preach  to  you.  19.      so  that  we  are  skilled   in   mysteries  of  the 

Godhead.  20.     i.e.  knowledge  of  the  Godhead  and  of  the  grace  of  the 

Spirit.  21.    we  are  not  sad.         22.    i.e.  we  refuse0.         23.    i.e.  we  are 

not  at  all  forsakend.  24.     i.e.  because  quod  dicimus  is  true.  25.     as 

Jesus  was  dead  to  this  world,  sic  etc.  26.      i.e.   when  we  lead. 

4°  27.  i.e.  so  that  we  may  have  the  glory  wherein  Christ  is  in  heaven. 
28.  i.e.  the  death  to  which  we  go  causes  life  unto  you  ;  that  is,  it  is  for 
the  sake  of  life  to  you  that  we  go  to  death. 

1.     i.e.  it  is  for  your  sakes.  2.     i.e.  the  variety  of  the  gifts  which  f.  15c 

are  bestowed  on  every  one.  3.     i.e.  of  the  graces.  1.     i  e.  (hat  all 

45  he  to  the  magnifying  of  God.  5.     i.e.  better  and  better.  G.     i.e.  the 

momentary. 

*  a  prima  manu :  toirsech  for  toirsich 

b  The  nictciC!)  is  written  under  the  rge  of  derge.     The  ^loss  is  a  prima  maim 

■  literal  and  unidiomatio  translation  <>f  the  Latin  deponent 

''  a  similar  translation  of  the  Latin  passive 
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tribulationis  nostrae,  suprd  modum7  in  sublimitate  aeternum  gloriae7a 
pondus  operatur  in  nobis8 ; 

18.  Non  contemplantibus  nobis  quae  uidentur,  sed  quae  non 
uidentur9;  quae  enim  uidentur,  temporalia  sunt10,  quae  autem  non 
uidentur,  aeterna  sunt11. 

V.     2.     Nam   et   in   hoc   ingemiscimus12,  habitationem   nostrani, 
quae  de  caelo  est,  superindui  cupientes13. 

4.  Nam    et    qui    sumus    in    hoc    tabernaculo,    ingemiscimus14 
grauati15....ut  absorbeatur  quod  mortale  est  a  uita16. 

5.  Qui  autem  efficit  nos...Deus17.  io 

7.  Per  fidem  enim  ambulamus,  et  non  per  spiciem18. 

8.  Audemus  autem19-20,  et  bonam  uoluntatem  habemus21  magis 
peregrinari  de  corpore,  et  praesentes  esse  ad  Dominum22. 

9.  Et  ideo  contendimus,  siue  absentes,  siue  praesentes,  placere 
illi23.  i5 

10.  Omoes  enim  nos  manifestari  ante  tribunal  Christi  oportet, 
24 ut  refferat  unusquisque  propria25  corporis  sui,  prout  gessit. 

11.  Scientes  ergo  timorem   Domini,  hominibus  suademus ;    Deo 

f.  15c  7.     .i.  inmor  7a.     .i.  caelestis  8.     .i.  fochricce  dunni 

continued   g       [    nitaibrem  seiix  donaib  rdtaib  yWcndaircib  10.     .i.  nifiu  20 

aserc  ade  11.     .i.  iscoir  immurgu  indithem  issuidib  12.     .i. 

iscith    linn    etarscarad    coirp    etanme  18.     .i.    odarlicthe    tech 

nebmarbtath  immunn  dinim  14.     .i.  iuiiniitbidbethid  15.     .i. 

corpore  1.  istrom.  linn  etarscarad  coirp  eta  nine         16.     .i.  otuidcJnssed 
uita  tarsin  corpsin  17.     .i.  islie  dia  18.     .i.  niecne  dunn  25 

19.     .i.  rolaimeinmar  20.     [in  marg.] . .  laimir&ni*  21.     .i. 

cotcJietbanam  22.     .i.  is  assu  linn  scarad  friarcorp  massvdiing 

anrogada\mnarh  A.  techt  innar  c<>r/>  forriem  23.     .i.  hore  iscuci 

rigmi  isferr  dun  placere  illi  24.     .i.  istacair  dunn  achaimfochell 

asarcorp  25.     .i.  opera  .i.  ni  imdidnibterc  ainech  and  octabirt  3° 

coibsen  allaed  sin 

f.  15  c  7.     i.e.   greatly         8.     i.e.   of  reward  to  us.  9.     i.e.   we  love  not 

continued    things  present.         10.     i.e.  it  is  not  worth  while  to  love  them.         11.     i.e. 
proper,  however,  is  attention  to  these.  12.     i.e.   it  irks  us  the 

severance  of  body  and  of  soul.  13.     i.e.  that  a  house  of  immortality  3| 

be  let  down  around  us  from  heaven.  11.     i.e.  after  the  eternal 

life.  15.     sore    seems    to    us    the    severance    of    body    and    of    soul. 

16.     i.e.  that  Vita  might  come  over  that  body.  17.     i.e.  it  is  God. 

18.     i.e.    it    is    not    knowledge    to    us.  21.     i.e.    we    consent    to    it. 

22.  i.e.  it  seems  easier  to  us  to  separate  from  our  body  if  what  we  have  40 
prayed  for  is  exceeding  difficult,  that  is,  to  go  in  our  bodies  to  heaven. 

23.  i.e.  since  it  is  to  Him  we  shall   go,  it  is  better  for  us  placere  illi. 

24.  i.e.  meet  for  us  is  its  fair  wage  out  of  our  body.  25.     i.e.   no 
person6  will  be  protected  there  in  giving  confession  on  that  day. 

a  a  prima  manu  :  leg.  laimimmirsni  '  we  dare  '  ? 

b  The  second  letter  may  be  r 

c  leg.  imdidnibther 

d  There  is  a  stroke  before  the  e 

e  cf.  14a  4  supra,  and  Gal.  ii.  0,  Sarauw 
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autem  manifesti  sumus26;  spero  autem27  et  in  conscientis  uestris 
manifestos  nos  esse28. 

12.  Non    iterum    nos    commendamus    nobis1,    sed    occassionem2  f.  I5d 
damns  uobis3  gloriandi  pro  nobis4,  ut  habeatis  ad  eos4a,  qui  in  faciem 

5  gloriantur5,  et  non  in  corde6. 

13.  Siue  enim  mente7  excedimus,  Deo;  siue  sobrii  sumus,  uobis8_8a. 

14.  Caritas  enim  Christi  urget  nos9;  estimantes10  hoc,  quoniam  si 
unus  pro  omnibus  mortuus  est,  ergo  omnes  mortui  sunt; 

15.  Et  pro  omnibus  mortuus  est  [Christus],  ut  et  qui  uiuunt,  iam 
io  non  sibi  uiuant11,  sed  ei  qui  pro  ipsis  mortuus  est  et  resurrexit12. 

16.  Itaque  nos  ex  hoc  neminem  nouimus13  secundum  carnem14. 
Et  si  cognouimus  secundum  carnem  Christum  sed  nunc  iam  non 
nouimus15. 

19.     Quoniam  quidem  Deus  erat  in  Christo16. 

15         26.     .i.  ronfitir  side  quod  timorem  eius  habemus  27.     .i.  f.  15c 

isderb  liumm         28.    ,i.  cid  sisi  demo  ronfitid  ni  continued 

1.     .i.   ni   recam    ales   rolasid   suit   torunn   itossich*  2.     .i.  f.  I5d 

fochunn  3.     .i.  faeram   duib  4.     .i.    nachatelcid   fuirib 

4a.     .i.  seodoapos£o/os         5.     .i.  in  carnalibus  t.  forbrethir         6.     .i. 

20  combadsnini  fonnoidemsi  .i.  oerbaridsi  anatdenat  armagistirh  nidig- 
nemni  cenapridchidsi  7.    .i.  caritate  .i.  di  imradud  dee  8.    .i. 

dubsic         8a.    isduibsi  proficit  bacoir  duibsi  dado  berthe  testas  dinni 

9.  .i.  excedere  t.  non  cogitare  tola  et  accobra  inbetha  act  each  lasel 
dun  for  imradud  deinsel  ail  e  for  precept  ar  seirc  doe  dogniam  cechtarde 

25  10.     .i.  isderb  linn  11.     .i.  non  disiderio  carnal  .i.  arnaconroib 

dethiden  forneuch  act  tol  dee  dodenum  12.     .i.  ni  airmithi  ar 

aithis   ambds   nisin    arasreraclit  13.     .i.    liore    dorrigeni   c?'ist 

anuileso  erunn  ni  uisse  demeuch  iarum.  baith  inaccobor  colnidiu  Aliter 
neminem  nouimus  christum  m6ri  iterum  pro  pecatoribus  14.     .i. 

30  roboi   cristd   icolinn  15.      .1.    ished    resurrexit    et    ascendit 

16.     .i.  deacht  i.   nirbu  ddinect  cendeac/it 

26.     i.e.    He    knows    us    quod   etc.  27.     i.e.    I    am    certain,  f.  15c 

28.     i.e.   that  even  you  also  know  us.  continued 

1.     i.e.  we  need  it  not,  ye  have  cast  an  eye  over  us  at  first.  3.     i.e.  f.  lod 

35  we  cause  it  to  you.  4.     i.e.  let  them  not  pass  youe.  5.     in  word. 

6.  i.e.  so  that  we  might  be  your  boast,  that  is,  so  that  ye  may  say:  'what 
our  masters  do  not,  we  will  not  do,  though  ye  preach  it.'  7.     i.e.  from 

meditating  on  God.  8.  i.e.  to  you.  8a.  it  is  to  you  proficit.  It  were 
proper  for  you  to  give  testimony  of  us.  9.     or  non  cogita/re  the  wishes 

40  and  desires  of  the  world,  but  that  we  should  be  at  one  time  meditating  on 
God,  at  another  time  preaching.  For  love  of  God  we  do  each  of  the 
twain.  10.      i.e.  we  are  certain.  1  1.      i.e.  that  no  care  be  <>n  any 

one  save  to  do  God's  will.  12.      i.e.  that  death  is  not  to  !>»'  counted  as 

a  reproach,  for  He  has  risen  again.  13.      i.e.  since  Christ    lias  done  all 

45  this  for  us,  it  is  not  just  for  any  one  consequently  to  be  in  carnal  desire. 
1  I.      i.e.  Christ  has  been  in  (the)  ilesh.  15.      i.e.  that   is  resurrexit  etc. 

10.  i.e.  Godhead,  i.e.  it  was  not.  Manhood   without   Godhead. 

a  leg.  itossuch  '■  IMS.  armgUtir  ''  a  prima  nianu 

J  lt>K.  romb6i  Crist  'that  Christ  was".'  i'  of.  18b  L8  supra 
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20.  Pro    Christo    ergo    legatione17    fungimur....obsecramus    pro 
Christo18. 

21.  Eum  qui19  non  nouerat  peccatum,  pro  nobis  peccatum20  fecit, 
ut  nos  efficeremur  iustitia  [Dei]  in  ipso21. 

VI.     2.     Ecce  nunc  tempus22  acceptabile23,  ecce  nunc  dies  salutis24.  5 

3.  Nemini    dantes25    ullam    offensionem26,   ut   non    uituperetur 
ministerium  nostrum27. 

4.  Sed  in  omnibus  exhibeamus  nosmet  ipsos  sicut  Dei  ministros 
...in  necessitatibus28 in  angustis29. 

5.  In  plagis30,  in  carceribus31,  ...ina  laboribus32-33,  in  uigilis,  in  ro 
ieiuniis. 

6.  In    scientia,   in    longanimitate34,   in    suauitate35,    in    Spiritu 
sancto36,  in  caritate  non  ficta37. 


f.  15  d 

continued 


17.     .i.  techtairecht  ut  sicut  misit  me  pater  et  ego  rl.b  18.     .i. 

niarnert   indomuin   guidmit    act    isarchrist  19.     .i.    intisin  15 

20.  .i.  idbart  ar  baainm  leosova  peccatum  dvndidbairt  adoparthe 
dar  cenn  peccati  darcenn  peccafo'  didiu  sil  adim  adropredsom 
combouisse  ciasberthe  peccatum  di  21.     .i.  imforlinged  mor 

namri  de  22.     .i.  noui  testamenti  t.  saigulc  cdich  23.     .i. 

airiten  irisse  dochdch  et  airiten  caich  6dia  24.     .i.  icce  caich  tri  20 

iriss  25.     .i.  anataibrem  doneuch  26.     .i.  tacir  dun  ut  in- 

pleamus  quod  predicamus  27.     .i.  diacomalnammar  apvidclriinme 

ninincebthar  iarum  28.     .i.  ingdibthib  29.     .i.  mentis  i.  ocht 

et  gorte  30.     .i.  inesaircnib  31.     .i.  itimmaircnib  32.     .i. 

techt  atudith  ituiaith  33.    fochidi  arecin  cossin  fochidi  othuil  25 

anisiu  sis  34.     .i.   iforus  cen  oclatid  35.     .i.   issuacaltmichi 

36.  .i.  sine  simulatione  quia  spiiitus  sanctus  efugit  fictum  atd  didiu 
spiritus  sanctus  in  nobis  37.     .i.  non  ut  seodoapostoli  forbelib 

tan turn 


f.  15  d 

continued 


17.     i.e.  ambassage  ut  etc.        18.     i.e.  not  for  the  sake  of  the  might  of  30 
the  world  do  we  pray,  but  it  is  for  the  sake  of  Christ.  19.     i.e.  he  who. 

20.  i.e.  an  offering :  for  '  peccatum  '  was  a  name  among  them  for  the 
offerino:  that  used  to  be  offered  because  of  sin.  Because  therefore  of  the 
peccatum  of  Adam's  seed  He  has  been  offered,  wherefore  it  is  just  that 
it  (Christ's  sacrifice)  should  be  called  'peccatum11.'  21.      i.e.  much  of  35 


marvel  has  been  wrought  therefrom. 
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every  one's  life-time. 


23.  i.e.  (the  time)  of  acceptance  of  faith  by  every  one  and  of  every  one's 
acceptance  by  God.  24.     i.e.  of  salvation  of  every  one  through  faith. 

25.     i.e.  when  we  give  not  to  any  one.  26.     i.e.  meet  for  us  ut  etc. 

27.  i.e.  if  we  fulfil  what  we  preach,  we  shall  not  be  blamed  afterwards. 

28.  i.e.  in  dangers.  29.  cold  and  hunger.  32.  i.e.  going  from 
country  to  country.  33.  so  far  it  is  compulsory  tribulations  :  what 
follows  is  voluntary  tribulations.  34.  i.e.  in  knowledge  without 
pride  (?).  35.  i.e.  in  affability.  36.  Spiritus  Sanctus,  then,  is 
in  nobis.              37.      on  lips  tantum. 

a  MS.  om.  in  b  mitto  uos,  John  xx.  21 

*  cf.  Wb.  20c  16 

A  The  glossator  means  that  peccatum,  like  Hebr.  chattath   and  Gr.  a/xapTia,   was 
applied  to  the  sin-offering 


40 


45 
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7.  ...in    uirtute38    Dei,   per    arraa    iustitiae89   a    dextris,    et    a 
sinistris40. 

8.  Per  gloriam  et  ignobilitatem1....sicut  qui  ignoti,  et  cognoti'2.    f.  16a 

9.  Quasi    morientes3,  et   ecce    uiuimus4;    ut    castigati,   et    non 
5  mortificati5. 

10.  Quasi  tristes,  semper  autem  gaudentes6;  sicut  egentes7,  ...et 
omnia  possedentes8. 

11.  Os  nostrum  patet  ad  uos9,  6  Chorinti !  ccr  nostrum  dilatatum 
est10. 

io      12.     Non    angustiamini    in    nobis11,    angustiamini    in    uisceribus 
uestris12. 

13.     Eandem  [autem]  habentes  remunerationem13,  tamquam  fills14 
dico,  dilatamini  et  uos15. 

38.     .i.    denma  ferte  39.     .i.    irgala  firinne   diarnditin f-  15d 

15  40.     .i.  nachinrogba  uall  de   prosperis  nacJiinrogba  derchoinind  [ncontmue 
aduersis 

1.     .i.  generis  .i.  cenonmolid  cenonairid  nitabir  udil  natoris  fornn  f-  16a 
2.     .i.  amal  ninfessed  cdch  et  ronfitir  calleic  i.  ignoti  ab  hominibus 
et  cognoti  apud  deum  3.     .i.  irlaim  dodul  bais  cachdia         4.    .i. 

20  nonanich  dia  dicachimniud  5.     .i.  nonanich  dia  calleic  6.     .i. 

ammifdilti  dim  calleic  in  trihulationibus  7.     .i.  idrfir  i.  diuitiis 

saeculi  8.     .i.  misteria  spiritalia  t.  alimenta  per  operationem 

nostram  onabiava  ingorti  nanochti  ut  est  totus   mundus  uiri  fidelis 
esta  9.     .i.  nabiamh  ingorti  nanocti  10.     .i.  isduthract  linn 

25  doctrinac  precept  duib  11.     .i.  nicumung  donindnagar  arforcital 

duib  12.     .i.  iscumung  fuiribsi  immurgu  occanairitin  naforcetal 

sin  13.     .i.  diambad  mathi  ropia  indfochricc  doberthar  diumi 

14.  .i.  amal  asdomaccaib  .i.  iarforcitul  on  15.     .i.  badlethan 
formenme  et  forcride  ocairitin  indforcitil  sa 

30        38.     i.e.  of  working  miracles.  39.     i.e.  arms  of  righteousness  to  f.  15 d 

defend  us.  40.     i.e.  that  pride  de  prosperis  may  not  seize  us  :  that  continued 

despair  in  aduersis  may  not  seize  usd. 

1.     i.e.  whether  ye  praise  us,  whether  ye  blame  us,  brings  neither  pride  f.  16a 

nor  sadness  upon  us.  2.     i.e.  as  though  every  one  knew  us  not,  and 

35  yet  he  knows  us.  3.     i.e.  ready  to  go  to  death  every  day.  4.     i.e. 

God  protects  us  from  every  tribulation.  5.     i.e.  God  protects  us  still. 

6.     i.e.  nevertheless  verily  we  are  joyful  even  in  trihulationibus.        7.     i.e. 

truly.        8.     so  that  we  shall  not  be  in  hunger  or  in  nakedness.        9.     i.e. 

that  we  shall  not  be  in  hunger  or  in  nakedness6.  10.     i.e.  we  have  a 

40  desire  to  teach  you.        1 1.     i.e.  not  straitly  is  it  that  our  teaching  is  <nven 

to  you.        12.     i.e.  straitened,  however,  are  ye  in  receiving  those  teachings. 

13.     i.e.  if  ye  be  good,  ye  shall  have  the  reward  which   will   be  given  to 

us.  14.     i.e.    as   unto   children  :    that   is,    according   to    teaching. 

15.  i.e.   let  your  mind   and   your  heart   be   enlarged    in    receiving  this 
I45  teaching. 


Pelagius  (Migno  xxx.  822)  has 


•  Matth.  x.w.  ;{f),  :u\ 
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f.  16  b 


f.  16a 
continued 


14.     Nolite  iugum  ducere  cum  infidilibus16. 
16.     Uos  enim  estis  templum  Dei  uiui17. 
18.     Uos  eritis  mihi  in  filios. 
VII.     1.     .  .  carisimi18,  mundemus  nos19  ab  omni   inquinamento 
carnis  et  spiritus20,  perficientes  sanctificationem  in  timore  Dei21.  5 

2.  .  .  neminem  circumuenimus22. 

3.  Non    ad   condempnationem   uestram   dico23-24,  praedixifmus] 
enim  quod  in  cordibus  nostris  estis25. 

4.  Multa  mihi  fiducia  est  apud  uos26,  multa  mihi  gloriatio  pro 
uobis27 superabundo  gaudio  in  omni  tribulatione  nostra28.  io 

5.  nu[l]lam   requiem  habuit  caro  nostra29,  sed  omnem  tribula- 
tionem  passi  sumus29a:    for  is  pugnae,  intus  timores80. 

6.  Sed    qui   consulatur   humiles31,  consulatus  est  nos   Deus   in 
aduentu  Titi1. 

7.  Non  solum  autem  in  aduentu  eius,  sed  etiam  in  solacio,  quo  15 


f.  16  b 


16.     .i.  nabad  inunn  fedan  imbeith  17.     .i.  istempul  asberar 

doib  hore  isoendia  atreba  indib  18.     .i.  trianman  £ra  dobeir  doib 

.i.  templum  dei  et  filii  et  carissi[mi]  19.     .i.  atcomla  friu  ut  m&s 

est  bonis  doctoribus  20.     .i.  corropglan  farcorp  et  fornanim 

21.    .i.  corrop  noib  fornanim  inhdmun  dee  22.    .i.  nirutJiogaitsam 

nech  23.     .i.    ni   arindi   dorontce   si  anisin    .i.    lessionem    rl. 

24.  [in  marg.]  nidir  doneuch  molad  alaili  ciasbersa  inso  nitobarta- 
thdir  si  act  is  do  bar  tinchosc  arandernaid  andogniamni  et  arnader- 
naid  annad  denamni  25.     .i.  trecftomalnad  et  intsamil  neicJt 

dogniamni  26.     .i.    am  essamin   dothabirt    testassa   airibsi 

27.  .i.  liore  dongniithsi  arnintsamil  ni  hi  caclia  besaib  de  uera 
bonitate  28.     .i.  hore  adib  foirbthisi  ni  oairigursa  na  imned 

hore  nadfitemmar  fiusa  seel  uaibsi  29a.     .i.  in  macidonia 

hereticorum  et  aliorum  bite  im  muntaras  et  nistabir  acride 

isgndth  do  cobir  each  lobir  hifochidib 

.i.  cofius  seel  udibsi 


:o 


?5 


29. 

.1 

30. 

.i 

31. 

i 

30 


f.  16  a 
continued 


f.  16b 


16.     i.e.  let  not  the  yoke  in  which  ye  are  be  the  same.  17.     i.e. 

they  are   called   a   '  temple,'  since   it   is   one   God   that  dwells   in    them. 
18.     i.e.   three  names,  then,  he  gives  to  them.  19.     i.e.   he  joins 

himself  to  them  ut  etc.  20.     i.e.  so  that  your  body  and  your  soul 

be  clean.  21.     i.e.   so  that  your  soul  be  holy  in  fear  of  God. 

22.     i.e.  we  have  deceived  no  one.  23.     i.e.  not  that  ye  should  have 

done  this.  24.     no  reproach  to  one  is  praise  of  another.     Though  I 

say  this,  it  is  not  to  reprimand  you,  but  to  instruct  you,  that  ye  may  do 
what  we  do,  and  that  ye  may  not  do  what  we  do  not.  25.     i.e.  through 

fulfilment  and  imitation  of  whatever  we  do.  26.     i.e.  I  am  bold  to 

give  evidence  for  you.  27.     i.e.   because  ye  do  imitate  us  in  all 

usages  de  etc.  28.     i.e.  seeing  that  ye  are  perfect,  I  feel  not  any 


35 


40 


tribulation. 


29.     i.e.  since  we  know  not  tidings  from 


you. 


30.     who 


are  in  my  communion — and  (yet)  their  heart  brings  them  not  (to  me). 
31.     i.e.  He  is  wont  to  help  every  feeble  one  in  tribulations. 
1.     i.e.   with  tidings  from  you. 


4  5 


MS.  Jis,  with  v  written  over  i 
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consulatus   est   in   uobis'2;    referens3   nobis... uestram   aemulationem 
pro  me4. 

8.     non  me  penitet4a,  et  si  peniteret4b,  uidens  quod  aepistola  ilia 
(etsi  ad  horam5)  uos  contristauit6. 
5        9.     Nunc7  gaudeo,  non  quia  contristati   estis8,  contristati   enim 
estis  secundum  Deum,  ut  in  nullo  detrimentum  patiemini  ex  nobis9. 
10.     Quae   enim   secundum    Deum    tristitia   est,   penitentiam    in 
salutem     stabilem     operatur10 ;     saeculi    autem     tristitia11    mortem 
operatur. 
io      11.     Ecce  enim  hoc  ipsum...quantam12  in  uobis  operatur  sollici- 
tudinem ;  ...sed   uendictam13.     In   omnibus   exhibuistis  uos14,  incon- 
taminatos  esse  negotio15. 

12.     .  .  scripsi  uobis  .  .  ad  manifestandam  sollicitudinem  nostram, 
quam  pro  uobis16  habemus. 
15      13.     Ideo  consulati  sumus17 ;  ...abundantius   magis   gauisi  sumus 
super  gaudio   Titi,   quia   refectus    est    spiritus    eius17a   ab   omnibus 
uobis18. 

14.     Et  si   quid   apud   ilium   de   uobis    gloriatus   sum,  non   sum 

2.     .i.    indfdilte    robot    do    libsi   .i.    liore  fonairnicc    aroxhiunn f- 16b 
20  disiderium  et  merorem  et  emulationem  3.     .i.  tit  4.     .i.  continued 

fornet  frisaibapstalu  dar(m)chensa  4a.     quia  psenitentiam  egistis 

4b.     .i.  me  5.     .i.  cid  do  udir  .i.  cuit  hore  6.     .i.  cenmd  worn 

nirbuaithrech  limsa         7.     .i.  infectsa         8.     .i.  nifarmbronsi  imma- 
folngi  fdilti  domsa  9.     .i.  ni  indrdigne  duib  cininfil  lib  aridib- 

25  maithi  cene  10.     .i.  imfolngi  mtristitiaswi  salutem  11.     .i. 

imdethidnea  saeculi  .i.  doguilse  dineuch  adbailla  et  dineuch  nddetar 
et  dineuch  bis  lanech  nadbi  latso  12.     .i.  mor  ni  13.     .i. 

fordemun  ettola  .i.  bonum  opus  daraessi  14.     .i.  p/'obaistis  u6s 

15.     .i.  odethidin  16.     .i.  isarfarnimbrddudsi  17.     .i.  doron- 

30  donadnih  quod   uos   castos    esse    probatis  17a.     .i.   mens    titi 

18.     .i.  nibrdnach  donintarrdi0 

2.     i.e.  the  joy  that  he  had  with  you,  that  is,  because  he  found  when  f.  16b 
he  came  desiderium  etc.  3.    i.e.  Titus.  4.      i.e.  your  zeal  against  continued 

false  apostles  for  my  sake.  5.     i.e.   though  it  be  for  a  season,  that 

I35  is,  merely  an  hour.  6.     i.e.  besides  I  had  no  regret.  8.     i.e.  it  is 

not  your  grief  that  causes  joy  to  me.  9.     i.e.  it  is  no  detriment  to 

you,  though  we  are  not  with  you,  for  ye  are  good  already.  10.     i.e. 

that  tristitia  worketh  salutem.  11.      i.e.   concerning  (the)  anxieties 

saecidi,  even  grief  for  what  perishes,  and  for  what  is  unattained,  and  for 

Ifo  what    some    one    hath    which    thou    hast    not.  12.      i.e.    greatly. 

13.     i.e.  on  Devil  and  desires,  i.e.  boinn)i  opus  after  it.  IT),     i.e.  with 

anxiety.  16.     i.e.  it  is  for  thinking  of  you.  17.     i.e.   we  have 

been    comforted    quod    etc.  18.      i.e.    it    is    not    sadly   that    he    lias 

returned. 

a  For  the  form  cf.  Ml.  108a  3,  LU.  20a  34 

b  There  is  a  stroke  hi^h  above  the  first  o;  recte  donrodonadni,  but  of.  conrotnircud 
Wb.  28a  10 

0  donintarrdi  seems  =  do-n-ind-io-i<)-s<ii>  the  perf.  Bg.  ^  <>f  the  verb  dointdim, witb  the 
prefix  ro,  and  the  relative  infixed.  So  -tintarrad,  Fiao  1.  L8  d>>  ind-to-ro-idad,  Onlv 
in  the  former  case  the  veil)  is  intransitive,  in  the  latter  it  is  transitive  ('oonverteret'). 
\Y.  S.  But  see  Trans.  I'hil.  Sue.  is'.).")  s,  p.  ISO,  and  ttarauw  ]>  Si  note,  who  brings 
dointarrai  from  to-ind-ro-idi 
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confussus19;  ...gloriatio  nostra20,  quae  fuit  ad  Titum21,  ueritas  facta 
est22. 

15.     Et  uiscera  eius  abundantius23,  in  uobis  sunt,  reminiscentis24 
omnium  uestrum  obedientiam. 
f-  16c  VIII.     2.     et  altisima  paupertas  eorum  habundauit  in  diuitibus   5 

semplicitatis1  eorum2. 

3.  Quia  secundum  uirtutem  testimonium  illis  reddo3,  et  supra 
uirtutem  uoluntarii  fuerunt4. 

4.  Cum    multa   exortatione    obsecrantes   nos  gratiam,  et    com- 
monicationem  ministerii5.  10 

5.  semet  ipsos  dederunt  primum  Domino6. 

6.  Ita  ut  rogaremus  Titum7. 

7.  Sed  sicut  in  omnibus  habundatis  fide  et  sermone8,  ...ut  in 
hac  gratia  abundetis9. 

8.  uestrae  caritatis  ingenium  bonum  conprobans10.  15 

9.  Scitis   enim   gratiam   Domini   nostri   Iesu   Christi,  quoniam 
propter  uos  egenus  factus  est11. 

10.     Et  consilium  in  hoc  do12,  hoc  enim  uobis  utile  est13,  qui  non 
solum  facere,  sed  et  uelle  ccepistis  ab  anno  priore14. 


to 


f-  1(5b  19.     .i.  nirbomebul  domsa  epert  frissom  rondbiad  fdilte  libsi  et-  20 

con  mue     robtismaithi  formbesasi  arachiuwn         20.    .i.  ar  mdidemni         21.   .i. 
fritit         22.     .i.  fir  nuile  sicut  dixi  23.     .i.  seek  cdch         24.     .i. 

cuimnigedar 
f.  16  c  1.     .i.  duthracht  cencessacht*  2.     .i.  imforling  ami  dunni 

apaupertas   som    etasempliciYas  3.     .i.    islied   noadamrugur  25 

4.  .i.  isde  dobiar  for  cell  dineurt  innadeserce  robdi  indibsom  5.  .i. 
elimoy.wiam  quae  per  nos  Sanctis  datur  1.  conrobad  cuit  doibsom 
occatimtliirecht         6.     .i.  resindalmsin^  7.     A.  isudichnid  tm  rid 

diandechiiith  tit  .i.  querere  elimoysinam  8.     .i.  atd  lib  anuilese 

9.     .i.    condibferr   donberaidsi   oldaas    each  10.     .1.    dopromad  30 

forndeserce  11.     .i.  istoich  ciadorattid  si  ni  diamuintir  itmaithi 

aarilti  frib  12.     .i.  opere  dei  ished  aschomairlle  limm  athabart 

13.     .i.  hore  isduthracht  lib         14.     .i.  onnuridc 

f.  16b  19.     i.e.  it  was  no  shame  to  me  to  say  to  him  that  he  would  have  wel- 

continued    come  with  you  and  that  he  would  find  your  morals  good.  22.      i.e.  all  $$ 

true  sicut  dixi.        23.     i.e.  beyond  every  one.         24.     i.e.  who  remembers, 
f.  16c  1.     i.e.  desire  without  grudging.  2.     i.e.  their  paupertas  and  their 

simplicitas  havTe  produced  riches  for  us.  3.     i.e.   this  I  marvel  at. 

4.  i.e.  hereof  I  bear  witness,  of  the  strength  of  the  charity  which  was  in 
them.  5.     so  that  there  be  a  share  for  them  in  ministering  to  4° 

them.  6.     i.e.  before  that  alms.  7.     i.e.  it  is  obvious,  therefore, 

why  Titus  went.  8.     i.e.  ye  have  all  this.  9.     i.e.  that  you  may 

give  it  better  than  any  one  (else).  10.     i.e.  to  prove  your  charity. 

11.  i.e.  it  is  right  that  ye  should  give  somewhat  to  His  (Christ's) 
household,  He  deserves  well  of  youd.  12.    this  is  my  advice,  to  give  it.  4; 

13.     i.e.  because  ye  desire  it. 

a  rectius  cenchessacht 

b  leg.  resindalmsinsin 

c  Possibly  on  fuu-id 

d  literally:  good  are  His  merits  as  to  you 
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11.  Nunc  aero  et  facto   perficite15,  ut  quemadmodum  promptus 
est  animus  uoluntatis16,  ita  sit  et  perficiendi16a  ex  eo  quod  habetis17. 

12.  Si  eniin  uoluntas  prumpta  est18,  secundum  id  quod  habet19. 

13.  Non  enim  ut  alls  [sit]  remissio,  uobis  autem  tribulatio-0. 

5  14.  In  praesenti  tempore21,  uestra  habundantia22  illorum  inopiam 
suppleat,  ut  et  illorum  abundantia  uestrae  inopiae  sit  suppli- 
mentum23,  ut  fiat  aequalitas,  sicut  scriptum  esta-4: 

15.     Qui  multum  habuit,  non  abundauit25;   et  qui  modicum,  non 
minorauit26. 
io      18.     Misimus  etiam  cum  illo  fratrem,  cuius  laus  in  euangelio  per  f.  16 d 
omnes  aeclesias1. 

19.     ...ordinatus  est  ab  aeclesis  comes  perigrinationis  nostrae2,  in 
hac  gratia,  quae  ministratur  a  nobis  ad  Domini  gloriam,  et  destinatam 
uoluntatem  nostram8. 
J5      20.     ne  quis  [nos]  uituperaret  in  hac  plenitudine,  quae  ministratur 
a  nobis4. 

15.     i.  dvellesin  16.     A.  anaccobor  16  a.     .i.  uoluntas  f.  16c 

17.     .i.  nibecen  log  na  airlicud  acttaibrid  afil  lib  18.     .i.  mass  a  contmued 

duthracht  19.     .i.  iarsinchuiuitng  bess  lib  20.     .i.  famis 

!  20  .i.  nicoir  didnad  dondalalucht  ettroscud  dondlucht  ailiu  21.     .i. 

tabairt  innaalmsine         22.     .i.  aforoil  bess  lib  dinaib  anib  23.    .i. 

conroigset  dia  nairiuibsi  24.     i.  conaroib  diupart  neich  lelele 

25.    .i.  nipu  imdu  do  inniann  cidtrdn  octecmallad  26.    .i.  nipulugu 

achuitsidi  ciabolobor  octecmallad 

!  25        1.     .i.  ocprecept  sosceli  cor\didvwladar  each  2.     .i.  istorise  f.  16d 

lacdeh  abuith  ocailli  aalmsine  1.  isuisse  abuith  icoimtheckt  dagdoiue 
3.     .i.  isduthracht  linni  dano  adenum  duib  4.     .i.  itecht  mudub 

elimoy.  1.  itoimtiu  ndbad  do  hierdsalem  .i.  opesc  nobertis  1.  ingabdl* 
loge  arprecepte  amd\  ndngabimmse  cfo'diu  nigaib  lucas 


30         15.     i.e.  that  uelle. 


16.     i.e.  the  desire. 


17.     i.e.  buyinge  or  f-  16c 


borrowing  should  not  be  necessary:  but  give  what  ye  have.  18.     i.e. 


continued, 


if  it  is  desired.  19.     i.e.   according  to  the   power  that  ye  have. 

20.     i.e.  it  is  not  right  that  the  one  set  should  be  consoled  and  that  the 
other  set  should  fast.  21.     i.e.  the  giving  of  the  alms.  22.     i.e.  the 

35  superabundance  that  ye  have  of  the  riches.  23.     i.e.  so  that  they  may 

beseech  God  for  you.  '1\.     i.e.  so  that  there  may  be  no  defrauding  of 

one  by  another.  25.      i.e.  the  manna  was  not  more  plentiful  to  him 

though  he  were  mighty  at  gathering  (it).  26.     i.e.  not  less  was  his 

portion,  though  he  was  weak  at  gathering f. 

+o         1.     i.e.  teaching  the  gospel  so  that  every  one  praises  him.  2.     i.e.  f-  16d 

every  one  deems  it  proper  for  him  to  be  blessing  his  alms,  or  it  is  just  for 
him  to  be  in  the  society  of  good  men.  3.     i.e.  we  desire,  then,  that  it 

should  be  done  by  you.         4.    i.e.  for  the  loss  of  the  alms,  or  for  thinking 
that  it  was  not  to  Jerusalem  that  they  were  brought,  to  wit,  opes,  or  for 

45  taking  pay  for  our   preaching.      As    I    do    not    take    it    then,    Luke   does 
not  take  it. 


S.    G. 


a  Exod.  xvi.  18 
0  MS.  opus 
e  lit.  price 


''  lc^.  immudu  ' 
•'  lectins  ingabd.il 
1   Kxoil.  wi.  is 


:v.) 
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23.  apostoli  aeclesiarum  in  gloria  Christi5. 

24.  Ostensionem  ergo... in  illos5a  ostendite  in  facie  aeclesiarum6. 
IX.     1.     Nam  de  ministerio,  quod  fit  in  sanctos,  ex  abundantia 

est  mihi  scribere  uobis7. 

2.  de  uobis  glorior  apud  Macedonas8,  quoniam  et  Achaia  parata   5 
est9. 

3.  Misimus  autem  fratres,  ut  ne  quod  gloriamur  de  uobis, 
euacuetur10  in  hac  parte,  ut,  quemadmodum  dixi,  parati  sitis11. 

4.  Ne  cum  uenerint  Macedones  mecum,  et  inuenerint  uoa 
imparatos,  erubescamus12.  jo 

5.  Necessarium  ergo  existimaui  rogare  fratres,  ut  praeueniant 
ad  uos13,  et  praeparent  repromissam  benedictionem  lianc  paratam 
esse14,  sic  quasi  benedictionem,  non  tanquam  auaritiam15. 

f-  17a  11.     Ut  in  omnibus  locupletati1  habundetis  in   omnem   semplici- 

tatem,  quae  operatur  per  nos  gratiarum  actionem  Deo2.  *5 

12.     Quoniam    ministerium    huius    officii... abundat    per    multas 
gratiarum  actiones3. 


f-  16.d  5.     .i.  pridchite  indocbdil  dee  in  omnibus  seclesis  5  a.     dedimo 

con  mue     Q^  \\xqq  et  tito  6.     .i.  odidaccadar  each  eclis  7.     .i.  gaibthir 

£ra  dede  isintestiminse  sis  .i.  rodbo  isprecept  bestatad  dochorintib  ailib  20 
arniepur  frib  innalmsin  berar  dohierussdem  arrofetar  isirlam  lib  ade. 
Alitor  isindalmsan   arafocair  annas  actisfor  Sis   tuaithe   arfocanir 
archuit  indoissa  grdid  et  ind  dissa  foirbthi  ni  ecen  airdcre  8.     .i. 

biuusa  ocirbdig  darfarcennsi  frimacciddndu  9.     .i.  ished  inso 

ayxtb&gimse  10.  .i.  robdnicsi  irfocre  riumsa  11.  .i.  arnapmebul  25 

domsa   moirbag  12.     .i.    ansu    liumsa   indois   anechtir   diafius 

13.  .i.  arnapmebul  duibsi  et  dtuini  14.  .i.  dobeirsom  ainm* 
bendachtan  dondalmsin  hdre  islabendachtin  doindnagar  15.  t. 
circumuentionem  .i.  tdgdis 

f-  17a  1.     ,i.  lasse  non  dobsommigetar  2.     .i.  mad  condiuiti  doind-  3° 

nasatar  atluchfam  buidi  dodia  darahessi  3.     .i.  tre  atlogud  buide 

donaib  ndibaib  diatabarr  indalmsan 

f-  16 d  5.     i.e.  who  preach  God's  glory  in  etc.  6.     i.e.  so  that  every  church 

continued    may  see  it.        7.    i.e.  two  tilings,  then,  are  treated  of  in  this  text  below,  or  it 

is  the  teaching  of  morality  to  all  the  Corinthians — for  I  do  not  mention  35 
to  you  the  alms  that  is  taken  to  Jerusalem,  for  I  know  that  this  is  ready 
with  you. — Aliter,  it  is   the  alms  that  he  suggests  above,  but  it  is  to  the 
laity  it  is  announced  :    as  regards  those  in  orders  and  the  perfect  folk 
it  is  needless  to  suggest  it.  8.     i.e.  I  am  glorying  on  your  behalf  to 

(the)  Macedonians.  9.     i.e.  this  is  what  I  glory.         10.    i.e.  a  warning  4° 

reached   you   before   me.  11.     i.e.    lest    my    glorying    be    a    shame 

to  me.  12.     i.e.  it  seems  to  me  more  giievous  that  the  outland  folk 

should  know  it.         13.     i.e.  that  it  may  not  be  a  shame  to  you  and  to  us. 

14.  i.e.  he  gives  the  name  of  'benison'  to  the  alms,  because  it  is  given 
with  a  benison.  45 

f.  17a  1.     i.e.   when  they  enrich  you.  2.     i.e.  if  they  be  given  with 

sincerity,  we  will  give  thanks  to  God  for  it.  3.     i.e.  through  thanks- 

giving by  the  saints  unto  whom  the  alms  is  given. 

»  MS.  aim 


D 
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L3.     glorincantes  Deum  in  obaedientia  confessionis  uestrae4. 
14.     Et  ipsorum  obsecration  em  pro  uobis5. 
X.     1.     absens  autem  confido  in  uobis6. 

2.     Rogo  autem  uos  ne  praesens  audeam,  per  earn  confidentiam 
5  qua7  existimor  audere8,  in   quosdam,  qui  arbitrantur  nos  tanquam 
secundum  carnem  ambulemus9. 

6.  Et  in  prumptu  habentes  ulcisci10  omnem  inobedientiam,  cum 
inpleta  fuerit  uestra  obaedientia11. 

7.  Si  quis  confidit  sibi  Christi  se  esse12,  hoc  cogitet  iterum  apud 
io  se13. 

9.     Ut  non  existimemur  tamquam  terrere  uos  per  epistolas1.      f-  17b 
10.     Quoniam    quidem    aepistolaela,    inquiunt,    graues    sunt    et 
fortes2;  praesentia  autem  corporis  infirma3,  et  sermo  contemptibilis4. 


4.      i.  maith  forfoisitiu  5.     .1.  ismenic  anirnichthe  ainubsi  '•  17a     _ 

n  ±         i  '    •  i  *         •    ±  -  i  j.-  o  continued 

15  o.     .1.  rocretus  dongenid  7.     .1.  tre  essamni  cumacnti  o.     .1. 

rolaumur  .i.  uindicare  9.     .i.  assidroilliset  10.     .i.  oic- 

fimmis  adigal*  11.  .i.  primum  dineuch  foiter  cucuibsi  12.  .i. 
hore  rommoidisom  cumachte  less  cosse  asbeir  infect  so  asmug  et 
nancoimdiu  1 3.     .i.  asbeir  itossug  asmug  imrddi  iterum  conderna 

20  gnimu  moga  .i.  [in  raarg.]  natomnathar  nech  nibesh  mo  quam  serui  et 
cid  intaiti  ronmoitsem  ni  bo  arseirc  moidme  act  orobad  torbe  duibsi 
triit  .i.  orochretesi  et  oro  intsamlithe  mobesusa  et  ondritchretesi 
doneuch  act  nech  dogned  nagnimusin 

1.     .i.    amal    ni    cuimsin    hifrechdirc    anasberinn    per    epistolas f-  17  b 

25  la.     .i.  pauli  2.     .i.  itnwra  nabretha  scribatar  and  in  sepislolis 

3.    .i.  istvhnuin  immurgu  intain  rhbis  hisiu  4.    deroilc  .i.  nisulbir 

inbriaihar  .i.  ni  dron  act  is  diuit  etisgle 


4.     i.e.  good  (is)  your  confession.  5.     i.e.  frequent  is  their  suppli-  f.  17a 

cation  on  your  behalf.  6.     i.e.  I  have  believed  that  ye  will  do  it.  cont'>i"<<i 

30  7.     i.e.  through  confidence  of  power.  8.     i.e.  that  I  dare.  9.     i.e. 

who  have  deserved  it.  10.     i.e.  we  should  have  been  able  to  punish  it. 

11.     i.<!.  primum  to  any  one  who  sent  to  you.  li^.     i.e.  since  he  has 

boasted  hitherto  that  he  had  power,  he  now  says  that  he  is  a  servant  and 
not  a  lord.  13.     i.e.  he  says  at  first  that  he  is  a  servant :  he  considers 

35  iterum  that  he  should  do  a  servant's  works,  that  is,  let  no  one  think 
aught  that  is  more;  quam  serui,  and  that  even  when  we  have  boasted 
it  was  not  for  love  of  boasting,  but  that  ye  might  have  profit  thereby, 
that  is,  that  ye  might  believe,  and  imitate  my  morals,  and  that  ye 
might   not   believe  in  any  one  save  one   who   did   those  deeds. 

4°        1.     i.e.  as  though   I  could  not  do  in  (your)  presence  what    I  said  per  f.  17 b 
epistolas.  2.     i.e.  important  art;  the  judgments  which  are  written 

therein,   in   epistolis.  3.      i.e.    lie  is   weak,    however,    when    he    is   here. 

4.    of  no  account,  that  is,   the  word   is   not  eloquent,   i.e.   it  is  not  strong, 
but  it  is  simple,  and  it  is  clear. 

a  1<%  adigail 

''  Leg.  //*  bea 

'    a  prima  nnniu 
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11.  Hoc  cogitet  qui  eiusmodi  est,  quia  quales  sumus  uerbo5  per 
aepistolas6  absentes,  tales  et  praesentes  in  facto7. 

12.  Non  enitn  audemus8,  inserere,  aut  comparare  nos  quibusdam, 
qui  se  ipsos  commendant9 ;  sed  ipsi  in  nobis  nosmet  ipsos  metientes, 
et  conparantes  nosmet  ipsos  nobis10. 

13.  Nos  autem  non  ainmensumn  gloriabimur,  sed  secundum 
mensuram  regulae12,  quam  mensus  est  nobis  Deus13,  mensuram14 
pertinguentisb  usque  ad  uos15. 

14.  Non  enim  quasi  non  pertinguentes  ad  uos16,  superextendimus17 
nos.  io 

15.  Non  in  immensum  gloriantes  in  alienisc  laboribus18. 

16.  Etiam  in  ilia,  quae  ultra  uos  sunt19,  euangelizare,  non  in 
aliena  regula  in  iis  quae  praeparata  sunt  gloriari20. 

18.  Non  enim  qui  se  ipsum  conmendat21,  ille  probatus  est ;  sed 
quern  Dominus  commendat22.  15 


f.  17  b  5.     i.  ammituailnge  armbrethre  6.     .i.  ni  irb&gam  nddernam 

continued   iarr{cfite  n{  barsceuil  sid  7.     .i.  pvomfidir  innargnim  iarrichte 

8.     .i.  niconlainiemmar  ni  6n  9.     .i.  nidil  dun  arcondelc  friue 

.i.  ni  dignem  andogniat  som  10.     .i.  frinn  fanisin  cotondelcf am  A. 

amal    doncoisin    ni/nmoidfem   inneuch    ndd   denani  ut  uos  facitis  6  20 
seodoapostoli  11.     .i.  indenudr  1.  itornus  frinech  12.     .i.  non- 

samlafammar  frinn  fesinc  13.     .i.  roir  dun  14.    .i.  icutrnm- 

mus  frlbsi  15.    .i.  condan  apstil  duibsi  16.    .i.  amsA  nibimmis 

cutrummi  frib  17.     .i.  niforuaisligemni  18.     ,i.  ni  bartorad* 

precepte  nachaili  tiagussa  19.     immib  dicachleith  20.     .i.  25 

bithe  naprecepta  cetni  nopudchob  doib  i.  nibarsaithar  nachaili  tiagu. 
21.     .i.  nodmoladar  fesin  22.     .i.  airlethar  nomdras 

f.  17b  5.     i.e.  we  are  potent  in  our  word.  6.     i.e.  we  boast  not  what  we 

continued    cannot  do  after  arriving d.  7.      i.e.   it  will  be  proved  in  our 

work  after  arriving.  8.     i.e.   we  dare  not.  9.     i.e.  it  is  not  3° 

proper  for  us  to  compare  ourselves  with  them,  that   is,  we  will  not  do 
what  they  do.  10.     i.e.   with  ourselves  we  will  compare  ourselves, 

that  is,  as  we  are.     We  will  not  boast  in  aught  that  we  do  not,  ut  etc. 
11.     i.e.  exceeding  greatly,  or  in  measure  with  any  one.  12.     i.e.  we 

will  liken  ourselves  to  ourselves.  13.     i.e.  which  He  lias  granted  to  us.  35  | 

14.     i.e.  in  equality  to  you.  15.     i.e.  so  that  we  are  apostles  to  you. 

16.     i.e.  as  if  we  were  not  equal  to  you.  17.     i.e.   we  do  not  exalt 

(ourselves).  18.     i.e.    it    is    not    the    fruit    of   any   other's    teaching 

that  I  appropriate  (?)g.  19.     around  you  on  every  side.  20.     i.e. 

these  are  the  same  teachings  which  I  shall  preach  to  them  j  or  it  is  not  4° 
any    other's    labour    that    I    appropriate  (?).  21.     i.e.    who    praises 

himself.  22.     i.e.  whom  He  cares  for  or  magnifies. 

a  Vulg.  in  immensum :  but  the  second  part  of  the  Irish  gloss  translates  inmensum 
as  though  it  were  in  mensum  b  MS.  pertunguentis  :  pertingendi,  Vulg. 

c  MS.  alenis 

d  In  G.C.2  51,  Ebel  takes  ni  here  to  be  the  negative  particle.  'After  the  arrival 
of  some  tidings  of  you,'  W.  S.  hoc  ideo  dico  ne  quis  me  putet  illud  comminari  quod 
implere  non  possum,  sicut  de  me  uestri  iactitant  deceptores,  Prunasiua  on  v.  10 

e  The  mark  of  length  is  not  quite  certain 

f  i.e.  ni  far  torad,  so  in  Wb.  17b  20  bar  saithar 

s  The  translation  is  conjectural;  we  have  no  other  example  of  the  phrase  teit  for 
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XL     1.    Subportate23  me24. 

2.  Aemulor25  enim  uos  Dei  aemulatione26,  dispondi  enim  uos27 
uni  uiro  uirginem  kastam  exhibere  Christo28. 

3.  Timeo  autem,  ne  sicut  serpens  Euam  seduxit  astutia  sua29, 
5  ita  corrumpantur  sensus  uestri,  et  excidant30  a  simplicitate. 

4.  Nam  si  is,  qui  uenit  .  .  .  aliud  euangelium   praedicat,  quod 
non  recipistis31,  recte  pateremini32. 

7.  me  ipsum  humiiians,  ut  uos  exaltemini33. 

8.  Alias   aeclesias    exspoliaui,    accipiens   stipendium   ad    mini-  f.  17 c 
io  sterium  uestrum1. 

9.  cum  essem  apud  uos,  et  egerem,  nulli  honerosus  fui2.     nam 
quod  mihi  deerat  suppleuerunt  fratres  qui  uenerunt  a  Macedonia. 

10.     quoniam  haec  gloria3  non  [in]fringetur4  in  me. 
12.     ut  in  quo  gloriantur,  tales  inueniantur  sicut  et  nos5. 
15      13.     Nam  eiusmodi  seudoapostoli  [sunt   operarii]   subdoli,  trans- 
figurantes  se  in  apostolos  Christi6. 

23.    folog*  24.     .i.  sustinete  me  .i.  fodaimid  nech  asmessa  f.  17b 

duib  .i.  seodo&ipostolos         25.     heth  26.     i.  isinunn  arnet  et  diac  contlnued 

circa  uds  27.     .i.  arobrdinasc  28.     .i.  cen  imrddud  nach 

20  aili  nisi  christi  29.     .i.  isco  euam  dodechuid  serpens  nico&d&m 

hore  as  lobro  mulier  quam  uir  niamre  limsa  didiu.  ais  lobor  dodenum 
diibsi  30.    .i.  tobeb  31.    .i.  a  me  .i.  naropridchissemni  duib 

32.  i.  isdiriug  duib  cretem  do  araal  sodain  i.  pateremini  nos  recte 
exaudire  manidinnonn  forcital  linn  et  manid  nimete  duibsi  nicoitsi 

%$frinni  33.     .i.  tremintsamilse  quia  qui  se  humiliat  exaltabitur. 

1.     .i.  cein  ropridchos  doib  i£macidonii  domroisechtatar  2.     .i.  f.  17 c 

nipsa  trdm   fornech  3.     .i.    nebairiten    neich    a    uobis 

4.  .i.  niterga  fovculu  4  a.     manamd  5.     .i.  hove  nosmoidet 
iprecept  batchosmidi  frinni         6.     .i.  asberat  itapstil  crist 

30         24.     i.e.  ye  bear  with  one  who  is  worse  for  you,  even  pseudoapostolos.  f-  17  b 
25.     jealousy.  26.     i.e.  our  jealousy  concerning  you  is  the  same  as  co"t"""'d 

God's.  27.     i.e.  I  have  betrothed  you.  28.     i.e.  without  thinking 

of  any  other  nisi  Christi.  29.      i.e.   it  is  to  Eve  not  to  Adam   that 

serpens   has   gone,   because   midier   is   weaker   than   uir :    I    wonder   not, 

35  then,  that  feeble  folk  were  made  of  you'.  30.     i.e.   a  cutting-offf. 

31.     i.e.  which  we  have  not  preached  to  you.  32.      i.e.  in  that  case  it 

is  right  for  you  to  believe  in  him  :  or  pateremini  etc.,  unless  our  teaching 
is  the  same,  and  unless  it  is,  it  is  not  much  to  you  that  ye  listen  not  to  us. 

33.  i.e.  by  imitating  me. 

40        1.     i.e.  so  long  as  I  have  preached  to  them   the   Macedonians   have  '•  17 0 
sustained  me.  2.     i.e.  I  was  not  burthensome  to  any  one.  3.     i.e. 

of    not    receiving    aught    a    nobis.  4.      i.e.    it    will    n<»t    go    back. 

5.  i.e.  since  they  boast  in  preaching,  let  them  be  like  unto  us.  f>.     i.e. 
who  say  lhc\    are  apostles  of  Christ. 

11  The  noun  folog   (a  prima   nianu)  glosses  11  veil),  as  in  \Y1>.   IT'"-'").  34,  24°  11 

h  a  prima  tnanu 

8  For  the  brachylogy  of.  Wb.  9b17,  L2»25,  Ml.  L15d7,  8,  1  16»3 

11  a  prima  manu,  Zimmer.  But  W.  S.  thinks  thai  manam  (literally  'my  bouI'J 
ends  the  preceding  gloss,  is  the  oom.  t<»  terga,  and  should  be  translated  'myself'  (of. 
Sk.  dtman) 

■  i.e.  that  you  should  be  treated  as  weak  people,  of.  Wb.  2"  10,  8°  11,  ferthaigu 
dognidsi  dimsa,  h.  Teste,  a.  17s  !  The  glo  sator  mistook  ezoldanl  foi  excidant 
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14.  Et  non  mirum7,  ipse  enim  Satanasa  transfigurat  se  in 
angelum  lucis8. 

15.  Non  est  ergo  magnum9,  si  ministri  eius  transfigurentur. 

16.  ne  quis  me  putet  insipientem  esse,  alioquin10  velud  insipi- 
entem  accipite  me11,  ut  et  ego  modicum  quid11*  glorier12. 

17.  Quod  loquor,  non  loquor  secundum  Deum13,  sed  quasi  in 
insipientia,  in  hac  substantia  gloriae14. 

18.  Quoniam  multi  gloriantur  secundum  carnem15,  et  ego 
gloriabor16. 

21.  Secundum  ignobilitatem  dico17,  quasi  [nos]  infirmi  fuerimus 
in  hac  parte18.  In  quo  quis  audet19  (in  insipientia  dico)20  audeo 
et  ego'21. 

22.  Hebraei  sunt,  et  ego22. 

23.  Ministri  Christi  sunt,  ut  minus  sapiens  dico23,  plus  ego  ;  .  .  in 
carceribus  abundantius24,  in  plagis25  supra  modum26. 


10 


15 


f.  17  c 
continued 


7.     .i.  ni  deeming  transfigurafo'o  in  apostolos  8.     .i.  doin- 

scannsom  cidcutrummus  fridia  9.     macdathh  10.     .i.  mainba 

cecne  lib  act  conda  anecne  11.     .i.  am&\  ndt  anse  duib  arisgnlm 

anecni  dognia  .i.  indidem  11a.     .i.  opus  12.    .i.  denatdn  bine 

13.    .i.  arnitacair  lasuide  moidmiche  do  neuch  innackthallond  non  de 
uirtutibus  dei  gloriabor  14.     maidem*  15.     .i.  isoiri  ceneoil 

16.     .i.  secundum  carnem  .i.  niansu  domsa  adenum  quam  illis  quia 
de  una  gente  sumus  17.     .i.  isdoire  duibsi  inso  uile  dofoditin 

18.     .i.  araal  nicuimsimmis  adenum  19.     .i.  isinde  nalaimeda* 

tollerare  se  20.     .i.  isburbe  dom  ciadogndo  moidim  21.    rulai- 


20 


nun 


,i. 


22.     .i.  isfirson  t/nmurgu  23.     ,i.  hdre  isco  burpi 

asberam  naaill  diarhgnlmaib         24.     .i.  m&r  ameince  ude        25.     .i. 
in  rlagillis  26.     .i.  arameit  1.  afulang  domsa 


f.  17c 
continued 


7.   i.e.  not  difficult  is  transfign ratio  etc 
even  equality  with  Godd.  9.      a  marvel, 

in  your  opinion,  but  so  that  I  am  unwise, 
you,   for   it   is   a    work   of   an   unwise   man 


8.    i.e.  lie  (Lucifer)  attempts 
10.     i.e.  if  I  be  not  wise  3c 
11.      i.e.  as  is  not  hard  for 
which   I   do,    even 


boasting. 


12 e       13.     i.e.  for  boastfulness  to  any  one  in  any  talent  he  deems 

unmeet.  14.    boasting.  K>.     i.e.  in  nobility  of  race.  16.     i.e.  it 

is  not  harder  for  us  to  do  it  quam  illis  etc.       17.    i.e.  it  is  baseness  to  you  I 
to  endure  all  this.  18.     i.e.  as  if  we  should  not  have  been  able  to  do  it. 

19.     i.e.  it  is...doublyf  he  dares  tolerare  se.  20.     i.e.  it  is  foolishness 

for  me  that  I  make  boast.  22.     i.e.  this  is  true,  however.  23.     i.e. 

because   it  is  unto  stupidity    that   we    shall    say    something   else  of    our 
deeds.  24.     i.e.  great  is  their  frequency.  26.     i.e.  for  their  4C 

greatness ;  or  I  had  to  tolerate  them. 


a  MS.  satauanas  b  a  prima  rnanu 

c  leg.  isindx  '  it  is  in  that ' — a  gloss  on  in  quo — and  ralaimedar  'he  dares  it '  ?  J.  S. 
ll  The  allusion  is  to  Isaiah  xiv.  14  (Olden) 
e  Cf.  dinetdn  Trip.  Life  142,  11 

f  1.  as  Hebraeus,  2.  as  minister  Christi.    Or  if  for  isindS  we  read  iaindi,  'in  that  he 
dares  tolerare  se  '  W.  S. 
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24.  k.  Iudeis  quinquies  quadragenas1,  una  minus2,  accipi3.  f.  17 d 

25.  ter  naufragium  feci4,  nocte  et  die5  in  profundo  maris  fui6. 

26.  periculis  in  ciuitate,  periculis  in  solitudine7. 

27.  in  fame8. 

5      28.     Praeter  ilia  quae  extrinsecus  sunt9,  instantia  mea  quotidiana, 
sollicitudo  omnium  aeclessiarum10. 

29.     quis  scandalizatur,  et  ego  non  uror  ? n 

31.  Deus  ....  scit  quod  non  mentior12. 

32.  Damasci    praepossitus   gentis    Arathae    regis13,    custodiebat 
ro  ciuitatem  Damascenorum  ut  me  comprehenderet u. 

33.  per  fenestram  in  sportam15,  dimissus  sum  per  murum,  et  sic 
effugi  manus  eius1 


L8 


1.     cetarcoti  2.     .i.  minus  una  .i.  lora  .i.  tesarbce  oiuloman  del.  I7d 

madaessoir&  et  is  una  minus  amal  sodin.     Aliter  quadrsig enas  .i.  inna 

15  builnni  .i.   bemen   digle  minus   una  nimmalle  act  iscachce  foleith  i. 
coiccethorchuit  beimmen  3.    .i.  sainchenelce  srogill  imbi  .xl.  Ionian. 

4.     .i.  sustuli  .i.  fond dm as  bddud  futhri  5.     ndcht  dia  6.     .i. 

inter  fluctus  1.  secundum  ueritatem  et  rananacht  dia        7.    i.  inined 
dom  nailed  dochood  8.     coachtiue  9.     .i.  imrddud  fratrura 

20  fidelium  10.     .i.    arnachatisat  sdibapstil  11.     .i.    niepeirsom 

arandiltad  lasuidib  sed  uri  tan  turn  12.     .i.  is  he  rofitirh  inneuch 

rochessusa  ndchgdo  dom  anasbiur  13.     .i.  rectire0  indrig  arathas 

14.     .i.  condomarrgabadsa         15.     .i.  ut  fit  clebene  [in  marg.]  aincis0 
16.    .i.  is  amne  asrulw&s  airi 


25         1.     forty  eachd.  2.     i.e.  one  cord  was  wanting*5  from  it  according  to  f.  17d 

the  natural  exposition,  and  it  is  una  minus  in  that  case.  Aliter  quadra- 
genas, i.e.  the  stripes,  i.e.  blows  of  punishment  minus  una,  not  at  the 
same  time,  but  each  of  them  separately,  i.e.  five  forties  of  blows. 
3.     i.e.  a  special  kind  of  scourge  wherein  are  forty  thongs.  4.     i.e. 

30  drowning  threatened f  me  thrice.         6.    God  saved  him.  7.    i.e.  tribula- 

tion to  me  to  whatever  side  I  went.  9.  i.e.  thinking  of  the  fratres  jideles. 
10.  i.e.  lest  false  apostles  should  come  to  them  (the  churches).  1 1.  i.e. 
he  saith  not  that  he  should  deny  (the  faith)  along  with  them,  sed  etc. 
12.      i.e.  it  is  he  that  knows  in  what  I  have  suffered,  that  what  I  say  is 

35  not    untrue    for    meg.  13.     i.e.    the    steward    of    the    king    Aretas. 

14.     i.e.    that    he    might    take    meh.  15.     a    basket:    a    hamper. 

16.     i.e.  it  is   thus  that  I  have  escaped  from   him. 

tt  leg.  mad  da  sttiir  (Nigra),  opposed  to  mad  dit  ruin  '  according  to  the  mystical 
exposition.'     Olden  took  -esioir  to  be  from  assorgim 

b  wanting  in  MS.  °  a  prima  maim 

■'  cetarcoti  (a  prima  manu)  seems  for  cetharchoti,  pi.  aoc.  of  an  adj.  derived  from 
cetharcha,  like  dinde  from  tin 

c  tes-ar-bae,  here  and  in  Ml.  34c  16,  is,  according  to  Sarauw,  p.  H'>,  the  perfective 
preterite  of  tessbuith  'deesse.'  •'.  S.  considers  it  to  he  an  irregular  development  of 
to-ess-ro-bdi,  ef.  Trans.  Philolog.  Soc.  L895  98,  p.  L80. 

r  fomldmae,  perhaps  Sd  Bg.  a  pret.  of  fo-lmasaim  21a  2,  with  infixed  pron,  \V.  s., 
hut  et'.'  confolmai88iur  Ml.  •")<>''  8,  arafolmathar  Bg.  I  IT1,  1,  fol&maim  Windisch,  Wb. 
folamur Trip.  Life  Index,  arfolmaim,  Meyer,  Contrib.    Should  fovdamastar  be  read?  J.S. 

g  Cf.  the  Anglo-Irish,  It's  thruefor  you  b  Acts  ix.  'J  I 
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XII.  I.  Si  gloriari  oportet17,  non  expedit  quidem  mihi18,  ueniarn 
autem  ad  uisiones  et  reuelationes  Domini19. 

6.  Nam,  et  si  uoluero  gloriari,  non  ero  insipiens20,  ueritatem  enim 
dico21 ;  parco  autem22,  ne  quis  me  existimet  supra  id  quod  uidet 
in  me23-24, 


7.  datus  est  mihi  stimulus  carnis  meae25,  angelus  Satanae  ut  me 
colaphizet26. 

8.  Propter  quod  ter  Dominum  rogaui,  ut  discederet  a  me27. 


9.     Et  dixit  mihi :  snfficit  tibi  gratia  mea28. 


f.  18a  10.     Propter    quod   placebo   mihi   in    infirmitatibus    meis1.  . 

angustiis  pro  Christo2.     cum  enim  imfirmor21  tunc  potens  sum. 

11.     Ego  enim  debui  a  uobis  commendari3,  nihil  [enim]  minus  fui 
ab  his4  qui  sunt  supra  modum5  apostoli6,  tamen  etsi  nihil  sum7. 


in  io 


f.  17  d 

continued 


f.  18  a 


17.    .i.  ciadcobrinn  moidim  dodenum  ni  boi  adbar  hie  18.     .i. 

ni   torbanad*    .i.    ad   gloriandum  19.     .i.    isdeidbir   moidem 

disuidib  mad  comoidim  etir  20.     .i.  Jtore  bus  fir  quod  dicam 

21.     .i.  gluds  indi  riam  22.     .i.  nomisligur  t.  doimdibnim  ne 

insipiens  sum  quia  quae  uidi  non  in  totum  nume(ra)ui  ne  auditores 
me    honorent  23.     .i.    arnamtomnadh   ndmminduine   sed    deus 

24.     .i.  sechani0  ittoo  25.     .i.  cenngalar  [in  marg.  dolor  capitis] 

i.    persequtio   i.    secundum    isidorum   incentiua   carnis  26.     .i. 

nomdurni  27.     .i.    ani   £ra   aschotarsne  frihicc  nietar  ciagessir 

28.     .i.  dei  dqfulung  innafochathosa 

1.     .i.  is/err  Hum  lobre  quam  digallre  2.     .i.  niofil  bassciith 

Urn  actrup  ar  crist  2a.    card         3.    .i.  co  mbadsissi  doberad  teist 

dimsa         4.    .i.  niba  anse  duib         5.    inmar* 
in  praesentia  christi         7.     .i.  ciabaderoil  lanech 


i£ 


:o 


6.    .i.  indi  robatar 


-': 


f.  17 d  17.     i.e.  though  I  should  have  desired  to  boast,  there  were  no  cause 

continued    /^c  ig^     je    there  is  no  profit  therein.  19.     i.e.  it  is  meet  to 

boast  of  them  if  it  be  unto  boasting'  at  all.  20.     i.e.  because  quod  3° 

dicam  will  be  true.  21.     i.e.  a  gloss  on  what  is  before.  22.     i.e. 

I  abase  myself,  or  I  abridge  (my  story).  23.     i.e.  that  he  should  not 

suppose  me  to  be  a  human  being  sed  deus.  24.     i.e.  beyond  that  which 

I  am.  25.     i.e.  headache.  27.     i.e.  what,  then,  is  contrary  to 

salvation  is  not  obtained  although  it  be  prayed  for.  28.     i.e.  Dei  to  35 

endure  this  suffering, 
f.  18a  1.     i.e.  I  prefer  weakness  to  health.  2.     i.e.   there  is  nothing 

which  irks  me,  provided  it  be  for  Christ.  2a.      brittle.  3.     i.e. 

so  that  it  may  be  you  that  bear  witness  of  me.  4.     i.e.  it  will  not  be 

difficult  for  you.  5.     greatly.  6.     i.e.   those  who  have  been  in  4° 

praesentia  Christi.  7.     i.e.  though  I  seem  insignificant  to  an}T  one. 


a  leg.  torban  and 

b  leg.  arnatomnad  or  amachimthomnad 

c  MS.  sechani  d  a  prima  maim.     Cf.  car  .i.  cachmbrisc  H.  3.  18,  p.  634c,  also 

O'Clery  and  O'Davoren  e  a  prima  mauu 

f  co-moidim.  In  the  G.C.2  Gil  this  is  regarded  as  the  prep.  co(n)  "with*  and  the 
dat.  sg.  of  mdidem,  but  cf.  Wb.  9d  32,  17°  23,  19b8,  25a  27,  where  co  means  '  up  to ' 
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13.  Quid  est  enim,  quod  minus8  habuistis  prae  caeteris  aeclesis,  nisi 
quod9  ego  [ipse]9a  uos  non  grauaui  ?10    Donate11  mihi  hanc  iniuriam12. 

14.  non  ero  grauis  uobis13. 

15.  Ego  autem   libentissime  inpendam,    et   superimpendar  ipse 
5  pro  animabus  uestris14. 

16.  dolo  uos  caepi15. 

18.  Numquid    Titus    uos    circumuenit  ?    nonne    eodem    spiritu 
ambulauimus  ?16  nonne  hisdem  uestigis17. 

19.  Ollim  putatis,  quod  excussemus  nos  apud  uos?18  .  .  ,  omnia19 
io  autem  carissimi,  propter  aedificationem  uestram. 

20.  Timeo    enim  .  .  .  ne    forte  .  .  .  animositates20,    desensiones21, 
inflationes,  seditiones22  sint  inter  uos. 

21.  Ne  iterum  cum  uenero  .  .  .  lugeam  multos  ex  iis  qui  ante  me 
peccauerunt23. 

15      XIII.     2.     Praedixi,  et  praedico,  ut  praesens24,  et  nunc  absens25. 

3.     An    experimentum1     eius    queritis     qui     in    me     loquitur  f.  18b 
Christus2. 

4.     Nam  et  nos  infirmi  sumus  in  illo3,  sed  uiuemus  cum  eo  ex 
uirtute  Dei4  in  uobis5. 

20        8.     .i.  dirath  1.  diforcittd  9.     .i.  act  nammd  9a.     indoich  f.  18a 

bidfritliorcon  lib  inso  10.     .i.  nitormult  far  mbiad  i.  fornetach  continued 

11.   [in  marg.]  donate  dilgid*       12.    .i.darolgeddomtY&infrithorcuin 
sin  .i.  non  grauare  uos         13.     .i.  bid  cumme  et  nam  14.     .i. 

asririusa  mochnmang  darfarcenn  15.    .i.  indoich  bid  ar  formrath 

25  16.     .i.  cini  inonn  riagtd  linn  17.     .i.  hiprecept  sosceli  et  inirdil 

hirisse  18.     .i.  diarnivdil  furibsi  et  conabad  fir  anasbermis 

19.     .i.  opera  dogniusa  on  20.     .i.  sotli  21.     menmnihi* 

22.     .i.  mratha         23.     .i.  resiuh  risinse  24.     .i.  arispresenssom 

intain  avail egthar  a  seipistola         25.     .i.  cenathe* 

30        1.     .i.  etargne  2.     .i.    iscrist  3.     .i.  fochosniulius    adoi-  t  18 b 

nechtesom  dunni         4.     .i.  oneurt  deachte         5.     aneseirgesin  indibsi 

8.     i.e.  of  grace  or  of  instruction.         9.     i.e.  except  only.  9  a.     is  it  f.  18a 

likely  that  this  should  be  an  offence  in  your  eyes?  10.     i.e.  I  have  not  continued 

consumed  your  food  or  your  raiment.  11.      forgive  ye.  1 '_}.      i.e. 

.;.:  ye  should,  then,  forgive  it  to  me,  that  offence.  13.      i.e.  it  will  be  the 

same  as  before.  14.      i.e.   I  will  expend   my  power  for  your  sakes. 

15.     i.e.  is  it  likely  that  it  would  be  in  order  to  cheat  you?  16.     i.e. 

is    it    not    the    same    rule    with    us?  17.      i.e.    in    preaching    (the) 

gospel  and  in  enjoining  (the)  faith.  is.      i.e.  to  commend  ourselves  to 

40  you,  although   what   we  say  is  untrue.  19.     i.e.   opera   which    1    do. 

"Jo.      i.e.  vainglories.         21.     enmities'.       22.      Le.  betrayals.  2.").   i.e. 

before  I  came.  24.    i.e.  for  he  is  praesens  when  his  epistola  is  read  out. 

1.     i.e.    knowledge*.  2.      i.e.   it   is   Christ.  •">.      i.e.   under  a  I.  L8b 

resemblance  <<>   His   Manhood  (are)  we.  1.      i.e.  from  the  strength  of 

45  the  Godhead.  5.      thai  resurrection  in  you. 

ft  a  prima  manu 

b  th<'  mark  of  length  is  over  the  * 

0  sotli  seems  properly  to  be  intended  for  'inflationes,1  menmni(c)hi  for  'animosi- 
tates,' which,  in  eeelesiastiea]   Latin,  means  'enmities' 
''  etargne  is  intended  for  'experimentum' 
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5.  ipsi  uos  probate6,  .  .  .  nisi  forte  reprobi  estis7. 

6.  Spero  autem  quod  cognoscetis8,  quia  nos  non  sumus  reprobi9. 

7.  Oramus  autem  Deum  ut  nihil  mali  faciatis,  non  uta  nos 
probati  [apjpareamus10,  sed  ut  uos  quod  bonum  est  faciatis11,  nos 
autem  ut  reprobi  simus12.  5 

9.  Gaudemus  enim,  quando  nos  infirmi  sumus13,  uos  autem 
potentes  estis. 

10.  Ideo  haec  absens  scribo,  ut  non  presens  durius  agam14. 

11.  De  caetero14a,  fratres,  gaudete  perfecti   estote15   .  .  .  pacem 
habete,  et  Deus  pacis  et  dilectionis  erit  uobiscum16.  I0 

12.  Salu[ta]te  inuicem17,  in  oscolo  sancto18.     Salutant  uos  sancti 
omnes19. 

13.  Gratia20    Domini    nostri,    Iesu    Christi,   et    caritas    Dei21,   et 
communicatio  sancti  Spiritus22,  sit  cum  omnibus  uobis23. 

f-  18b  6.     .i.  decad  cdch  agnimu  7.     .i.  act  manidchomalnid  arro-  15 

pridchad  duib  8.     .i.  isderb  libsi  9.     .i.  ni  uainni  duib  si 

arnitan    reprobi/??'   rafitidsi    quid    nabisandid    duibsi  10.     .i. 

trethabirt  digle  fuiribsi  11.     .i.  nitibdrthar  digal  fuiribsi  amsA 

sodin  12.     .i.  trenebthdbirt  digle  fuiribsi  13.     .i.  innepthabirt 

digle  super  eos  qui  habent  ueritatem         14.     .i.  intain  ronicub  fein  -° 
14a.     .i.  temporeb  15.     .i.  icomalnad  so.vceli  10.     .i.  madin- 

chruihsin  beitlie        17.    cm'ssignum  pacis  lessom  assalutate        18.    .i. 
arnipifomruid    ade  19.     .i.    iscore    doib  fribsi   similiter  et   uos 

20.     .i.  dilgutha  pecctha        21.     .i.  sere  dee  duibsi  et  farserc  si  dodia 
22.     .i.  con  roib  inspirut  noib  indib         23.     .i.  ro  erthar  duib  uili        25 


f,  i8b  6.     i.e.  let  each  look  to  his  deeds.  7.     i.e.  unless  ye  fulfil  what  has 

continued    been  preached  to  you.  8.     i.e.  ye  are  sure.  9.      i.e.  not  from  us 

are  you,  for  we  are  not  reprobi-.  ye  know  it :   why  is  it  not  so  with  you1? 
10.    i.e.  through  inflicting  punishment  upon  you.  11.    i.e.  punishment 

will  not  be  inflicted  upon  you  in  that  case.        12.     i.e.  through  not  inflict-  3° 
ing    punishment    upon    you.  13.      i.e.    in    not    inflicting    punishment 

super  etc.  14.     i.e.  when  I  myself  shall  come.  15.     i.e.  in  fulfilment 

of  (the)  gospel.  16.     i.e.   if  ye  be  in  that  wise,  17.     for  the 

salutate  is  a  signum  pacis  with  him.  18.     i.e.  for  this  shall  not  be 

in  deceit.  19.     i.e.  it  is  peace  to  them  towards  you  simUitt  r  et  uos.  35 

20.     i.e.  of  forgiveness  of  sin.  21.     i.e.  God's  love  to  you  and  your 

love  to  God.  22.     i.e.   so  that  the  Holy  Ghost  may  be  in  you. 

23.     i.e.  may  it  be  given  to  you  all. 


1  MS.  ut  non 
b  MS.  tempo 
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EPISTOLA   AD   GALATAS. 

1.  1.    Paulus  apostolus,  non  ab  hominibus,  neque  per  hominem1,  t  18c 

2.  reclesiae2  Galatiae  a3 

3.  Gratia  nobis  ...  a  Domino  nostro  Iesu  Christo4. 
5         5.  Cui  est  gloria  in  saecula  seculorum6. 

6.  Miror  quod  sic  tarn  cito  transferemini,  ab  eo  qui  uos  uocauit 
in  gratiam  Christi,  in  aliud  euangelium6. 

7.  Quod  non  est7  aliud8,  nisi  sunt  aliqui,  qui  uos  couturbant9,  et 
uolunt  euertere  euangelium  Christi10. 

io  8.  Sed  licet  nos,  aufc  angelus  de  caelo  euangelizet  uobis, 
praeterquam  quod  euangelizauimus  uobis,  anathema  sit  !u 

1.     Pelagius :   neque  per  aliquos  hominesb  ni  6  iacob  na  ioham  f-  18c 
nida  apstal  apstil         2.     .i.  dontirchomruc  ndib  3.     fit  in  galifc'a 

4.  robec  5.     .i.   isdo  isuisse  gloria  nidodoinib    ni   do    dulib 
15  6.     .i.  ismachthad  limm  athrete  dorerachtid  mdam  firinne  et  sosceli 

.i.  isuaignid  nirubtar  gditha  forcomairli  isdian  dorreractid  mad m 
indsosce\i  7.     nad  nic  8.     .i.  nifil  folad  naill  fora  sernte 

insoscele  issind  act  crist  arts  heside  rofiugrad  irrecht  et  adfiadar 
isoscelu  9.    .i.  dobartabart*  ososcelu  hiforbanda  rechta  10.    .i. 

20  berit  insoscele  do  imthrenngud  ueteris  noch,  bauissiu  indfigor  do 
imihrenugud  ueritatis  .i.  noui  11.     .i.  ni  flu  duibsi  insin 

doe{it)secht  [in  marg  ]  .i.  cid  aingel  di  anglib  nime  pridchas  duibsi  ni 
cretid  do  nonech  di&postolis  manip  innon  et  apvidchimmeni  dnib 
arnibamaith  adidlea*  duib  anetsecte  co-bid  anathema  aforcen 

-'?         1.      not  from  James  or  John:  I  am  not  an  apostle's  apostle.         2.     i.e.  f.  18c 
to  the  holy  congregation.        .">.     which  is  in  Galatia.        4.     may  there  be! 

5.  i.e.  to  Him  <j(oria  is  just:    not  to  human  beings,   not   to  creatures. 

6.  i.e.  I  marvel  at  the  readiness  wherewith  ye  have  abandoned  the  yoke 
of  righteousness  and  gospel  :  that  is,  it  is  obvious  that  your  counsels  have 

30  not  been  wise  :  it  is  swiftly  that  ye  have  abandoned  the  yoke  of  the 
gospel.  7.  which  is  nothing.  8.  i.e.  there  is  no  other  substance  on 
which  that  Gospel  could  be  built  save  Christ  ;  for  it  is  He  that  hath  been 
figured  in  the  Law  and  is  declared  in  the  Gospel.  9.     i.e.  to  bring 

you  from  the  Gospel  into  the  superstitions  of  the  Law.  10.      i.e.  they 

35  bring  the  Gospel  to  confirm  Vetus  (Ti'Mdnw-ninni),  and  yet  moeter  were 
the  figure  to  confirm   Veritas,  i.e.  Novum  (Testamentum).  11.     i.e. 

it  is  not  worthy  for  you  to  hear  that,  i.e.  though  it,  be  one  of  heaven's 
angels  that  preaches  bo  you,  believe  him   not     or  one  of  the  apostles 
unless  it  be  the  same  as  what  we  preach  to  you  :  for  not  good  will  be  the 

4o  consequence  to  you  of  listening  to  them,  for  their  end  will  be  anathema, 

:i  MS.  galitiae,  with  a  written  over  / 

'■  Deque  per  hominem,  Migne,  col.  84] 

0  a  prima  manu  d  leg.  hUin 
'  rectiua  -tabairi 

1  sec  infra,  p,  622,  note  a 


f.  18  d 


f.  18  c 
continued 


f.  18d 
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9.     Sicut  praediximus,  et  nunc  iteruma  dico12. 

10.  Aut  quero  hominibus  placere  ?13 

13.  Audistis  enim  conversationem  meani  aliquando  in  iudaismo14. 

14.  Et  proficiebam  in  iudaismo15,  supra  multos  coaetaneos  meos16, 
habundantius  aemulator17  existens  paternarum  mearum  tradition  urn18. 

17.  Neque  ueni  in  Hirusalem  ad  antecessores  meos  apostolos1 ; 
sed  abii  in  Arabiam,  et  iterum  reuersus  sum  Damascum2. 

22.  Eram  autem  ignotus  facie2a  aeclesis2b  Iudae[ae]3. 

23.  Tantum  autem  auditum  habe[b]ant ;  quoniam  qui  perseque- 
batur  nos  aliquando,  nunc  euangelizat  fidem,  quam  aliquando 
expugnabat4. 

11.  1.  Deinde  post  annos  xiiii.  iterum  ascendi  Hirusolimam5, 
cum  Barnaban,  adsumpto  et  Tito6. 

2.     et  contuli  cum  illis  euangelium,  quod  praedico  in  gentibus7, 
seorsum8  autem  his  qui  uidebantur  esse  maiores. 


10 


>-r 


12.     .i.  atmuilniur  13.     .i.  combad  arthoil  doine  nopr'idcliinn 

14.  Hieronymus  non  gratiam  sed  conuersationem  nirbsa  dagduine 
itossuch  15.     .i.    fordssiii    .i.    ropsa    airchinnech     isind&nsin 

16.     .i.  sech  mochomdessa         1.7.     .i.  sechcdch  18.     .i.  dochoxuam 

insmachta 

1.  .i.  doprecept  sosce\i  isairi  asbeirsom  inso  fobith  inna  soebapstal 
asrubartatar  rombo  descipulsom  apst&\  2.     .i.  doprecept  son  dano 

2  a.  .i.  praesentia  2  b.  .i.  npostolis  3.  i.  immuncualaramar 
nimunaccammar  4.  .i.  attaat  scelo  linn  jx'>l  ingrentid  ispreceptdir 
nunc  fidei  5.     .i.  nipu  iw/maccus  intaidrius  0.     i.  de 

iudeib  dobarnaip  digeintib  dothit  rofitir  indiassin  ni  doleyund  and 
docoadsa  discipuli  icsu  quia  simul  in  arjostolatum  gentium  electi 
sunt  7.     .i.  narraui  eis  .i.  doairfenus*  doib  dus  imbed  comrorcon 

and  et  nirobe         8.     .i.  nifiad  chdch 


20 


25 


f.  18c 
continued 


f.  18d 


12. 

desire. 


had  not  been  a  good  man  at  first 


i.e.  so  that  I  should  preach  for  men's  3c 
15.     i.e.  I  grew, 


16.     i.e.  beyond  my 
i.e.  to  contend  for  the 


i.e.  I  say  it  again.  13. 

14. 
that  is,  I  have  been  a  leader  in  that  science, 
coevals.  17.     i.e.  beyond  every  one.  18. 

rule. 

1.     i.e.  to  preach  the  gospel,  therefore  he  saith  this,  because  of  the  35 
false  apostles  who  had  said  that  he  was  a  disciple  of  apostles.  2.     i.e. 

to  teach  also.  3.     i.e.  we  have  heard  of  one  another,  we  had  not  seen 

one  another.  4.     i.e.  we  have  tidings  :  Paul  a  persecutor  is  nunc  a 

teacher  fidei.  5.     i.e.  not  very  near  was  the  return.  6.     i.e.  of 

the  Jews  was  Barnabas,  of  the  Gentiles  was  Titus  :  those  two  knew  that  40 
it  was  not  to  study  there  that  I  had  come.  7.     i.e.  I  have  declared  (it) 

to  them  if  perchance  there  might  be  error  therein,  and  there  was  not. 
8.     i.e.  not  before  every  one. 


a  MS.  interum 

b  from  to-ad-ro-fen-  (cf.  asfenimm  gl.  testified',  Wb.  22a  10),  where  -fen-  may  come 
from  *vet-n-.     W.  S. 
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3.  Sed  neque  Titus,  qui  mecum  erat,  cum  esset  gentilis,  con- 
pulsus  est  circumcidi9; 

4.  Sed  propter  subintroductos  falsos  fratres... 

5.  quibus    neque    ad  horam  cessimus    subiectioni10,   ut   ueritas 
5  euangeli  permaneat  apud  uos11. 

6.  Ab  his  autem,  qui  uidebantur  esse  aliquid12,  quales  alitjuando 
fuerint  nihil  mea13  interest ;  Deus  personam  hominis  non  accipit14. 

7.  quod  creditum  est15  mihi  euangelium  praeputii, 

9.     dextras  dederunt  mihi  et  Barnabae1  societatis2.  f-  19a 

io  10.  Tantum  ut  pauperum  me[m]ores'5  essemus4 ;  quod  etiam 
sollicitus  fui  hoc  ipsum  facere5. 

11.  Cum  autem  uenisset  Cephas  Anteochiam6,  in  faciem  ei 
restiti7,  quia  reprehensibilis  erat8. 

9.     .i.   ataat  dichetbuid   hie  imdibe  tit  i.  anebimdibe  et  is  hedon  ?•  18^ 

15  asfir   sed  neque  co npulsus  circumcidi   aristiamthe  immeruidbed  et con  inue 
niroimdibed  tit         10.    .i.  nibo  mor  ambrig  linn  i  cidcohoir  ut  ^Qtrus 
ad    horam    cessit    pro    humiliate    sua    manducans    cum    gentibus 
11.     i.  act  robad  tairismech  linni  itossocli  12.     .i.  petur  et  iacob 

et   iohain  13.     1.    innam    muisea    .i.    documenta   f.    persona 

20  14.  .i.  niairegdu  apersansom  oldaas  persan  nanabstal  olehene  ceto- 
thoisegu  iniriss  quia  de^s  personam  rl.  .i.  quia  deus  personam  non 
praeuidet         15.     .i.  roerpad 

1.     .i.  nirbosdr  leu  arcoceilsine  [in  marg.]  Pelagius :   consuerunt  f- 19a 
(.i.  conoigset)  nos  docere  debere  in  pace  et  cooperatione  siue   quia 

25  subscripsimus    epistulam   de    questionibusa  2.     .i.    coceilsine 

3.     .i.  arpYQceptorib  geinte  4.     .i.  congabtis  r/abala  linn  dondois 

foiss  inhierusalem  5.     .i.   cini  eperthe  frinn  6.     .i.   nilegend 

rollegusa    lapetor    act    iscilrsagad    rondcarsagwsa,    dichomitecht    et 
condarcilli  fri  iudeu         7.     .i.  diachwrsagad  de  industria  8.     .i. 

30  bauisse  aingabail  latis  sanctae  humilitatis  in  petro  et  iustitiae  zeli  in 
paulo 

9.     i.e.    there    are    two    senses  hie :    Titus'  circumcision   or   his   non-  f-  18d 
circumcision  ;  and  it  is  this  that  is  true,  sed  etc.,  for  it  is  Timothy  who  c"»tinue<' 
had  been  circumcised  and  Titus  had  not  been  circumcised.  10.     i.e.  we 

35  did  not  deem  their  worth  muclih  :  or  even  for  an  hour,  ut  etc.  1 1.    i.e. 

provided  it  be  steadfast  with  us  at  first.        1  2.     i.e.  Peter  and  James  and 
John.  13.     or  my  own  things0.  14.     i.e.  not  more  eminent  are 

their  persons  than  the  persons  of  the  rest  of  the  apostles,   though  they 
are  prior  in  faith,  quia  etc. 

40         1.     i.e.   they  did   not  deem  our  fellowship   an    outrage     [in    marg.]  f.  19a 
they  sewed*.  3.     i.e.  we  teachers  of  the  Gentiles6.  4.     i.e.  so  that 

collections  be  taken  by  us  to  the  folk  that  abide  in  Jerusalem.  5.     i.e. 

even  though  it  should  not  be  said  to  us.  6.      i.e    it  is  not  a  reading 

which    I    have    read   with    Peter,   but   a    reprimand    with    which    I    have 

45  reprimanded  him  for  indulgence  and  connivance  towards  the  .lews. 
7.    i.e.  to  reprimand  him.         <s.     i.e.  it  was  just  bo  censure  him. 

a  For  this  Migne,  col.  845,  baa  only  'Ita  dob  docere  debere '  b  i.e.  'we  held 

them  of  Little  account9  °  mea  is  translated  as  a  nominative  or  accusative  plural 

(1  Here  the  glossator  seems  to  have  mistaken  con&ueruft  (from  coruueseo)  for 
eonsuerunt  (from  consuo)  °  cf.  31d  l 
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12.  Prius  enim  quam  uenirent  quidam  a  Iacobo,  cum  gentibus 
edebat9. 

13.  Et    simulationi    eius    consenserunt    caeteri    Iudei10,    ita    ut 
et  Barnabas  duceretur  ab  eis  in  illam  similitudinem11. 

14.  Si    tu,   cum    Iudeus   sis,    gentiliter    et    non    iudaice    uiuis12,   5 
quomodo  gentes  cogis  iudaizare  ?13 

16.  nos  in  Christo  Iesu  credimus,  ut  iustificemur  ex  fide  Christi, 
et  non  ex   [ojperibus  legis14. 

17.  Quodsi    querentes    iustificari    in    Christo,   inuenti   sumus   et 
ipsi15  peccatores16.  I0 

19.  cum  Christo  confixus  sum  cruci17. 

20.  Uiuo   autem,  iam   non   ego18;    uiuit   uero  in   me    Christus19. 
Quod  autem  nunc  uiuo  in  carne,  in  fide  uiuo  Filii  Dei20. 

f.  19b  21.     Si  enim   per  legem   iustitia1,  ergo   Christus  gratis   mortuus 

est2.  15 

III.  1.  0  insensati3  Galatae4!  quis  uos  fascinauit5  non  obedire 
ueritati,  ante  quorum  oculos  Christus  praescriptus  est,  in  uobis 
crucifixus6. 


f-  Wa  9.     .i.  ished  inso  romboth  dossova  10.     .i.  nepproinde  lageinti 

comnue     ^     sechba  foirbthea*  airessidi         12.    .i.  treanesconigud         13.     .1.20 
iudigte  .i.  accipcre  legem  iudeorum  14     .i.  ciapudono  dun  indarpe 

geinte  inchruthsin  arisinnon  iress  nodonfirianigedar  15.     .i.  osni 

credentes  in  christo  16.    .i.  ciabeimmini  in  fide  christi  peccatores 

sumus  si  opera  legis  credamus  17.     .i.  condamarb  hothoil  cholno 

a?na\  crist  18.     .i.  taccu  nime  as  beo  19.     .i.  isairi  ambeosa  25 

hore  aid  crist  in  me  20.     .i.  ciasu  icolinn  ambeosa  isiress  crist 

nombeoigedar 
f.  19b  1.     .i.  massurect  firianigedar  each  2.     .i.  ni  airic  ni  cesad 

crist  anidX  sodin  3.     dasachtaich*  4.     .i.  trog  insin  agalatu 

burpu  5.     adobragarth  6.     .i.  ropridchad  duib  ce'ssad  crist  30 

araal  adcethe  t.  fordcrad  duib  amsX  bid  fiadib  nocrochthe 

f-  19  a  9.     i.e.  this  is  why  they  were  angry  with  him.  10.     i.e.  of  not 

continued    c]ming  with   Gentiles.  11.      i.e.   although   his  faith  was  perfect*. 

12.     i.e.  through  regarding  them  as  unclean.  13.     i.e.  that  they 

judaize.  14.      i.e.   why  should  we  then  expel  the  Gentiles  in  that  35 

manner,  for  it  is  the  same  faith  that  justifies  us?  15.     i.e.  even  we 

credentes  etc.  16.     i.e.  though  we  be  injide  etc.  17.     i.e.  so  that  I 

am  dead  as  to  the  desire  of  the  flesh,  like  Christ.  18.     i.e.  I  affirm  ;  it 

is  not  I  that  am  alive.  19.      i.e.  therefore  I  am  alive  because  Christ 

is  in  me.  20.      i.e.  though  it  is  in  the  flesh  I  am  alive,  it  is  Christ's  4° 

faith  that  quickens  me. 
f.  19b  1.      i.e.  if  it  is  the  Law  that  justifies  every  one.  2.      i.e.  Christ's 

Passion  profiteth  nought  in  this  wise.  4.      i.e.  sad  is  that,  O  foolish 

Galatians  !  6.     i.e.   Christ's  Passion  hath  been  preached  to  you  as 

though  it  were  seen;  or  it  has  been  announced  to  you  as  if  He  had  been  45 
crucified  before  you. 

a  foirbthea  for  foirbthe,  as  aidlea  18°  11,  for  aitJile 
b  a  prima  manu 
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2.  Hoc  solum  uolo  a  uobis  discere7. 

3.  Sic  stulti  estis8. 

4.  Tanta  passi  estis9  sine  causa10  ?  si  tamen  sine  causa11. 

6.  Sicut  scriptum  estlla:   credidit  Abraham  Deo12,  et  reputatum 
5  est  illi  ad  iustitiam13. 

7.  Cognoscite    ergo,    quia    qui    ex    fide    sunt,    hii    sunt    filii 
Abrachae14. 

9.     Igitur  qui  ex  fide  sunt,  benedicentur  cum  fidili  Abracham15. 

10.  Quicumque    enim    ex    operibus    legis    sunt,    sub    maledicto 
io  sunt16. 

11.  Quoniam    aatem    in    lege    nemo    iustificatur    apud    Deum, 
manifestum  est,  quia  iustus  ex  fide  uiuet17. 

12.  Lex  autem  non  est  ex  fide18,  sed  :    Qui  fecerit  ea,  uiuet  in 
illis19. 

15      13.     Christus  nos  redemit  de   maledicto  legis'20,  factus  pro  nobis 
maledictum21 ; 

14.     Ut  in  gentibus  benedictio  Abrachae  fieret  in  Christo  Iesu22, 
ut  pollicitationem  Spiritus  accipiamus  per  fidem! 


23 


7.     .i.  ceist  limm  dnib  8.     .i.  iscuci  farmburpe  9.     .i.  f-  19  b 

20  itossuch  quando  cm<\idisti*  10.     .i.  inmade  .i.  nibtd  torbe  decontlnued 

11.     .1.  massued  beso  mo  afius  duibsi         11a.     in  genissi  12.     .i. 

amaA  ashiress*  ronoib  abracham  nitatgnima  rechto  issi  dano  robnoibsi 
13.     .i.  rafirianigestar  ahiress  quasi  in  nouo  testamento  14.     .i. 

isdo  assindetsom  inso  dothaidbsm  asniress  noibas  et  non  opera  legis 
25  15.     .i.  indi  ata  hiressig  ataella  indbendacht  doratad  for  abracham. 
16.     .i.  trethairmthecht  recto  17.     inambaucuh         18.     nicumme 

etir  son  19.     .i.    nibabibda   recto  20.     .i.    nidil    dan 

buith  fomaam  legis  idr  tichte  crist  21.     .i.  immolatum  .i.  tar 

cenn  peccati  et  maladicti  [benedictio]  22.     .i.  conocomalnide 

I30  andurairngred  do  afrarcham  23.     .i.  ni  oentorbe  doraricc  dun 

crux  christi 

7.     i.e.  a  question  I  have  for  you.  8.     i.e.  so  great0  is  your  folly,  f.  10b 

9.     i.e.  in  (the)  beginning  quando  etc.  10.     i.e.  in  v;iin,  i.e.  ye  have  no  continued 

profit  thereof.  11.     i.e.  if  so,  greater  may  bed  the  knowledge  of  it  that 

5  ye  have.  12.     i.e.   as  it  is  faith  that  has  sanctified   Abraham  and 

not  deeds  of  the  Law,  it  also  has  sanctified  you.  13.      i.e.  his  faith 

has  just  died  him  quasi  etc.  14.     i.e.  it  is  for  this  (purpose)  he  declares 

this,    to    manifest    that    it    is   faith    that   sanctifies   et    non    opera    Legis. 
L5.      i.e.  they  that  are  faithful,  the  blessing  which  has  been   bestowed  on 

o  Abraham  passes  to  them.  16.     i.e.  through   transgression  of  the 

Law.  17.      in    Habakkuk.  L8.      it,   is   in    no   wise   the  same. 

li).      i.e.  he  will  not  be  guilty  of  the  Law.  20.      i.e.  it  is  not  proper 

for  us  to  be  under  the  yoke  Legis  after  Christ's  coming.         '1\.     i.e.  for. 
22.      i.e.  so  that  what  had   been   promised  bo  Abraham  might  be  fulfilled. 

5  23.     i.e.  not  (merely)  one  profit  hath  crux  Christi  procured   for  us. 

a  leg.  n-ireis! 

b  Habakkuk  ii.  4 

0  Lit.  unto  it 

d   biso  18  =  &£*U  supra  (l1,  2.\,  '1 1 
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f-  19c  15.     Fratres  (secundum  hominem  dice-)1. 

16.  Et2  semini  tuo. 

17.  Hoc  autem  dico,  testamentum  confirmatum  a  Domino, 
quae  post  quadrigentos  et  trigenta  annos  facta  est3  lex,  non  inritam 
facit  ad  euacuandam  promisionem4.  5 

18.  Nam  si  ex  lege  hereditas5  data  est,  iam  non  ex  promisione6, 
Abrachae  autem  per  repromisionem  donauit  Deus7. 

19.  Quid  igitur  lex8?     Propter  transgressiones  possita  est9. 

21.  Si  enim  data  esset  lex,  quae  possit  uiuificare,  uere  ex  lege 
esset  iustitia10.  I0 

22.  Sed  conclusita  scriptura  omnia  sub  peccato11,  ut  promisio  ex 
fide  Iesu  Christi  daretur  credentibus12. 

23.  Prius  autem  quam  ueniret  fides 12a,  sub  lege  custodiebamur 
conclusi,  in  earn  fidem13,  quae  reuelanda  erat14. 

24.  Itaque   lex    pedagogus   noster    fuit   in   Christo15,  ut   ex    fide  15 
iustificemur16. 

26.  Omnes  enim  filii  Dei  estis  per  fidem  in  Christo  Iesu17. 

27.  Quicumque  enim  in  Christum  baptizati  estis,  Christum 
induistis18. 


f.  19c  1.     .i.  isiudith  aforcital  .i.  anasbiur  sis  imchosmulius  indfiadnissi  20 

2.    .i.  cid         3.    A.  farcomnucuir  rect  iarsintairgiriub         4.    .i.  noch 

ba  he  afassugud  anebchoiwi/nad  •">.     .i.  dorairngred  do  abracham 

quod  in  semine  tuo  hereditas  omnis  rl.  6.     .i.  noch  is  osuidiu 

dorratad         7.     .i.  ishe  tr&  asfir         8.    .i.  ced  torbe  frisateicomnacht 
9.     .i.  dochosc  cdich  10.     .i.  araal  sodin  et  non  ex  repromisione  25 

arniochoimnucuir  rect  firianugud  11.     .i.  dodrbith  rect  pectlt" 

cdich  ut  non  est  qui  faciat  bonum  t.  dodrbuid  t.  doetarrid  12.    .i. 

trechretim  iniesu  crist         12  a.     .i.  christi         13.     .i.  fonrochled  do 
airitiu  hirisse  14.     .i.  non  saluati  fuimus  acht  immurgu  torbe 

recto  custodia  tantum  et  reuelatio  peccatorum  15.     .i.  amaX  rhbis  3° 

cometid  lammaccu  nacharochhiV  16.     .i.  hdehretim  inisu  crist 

17.     .i.  trechretim  inisu  18.     .i.  adib  ellachti  hicrist 

f.  19c  1.     i.e.  tender  is  the  teaching,  that  is,  what  I  say  below  about  the 

likeness  of  the  testimony.  2.     i.e.  even.  3.     i.e.  the  Law  has 

been  made  after  the  promise.  4.     i.e.  but  this  were  its  annulment,  not  35 

to  fulfil  it.  5.      i.e.  which  had  been  promised  to  Abraham,  quod  etc. 

6.     i.e.  yet  from  this  it  has  been  given.  7.      i.e.  it  is  He,  then,  that  is 

true.  8.     i.e.  unto  what  profit  has  it  been  imparted?  9.     i.e.  to 

correct  every  one.  10.     i  e.  in  that  case  et  non  ex  repromissione,  for 

(the)  Law  could  not  justify.  11.     i.e.  the  Law  has  displayed  every  4o 

one's  sins  ut  etc.,  or  it  has  bound  or  grasped.  \'l.     i.e.  through  belief 

in  Jesus  Christ.  13.     i.e.   we  have  been  cared  for  to  receive  the 

faith.  14.     i.e.  non  saluati  fuimus,  but  however  custodia  etc.  is  the 

Law's  profit.  15.      i.e.  as  there  is  a  guardian  with  children  who 

cannot  take  carec  of  themselves.  16.     i.e.  from  belief  in  Jesus  Christ.  45 

17.     i.e.  through  belief  in  Jesus.  18.     i.e.  ye  are  united  in  Christ. 

a  i.e.  deprehendit,  Primasius,  Sedulius 

b  =tairngiriu,  cf.  Ml.  33d  2 

c  nacharochlat=  nacha-ro-foichlet  from  fo-ciallim 
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28.  Non  est  Iudaeus  neque  Graecus,  non  est  seruus  neque  liber19. 

29.  Si  autem  uos  Christi,  ergo  Abrachae  semen  estis,  secundum 
promisionem  heredes20. 

IV.     1.    Quanto  tempore  heres  paruulus  est,  nihil  defert  a  seruo21. 
5        2.     Sed  sub  curatoribus1,  et  actoribus2  est  usque  ad  praefinitum  f.  19  d 
tempus  a  patre3-4. 

3.  Ita  et  nos  cum  essemus  paruuli,  sub  elimentis8  huius  mundi 
eramus,  seruientes6. 

4.  At  ubi  uenit  plenitudo  temporis,  misit  Deus  Filium  suum7. 
ro        5.     ut  adoptionem  filiorum  reciperemus8. 

6.     missit  Deus  Spiritum  Filii  sui  in  corda  uestra1*. 
9.     quomodo10_10a   conuertemini    iterum    ad    infirma11    et    egena 
elimenta12,  quibus  denuo  seruire  uultis  ? 

10.     Dies13  obseruetis,  et  menses14,  et  tempora15,  et  annos15a. 
15      11.     Timeo  uos,  ne  forte  sine  causa16  laborauerim  in  uobis17. 

19.      .i.     nisain    each  kce    hicrist     ni     mo  brig     each  he     alailia  *•  19c 
20.     .i.    ma  nudubfeil    inellug   coirp    crist    adibcland    abrache    amn\conmue 
sodin  et  itsib  atachomarpi  abracham  21.     .i.  iscosc*1  et  cuindrech 

forcechtarde 

10        1.     A.foichlorib  2.     .i.  sechdapthib  3.     .i.  corrupmithich  f.  I9d 

gabdil  ferainn  do  4.     [in  marg.]  .i.  isfech  5.     .i.  apgitrib  .i. 

sub  mandatis  legis  1.  sub  doctoribus  legis  G.     .i.  nirransamh 

7.     ,i.  intain  ropomithich  lasinnathir  nemde  8.     .i.  maic  ni  dosom 

adobtione  non  natura  9.     .i.  arishe  aseola  friaidgne  indathar 

25  10.     .i.  coirc  10a.     .i.  cid  atobaig  do  11.     .i.  ciddianepirsom 

anisiu  noch  ni  rabatar  indfirso  riaxn  fo  recht  fetarlicce  nianse  aris- 
cumme  lessom  tect  fosmachtu  rechto  et  fog  nam  doidlaib  12.     .i. 

apgitri  13.     sabatid  14.     A.kal-  15.     .i.  trimsi  t. 

scenopigia  15a.     iubilaei  16.     .i.  inmadw  t.  boni  uobis 

30  17.     i.  ibartintuth  madespe  dom  anopridchim 

19.     i.e.  not  different  is  each  of  them  in  Christ;  one  of  them  is  not  f.  l'.)c 
of  more  account  than  another.  20.     i.e.   if  ye  are  in  the  union  of  continued 

Christ's  Body,  ye  are  Abraham's  children  in  this  wise,  and  it  is  ye  that 
are  Abraham's  heirs.  21.      i.e.  it  is  correction  and  castigation  on  each 

35  of  the  twain. 

3.     i.e.  until  it  is  time  for  him  to  take  the  land.  4.     i.e.  it  is...(?).  f.  19d 

5.     i.e.  rudiments'3.  6.     i.e.  we  have  not  remained.  7.     i.e.  when 

it  seemed  time  to  the  heavenly  Father.  8.     i.e.  we  (are)  sons  of 

His  adoptione  non  natura.  9.     i.e.  for  it  is  He  that  is  wise  as  to  tin- 

,40  recognition    of    the    Father'.  10a.     i.e.    what    impels    you    to    \t1 

11.  i.e.  why  saith  he  this  although  these  men  never  have  been 
under  the  law  of  the  Old  Testament?  Easy  (to  answer):  because  lie 
deems  it  the  same  to  go  under  the  rules  of  the  Law  as  t<>  serve  idols. 
13.    sabbaths.  14.     i.e.  calends.  15.     i.e.  quarters",  iwl  sceii<>]><'(/iah. 

kg  1G.     i.e.  in  vain.  17.     i.e.  in  your  conversion,   it'  what    I    preach   be 

useless  for  me. 

a  MS.  scosc  b  of.  Pedersen,  Aspiiationexi  1 1  h  °  a  prima  manu,  t'..i 

coir  Lat.  quaere?  ■'  a  prima  manu  ■  lit.  alphabets  f  1  Tor.  li.  1  1 

*  trimsi  pi.  of  tremse,  (spatiuni)  trimestre  h  akyjuoTrr-jia,  the  Jewish  feasl  "i 

Tabernacles 

S.  G.  40 
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f.  20  a 


uos 


12. 

.19 


Estote  sic  ut  ego,  quia  et  ego  sicut  uos18.     Fratres,  obsecro 


13.  Scitis  an  tern  quia  per  infirmitatem  carnis  euangelizaui  uobis 
iampridem ;   et  temptationem  uestram  in  carne  mea20 

14.  Non  spreuistis...sed  sicut  angelum  Dei  excepistis  me,  sicut  s 
Christum  Iesum21. 

15.  Ubi  est  ergo  beatitudo  uestra22?  Testimonium  enim  per- 
hibeo  uobis,  quia,  si  fieri  potuisset23,  oculos  uestros  eruesetis  et 
dedissetis  mihi24. 

16.  Ego  ergo  inimicus  uobis  factus  sum25,  uerum  dicens  uobis26  ? 

17.  Aemulantur  uobis27  non  bene28. 

18.  Bonum  autem  aemulamini  in  bono  semper,  et  non  tantum 
cum  presens  sum  apud  uos29. 

20.  Uellim  autem  esse  apud  uos1  modo,  et  motare  uocem  raeam2, 
quoniam  confundor  in  uobis3. 

21.  Dicite  mihi,  qui  sub  lege  uultis  esse4. 

22.  Scriptum  est  enim :     Quoniam  Abracham  duos  filios  habuit5. 


10 


•r 


f.  19  d 
continued 


f.  20  a 


18.     .i.   sum   .i.   homo  .i.   nipa  arise  duib  mo  intsamil  quia  ego 
homo  sum  19.     .i.  co  bethesi  ut  sum  20.     .i.  forrodamar 

ocpvecept  duib  ab  incredulis   uestris  1.  si   non   passi   estis   corpore  20 
tamen    mente   cowpassi    estis    mihi  21.     .i.    udisliu   son   dano 

22.     .i.  catte  didiu  farfailtesin*  frinn  ollim  nobis  facta  23.     .i. 

issi  inso  meit  inna  failte  24.     .i.  ciachondesin  farsuli  dosmberthe 

dom  25.     .i.  lasse  forcongur  firinni  duib  26.     .i.  ni  nachcin 

aile  no  taid  dom  27.     .i.  nobettigetar  .i.  seodoapos^o/i  .i.fordob-  25 

moinetar  niarbarseirc  28.     .i.  niarmaiih  /rib  non  ut  ego  zelus 

domus  tuaeb  rl.         29.     .i.  act  basamlid0  duib  cid  immeicndarcus 

1.     .i.  mad  asse  dom  2.     .i.  do  barcursagad  3.     .i.  in  tain 

nombiu    ocirbdig   airib  4.     .i.    masued   doroigaid  5.     .i. 

canimebuir  lib  insenchasso  3° 


f.  19  d 

continued 


f.  20  a 


18 


19. 


i.e.    it   will    not    be    hard 
i.e.  that  ye  may  be  ut  sum. 


for   you    to    imitate    me,   quia   etc. 
20.     i.e.  which  I  have  endured  in 
preaching  to  you  ab  etc.  21.    i.e.  this  is  nobler  then.         22.    i.e.  what, 

then,  is  your  welcome  unto  us  olim  etc.?  23.     i.e.  this  is  the  extent  of 

the  welcome.  24.     i.e.  though  I  had  asked  for  your  eyes,  ye  would  35 

have   given    them    to    me.  25.     i.e.    when    I    enjoin    righteousness 

upon  you.  26.     i.e.  it  is  not  any  other  fault  that  ailse  you  at  me. 

27.     i.e.  they  are  jealous  of  you,  i.e.  pseudoapostoli,  i.e.  they  envy  you,  it 
is  not  for  love  of  you.  28.     i.e.  it  is  not  for  good  to  you,  non  etc. 

29.     i.e.  but  be  ye  thus  even  in  my  absence.  40 

1.     i.e.   if  it  were  possible  for  me.  2.     i.e.  to  reprimand  you. 

3.     i.e.  when  I  am  glorying  for  you.  4.     i.e.  if  this  is  what  ye  have 

chosen.         5.     i.e.  do  ye  not  remember  this  story  1 


a  Sic  :  leg.  -si 
b  Ps.  lxix.  9 
c  leg.  badsamlid 
d  See  Acts  x.  26 
e  cf.  p.  528  note  b 
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23.  Sed  qui  de  ancella,  secundum  carnem  natus  est ;  qui  autem 
de  libera,  secundum  repromisionem  est6. 

24.  haec  enim   sunt  duo   testamenta :    unum   quidem    a   monte 
Sina7. 

5      26.     Ilia  autem  quae  sursum8  est. 

27.     aLaetare,  sterilis,  quae  non  paris ;    erumpe  et  clama9. 
V.     2.     Ecce,  ego  Paulus  dico  uobis10,  quoniam  si  circumcidamini, 
Christus  uobis  nihil  proderit11. 

3.  Testificor   autem    rursum    omui    homini    circumcidenti   seb, 
io  quoniam  debitor  est  uniuersac  legis  faciendae12. 

4.  Euacuati  estis  a  Christo13,  qui  in  lege  iustificamini14,  a  gratia 
excidistis15. 

7.     Currebatis  bene;  quis  uos  inpediuit1  ueritati  non  obaedire"2  ?  f.  20b 

10.  Ego  coufido  in  nobis  in  Domino3,  quod  nihil  aliud  sapietis4 ; 
15  qui  autem5  conturbat  uos6  portabit  indicium7. 

11.  Ergo  euacuatum  est  scandalum  crucis8. 

12.  Utinam  abscidantur  qui  uos  conturbant9 ! 

6.     .i.    non    secundum    uoluntatem    carnis   arnirobatar   accob ra  f.  20 a 
colna  leosom  issitidiu  cetach  abracham  noichtech  sarra  7.     .i.  continued 

20  dognither   cosmulius   indrechto  fripevsana    et    luccu  8.     soosc 

9.    .i.  rotbia  adbar  fdilte  10.    .i.  ni  nach  aile  assidbeir  11.    .i. 

nibiccfither  trechroich  crist  mafogneith  dorecht  12.     .i.  inti  tete 

forecht   nimdibi   dlegair   docomalnadd   indhuili   rechto  13.     .i. 

nicretid  hicrist  14.     i.  iar  fartoimtinsi  15.     .i.  doforbadsi* 

2^         1.     .i.    dindriuth  forsarobith*  2.     .i.    ciadslei  neck  fuirib  f.  20b 

3.     .i.  sissi  in  domino         4.     .i.  act  ani  ropvidchussa  didb  5.     .i. 

secJrip  lie  6.     .i.  dindriuth  forsataith  7.     .i.  digail  .i.  adf ether 

do         8.    .i.  massu  ni  imdibe  nitorbe"  cesad  crist         9.    .i.  doduthrish 
.i.  baassu  limm  oldaas  fornimdibesi 

30         6.     for  they  had  not  desires  of  the  flesh  in  this,  Abraham  (being)  a  f.  20  a 
centenarian,  Sarah  a  nonagenarian.  7.     i.e.   (here)  is  made  a  coin-  continued 

parison   of  the  Law  to  persons  and  places.  9.     i.e.   thou  shalt  have 

cause  of  joy.  10.     i.e.  it  is  no  one  else  that  saith  it.  11.     i.e. 

ye   will    not    be    saved    through    Christ's    Cross   if    ye   serve    the    Law. 

'35  12.     i.e.  he  that  goes  under  the  law  of  circumcision  is  bound  to  fulfil  the 
whole  Law.  13.     i.e.  ye  believe  not  in  Christ.  14.     i.e.  according 

to  your  opinion.  15.     i.e.  ye  have  cut  off. 

1.      i.e.  from  the  course,  whereon  ye  were.  '2.      i.e.  though  any  one  f.  20b 

tempt  you.  3.     i.e.  you  in  Domino.  4.     i.e.  save  what  I  have 

ko  preached  unto  you.  5.      i.e.  whoever  he  be.  G.     i.e.  from  the  course. 

whereon  ye  are.  7.     i.e.  punishment,  L.e.  there  will  he  retribution1  to 

him.  8.     i.e.  if  circumcision  is  anything,  Christ's  Passion  is  no  profit. 

9.     i.e.  I  should  wish,  that  is,  1   should   think    it  a  lighter  thing  than 
that  you  should   be  circumcised. 

a  Isaiah  liv.  1  b  MS.  rr  °  a  prima  nianu  ''  Leg.  d6  comalnad 

0  for  doforbaidsi,  the  glossator  mistaking  excidistis  for  excidistis,  of.  Celt.  Zeitsobr. 
in.  ;").     Otherwise,  doforbad&i  has  been  taken  for  do-b-forbad-ri  'ezcisi  estis' 

f  Palaeographically,  it  is  possible  to  read  forsanobiih  MS.  nitorb 

'<  cf.  Wb.  I4b6,  26b  l 

1  cf.  LL.  278a3(),  Laws  i.  256,  Meyer  Contrib.  2]  b.v.  adfenim 

40—2 
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13.  Uos  enim  in  libertatem  uocati  estis,  fratres ;  tantum  ne 
libertatem  in  occassionem  carnis  detis10,  sed  per  caritatem  spiritus 
seruite  inuicem". 

15.  Quodsi  inuicem  mordetis,  et  comeditis12,  uidete  ne  ab  inuicem 
consummemini13. 

16.  Dico  autem :    Spirit u  ambulate14. 

17.  Caro  enim  concupiscit  aduersus  spiritum15. 

18.  Quod  si  spirit u  docemini,  non  estis  sub  lege16. 

19.  Manifesta  sunt  autem  opera  carnis,  quae  sunt  fornicatio, 
inmunditia16a,  luxoria17-18. 

20.  Idolorum  seruitus19,  ueneficia'20. 

21.  commensationes21. 

22.  Fructus  autem  spiritus  est  caritas,  gaudium,  pax,  patientia 
f.  20c             24.     Qui  autem  sunt  Christi,  carnem  [suam]  crucifixerunt1. 

25.     Si  uiuimus  spiritu,  spiritu  et  ambulemus2. 

VI.  1.  si  praeoccupatus  fuerit  homo  in  aliquo  delicto  ... 
huiusmodi  instruite  in  spiritu  mansuetudinis3 ;  considerans  teipsum, 
[ne]  et  tu  tempteris4. 

2.  Alter  alterius  onera  portate3,  et  sic  adinplebitis*  legem 
Christi6.  20 


f-  20.b  10.    .i.  nidSrsid  forsdiri  arfognam      11.    A.  fognad  each  dialailiu 

12.  .i.  ma  beith  miduthracht  etdigal  lacdeh  udib  dialailiu  13.  .i. 
beith  formenme  and  arnafoircnea  forcrabud  and  .i.  hibarpeccad 
cenaithirgi  14.     .i.  issi  inso  mochomairle  15.     .i.  fomnid 

insin  16.     .i.  masudur&ir  spirito  ataaith  16a.     .i.  contra  25 

naturam  17.     tete  lcS.     .i.    rofitir  edeh  ni  fvti.  comitecht  doib 

19      .i.  sant  20.     .i.  aipthi*  21.     .i.  comithi  22.     .i.  coir 

cid  caritas  no  bed  itossuch  sine  qua  uirtutes  cseterae  non  imputantur 

f.  20c  1.     .i.  conafil  dualchi  na  accobra  col  nidi  lea  2.     .i.  massu 

spirtide  armbethu  bat  spirtidi  arhgnimm  3.     .i.  istacair  censm  3° 

occaforcitul         4.     .i.  naimroimser         5.     .i.  fidget0  6.     .i.  mad 

cumme  imned  dcheli  et  aimned  fessin 

f.  20b  \Q      ie    ye  should  not  desert  your  freedom  for  service.  11.     i.e. 

continued    jet  every  one  serve  another.  12.      i.e.  if  each  of  you  have  ill-will  and 

punishment  for  the  other.         13.     i.e.  let  your  mind  be  there,  lest  it  should  ;.: 
put  an   end  to  your  piety  therein,  i.e.   in  your  sin  without  repentance. 
14.     i.e.  this  is  my  advice.  15.     i.e.  take  ye  heed  of  that.  16.     i.e. 

if  ye  are  subject  to  the  Spirit.  18.     i.e.   every  one  knows  it  is  not 

right  to  indulge  them.  19.     i.e.  covetousness.  22.     i.e.   (it  is) 

proper  that  caritas  should  be  first,  sine  qua  etc.  40 

f.  20c  1.     i.e.  so  that  they  have  no  vices  nor  carnal  desires.  2.     i.e.  if 

our  life  is  spiritual,  let  our  deeds  be  spiritual.  3.     i.e.  meet  is  gentle- 

ness in  teaching  them.  4.     i.e.  lest  thou  sin.  5.     i.e.  support  ye. 

6.     i.e.  if  his  fellow's  tribulation  and  his  own  tribulation  be  the  same. 


a  MS.  etinplebitis 

b  a  prima  manu 

c  a  prima  manu,  =fulhgid 
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3.  si  quis  existimet  se  aliquid  esse7. 

4.  Opus  autem  suum  probet  unusquisque8,  et  sic  in  semet  ipso 
tantam  gloriam  habebit,  et  non  in  altero9. 

5.  Unusquisque  enim  honus  suum  portabit10. 

5        6.     Communicet...ei  qui  se  catechizat,  in  omnibus  bonis11. 

8.  qui  seminat  de  carne  sua,  de  carne  et  metet  corruptionem12, 
qui  autem  seminat  in  spiritu,  de  spiritu  metet  uitam  aeternam13. 

9.  Bonum13a  autem   facientes,  non   deficiamus14,  tempore   enim 
suo  metemus  non  deficientes15. 

io      10.     dum  tempus  habemus16,  operemur  bonum  ad  omnes17. 

11.  Uidete  qualibus  litteris  scripsi  nobis18  mea  manu19. 

12.  Quicumque  [enim]  uolunt  placere  in  carne20,  hii  cogunt  uos 
circumcidi,  tan  turn  ut  crucis  Christi  persecutionem  non  patiantur21. 

13.  Neque    enim    qui   circumciduntur,  legem   custodiunt2'2 ;    sed 
£5  uolunt  uos  circumcidi23,  ut  in  carne  uestra  glorientur24. 

7.     [in    marg.]    .i.    besni*  8.     .i.    benad  friachubus  fessin  f.  20c 

9.     [in    marg.]   Hieroyiymus :    forrochongart  itossuch   spiritalibus   ut  continued 
indoctos   bene   instruerent  ut   alter  alterius   honera  portaret   hie   e 
contra    praecipit    ut    inbicelliores    instructi    magistris    benefaciant 

20  10.     .i.  andogena  each  ished  beschobuir  do  11.     .i.  icachreit  rohi 

aless  12.     .i.  psena  perpetua  inndulchinneh  13.     .i.  bidsi 

afochricc  13a.     .i.  opus  14.     .i.  fide  operae  naanam  didenum 

maith  condonroibc  uita  aeterna  ut  dicitur  qui  perseueraueritd  rl. 
15.     .i.  intain  besmithiche  .i.  in  die  iudiccii  16.     .i.  noui  1.  saigul 

25  17.     .i.  denum  maith  fricdeh  18.     .i.  decith  anroscribus  ddib 

19.  .i.  ninachaile  20.  .i.  tol  cholno  forchanat  21.  .i.  isdo 
ddgtviat  maith  leu  indocbal  (tpstal  doib  et  ni  fodmat  ingreimm 
aixliroicli    crist                       22.     .i.  ni  comalnatsom  cid  feissne  recht 

23.  .1.  dofuthractar  fomimdibesi  24.     .i.  condartar  ainm 
1 30  napstil  doib  treprecept  nimdibi  duibsi 

7.     i.e.  that  he  be  somewhat.  8.     i.e.  let  it  concernf  his  own  f.  20c 

conscience.       9.     he  first  has  <riven  orders  spiritualibus  at  etc.        10.    i.e.  continued 

.  .  . 

what  every  one  shall  do,  that  will  be  an  aid  to  him.  11.      i.e.  in  every- 

thing that  lie  may  need.  12.     i.e.  the  recompense  is  poena  perpetua. 

|35  13.     i.e.  this  will  be  his  reward.  14.     i.e.Jide  operae  let  us  not  rest 

from  doing  good,  so  that  we  may  have  uita  aeterna  etc.  15.     i.e.  when 

it  shall  be  time.  16.     or  life.  17.      i.e.  to  do  good  to  every  one. 

18.     i.e.    see  what  I  have  written   to  you.  19.      i.e.  it  is  no  other. 

20.  i.e.  it  is  the  will  of  the  flesh  which  they  teach.  21.      i.e.  it  is  for 
40  this  they  do  it :  they  like  to  have  (he  glory  of  apostles,  and  they  endure 

not  persecution  for  the  Cross  of  Christ.  22.     i.e.  even  they  themselves 

fulfil  not  the  Law.  23.     i.e.  they  desire  thai  ye  shouid  be  circumcised. 

24.  i.e.  so  that  the  name  of  'apostle'  be  given  to  them  through  preaching 
circumcision  unto  you. 

a  a  prima  manu 

b  For  the  doubling  of  the  //  before  </  <•!'.  chlainnd  Wb.  29d  23,  rinnd  13d  25,  seribinnd 
1 5" ;'.() 

0  MS.  codonroib  ■'  Matth.  sxiv.  f.">  '    MS.  bemithich 

f  cf.  Atkinson,  Passions  and  Homilies,  7 - '» l  -~» ,  T - 1 7 1 
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14.     Mihi    autem    absit   gloriari25,  nisi    in    cruce    Domini    nostri 
Christi,  per  quern  mihi  mundus  crucifixus  est,  et  ego  mundo26 ! 
f.  20d  16.     Et  quicumque  hanc  regulam  secuti  fuerint,  pax  super  illos, 

et  misericordia1,  et  super  Israhel  Dei2. 

17.     De  caetero3  nemo  mihi  molestus  sit4;    ego  enim  stigmata5  5 
Iesu  in  corpore  meo  porto6. 


f-  20c  25.     .i.  nitachummese  friusom         26.     .i.  amal  damarb  inadnacul 

continue     maro  CecJttar  nathar  dialailiu  ego  et  mundus 

f.  20 d  1.     .i.  ropcorw  doib  fridia  et  doini  .i.  forsnahi  comalnatar  toil 

dee  2.    .i.  sanctos  uidentes  deum  et  comalnatar  toil  de'e         3.    .i.  10 

tempore  .i.  ciadodrigensid  cosse  4.     .i.  nimthomoldid  dodigail 

fuirib  5.     [in    marg.]    indd    err  end    .i.    turmenta    flagil/on/??ia 

6.     .i.  mind  nabstalacte  .i.  conicimm  digail  et  cose  neich 


f.  20c  25.     i.e.  I  am  not  the  same  as  they.  26.     i.e.  like  two  corpses  in 

continued    a  gravGj  dead  is  each  of  us  twain  to  the  other,  ego  et  mundus.  15 

f.  20 d  1.     i.e.  peace  be  with  them  towards1'  God  and  men,  that  is,  on  those 

who  fulfil  God's  will.  2.     i.e.  sanctos  uidentes  Deumc  et  who  fulfil 

God's  will.  3.     i.e.  though  ye  have  done  it  hitherto.  4.     i.e.  do 

not  goad  med  to  punish  you.  5.     the  stigmata.  6.     i.e.   the 

mark0  of  apostleship,  that   is,  I  am  able  to   punish  and  to  correct  any  20 
one. 

a  a  prima  manu.  The  marks  over  inda  and  errend  are  not  marks  of  length. 
Thurneysen,  Celt.  Zeitschr.  in.  53,  54 

b  lit.  'let  it  be  peace  to  them  towards' 

c  Cf.  'Israhel  uocatur  hums  anima  uidens  Deum,'  Secundinus'  hymn,  stanza  S. 
So  Jerome  cited  by  Todd,  Liber  Hymn.  20:  'vir,  aut  mens,  uidens  Deum' 

d  tomoldid,  v.  supra  p.  592,  note  c,  and  add  tomailUs  na  caeirigh,  O'Br.  s.v.  bumacha 

e  insigne:   inna  mind  'insignia,'  Cr.  41e 
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EPISTOLA  AD   EPHESIOS. 

I.     3.     Benedictus  Deus7  et  Pater8  Domini  nostri. 
4.     Sicut    elegit    nos   in   ipso8a  ante  mundi  constitutionem,  ut 
essemus  sancti9. 
5         5.     Qui  praedistinauit  nos  in  adoptionem  filiorum10. 

6.  In  laudem   gloriae   gratiae   suae,  in   qua  gratificauit  nos  in 
dilecto  Filio  suo11. 

7.  In    quo    habemus    redemptionem12    per    sanguinem    eius13, 
remissionem  peccatorum,  secundum  diuitias  gratiae  eius14. 

to  8.  Quae  superabundauit  in  nobis15,  in  omni  sapientia  et 
prudentia16. 

9.     Ut   notum    face  ret    nobis17    sacramentum    uoluntatis    suae18, 
secundum  bonum  placitum  eius19. 

10.     In  dispensationem  plenitudinis  temporum1,  f.  21  a 

15      11.     nos  sorte  uocati  sumus,  praedistinati2. 

7.     .i.  indeacht  8.     .i.   sech  isintathir  8a.     .i.   christo  f.  20  d 

9.     .i.    isdo    donrograd  10.     .i.    isdichein    immunrordad   con-  continued 

danmaicc  togu  non  naturae       11.    .i.  ronnir  et  ronlin  dirath  inspirio 
12.     .i.  arisindoiri  robdmmar  13.     .i.  tresinfuil  storidi  doresset 

20  assathdib  intain  romboi  fricroich  et  tresinfuil  spirtdldi  adoparar 
cachdia  forsindaltoir  14.  .i.  ar  niarilsenini  act  digail  15.  .i. 
isimde  dorrindnacht  dun  10.     .i.  forbce  cdingnima  17.     .i. 

condidtucmisni  18.     .i.  ruin  arnicceni  19.     .i.  iarsinchain- 

toil 

25        1.     .i.    condidtised  indaimser  bachomadas*  do  2.     .i.   iscidn f-  21  a 

arfolmas  dun  insin 

7.     i.e.  the  Godhead.  8.     i.e.  that  is,  the  Father.  9.     i.e.  it  is  f.  20d 

to  this  we  have  been  called.  10.     i.e.  from  afar  we  have  been  considered  continued 

so  that  we  are  sons  by  election,  non  naturae.  1 1.     i.e.  He  has  gifted 

30  us  and  has  filled  us  with  the  grace  of  the  Spirit.  12.     i.e.  for  it  is 

in  slavery  we  have  been.  13.     i.e.  through  the  literal1'  blood  which 

had  been  poured  out  of   His  side  when  He  was  on  the  Cross,  and  through 
the  spiritual  blood  which  is  offered  every  day  up  on  the  altar.  1  \.     i.e. 

for  we  have  deserved  nought  save  punishment.  15.     i.e.  abundantly  it 

b  has  been  bestowed  upon  us.  10.  i.e.  perfection  of  well-doing.  17.  Le. 
so  that  we  might  understand  it.  18.     i.e.  the  mystery  of  our  salvation. 

19.      i.e.   according  to  the  good   will. 

1.     i.e.  till  the  time  had  so  come  that  was  fitting  t»>  Him.  2.     i.e.  f.  '21  a 

it  is  long  since  he  destined"  (?)  that  to  us. 


.-> 


a  letf.  bad  chomadas 

b  madduatdir  'in  a  literal  sense'  is  opposed  to  mad du ruin  'in  B  mystic  Bi 

0  arfolinas,  v.  Sommer,  Celt.  Zeitschr.  1.  L82.     But  the  word  ia  obscure 
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12.  Ut  simus  in  laudem  gloriae  eius  nos,  qui  ante  sperauimus 
in  Christo3. 

13.  signati4  estis  Spiritu  promissionis  sancto5. 

14.  Qui    est   pignus    hereditatis    nostrae,  in   redemptionem    ad- 
quissitionis6,  in  laudem  gloriae  ipsius7.  5 

17.  Ut  Deus  Domini  nostri  Iesu  Christi,  Pater  gloriae,  det  uobis 
spiritum  sapientiae8. 

18.  Inluminatos   oculos  cordis   uestri9,  ut   sciatis   quae   sit   spes 
uocationis  eius,  et  quae  diuitiae  gloriae  hereditatis  eius  in  Sanctis10. 

20.  suscitans  ilium  a  mortuis11,  et  constituens  ad  dexteram  suam  io 
in  caelestibus12. 

21.  Supra   omnem    principatum    et    potestatem   et  uirtutem   et 
dominationem13,  super  omne  nomen  quod  nominatur14. 

22.  23.     ipsum    dedit    caput    supra    omnem    aeclesiam,   quae    est 
corpus  ipsius15  et  plenitudo  eius  qui  omnia  in  omnibus  adimplet16.        15 

II.     1.     Et  uos,  cum  essetis  mortui  delictis  et  peccatis  uestris17. 

f.  21a  3.     .i.  per  profetas  donicfad  cucunn  4.     [in  marg.]  siglithi* 

continued    5       j    atdcomarde  fuirib  .i.  spiritus  sanctus  6.     .i.  comarde 

artaidchrecce  et  ar  niece  insin  7.     .i.   ni  donach  oipred  ailiu 

8.     i.  ished  inso  noguidimm  .i.  conducaid  etargne   n  dee  et  conaroib  20 
temel  innatol   domunde   tarrosc  fomanme         9.     .i.    coropfeig   rose 
fornanme  10.     .i.  indocbdl  dunni  amal  indocbdil  dee  11.     .i. 

nibouisse  abuith  isinteglugsin  .i.  mortuorum  12.     .i.  nifarcuairt 

parche   docoid  13.      [in   marg.]    .i.    dobeir   inso    armoft   uilib 

cumactib    dicltoissin   inini    ettalam    arailiu   isarnaib  grddib   nemdib  sf 
tantum  et  nibo  deeming  rombed  imthanad  hisuidib   conibad  udisliu 
cachgrdd   alailiu    ut   est    in    gradibus    terrenfs  14.     .i.    oscec/i 

anmimm   ainmnigther  15.      .i.    sancti    et   iusti   itlte   aschorp 

dosoni  christus  aschenn  ind  ndib  aschorp  16.     .i.  nitat  ilddni  do 

oenfiur  et  ni  den  dan  dosochuidi  17.     .i.   niarilsid  3° 

f  2ia  3.     i.e.  per  prophetas  that  He  would  come  to  us.  5.     i.e.  a  sign  is 

continued    upon  you.  6.     i.e.  that  is  a  sign  of  our  redemption  and  our  salvation. 

7.     i.e.  not  for  any  other  operation.  8.     i.e.  this  is  what  I  pray,  even 

that  you  may  understand  the  knowledge  of  God,  and  that  the  darkness 
of  the  worldly  desires  may  not  be  over  the  eye  of  your  soul.  9.     i.e.  3- 

that  your  soul's  eye  may  be  keen1'.  10.     i.e.  glory  to  us  like  God's 

glory.  11.     i.e.   it  were  not  just  that  He  should  be  in  that  house- 

hold,  i.e.   mortuorum.  12.     i.e.    not   on    a   diocesan  visitation   hath 

he   gone.  13.      i.e.    he   puts   this   for   all   the   powers  which   exist   in 

heaven    and    earth.      Otherwise0,    it    is    for   (the)    heavenly    ranks    only  ;  4< 
and  it  were  not  impossible  (to  suppose)  that  there  might  be  alternation 
in    these,    so    that    one    rank   should    be    nobler   than    another,   ut    etc. 
14.     i.e.  over  every  name  that  is  named.  15.     i.e.  sancti  et  iusti,  they 

are  a  body  to  Him  :    (it  is)   Christus  who   is  the  head,  the   saints   who 
are  the  body.  16.     i.e.  it  is  not  many  gifts  to  one   man,  and   it  is  4 

not  one  gift  to  a  multitude.  17.     i.e.  ye  deserved  it  not. 

a  a  prima  manu  b  Matth.  vi.  22,  23 

<•  1  Pet.  iii.  22.     For  arailiu  'aliter'  cf.  GC-  609—610,  alailiu  chruth  Ml.  98d  11, 
Sarauw 
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2.  spiritus  qui  nunc  operatur  in  filios  defidentiae1-2.  f-  2lb 

3.  conuersati  sumus  in  desideris  carnis  nostrae,  facientes 
uoluntates  carnis3  et  cogitationum ;  et  eramus  natura  filii  irae, 
sicut  et  caeteri4. 

5        4.     Misertus  est  nostria5. 

5.  conuiuificauit  nos  [in]  Christo6. 

6.  consedere  fecit  in  coelestibus  in  Christo  Iesu7. 

7.  Ut  ostenderet  in  saeculis  superuenientibus  abundantes 
diuitias  gratiae  suae8. 

io      10.     in     operibus     bonis     quae     praeparauit     Deus    ut    in    illis 
ambulemus9. 

11.  circumcisio  in  came10,  manu  facta11. 

12.  Quia  eratis...sine  Christo... et  hospites12  testamentorum13. 

13.  Nunc  autem  in  Christo  Iesu,  uos,  qui  aliquando  eratis  longe, 
15  facti  estis  prope  in  sanguine  Christi14. 


1.     .i.  amirisse  i  deirchointea  derochdinet  anicc  trechesad  crist  f-  21  b 
2.     .i.  amal  gnis  £ra  crist  in  iustis  ut  paulus  dicit  qui  operatur  in 
nobisb  issamlid  dano  gniith  demun  in  filiis  defidentiae  maic  inso  £ra 
ognim    et    non    filii    natura  3.     .i.    ninruc  formaith    arsdire 

20  4.     .i.   ni  6  aicniud  nacetne  tuisten    act   is    oaicniud  pectho    dofor- 
chosalsam    6   adam  5.     .i.    ropothrdg    laiss    armbuith  fomdm 

pectho  6.     .i.  amal  dorodiusgad  crist  7.     .i.  isicrist  beirnmi 

iartecht   innonn  8.     .i.    isarathsom   ronniccni   et   non    merita 

9.     .i.  itrediu  .i.  rospridach  roscomalnsLstar  rosddnigestar  dun  codos 

25  gnemc  10.     .i.    israhelde  11.     .i.   niimdibe   dualche   roboi 

lasuidib  act  is  imdibe  colno  12.     .i.  nirbo  dis  muntaire         13.    .i. 

rechto  et  faithce  14.     .i.   nidad  degid  na  cechtrinn  in  feci  it  so 


1.     i.e.  of  unfaith,  or  of  the  despair  wherewith  they  despair  of  their  f.  21b 
salvation  through  Christ's  Passion.  2.     i.e.  as  Christ,  then,  worketh  in 

30  iustis  etc.,   thus,   too  worketh    the   Devil  in  Jiliis  diffidentiae :    sons   are 
these,  then,  by  deed,  et  non  filii  natura.  3.     i.e.  our  freedom  has  not 

brought  us  to  good.  4.     i.e.  it  is  not  from  the  nature  of  (our)  original 

creation,  but  it  is  from  (our)  sinful  nature  that  we  have  transgressed  since 
Adam.  5.      i.e.   he   has  pitied   our   being  under   (the)   yoke   of    sin. 

35  6.      i.e.   as  Christ  has  been  raised  from  the  dead.  7.      i.e.   it  is  in 

Christ  we  shall  be  after  going  yonder.  8.     i.e.  it  is  His  grace  tli.it 

has  saved  us,  et  non  merita.  9.     i.e.  in  three  things,  to  wit,  He  has 

preached  them,  He  lias  fulfilled  them,   He  has  granted  them  to  us  thai   we 
may   do    them.  10.     i.e.    Israelitish.  11.      i.e.    it    is    not    a 

40  circumcision  of  vices  that  had  been  with  them,  but  it  is  a  circumcision  of 
flesh.  \'2.     i.e.  it  was  not  folk  of  (the)  household.  L3.     i.e.  of  the 

Law  and  of  the  Prophets.  I  1.     i.e.  ye  are  Dot  guests  uur  outsiders 

now. 


11  Not  in  Vultf. 

b  Phil.  ii.  13,  where  the  Vulgate  has  uobis 

8  The  third  down-stroke  of   the  in   has  a   tail,  as   in   ilmn,   21°  '.•  ;    hut   there   is   no 
final  i 
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14.     Ipse    enim    est    pax    nostra;    qui   fecit    utraque    unum,   et 
medium  parietem  machiriae  soluens15,  inimicitias  in  carne  sua16; 
f-  21c  15.     Legem  mandate-rum1  decretis  euacuans. 

1G.     Et  reconciliet  ambos  in  uno  corpore2. 

18.  Quoniam  per  ipsum  habemus  accessum  ambo  in  uno  Spiritu  5 
ad  Patrem3. 

19.  estis  ciues  sanctorum,  et  domistici  Dei4. 

20.  Superaedificati    super   fundamentum    apostolorum   et   profe- 
tarum5,  in  ipso  summo  angulari  lapide,  Christo  Iesu6. 

21.  In    quo    omnis    aedificatio    constructa    crescit    in    tempi um  10 
sanctum7  Domino'*. 

22.  In  quo  et  uos  aedificamini  in  habitaculum  Dei8. 
III.     1.     uiuctus  sum  Christi  Iesu,  pro  uobis  gentibus9. 

4.     Prout10  potestis  legentes  intellegere11  prudentiam  meam12,  in 
misterio  Christi13,  15 

f.  21b  15.     .i.  conascrad  didiu  idrtichte  crist  imnaceries  roboi  eter  dia  et 

continued   du{ne   [   peccatum  et  roboi  eter  corpu  et  anmana  1C.     .i.  cein 

romboi  in  carne 
f.  2lc  1.     .i.  forbanda    recta  2.     .i.    trethindnacul   innanddnce 

inspirito  dochdeh  3.     .i.  doratad  spirut  dti/n   Mi  diarndinugud  20 

4.     .i.  adib  ois  muntire  infectso  5.     [in  marg.]  .i.  apstil  didiu 

cetathuidchetar  issacumtach  etfdithi  sissi  iarum  crist  didiu  issi 
inchathir  indndib  ata  ellachti  ///crist  ithi  ciues  (i.  .i.  anaslie 
uilnech  and  iau  crist  .i.  congaibther  tdib  et  airchinn  and  rl.  7.     .i. 

comthindl  innandib  asberr  tempul  doib  hurt'  atreba  crist  indib       7  a.    .i.  25 
doatrob  do  dia  and  8.     .i  adibatrab  dodia  infectso  0.     hore 

nopridcliim  duibsi  ished  dathar  dom  10.     amaila         11.     A.  mod 

conidtuccid  12.     t.    cid   beicc   daucbaid   si   aprudentia   mea 

13.     .i.  {precept  sosc6\i  christi 

f.  21b  15.     i.e.  so  then,  after  Christ's  coming  the  maceries,  which  had  been  30 

continued    between  God  and  man,  i.e.   peccatum,  and   had  been  between  bodies  and 
souls,  has  been  broken  down1'.        16.    i.e.  so  long  as  He  had  been  in  cur  if. 
f  21c  1-      i-e-   superstitions  of  (the)  Law.  2.      i.e.   through   bestowal  of 

the  gifts  of  the  Spirit  on  every  one.  3.      i.e.    (the)   Spirit   has   been 

given  to  the  whole  of  us  to  unite  us.  4.     i.e.   ye  are  folk  of  (the)  35 

household  now.  5.     i.e.  the  apostles,  then,  first  have  come  into  the 

building,  and  the  prophets;  ye  afterwards.  Christ,  then,  is  the  city:  the 
saints  who  are  united  in  Christ  they  are  the  citizens.  6.      i.e.  when 

Jesus  Christ  is  the  corner-stone  therein,  that  is,  side  and  front  are  held 
together  in  Him  ''.  7.      i.e.  the  congregation  of  the  saints,  they  are  4o 

called  'a  temple,'  since  Christ  dwelleth  in  them.  7a.     i.e.  that  God  may 

dwell  therein.  8.     i.e.  ye  are  a  dwelling  for  God  now.  9.     because 

I  preach  to  you,  therefore  am  I  in  evil  plightd.  11.     i.e.  in  such  wise 

that  ye  may  understand  it.  12.     or  though  it  be  of  little  worth e,  ye 

will  understand  it,  (i.e.)  the  prudent 'la  mea.  13.     i.e.  in  teaching  (the)  45 

Gospel  Christi. 

a  a  prima  rnanu 

b  conascrad  —  con-ad-seamd,  where  the  ad  is  perfective  c  cf.  Ml.  131c  12 

d  dathar,  also  in  28,l4,  is  pres.  indie,  pass.  sg.  3  of  the  verb  subst.  id  (cf.  tbe  com- 
pound attdthar),  tbe  t  being  'eclipsed'  by  the  »  of  the  relative:  cf.  Wb.  5b  31 
e  cf.  isbeicc  Wb.  8d21 
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5.  reuelatum  est  Sanctis  apostolis  eius  et  profetis14; 

6.  Gentes  esse  coheredes15,  et   concorporales16,  et  conparticipes 
promisionis17  eius,  in  Christo  Iesu  per  euangelium18. 

7.  Cuius  factus  sum  ego  minister19,  secundum  donum  gratiae 
5  Dei20.  * 

9.     Et    inluminare    omnes21,    quae    sit    dispensatio    sacramenti 
abscondifci  a  seculis22,  in  Deo23. 

10.     Ut   innotescat   principatibus*  et  potestatibus  in  caelestibus  f.  2id 
per  seclesiam  multiformis  sapientiae  Dei1. 
i°      11.     Secundum  praefinitionemb  seculorum2. 

13.  Propter  quod  quesso  ne  defic[i]atis  in  tribulationibus  meis 
pro  uobis3,  quae  est  gloria  uestra. 

14.  fiecto  genua  mea  ad  Patrein  Domini  nostri, 

14.     i.   preceptorib  15.     .i.    ished   rofoilsiged   dosuidib  f-  21  c 

r5  10.     .1.  ellachti  icorp  crist  17.     .i.  misteriorum  hore  adiellachti*  continued 

icorp  crist   robiasid  indindocbdl  doratad  dosuidiu  18.     .i.   tre- 

chomalnad  sosceli  19.     .i.  isocprecept  sosceli  attd        20.     .i.  israd 

d(h  immidforling  domsa  nimmarilliud  21.     iudeos  y  gentes* 

.i.    condidtuctis  22.     .i.  run  icce  incheneli  doine  et  ddnigthea 

20  inspirito  noib  doib  ropoinfolgithe  irrunaib  diuinitatis  et  nifitir 
cid  rnwntar  nime  oidrofoilsigsetar  apstil  doib  .i.  dochretmechaib  noui 
testamenti  et  domuntir  nime  23.     .i.  isindeacht 

1.     [in     marg.     sup.]     .i.     tuicsom    inda    nainmso    tantum    pro  f.  2 id 
omnibus  gradibus  caelestibus  arnietetdr*  muntar  nime  misteria  in- 

25  carnationis  donee  reuelata  sunt  per  apostolos  ut  dictum  est  quis 
est  iste  rex  gloriaeg  Aliter  is  pro  omnibus  gradibus  aeclesiae  noui 
testamenti    quibus    supostoli   praedicauerunt    ataatsidi  la.     .i. 

acomairbert  biuth  ut  nostra  con uersatioh  rl.  t.  in  donis  caelestibus 
2.     A.  is  dichein  dorogart  3.     .i.   uibadimicthese  libsi  cia  beo 

30  hifochidib  arngloriiV  duibsi  on 

14.     i.e.  to  teachers.  15.     i.e.  this  is  what  has  been  manifested  to  f-  21c 

them.  16.     i.e.  united  into  Christ's  Body.  17.     since  ye  are  continued 

united  into  Christ's  Body,  ye  shall  have  the  glory  which  has  been  given 
to  Him.  18.     i.e.  through  fulfilling  the  gospel.  ID.     i.e&it  is 

35  teaching  (the)  Gospel  I  am.  20.      i.e.  it  is  God's  grace  that  has  caused 

it  to  me,  not  my  merit.  21.     i.e.  so  that  they  might  understand  it. 

22.  i.e.  the  mystery  of  the  salvation  of  the  race  of  men  and  of  the 
dispensation  of  the  Holy  Spirit  to  them,  which  had  been  hidden  in  the 
mysteries   Diuinitatis;    and  not  even  heaven's   household    knew    it  until 

J4othe  apostles   had   manifested   it   to   them,   (hat  is,   to  the  believers   Noui 
Testamenti,  and  to  heaven's  household.  23.     i.e.  in  the  Godhead. 

1.     i.e.  he  has  put  these  two  names  hatha,,  etc.  for  heaven's  household  f.  21d 
knew  it  not  (i.e.)  mysteria Inccvrnationis  <!<>,, ,>,■  etc.   Alii,  r  ii  is  ,,,-<>  omnibus 
gradibus   etc.,   that    these   are.  I  a.     that    is,   (heir    way   of    life 

45  2.     i.e.   it  is  from  long  ago  He  has  called.  3.      i.e.    I    should   no(    he 

despised  by  you  though   I    he  in  sufferings:    for  (his  is  gloria  to  you. 

•  MS.  principles  J  Ms.  praefinionem  ■■  leg.  adibellackti,  row. 

/in, in.  i,  \\.  s.,  but  of.  Trans.  Phil.. I.  Boo.  L899   L901  p.  63,  .1   S  •'      robbiasi 

•a  Prima  manu  '  arnifitetar,  Zimmer.     The  word  is  oertainly  obaoure:  of 

I  ederseD    KZ.mv,  359  i  J's.  xxiv.  6  "  J'h.l.  lii.  80  i  leg.  arwgloria 

winch  is  translated 
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f.  22  a 


15.  Ex  quo  omnis  paternitas  in  caelis  et  in  terra  nominatur4. 

16.  Ut  det  uobis  . .  uirtute  roborari  per  Spiritum  eius5. 

17.  in  caritate  radicati  et  fundati6. 

18.  Ut  possitis  conprehendere  cum  omnibus  Sanctis7,  quae  sit 
latitudo7a,  et  longitudo7b,  et  sublimitas70,  et  profundum8. 

20.  Ei  autem,  qui  potens  est  omnia  facere  superabundanter9, 
quarn  petimus  aut  intellegimus10. 

IV.  1.  Obsecro  itaque  uos,  ego  uinctus  in  Domino,  ut  digne 
ambuletis  uocatione  qua  uocati  estis11. 

2.     subportantes  inuicem  in  caritate12. 

5.     Unus  Dominus,  una  fides,  unum  babtisma13. 

7.  Unicuique  autem  nostrum  data  est  gratia1  secundum  men- 
suram  donationis  Christi2. 

8.  Propter  quod  dicit  ..  dedit  dona  hominibusl 

9.  Quod    autem    ascendit,   quid    est4,    nisi    quia    et5   discendit  15 
prim  urn  in  inferiores  partes  terrae6  ? 


10 


f.  21  d 
continued 


.i.  cachduil  dianeperr  ainm  nathar  inim  et  italam  isondathir 
5.     .i.  oroib  delb  inspirito  foirib  6.     .i.  rob  clandad  et 


f.  22  a 


do 

robfothiged  dosunt  [in  marg.]  clantai*  7.     .i.  amalh  donducatsidi 

7a.     .i.  caritatis  7b.     .i.  uitae  aeternae  7c.     .i.  meritorum  20 

8.  .i.  irrunaib  diuinitatis  acethardeso  et  in  cruce  christi  t.  quattuor 
uirtutes  anime.  [in  marg.]  .i.  scieutiae  incarnationis  christi  uel 
diuinitatis  eius.  dextera  christi  saluauit  sinistram  mundi  laeua  eius 
saluauit  dexteram  partem  capud  orientem  redemit  plante  occidentemc 

9.  .i.   ismda  dongnisom  oldaas  dontlucham  10.     .1.   cid  ani  H 
nddguidemni             11.     .i.  oadcuaid  ruin  icce  incheneli  doine  et  an- 
dorigeni  dia  airriu  demaid  asber  iarum  down  arandathidisom  dimaith 
12.    .i.  din  nine  dochdch  contra  alium          L3.    .i.  cesuthrede  intummud 

1.     .i.  deoladacht         2.     .i.  {a ma!  rombo  chuimse)*  ladia  dochdch 
3.     .i.   ished   on   saigessom  4.     .i.    ascendit    doepert   dosom.  3° 

5.     cithe         6.     .i.  isairi  asberar  ascendit  d<'> 


f.  21d  4.     i.e.    every   creature    which    is   called    by  the    name  of   father,  in 

continued    heaven  and  on  earth,  it  is  from  the  Father.  •*">.      i.e.  so  that  the  form 

of  the  Spirit  may  be  on  you.  G.      i.e.  ye  have  been  planted  and  ye 

have  been  founded  for  this:    [in  marg.]  planted.  7.     i.e.  as  they  35 

understand  it.  8.      i.e.  in  mysteries  Divinitatis  (is)  this  tetrad,  et  etc. 

9.      i.e.  He  does  it  more  than  we  ask  it.  10.     i.e.  even  what  we  do  not 

pray  for.  11.      i.e.  when  he  has  declared  the  mystery  of  the  salvation 

of  the  race  of  men,  and  what  of  good  God  had  done  for  them,  he  then 
says  also  that  they  should  requite  itf  with  good.  12.     i.e.  patience  to  40 

every  one  contra*  alium.  13.     i.e.  though  the  dipping  is  a  threenessh. 

f.  22a  2.     i.e.  as  seemed  to  God  of  right  measure  for  every  one.  3.      i.e. 

this  is  what  he  aims  at1.  4.     i.e.  that  ascendit  should  be  said  of  him. 

5.     even.  6.     i.e.  therefore  ascendit  is  said  of  him. 


a  MS.  clan  a  prima  manu:  clantai  for  clandtai  b  MS.  am  c  cf.  Tur.  138 — 

142,  snpra  p.  494.  Lebar  Brecc  88,  marg.  inf.  and  166b  52,  and  the  Homilies  of  the 
Anglo-Saxon  Church,  ed.  Thorpe  11.  256  d  The  words  and  letters  in  parentheses  are 
taken  from  GC.2  787,  1.  11.     They  are  now  illegible  in  the  MS.  e  a  prima  manu 

f  arandathidisom  (rectius arindai thitissom)  seems  for  aran-d-ath-fitissom  ;  where  athfiti* 
is  the  past  subj.  of  aithfenim,  cf.  p.  627  note  g,  the  verb  of  which  aithe  'remuneratio'  is 
the  infinitive.     Zeuss  and  Zimmer  have  arandath  disom  g  Here  contra  =  Ir.  fri 

h  i.e.  though  in  baptism  the  immersion  is  triple:  see  infra  at  Coloss.  ii.  12  '  i.e.  in 

saying  'secundum  mensuram  donationis  Christi,'  St  Paul  has  this  passage  in  view. 
See  Sarauw,  Irske  Studier,  p.  81 
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10.  et  qui7  ascendit,  super  omnes  caelos8. 

11.  ipse  dedit  ..  alios  ..  doctores9. 

12.  Ad    consummationem    sanctorum    in    opus    ministerii10,    in 
aedificationem  corporis  Christi11. 

5  13.  Donee  occurramus  omneslia  in  unitatem  fidei,  et  agnationema 
filii  Dei12,  in  uirum  perfectum,  in  mensuram  aetatis  plenitudinis 
Christi13. 

14.     paruuli13a  fluctuantes14,  et  circumferamur  omni  uento15  doc- 
trinae...in  astutia  ad  circumuentionem  erroris16. 
io      15.     caput1651  Christus; 

16.  ex  quo  totum  corpus  con  pactum17...  secundum  operationem18 
in  mensuram19  uniuscuiusque  membri. 

17.  dico,  et  testificor20  in  Domino. 

18.  ignorantiam   quae   est   in    illis21,  propter    caecitiamb    cordis 
15  ipsorum. 

19.  disperantes22  semet  ipsos  tradiderunt  inpudicitiae. 

21.     Si  tamen  ilium  audistis23,  ...sicut  est  ueritas  in  Iesu24. 

7.     cithissec  8.     .i.  arnaibreib  ilib  9.     .i.  anamcliairtea  f-  22a 

10.     .i.  dofoirbthigud  .i.  corropfoirbthe  edeh  in  operibus   ministerii 

20  aeclesiae  11.     .i.  ished  dotheit  de  treilar  nanddne  inilur  napersan 

11a.     .i.  fidiles  12.     .i.  condernam  andorigeniside  13.     .i.  ois 

foirbthe  arnialind  inball  nddchometig  donchorp        13a.    .i.  ignorantes 

14.     i.  6  adchaib  seodoaposfo I lor urn         15.    .i.  dcachathig         16.     .i. 

remedium  .i.  isamre  leu  edeh  icomrorcuin   ut  dicant  niansu  dunni 

25  oldaas  dochdeh  16a.     .i.  eclesiae  17.     .i.  uisse  inboill  ddass 

onchiunn         18.    .i.  cacJiboill  alio         19.    .i.  gratiae  doratad  dochdeh 
20.    .i.  asfenimm  .i.  guidimm  21.    .i.  is  estd  dm  22.     .i.  anicc 

23.     .i.  sechracualid*  asm  24.     .i.  badifiridinsi1  hdre  adibellachti 

in  christo  amsd  asfiriansom 

30        7.     it  is  even  he.  8.     i.e.  over  the  many  spaces8.  9.     i.e.  soul-  f.  22a 

friends.  10.     i.e.  to  make  perfect,  i.e.  so  that  every  one  may  be  continued 

perfect  in  operibus  etc.  11.     i.e.   it  is  this  that  comes  therefrom 

through   the   multitude  of    the    gifts   in   the   multitude    of    the    persons. 
12.     i.e.  so  that  we  may  do  what  He  has  done.  13.     i.e.  perfect  folk  ; 

35  for  not    pleasant   is    the    member    that    is    not    indulgent   to   the    body. 
14.      i.e.  from  blasts  pseudoapostolorum.  15.     i.e.  from  every  blast. 

16.     i.e.  they  marvel  that  every  one  (should  be)  in  error,  ut  dicant  'not 
harder  to  us  than  to  others.'  17.     i.e.  it  is  proper  for  the  members 

to   grow    from    the    head.  18.     i.e.    of   every  member    to   another. 

4°  19.     i.e.  gratiae  which  has  been  given  to  every  one.  20.      i.e.  I  testify, 

that  is,  I  pray.  21.     i.e.    it    is    Est    indeed.  '1'2.     i.e.    their 

salvation.  23.      i.e.  although  ye  have  heard  that  it  is  H<\  24.      i.e. 

be  ye  righteous,  because  ye  are  united  in  Christo,  as   He  is  righteous. 

a  Sic.     Vultf.  agnitionis 
b  caecitatem,  Vulg. 
0  a  prima  manu 
"  MS.  + 

0  The  infixed  pronoun  is  anticipatory  of  the  subject  of  the  dependent  clause,  cf.  Ml. 
\Y.VX  14,  Sg.  197*  2,  300b3 

f  leg.  badfiridinsi;  or  perhaps,  adib firiaimi  'ye  are  righteous ' 

■  'for  the  many  spaces'  J.  S.     n<t  reefil  a  terra  usque  ad  .xu.  signa,  Cr.  18° 
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22.     Deponere  uos. .  .ueterem  hominem25,  qui  corrumpitur  secundum 
desideria  erroris26. 

24.     induite  nouum  hominem-7,  qui  secundum  Deum  creatus  est28 
in  iustitia  et  sanctitate  ueritatis29. 
f.  22  b  25.     Propter  quod  deponentes  mendaciunr50,  loquemini  ueritatem  5 

unusquisque  cum  proximo  suo,  quoniam  sum  us  inuicem  membra1. 

26.  Irascemini2,  et   nolite  peccare3 ;   sol   non   occidat   super  ira- 
condiam  uestram4. 

27.  Nolite  locum  dare  diabulo*. 

28.  Qui    furabatur   iam    non    furetur6 ;    magis    autem    laboret,  10 
operando  manibus  [suis]  quod  bonum  est7. 

30.     nolite  contristare  Spiritum  sanctum  Dei,  in  quo  signati  estis 
in  diema  redemptionis8. 

32.     donantes  inuicem9. 
V.     1.     Estote  ergo  emitatores  Dei,  sicut  filii  carissimi10,  15 

2.     Et  ambulate  in  dilectione  Dei,  sicut  et  Christus  dilexit  nos11, 

f.  22a  25.     .i.  dluimm  innasenpecthe  t.  adam  cum  actibus  26.     .i. 

continued   }iore  oeitgid  doib  27.     .i.  dluim  innasualche  t.  christus  cum 

operibus  28.     .i.  per  spiritum  sanctum  isspiritide  induine  hisiu 

21).     .i.  issi  aimthuge  30.     .i.  linre  adibddini  nni  20 

f.  22b  1.     [in  marg.]  chibthascrad Iiore  adib  baill  2.     .i. 

fribarpecthu   arnarobat   lib  3.     .i.   aliter   is  lied   iarum   torud 

forferce  buid  cenpecc«dh  4.     .i.  christus  .i.  amibisom  illestur 

ferce   I.  discritiouis  5.     .i.  athuidecht  icride  tar  esi  dee  6.     .i. 

nagatad  dia  nairi  esec  a  deo  f.  sempliciter  7.     .i.  madudell  ni  25 

taibred  ni  taraessi  dobochtaib  de  labore  suo  8.     .i.  ar  airval 

forcomnucuir  homo  ad  imaginem   dei   itossug  sic  forcomnucuir  do 
deilb   spir(to)   infechtso  9.      .i.    andorogba    each  frialaile 

10.     .i.  hove  adiboill  crist  et  adibcorp  do  11.     .i.  mor  intserc 

condechuith  in  crucem  pro  nobis  ut  dicit  tradidit  ri.  30 

f.  22a  25.     i.e.  the  mass  of  the  old  sins.  26.     i.e.  because  ye  indulge 

continued    them.  27.      i.e.  the  mass  of  the  virtues.  28.      i.e.  per  Spiritum 

Sanctum    this    man    is    spiritual.  29.     i.e.    this    is    his    raiment. 

30.     i.e.  because  ye  are  new  men. 

f.  22  b  1 n°t    cas^   you    do wnd... because    ye    are    members.  2.     i.e.  35 

against  your  sins,  that  they  continue  not  with  you.  3.     i.e.  aliter,  this, 

then,  is  the  fruit  of  your  anger,  to  be  without  sin.  4.     i.e.  Christus,  for 

he  abides  not  in  a  vessel  of  wrath.  5.     i.e.  his  coming  into  the  heart 

in  place  of  God.  6.     i.e.  let  him  (the  Devil)  not  steal  God  from  him" 

(the  sinner)  and  him  a  Deo.  7.     i.e.  if  he  has  stolen  aught,  let  him  give  40 

something  in  lieu  thereof  to  the  poor  de  labore  suo.  8.     i.e.  for  as 

homo  has  been  made  ad  imaginem  Dei  originally,  sic  he  has  now  been 
made  in  the  image  of  the  Spirit.  9.     i.e.   what  each  may  commit 

against    another.  10.      i.e.  since  ye  are  members  of  Christ,  and  ye 

are  a  body  to  Him.  11.     i.e.  great  (was)  the  love  in  that  He  went  45 

in  Crucem  etc. 

a  MS.  die  b  Zeuss  read  this  gloss  (now  illegible)  as  aliter  ished  iarum  torad 

forferce  bad  cenpeccad  c  For  es  'and,'  see  GC.5  901.     Otherwise  Pedersen, 

Aspirationen  95  d  reading  nach  ib  tascrad  e  cf.  oc  gait  a  bid  aire 

ar  ecin,  LU.  85b6,  mad  rochindis  f  dgi  do  Dia  nit  getsa  aire,  LB.  63b27,  28,  na  gat 
neamfoim,  ol  na  caillecha,  Fel.  Oeng.  p.  xxxiv. 
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et  tradidit  seinetipsum  pro  nobis  oblationem12   et   hostiam   Deo   in 
odorem  suauitatis13. 

3.     omnis    inmunditia,   aut    auaritia,  nee   nominetur  in   uobis14, 
sicut  decet  sanctos15. 
5        4.     Ant  turpi tudo18,  aut  stultiloquium17,  aut  scurilitas18,  quae  ad 
rem  non  pertenet19. 

5.  omnis   fornicator20,   aut   inmundus20*,   aut    auarus,    quod    est 
idolorum  seruitus21,  non  habet  hereditatem  in  regno  Christi  et  Dei22. 

6.  Nemo  uos  seducat  inanibus  uerbis23. 

io      10.     Probantes24  quid  sit  bene  placitum25  Deo ; 

11.     nolite  commonicare  operibus  infructuossisa  tenebrarum26. 

13.  Omnia  autem  quae  agunturb,  a  lumine  manifestantur1,  omne  f.  22c 
enim  quod  manifestatur,  lumen  est2. 

14.  Et  inluminabit  tibi  Christus3. 

15      15.     Uidete  itaque,  fratres,  quomodo  caute  ambuletis4. 

12.     .i.  lindidbairt  .i.  pro  sanguine  13.     .i.  rolin  inbith.  huile  f.  22b 

et    caelum    bolad   inna  idbairtesin  14.     .i.    nabad   hed    ameit continued 

nddmbw  rl.         15.     .i.  cremina  non  cogitare  iscomarde  oisa  foirbtlii 
insin  16.     droneic  17.     .i.  nitat  midrera  oisa  foirbtlii  insin 

20 18.     enchached  19.     .i.    dothorbu  '10.     .i.    cachcenele   netrid 

20a.     .i.  contra  naturam  21.     .i.   armeit  inpectho  et   archosmili 

infognama  dognither  doib  22.     .1.  seche  23.     .i.  dasbera  nech 

ropia  nem  ciadugneid  naretusa  nipafir         24.     .i.  faciente  1.  annon- 
derbid  25.     .i.  toltanach  26.     .i.  nabith  icobadlus  doib 

25  aratd  torad  lagnimu  soilse  .i.  praemia  aeterna  nifil  immurgu  acht 
infructuosa 

1.     .i.  dosnucci  inti  dodarogart  2.     .i.  inti  adeirrig  treprecept  t  22  c 

do   ispreceptdirside   iarnaithirgi  3.     .i.    combasoilsesiu   sicut 

christus  lux  est  4.     .i.  ni  imthesid  cen  imdeicsin 

30        12.    i.e.  a  drink-ofFering.  13.    i.e.  the  odour  of  that  offering  has  filled  f.  22b 

the  whole  world  et  caelum.  14.     i.e.  let  it  not  be  only  that  it  is  not  continued 

(but  let  it  not  even  be  named).  15.     that  is  a  sign  of  the  perfect  folk. 

16.     filthiness  (?).  17.     i.e.  those  are  not... of  perfect  folk.  19.     i.e. 

to  profit.  20.     i.e.  every  kind  of  lust.  21.     i.e.  because  of  the 

35  greatness  of  the  sin  and  the  similarity  of  the  service  which  is  done  to 
them  (idols).  22.      i.e.    that  (is)....  23.     i.e.  though  any  one 

say  ye  shall  have  heaven  though  ye  do  these  things,  it  will  not  be  true. 
24.     when  ye  prove.  26.     i.e.  be  ye  not  in  fellowship  with  them,  for 

there  is  fruit  with  works  of  light,  i.e.  praemia  aeterna.     There  is  nought, 

40  however,  save  infructuosa  (with  works  of  darkness). 

1.     i.e.  He  who  has  called  them  understands  them.  '2.     i.e.  he  f.  22c 

whom  he  brings   to  repentance  through   teaching   him,   he  is   a   teacher 
after    repentance.  3.     i.e.    so    that   thou    mayest    be    a    light    sicut 

etc.         4.     i.e.  ye  should  not  walk  without  circumspection. 

!l  MS.  infuctuossis  b  arguuntur,  Vulg. 

0  a  prima  mnnu.  Something  seems  lost  at  the  end;  the  i  may  be  the  Left  hand 
stroke  of  m.  Bead  drochgnim  ?  Zimmer  proposes  drochgne,  but  of.  Thurneysen,  Celt. 
Zeitschr.  m.  50 

''  a  prima  manu 

0  leg.  aechia  'that  is'  as  a  gloss  on  et?  ef.  Wb.  20*8,  J.  8.  In  (I.e.-  L006  (his  tech 
is  explained  2A—8aioh 
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17.  nolite  fieri  inprudentes5  sed  intellegentes6. 

18.  nolite   inaebriari   uino,  in   quo   est   luxoria ;   sed   impleamiui 
Spiritu  sancto7. 

19.  Loquentes  uobismet  ipsis  in  salmis8. 

22.     Mulieres  uiris  suis  subditae  sint,  sicut  Domino9-10.  5 

24.  sicut  aeclesia  subiecta  est  Christo,  ita  et  mulieres  uiris  suis 
in  omnibus11. 

25.  Uiri,  dilegite  uxores  uestras1-. 

28.  Ita  [et]  uiri  debent  delegere  uxores  suas",  ut  corpora  sua14. 
Qui  suam  uxorem  dilegit,  se  ipsum  dilegit15.  10 

29.  fouet  earn,  sicut  et  Christus15*  asclesiam, 

30.  quia  membra  sumus  corporis  eius18. 

32.  Sacramentum  hoc  magnum  est17. 

33.  Uos  singuli,  unusquisque  suam  uxorem  sicut  se  ipsum  diligat18, 
uxor  autem  ut  timiat  uirum18  suum.  15 

VI.     1.     Filioli,  obaedite   parentibus    uestris'-'0    in    Domino,   hoc 
enim  iustum  est21. 

f- 22c  5.     .i.  cen  permit  et  non  facere  bonum  6      .i.  gdith         7.     .i. 

continued  ^^   imr6l   disuidiu  <S.     .i.  forcanad   cdch    <d<iile   1.   irnigdid 

dilegenter  9.     .i.  arisball  dicrist  infer  et  isball  dindfiur  inbeu  :o 

10.  [in  marg.]  .i.  isbes  tv,\  </<>s<>i>i  anisiu  cose  innamban  {ito)ssug  et 
atabairt  fbchumacte  (a)feir  armbat  (i)rlamude  indfir  fochwmacte 
debt  combi  iarum  coscitir  indfir  et  doairbertar  foreiv  dd  sic  in 
seruis  et  in  dominis  et  in  filiis  el  in  patribus  facit  11.  .i. 
nieilnithe  didiu  accomol  crist  et  ,i<i<rrils<>  istacair  arndip  samlid  25 
dochdcli  12.     .i.   subiecire    mulieres   uiro   dileger<'    donfiur    im- 

murgu  muliem?         13.     .i.  amal  <isc<>rj>  dnci'ist  seclesia  iscorp  mulier 
uiro  14.     amail  ataB  1 5.      i.   nibuide  fris*  iscorp  do 

15a.     .i.  fouit  16.     .i.  isfollus  indiunni  dfouere  hisin  17.     .i. 

hore  isdocrist  et  dondeclis  is  immaircide  18.     .i.  ar  isdincltorj)  30 

inball  19.     carad  uir  mulierew  timiat  mulier  uirum  '20.     .i. 

osechtar0  intnuntar  vile    arnaroib   naeicmailt   inellug    inna    axaillse 
21.     .i.  issuisse 

f.  22c  5.     i.e.  without  penitence.  7.     i.e.  drink  ye  a  great  draught  of 

continued    this.  8.     i.e.    let  every  one  teach  the  other,  or  pray  ye  diligenter.  35 

9.     i.e.  for  the  husband  is  a  member  of  Christ  and  the  wife  is  a  member 
of  the  husband.  10.     i.e.  this,  then,  is  a  custom  of  his,  to  correct  the 

wives  at  first,  and  to  bring  them  under  the  power  of  their  husbands,  in 
order  that  the  husbands  may  be  the  readier  under  God's  power,  so  that 
usually  afterwards  the  husbands  are  corrected  and  reduced  under  God's  40 
will:  sic  etc.  11.     i.e.   not  defiled,  then,  is  the  junction  of  Christ 

and  the  Church  :    it  is  meet  that  it  be  thus  to  every  one.  12.     to 

the  husband,  however,  diligere  mulieres.  13.     i.e.  as  Ecclesia  is  a  body 

to  Christ,  mulier  is  a  body  uiro.  14.     as  they  are.  15.     i.e.  no 

thanks  to  him:    (she)  is  his  body.  16.     i.e.   manifest  in  us  is  that  45 

fouere.  17.     i.e.   because  it  is  fitted  to  Christ  and  to  the  Church. 

18.     i.e.  for  of  the  body  is  the  member.  19.     let  uir  love  mulier:  let 

mulier  fear  uir.  20.     i.e.  the  whole  household  is  corrected,  lest  there 

be  aught  unquiet  in   the  communion  of  the  Church. 

a  a  prima  manu  b  cf.  Wb.  25a39  °  leg.  consechtharl 
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4.  sed  edocate1  illos  in  disciplina.  f-  22 d 

5.  Serui,  obsedite  dominis  carnalibus2. 

6.  Non  ad  oculum  seruientes,  quasi  hominibus  placentes ;   sed 
ut  serui  Christi,  facientes3  uoluntatem  Dei  ex  animo4. 

5        7.     Cum  bona  uoluntate  seruientes6. 

9.     Et  uos,  domini,  eadem  facite  illis6,  . .  .scientes  quia  et  illorum 
et  uester  Dominus7  est  in  caelis. 

10.  De  caetero8,  fratres,  confortamini  in  Domino9. 

11.  Induite    uos    armatura10    Dei11,    ut    possitis    stare    aduersus 
10  insidias  diabuli12. 

12.  Quoniam  non  est  nobis  conluctatio  aduersus  carnem13. 

13.  Propterea14  aceipite  armatura[m]  Dei,  ut  possitis  resistere15. 

14.  State  ergo  succincti  lumbos  uesfcros  in  ueritate16; 

15.  Et  calciati1611  pedes  in  praeparatione  euangeli  pacis17. 

15      16.     In  omnibus  sumentes  scutum  fidei,  in  quo  possitis  omnia  tela 
nequisimi17a  ignea  exstingere18. 

17.  Et  galeam  salutis  adsumite19  et  gladium  spiritus. 

18.  Per  omnem  orationem  et  obsecrationem  orantes  omni  tempore5 


,20 


1.     .i.  forcanid  2.     .i.  armbat  irlithin  de  domini  mandatis  dei  f.  22d 

10  3.     .i.  arisfrecndircside  diamogaib   nidernat  sidi   ni  nadfiastar  side 

4.     .i.  oduthracht         5.     .i.  bad  hot/toil  infognam         6.     .i.  nachiber- 

pidsi  dano  ibarcumachtu         7.    .i.  oenchoimdiu  lib         8.    .i.  tempore 

osund  innonn  9.     .i.  in  exemplo  et  in  uirtute  domini  arcongena 

diafrib         10.     [in  marg.]  aithirgabu*         11.     .i.  gaibid  armma  deb 

ibfoivib  dochathugud  fridiabo\  12.     i.  nibecen  naaill  act  resistere 

tantum  ut  est  resistite  diohulo  et  fugiet  a  uobis  13.     .i.  combetis 

arma  cholnoh  leu       14.     .i.  here  ataad  icath  1.  eo  quod  non  est  uobis 

conluctatio  aduersus  carnem  bad  armatura  dei  bess  lib  ndbat  nacha 

arm  aili         15.    .i.  actrobed0  arma  dee  foirib         16.    .i.  criss  firinne 

)oimmib  16  a.     .i.  intripidi  17.     .i.  core  eter  dia  et  duine  rl. 

17  a.     .i.  diabuli  18.     .i.  araclessid  .i.  irchlige  19.     .i.  bid  ice 

duibsi  on  20.     i.  conetid  inclaielebsin 


2.     i.e.    so    that    domini    may  be  the    more  obedient  mandatis  Dei.  f.  22 d 
3.     i.e.  since  He  is  present  with  his  servants,  they  can  do  nothing  that 
5  He  does  not  know.  4.     i.e.  with  desire.  5.     i.e.  let  the  service  be 

from  will.  6.     i.e.  do  not  trust  then  in  your  power.  7.     i.e.  one 

Lord  have  ye.  8.     from  henceforth.  9.     for  God  will  work 

together  with  you.  10.     weapons.  11.      i.e.  take  God's  arms  upon 

you  to  fight  against  the  Devil.  12.     i.e.  nought  else  should  be  needful 

0  save  resistere  tantum.  13.  i.e.  so  that  the  arms  of  (the)  flesh  should 
be  with  them.  14.  i.e.  since  ye  are  in  battle,  vel  eo  etc.  Let  a/rmatura 
Dei  be  with  you;  let  it  not  be  any  other  arms.  15.     i.e.  provided 

j   God's  arms  be  on  you.        16.     i.e.  a  girdle  of  truth  round  you.        17.     i.e. 

1  peace  between  God  and  man,  etc.  L8.  i.e.  that  you  may  ward  off, 
}5  that  is,  a  warding  off.  19.  i.e.  this  will  be  salvation  to  you. 
|    20.     i.e.   that  ye   may   obtain  that  sword'1. 

ft  a  prima  mauu  b  cf.  KZ.  xxxv.  433  '    Leg.  robetl 

,l  nunc  gladium  portate  et  semper  habete,  Primasius 

S.  G.  1- 1 
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in  spiritu21,  et  in  ipso  uigilantes  in  omni  instantia22-23,  et  obsecra- 
tione24  pro  omnibus  Sanctis25, 

19.  Et  pro  me,  ut  detur  mihi  sermo26,  ad  apertionem  oris  mei27 
f.  23a        cum  fiducia1,  notum  facere  mysterium  Euangelii. 

20.  Pro  quo  legatione  fungor  in  catena2;  ita  ut  in  ipso  audeam,   5 
prout  oportet  me,  loqui3. 

21.  Ut  autem  et  uos  sciatis  quae4  circa  me  sunt5,  quid  agam6, 
omnia  uobis  nota  faciet  Tychicus, 

22.  Quern  misi  ad   uos  in  hoc  ipsum7,  ut...consularetur  corda 
uestra8.  10 

23.  Pax  fratribus  et  caritas  cum  fide9. 


f.  22 d  21.     .i.    bad   spirdide   inguide  22.     .i.    icachthairismichi 

continued    23.     r^n  marg.]  ingreschi&         24.     .i.  conetid  aspirdidesin         25.     .i. 
napadairib  far  noinur  26.     .i.  ished  asdilem  Hum  rath  precepte 

27.     .i.  dond  irsolcoth  ad  ^aedicandum  15 

f.  23  a  1.     .i.  cenchondarcilli  2.     .i.  isaraprecept  attasa  isslabrid 

3.     .i.  fib  as  deg  roprichedh  4.     .i.  uincula  5.     .i.  corrofessid 

file  cuimrecha  formsa  G.     .i.  imbanacol  domfa  nac  7.     .i. 

isdosund  rof aided  8.     .i.  h&re  cretes  sochuide  deo  per  praedica- 

tionem  meam         9.     .i.  itseuit  mace  iigor  20 


f.  22d  21.     i.e.  let  the  prayer  be  spiritual.  22.     i.e.   in  every  stead- 

continued    fastness.  23.      in  continuance.  24.      i.e.  that  ye  may  obtain  that 

spiritual  thing.  25.     i.e.  let  it  not  be  for  you  yourselves  alone. 

26.    i.e.  this  I  deem  dearest,  the  grace  of  teaching.  27.     i.e.  to  the 

opening  (of  the  mouth)  ad  praedicandum.  ij 

f.  23a  1.     i.e.  without  connivance.  2.     i.e.  it  is  for  teaching  it  that  I  am 

(now)  in  chains.  3.     i.e.  as  it  hath  been  preached  best.  5.     i.e.  so 

that  ye  may  know  that  there  are  bonds  upon  me.  6.     i.e.  whether  it 

be  protection  to  me  or  no.  7.      i.e.   it  is  for  this  he  has  been  sent. 

8.     i.e.  because  a  multitude  believe  Deo  etc.  9.     i.e.  they  are  (the)  30 

treasures  of  pious  sons. 

a  a  prima  manu  b  =ropridched,  cf.  Wb.  5a  5,  7b  12 
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EPISTOLA  AD   PHILIPPENSES. 


I.     1.     Paulus10   et    Timotheus11...  omnibus    Sanctis    in    Christo 
Iesu12. 

4.  Semper  in  cunctis  orationibus  meis  pro  omnibus  uobis13-14, 
5  cum  gaudio, 

5.  Super    commonicatione    uestra    in    euangelio    [Christi]15,    a 
prima  die16,  usque  nunc17. 

6.  Confidens    hoc    ipsum18,  quia    is,   qui    coepit  in    uobis    opus 
bonum,  perficiet19  a usque  in  diem  Christi  Iesu20. 

to  7.  Sicut  est  mihi  iustum21  hoc  sentire  pro  omnibus  uobis22,  eo 
quod  habeam  in  corde  uos23,  ...et  in  defensione24,  et  confirmatione 
euangilii25,  socios  gaudii  mei  omnes  uos  esse26. 

8.     Testis  enim  mihi  est  Deus,  quomodo  cupiam  omnes  uos27. 


10.     ni  tuicsom  sunt  £ra  ainm  nabstil  arisfoirbthe  incdch  diaro-  f.  23a 
15  scribad  et  ni  ecen  acairigud  11.     dalte  side  dosom  12.     .i.  continued 

inellug  coirp  crist  13.     .i.  doadbadar  nanetrantach  dirnigdesom 

et  asniressach  pro  fidelibus  14.     .i.  nidiliu  nech  limm  alailiu 

15.     .i.  hore  nocomalnid  et  nopridchid  soscele  sicut  ego         16.     .i. 
ropridched  duib         17.     .i.  cossalaasa         18.     .i.  istarisse  limm  inso 
20  19.     .i.  berthih  leiss  cocenn  20.     .i.  etarscartha  coirp  et  anme  i. 

iudicii  21.     i  amal  ascoir  domsa  22.     .i.  cdintoimtiu  diib 

23.     .i.  isdiithracht  limm  cdinteist  diib  24.     i.  is  lied  romboth 

dom  25.     .i.    achomalnad   et   aprecept   ishe   deimnigud   sosceli 

26.     .i.  gloriae  dei  combad  accomaltisi  limsa  27.     .i.  isdia  rofitir 

25  rofitir0  forsercsi  limsa 


10.     here,  then,   he  has  not  put  the  name  of  apostle,  for  perfect  is  f.  23a 
every  one  to  whom  (this  epistle)  hath  been  written,  and  it  is  not  necessary  continued 
to    reprove    them.  11.      he  (was)   a  pupil  of  his.  12.      i.e.   in 

the  unity  of  Christ's  Body.  13.     i.e.  it  is  shown  that  his  prayer  is  not 

30  intermittent*1  and  that  he  is  f aithf ul  pro  fidelibus.         11.     i.e.  no  one  is  to 
me  dearer  than  another.  15.     i.e.  because  ye  fulfil  aivd  preach  (the) 

gospel  sicut  pjjo.  16.    i.e.  that  it  lias  been  preached  to  you.  17.    i.e. 

unto  this  day.  18.     i.e.  of  this  I  am  confident.  19.     i.e.  He  will 

bear  it  with  Him  to  the  end.  20.     i.e.  of  the  separation  of  body  and 

'o  soul.  21.     i.e.  as  is  meet  for  me.  22.     i.e.  a  fair  opinion  of  you. 

23.     i.e.  I  have  a  wish  (to  have)  good  testimony  of  you.  2  1.     Le.  this 

is  why  I  have  been  in  evil  plight.  25.     i.e.  fulfilling  it  and  beaching  it, 

this  is  confirming  (the)  gospel.         26.     so  that  ye  may  be  joined  with 
me.  '11.      i.e.    it  is  (Jod   that   knoweth    my   love   for  you, 

a  usque  ad  diem  mortis,  Primasius  b  ieg.be'rthi  °  mere  dittography 

,l  etrantach  BeemB=etar-antach\  of.  untuck  (^\.  otiosa,  gl.  quieta),  Gtoidelioa9 1'>7.  71 

II 


644 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


f.  23  b 


f.  23  a 
continued 

f.  23  b 


f.  23a 
continued 

f.  23  b 


10 


9.     Et  hoc  oro28,  ufc  caritas  uestra  magis   ac   magis  abundet  in 
scientia1,  et  omni  sensu2. 

10.  Ut  probetis  potiora3,  ut  sitis  sinceres4  et  sine  offensa. 

11.  Repleti  fructu  iustitiae5. 

12.  Scire  autem   uos    uolo,  fratres,  quia   quae6   circa   me    sunt, 
magis  ad  profectum  uenerunt  euangelii7. 

13.  Ita   ut  uincula  mea  manifesta  fierent   in   Christo   in   omni 
praetorio8,  et  in  ceteris  omnibus9 ; 

14.  Et  plures  e  fratribus10  in  Domino  confidentes  uinculis  meis11, 
abundantius  auderent  sine  timore  uerbum  Dei  loqui12. 

15.  Quidam    quidem    [et]   propter   inuidiam    et  contensionem13, 
quidam  autem14  et  propter  bonam  uoluntatem  Christum  praedicant15; 

16.  Quidam    ex    caritate16,    scientes    quoniam    in    defensionem 
euangelii  possitus16a  sum1'; 

17.  Quidam    autem    ex  contentione18   Christum  adnuntiant  non  15 
sincere,  existimantes  presuram19-20  se  suscitare  uinculis  meis21. 

28.     .i.  dilem  limm  inso 

1.     .i.  corrop  mooassamoo  et  corrop  ferrassaferr  donimdigid  des- 
seirc*  de  et  comnessim  2.    .i.  icachsens  foirbthia         3.    dersciddah 

4.    .i.  diuti  duthrachtig  dochomalnad  sosceli         5.    .i.  tresambi  bethu  20 
suthin  6.     .i.    uincula  7.     .i.    Iiore    amessaminse  precepte 

asmochuimriug  islia  de  creitfess  8.     [in  marg.]  rigtegh         9.     .i. 

r  of  ess  cid  itaig  rig  amid  r  of  ess  itaig  cdich  10.     .i.  istarissiu  lea 

precept  soseeYi  infecht  so         11.    .i.  hore  nopvidchim  se  asmochuimrigib 
12.    .i.  itessamnu  de  arrofitetar  is  arnach  nindocbdil  mdir  fodaimim  se  n 
inso  13.     .i.  ceit  leu  precept  domsa  seccu  14.     .i.  it  maitltiside 

15.     arcainduthrachtc  16.     .i.  itinonnside  et  qui  bona  \\o\\mtate 

16a.    .i.  in  uinculis         17.    .i.  isairi  fodaimimse  imnetha  18.    .i. 

contra  me  amsd  bid  wet  limsa  moort  dogabdl6  darmchenn  cein  rongabus 
icarcair  19.     aircurh         20.     .i.    niarcainduthrachtc  donisa  dog-  30 

?iithere  21.     .i.    combad   imned   foraraill    donisa    .i.    mobuith 

icarcair  et  moort  dogab<Ul] 

28.     i.e.  this  to  me  is  dearest. 

1.     i.e.  so  that  more  and  more,  and  so  that  better  and  better,  ye  may 
abound  in  love  of  God  and  of  neighbour.  2.     i.e.  in  every  perfect  35 

sense.  4.     i.e.  simple  [i.e.]  desirous  to  fulfil  (the)  Gospel.  5.     i.e. 


through  which  is  life  eternal. 


7.     i.e. 


since  I  am  fearless  in  teaching 


out  of  my  captivity,  the  more  will  believe.  9.     i.e.  it  is  known  even  in 

the  king's  house  as  it  is  known  in  ever}T  one's  house.  10.     i.e.  more 

confident  are  they  to  teach  the  gospel  now.  11.     i.e.  because  I  preach  to 

out  of  my  bonds.  12.     i.e.  they  are  the  more  fearless,  for  they  know 

that  it  is  for  some  great  glory  that  I  endure  this.  13.     i.e.  they  are 

jealous   that   I  preach  rather  than   they.  14.     i.e.   these  are  good. 

15.     for  good  will.  16.     i.e.  these  are  the  same  as  qui  etc.         17.    i.e. 

therefore    I    endure    tribulations.  18.      as    if    I    were    jealous  45 

that  my  rankf   should   be  taken    for    me    so    long    as    I  am    in    prison. 
20.     i.e.  not  from  good  will  to  me  is  it  done.  21.     i.e.   so  that  it 

should  be  trouble  upon  trouble  to  me,  to  wit,  that  I  should  be  in  prison 
and  that  my  rankf  should  be  taken. 


a  MS.  donimdigidesseirc  b  a  prima  manu 

d  leg.  dogabdil,  of.  Wb.  16d  4,  26b  18,  30c  22 
e  This  seems  to  be  a  gloss  on  non  sincere 


c  leg.  archdinduikracht 

f  cf.  ordinem  alicui  adimere 
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18.  Quid   enim  ?    dum    omni    modo22,   Christus   siue  per  occas- 
sionem23,  siue  per  ueritatem,  adnuntiatur24. 

19.  Scio   enim   quoniam   hoc   mihi    prouenient    in    salutem,   per 
uestram  orationem25,  et  subministrationem  spiritus26. 

5      20.     Secundum  exspectationem27  et  spem  meant,  ...nunc  magnifi- 
cabitur  Christus28  in  corpore  meo29. 

22.  Quod  si  uiuere  in  carne,  hie  mihi  fructus30  operis  est31,  et 
quid  elegam  ignoro32. 

23.  Coartor  autera  e  duobus33:    desiderium   habens  desolui34,  et 
io  cum  Christo  esse,  multo  enim  melius35. 

24.  Permanere  autem  in  carne36,  necessarium  est  propter  uos37. 

25.  Et  hoc  confidiens  scio38. 

27.     Tantum39,  digne    euangelio    Christi    conuersamini40,   ut    siue 
cum   uenero,  et   uidero  uos,  siue  absens,  audiam   de   uobis41,  quia1  f-  23  c 
15  statis  in  uno  spiritu  unianimes2,  conlaborantes  in  fide  euangelii3; 

22.    saichi  crud*         23.    .i.  immih  tremmiscuisse  ut  seodoapostoli  f-  23b 

24.  .i.    ni   imned    lira    actrop    crist    pr'idches    et    immerada    cdchcontinue 

25.  .i.  significat  humiliter  folilussa  nafochidi  per  uestram  orationem 

26.  .i.    treldthar   inspirto  27.     i.    iarsindindnidiu    araneutsa 
20  28.     .i.    trechomalnad    et  precept   sosc6\i  29.     .i.    ciababeo    bid 

doprecept  anme  crist  30.     noibad  sochuide  trium  31.     .i. 

istorbe  cid  ed  on         32.    .i.  imba  bds  babethu         33.    .i.  ciade  dogega 
34.     .i.  ished  cetmus  asaccobor  limmfein  35.     .i.  baferrsdn  limsa 

36.     .i.    issi  indalagobel   inso    domimmairc  37.     .i.    taschidetu 

25  farniccesi   trepvecept   et  foreital  38.     .i.    ishedon   bias  and 

39.    .i.  actnamrnd  40.    .i.  conrochomalnid  et  oropridchid  soscele 

41.     .i.  imb  icein  fa  inaccus  beosa  niochloor  act  furcainscel 

1.  ol*  2.     i.  ishedon  asmaith  lessom  dochluas  sicut  scriptum  f.  23c 
est  erat  illis  corpus  unum  et  anima  una  3.     .i.  etev  comalnad  et 

30  precept 

22.     whatever  way.  23.     i.e.  whether  through  hatred  of  me,  f.  23b 

ut  pseudoapostoli.  24.     i.e.   I  deem  it  no  tribulation  provided  that  continued 

every  one  preaches  and  meditates  on  Christ.  25.     I  will  endure 

the  sufferings  per  uestram  orationem.  26.     i.e.  through  the  disposition 

35  of  the  Spirit.  27.     i.e.  according  to  the  expectation  wherewith  I 

expect.  28.     i.e.    through    fulfilling  and  preaching   (the)  Gospel. 

29.  i.e.    though    I    live,   it    will    be    to    preach    (the)   name    of    Christ. 

30.  sanctification    of   a    multitude    through    me.  31.     i.e.   even 
that  is  profit.          32.     i.e.  whether  it  will  be  death  or  life.  33.     i.e. 

40  which  of  them  I  shall  choose.  34.      i.e.  it  is  this,  in  the  first  place, 

that    I    myself    desire.  35.     i.e.    this    I    should    prefer.  .■'><*>.     i.e. 

this  is  one  of  the  two  straits0  that  constrain  me.  37.      i.t'.   need  of 

saving  you  by  instruction  and  teaching.  38.     i.e.  it   is  (his  thai 

will  be  there.  39.      i.e.  but  only.  40.      i.e.  so  that  ye  may  fulfil  and 

45  so  that  ye  may  preach  the  gospel.  41.     i.e.  whether  I  be  tar  or  near, 

may  I  hear  nothing  but  good  of  you! 

2.  i.e.  it  is  this  that  he  likes  to   hear  sicut  He  3.      i.e.   both  f.  28o 
fulfilling  and  teaching. 

a  a  prima  maim  b  Leg.  iml 

0  <job£J =O'Clery's0o&^  (;i  sea-strait)  .i.  i»:i  nafairrghe;  g6,  gen.  gda .i.  fairge O'Cl. 
s.v.  nim.  Ann.  cov.     W.  S. 
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28.  Et  in  nullo  terreamini  ab  aduersaris4,  quae  illis  [est]  causa 
perditionis5,  uobis  autem  salutis6. 

29.  Quia  uobis  donatum  est  pro  Christo,  non  solum  ut  in  eum 
credatis,  sed  etiam  ut  pro  illo  patiamini7, 

30.  Idem  certamen  habentes,  quale  et  uidistis   in   me,  et   nunc   5 
auditis  de  me. 

II.     1.     si    qua    ergo    consolatio8  in  Christo,  si   quod   solarium9 
caritatis,  si  qua  societas  spiritus,  si  qua  uiscera10  misericordiae11. 

2.  Inplete  gaudium  meum,  ut  idem  sapiatislla,  eandem*  caritatem 
habentes12 ;  10 

3.  Nihil  per  contentionem  neque  per  inanem  gloriam13,  sed  in 
humilitate14  superiores  sibi  inuicem  arbitrantes15. 

f.  23c  4.     .i.  nitarlicid  traigid  seodoapos£ofo's  5.     .i.  imfolngi  apthin 

continued   doibsom.  6.     .i.  isfochunn  icce  duibsi  foditiu  nan  ingremmen 

7.     .i.  nihed  ameit  noncliretidsi  act  fodaimid  fochidi  am  8.     .i.  *5 

sit  in  christo  .1.  bad  didnad  deserce  9.     bad  10.     .i.  bad  inna 

trocaire  11.  [in  marg.]  (Alit)er...£ria.../'a?,b  forsiidestiminso  .i. 
abrith  frisandliged  remeperthe  et  is  fripol  berir  amal  sodin  .i.  ished 
inso  sis  rochlos  et  adchess  innabesaib  et  agni/maib.  Aliter  saigid 
inpletec  gaudium  rl.  issi  mofailte  inso  si  qua  rl.  in  christo  bad  hicrist  20 
itiabeith  nachfailte  duibsi  et  nifrissom  amsd  sodin.  Aliter  J  oral  a  imd 
dognither  .i.  in  christo  bad  icrist  rl.  1.  manudtectid  nahuilise  inplete 
.i.  denid  anasberar  frib  11a.  .i.  biid  atrial  rongabussa  ingnim  et 
besib  12.     .i.    am-dX    nondubcairimse   carad   each    uaibsi   alaile 

13.      .i.  natdirged  each  indocbdil  dofesin  14.     .i.  shit  .i.  tairced  25 

diacheliu         15.     .i.  bad  uaisliu  each  lialaile  oldaas  fessin 


f#  23c  4.     i.e.  }rield  ye  not  pseudoapostolis.  "».     i.e.   it  causes  perdition 

continued    to  them.  G.     i.e.  a  cause  of  salvation  to  you  is  the  enduring  of  the 

persecutions.  7.     i.e.  not  only  do  ye  believe  it,  but  ye  endure  sufferings 

therefor.  8.     i.e.   (si  qua  consolatio)  let  it  be  consolation  of  love.  3° 

9.      (si   quod   solacium)    let    it    be    (caritatis)  10.     i.e.    let   it    be 

bowels    of  compassion.  11.     Alitcr . .  .011  this  text,  that  is,  its  reference 

to  the  previous  dictum f,  and  with  reference  to  Paul  it  is  referred  in  that 
case,  that  is,  this  below  is  what  was  heard  and  seen  in  his  morals  and 
deeds.  Aliter,  it  goes  with  implete  gaudium  etc.  :  this  is  my  joy  si  qua  35 
etc.  :  let  it  be  in  Christ  if  ye  have  any  joy,  and  it  refers  not  to  him 
(Paul)  in  that  case.  Aliters,  the  construction  is  with  the  adjoining 
words  (?),  that  is,  in  Christo  let  it  be  in  Christ  etc. :  or  if  ye  have  all 
these,  implete  i.e.  do  what  is  said  to  you.  11a.     i.e.  be  ye  as  I  am  in 

deed  and  morals.  12.     i.e.   as  I  love  you,  let  each  of  you  love  the  40 

other.  13.    i.e.  let  not  every  one  procure  glory  for  himself.  11.     i.e. 

let  him  procure  it  for  another.  15.     i.e.  let  each  esteem  another  better 

than  himself. 

a  MS.  eundem  b  leg.  dobertar  trilatharl,  cf.  Ml.  44b  10,  J.  S. 

c  MS.  inple  d  Perhaps  the  MS.  h&sfrialdim 

e  inna  is,  as  Olden  suggested,  a  scribal  error  for  inne  W.  S.;  («  qua  uiscera)  '  let  it 
be  of  compassion '  J.  S.  f  Phil.  i.  30 

s  foraldvm  dognither  is  a  technical  phrase,  of  which  the  precise  translation  is  not 
clear,  foraldim  means  'by  the  side  of,'  LU.  50b 8,  120*6,  40:  cf.  for  laim  n-ainsedo 
Ml.  23°  21,  and  the  phrase  fochetoir  dognither  Ml.  96'*  10  with  note.  This  is  the 
method  of  exposition  which  is  followed  in  glosses  8,  9  and  10 
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4.  Non    quae15a    sua   sunt   singuli    querentes,    sed    [ea]    quae 
aliorum16. 

5.  Hoc  enim  sentite  in  uobis,  quod  et  in  Christo  Iesu17. 

6.  Qui  cum  in  forma  Dei  esset18. 

5        9.     .  .  I)eus...donauit  illi  nomen  quod  est  super  omne  nomen19. 

11.  Et  omnis  lingua20  confiteatur21,  quia  Dominus  Iesus  Christus 
in  gloria  est  Dei  Patris. 

12.  Itaque...non  est  in  praesentia  mei  tantum,  sed  multo  magis22 
in   absentia    mea,   nunc    cum    metu    et    tremore    uestram   salutem 

io  operamini23. 

13.  Deus  est  . .  qui  operatur  in  uobis... pro  bona  uoluntate24. 

14.  Omnia  autem  facite  sine  mormorationibus25  et  hessita- 
tionibus26. 

15.  Ut  sitis  sine  querela  et  semplices  sicut  filii  dei27... in  medio 
15  nationis  prauae  et  peruersae28. 

15.  Uerbum  uitae  continentes28a  ad  gloriam  meam  in  diem 
Christi29,  quia  non  in  uacuum  cucurri30. 

17.  Sed  etsi  immolor31  supra  sacrificium  et  obsequium  fidei 
uestrae32,  gaudeo; 

20        15  a.     .i.  dona         16.     .i.  nadecad  inddn  doradad  dd/essin  acht  f.  23  c 
dan  dcheli  17.     .i.    ni   dofessin   doratside   indocbdil   sed   patri  continued 

18.     .i.  icumachtu  et  miathamli  dw         19.     .i.  etarcne  quod  est  super 
omne  nomen  .i.  indocbdl  patri  20.     .i.  caclitenge  21.     niasse 

acleith*  rafitir  asliah  22.     .i.  isdiliu  limsa  on  23.     .i.  omnia 

25  bona  i.  ished  dosaig  anuas  arnibn  anse  duibsi  deus  enim.  Gregorius0: 
hominis  ergod  est  per  diabulum  quod  peccat :  dei  uero  quod  potest 
uitare  peccatum  24.  i.  dei  ni  arfarnarilliud  25.  .i.  ropia 
log  farsdithir  26.  .i.  cenchuntubarta  27.  .i.  bed  adthramli 
28.    .i.  iudeorum  .i.  arisetercaratndimta  ataaid         28a.     .i.  inplentes 

30  29.  .i.  itarcud  indocbalce  domsa  dia  brdtha  30.  .i.  isfollus  indibsi 
31.     .i.  ciathiasusa*  martri  32.     .i.  ississi  indidbart  .i.  post  fidem 

uestram  a  me  deo  immolatumf 


16.     i.e.  let  him  not  regard  the  gift  that  has  been  given  to  himself,  f.  23  c 
but  the  gift  of  his  fellow.  17.     i.e.   not  to  Himself  has  He  given  continued 

35  glory,  sed  Patri.  18.     i.e.  in  God's  might  and  majesty.  19.     i.e. 

knowledge  quod  etc.     i.e.  glory  Patri.  21.     it  is  not  easy  to  conceal 

it:  most  of  them  know  it.        22.    i.e.  I  prefer  it.         23.     i.e.  this  extends 
from  aboveg,  for  it  were  not  hard  to  you  :  Deus  enim,  etc.  '2  1.     i.e.  I), 7, 

not  for  your  merit.  25.     i.e.  ye  shall  have  (the)  reward  of  your  labour. 

40  26.     i.e.  without  doubts.  27.     i.e.  be  ye  Like  the  Father.  28.     i.e. 

for  it  is  among  false  friends11  that  ye  are.  29.      i.<\  in  providing  glory 

for  me  on  Doomsday.  30.     i.e.  it  is  manifest,  in  you.  31.     i.e. 

though  I  should  go  to  martyrdom.  32.     i.e.   ye  are  the  offering. 

ft  rccte  achleith  b  cf.  for  the  omission  of  an,  Ml.  89*6,  92° 5,  LU.  69"  1 » 

e  MS.  g£  •'  MS.  g  ■  cf.  Trans.  Phil.  So,-.  L899   L902,  p.  312 

1  lc;r.  immolatam 
*  cf.  Wb.  15*22.    The  words  arc  to  be  taken  in  connexion  with  Deus  est  enim  etc. 

''  lit.  friend-foes 
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f.  23d  19.     Spero  autem  in  Domino  Iesu  Timotheum  cito  me  mittere1 

ad  uos,  ut  ego  bono  animo  sim,  cognitis  his  quae  circa  uos  sunt2. 

20.  Neminem3  enim  habeo  tarn  unianimem,  qui  sincera  afectione 
pro  uobis  sollicitus  sit4. 

21.  Omnes   enim,  quae   sua   sunt,  querunt,  non  quae  sunt  Iesu   5 
Christi5. 

22.  mecum  seruiuit  in  euangelio6. 

25.  Necessarium   autem    existimaui7,  ...conmilitionem    meum8, .. 
et  ministrum  necessitatis  meae9  mittere  ad  uos. 

26.  Quoniam    quidem   omnes   uos  desiderabat10,  et   mestus   erat  10 
propterea  quod  audieritis  ilium  infirmatum11. 

27.  Nam    et    intirmatus    est    usque    ad    mortem12;    sed    Deus 
misertus  est  eius...et  mei,  ne  tristitiam13  super  tristitiam14  haberem. 

28.  Festinantius  ergo  missi  ilium,  ut  uisso  eo  iterum  gaudeatis15, 
et  ego  sine  tristitia  sim16,  15 

30.     ut  inpleret  id  quod  ex  uobis  deerat17  erga  meum  obsequium18. 
III.     1.     fratres     mei,    gaudete     in     Domino19.      Eadem    uobis 
scribere,  mihi  quidem  non  pigrum,  uobis  autem  necessarium20. 
2.     uidete  malos  operarios21,  uidete  concissionem22-23. 

f.  23d  1.     .i.  nofdid         2.     .i.  bidmaith  momenmese*  act  rocloor  forcdin-  20 

scdil  si  3.     .i.  nisi  timotheum  4.     .i.  niarseuti  na  mdini  rob- 

carsi  tiamthe  5.     .i.  isaindocbdl  fessin  condieig  each  act  tiamthe 

6.     .i.  ocprecept  7.     .i.  calleice  8.     occath  fridiabal 

9.     .i.  neich  roiccu  aless  10.     .i.  nobcarad  11.     .i.  robot  som 

ingalar  et  roposdith   libsi   on    ansu    lessom    immurgu  fobarmbidsi  25 
quam  dolor  suus  proprius  12.     .i.  ropo  accus  bds  do  13.     .i. 

abdissom  14.     .i.  farndoguilsesi  t.  doloris  mei  15.     .i.  am&l 

romboi  fdilte  duib  renagalarsom  16.  .i.  trefarfdiUisi  17.  .i. 
andudesta  difarfoirbthetu  18.     .i.  ani  ropudchus  19.     .i.  bad 

india  indfailte  20.     .i.  niscith  limsa  istorbe  duibsi  21.     Iwre  3° 

isarindocbdil  talman  dagniat  22.  adcumbe  carnisb  23.  .i.  tobe 
asbersom  arimp  digtkidiude  arnifiu  moidem  and  arcidsnissni  nin- 
moidem  and  ciadodcliomiuar  foi  innaaimsir  tecldi  sed  in  christo  iesu 

f.  23d  1-     i.e.  that  I  may  send.  2.     i.e.  my  mind  will  be  glad,  provided  I 

hear  good  news  of  you.  4.     i.e.  not  for  jewels  or  treasures  hath  lb 

Timothy  loved  you.  .").     i.e.  every  one  save  Timothy  seeks  his  own  glory. 

G.     i.e.  a-teaching.  7.     i.e.  for  the  present.  8.     in  fighting  against 

(the)  Devil.  9.     i.e.  of  whatever  I  need.  10.     i.e.  he  used  to  love 

you.  11.     i.e.  he  lay  in  sickness,  and  this  has  been  a  grief  to  you  :  he 

wTas,  however,  more  troubled  on  account  of  you  quam  etc.  12.     i.e.  4° 

death  has  been  near  to  him.  13.     i.e.  of  his  death.  14.     i.e.  of  your 

grief.  15.     i.e.  as  you  had  had  joy  before  his  sickness.  16.     i.e. 

through  your  joy.  17.     i.e.  what  has  been  wanting  of  your  perfection. 

18.  i.e.  what  I  have  preached.  19.  i.e.  let  the  joy  be  in  God.  20.  i.e. 
it  irks  me  not :  it  is  profit  to  you.  21.     because  they  do  it  for  earthly  45 

glory.  22.     recutting  cant  is.  23.     i.e.  concision  he  says,  that  it 

may  be  the  more  dreaded ;  for  unworthy  is  boasting  therein  :  for  even  we 
boast  not  therein,  although  we  have  undergone  it  at  its  legal  time,  sed  etc. 


a  cf.  LU.  16b  16  b  in  marg.  a  prima  niauu 
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3.  Nos  enim  sumus  circumcissio24-25,  qui  spiritu  Deo  seruimus26 
et  gloriamur  in  Christo  Iesu27,  et  non  in  carne  fiduciam  habemus28. 

4.  si  quis  alius  uidetur  confidere  in  carne29. 

5.  Circumcissus  oetaua  die,  ex  genere  Israel30  de  tribu  Beniamin31 
5  Haebreus32,  ego  magis. 

6.  secundum    iustitiam,    quae    in    lege    est1,    conuersatus    sine  *"• 2^ 
querela2-3. 

7.  Sed  quae  mihi  fuerunt  lucra,  haec   arbitratus  sum   propter 
Christum  detrimental 

io        8.     propter  quern  omnia  detrimentum  feci,  et  arbitror  ut  stercora5, 
ut  Christum  lucrifaciam6. 

9.     Et  inueniar  in  illo,  non  habens  meam  iustitiam,  quae  ex  lege 
est,  sed  illam  quae  ex  fide  est  Christi7. 
10.     configuratus  morti  eius8. 
15      11.     Si    quo    modo9   occurram    ad    resurrectionem,    quae    est    ex 
mortuis10. 


24.     [in  marg.]  coirttobe'A  25.     .i.  arnaeperthe  isairiro  boisom.  f-  23d 

octathdir   imdibi    hdre   niroimdibed  26.     [in    marg.]    .i.   isairi contmue 

asbersom  inso  27.     et  niba  in  imdibu  28.     .i.  ni  ba  in  imdibu 

o  et  sdiri  ciabo  asse  dom  29.     ,i.  massu  issdiri  et  imdibu  mditih 

nech  30.     .i.  isudichnid  amfirisrahelte  issirrcb  choir  immum- 

ruidbed         31.     .i.  ledchollbe  flatho         32.     cenelachsdn 

1.      .i.  firinne   rectide   .i.    timne   rechtidi  2.      .i.  frirecht  f.  24a 

3.     .i.  rocathichsiur   darachenn   cosse  4.     .i.    noscarinn  friu 

5  5.     .i.  nic  mod  suidiu  ambrig  limm  6.     .i.  corrophed  moindeb 

rrist  7.     .1.  daadbatsomd  hie  asfirinne  crist  ndibas  et  nifirinne 

rechto  8.     .i.  fuatli  et  delb  abaissom  fomne  9.     cicrud* 

10.     .i.  ardiambemni  hicombds  bennni  icomindocbdil 


25.     i.e.  lest  it  should  be  said,  that  therefore  he  has  been  blaming  f.  23d 
$o  circumcision    because    he    had    not    been    circumcised.  26.     i.e.  continued 

therefore  he  says  this.  27.     and  it  will  not  be  in  circumcision. 

28.     i.e.    it   will    not    be    in    circumcision   and    nobility,   though   it   were 
easy    to    me.  29.     i.e.    if   any    one    boasteth    him    in    nobility    and 

circumcision.  30.     i.e.  it  is  well  known  that  1  am  a  true  Israelite  : 

$5  at  the  proper  time  I  have  been  circumcised.  31.     i.e.  one  of  the  two 

pillars  of  the  kingdom f.  32.      racial  this. 

1.     i.e.    legal    righteousness,    that    is,    legal    commands.  '2.     i.e.  t'.  24a 

against  law.  3.      i.e.  I  have  fought  for  it  hitherto.  4.     i.e.  that  I 

should  part  with  them.  5.      i.e.   not  more  than  this    I   esteem   them. 

\o  6.     i.e.  so  that  Christ  might  be  my  gain.  7.     i.e.  here  he  shows  that 

it  is  Christ's  righteousness  that  sanctifies  and  not  the  righteousness  of 
(the)  Law.  8.      i.e.  form  and  shape  of  His  death  on  me.  !).      in 

what  way.  10.      i.e.  for  if  we  be  in  death  with  Him,  we  shall  he  in 

common  glory  with  Himg. 

K  a  prima  manu  b  =mtiidid-i  '    "'  not  in  MS. 

''  The  infixed  neuter  pronoun  anticipates  the  dependent  clause 
8  MS./orni  f  of.  leth-cholba  flatha,  Ultan  h.  9 

K  lit.  if  we  shall  be  in  co-death,  we  shall  be  in  oo-glory;  bj  emm  oompatiemur,  el 
oonuiuemus,  Primasiua 
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12.  Non  quod  iam  acceperim,  aut  iam  perfectus  sim11. 

13.  Fratres,  ego  ne  non  arbitror  comprehendisse.  Unum  autem, 
quae  quidem  retro  sunt12  aobliuiscens13,  ad  ea  uero  quae  sunt  in 
priora13a~14  extendens  meipsum. 

14.  Ad  destinatum15  persequor,  ad  bbradium16  supernae  uocationis   5 
Dei  in  Christo  Iesu17. 

15.  si  quid  aliter  sapitis18,  et  hoc19  uobis  Deus  reuelabit. 

16.  Uerumtamen20  ad  quod  peruenimus21,  ut  idem  sapiamus22. 

17.  Emitatores  mei  estote23,  fratres,  et  obseruate  eos24  qui  ita 
ambulant25.  10 

18.  Multi  enim  ambulant,  quos  sepe  dicebam  nobis26,  (nunc  autem 
et  flens  cdico)27  inimicos  crucis  Christi28. 


f.  24  a 

continued 


11.      .i.    commin    inricc    do     .i.     ad     oresurrectionem     cbristod 

12.  .i.    comprechendi    ished    ambeccsin    narnmd    dogniu    dimaith 

13.  .i.  nideccu  darmmdsi  13a.     .i.  futura  14.     .i.  nuhi  '5 
ndddeirgenus   cosse              15.     .i.  afil  armochiunn  16.     boid* 
17.     (frat)res  ego  rl.  (cosmui)livs  lessom  inso  frimilid  rethess  dochum 
{lainn)e  buade  (.i.  isJie)  abe's  ade  niairmi  arnbls  iarnachubvl  dinds&it 
(act    a))>ibis    arachiunn    odidtar(laf   se)chce    et    court    (alain)n    isin- 
chruthsin  (robo)ig  pol  et  isamlid  isbuithi  dochdch  (.i.  im)bithphennit  20 
(conco)muir  fris(sinlain)n  .i.  frisinfochricc  nemdih        18.    .i.  cenmithd 
anisiu         19.    .i.  anasbiursa         20.    .i.  biid  arcuitni  occa         21.    .i. 
dondisin  noui  testamenti*               22.     .i.  condibcumme  doiiduccam  uili 
23.     .i.    denid   andognlusa               24.      .i.    badfaitig   frisinfoirinsin 
25.     i.  ecosc  nabstalforib  et  nitdnat*  ambdsu              26.     .i.  fosrocurtH 
duib  win         27.     .i.  isingir  lirnm          28.     ,i.  intain  asinberat  isrecht 
ndibas  et  ni  crock  crist 


f.  24  a 

continued 


11.     i.e.  so  that  I  may  be  worthy  thereunto.  12.     it  is  only  that 

little    which    I    do    of   good.  13.      i.e.    I    look    not    behind    me. 

14.     i.e.    the    things    I    have    not    done    hitherto.  15.     i.e.    what    is  30 

before  me.  17.     i.e.   this  is  a  similitude  which  he  has  to  a  soldier 

who  runs  unto  the  crown  of  victory,  that  is,  this  is  his  custom,  he 
counteth  not  what  (part)  of  the  way  lies  behind  him,  but  (only)  what  is 
before  him,  until  he  comes  past  it,  and  reaches  the  crown.  In  that  wise 
hath  Paul  been,  and  thus  ought  every  one  to  be,  that  is,  in  constant  35 
penance  till  he  attains  to  the  crown,  that  is,  to  the  heavenly  reward. 
18.     i.e.  besides  this.  19.     i.e.  what  I  say.  '20.     i.e.  let  our  part 

be  in  it.  21.     i.e.    to   that.  22.     i.e.   so    that  we    may  all 

understand  it  equally.  23.     i.e.  do  ye  what  I  do.  24.     i.e.  be  ye 

cautious  as  to  that  set.  25.      i.e.  a  semblance  of  apostles  on  them,  and  4c 

they  practise  not  their  customs.  26.      i.e.   I  have  verily  denounced 

them  to  you.  27.     i.e.  it  is  a  grief  to  me.  28.     i.e.  when  they  say 

it  is  the  Law  that  sanctities,  and  not  Christ's  cross. 

a  MS.  obliscens  b  for  bravitim,  see  above,  p.  565,  note  a  c  MS.  dio 

(1  Perhaps  christi  e  in  marg.  a  prima  manu  f  Here  -did-  stands  for  -didn- 

s  cf.  Wb.  3d  27,  18b  16,  24b  13,  31c  11,  but  hare  is  inchruthso  rumboi  dossom  33b  1 
h  In  this  gloss,  the  letters  in  parenthesis  cannot  now  be  read,  as  the  book  is  so 

bound  that  it  cannot  be  opened  wide  enough 
1  ad  perfectionem  Novi  Testamenti,  Primasius 
k  =nidenat,   cf.  natiubrad  V\b.  9d  20,  and  Ml.  35e  98,  where  the  t  was  wrongly 

explained 
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19.  quorum  deus  u enter29,  et  gloria  in  confussionem  ipsorum30. 

20.  Nostra  autem  conuersatio  in  caelis  est31 ;  unde  etiam  Salua- 
torem  expectamus, 

21.  Qui    reformabit    corpus    humilitatis    nostrae32,   configuratum 
5  corpori   claritatis    suae33,  secundum   operatiouem   qua   possit   etiam 

subiecere  sibi  omnia34. 

IV.     3.     rogo  et  te,  germane35  conpar,  adiuua  illas  quae  mecum 
laborauerunt36,  .  .  cum   Clemente37   et   caeteris   .  .   quorum  nomina38 
sunt  in  libro  uitae. 
o        5.     Modestia    uestra    nota   sit    omnibus    hominibus1 ;    Dominus  f.  24b 
prope  est2. 

6.  petitiones  uestrae  innotescant  apud  Deum3 ; 

7.  Et   pax   Christi,  quae   exsuperat   omnem  sensum4,  custodiat 
corda  uestra  et  intellegentias  uestras5. 

5        8.     De  coetero6,  ...quaecumque  pudica7,  ...quaecumque  amabilia8, 
...si  qua  uirtus9,  si  qua  laus  disciplinae10,  haec  cogitate11. 


29.     .i.  ar  is  arbiad  pvidchit  30.     .i.  bidrucce  et  mebal  doib  f-  2-4.a 

ani  indammoidet         31.    i.  ni  samlid  dunni  son         32.     .i.  araroeitcon  inuec 
a  nobis  f.  nostrum  corpus  33.     .i.  conidfil  inindocbdil  post  resur- 

jo  rectionem    amal   indocbail   dchoirpsom  34.      .i.    nert   deachte 

immidforling  35.     proprium*    uiri   t.    mulieris   i.    derbrdthir 

36.    i.  occomalnad  ni  ocprecept         37.    .i.  dalte  petir  rachomalnastar 
sede  dano         38.     i.  adiutorum  caeterorum  niepur  ananman  sund 

1.     .i.  badchensi  fricdch  2.     .i.  dothabairt  duib  neich  risid  f.  24  b 

5  aless  3.     .i.  ndbadchotarsne  fribarnicc  annogessid  4.     .i. 

isuaisliu   cachceitbuid   core  5.     .i.   nicumme   cachcdincJiomrac 

.  arisirchride  utmall  each  cainchomrac  condidticci  6.     .i.  osund 

i  innonn         7.    .i.  buith  cenpeccad         8.    .i.  eslabreh  .i.  deoc         9.     .i. 
bad   diade   mabeith  10.     .i.    bad   inbesgni  11.     .i.    ni 

b  anse  duib 

29.     i.e.  for  it  is  for  the  sake  of  food  they  preach.  30.    i.e.  that  in  f-  2^a 

which  they  boast  will  be  a  shame  and  disgrace  to  them.  31.     i.e.  it  is  contmue(* 

j  not  so  with  us.  32.     i.e.  which  He  has  received  a  nobis.  33.     i.e. 

so   that  it  is  in   glory  post  resurrectionem  like  the   glory  of   His  body. 

5  34.      i.e.   the  might  of    (the)  Godhead  has  caused  it.  35.      or   own 

brother.  36.     i.e.  in  fulfilling,  not  in  teaching.  37.    i.e.  Peter's 

i  pupil :  he,  too,  had  fulfilled  it.  38.      I  say  not  their  names  here. 

1.     i.e.  be  ye  gentle  to  every  one.  2.     i.e.  to  give  you  whatsoever  f-  24b 

ye  may  need.  3.     i.e.  let  not  what  ye  pray  for  be  contrary  to  your 

)  salvation.  4.     i.e.  peace  is  nobler  than  every  feeling.  f>.      i.e.  not 

I  equal  is  every  benevolence,  for  perishable  and  unstable  is  every  benevo- 
lence until  thou  comest  to  itd.  6.  i.e.  from  this  onwards  7.  i.e. 
being  without  sin.  8.  i.e.  liberality.  9.  i.e.  let  it  be  godly  if 
there  be.  10.  i.e.  (si  qua  laus)  let  it  be  of  morality.  I  I.  i.e. 
it    is  not  hard   for  you. 

a  MS.  pro;  some  iuterpreters  took  germane  to  be  \<>c.  >■>/.  of  a  proper  name 
b  a  prima  manu  °  added  l>v  the  glossator 

<l  'bis  aut'  ihn,'  sc.  den  frieden  Gottes,  Suriiuw 
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9.     Quae  et...audistis  et  uidistis  in  me,  cogitate312,  et  Deus  pacis 
erit  uobiscum13. 

11.  Non  quasi   propter  pennuriam   dico14,  ego  enim   dedici15,  in 
quibus  sum,  sufficiens  esse16. 

12.  Scio  [et]  humiliari17,  scio  et  habundare18.  5 

14.  Uerumtamen    bene    fecistis,    commonicantes19    tribulationi 
meae. 

15.  nulla  mihi  aeclesia  commonicauit20  in  ratione  dati  et  accepti, 
nisi  uos  soli21. 

16.  Quia  et  Thessalonicam  semel  et  bis22  in  usum  mihi  missistis23.  10 

17.  Non  quia  quero  datum24. 

18.  repletus  sum,  acceptis  ab  Ephaphrodito25,  quae  missistis,  in 
odorem  suauitatis26. 

19.  Deus  . .  impleat  omne  desiderium  uestrum,  secundum  diuitias 
suas27.  15 

21.     Salutate  omnem  sanctum28. 


f.  24b  12.     .i.  nahuli  dorigniussa  fiadibsi  doshgniithsi  13.     .i.  mad 

continued   inchruthsin  bethe  14.     .i.  niarchuingid  tuare  cucuibsi  15.     .i. 

ameula  \.  issuail  romfera*  sicut  scio  16.     .i.  amloor  fricachreit 

17.     .i.    rommunus   dammin    dom  18.     rommunus   imbed   dom 

19.     .i.  aconfodlid0  doberid  idbarta  dun  20.    i.  nitartsat  idbarta 

dunni  .i.   nirogabsamni  anidparta    hdre   narbolour   linn    afoirbthetu 
sechnithartsatsom  11  {  comtachtmarni  21.     .i.  nirobe  each  reit 

innadligud  daratsidsi  immurgu  ar  farfoirbthetu         22.   fodi  namma 
.i.  secundo  23.     intain  rombd  issuidi  24.     .i.  nidechuingid 

infechtso  25.     .i.  atucside  udibsi  26.     .i.  hdre  ropocofu  >'lti 

tuccad  27.      .i.    isimde    laiss  28.      .i.    airde   side   et 

cdinchomricc 


20 


n 


f.  24b  12.     i.e.    all  the   (things)  that  I  have  done  in  your  presence  do   ye 

continued    them.  13.     i.e.  if  ye  be  in  that  wise.  14.     i.e.  not  for  seeking  30 

sustenance  of  you.  15.     i.e.  I  am  knowing;  or  it  is  little  that  suffices 

me.  16.      i.e.    I    am    sufficient    as    to    every    thing.  17.     i.e. 

I  have  learned d  loss.  18.      1  have  learned d  abundance.  19.     i.e. 

when   ye  share,    [i.e.]  ye   give  offerings  to  us.  20.     i.e.   they  have 

given    us    no    offerings,   that    is,  we    have   not  accepted    their    offerings,  35 
because  we  have  not  deemed  their  perfection  sufficient.     They  have  given 
nothing,   we  have  asked e  for  nothing.  21.     i.e.   all  this  was  not  as 

a    due :    ye,    however,    have    given    them    because    of    your    perfection. 
22.     twice  only.  23.     when  I  was  therein.  24.     i.e.  it  is  not  aow 

what  he    has    brought 


of 


seeking. 


25. 


i.e. 


from 


you. 


26. 


i.e.  4° 


because  it  has  been  brought  with  joy. 
28.     i.e.  a  sign  of  peace  and  good  will. 


27.     i.e.  he  hath  abundancef. 


a  Sic ;  but  the  gloss  translates  '  haec  agite,'  which  is  the  reading  of  the  Vulgate 

b  cf.  Wb.  29b  13 

c  MS.  aconfodli  doberid  corr.  J.  S.,  Celt.  Zeitschr.  11.  212:  compare  Ml.  53b  18. 
For  the  singling  of  the  dd  cf.  Wb.  23b  1,  24c  17 

d  lit.  '  taught  myself,'  cf.  Wb.  5b44 

e  comtachtmar  =  com-ad-tachtmar ,  where  the  ad  is  perfective,  Sarauw,  Irske  Studier, 
p.  46,  W.  S. ;  but  cf.  Thurneysen,  KZ.  xxxvii.  57,  J.  S. 

f  lit.  'it  is  abundant  with  him  ' 
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22.     Salutant  uos  quicunque  sunt  fratres29.     Salutant  uos  omnes 
sancti30,  maxime  qui  de  Cessans  domu  sunt31. 

AMHN 
explicit  seipistula  ad  pilipenses... 

5        29.     .i.  far  nimchomarc  uaidib  uili  30.    far  nimchomarc  6  f-  2±b 

chdch  nddfd  and  31.    .i.  inti  rochreti  dimuntir  cessair 


29.     i.e.  a  salutation  to  you  from  them  all.        30.     a  salutation  to  you  f.  24b 
from  every  one  who  is  not  there.  31.     i.e.  he  of  Caesar's  household  continue(l 

who  has  believed. 
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EPISTOLA   I.   AD   THESSALONICENSES. 


Scribens  eis  ab  Athenis  per  Thithicum  diaconem  et  Honessimum 
acolitum32. 
f.  24c  I.    2.    Gratias  agimus  Deo  semper  pro  omnibus  nobis1,  memoriam 

uestri  facientes  semper  in  orationibus  nostris  sine  intermisione2. 

3.  Memores  operis  fidei  uestri ante  Deum3. 

4.  Scientes,  fratres,  dilecti  a  Deo,  electionem  uestram4. 

5.  Quia  euangelium  nostrum  non  fuit  ad  uos  in  sermone  tantum, 
sed  et  in  uirtute5  . .  in  plenitudine  multa6,  sicut  scitis7  quales 
fuerimus  in  uobis  propter  uos8. 

6.  Et  uos  emitatores  nostri  facti  estis9,  et  Domini10,  excipientes11, 
uerbum  in  tribulatione  multa1'2,  cum  gaudio  Spiritus  sancti13. 

7.  Ita  ut  facti  sitis  forma  omnibus  credentibus14. 


10 


f.  24  b 
continued 
f.  24  c 


32.     caindloir* 

1.     i.  hove  adibiressich  2.     .i.  airde  serce  m6re  insin  aforaid- 

metsom  cencJmmsanadh  issindirnigdi  cenchumsanad  3.  .i.  atchiside 
4.     .i.  dobrograd  condibfeil  icorp  crist  5.     .i.  nirbochuit  epevte 

tantum  act  robatar  cidferte  dia  imthrenugud  6.  .i.  in  perfectione 
iustitiae  conuersationis  et  uitae  f.  illdni  etargni  deachte  et  doinechte 
crist  7.  .i.  niail  atuireme  di'iib  8.  .i.  orogabthesi  dessemrecht 
dinni  9.     .i.  iprecept  et  comalnad  sosceli  10.     .i.  emitatores 

roart  lessom  epert  friusom  intsamli  dee  statim  act  cid  amall  ished 
dodechuid  de  11.  fresdela  12.  .i.  ifochidib  imdib  .i.  a  ciuibus 
uestris  13.     .i.  fdiltisi  trerath  inspirito  occa  airitin  14.     .i. 

exemplum  .i.  odid  diib  rogab  each  deissemrecJd 


'5 


:o 


-: 


f.  24  b 

continued 
f.  24  c 


2 
without  ceasing 


i.e.  that  is  a  sign  of  great  love, 
in  the  prayer  without   ceasing. 


32.     a  taper-bearere . 

1.     i.e.  because  ye  are  faithful, 
his  remembering  them 
3.     i.e.  He  sees  it.  4.     i.e.  whereby  ye  have  been  called,  so  that  ye  are 

in  Christ's  Body.  5.     i.e.  it  was  not  tantum  as  to  speech,  but  there  30 

have  been  even  miracles  to  confirm  it.  G.     or  in  the  fulness  of  know- 

ledge of  Christ's  Godhead  and  Manhood.  7.     i.e.  it  is  not  proper  to 

recount  it  to  you.  8.      i.e.   that  ye  might  take  ensample  from  us. 

9.      i.e.  in  teaching  and  fulfilling  the  gospel.  10.      he  deems  it  too 


in  teaching  and  fulfilling 
high  to  tell  them  to  imitate  God  statim,,  but  though  slowly  this  is  what  35 
itf. 


come 


has 


sufferings. 


of 


11.      waiting    on.  12.      i.e.    in    abundant 

13.     i.e.  ye  are  joyous  through  grace  of  the  Spirit  in 


receiving  it.  14.     i.e.  so  that  from  you  every  one  has  taken  example. 


a  In  breui  arguniento  textui  epistolae  praemisso  haec  glossa  legitur. — Zimmer 

b  This  seems  superfluous  J.  S.  c  leg.  a  tint  iron 

d  a  prima  manu—frestal;  the  verb  is  glossed  by  a  substantive  as  in  Wb.  17b  23,  25, 

Thurneysen,  Celt.  Zeitschr.  in.  49 

e  candloir  from  candelarius.     The  acolythus  lit  the  candles  of  the  church.     But 

perhaps  the  glossator  meant  the  ceroferarius,  who  walked  before  the  deacons  or  priests 

with  a  lighted  taper  in  his  hand.     Smith's  Dictionary  of  Christian  Antiquities,  s.v. 

Acolytes 

f  i.e.  this  is  the  result,  though  it  may  be  slow 
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8.  in  omni  loco  fides  uestra,  quae  est  ad  Deum,  profecta  est15, 
ita  ut  non  sit  nobis  necesse  quicquam  loqui16. 

9.  Ipsi16a  enim  de  uobis  adnuntiant  qualem  introitum  habueri- 
mus  ad  uos17. 

5      10.     Et  expectare...Iesum  qui  eripuit  n6s  ab  iram  uentura18. 
II.     1.     scitis  . .  introitum  nostrum  . .  quia  non  inanis  fuit19. 

2.  Sed  ..  contumilis  adfecti20, ...in  Philipsis21,  fiduciam  habuimus 
in  Domino  nostro,  loqui  ad  uos22. 

3.  Exortatio  enim  nostra  non  de  errore1,  neque  de  immunditia2,  f.  24d 
io  neque  in  dolo3. 

4.  ita  loquimur,  non  quasi  hominibus  placentes,  sed  Deo4,  qui 
probat  corda  nostra5. 

5.  Neque  enim  aliquando  fuimus  in  sermone  adolationis6, . .  .neque 
in  occassione  auaritiae7 ;    Dens  testis  est8. 

15  6.  Nee  querentes  ab  hominibus  gloriam,  neque  a  uobis,  neque 
ab  alis, 

7.     Cum    possimus    oneria   esse   ut   Christi   apostoli9;    sed   facti 

15.     .i.  isirdirc  forniress  icacJducc         16.     i.   ni&il  dun  tabart  f.  24c 
testassa  dinn  nadiibsi  daberidsi  feissne  cene  16a.     .i.  achaici  continued 

20  17.  .i.  iscucci  alere  ropridchissid10  doibsom  coneicdidc  doib  cruth  ro~ 
pvidchissem  et  dondechommar  cucuib  si  itossogod  17a.  .i.  iudicii 
18.  hove  ronsoir  dipeccad  isderb  linn  nonsoirfea  in  futuro  19.  .i. 
nibo  cenfochidi  et  imnetha  20.     .i.  aithissi  dehdeh  21.     .i. 

ipilipianstib         22.     .i.  robo  duibsi  cinirbo  etruib  robammarni 

25        1.     niarldg  na  aithi  pridchim  ut  seodoapostoli  2.     .i.  niro-  f.  24d 

gabsam.  I6g  talm&nde  3.     iiiarmolad  andorigensam  4.     .i. 

ni  amal  rombotJiol  dodoinib  ropridchissem  ut   si   hominibus   placens 
seruus  christi  non  essem  5.     .i.  ishesom  rofitir  ciachruth  pv'id- 

chimmeni  6.     .i.  nirothuillissem  buidi  doneuch  7.     .i.  nibu 

30  archuingid  for  set         8.    rufatir  dia         9.    ammitechtiri  drtphersine 

15.     i.e.  conspicuous  is  your  faith  in  every  place.  16.     i.e.  not  f.  24c 

proper  to  us  to  bear  testimony  of  us  or  of  you  :    ye  yourselves  give  it  continued 
without  that.  17.     i.e.  so  great  is  the  industry  with  which  ye  have 

preached  to  them  that  ye  have  declared  to  them  how  we  have  preached 

35  and  have  come  to  you  in  the  beginning.  18.     since  He  has  saved 

us  from  sin  we  are  sure  He  will  save  us  in  futuro.  19.     i.e.  it  was  not 

without  sufferings  and  tribulations.  20.     i.e.  insults  from  every  one. 

21.     i.e.  in  Philippi*1.  22.     i.e.  it  was  to  you,  though  we  have  not  been 

among  you. 

4o         1.      I  preach  not  for  pay  or  reward,  ut  pseudoapostoli.  2.      i.e.  we  f.  24d 

have  not  taken  earthly  pay1'.  3.      not  for  praise  is  what  we  have 

done.  4.      i.e.  not  as  men  desired  have  we  preached,  ut  etc.  5.     i.e. 

it  is  He  that  knows  how  we  preach.  <!.     i.e.   we  have  not    earned 

thanks  from  any  onef.  7.     i.e.   it  was  not  for  sake  of  asking  your 

J 45  treasures.       8.    God  knows  it.        1).    we  are  messengers  of  a  high  Person. 

a  MS.  honori  b  MS.  ropiidchissi  °  from  con  en-co-fathid 

(l  lit.  Philippiana 

c  The  glossator  seems  to  have  connected  immunditia  with  mundus  'world  ' 

'  of.  ni  thuilled  buide  fri  nech  LL.  217d,  >"'  tullim  i>u<li  do  modi,  [r.  Tezte  1.  I  12, 
302.  re  ri<f...ni  denut  tuillium  buidhet  1!.  of  DAn  n;i  Qge*d  66,  tVI.  prol,  56,  and  LU. 
62,k  36,  110*15 


656  Biblical  Glosses  and  Scholia. 


sumus  paruuli  in  medio  uestrum,  tamquam  si  nutrix  foueat  filios 
suos10-11. 

8.  uolebamus  tradere  uobis   non  solum   euangelium   Dei12,  sed 
etiam  animas  nostras13. 

9.  Memores  enim  estis,  fratres,  laborem13a  nostri  et  fatigationem  ;   5 
nocte  ac  die  operantes14,  ...praedicauimus  in  uobis15  euangelium16. 

10.  Uos  testis  estis17,  et  Deus17a,  quam  sancte18  et  iuste... uobis... 
fuimus ; 

11.  tamquam  pater  filios19. 

12.  Deprecantes  uos20.  10 

13.  quoniam  cum  accepissetis  a  nobis  uerbum  auditus  Dei21, 
accepistis  illud,  non  ut  uerbum  hominum,  sed  (sicut  est  uere) 
uerbum  Dei22. 

14.  Uos  enim  emitatores  facti  estis... aeclesiarum  Dei,  quae  sunt 
in  Iudea  in  Christo  Iesu23.  J5 

f  24d  10.     ama\    dongni    ade   cachsidn*    domunud   adalti    dicachgnim 

continued  for(bthii)  dcirigi  . .  dinn  oc(mu)niid  d(alte)         11.    [in  marg.]  Ceist  in 
innonn  less  parbulus   et  nutrix   wide  win  isinnon   arisbesadh  nam- 
muimme  dognic  deidbledn  di  ocmunud  adalti  horbi  accobur  Ice  nebud 
do  innoidenacht  nachgein  sic  fuimus  uobis  ol  pol         12.     .i.  innapre-  20 
cept  et  innachomaln&d  13.     .i.  combad  innonn  indocbdl  diar 

nanmanaib  t.  darfarcenn  immartri  13a.  .i.  manuum  14.  sud- 
nemuin  dodenum  inaidchi  doreicc  arbiad  et  witach  diamuntir  precept 
fridei  do  ice  anman  sochuide  15.  .i.  cenfarndigbdil  16.  .i. 
amal   dondruirrnissem  17.     .i.   isderb    libsi  17  a.     .i.    scit  25 

18.     cifiu6-   .i.    castitate  1!).     .i.    amsA    h  guidess   athir   amacc 

20.     .i.  robgadammarni  21.     .i.  praedicatio  euange/u  anidl  bid 

odia  rachloithe  22.     .i.  nimithoimtiu  ddibsi  isfir  briath&r  de 

23.     rochreitset  doprecept  l&u  et  apstal 

f.  24d  10.     as  she  makes  every  sound  (%)  to  instruct  her  fosterling  to  every  30 

continued    perfect  deed... of  us  instructing  fosterlings.  11.     Question,  does  he 

deem  paruulus  and  nutrix  the  same  1  Verily  it  is  the  same  :  for  it  is 
the  custom  of  the  nurse  to  make  a  weakling  of  herself  teaching  her 
fosterling,  since  she  hath  a  desire  that  he  should  not  be  in  infancy  for 
any  long  timee :   '  sic  fuimus  uobis  '  saith  Paul.  12.     i.e.  in  teaching  35 

it  and  in  fulfilling  it.  13.     i.e.  so  that  it  might  be  the  same  glory  to 

our  souls  ;  or  for  your  sake  into  martyrdom.  14.     to  make  ropesf  at 

night  to  he  sold  for  food  and  raiment  for  his  household  :  to  preach  by  day 
to  save  the  souls  of  a  multitude.  15.     i.e.  without  causing  loss  to  you. 

16.     i.e.  as  we  have  recounted  it.  17.     i.e.  ye  are  sure.  18.     how  40 

worthily.  19.     i.e.  as  a  father  entreats  his  son.  20.     i.e.  we  have 

entreated  you.  21.     as  if  ye  had  heard  it  from  God.  22.     i.e.  it  is 

not  a  false  opinion  of  yours  :  it  is  God's  very  word.  23.     who  have 

believed  in  the  teaching  of  Jesus  and  the  apostles. 

a  leg.  -sians  'sense'?  sicut  nutrix  sensum  perfectionis  suae  in  paruulum  uult  trans- 
fundere,  ut  et  sit  similis,  Primasius  b  MS.  arisberad,  cf.  Wb.  9d  2 

c  The  MS.  has  dogni  with  i  written  over,  and  a  little  to  the  right  of,  o 

d  Usually  ciajiu 

e  nachgein  for  nach  ncein  as  in  7a  11.     nebud =neb-buith 

f  Here  and  in  26b  17  infra,  the  glossographer  confounded  aKvvai  (tents)  with  crxotVoi 
(ropes).     This  remark  is  due  to  C.  H.  Tawney,  C.I.E.,  librarian  of  the  India  Office. 
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16.  Prohibentes  nos24  gentibus  loqui  ut  saluae  fiant,  ut  inpleant25 
peccata  sua. 

17.  Nos  autem...desoluti  a  uobis  ad  tempus  horae26. 

18.  Quoniam  uoluimus  uenire  ad  uos^.sed  inpediuit  nos Satanas2.  f.  25a 
5      19.     Quae  est  enim  nostra  spes,  aut  gaudium,  aut  corona  gloriae  ? 

Nonne  uos  ante  Dominum...estis  in  aduentu  eius3  ? 
20.     Uos  enim  estis  gloria  nostra4. 
III.     1.     Propter  quod  non  sustenentes  amplius5,  placuit  nobis 
remanere  Athenis,  solis6. 
io        2.    Et  misimus  Timotheum,  fratrem6a  nostrum,  et  ministrum7  Dei 
in  euangelio   Christi,  ad  confirmandos  uos8,  et  exordandos  pro  fide 
uestra9. 

3.     Ut    nemo    moueatur   in  tribulationibus9a   istis10;   ipsi   enim 
scitis11,  quod  in  hoe  possiti  sumus12. 
15        4.     praedicebamus  uobis13  passuros  nos  tribulationes14. 

5.     ego  amplius15  non  sustinens,  misi . .  ne  forte  temptauerit  uos 
is  qui  temptat16,  et  inanis  fiat  labor  noster17. 

24.     .i.  dinni  25.     .i.  cofolinat  26.     .i.  roscarsam  frib  f.  24d 

denus  mbeicc  continued 

20        1.     .i.  machotismis  2.     .i.  tribulationibus  persequentium  i.  f- 25a 

each  cotarsnid  3.     .i.  tacco  issii  bid  dibarndgsi  ronbiani  corona 

gloriae  in  die  iudicii  4.     .i.  tdrci  gloriam  dunni  farfoirbthetusi 

5.     .i.   cenjius   seel   udibsi  6.     .i.   odised   armuinter   6fius  seel 

udibsi  6  a.     in  fide  7.     i.  preceptoir  8.    .i.  is  do  fditir 

25  9.      .i.    arimtairismech   sicut    est  9  a.      i.    meis    uel    uestris 

10.     .i.  nipimned  libsi  mofochidise  i.  ciacheste  aririss  crist  11.    .i. 

nianfius  duib  12.     .i.  isarchenn  focheda  dodechommar  f.  positi 

sumus  .i.  in  solicitudine   pro   uobis  13.     .i.  both  dun  ifochith 

14.  .i.  ut  christus  passus  est  et  ut  praedixit  apostolis  suis  antequam 
30  pateretur   combad   tressa  de   hiress  apstal   dofulimg    tribulationum 

15.  sech  edeh         16.    per  tristitiam  t.  duns  indobfochad*         17.    .i. 
dims  in  fads  farsdithar 

24.     i.e.   (forbidding)  usb.  25.     i.e.  so   that   they  may  fulfil,  f.  24 d 

2G.     i.e.  we  have  parted  from  you  for  a  little  while.  continued 

55         1.     i.e.  if  we  had  been  able.  2.     or  every  adversary.  3.     i.e.  I  f.  25  a 

declare  it  is  :  it  will  be  from  your  battle0  that  we  shall  have  corona  etc. 
4.     i.e.  your  perfection  causes  gloria  to  us.  5.     i.e.  without  tidings 

from  you.  6.     i.e.   until  our  household  (Silas  and  Timothy)  came 

withd  tidings  from  you.  7.      i.e.  a  teacher.  8.      i.e.  it  is  for  this 

\o  (purpose)  he  is  sent.  9.      i.e.  that  it  may  be  stable  sicut  est.        10.     i.e. 

let  not  my  sufferings  grieve  you ;  or  though  ye  should  suffer  for  Christ's 
faith.  11.      i.e.   ye  are  not  ignorant  of   it.  12.      i.e.   it  is  to  meet 

suffering  that  we  have  come.  13.     i.e.  that  we  were  to  be  in  suffering. 

14.     so    that    the    apostles'    faith    might    be    the    Btronger    fco    endure 

1.5  tribulationes.  15.     beyond  every  one.  10.     or  if  perchance  he 

provoke^)  you.  17.     i.e.  if  perchance  your  labour  is  vain. 

a  since  fo-siag-   lias  an  g-subjunotive,   lt^-   indobfoich  <ni<l   'if  perchanoe   he   is 
tempting  you  therein"?     J.  S.  b  Iiish  ar-gar-  'forbid'  is  followed  by  de 

0  a  vestro  timore,  G.C.-  913.     But  dg  means  praelium 

"'  6  may  be  a  scribal  error  for  co 

S.  G.  42 
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6.  memoriam   nostri  habetis  bonam18  semper,  desiderantes  nos 
uidere19,  sicut  nos  quoque  uos20. 

7.  Ideo21  consulati  sumus,  fratres,  in  uobis,  in  omni  necessitate22, 
...per  uestram  fidem23. 

8.  Quoniam  nunc  uiuimus,  si  uos  statis  in  Domino24.  g 

9.  Quam25enim  gratiarum  actionem  possumus  Deo  retribuere... 
in  omni  gaudio  quo  gaudemus  propter  uos  ante  Deum  nostrum26? 

10.  Nocte  et  die27  abundantius  orantes26,  ut   uideamus   faciema 
uestram,  et  conpleamus  ea29  quae  desunt  fidei  uestrae30. 

11.  Ipse   autem    Deus    et    Pater   noster,   et    Dominus    Christus,  io 
dirigatb  uiam  nostram  ad  uos31. 

12.  Uos  autem32  Dominus   multiplicet33,   et   abundare   faciat   in 
caritate  inuicem34,  ...quemadmodum  et  nos  in  uobis35. 

13.  Ad  confirmanda  corda  uestra36, . .  ante  Deum37,  ..in  aduentu 
Domini  nostri  Iesu  Christi  cum  omnibus  Sanctis  eius38.  15 

IV.     1.    rogamus  uos39, . .  ut  quemadmodum  accepistis  a  nobis40,. . . 
sic  et  ambuletis,  ut  habundetis  magis41. 

f.  25  a  -j  §       j   jn  orationibus  1.  dagtheist  diinn  19.     .i.  madsamlid 

duib  20.     .i.  isarachommaiyi  duib  21.     .i.  propter  praedicta 

ho  re  dunndnic  fins  seel  udib   et  ismaith  forniress  et  forhdeserc    rl.  20 
22.    .i.  ceicentatu  .i.  uinculorum  23.    .i.  hore  asfoirbthe         24.    .i. 

ishe  armbethoni  farfoirbthetusi  25.     .i.   mor  nic  26.     .i. 

atobeiside  27.     .i.  iscucci  forsercc  linn  28.     secachnguidid 

29.     .i.  niba  deicsiu  centorbe  dano  30.     mudvdesta  ni  dibar  niris 

icejidir  per  aduentum  nostrum  ad  uos  31.     ra  (era  dia  duun  ?s 

cum  32.     .i.  itge  aile  33.     ararciunni  34.     .i.  each 

udib  contra  alium  35.     .i.  abundauimus  caritate  a??ial  rondob- 

carsamni  carad  each  udib  achdile  samlid         36.     .i.  isdo  intimdugud 
indeirec  37.     .i.    indul*   atchiside  38.     .i.    niba   uaithed 

dondriga  39.     .i.  isbuide  linn  frib  40.     .i.  innet  ropridched  30 

duib         41.     .i.  quam  ropridched  (hub 

f.  25a  18.     or  a  good  testimony  of  us.  19.     i.e.  if  it  be  the  same  with 

continued    you.  20.     i.e.  it  is  like  for  like  to  you.  21.     because  tidings  of 

you  have  come  to  us,  and  good  is  your  faith  and  your  charity  etc.        23.     i.e. 
because  it  is  perfect.  24.     i.e.  your  perfection  is  our  life.  26.     i.e.  35 

He   perceives    you.  27.       i.e.     so    great    is    our    love    for    you. 

28.     beyond  every  prayer.  29.     i.e.  it  will  not  be  a  sight  without  profit 

then.  30.     if  aught   is  lacking  in  your  faith,  it  will  be  made 

good  per  etc.         31.     may  God  grant  it  to  us  indeed  !         32.     i.e.  another 
prayer.  33.     against  our  coming.  34.     i.e.  each  of  you  contra  40 

alium.  35.     as  we  have  loved  you,  let  each  of  you  likewise  love 

the  other.  36.     i.e.  the  exuberance  in  charity  is  for  this.  37.     i.e. 

because  He  perceives  it.  38.     i.e.  it  will  not  be  with  a  fewg  that  He 

will  come.  39.     i.e.  we  have  a  prayer  to  you  (]).  40.     i.e.  as  has 

been  preached  to  3Tou.  41.     i.e.  quam  has  been  preached  to  you.  4.; 

a  MS.  faciam  b  Over  'dirigat'  is  a  gloss  of  which  W.  S.  could  only  read  .i.  ra 

c  quam  is  taken  in  the  sense  of  '  how '  d  secach  =  sccl>  each 

e  Cf.   (Jul   ni  fir  andurairngert,  Wb.  30b5,  Meyer  Hib.  Min.  Glossary,  in  did   is 
gndthu,  because  it  is  more  usual,  Laws  i.  250 
f  cf.  Ml.  62b  2 
g  cf.  Archiv  f.  celt.  Lexicographie,  i.  6  note 
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2.  Scitis  enim  quae  praecepta  dederim  uobis1.  f.  25  b 

3.  Haec  est  enim  uoluntas  Dei,  sanctificatio  uestra;  ut  abstineatis 
uos  a  fornicatione2. 

5.     Non  in  passione  desiderii3,  sicut  et  gentes4. 
5  6.     Et  ne  quis...circumueniat  in  negotio  fratrem  suum5,  quoniam 

uindex  est  Deus  de  his  omnibus6. 

9.     De  caritate  autem  fraternitatis7. 

10.  Rogamus  autem  uos,  fratres,  ut  abundetis7a  magis8-9. 

11.  Et  operam  detis  ut  quieti  sitis10,  et  ut   uestrum   negotium 
io  agatis11,  ...et  ut  honeste  ambuletis  ad  eos  qui  foris  sunt,  et  nullius 

aliquid  desideretis12. 

12.  Nolumus  autem  uos  ignorare,  fratres,  de  dormientibus,  ut 
non  contristemini,  sicut  et  caeteri  qui  spem  non  habent13. 

13.  Si  enim  credimus  quod  Iesus  mortuus  est,  et  resurrexit,  ita 
15  et  Deus  eos  qui  dormierunt  per  Iesum  adducet  cum  eo14. 

14.  quia15  nos  qui  uiuimus,  qui  residui  sumus  in  aduentum 
Domini,  non  praeueniemus  eos  qui  dormierunt16-17. 

1.    noscomalnid  Jiore  (atd  lib)  f{iu)ss  2.    .i.  ishe  inso  innoibad  f.  25b 

3.     .i.  fuareir  4.     .i.  arissamlid  dosuidib  5.     .i.  nitorgaitha 

20  icach  caingin  6.     .i.  asriri  dia  digail  daresia         7.     .i.  dendeserc 

brathardi  7a.  .i.  diuitias  8.  .i.  qu&mfoigde  9.  .i.  araill 
£ra  cairigedarsom  sunda  .i.  utmuille  et  deess  et  foigde  nosnguidsom 
didiu.   arnarobat  leu  inpecthisih  10.     .i.  nerta(d)  11.     .i. 

arnapbuid  forfoigdi  12.     .1.  is  hed  anoneste  insin  13.     .i. 

25  freer e  dialailib  doriltiset0  hesseirge  mortuorum  14.     ished  inso 

afrecre  donaib  eriteccaib  niasse  tacre  natairissem  friss  15.     old 

16.  Pelagius:  facit  apostate  diem  domini  habere  susceptum  quasi 
eos  in  corpore  inuenirete  .i.  atcomlasom  hie  lasnahi  dofuircifea  brdth 
imbethu  et  bebte  etasseirset  isind  oinudir  17.     Pelagius:  tarn 

30  uelox  erit  eorum  resurrectio  quam  nostra  assumptiof  .i.  atalat  rabad 
assu  atodiusgud  ade 

1.     fulfil  them  because  ye  have  knowledge.  2.     i.e.   this  is  the  f.  25b 

sanctification.  3.     i.e.  subject  to  it.  4.     i.e.  for  it  is  thus  they  are. 

5.     i.e.  he  should  not  defraud  him  in  every  dealing.  G.     i.e.  God  will 

1 35  repay    punishment    for    them.  7.     i.e.    of   the    fraternal    charity. 

8.     i.e.  quam  mendicancy.  9.     i.e.  (there  are)  other  things  now  which 

he  blames  here,  namely,  unsteadiness  and  indolence  and  mendicancy  ;  he 
beseeches  them,  then,  that  these  sins  may  not  be  with  them.  10.     i.e. 

an  exhortation.  11.     i.e.  that  ye  be  not  a-beggingg.  12.     i.e.  that 

40  is   the    honeste.  13.     i.e.  an    answer   to  some  who   had   denied   the 

resurrection  mortuorum.  14.      this  is  his  answer  to  the  heretics h  : 

not  easy  is  it  to  gainsay  or  withstand  it.  1G.     i.e.  he  joins  himself  hie 

with  those  whom  the  Judgment  will  find  alive,  and  who  will  die  and 
arise  in  the  same  hour.  17.     i.e.  it  seems  to  thee  their  awakening 

^  would  be  easier. 

a  leg.  daranesi  h  leg.  inpccthisinl  c  Here,  and  in  Wb.  5°  11,  from 

de-ro-sluindiaet  (1  a  prima  maim  °  Semper  Apostolus  diem  Domini  fecit 

habere  suspectum,  quasi  eos  in  corpore  inveniret,  Migne,  col.  (J0(.)  '   Migne,  col.  '.)()'.) 

B  literally  "that  it  may  not  be  to  be  a-be^hitf" ;  otherwise  Pedersen,  Aspirationen 
§  129 

h  i.e.  the  Docetae.     Sec  Theodore  of  Mopsuestia,  ed.  Swete,  ti.  27 

12  -2 
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f.  25  c 


15.  Quoniam18  ipse  Dominus  in  iusu,  et  in  uoce  archangili,  et  in 
tuba  Dei19  discendet  de  cselo,  et  mortui,  qui  in  Christo  sunt, 
resurgent  primi20-21. 

16.  simul  rapiemura  cum  illis22  in  nubibus23  obuiam  Christo  in 
aera24. 

17.  Itaque  consulamini  inuicem  in  uerbis  istis25. 

V.     1.     De  temporibus  autem,  et  momentis26,  fratres,  non  indigetis 
ut  scribamus  [uobis]27. 

2.  Ipsi  enim  diligenter  scitis,  quia  dies  Domini,  sicut   fur  in 
nocte,  ita  ueniet28. 

3.  tunc  repentinus  eis  superueniet  interitus1, ...et  non  efugient2. 

4.  Uos  autem,  fratres,  non  estis  in  tenebris3,  ut  uos  dies  illab 
tamquam  fur  conprehendat4. 

6.     uigelemus  et  sobrii  simus5. 


10 


f.  25  b 

continued 


f.  25  c 


18.     .i.  nitelfea  cotlud  dochdch  and  19.     .i.  ifogur  dee  fessin  15 

ut  in  monte  sina         20.     .i.  airig  21.     .i.  bid  airegdu  anesseirge 

ade  22.     .i.  lammarbu  23.     .i.  inniulu         24.     .i.  issinnaiar 

25.  .i.   bad  nertad   duib  inso   asneirsid  et  fohribtJie    lassincoimdid 

26.  .i.  diei  iudicii  .i.  niba  aimser  bid  brothad  27.    frecre  inso 
do  menmanib  innani  asbertis  cipadadene  indliesseirgi  28.     .i.  -20 
amal  doteitside  dogabdil  bdiguil  intan  nddnacastar  et  nddforchluinter 
isamlid  dorrigac  dia  dobrdth  intain  nddtomnibther  atJticJdud 

1.     [in    1.  marg.] bera    ade ....  duin    sic rb   do.. ,ni  derb 

cuin 2.     A.  nitJielfea  doib  3.     .i.  donad  etnertad  inso 

4.     .i.  cenfius  duib         5.     .i.  cenpectiiu  ^5 


f.  25  b 
continued 


f.  25  c 


18.     i.e.  it  will  be  impossible  for  any  one  to  sleep  there.  19.     i.e. 

in  the   sound   of    God   Himself  ut  etc.  21.     i.e.    their   resurrection 

will  be  prior.  22.     i.e.   with  the  dead.  23.     i.e.   into  the 


clouds. 


24.     i.e.  into  the  air. 


25.     i.e.  let  this  be  an  encourage- 


ment to  you,  that  ye  will  arise  and  reign  with    the   Lord 

07 


2G.     i.e.  30 
it  will  not  be  a  time  :  it  will  be  (but)  a  moment6.  27.     an  answer, 

this,  to  the  minds  of  those  that  used  to  say  what  would  be  the  swift- 
ness of  the  resurrection f.  28.  i.e.  as  he  comes  to  seize  (his) 
opportunity g,  when  he  is  not  seen  and  is  not  heard,  even  so  God  will 
come  to  judgment  when  His  coining  will  not  be  expected.  $$ 

1 to    us    ...  .    not   certain   when  ....  2.     i.e.    it    will   be 

impossible  for  them.  3.     i.e.  this  is  a  consolation11  and  an  encourage- 

ment. 4.     i.e.  without  your  knowing  (it).  5.     i.e.   without  sins. 


a  Over  'rapiemur,'  a  prima  manu,  is  sa,=samlaid? 

b  MS.  ille 

c  Perhaps  dorrega:  the  antepenultimate  letter  is  not  quite  certain,  but  see  Wb.  25* 
38 

d  At  foot  of  this  column  is  a  half-obliterated  note:  Tiaditio  iudeon/w/  est  christum 
media  nocte  uenturum  ut  in  aegipt(o)... 

e  Cf.  1  Cor.  xv.  22 

f  i.e.  how  speedily  it  would  come 

g  lit.  danger.  Compare  the  phrase  iar  bhfagbhdil  baoghail  fair  (having  found  it 
unguarded),  Four  MM.  ed.  O'Don.,  a.d.  1440,  note  (x),  and  see'LU.  75a  1,  75b4,  LL. 
87M2,  Salt.  Eann  3192 

h  For  donad  cf.  Ml.  8Cd  8,  Salt.  Eann  1127,  1922 
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8.  Nos  autem,  qui  diei  sumus,  sobrii  simus6,  induti  luricam  fidei 
et  castitatis,  et  galeam  spem7  salutis8. 

9.  Quoniam  non  possuit  nos  Deus  in  iram9,  sed  in  operationem 
salutis10  per  Dominum  nostrum  Iesum  Christum11. 

5      10.     Qui  mortuus  est  pro  nobis,  ut  siue  uigilemus,  siue  dormiamus, 
simul  cum  illo  uiuamus12. 

11.  Propter    quod    consulamini11    inuicem13,    et   aedificate    alter- 
utrum,  sicut  et  faciatis14. 

12.  eos  qui...praesunt15  nobis  in  Domino. 

io      13.     Ut    habeatis    illos   abundantius    in    caritate16   propter   opus 
illorum  ;   pacem  habete  cum  illis17. 

14.  Rogamus  autem  uos,  fratres18,  corripite  inquietos19...patientes 
estote  ad  omnes. 

15.  Uidete  ne  quis  malum  pro  malo  alicui  reddat20;  sed  semper 
i5  quod  bonum  est21  sectamini22. 


6.     .i.  hore  ammimaicc  lai  etsoilse  naseichem  na  hi  sin  7.     .i.  f.  25  c 

sechis  spes  6n         8.     .i.  dunni         9.     .i.  isara  fie  dunnh         10.      [continued 
odemam  gnimu  immafolnget  hicc  dunn  11.     .i.  istrelathar  deb 

son  dano  12.     i.  imbem  imbethu  imbem  imbads  bad  lessom 

20  Aliter  isdodiuchtrad  corporum  et  dochotlud  corporum  arnatomnitisom 
biddoirgairiu  cotulta  quando  dixit  non  dormiamus  13.     .i.  hore 

atd  hesseirge  et  fiaithemnas  duib  14.     .i.  ished  dogniith  1.  natait 

forculu  sicut  facitis  15.     .i.  remitaat  16.     sechedeh  arisocbar- 

less  ataat  17.     .i.  denid  anasberat  frib  18.     beimforis  inso 

25  sis  idle  19.     .i.  inndis  deed  caras  foigdi  caich  20.     .i.  issi 

indfoditnigese  asrubart  riamc  21.     .i.  dilgud  22.     .i.  arisolc 

indindeiriccd  ismaid  indilgud 


6.     i.e.  since  we  are  children  of  clay  and  of  light,  let  us  not  follow  f.  25  c 
these  (sleep  and  drunkenness).  7.     i.e.  that  is  spes.  8.     i.e.  to  us.  continued 

30  9.     i.e.  it  is  in  our  power.  10.     i.e.  so  that  we  may  do  works  that 

effect  salvation  to  us.  11.     i.e.  this,  then,  is  through  God's  appointment. 

12.  i.e.  whether  we  be  in  life,  whether  we  be  in  death,  let  it  be  with 
Him.  Aliter-.  it  is  of  the  waking  corporum  and  of  the  sleeping  corporum^ 
lest    they    should    suppose    that    it    is    to    prohibit    sleep    quando    etc. 

35  13.     i.e.  because  ye  have  resurrection  and  princedom.  14.     i.e.  it  is 

this  that  ye  do.     Or  go  not  back  sicut  facitis.  15.     i.e.  tliey  are  before. 

16.     beyond  every  one,  for  they  are  benefiting  you.  17.     i.e.  do  what 

they  say  to  you.  18.     all  this  below  is  a  recapitulation.  19.     i.e. 

the   lazy  folk   that   love   to  beg  of  every  one.  20.     i.e.    this    is   the 

40  toleration   which   he  has   mentioned    before.  21.     i.e.    forgiveness. 

22.     i.e.  for  evil  is  the  retaliation,  good  is  the  forgiveness. 


oJ 


a  MS.  sulamini 

b  See  above,  p.  510,  note  b 

0    Krc  V.   14 

(1  leg.  indciriccl 
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17.     Sine  intermisione  orate23. 

21.     Omnia  autem  probate,  quod  bonum  est24  tenete2*. 

23.  Ipse  autem  Deus  pacis  sanctificet  uos  per  omnia,  ut  intiger 
spiritus26  uester,  et  anima,  et  corpus  sine  querella  in  aduentu 
Domini. .  .seruetur27. 

24.  Fidelis  est,  qui  uocauit  uos28. 

26.  ...in  osculo  sancto28a. 

27.  Adiuro  uos29  per  Dominum,  ut  legatur30  aepistola  haec 
omnibus  Sanctis  fratribus31. 

28.  Gratia  Domini... cum  omnibus  uobis32. 


10 


f.  25c  23.     [in    marg.]    Ceist   cate   indirnig{d)e  cen  chumsanad   manse 

continued  dicunt  alii  combad  (c)elebrad  trdtha  (quod)  non  est  uerum  Ceist  cate 
(manse)  intain  donairber{ta)r  inboill  uili  fri  {c)aingnimu  et  bertar 
drognimi  essib  arneigdet  iarum  fridia  quando  bonum  faciunt  .i. 
tairbertar  suili  frideicsin  maith  (ut  i)ob  dicit  pepigi  fedus  (cum)  15 
occulis  meisa  rl.  24.  nammaith  pridchas  nachomalnid  25.  .i. 
isinprecept  6n  26.  .i.  rami  airegde  innaanme  quo  intellegamus  t. 
spiritus  sanctus  .i.  ams\  donecomnacht  duiui  27.     .i.  cen  airich 

dudlche  28.     .i.  istorisse  dia  bidfir  andorairiigert  28a.     .i. 

non  sanctum   osculum    uigelat  alias  aeclesias   non  in   deo  collectas  20 
29.     .i.  nobguidimse  30.     .i.  co{n)arlegthar  31.     .i.  arna- 

panfius  doib  uili         32.     .i.  cen  exceptid 


f  25c  23.      Question:  what  is  prayer  without  ceasing?     Easy  (to  answer): 

continued    dicunt  alii  that  it  is  celebration  of    the  canonical  hourb,   quod  non   est 

uerum.     Question,   what  is  it?     Easy  to  answer:  when  all  the  members  25 
(of  the  body)  are  subdued  to  good  deeds,  and  evil  deeds  are  put  away 
from   them;    they  pray,  then,    to    God    quando   bonum  faciunt,   that    is, 
their  eyes  are  inclined  to  see  (the)  good,  ut  lob  dicit  etc.  24      every 

good  thing  which  he  preaches  fulfil  ye  it.  25.     i.e.  namely,  in  the 

teaching.  26.     i.e.  the  superior  part  of  the  mind  quo  intellegamus,  uel  3° 

Spiritus  sanctus  i.e.  as  it  hath  been  imparted  to  us.  27.     i.e.  without 

...vices.  28.     i.e.  God  is  faithful;  what  He  has  promised  will  be  true. 

30.     i.e.  that  it  be  read  out.  31.     i.e.  that  they  may  not  all  be  ignorant 

of  it.         32.     i.e.  without  exception. 

a  Job  xxxi.  1.     The  letters  in  parenthesis  appear  to  have  been  in  the  margin,  which 
has  been  mutilated  by  the  bookbinder 

b  See  the  glosses  on  Secundums'  hymn,  1.  90,  Todd,  Lib.  Hymn.  p.  22 
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EPISTOLA   II.    AD   THESSALONICENSES.  f.25d 


Explicit  ad  Thessalonicenses  epistolaa  prima.  Incipit  argu- 
mentum  saecundae.  Ad  Thessalonicenses  saecundam  scripsit  apostolus 
et  notum  facit  eis  de  temporibus  nouissimis1,  et  de  aduersarii2 
5  deceptione ;  scripsit  banc  a3pistolamb  ab  Athenis  per  Tithicum 
diaconem  et  Honessimum  acolitum3.  Explicit  argumentum.  Incipit 
textus  eiusdem0.    - 

I.     1.     Paulos4. 

3.     abundat  caritas  uniuscuiusque  uestrum  inuicem5. 
I0        4.     Ita  ut  et  nos  ipsi  in  uobis  gloriemur6...in  omnibus  perse- 
cutionibus  uestris7,  et  in  tribulationibus  quas  sustenetis. 

5.  In  exemplum  iusti  iudicii  Dei8,  ut  digni  habeamini  in  regno 
Dei,  pro  quo  et  patiemini9. 

6.  Si  tamen  iustum  est  apud  Deum10,  retribuere  tribulationem 
I5  iis  qui  uos  tribulant11. 

7.  Et  uobis... requiem  nobiscum12. 


1.     .i.  cia  airet  cotich.tin  nancrist  2.     antechristi  3.     .i.  f.  25  d 

fer  brithe  Usboiri  4.     [in  marg.]  niepir  som  ainm  napstalacte  hie 

aris  foirbthe  in  edeh  diarroscribad  5.     .i.  carid  edeh  udib  alaile 

20  inuicem  6.     ibarfoirbthetusi  in  fide  et  caritate  et  in  patientia 

7.     .i.    istren  forniress   isnaib  fochidib  8.     [in    marg.]    foditiu 

fochide  duib  si  tresindippiat  fochricci  gnim  pectlio  do  bar  celib 
tresindabia  pian  ished  andedesin  didiu  bias  in  die  iudicii  praemium 
iustis  paena  peccatoribus  adib  dessimrecht  si  £ra   dosin    tre  foditin 

25  ingremmen  9.     .i.  nipa  aidrech  lib  afulang  10.     .i.  isderb 

isftron*  11.     .i.  dfirianu  12.     .i.  uitam  aeternam  ama\ 

domberthar  dunni  apstalaib 


1.     i.e.  how  long  (it  will  be)  until  Antichrist's  coming.  3.     i.e.  a  f.  25d 

man    who    carries    a    taper6.  4.     he  saith    not   hie  (the)    name    of 

30  apostolate,    for    every    one    to    whom    it    has    been    written    is    perfect. 
5.     i.e.  each  of  you  loves  the  other  inuicem.  6.     in  your  perfec- 

tion in  fide  etc.  7.     i.e.    strong  is  your  faith  in  the  sufferings. 

8.  endurance  of  sufferings  by  you,  through  which  ye  will  have  rewards  : 
commission  of  sin  by  your  fellows,  through  which  they  will  have  punish- 

35  ment :  it  is  those  two  things,  then,  that  will  he   in  die   iudicii  etc.      Yr 
are    an    ensample,   then,   thereunto    through    endurance    of    persecutions. 

9.  i.e.  ye  will  not  regret  to  support  them.  10.  i.e.  it  is  certain,  it 
is  justf.  11.  i.e.  O  righteous  ones!  12.  i.e.  uitam  aeternam 
as  will  be  given   to  us  apostles. 

R  MS.  etola  b  MS.  a>pitolaui  '    MS.  eiiulein  ■'  leg.  UfW6n 

0  See  above,  p.  054,  note  e  '  i.e.  it  is  oertainly  just 


a* 
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8.  In  flamma  ignis13  dantis  uendictam   his  qui   non  nouerunt 
Deum,  et  qui  non  oboediunt  euangelio  Domini  nostri  Iesu  Christi14; 

9.  Qui    penas    soluent15    in     interitu    in    aeternum16,   a    facie 
Domini17. 

10.  Cum  uenerit  glorificari  in  Sanctis  suis18,  et  admirabilis  fieri   5 
in  omnibus19  qui  crediderunt ;    quia  creditum  est  illis  testimonium 
nostrum  super  uos  in  die  illo20. 

11.  In  quo  etiam  oramus  semper  pro  uobis21,  ut...impleat  omnem 
uoluntatem  bonitatis22,  et  opus  fidei  in  uirtute23. 

II.     1.     Rogamus   autem    uos,   fratres,   per    aduentum    Domini  10 
nostri24,  ...et  nostrae  congregationis  in  ipsum26. 

2.     Ut  non  cito  moueamini  a  uestro  sensu26,  neque  terreaminr 
f.  26a        quasi  instet  dies  Domini1. 


f.  25 d  13.     .i.  nipa  cosmuil  frisintitacht  toisig  14.     .i.  dosnaidlibea 

continued   u^  niain  nechtar  ndii  indi  nachidchualatar  et  tremitiagat         15.    .i.  '5 
folilsat  16.    .i.  cenascur  sditha  asachiunn  act  etardibe  17.    .i. 

ognuis  dee  anetardibe  18.     .i.  trethabirt  fochricce  doib  19.     .i. 

intain  dombera  digail  forpecthachu  et  praemia  iustis  20.     .i.  ro- 

creitsidsi  qforcell  forrogelsamni  duib  dilaithiu  brdtho  1.  roerbad  duimi 
forcell  dothabirt  dibsi  illaithiu  bratho         21.     .i.  guidmini  airhdip-  20 
maith  aforcell  doberam  diibsi  22.     .i.  odip  atholsom  dognedsi  t. 

odibmaith  fartolsi  23.     .i.  oruib  gnim  irisse  lib  inneurt  hirisse 

24.     .i.  areiendire  mafrisaiccid  crist  25.     .i.  Iiore  aruntda  uili 

techt  archenn   crist  domess  fornn  26.     niarmad  maith  lessom 

incumscugud  mall  act  isarnabw  etir         27.    .i.  uento  falsae  doctrinae  25 
condeirsid  aforcital  sosceligthide 
f-  26a  I.     j.  ciasberat  dofeil  laa  mbrdtha 


f.  25  d  13.     i.e.  it  will  not  be  like  unto  the  first  coining.  14.     i.e.  He  will 

continued    visit  them  all,  He  will  not  protect  either  of   them,  (namely)  those  who 

heard  it  not  and  those  who  transgress  it.  15.     i.e.  who  will  endure.  30 

16.     i.e.    without    remission    of    tribulation    from    His    presence  (?),   but 
destruction.  17.      i.e.    from    God's    face    (is)    their    destruction. 

18.     i.e.  through  giving  reward  to  them.  19.     i.e.   when  He  will 

inflict  punishment  on  sinners  and  (bestow)  praemia  iustis.  20.     i.e. 

ye    have    believed    the   testimony  which    we   have  testified  unto  you   of  35 
doomsday.     Or  we  have   been    entrusted    to    bear   testimony  of   you   on 
doomsday.  21.     i.e.  we  pray  that  the  testimony  which  we  give  you 

may  be  good.  22.     i.e.  that  it  may  be  His  will  which  ye  do,  or  that 

your  will  may  be  good.  23.     i.e.  so  that  ye  may  have  the  work  of 

faith  in  the  power  of  faith.  24.      i.e.  for  sake  of,  if  ye  expect  Christ1.  4° 

25.     i.e.  because  it  remains  for  us  all  to  go  before  Christ  to  have  judg- 
ment upon  us.  26.     it  is  not  that  he  liked  the  slow  movement,  but 
that   it    may   not    be    at    all.  27.     so    that   ye    should    forsake    the 
evangelical  doctrine, 
f.  26a                1.     i.e.  though  they  say  that  Doomsday  is  at  hand.  45 

a  i.e.  by  your  expectation  of  Christ's  coming 
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3.  Ne    quis    uos   seducat2,   ullo    modo3,   quoniam    nisi    uenerit 
primum  discessio,  et  reuelatus  fuerit  homo3a  peccati4,  filius  perditionis. 

4.  Qui  aduersatur5,  et  extollitur  supra  omne  quod  dicitur  Deus, 
aut   quod    colitur6,    ita    ut    in    te[m]plo    Dei    sedeat,   ostendens   se 

5  tamquam  sit  Deus7-8. 

5.  Non  retinetis  quod...haec  dicebam  uobis9  ? 

6.  Et  nunc  quid  detineat  scitis,  ut  reueletur  in  suo  tempore10-11. 

7.  Nam  ministerium  iam  operatur  iniquitatis12;  tantum  ut  qui 
tenet  nunc,  teneat13,  donee  de  medio  fiat14. 

I0  8.  Et  tunc  reuelabitur15  ille  iniquus16,  quern  Dominus...destruet 
inlustratione  aduentus  sui17. 

2.     .i.  ished  asdilem  limm  ciacloid*  3.     .i.  dineuch  asrubart f-  26a 

3a.     .i.    antechristus  4.     .i.    lainpectho  5.     .i.    christo    et continued 

membris  eius  [in  marg.]  coti  irchre  fla(tho)  romdn  .i.  toiniud  flatho 

15  6roma(nib)  \.  toiniud  niressach  inaniiriss  f.  coti  inti  diantainm 
discessio  .i.  diabid  arisainm  dosuidiu  discessio  et  refuga  6.     .i. 

asbera    tectid   cachcumachte   asdiir   dodia  7.     .i.   amo\    biddia 

8.  seissh  itempid  amaA  donessid0  crist  1.  dogentar  aidchumtach 
tempuil    less   et   pridchibid   srnactu   rechto  fetarlicce   etgebtit   iudei 

20  inapidd  et  oscera  red  nuiadnissi  9.     .i.  nie  nach  cuman  lib 

10.     .i.  coscrad  flatho  romdn  riam  11.     .i.  rofitid  cid  aridfuirig 

afoilsigud  i.  oti  indaimser  doarchet  do  12.     .i.  cinidaccastar1  ni 

nachthised  agnim  arandogenadsom  idrtichte  dagni  amuntar  et 
dagniat  abaill  ished  hiso  fodrig  13.     .i.  cein  gaibes  .i.  regnum 

25  14.     arairt  conaroib  etarcein  15.     act  rocomalnitlier  inso  idle 

16.     anchrist         17.     .i.  osoilsi  deachte  crist 

2.    i.e.  this  is  dearest  to  me  that  ye  escape.  3.    i.e.  of  all  that  f.  26  a 

he  has  said.  4.     i.e.  of  full  sin.  5.     until  the  fall  of  the  Romans'  continued 

realm  shall  come,  even  the  coming  down  of  the  realm  from  the  Romans ; 

30  or  the  coming  down  of  the  faithful  into  unfaith  ;  or  until  he  whose  name 
is  Discessio  shall  come,  even  the  Devil,  for  Discessio  et  Refuga  is  a  name 
for  himg.  6.     i.e.  he  will  say  he  possesses  every  power  that  belongs 

to  God.  7.     i.e.  as  if  he  were  God.  8.     he  will  sit  in  the  Temple  as 

Christ  sat.     Or  rebuilding  of  the  Temple  will  be  wrought  by  him,  and  he 

35  will  preach  the  institutes  of  the  law  of  the  Old  Testament,  and  Iudaei 
will  receive  him  as  lordh,  and  he  will  destroy  the  law  of  the  New 
Testament1.  9.     i.e.     something    which    ye    do    not    remember. 

10.  i.e.    destruction    of    the    Romans'   realm    (will    take    place)    before. 

11.  i.e.   ye  know    what   delays    Ms    manifestation,   till    the    time    come 
40  which   has  been   foretold  of   him.  ll^.     i.e.   though  he  be  not  seen. 

Not  that  his  work  has  not  come,  for  what  he  would  do  after  coming  his 
household  doth  it  and  his  members  do  it:  it  is  this  that  delays  him. 
13.     i.e.  while  he  holds.  14.     on  the  spot,  so  that  he  may  not  be  for 

long.  15.      provided    all    this    be    fulfilled.  16.      Antichrist. 

45  17.     i.e.  by  the  brightness  of  Christ's  Godhead. 

a  leg.,  with  Sarauw,  ciatloid  b  In  the  MS.  it  looks  like  isses,  or,  aooording  to 

Chroust,  rather  issis;  cf.  8€is  mi  tii  suidiu,  EgertOD  17**2,  fo.  17b  '    MS.  donesfid: 

corr.  Thurneysen  ''  according  to  Chroust'a  reading  of  the  MS.  ■  leg.  innl  'is  it 

something'?  f  ciniacecutar  might  have  been  expected  *  Desertio  aeritatia  ael  sui 
principatus;  sine  discessio  gentilium  a  Romano  imperio...Di8oe8sio  antem  Diabolna  non 
immerito  dicitur,  ab  eo  quod  discessit  a  Deo,  Primasius,  Biigne,  P.L.  68,  648  h  <il> 

.i.  tighearna,  O'Cl.  '  Templum  Bierosolymis  restitaei  et  omnia  Legia  oaeremonialia 
restaurabit,  tantum  ut  Enangelinm  Christi  dissoluat ;  qnae  res  miserabilee  [udaeos  earn 
pro  Christo  suscipere  persuadebit,  in  suo,  non  in  Dei  nomine  uenientem,  PrimasiuB 
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9.     Cuius    est    aduentus   secundum    operationem    Satane18,   in 
omni  uirtute,  et  signis,  et  prodigfs  mendacibus19-20. 

10.  Et  in  omni  seductione  iniquitatis21  iis  qui  pereunt,  eo  quod 
caritatem  ueritatis  non  receperunt,  ut  salui  fierent22.  Ideo  mittit 
illis  Deus  operationem  erroris,  ut  credant  mendacio.  5 

11.  Ut  iudicentur  omnes  qui  non  crediderunt  ueritati  sed  con- 
senserunt  iniquitati23. 

12.  debemus  gratias  agere...pro  uobis,  fratres  dilecti  a  Deo24, 
quod  elegerit  nos  Deus  primitias25,  ...in  fide  ueritatis26. 

13.  In  qua  et  uocauit  uos  per  euangelium  nostrum27,  in  adquisi-  10 
tione  gloriae  Domini  nostri28. 

15.  Ipse  autem  Dominus  noster  Iesus  Christus,  et  Deus  Pater 
noster  qui...dedit  consulationem29. 

16.  Exhortetur  corda  uestra,  et  confirmet  in  omni  opere  et 
sermone  bono30.  '5 


f.  26  a 

continued 


18.     bidcotarsne  fridia   oasoscelu  19.     .i.    bitgoacha   uili 

20.  dogma  sdibfirtu  et  sdibairde  a?/ial  dondrigensat  druid  triitsom 

21.  .i.  soifitir*  icloini  22.  .i.  dianderoimtis  23.  [in  marg.] 
nitellfea  doib  irchoimted  in  hora  iudicii  quando  dicetur  ad  illos  cur 
non  credidistis  christo  manse  quia  non  agnouimus  ilium  et  celauit  20 
homanitas  diuinitatem  eius  sechrocreitsidsi  dodemun  ciarudboi  colinn 
imbi  immaircide  di(\i\\  indhi  ndd  arroimsat  buith  in  gloria  christi 
cerubet  ipein  ladiabul  24.  .i.  dobrdigu  dia  25.  .i.  inapstalacht 
orogabsid  desimreclit  dinni  26.  .i.  fil  libsi  27.  .i.  tre- 
arpreceptni  28.  .i.  orobith  inindocbdil  lacrist  29.  [in  marg.]  25 
ostendit  hie  intreodatid  filium  quando  dicit  dominus  noster  patrem 
quando  dicit  deus  spiritum  sanctum  quando  dicit  consulatorem 
30.  .i.  badmaith  forhgnim  et  formbriathar  arbid  loor  dobar 
nirdil 


f.  26  a 
continued 


18.     he  will  be  opposed  to  God  with  His  Gospel.  19.     i.e.  they  30 

(the  prodigia)  all  will  be  lying.  20.     he  (Antichrist)  will  perform 

false   miracles   and   false   signs,  as   wizards   have   done   it    through    him. 
21.     i.e.  they  will  be  perverted  into  iniquity.  22.     i.e.  if  they  should 

receive  it.  23.     it  will  be  impossible  for  them  to  excuse  (themselves) 

in  hora  iudicii  quando  dicetur  ad  illos  :  Cur  non  credidistis  Christo  ?  35 
"Easy  (to  answer),  quia  non  agnouimus  Ilhim,  et  celauit  humanitas 
diuinitatem  eius."  "  Yet  ye  have  believed  in  the  Devil  though  he  (also) 
had  flesh  around  him."  It  is  meet  then,  that  they  who  have  not  accepted 
existence  in  gloria  Christi  should  be  in  punishment  with  the  Devil. 
24.     i.e.  God  has  elected  you.  25.     i.e.  into  the  apostolate,  so  that  ye  4° 

have  taken  example  from  us.  26.     i.e.  which  ye  have.  27.     i.e. 

through  our  teaching.  28.     i.e.   so  that  ye  be  in  glory  with  Christ. 

29.     ostendit  hie  the  Threenessb,  Filium  etc.  30.     i.e.  let  your  deed 

and  your  word  be  good,  for  it  will  be  enough  to  commend  you. 


a   =soibfitir,  ef.  saibes  in  obor,  Wb.  27a9 

b  Olden  remarked  that  this  gloss  must  have  been  taken  from  a  commentary  on  a 
text  in  which  (as  in  the  Vulgate)  there  was  an  et  after  Deus. 
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III.  1.  De  caetero31,  fratres,  orate  pro  nobis32,  ut  sermo  Domini 
currat33,  et  clarificetur34. 

2.     Et   ut   liberemur  ab   inoportunis  et  malis  hominibus1 ;   non  f-  26b 
enim  omnium  est  fides2. 
5        3.     Fidelis  autem  Deus  est,  qui  confirmauit  [uos]3,  et  custodiet 
a  malo4. 

4.  Confidimus5  autem  de  uobis...quoniam  quae  praecipimus,  et 
facitis6  et  facietis. 

5.  Dominus    autem    dirigat   corda    uestra   in    caritate    Dei    et 
|  IO  patientia  Christi7. 

6.  Denuntiamus  autem  uobis8,  ...ut  subtrahatis  uos  ab  omni 
fratre  ambulante9  inordinate10,  et  non  secundum  traditionem  quam 
acceperunt  a  nobis11. 

7.  Ipsi    enim    scitis12,    quemadmodum    oporteata   imitari    nos13, 
J5  quoniam   non  iuquieti  fuimus  inter  uos14. 

8.  Neque  gratis15  panem  manducabimus  ab  aliquo16,  sed  . .  nocte 
et  die  operantes17. 

31.     .i.  dsund  innonn  32.     .i.  dlegair  discipulis  orare  pro  f.  26a 

magistris  33.     .i.  icride  cdich  34.     nigessid  naaill  act  budid  continued 

20  pvecepte 

1.     .i.  doduthractarh  olcc  dunn  2.     [in  marg.  sup.]  (nid)at f-  26b 

huili  itfoirbthi         3.     .i.  isf alius  nandat  foirbthi  uili         4.     .i.  istua- 
lang  fornd(iten)  5.     .i.  is(ni)ni  torimig0  6.     .i.  rocomalnisidsi 

anropridchissemni  duib  7.     i.  orogbaid  desemrecht  dicrist  amal 

25  rombo  ainmnetach  oc  falung  fochide  1.  combad  ainmn(etich)  ocind- 
n(idiu)  laithi  (bixi)th(a)  8.     .i.  guidmini  duib  9.     dofoigdi 

10.     indutmall  11.     .i.  ni  uainn  raucsat  ni  accatar  linn 

12.     adib    eolig    and  13.     .i.    nongabthe   desemrecht   diinn 

ninchruth  hi  thall  .i.  non  inquiete  14.     .i.  nirbornmar  utmaill 

3°  ocfoigdi   inter    uos   f.    nirbornmar   tromdi  15.     .i.    indeolid 

16.    manisdeirclimmis  dithorud  arldam  17.    denum  suaineniun 

inaidchi  precept  fridei 

31.     i.e.  from  here  onwards.  32.     i.e.  it  is  due  discipulis  etc.  f.  26  a 

33.     i.e.  into  every  one's  heart.  34.     pray  ye  for  nothing  else  but  continued 

35  the  gift  of  teaching. 

1.     i.e.  who  wish  ill  to  us.  2.     all  are  not  perfect.  3.     i.e.  it  is  f-  26b 

manifest  that  they  all  are  not  perfect.  4.     i.e.  He  is  able  to  protect 

you.  5.     i.e.    it  is  we  trustful d.  6.     i.e.  ye  have  fulfilled  what  we 

have  preached  to  you.  7.     i.e.  so  that  ye  may  take  example  from 

[\o  Christ,  as  He  was  patient  in  enduring  sufferings.  Or  so  that  ye  should 
be  patient  in  awaiting  Doomsday.  8.  i.e.  we  beseech  of  you.  9.  to 
bege.  11.      i.e.  it  is  not  from  us  they  have  taken  it,  they  have  not 

seen  it  with  us.  12.     ye  are  knowing  therein.  13.     i.e.  that  ye 

should  take  example  from  us,  not  in  that  manner.  14.     i.e.  we  have 

15  not  been  restless  in  begging  inter  uos,  or  we  have  not  been  oppressive. 
16.      unless  we  had  bought  it  with  the  fruit  of  our  hands.  17,      to 

make  ropes  by  night,  to  preach  by  day. 

ft  MS.  oporteaat  ,(  cf.  doduthrii,  Wl>.  201, '.)  ■  according  to  Ohronst  cf. 

taraisnech  Ml.  58r  18,  taraUnigte  Ml.  :v,)h  9,  nantareunigthi  'nee  oonfidendnm  '  Ml 
144a3  ■'  cf.  Ml.  77°1,  133d7,  137a3        c  ambulante:  Old.  a  oompared  the  anglo- 

Irish  'walking  to  support  myself 
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9.     ut  nosmet  ipsos  formam  daremus  uobis  ad  emidandos  nos18. 

10.  haec  denuntiabamus  uobis19,  quoniam  si  quis  non  uult  operari, 
nee  manducet20-21. 

11.  Audiuimus  enim  inter  uos  quosdam   ambulare  inquiete22-23, 
nihil  operantes,  sed  curiose  agentes24. 

12.  ut  cum  silentio  operantes,  suum  panem  manducent25. 

14.  si  quis  non  obedit...hunc  notate26,  et  ne  commonicamini  cum 
illo,  ut  confundatur27. 

15.  Et    nolite    quasi    inimicum    existimare28,   sed    corripite    ut 
fratrem29. 

16.  Dominus  pacis  det  uobis  pacem  sempiternam  in  omni  loco30. 

17.  Salutatio    mea    manu    Pauli ;    quod    est    signum    in    omni 
sepistola31 ;   ita  scribo32. 


10 


f.  26  b 
continued 


18.     .i.  commimmis  angraib  duibsi  dogabaal*  desimrechta  diinni 
19.     atbeirmis  frib  20.     .i.  issi  apennit  de  21.     [in  marg.]  15 

oammadarsa    andigail   form    .i.    bot(h    doib)    cen    biad    ma(ni)... 
irgn...  22.    .i.  indualibb  23.    .i.  nipc  arirlami  far  cursagtha 

manicloimmis  forndrogscela  24.     .i.  iarfigid  dus  cia  port  indib 

maith  digedacht  25.     .i.  cen  chuingid  neich  conech  26.     .i. 

cairigid  27.     .i.  dims  indip  fochunn  icce  do  aindarpe  aoentu  20 

fratrum'1  arisrucce  do  28.     .i.  na  bad  naimtide  acosc  29.     .i. 

nacoscid  30.     .i.    oroib    core    duib  fricdeh    et    dochach  fribsi 

31.     .i.   commad  in  so  sis  roscribad   so?n  combad  suaichnid  leosom 
ataa  icach  epistil  asaincliomarde  sin         32.     .i.  inso  sis 


f.  26b  18.     i.e.  so  that  we  may  be  a  pattern  to  you  to  take  example  from  us.  25 

continued    19.      we  used  to  say  it  to  you.  20.     i.e.  this  is  its  penance  for  it. 

21.     I  have  adjudged0  their  punishment  on  them,  that  is,  for  them  to  be 
without    food,  unless    they...  23.     i.e.    it  was   not  on  account  of 

readiness  to  reproach  you  unless  we  should   have  heard  evil  tidings  of 
you.  24.     i.e.  a  seeking  to  know  in  what  place  guesting  is  good.  30 

25.     i.e.   without  asking  aught  of   any  one.  26.     i.e.   blame  ye. 

27.     i.e.    if   perchance    his    expulsion    from    the    unity   of    the    brethren 
may  be  cause  of  salvation  to  him,  for  it  is  a  shame  to  him.  28.     i.e. 

let  not  the  correction  be  hostile.  29.     i.e.  correct  him.  30.     i.e. 

so  that  there  may  be  peace  to  you  from  every  one  and  to  every  one  from  35 
you.  31.     i.e.   it  would  be  this  below  that  he  wrote  :    it  would  be 

well  known  to  them  :  in  every  epistle  is  this  special  sign.  32.     i.e. 

this  below. 


a  recte  dogabdil 

b  leg.  indualchib  'in  vices'? 

c  leg.  nipu  ?  or  is  it  subjunctive? 

d  MS.  fratruum 

e  conammadar  =  con-ad-madar,  where  the  ad  is  perfective 
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EPISTOLA   AD   COLOSSENSES.  f- 26c 

I.     1.     Paulus  apostolus1  Christi  Iesu  per  uoluntatem  Dei2. 

6.  fructificat  et  crescit,  sicut  in  uobis3. 

7.  Sicut  dedicistis  ab  Ephafra4. 

5         9.  in  omni  sapientia5  et  intellectu6  spiritali'. 

10.  in  omni  opere  bono  fructificantes8,  et  crescentes  in  scientia  Dei9. 

13.  Qui  eripuit  nos  et  transtulit  in  regnum  Filii  dilectionis  suae10. 

14.  In  quo  babemus  redemptionem  et  remisionem  peccatorum11. 

15.  Qui  est  imago  Dei  inuissibilis12. 

io      17.     Et  ipse  est  ante  omnes1.  f.  26d 

18.  primogenitus  ex  mortuis,  ut  sit  in  omnibus  ipse  primatum 
tenens2. 

19.  Quia    in   ipso    conplacuit   omnem    plenitudinem    diuinitatis 
habitare3. 

15      20.     pacificans  per  sanguinem  crucis  eius4,  siue  quae  in  caelis,  siue 
quae  in  terris  sunt5. 

1.     .i.  tadbatsom  hie  women  'dwostoli*  huare  (con)secha  alaill  indib  f.  26c 

2.  isdentu   doathir   et    mace   oc   mothooitseh  for  apstalact  cucuibsi 

3.  ama\  formbeir  et  toirthigedar  indibsi         4.    .i.  ishe  cetarupridach 
20  duib         5.     .i.  etargni  deacte         6.     .i.  anagogien         7.     .i.  etarcne 

narruun  diade  8.     combat  imdi  forcaingnime  9.     .i.  etarcni 

deb  10.     .i.  orobam.  iflathemnacht  la  crist  11.     .i.  istriit 

dorolgetha  arpecthi  duun  12.    firdelb  dei  caeli  t.  per  ipsum 

cognoscitur  deus  pater 
25         1.    .i.  arisbidixnichthesom.         2.    .i.  corrwp  hce  bas  oenairchinnech  f.  26 d 

3.  .i.  uile  Idnce  diuinitatis  atrothrebc  Jriciist  4.  .i.  dognim  in 
chrochtha  isainm  crux  5.  .i.  dorronad,  siid  etermuntir  nime  et 
talman 

1.     i.e.  he  manifests  hie  nomen  apostoli  because  he  corrects  another  f.  26c 
30  thing  in  them.  2.        Father  and  Son  are  at  one  in  sending  me  on 

(the)  apostolate  unto  you.  3.     as  it  increases  and  fructifies  in  you. 

4.  i.e.  it  is  he  who  has  first  preached  to  you.  5.  i.e.  of  knowledge  of 
the  Godhead.  6.  i.e.  avaycoyT;.  7.  i.e.  the  knowledge  of  the  divine 
mysteries.           8.     so  that  your  good  deeds  may  be  abundant.  9.     i.e. 

35  of  knowledge  of  God.  10.     i.e.  so  that  we  may  be  in  the   Kingdom 

with  Christ.  11.     i.e.  it  is  through  Him   that  our  sins  have  been 

forgiven  to  us.  12.     the  very  image  Dei  cadi,  ud  etc. 

1.     i.e.  for  He  is  ever  existent.  2.     i.e.  so  that  it  may  be  He  who  f.  26 d 

is  a  unique  leader.  3.     i.e.   the  whole  fulness   Diuinitatis  that  has 

40  dwelt  in  Christ.  4.      i.e.   crux  is  a  name  for  the  act  of  crucifying. 

5.  i.e.  peace  lias  been  made  between  the  household  of  heaven  and  (that) 
of  earth. 

n  cf.  Wb.  23a  10 

h  MS.  mothoiiUe:  corr.  Barauw,  Bee  Wb.  1  lb8 

0  cf.  atruirmed  Wb.  2°6,  atroillistet  4°  15 
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23.  inmubiles  ad  spem  euangeli,  quod  audistis6. 

24.  nunc  gaudeo  in  passionibus  pro  uobis7,  et  impleo  ea  quae 
desunt  passionum  Christi,  in  carne  mea,  pro  corpore  eius,  quod  est 
seclesia8. 

25.  ut  impleam  uerbum  dei9.  5 

26.  Misterium,  quod  absconditum  fuit  a  seculis  et  generationibus10, 
nunc  autem  manifestum  est  Sanctis  eius11. 

27.  Quibus  uoluit  Deus  notas  facere12diuitias13gloriae  sacramenti 
huius  in  gentibus14. 

28.  docentes  omnem  hominem  in  omni  sapientia15,  ut  exhibeamus  io 
omnera  hominem  perfectum  in  Iesu  Christo18. 

29.  In  quo  et  laboro,  certando  secundum  operationem  eius17, 
quam  operatur  in  me  in  uirtute18. 

II.     1.     Uolo  enim  uos  scire  qualem  solicitudinem  habearn  pro 
nobis19,  et  pro  his  qui  sunt  Laudiciae20.  '5 

f.  26d  Q       {    Spe  future  glorie  bids  duib  innim  et  pndchabtliar  hisoscelu 

7.  .i.  orogabtJiesi  desimrecht  dinni  8.  .i.  ani  dodesta  dichomalnad 
ccesta  crist  domsa  isocca  attoo  ished  didiu  desta*  disudiu  dul  martre 
tarfarcennsi  9.     .i.    euangelium    .i.    asec/tte    tarrchet    dicrist 

10.     A.  irrunaib  deachte  condatudrgabusa  gentibus  11.     .i.  tuar-  20 

gab  cenn  indrunsin  12.     .i.  combad  etarcnad  doib  13.     .i.  icce 

incheneli  doine  14.  .i.  amifitir  cid  ■muinter  nime  15.  A.fessa 
et  etarcni  dw  16.     .i.  amsA  i^ombo  foirbthe  crist  condib  foirbt/ie 

mti  bess  inna  ellug  17.     .i.  ato  occombaig  friss  imsechim  agnime 

et  imgabdil  desimreclrte  de  oroissinn  cutrummus  friss  et  ogni  so\\\  H 
frimsa  ocsuidiu  18.     .i.  ismaith  achuit  occa  19.     .i.  ismdr 

indethiden  file  domsa  diibsi  20.     .i.  colosensi  didiu  in  laudacia 

ataat 

L  2Gd  6.     i.e.  spe  futurae  gloriae  that  ye  will  have  in  heaven  and  which  will 

continued    be  preached  in  the  gospel.  7.     i.e.  (in  hope)  that  ye  might  take  example  3° 

from  us.  8.     i.e.  that  which  was  lacking  of  the  fulfilment  of  Christ's 

Passion  by  me,  at  that  I  am.  This,  then,  is  what  is  wanting  of  it,  to  go 
to  martyrdom  for  your  sake.  9.     i.e.  the  seven  things  that  have  been 

prophesied  of  Christ1'.  10.     i.e.  in  the  mysteries  of  the  Godhead  till  I 

have    uplifted    them    gentibus.  11.      i.e.   that   mystery  has   appeared0.  35 

\'l.     i.e.  so  that  it  might  be  known  to  them.  13.     i.e.  of  the  salvation 

of  the  race  of  men.  14.     i.e.  for  not  even  heaven's  household  knows  it. 

15.     i.e.  of  science  and  knowledge  of  God.  1G.     i.e.  as  Christ  was 

perfect,  so  that  he  who  is  in  union  with  Him  may  be  perfect.  1 7.     i.e. 

I  am  contending  with  Him  as  to  imitating  His  deeds  and  as  to  taking  40 
example  from  Him,  so  that  I  might  attain  equality  with  Him  ;  and  He 
works  with  me  in  this.  18.     i.e.  good  is  His  share  in  it.  19.     i.e. 

great  is  the  solicitude   that   I    have    for   you.  20.     i.e.    Colossians 

then,  in  Laodicea  they  are. 

a  leg.  dodesta 

b  His  Birth,  Baptism,  Crucifixion,  Burial,  Resurrection,  Ascension,  coming  to  the 
Last  Judgment;  Sciiap  Ghrdbuid,  Otia  Merseiaua  11.  97 
c  See  O'Don.  Supp.  s.v.  togbhail,  Sarauw 
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2.  Ut  consulentur  corda  ipsorum21,  instructi  in  caritate2-,  et  in 
omnes  diuitias  plenitudinis  intellectus23,  in  agnitionem  misterii  Dei 
Patris  et  Christi  Iesu24. 

3.  In  quo  sunt  omnes  tesauri  sapientiae  et  scientiae  absconditi25. 
5        4.     Hoc  autem  dico,ut  nemo  uos  decipiat  in  sublimitatesermonum20. 

5.  gaudens,  et  uidens  ordinem  uestrum1,  et  firmamentum  eius, f-  27a 
quae  in  Christo  est,  fidei  uestri2. 

6.  Sicut  ergo  accipistis  Iesum  Christum  dominum  in  ipso 
ambulate3. 

io        7.     Radicati4,  et   superaedificati   in  ipso5,  et  eonfirmati  fide6,  ... 
habundantes  in  gratiarum  actione7. 

8.  Uidete  ne  quis  uos  decipiat  per  philosofiam8,  et  inanem 
fallaciam9,  secundum  traditionem  hominum10,  ...et  non  secundum 
Christum11. 


15        21.     .i.  cododonat  arnapat  toirsich  dimchuimregaibse  22.     .i.  f.  26 d 

conroib  deserc  leu  fri  each  23.     .i.  confesatar   imbed   indraith  contlIlued 

tecomnacht  dia  doib  et  condip  maith  anintliucht  24.  .i.  rutin 
icce  in  cheneli  doine  25.  [in  marg.]  arisand  isecne  et  isfissid  edeh 
iar  netarcnu  crist  26.     .i.  filosophi  .i.  arnipagliccu  felsub  olam- 

20  bieidsi  si  in  christo  estis 

1.     .i.  trebarnimradud  arfarfoirbthetu  2.     .i.  icretim  inisu  f.  27a 

3.  amsA  ropridchad  duib  comid  4.  inoentid  achoirp  5.  apstil 
itossug  sissi  {arum  6.  bad  treuin  iniriss  7.  .i.  denid  attlugud 
buide  dodia  dicachmaith  dogni  frib  8.     .i.  cidglicc  et  cidsulbir 

25  ocaisiidis         9.     .i.  saibes  inobar         10.     arishe  besad  felsub  etarcert 
didulib  etsaigid  forru  et  nebchretem  anadiadariX  dicrist  11.     .i. 

niarcrist  pridchit  .i.  nifitetar  am&\  rongab  arissamlid  aid  quia  in  ipso 
habitat  rl. 

21.     i.e.    that    they   may  console    (them)    lest    they  be    sad    for    my  f.  26d 
30  bonds.  22.     i.e.  so  that  they  may  have  charity  towards  every  one.  continued 

23.  i.e.  that  they  may  know  the  abundance  of  the  grace  that  God  has 
imparted  to  them,  and  that  their  understanding  may  be  good.  '24.     i.e. 

the  mystery  of  the  salvation  of  the  race  of  men.  25.     for  therein  is 

every  one  wise  and  a  knower  according  to  knowledge  of  Christ.        26.    i.e. 
35  for  no  philosopher  will  be  acuter  than  ye  will  be  si  etc. 

1.     i.e.    through    thinking    of    you    on    account    of    your   perfection,  f-  27a 
2.     i.e.  in  belief  in  Jesus.  3.     as  hath  been  preached  to  you,  observe. 

4.  in  the  unity  of  His  body.  5.  apostles  at  first,  you  afterwards. 
6.     be  ye  strenuous  in  faith.            7.     i.e.  give  thanks  to  God  for  every 

40  good  that  He  does  to  you.  8.     i.e.  though  he  be  acute  and  eloquent 

in  declaration.  9.     i.e.  which  perverts  into  vain-glory.  10.     for 

this  is  (the)  usage  of  philosophers,  to  dissertate  concerning  the  elements, 
and  to  dispute  over  them,  and  not  to  believe;  what  is  declared  of  Christ1'. 
11.     i.e.  not  for  Christ  do  they  preach,  that  is,   they  know    Him   not   as 

45  He  is,  for  thus  He  is,  quia  etc. 

ft  =anadfuid<ir  b  Contra  philosophos  agit,  quorum  omnia  disputaiio  de 

elementis  est...dicentes...uirginem  parere  non  posse:  et  Deum  ex  nomine  nasoi,  mori, 

atque  resurgere  stultum  esse  credere,  l'riinusius 
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9.     Quia   in    ipso    inhabitat    omnis    plenitudo    diumitatis    cor- 
poraliter12. 

11.  in  circumcisione  Christi13. 

12.  Consepulti  ei  in  baptismo14,  in  quo  et  consurrexistis  per 
fidem  operationis  Dei,  qui  suscitauit  ilium  a  mortuis15.  5 

13.  donans  uobis  omnia  delicta16. 

14.  Delens  quod  aduersum  nos  erat  chirografum  decreti17,  quod 
erat  contrarium  nobis18,  et  ipsum  tulit19  de  medio20,  adfigens  illud 
cruci21. 

15.  traduxit  confidens,  palam  triumphans22  illos  in  semet  ipso23.      io 

16.  Nemo  ergo  uos  iudicet  in  cibo,  aut  in  potu,  aut  in  parte  diei 
festi,  aut  neominiae,  aut  sabbatorum24. 

17.  Quae  sunt  umbra  futurorum25,  corpus  autem  Christi26. 

18.  Nemo    uos    seducat    uolens    in     humilitate,    et    relegione 


t  27a  12.     Pelagius:    omnis  plenitudo  diuine  naturae   in   corpore   eius  15 

continued  inhabitata  .i.  ueraciter  t.  inchorpdid  .i.  adrothreb  Idne  deachte  inna- 
chorpsom  13.     .i.  Ceist  cate  imdibe  crist  manse  bds  etadnacul 

itheside  immafolnget  imdibe  odualchib         14.     .i.  teora  tonna  torunni 
in  habtismo  tredenus  dosom  in  sepulc?'0  15.     ama\  rongab  com- 

adncicul  duun  atd  comeisseirge  actrocretem  oipred  deb  16.     bdi  20 

and  ni  roertheh         17.    asrochoiled  bds  dunni         18.    niarless  roboi 
and  19.    forroxul  20.     condch  fil  etir  21.     conderbadad 

in  sanguine  22.     .i.  rouic  buaid  diib  23.     .i.  trebds  achoirp 

fessin  24.     .i.  nachib  mided  .i.  nachib  berar  ismachtu  rechta 

fetarlicce  innandig  et  ambiad  innallithu  et  assapati  act  bad  foirbthe  25 
farniress  25.     .i.    anuile   roboi   ifetarlicoi   isfoscad   nuiadnissi 

26.     quasi  dixiset  ni  dir  duib  ni  disund  act  homalddit  docrist 


f.  27a  12.     or  corporeally,  i.e.  the  fulness  of  the  Godhead  has  dwelt  in  His 

continued    body.  13.     i.e.  question,  what  is  Christ's  circumcision?     Easy  (to 

answer) :  death  and  burial,  it  is  they  that  effect  circumcision  from  vices.  3° 
14.     i.e.  three  waves  over  us  in  baptismo* ;  a  space  of  three  days  to  Him 
in  sepulcro.  15.     as  there  is  co-sepulture  to  us,  (so)  there  is  co- 

resurrection,  provided  we  believe  in  Gods  working.  16.     there  was 

somewhat  there  to  be  given.  17.     whereby  death  has  been  decreed 

to  us.  18.     it  is  not  our  advantage  that  has  been  therein.  19.     He  35 

has  taken  away.  20.     so  that  it  is  not  at  all.  21.     so  that  it  was 

drowned  in  sanguine.  22.    i.e.   He  has  won  a  victory  from  them. 

23.     i.e.  through  death  of  His  own  Body.  24.     i.e.  let  him  not  judge 

you,  that  is,  be  ye  not  borne  into  the  institutions  of  the  Law  of  the  Old 
Testament,  into  their  drink  and  their  food,  into  their  festivals  and  their  4° 
sabbaths  ;  but  let  your  faith  be  perfect.  25.     i.e.  all  that  has  been  in 

the  Old  Law  is  a  shadow  of  the  New  Testament.  26.     quasi  dixisset : 

nothing  of  this  is  meet  for  you,  but  service  unto  Christ. 


a  Migne,  col.  896 

b  cf.  Wb.  31c  18 

0  An  allusion  to  triple  immersion.     See  Lismore  Lives,  p.  357 


Glosses  on  the  Pauline  Epistles.     Col.  II,  III.      673 

angelorum,  quae  non  uidit27  ambulans  frustra28  inflatus  sensu  carnis 
suae29. 

20.     Si  [ergo]  mortui  estis  cum  Christo  ab  elimentis  huius  mundi, 
quid  adhuc  tamquam  uiuentes  in  mundo  decernitis30  ? 
5      22.     Quae  sunt  omnia  in  interitu1.  f-  27h 

23.     non  ad  parcendum  corpori2,  non  in  honore  aliquo  ad  saturi- 
tatem  carnis3. 

III.     1.     ubi  Christus  est  in  dextera  Dei  sedens4. 
3.     uita  uestra  abscondita  est  cum  Christo5. 
io        4.     Cum  Christus  apparuerit,  uita  uestra6,  tunc  et  uos  apparebitis 
cum  illo  in  gloria7. 

5.     Mortificate    ergo    membra    uestra,  ...fornicationem,    inmun- 
ditiam,  libidinem,  concupiscentiam   malam,  et  auaritiam8,  quae   est 
simulacrorum  seruitus9. 
T5        8.     Nunc   autem    deponite    et   uos   omnia,  iram,  indignationem, 
malitiam,  blasfemiam,  turpem  sermonem10  de  ore  uestro11. 

27.     .i.  ciasberat  doaidbdetar  fist  doib  etdotiagat  angil  andochum  f.  27a 
nichretidsi  28.     .i.  nitdirci  lessu  utmille  29.     ni  issiansib  continued 

spiritdldib  mditi*  30.     .i.  mar udscarsid  fritola  tre  bds  crist  cid 

20  arandluthid  caratrad  friu  iterum  Pelagius  :  elimenta  mundi  auaritia 
luxoria  et  csetera  his  similiab 

1.     .i.    hore   arinchrinat   .i.    roboid(ith)c  2.     .i.    nicensdithar  f.  27b 

dochorp  3.     .i.    nee    carnem    in   saturitate    honorandam    i.   nibi 

iftedaib    naligaib  frisgni  4.     .i.    issoin?7iichi   inna   inducbale 

25  5.     .i.    isindindocb&il  6.     .i.    madhek  farnrtbethusi   crist   robia 

indocbdl  less  7.     .i.  isinduu  itda  som  8.     .i.  ithe  inso  boill 

indsenduini  et  ishe  insenduine  fessin  .i.  uilidetu  nandualche  isball 
didiu  cachhev  som  et  iscorp  ati(ndiy  9.  .i.  am&l  fongniter  idil  sic 
fognither  donaib  dnib  10.     .i.  imradud  pecctho  11.     .i.  cuirid 

30  diib  innerese  uitiorum 

27.     i.e.   though  they  sa}r  that  visions  are  shown   to  them,  and  that  f.  27a 
angels  come  to  them,  believe  ye  it  not.  28.     i.e.  restlessness  causes  continued 

not    benefits'5.  29.     not   in    spiritual   senses   does    he    boast    him. 

30.     i.e.    if   ye   have   separated    from   the  desires  (of    the   flesh)  through 

35  Christ's  death,   why  do  ye  make  close  a  friendship  with   them  iterum  1 

1.      i.e.   because  they  decay,  i.e.  there  was  a  perishing.  2.      i.e.  it  is  f.  27b 

not  without  labour  to  body.  3.      or  it  is  not  in  banquets  nor  in  ... 

that  he  practises.  4.     i.e.  in  the  happiness  of  the  glory.  5.     i.e. 

in  the  glory.  6.     i.e.  if  Christ  be  your  life,  ye  will  havef  glory  with 

40  Him.  7.      i.e.  in  the  place  wherein  He  is.  8.      i.e.  these  are  the 

members  of  the  old  man,  and  this  is  the  old  man  himself,  even  the  sum 
of  the  vices.  Each  of  them,  then,  is  a  member,  and  the  collection  of 
them  is  (the)  bodyK.  9.      i.e.  as  idols  are  served,  so  service  is  rendered 

to  riches.  10.      i.e.  meditation  on  sin.  11.      i.e.  put  from  you  this 

I45  burden  uitiorum. 

0  =moidid-i  b  Migne,  col.  H'.is  °  robdidil...,  Zimmer:   aooording  to 

Chroust,  the  next  letter  to  d  was  perhaps  e  or  t  ''  The  first  part  of  the  "  is  left 

0  The  glossator  seems  to  take  frustra  with  ambulans  '  robia     ro-b-bia  K  i.e. 

collectively  they  form  the  body 

S.  G.  43 
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f.  27  b 
continued 


9.     Nolite  mentiri  inuicem12. 

10.  induentes  nouura,  eum  qui  renouatur  in  agnitionem,  secundum 
imaginem  eius  qui  creauit  ilium13. 

11.  Ubi  non  est  gentilis,  et  Iudeus...seruus,  et  liber14,  sed  omnia 
in  omnibus15  Christus.  5 

12.  Induite  uos  ergo  sicut  electi  Dei,  sancti,  et  dilecti  per  uiscera 
misericordiae16. 

13.  Supportantes  inuicem17,  et  donantes  et  uobis  ipsis18,  ...sicut 
Dominus  donauit  uobis,  ita  et  uos19. 

14.  Super    omnia    autem    haec20,    caritatem    habete,   quod    est  "> 
uinculum  perfectionis21. 

15.  Et  pax  Christi22,  ...in  qua  et  uocati  estis  in  uno  corpore23;  et 
gratia  estote24. 

16.  Uerbum    Christi   habitet    in    uobis    abundanter25,   in    omni 
sapientia26,  docentes  et  commonentes  uosmet  ipsos,  in  >/ralmis,  imnis  15 
[et]  canticis  spiritalibus27. 

12.     .i.  nataibred  each  ndib  breic  immalaile  13.     .i.  combiam 

indeilb  isu  .i.  inoentid  achoirp  14.     .i.  aliter  .i.  niairegdu  nech 

alailiu  less  15.     .i.  hominibus  .i.  actrocretea  deacht  etdoinecht 

crist  bitless  indhuili  ddni  etnahu(ili)  timn(e)  16.     .i.  gaibid  *o 

immib  anetach  mace  coimsa  am&\  no  ndad  maicc  coima  .i.  uiscera  ishe 
i(nde)chellth  (as)beir  (som)  17.     .i.  ainmne  dochach  friacheile0 

18.     andorogbid  etruib  19.     imdilgud  20.     .i.forib  t.  sechna 

huili  p^edicta  21.     .i.  dentad  etruib  immanetar  f.  etruib  et  dia 

22.     .i.  diiib  fridia  et  dodia  fribsi  23.     .i.  dobuith  inoentid  coirp  25 

crist  24.     .i.  atligid  dodia  25.     badatrab  ndbad  cuit  tadill 

ished  aatrab  didhi  apxecept  et  acomal(nad)A  26.     .i.  etarcni  doe 

27.  ished  £ra  forchain  som  hie  aratucca  edeh  acanas  condibreil  less 
indinne  bess  and  et  ari{n)rela  dochach  rodchluinethar 

f.  27b  12.     i.e.  let  not  one  of  you  deceive  another.  13.     i.e.  so  that  we  30 

continued    shall  be  in  Jesu's  forrri,  to  wit  in  unity  of  His  Body.  14.     i.e.  he 

deems    none   of   them    more    distinguished    than    another.  15.     i.e. 

provided  he  believe  in  Christ's  Godhead  and  Manhood,  all  the  gifts  and 
all  the  testaments  will  be  his.  16.     i.e.  put  on  you  this  raiment  of 

dear  sons  as  ye  are  dear  sonse,  i.e.  uiscera,  this  is  the  garment  that  he  35 
mentions.  17.     i.e.    forbearance    to   every  one    towards  his  fellow. 

18.    what  ye  commit  among  you.  19.    mutual  forgiveness.  20.    i.e. 

above  them,  or  beyond  all  the  praedicta.  21.     i.e.  of  unity  among  you 

mutually,  or  between  you  and  God.  22.     i.e.  to  you  towards  God  and 

to    God   towards    you.  23.     i.e.    to    be    in    unity  of   Christ's    Body.  40 

24.     i.e.  give  ye  thanks  to  God.  25.     let  it  be  a  residence :    let  it 

not  be  a  passing  visit:  this,  then,  is  its  residence,  teaching  it  and  fulfilling 
it.  26.     i.e.  of  knowledge  of  God.  '27.     this  then  is  what  he 

teaches  hie,  that  every  one  should  understand  what  he  recites,  so  that  the 
sense  which  is  in  it  may  be  clear  to  him  and  that  he  may  make  it  clear  45 
to  every  one  who  hears  it. 

a  MS.  gratia  b  Pedersen,  KZ.  35,  431,  ace.  deichelt  rig  LL.  51b,  dat.  dechiult 

Amra  Chonroi:  celt  .i.  vestis  .i.  edach,  Corm.  Tr.  47,  celt  clithargarb  ftnna,  celt  dsas 
treu,  LU.  95b  25,  38.  Nach  /,  das  ein  kurzungsstrich  zu  haben  scheint,  ist  eiu  streif 
pergament  weggeschnitten,  Chroust  c  MS.  frichele  A  The  fern,  possessive  is 

used  because  briathar  (  =  uerbum  of  the  text)  is  feui.  c  maic  coima,  here  we  have  a 

Middle-Irish  noui.  pi.  masc.  of  the  adj.  coini.     So  mora  Ml.  98c5 
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17.  Omne   quodcumque  facitis  in  uerbo  aut  in  opere,  omnia  in  f.  27c 
nomine    Domini    Iesu    Christi1,  gratias   agentes    Deo    et    Patri    per 
ipsum2. 

18.  Mulieres,  subditae  estote  uiris,  sicut  oportet,  in  Domino3. 

5      19.     Uiri;  diligite  uxores  [uestras]4,  et  nolite  amari5  esse  ad  illas. 

21.  Patres,  nolite  ad  indiguationem  prouocare  filios  uestros6,  (u)t 
non  pusil(lo)  ani(m)o7  filii  fiant. 

22.  Serui,  obaedite  dominis  carnalibus  per  omnia8,  non  ad  oculum 
seruientes,  quasi  hominibus  placentes9;   sed  in  semplicitate  cordis10, 

io  timentes  Deum11. 

24.  Scientes  quod  a  Domino  accipietis  retributionem  hereditatis12. 

25.  Qui  enim  iniuriam  facit,  recipiet  id  quod  inique  gessit13-14;  et 
non  est  personarum  acceptioa  apud  Deum15. 

1.     .i.  icomalnad  timne  isu  et  itogarmaim  aanme         2.     attlugudf.  27c 

'5  boide   dodia    dibarnicc   ti'itsom  3.     bad   in    domino    intaurlatu 

4.     .i.  hore  itsubditisonib         5.     .i.  hand         6.     .i.  trechosc  conacarbi 

cenchinta  7.     [in  marg.]  .i.  toirsig  8.     .i.  (for)cain  som  hie 

seruos  obidire  et  seruire  dominis  arnaerbarat  domini  robtar  irlithi 

ar(mog)e  duun  resin  Used  hiress  robtar  anirlithi  iarum    iiidil  £ra 

7oinsm  doepirt  olsesom  ar  nidoforcitid  an(irl)atad  dodeckuid  9.     .i. 

nibo     intain     nombeid    arsuil     tantum     dogneith    toil     far  coimded 

10.     .i.  induthracht  .i.  badarlog   diade  11.     .i.  (a)digailc  forib 

ma{nba)d  irlaithi  arrofitir  side  imbo  hochridiu  fanacc  12.     .i. 

ropia   anorpe    nemde   illog  farnirnigde  13.     .i.    ranibia    digal 

25  tarhesi  adrognimo  14.     .i.  (int)i  besanirlithe  t.  ndd  chomalnathar 

anasberar    friss    rambia   digal    tara  cbssi   .i.    cid   incoimdiu    dodgne 

friamug  {cid)  inrnug  friachoimdid  15.     sed  operum  eter  soir  et 

ddir  eter  mug  etcoimdid 

1.     i.e.  in  fulfilling  Jesu's  commandments  and  in  calling  on  His  name.  f.  27c 

30  2.     giving  thanks  unto  God  for  your  salvation  through  Him.  3.     let 

the  obedience   be   in    Domino.  4.     i.e.    because   they  are  subditae. 

6.  i.e.  through  correction  with  bitterness  (and)  without  faults  (on  their 
part).  7.     i.e.  mournful.  8.     i.e.  hie  he  teaches  seruos  oboedire  et 

seruire  dominis,  lest  domini  should  say  '  our  servants  were  obedient  to  us 

3.5  before  the  Faith  had  come:  they  afterwards  became  disobedient.'  'It  is 
not  proper,  then,  that  that  should  be  said,'  saith  he,  '  for  not  to  teach 
disobedience  hath  it  come.'  9.     i.e.  it  must  not  be  when  ye  are  before 

(His)  eye  tantum  that  ye  should  do  your  masters  will.  10.      i.e.  in 

desire,  that  is,  let  it  be  for  a  divine  reward.  1 1.     i.e.  His  punishment 

bo  on  you  if  ye  be  not  obedient,  for  He  knows  whet  her  it  be  from  (your) 
heart  or  not.  12.     i.e.  ye  will  have'1  the  heavenly  heritage  in  reward 

of  your  prayers.  13.     i.e.  he  will  suffer  punishment  for  his  ill-doing. 

14.  i.e.  he  who  is  disobedient,  or  who  docs  not  fulfil  what  is  said  to  him, 
shall  suffer  punishment  therefor,  that  is,   whether   the   lord   do  it  to  his 

^5  servant,  or  the  servant  to  his  lord.  15.     both  free  and  unfree,  both 

servant  and  lord. 

a  MS.  acoeptiotio:  cf.  Wb.  ld  1 

b  subditi  (if  not  a  scribal  error  for  Lat.  Bubditae)  seems  nom.   pi.  IV111.  of  hii  udj. 
borrowed  from  Lat.  subditus  °  vor  digail  ist  das  pergament  glatt  abgesobnitten, 

und  gar  nichts  zu  lesen,  Chroust  ''  ropia =ro-b-bia 

43—2 


676 


Biblical  Glosses  and  Scholia. 


IV.     1.     Domini,  quod  iustum  est  et  aequum,  seruis  praestate16, 
scientes  quoniam  et  uos  Dominum  habetis  in  caelo17. 

2.  Orationi  instate18. 

3.  Oraotes  simul  et  pro  nobis19,  ut  aperiat  Deus  nobis  hostium 
sermonis20  ad  loquendum   misterium   Christi21,  propter  quod  etiam  5 
uinctus  sum22. 

4.  Ut  manifestem  illud  ita  ut  oportet  me  loqui23. 

5.  In    sapientia    ambulate24   ad    eos25   qui    foris   sunt26,  tempus 
redimentes27. 

6.  Sermo  uester  semper  in  gratia  sale  sit  conditus28,  ut  sciatis  10 
quomodo  oporteat  uos  unicuique  respondere29. 

7.  Tychicus  . .  fidilis  minister30,  et  conseruus  in  Domino31 ; 


f.  27c  16.     cose   innacoimded   inso   arndpforoil    acumachte  foramogaib 

continued    tf       ^    quasi    dixisset    abi^mogasi    dano    atd    far  cdimdiu    innim 

18.     .i.  ishcB  inso  infognam  donchoimdid  nemdu  et  isfriu  huili  at-  15 
beirsom  on  Pelagius :    negligentis   enim   et  dormientis   oratio  nihil 
impetrare  ualetb  19.     .i.  lairnigdi  airib  feisne  20.     .i. 

conroib  buaid  pvecepte  duun  tresaniccatar  kill         21.     .i.  euangelium 
.i.  cor  or  clam  runa  incholnigthea  et  geine  crist  et  achesta  22.     .i. 

isairi  amcimbidse  hove  nopridchim  inruinsin  23.     .i.  cenchon-  20 

darcilli         24.    .i.  ipvicept  narrun  diade  doib  et  innanebthortrommad 
dochuingid  neich  cuccu  25.     .i.  tuati  26.     .i.  extra  asclesiam 

27.    [in  rnarg.]0  (inda)imser  forubid  (treb)arhdrognimu  (tai)Adchreuid 
trebar(ti,gni)mu  inaimsir  noui  28.     .i.  taibred  formbriathar  rdth 

spirito   dochdeh   trefoirbthetith  farprecepte  29.     .i.    conirmissid*  25 

taithesc    coir   do  cachgrdd    et    do  each  ais  30.      istorisse    athim- 

thireclit         31.     .i.  ocfognad1  dodia 


f.  27  c 

continued 


16.     the  correction  of  the  lords,  this,  that   their  power  over  their 
servants  be  not  excessive.  17.     ye  are  servants,  then  :  your  lord  is  in 

heaven.  18.     i.e.  this  is  the  service  (due)  to  the  heavenly  Lord,  and  it  30 

is  to  them  all  that  he  says  this.  19.     i.e.  with  prayer  for  you  yourselves. 

20.     i.e.  so  that  we  may  have  the  gift  of  teaching,  through  which  many 
may  be  saved.  21.     i.e.  so  that  we  might  manifest  (the)  mysteries  of 

(the)  Incarnation  and  Birth  of  Christ  and  of  His  Passion.  22.     i.e. 

therefore  am  I  a  captive,  because  I  preach  that  mystery.  23.     i.e.  35 

without  connivance.  24.     i.e.  in  the  teaching  of  the  divine  mysteries 

to  them  and  in  not  pestering  them  by  asking  aught  of  them.  25.     i.e. 

the  laity.  27.     the  time  that  ye  have  wasted g  (?)  through  your  evil 

deeds,  redeem   ye   through  your  deeds   in   the    time    Xoui   (Testamenti). 
28.     i.e.  let  your  word  give  the  grace  of  the  Spirit  to  every  one  through  40 
the  perfection  of  your  teaching.  29.     i.e.  so  that  you  may  attain  the 

answer  proper  to  every  grade  and  to  every  age.  30.     his  service  is 

faithful.  31.     i.e.  in  serving  God. 

a  Lege  adib,  Zimmer 

b  For  the  last  three  words  Migrie,  col.  901,  has:  nee  ab  homine  praeualet  impetrare 
c  This  gloss  is  written  on  the  margin  of  v.  3,  in  four  lines,  from  the  beginning  of 
each  of  which  the  bookbinder  has  cut  off  four  letters 
d  But  there  is  room  for  four  letters 
0  Cf.  the  perf.  pi.  3  irmadatar  Wb.  5b2 
f  leg.  with  Sarauw,  fognam 
«  fo-ru-bid  seems  the  2nd  pi.  of  the  perfect  act.  of  fobenim  succido 
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8.  Quern  misi  ad  uos  ad  hoc32,  ipsum  ut  cognoscatis  quae  circa 
uos  sunt33,  et  consuletur  corda  uestra34, 

9.  Cum    Onessimo35.     Omnia,  quae    [hie]   aguntur,  nota   faciet 
uobis36. 

5      10.     Salutat  uos  Aristharchus1,  et  Marcus,  consubrinus2  Barnabae,  f.  27d 
de  quo  accipistis  mandata3; 

11.  Et  Iesus,  qui  dicitur  Iustus ;  qui  sunt  ex  circumcisione4 ;  hi 
soli  sunt  adiutores  mei5. 

12.  Salutat  uos  Epaphras,  qui  est  ex  uobis6,  ...semper  sollicitus 
to  pro  uobis  in  orationibus7. 

13.  Testimonium  [enim]  ill i  perhibeo,  quod  habet  multum  laborem 
pro  uobis8,  et  pro  his  qui  sunt  Laudaciae9. 

14.  Salutat  uos  Lucas  medicus10. 

15.  Salutat  fratres,  qui  sunt  Laudaciae11,  et  Nympham,  et  quae 
15  in  domo  eius  est  aeclesia12. 

16.  Et  cum  lecta  fuerit  apud  uos  sepistola  [haec],  facite  ut  et  in 


32.     .i.  dosund  33.     .i.  cofesid  fiss  sce'el  udnni  34.     .i.  f.  27c 

ofessid    dano   fiss    scdl    udimse     etarndbadtoirsig    dimchuimriugsa  continued 
35.     .i.  isimmallei  rofoitea  36.     .i.  eter  mochuimregasa  et  Kin 

20  diapridchimm 

1.    farnimchomarc  uaidib  2.     coibdelach         3.     .i.  ropYidach  f.  27  d 

duib         4.     .i.  diiudeib  doib  5.     ocprecept  6.     .i.  isudib  fesin 

achenel  7.     .i.  guidid  dia  eruibsi  dogress  8.     .i.  dobiursa 

teist  asmor  farsercsi  less71  9.     .i.  nobcara  huili  10.     dicit  hie 

M  ainm   dano   dorigeni   itossug  11.     badchore   duib  friii   car  id 

dagdoini  12.     .i.  ammuntarh  huile 


33.     i.e.  so  that  ye  may  know  tidings  of  us.  34.     i.e.  so  that  ye  f.  27c 

may  also  know  tidings  of  me,  and  that  you  may  not  be  mournful  at  my  continued 

captivity.  35.     i.e.  it  is  together  that  they  have  been  sent.  36.     i.e. 

to  both  my  bonds  and  those  to  whom  I  preach. 

1.     your  salutation  from  them.  3.     i.e.   which  he  has  preached  f-  27d 

to  you.  4.     i.e.  of  the  Jews  are  they.  5.     in  teaching.  6.     i.e. 

of  yourselves  is  his  race.  7.     i.e.  he  prays  God  for  you  constantly. 

8.     i.e.  I  bear  witness  that  he  hath  a  great  lovec  for  you.  9.     i.e.  he 

;5  loves  you  all.  10.      dicit  Mc  the  name  of  the  profession   which   he 

practised  at  first.  11.      have  peace  towards  themd,  love  ye  good  nun. 

12.     i.e.  all  their  household. 


a  Ex  hac  glossa  intellifn'  potest,  codicem,  cui  glossatio  hibernioa  primo  adscripts 
esset,  lectionem  "quod  habet  multum  iimorvm  pro  uobis"  exhibuisse;  neqae  disorepai 
glossa  insequens  nobcara  luuli,  Zimmei 

b  MS.  viunta 

8  As  Olden  remarked,  the  'multum  laborem'  of  the  u\t  represents  the  reading 
iroXvv  irbvov,  whereas  the  gloBB  represents  the  reading  iro\vv  woOov 

d  lit.  'let  it  be  peace  to  you  towards  them' 
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Laudicensium  seclesia  legatur13,  et  earn  quae  Laudicensium  est,  uos 
legatis14. 

17.  vide  ministerium  quod  accepisti  in  Domino15. 

18.  Salutatio  mea  manu  Pauli16. 

AMHN  <MNIT. 


f.  27d 
continued 


13.  .i.  act  arroilgither  ind  epistilse  duibsi  berthir  udib  laudo- 
censibus  etdoberthar  indwpistil  scribther  dosvidib  odrkegthar  duibsi 
doadbadar  hie  nddroscribad  dosuidib  cedacht  etarrobe  scribent  doiib 
14.     .i.  conarlegidsi  15.     precept  dochdeh  16.     combad  native 

rodscribad  cosse 


;o 


f.  27 d  13.     i.e.  provided  that  this  epistle  has  been  read  out  to  you  it  shall 

continued  be  carried  from  you  Laodicensibus,  and  the  epistle  which  is  being  written 
to  them  shall  be  brought  so  that  it  may  be  read  out  to  you.  It  is 
shown  hie  that  it  had  not  been  written  to  these,  yeta  it  contained b  a 
writing  to  them.  14.     i.e.  so  that  ye  may  read  out.  15.     to  15 

teaching  every  one.  16.     it  would  have  been  a  notary  who  had  written 

it  hitherto. 


a  With  cedacht  (which  occurs  also  in  Sg.  148a  4)  compare  cadecht  (gl.  nondum) 
Ml.  19b4,  catecht  (gl.  nondum)  Ml.  30b15;  cidecht  Sg.  14.Sa9,  and  cadacht,  Stowe 
Missal  17 

b  lit.  interfuit  ('instabat'  Sarauw  who  reads  et  arrobe):  there  was  in  the  Epistle  to 
the  Colossians  a  message  for  the  Laodiceans 
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EPISTOLA   I.   AD   TIMOTHEUM. 

Incipit  argumentum17. 

I.     2.     Gratia,  misericordia  et  pax  a  Deo  Patre18. 

3.  Sicut  rogaui   te   ut   remaneres   Ephesi  cum  irem   in    Mace- 
5  doniam19,  ut  denuntiares  quibusdam  ne  aliter  docerent20, 

4.  Neque  intenderent  fabulis  et  genelogis21  interminatis22,  quae 
questiones  praestant  raagis23  quam  aedificationem  Dei,  quae  est  in 
fide24. 

5.  Finis   autem   praecepti   est  caritas25  de  corde   puro,  et   con- 
io  scientia  bona,  et  fide  non  facta26. 

6.  A  quibus27  quidam  aberrantes,  conuersi  sunt  in  uaniloquium, 

7.  Uolentes   esse  legis  doctores1,  non  intelligentes  neque  quae  f.  28a 
loquntur2,  neque  de  quibus  adfirmant. 

9.     Sciens  hoc  quod  iusto  non  est  lex  possita  sed  iniustis3,  et... 
15  homicidis4, 

17.  hcecosc  18.     .1.  sainred  do  daltu  anisiu  quia  asper  fuit  f.  27 d 
19.     .i.  precor  multifarie  sicut  rogaui  .i.  islerithir  inso  nonguidirnse  continue(* 
dia  nerutsu  araal  rotgddsa  imanad  inephis  sechropo  leirson.     Aliter 

adit    ubi    dicit    hoc    p?*aeceptum    tibi    commendo    filii    timothe    et 

20  ismedontestimin  dfil  etarru         20.    .i.  isdo  inso  noainfeda         21.     .i. 

genelcha    etbunadsi    seel  22.      .i.    nitucthar    cenn    essib 

23.  tairthet*  cachfer  immalaile  24.  .i.  nifoiret  cumtach  niris.se 
25.  .i.  is/err  cachreit  son  26.  .i.  ishe  loc  inatreba  27.  .i. 
ontrediu  asrubart  riam 

25        1.     .i.  (oro)ibtis  ocdenum  rectche  la  riga  2.     .i.  nitacair  anas-  f.  28a 

berat  3.     .i.  ni  dodigail  forfirianu  tuccad  reclit  acid  isdochosc 

cintach         4.     nech  orcas  afini 

18.  i.e.  this  is  special  to  a  pupil  quia,  etc.  19.     i.e.  I  beseech  God  f-  27 d 
for  thee  as  urgently  as  I  have  besought  thee  about  staying  in  Ephesus,  cont'UUi'(l 

30  though  this  was  urgently.     Aliter  etc.  what  is  between  them  is  the  middle 
of  a  period b.  20.     i.e.  it  is  for  this  that  thou  wouldst  have  remained. 

21.     i.e.  genealogies  and  origins  of  tales.  22.     i.e.  an  end   is  not 

brought    out    of   them.  2.'5.     which    every   man... about    another. 

24.  i.e.  they  produce  not  edification  of  faith.  '-,").     i.e.  this  is  better 
35  than    everything.               26.     i.e.    this    is    the   place    wherein    it   dwells. 

27.      i.e.   from  the  three  things  which   he   has   mentioned   before. 

1.     i.e.  so  that  they  may  be  making  law  with  kings0.  2.     i.e.  not  f.  28a 

meet  is  what  they  say.  3.      i.e.  the  Law  was  not  given  to  punish  the 

righteous,   but    it   is    to  correct   the   guilty.  1.     one    who   slays   his 

40  kindred. 

a  Perhaps  =  to- a ir-thrt.  'which  every  man  pursues1 

b  Between  v.  3  and  v.  18:  of.  Ml.  11':'.,  1'20'1 1,  etc.,  and  teistemain  medhonach 
liubuir  MatJia,  J'.ook  of  Lismore,  37"  1 

e  Olden  thought  this  an  allusion  to  the  story  of  the  revision  of  the  laws  of  Ireland 
in  S.  Patrick's  time,  Four  Masters  4.D.  488 
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10.     ...plagiaris6,  mendacibns  et  periuris6. 

12.  Gratias  ago  6i,  qui  me  con  for  tan  it7,  Christo  Iesu, 

13.  Qui  prius  fui  blasfemus7a  et  persecutor8  et  contumiliossus9. 

14.  Superabundauit  autem  gratia  Domini10. 

15.  Fidelis  sermo11,  ...quod  Christus  Iesus  uenit  in  hunc  mundum    5 
peccatores  saluos  facere12. 

16.  misericordiam  consecutus  sum,  ut  in  me  primum  ostenderet13 
Christus  Iesus  omnem  patientiam14. 

17.  Regi  autem  saeculorum15,  ...gloria16  in  saecula  saeculorum17. 

18.  Hoc  praeceptum  commendo  tibi... secundum  praecedentes  in  10 
te  profetias18,  ut  milites  in  illis  bonam  milit[i]am19, 

19.  Habens    fidem    et   bonam    conscientiam,   quam    quidam    re- 
pellentes,  circa  fidem  naufragauerunt20 ; 

20.  Ex  quibvs  est  Hymenaeus  et  Alexander  quos  tradidi  Satanae21. 
II.     1.     Obsecro... fieri  obsecrationes... pro  omnibus  hominibus22.    J5 
2.     ut  quietam  et  tranquillam  uitam  agamus,  in  omni  pietate  et 

castitate23. 

f-  28a  5.     .i.  donaibessoircnidib         6.     eithchechaib  7.     .i.  conoprid- 

continued       7  •  '     i     i  >  1  n  •  \"  o  ±   ^  n 

chinn  amdocbail  1  a.     .1.  euangeln         8.     apostolorwm         9.     .1. 

robd  occanaithisigud  10.     .1.  conromiccad  de  peccato  11.     .i.  20 

beim  foris  inso  i.  istitul  indi  archiunn  12.     .i.  issudichnid  isindi 

romiccsa  13.     .i.    combad    dessimrecht    icce   cdich  14.     .i. 

ainmne  frimpeccad    etmoicc    iarum  15.      .i.    rii   trembethe 

16.     .i.    isuisse   amolad  17.     .i.    cennaforcenn    ariseicrichnichthe 

donindnigsom    adagmoini  18.     amed    ro  pridchad   duit   itosug  25 

19.     habens  fidem  .i.  isamlid  bid  maith  domilte  20.     .i.  roscarsat 

friw  .i.  asbertar  ananman  arnagaba  neck  desimrecht  diib  intalaxander 
hi  sin  robochert  ut  ipse  dicit  alaxander  serarius  multa  malamihi  fecit a 
21.  .i.  psenitentia?  t.  doddsacht  .i.  nibi  inddsachtach  fricmcndarh  ami 
irmadadar  22.     .i.  desercc  cenelach  insin  23.     .i.  act  robc'e  3° 

quies  et  tranquilitas  regi  bus  bieid  dawo  dunni  andedesin  et  pietas  et 
castitas  lasodin 

f.  28a  5.     i.e.  to  the  torturers0.  7.     i.e.  that  I  might  preach  His  glory. 

continued    9      j  e   J  was  reviling  them.  10.     i.e.  so  that  I  have  been  healed  de 

peccato.  11.     i.e.  a  recapitulation  this,  or  it  is  the  title  of  that  which  35 

is  ahead.  12.     i.e.  it  is  manifest  in  that  He  has  saved  me.  13.     i.e. 

so  that  it  might  be  an  example  of  every  one's  salvation.  14.     i.e. 

patience  towards  my  sin,  and  afterwards  my  salvation.  16.     i.e.  it  is 

just  to  praise  Him.  17.      i.e.  without  any  end;  for  it  is  unlimitedly 

that  He  bestows  His  benefits.  18.     as  hath  been  preached  to  thee  40 

at  first.  19.     i.e.  thus  will  thy  warfare  be  good.  20.     i.e.  they 

have  separated  from  it :  i.e.  their  names  are  mentioned  that  no  one  may 
take  example  from  them.  That  Alexander  had  been  an  artizan  ut 
etc.  21.     i.e.  poenitentiae  or  to  madness d,  i.e.  the  madman  does  not 

blaspheme  for  he  does  not  attain  ite.  22.     i.e.  general  love  (is)  that.  45 

23.  i.e.  provided  there  be  quies  et  tranquillitas  regibus  we  too  shall  have 
those  two  things  and  pietas  et  castitas  therewith. 

a  2  Tim.  iv.  14  b  leg.  friceichdach?  Sarauw,  who  compares  buithfri  dcbuid, 

Wb.  30b26  c  The  glossator  apparently  derived  plagiarius  from  plaga  'a  blow' 

d  See  1  Cor.  v.  5  e  cf.  Wb.  5b  2,  27c  29,  Ml.  54,l17 
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3,4.     coram... Deo,  qui  omnes  homines  uult  saluos  fieri1.  f.  28b 

5.  Unus  enim  Deus'-,  imus  et  mediator  Dei  et  hominum3. 

6.  Qui  dedit  redemptionem  semet  ipsum4  pro  omnibus5,  testi- 
monium temporibus  [suis]6. 

5        7.     In  quo  possitus  sum  ego  praedicator  et  apostolus7. 

8.  sine  ira  et  discep[ta]tione8. 

9.  mulieres...cum  uerecundia  et  sobriaetate  ornantes  se9,  et  non 
in  tortis10  crinibus ; 

10.  Sed,  quod  decet11   mulieres. 

io      11.  Mulier  in  silentio  discat12. 

12.  Docere  autem  mulieri  non   permitto13,  neque   dominari14   in 

uirum,  sed  esse  in  silentio15. 

1.3.  Adam  enim  primus  formatus  est,  deinde  Heva16. 

1.     Ceist  cid  natat  sldin  indhuli  mdtchobra  quia  omnia  quae-  f.  28b 

15  cumque    uoluit  dominus   fecita  manse   here  ndd  comeicnigther  nech 

fritoil  1.  is  pars  pro  toto  arnifil  ceneel  nabelre  isinbiuth  dinadrictheh 

nech  i.  indii  adcliobrasom   dohicc  ithe  ronicc    tantum    .i.  qui    uult 

omnes  homines  saluos   fieri   salui   ut  SLUgustimis  dicit.     Angustinus 

Tamquam  diceretur  nullum  hominem  fieri  saluum  posse  nisi  is  quern 

2Q  ipse    fieri    uoluerit  2.     amal    asnoindia    omnium    adcobra   ice 

omnium  3.     .i.  etir  fessin  etdoini  4.     darrat  fessin  hicroich 

5.     .i.    aricc   cdich  6.     .i.    dorratad   teist   de   isindaimsir   sin 

hiforcomnucuir  intaidchric  per  crucem  7.     .i.  issi  run  indfor- 

cillsin  nopYidchimse  8.     .i.  cenindlach         9.     .i.  cumtach  basuisse 

2^/rihiriss  10.     .i.  cissib  11.     .i.  anastechte  .i.  feil(e)  et  genus 

12.  .i.   na  imchomarcad  ni  in   asclesm  sed   uiros   interrogat   domic 

13.  .i.  actmad  aclaind  14.  .i.  nipsi  besairchinnech 
15.  arislour  infer  diairlabrid  16.  .i.  issiniu  infer  et  istairismecli  u 
quam  mulier 

30         1.     Question,  why  are  not  all  saved  if  He  desires  it  quia  etc.      Not  f.  28b 
hard  (to  say) :  because  no  one  is  constrained  against  (his)  \ville.      Or  it  is 
pars  pro  toto,  for  there  is  neither  race  nor  nation  in  the  world  of  which 
some  one  shall  not  have  been  saved.     Or  those  whom  He  desires  to  save,  it 
is  they  whom  He  has  saved  tantum.  2.     as  He  is  the  one  God  omnium 

35  He  desires  the  salvation  omnium.  3.     i.e.   between  Himself  and 

men.  4.     He  hath  given  Himself  on  the  Cross.  5.     i.e.  for  salva- 

tion of  every  one.  6.     i.e.  a  testimony  of  Him  had  been  given  in  that 

time  at  which  the  redemption  per  crucem  came  to  pass.  7.      i.e.   this  is 

the    mystery   of    that    testimony   which    1    preach.  8.     i.e.    without 

4o  division.  9.     i.e.  an  adornment  which  is  proper  for  faith.  10.      i.e. 

braided.  11.     i.e.   what  is  becoming,  to  wit,   modesty  and   chastity. 

12.     i.e.  let  her  not  ask  aught  in  ecclesia,  sed  etc.  13.     i.e.  unless  it 

be  her  (own)  children.  11.      i.e.   let  it  not  be  her  who  is  leader. 

15.     for  the  man  is  enough  to  speak  for  her.  16.     i.e.  the  man  is  elder 

45  and   is  stabler  quam  mulier. 

*  Ps.  cxv.  3  b  cf.  supra  p.  285  note  l> 

c  1  Cor.  xiv.  35  ''  cf.  ocerlahrai  Ulad  \-V.  20"  1,  aroslabra  'speaks  for  them,' 

Laws  [v.  346  °  Hino  probatur,  nemini  oportere  ;i<l  oradendum  aim  inferre,  oeo 

tollere  arbitrii  libertatem,  Pelagius,  Migne,  919 
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15.     Saluabitur  autem  per  filiorum  generationem,  si  permanserit 
in  fide17. 

III.     1.     Fidelis  sermo18:  Si  quis  aepiscopatum  desiderat,  bonum 
opus19  desiderat. 

2.  Oportet    ergo20    episcopum    inreprehensibilem    esse ;    unius   5 
uxoris  uirum21,  .  ..hospitalem22,  doctorem23. 

3.  Non  uinolentum24,  ...non  litigosuma25,  non  cupidum26. 

4.  filios  habentem  subditos27. 

5.  Si  quis  autem  domui  suae   bene   praeesse   nescit,  quomodo 
aeclesiae  Dei  diligentiam  habebit28  ?  10 

6.  Non  neophitum29,  ne,  in  superbiam  elatus,  in  iudicium  incidat 
diabuli30. 

7.  Oportet  autem  ilium  et  testimonium  habere  bonum31  ab  his 
qui  foris  sunt,  ut  non  in  obprobrium  incidat32. 


f.  28b  17.    .1.  issamlid  sin  dano  bid  ice  disi  tuistiu  claindde         18.    asbeir  15 

continued   s£s  10,       j    maiterium  ante  omnes  1.  denad  gnimu  epsc(irip)h 

20.     .i.    ithe  gnimi   epscuip   asmbeir   sis  21.     renairite  grdid 

iarmbathius  22.      inairitiu  cdich0  23.     .i.  orop  eula  ifiuss  et 

menu  24.     .i.  ni  ib  firm  combi  mescc  25.     .i.  ni  bii  debuith  do 

frinech         26.     .i.  ni  santach  27.    .i.  amaicc  diareir  28.    .i.  20 

ma?iirochoscasoxn     amuntir    intainbiis     cengrdd    niuisse    toisigecht 
sochuide  do  29.     .i.  ni  nuiethicid  30.     .i.  indigal  dochoid  for 

diabul  iar  nimmarmusar   nadecha  foir  31.     .i.    odarta   each 

teist  foir  asnuisse  grad  foir  32.     .i.  onddes  tuaithe  eterarrobce 

cindas  abesse  [in  marg.  inf.]  arndip  maith  nairlethar  amuntir  ritecht  25 
grdid  foir  is  irdorcu  epirt  iarum 


f.  28b  17.     i.e.  it  is  thus  then  that  the  bearing  of  children  will  be  salvation 

continued    to  her.  18.      which  he  says  below.  19.      or  let  him  do  a  bishop's 

deeds.  20.     i.e.  these  are  a  bishop's  deeds  which  he  mentions  below. 

21.     before  receiving  orders,  (and)  after  baptism.  22.     in  receiving  3° 

every  one.  23.     i.e.  so  that  lie  be  skilled  in  knowledge  and  wisdom. 

24.     i.e.  he  drinks  not  wine  until  he  is  drunk.  25.     i.e.  he  has  no 

quarrel  with  any  one.  26.     i.e.  he  is  not  avaricious.  27.     i.e.  his 

children  in  subjection  to  him.  28.     i.e.  if  he  cannot  correct  his  house- 

hold when  he  is  without  orders d,  not  proper  for  him  is  the  leadership  of  3? 
a  multitude.  29.     i.e.  not  a  novice.  30.     i.e.  lest  the  punishment 

which  came  upon  the  Devil  after  sin  should  come  upon  him.  31.     i.e. 

so  that  every  one  may  bear  witness  concerning  him  that  orders  are  meet 
upon  him.  32.     i.e.  from  the  lay-folk  amongst  whom  he  has  been  (as 

to)  what  sort  are  his  morals.     (Oportet)  that  he  care  well  for  his  house-  4° 
hold  before  taking  orders6 ;   it   is   needless  to   say  afterwards  (i.e.  after 
taking  orders). 

a  MS.  litigosus 

b  The  first  stroke  of  the  u  is  visible,  the  rest  of  the  u,  the  i  and  p  have  been  cut  off 
by  the  bookbinder 
c  MS.  cdic 
d  i.e.  unordained 
e  lit.  'before  (the)  coming  of  rank  upon  him' 
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8.  Diaconos...non  bilingues1,  ...non  turpe  lucrum  sectantes2,         f-  28°a 

9.  Habentes  ministerium  fidei3. 

10.  Et  hi  autem  probentur  primum4. 

11.  Mulieres  similiter  pudicas5. 

5      12.     Diacones  sint  unius  uxoris  uiri6. 

13.  Qui  enim  bene  ministrauerint7,  gradum  sibi  bonum  ad- 
quirunt8. 

14.  Haec  tibi  scribo,  sperans  me  uenire  ad  te  cito9. 

15.  Si  autem  tardauero10,  ut  scias  quomodo  oporteat  te  in  domo 
io  Dei  conuersaii11. 

16.  sacramentum,  quod  manifestatum  est  in  carne apparuit 

angilis12. 

IV.     1.     Spiritus    [autem]    manifeste    dicit,  quia    in   nouissimis 
temporibus   discendent13    quidam    a,    fide14,    adtendentes    spiritibus 
15  erroris15. 

1.     .i.  nipsain  anasberat  et  immarddat  1.  nadtdburiu  2.     .i.  f.  28 

niriat  naddnu  diadi  aranindeb  domunde  3.     .i.  aritpveceptori 

hirisse  4.     .i.    doberr   teist   diib   ritecht   grdid  forib  5.     .i. 

arrobatar  bandechuin  andsom  isindaimsir  si?i  6.     .i.  renairite 

20  grdid  son  7.     .i.  machomalnit  angrdd  t.  apud  plebiles  marud- 

choiscset  ammuintir  8.     .i.  praemium  in  regno  caelesti  1.  isuisse 

grad  nepscuip  dothabirt  form  9.     .i.  fomentar  morigtinse  mos 

riccubsa  10.     .i.  nifetarsa  moimthechta  arachuitade  11.     .i. 

/arcane  et  arambere  biuth  12.     [in   marg.]  (.i.)  isisinh  rafetar 

25  (a)ngil   arroboi   i{fla)ith    avsuidib    (fe)ssin    1.   roardrigestar    dunni 
6an{g)lib  inaidchi  ingene  13.     .i.  treamhiris  14.     ,i.  ciaso 

demnithir  so  forcomnucuir  bieid  aimser  nad  creitfider  et  dosluinfider 
15.     .i.  ished  inso  nodascara  frie 

1.     i.e.  let  not  what  they  say  and  what  they  think  be  different:  or  f.  28c 

30  {bilingues  means)  the  slow  of  speech.  2.     i.e.  they  shall  not  sell  the 

divine  gifts  for  worldly  gain.  3.     i.e.  for  they  are  teachers  of  (the) 

faith.  4.     i.e.  let  testimony  concerning  them  be  given  before  they  are 

ordained.  5.     i.e.  for  there  were  deaconesses  there  at  that  timec. 

6.     i.e.  before  ordination d.  7.     i.e.  if  they  fulfil  their  orders:  or  apud 

35  plebiles  if  they  have  corrected  their  household.  8.     or  it  is  proper  to 

confer  a  bishop's  rank  upon  them.  9.     i.e.  take  heed  of  my  coming. 

I  shall  soon  come.  10.     i.e.   I  know  not  my  goings  as  regards  this. 

11.     i.e.  that  thou  shouldst  teach  and  live.  12.     i.e.  it  is  therein6 

that   angels   know  Him,   for   He   was   in   the  kingdom  before  them';    or 

40  it    had    appeared    to    us    from    angels    on    the    night    of    the    Nativity*. 

13.     i.e.  through  unfaith.  14.     i.e.  though  it  is  so  certainly  that  it  has 

happened,  there  will  be  a  time  when  it  will  be  disbelieved  and  denied. 

15.      i.e.   it  is  this  which  separates  them  from   it. 

a  On  the  upper  margin  there  is  a  gloss  of  which  W.  H.  could  only  read... doferai  grad 
iarum  . .  a...  irbara  mm 

b  cf.  Ml.  ISO1' 8,  Wb.  18c8 

c  Unde  intelligitur,  quod  de  his  dicat,  quas  adhuc  hodic  in  Orients  diuonissas 
appellant,  Pelagius,  Migne  922 

u  non  ut,  si  non  habuerint,  ducant;  Bed  ne  duns  habeant,  Pelagias,  Migne,  (.>'2.{ 

0  The  mystery  (rCtn,  fcm.)  of  godliness  (sacramentum  pietatis) 

r  cf.  Wb.  27c  (J 

g  quaudo  dicebant  Gloria  in  sxcelsis,  Pelagins 
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2.  In     hipocrisi     loquentium     menclacium16,     et     cauteriatam 
habentium  suam  conscientiam 17, 

3.  Prohibentium  nnbere,  abstenere  a  cibis,  quos  Deus  creauit  ad 
percipiendum  cum  gratiarum  actione  fidelibus18. 

4.  nihil  reiiciendum  quod  cum  gratiarum  actione  percipitur19.        5 

5.  Sanctificatur  enim  per  uerbum  Dei20. 

6.  Haec  proponens  fratribus21,  ...bonus  eris  minister  .  .  enutritus 
uerbis...bonae  doctrinae,  quam  adsecutus  es22. 

7.  Ineptas   autem    et    inanes    fabulas23   deuita24,  exerce    autem 
teipsum  ad  pietatem.  10 

f.  28d  8.     Nam  corporalis  exercitatio  ad  modicum   utilis  est25;   pietas 

autem  ad  omnia  utilis  est,  promisionem  habens  uitae,  quae  nunc  est, 
et  futurae1. 

9.     Fidelis  sermo2,  et  omni  acceptione  dignus3. 
10.     maledicimur,    quod    speramus4    in    Deum    uiuum,    qui    est  r5 
saluator  omnium  hominum,  maxime  fidelium5. 

12.  exemplo  esto  fidelium6. 

13.  Dum  uenio,  adtende  lectioni7,  exortationi  et  doctrinae8. 

f.  28c  10.     .i.    isseichti   issain    ani  forchanat    etdogniat  17.     .i. 

continued   aidchuimthe  1.  loiscthe  18.     .i.  conrobad  adtlugud  buide  dodia  20 

treu  a  fidelibus  19.     .i.  mad  cojoirbthetu  hirisse  arfemthar*  et 

attlugud  mbuideh  20.     .i.  treailli  gaibther  repvoinnc         21.     .i. 

mathe  nabriathrasa  fovea me  22.     .i.  rochiiala  uaimse  23.     .i. 

senchassa  rechta  adfiadat  sdibapstil         24.    .i.  imcaib         25.    .i.  nipi 
dan  amasse  inchoirp  25 

f.  28  d  1,     .i.  ismaith  siu  et  tall  2.     .i.  asbeir  sis  3.     .i.  is  Jin 

chomeitd  4.     .i.  is  hed  dathar  dun  5.     .i.  itheside  sainchoim 

indrig  6.     .i.  orogba  each  desimrecht  diit  7.     .i.  aratuicce 

arrolegaise  .i.  innachomalnad  etinnaprecept         8.     .i.  nertad  sochuide 
inhiriss  3° 

f.  28c  16.     i.e.  in  hypocrisy.     Different  are  what  they  teach  and  what  they 

continued    &0  17.     \e   branded  or  burnt.  18.      i.e.  so  that  there  might  be 

rendering  of  thanks  unto  God  through  them  a  fidelibus.  19.     i.e.  if 

it  be  received  with  perfection  of  faith  and  thanksgiving.  20.     i.e. 

through  the  blessing  that  is  recited  before  a  meal.  21.     i.e.  if  these  35 

be  the  words  that  thou  teachest.  22.     i.e.   which  thou  hast  heard 

from  me.  23.     i.e.  old  tales  of  the  Law  which  false  apostles  declare. 

25.     i.e.  not  for  long  is  the  beauty  of  the  body. 
f#  28d  1.     i.e.  it  is  good  here  and  there.  2.     i.e.  which  he  says  below. 

3.     i.e.  it  is  worth  keeping.  4.     i.e.  therefore  we  are  in  evil  plight f.  40 

5.     i.e.  these  are  the  special  favourites  of  the  king.  6.     i.e.  so  that 

every  one  may  take  example  from  thee.  7.     i.e.   that  thou  mayst 

understand  what  thou  hast  read,  that  is,  in  fulfilling  it  and  in  teaching  it. 
8.     i.e.  encouraging  a  multitude  in  faith. 

a  MS.  arfenithar,  as  Zeuss  correctly  read 

b  The  dot  over  m  is  a  punctum  delens 

«  reproind  might  have  been  expected:  cf.  Wb.  9b23,  19a  10,  but  pronn  31b  22 

d  leg.  achomeit :  cf.  29c 9.     W.  S. 

e  anrolegais,  Zimmer  and  Windisch;  arrolegais,  Chroust 

'  Compare  supra  21c  9 
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14.  gratiam    quae    data    est    tibi...cum    inpossitione    manuum 
8apraesbiteri9. 

15.  in  his  esto10,  ut  profectus  tuus  manifestus  sit  omnibus11. 

16.  Adtende    tibi12,   et    doctrinae13;    ..hoc   enim   faciens14,  et  te 
5  ipsum  saluum  facies15,  et  eos  qui  te  audiunt16. 

V.  1.     Seniorem  ne  increpaueris,  sed  obsecra  ut17  patrem ; 

2.  Anus18  ut  matres. 

4.  Si  qua  autem  uidua  filios  aut  nepotes  habet,  discat  primum 
domura  suam  regere,  et  motuam  uicem  reddere  parentibus19. 

jo        5.  Quae... uidua  est...instat  obsecratioonibus20. 

8.  Si  quis  autem  suorum,  et  maxime  domesticorum21  curam  non 
habet,  fidem  negauit22,  et  est  infidili  deterior23. 

9.  Uidua  elegatur  non  minus  sexaenta  annorum24. 

10.      In     operibus     bonis      testimonium      habens25 :      si      filios26 
15  educauit27,   si    hospitio    recepit28,   si    sanctorum    pedes   lauauit29,   si 


8a.     .i.  aepiscopi  9.     .i.  intain  dorratad  grdd  fort  10.     .i.  f.  28d 

occachomalnad         11.    .i.  ofestar  each  dofoirbthetu  orogba  edeh  desim-  continue 
recht  diit        12.    .i.  diachomalnad         13.    .i.  odidforcane         14     .i. 
achomalnad  etaprecept  15.     .i.  bid  ice  deit  fein  16.     .i.  edeh 

20  rotchechladar  ocprecept  17.     .i.  amal  bid  18.     .i.  nasentinni 

19.  .i.     am&\     dorigensat  sidi    aaltramsi     denadsi    goiri     doibsem 

20.  .i.  odibfoirbthe  21.  .i.  ammuintire  fesine  22.  .i. 
mabeid  ni  aratechta  uidua  maccu  1.  tuistidi  itcairigtlii  inmaicsi*  et 
intuistidi   cendetJiidin    dissi          23.     .i.    creitmech   sin   asmessa   an- 

25  creitmech  24.     .i.  is  si  insofedb  asuisse  dogoiri  inceclis  archuit 

oisa  et  besa  25.     .i.  intain  romboi  etirtuaith  26.     .i.  ithce  inso 

best     nodaberat     inceclis  27.      .i.     quando     fuit     etertudith 

28.     maarroeit  oigetha         29.     marusboi  dihumaldoit 


9.     i.e.  when  orders  have  been  conferred  upon  thee.  10.     i.e.  in  f.  28d 

30  fulfilling  it.  11.     i.e.  so  that  every  one  may  know  thy  perfection,  so  continued 

that  every  one  may  take  example  from  thee.  12.     i.e.   to  fulfil  it. 

13.     i.e.  so  that  thou  mayst  teach  it.  II.      i.e.  to  fulfil  it  and  to  teach 

it.  15.      i.e.  it  will  be  salvation  to  thyself.  16.      i.e.  whosoever 

shall  hear  thee  a-teachini^.  17.     i.e.  as  it  were  (a  father).  18.     i.e. 

35  the  elder  women.  19.     i.e.  as  they  have  nurtured  her  (so)  let  her 

maintain  them.  20.    i.e.  so  that  she  may  be  perfect.  21.    i.e.  of  their 

own  household.  22.     i.e.   if  it  be  that1'  uidua  has  children  or 

parents,  these  children  and   the  parents  are  to  be  blamed    when   they  do 
not  take  care  of  her.  23.      i.e.  that  is  a  believer  who  is  worse  than  an 

40  unbeliever.  24.     i.e.  this  is  the  widow  whom  it  is  just  to  maintain  in 

the  Church  as  regards  age  and  morals.  25.      i.e.  when  she  was  among 

lay-folk.  26.      i.e.  these  are  the  morals  that   l>riiii,r  her  into  the  Church. 

27.      i.e.  quando  fuit  among  lay-folk.  28.      if  she  has  received  guests. 

29.     if  she  has  had  so  much   humility. 


"   lc^r.  iiiiiiiiicsin 

b  si  aooidit  ut,  Sarauw 
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tribulationem   patientibus  ministrauit30,  si   omne  opus  bonum  sub- 
secuta  est31. 
f.  29a  11.     Adolescentiores  ..  uiduas  deuita,  cum  enim  luxoriatae  fuerint1 

...nubere  uolunt. 

12.  Habentes  dam pnationem, quia  primam  fidem  inritam  fecerunt2.   5 

13.  otiosae  discunt  circuire  domus3,  non  solum   otiosae4,  sed   et 
uerbosae5. 

14.  Uolo    ergo   iuueniores   nubere6,  ..  nullam    occassionem    dare 
aduersario  maledicti  gratia7. 

15.  lam  enim  quedam  conuersae  sunt  retro  post  Satanam8.         10 

16.  Si   quisa    fidelis    habet    uiduas,    subministret    illis9,    et   non 
grauetur  seclesia10. 

17.  Qui  bene  praesunt  prgespiteri,  duplici  honore  digni  habentur11, 
maxime  qui  laborant  in  uerbo  et  doctrina12. 

18.  Dicit  enim  Scriptura:  Non  alligabis  6s  boui  trituranti13 ;  et  :  15 
Dignus  est  operarius  mercide  sua14. 


f.  28d  30.     .i.  madudrimthirid  ois  carcre  ministrauit  .i.  cibo  et  uestae 

continued   31       [  manidtesarbi  ni  dimaith  assagnimaib  intain  romboi  etirtudith 

isuisse  aairitiu  inceclis 
f.  29  a  1.     .i.  beta  teit  2.     .i.  dianinbothigetar  3.     .i.  ithce  inso  20 

besse  innafedb  asluat  liiris  4.     .i.  celide  et  buith  cendenum  neich 

5.     .i.    banr&d  6.     .i.    isferrh    liv/mm   quam    anairitiu    inceclis 

7.     .i.  arnaroib  eicndag  indraith  diadi  trea peccad  som  t.  maledicti 
gratia  8.     .i.  docotar  iterum  fritola  inbetho  9.     .i.  oroiret 

ambethid         10.     .i.  arnapeicen  angoire  inceclis         11.     .i.  comalnad  25 
neich  for chanat  et  biad  et  eitach  doib  12.     .i.  indhi  pridchite  et 

forchanat  brethir  dee  13.     .i.  desimrecht  fetarlicci  inso  do  im- 

threnugud  asnuisse  tasgid  et  ceitiud  ind  disso  grdid  etlegind       14.    .i. 
isuisse  log  asaithir  dochdeh 


f.  28d  30.     i.e.  if  she  has  attended  prisoners.  31.     i.e.  if  nothing  of  good  30 

continued    nas  Deen  wantmg  to  her  actions  while  she  was  among  the  lay-folk,  it  is 

just  to  receive  her  into  the  Church, 
f.  29a  1.     i.e.  (when)  they  are  wanton.  2.     i.e.  if  they  marry.  3.     i.e. 

these  are  the  manners  of  the  widows  who  evade  the  faith.  4.     i.e. 

visiting   and    being    without    doing    aught.  5.     i.e.    women's    talk.  35 

6.  i.e.    it  seems   to  me   better  than   to   receive  them  into  the  Church. 

7.  i.e.  that  there  be  no  blasphemy  of  the  divine  grace  through  their  sin. 

8.  i.e.  they  have  gone  again  to  worldly  desires.  9.  i.e.  so  that  they 
may  provide  their  livelihood.  10.  i.e.  lest  their  maintenance  in  the 
Church  be  necessary.  11.  i.e.  fulfilling  what  they  teach,  and  food  40 
and  raiment  to  them.  12.  i.e.  they  that  preach  and  teach  God's 
word.  13.  i.e.  this  is  an  example  from  the  Old  Law  to  confirm  (the 
doctrine)  that  it  is  just  to  victual  and  clothe  the  clergy  and  students0. 
14.     i.e.  just  is  the  reward  of  his  labour  to  every  one. 

a  MS.  qua 

b  MS.  isfer 

c  lit.  the  folk  of  grade  aud  study 


Glosses  on  the  Pauline  Epistles.     1   Tim.    V.       687 


19.  Aduersus  prespiterum  accusationem  noli  recipere15,  nisi  sub 
d[u]obus  et  tribus  testibus16. 

20.  Peccantes  coram  omnibus  argue17,  ut  et  caeteri18  timorem 
habeant. 

5      21.     Testor19  coram  Deo,  ...ut  haec19a  custodias  sine  praeiudicio20, 
nihil  fac[i]ens  in  aliam  partem  declinando21. 

22.  Manus    cito    nemini    inpossueris22,    neque    commomcaueris 
peccatis  alienis23. 

23.  Noli  adhuc  bibere  aquam24;  sed  uino  modico  utere25,  propter 
io  stomachum  tuum26,  et  frequentes  tuas  infirmitates27. 

24.  Quorumdam  hominum  peccata  manifesta  sunt,  praecidentia 
ad  iudicium  ;    quosdam  autem  et  subsecuntur28. 

15.     .i.  doasdud  pectho  1.  immarmussa  foir  16.     .i.  maniastat  f-  29a 

indarecht  peccad  foir   uetus   et   nouuni   t.   natrirecte  .i.  naturae   rl.  conunuea 

15  isiarum  iscomainsidi*  maniscomalnadar  17.     .i.  inlinn  rofitir 

apeccad  finnad    accursagad  18.      .i.    inlinn   rodchluinethar 

19.     .i.  guidimm  1.  adiuro  19a.     .i.  uerba         20.     .i.  cogit&tione 

i.  eonsilio  i.  nitoibre  grdd  fornech  cenci  cetarcne  riam  21.    .i.fadess 

nofathuaith  manip  tre  dagcomairli  dognether  22.     .i.  jiitaibre 

20  grdd  fornech  ofeser  ainruccus  dongrddsin  23.  .i.  armad  pecthaidh 
inti  forataibre  grdd  lenit  apecthe  dindi  dobeir  angrdd  24.     .i. 

nabadtdrmach  galir  duit         25.    .i.  airbir  biuth         26.    arbiith galar 
neclis  fortsu  27.     ardogcdarcJti  dog  res  28.     [in  marg.]  .i. 

nitaibre  grdd  fornech  causa  apectha  t.  uchaingnima  arbiit  alaili  and 

25  rofinnatar  apecthe  rosiuc  docdi  grdd  form  alaili  isiarum.  rofinnatar 
berir  dano  frilaa  brdtha 

15.     i.e.  to  fasten  a  sin  or  transgression  upon  him.  16.      i.e.  unless  f.  29a 

the  two  laws — Vetus  et  Nouum — fasten  a  sin  upon  him,  or  the  three  laws,  continued 
to  wit,  naturae,  etc.  he  is  then  to  be  reproached  unless  he  fulfils  them. 
30  17.     i.e.    let    as    many    as    know    their    sin    know    their    reprimanding. 
18.     i.e.  as  many  as  have  heard  it.  19.     i.e.  I  beseech.  20.     or 

thou  shalt  not  confer  orders  on  any  one  without  knowing  him  previously. 

21.  i.e.    to    south    or    to    north d,   unless    it    be    done    by  good    counsel. 

22.  i.e.  thou  shalt  not  confer  orders  on  any  one  until  thou  knowest  his 
35  fitness  for  those  orders.  23.      i.e.  for  if  he  on  whom  thou  conferrest 

orders    is    a    sinner,    his    sins    cleave    to    him    who    confers    the    orders. 
24.     i.e.  that  it  might  not  be  an  accession  of  illness  to  thee.  26.      for 

the    gastric0    disease    abides     on     thee.  27.       foe     thy    infirmity 

continually.  28.     i.e.  thou  shouldst  not  confer  orders  on  any  one  causa 

4o  of  his  sin  or  of  his  good  deed:  for  there  are  some  whose  sins  are  found 
out  before  their  ordination'  others  (whose  sins)  arc  (first)  known  after- 
wards.     Reference  is   made,   then,   to    Doomsday. 

a  MS.  isconuiin  side:  see  Pedersen  KZ.  :{."».  318 

b  MS.  j)ec th <( <id 

c  Sic  :  leg.  resin 

d  i.e.  right  and  left,  at  all,  ;i  droite  et  k  gauohe,  a  tons  odt< 

e  ecli*  gen.  Bg.  oteeUu  'stomach,'  or  (in  case  of  birds)  'craw':  of.  Frith  grainne  '»<i 
egluis  7  nlfesa  rid  arbor,  Egerton  iTS'j,  10.  M)b  1 

f  lit.  before  grade  shall  go  upon  them 
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25.     Similiter  et  facta  bona  manifesta  sunt29;    et  quae  aliter  se 
habent30,  abscondi  non  possunt31. 
f.  29b  VI.     1.     Quicumque  sunt   sub   iugo,  serui1   dominos  suos  omni 

honore  dignos  arbitrentur,  ne  nomen  Domini  et  doctrina  blasfemetur2. 

3.  Si  quis...non  adquiescit  sanis  sermonibus3,  5 

4.  Superbus  est,  nihil  sciens4,  sed  languens  circa  questiones5,  et 
pugnas  uerborum6;  ex  quibus  oriuntur  inuidiae7,  contentiones8, 
blasfemiae,  suspiciones  malae9. 

5.  Conflictiones10  hominum  mente  corrumptorum11,  ...existi- 
mantium  questum  esse  pietatem12.  io 

6.  Est  autem  questus  magnus,  pietas  cum  sufficientia13. 

7.  Nihil  enim  intulimus  in  hunc  mundum14,  haud  dubium  quod 
nee  aufferre  quida  possimus15. 

8.  Habentes  autem  alimenta,  et  quibus  tegamur16,  contenti 
sum  us17.  15 

9.  Nam  qui  uolunt  diuites  f[i]eri,  incidunt  in  temptation  em18, 

f.  29  a  29.     .i.  biit  sualchi  and  itfoilsib  30.     .i.  in  chain  gnimai  aili 

continued   isiarce{n  rofinnatar         31.     .i.  isdiing  cleith  inmaith 

f.  29b  1.     .i.  cose  innammoge  inso  sis  2.     .i.  arnacerbarthar  roptar 

irlithi  armoge  dun  otanicc  hiress  et  itanirlithi  iarum         3.     .i.  no-  20 
pridchimse  4.     .i.  isdiummussag  et  is  anfissid  5.     .i.  dobeir 

cesti  dochdeh  et  ni  maith  less  cia  gabthar  do  6.     .i.  imbresna 

colluindi  7.     .i.  dochdeh  frialaile  8.     .i.  imchesti  9.     .i. 

berid  edeh  britli  forarele  10.     .i.  imchdinti  et  athissi  11.     .i. 

nipi  ciall  lanech  dogni  insin  12.     .i.  asberat  isar  indeb  isdenti  tol  25 

dab  13.     .i.  coinisetu  biid  et  cetich  ni  rofera  tan  turn  14.     .i. 

nitucsam    loan    linn   isinnibithsac  15.     .i.    niberam    ass    dano 

16.     .i.    mod    odinroirea  17.     .i.    banbuidich    issi   ardagair\eA 

18.     .i.  iscor  lame  ardodced  buith  ocairbiathad  sainte 

f.  29a  29.     i.e.  there  are  virtues  there  that  are  manifest.  30.     i.e.  it  is  30 

continued    after  a  time  that  the  other  good  deeds  are  discovered.  31.     i.e.  it  is 

very  difficult  to  conceal  the  goode. 
f.  29b  1.     i.e.  the  correction  of  the  slaves  this  below.  2.     i.e.  lest  it  be 

said  our  slaves  were  obedient  to  us  until  the  faith  came,  and  they  are 
disobedient  afterwards.  3.     i.e.  which  I  preach.  4.     i.e.  he  is  35 

haughty  and  he  is  ignorant.  5.      i.e.  he  puts  questions  to  every  one 

and  he  likes  not  that  (an  answer)  should  be  given  (?)  to  him.  6.     i.e. 

mutual  contests  with  bitterness.  7.     i.e.   to  each  against  the  other. 

8.      i.e.  mutual  questions.  9.      i.e.  each  gives  judgment  on  the  other. 

10.     i.e.  mutual  complaints  and  reproaches.  11.     i.e.  no  one  who  does  40 

that  has  sense.  12.     i.e.   who  say  that  God's  will  is  to  be  done  for 

sake  of  gain.  13.     i.e.  a  pittance  of  food  and  raiment,  just  what  is 

sufficient.  14.     i.e.  we  brought  no  provision  into  this  world  with  us. 

15.     i.e.   we  shall  not  carry  it  out  then.  16.     i.e.  the  way  that  He 

supplies    us.  17.     i.e.   let  us  be  thankful,  this  is  our  good  counsel.  45 

18.     i.e.  it  is  giving  a  hand  to  (?)  unhappiness  to  be  feeding  covetousness. 

a  MS.  quod 

b  MS.  itsoilsi,  Windisch 

c  MS.  isimbithsa,  the  second  i  being  superscribed 

d  leg.  arndagairle,  which  is  translated 

e  a  glaring  misinterpretation  of  the  Latin 
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et  [in]  laqueum  diabuli19,  et  desideria  multa20,  et  inutilia,  et  nociua, 
quae  mergunt  homines  in  interitnm  et  perditionem21. 

10.  errauerunt  a  fide2-,  et  inseruerunt  se  doloribus  multis23. 

11.  sectare  uero  iustitiam24. 

5      12.     adprehende  uitam  aeternam1.  f-  29c 

14.  Ut  serues  mandatum  sine  macula,  inreprehensibile,  usque  in 
aduentum  Domini  nostri2, 

15.  Quern  suis  temporibus  ostendet3  beatus  et  solus  potens,  Rex 
regum  et  Dominus  dominantium4. 

io      16.     cui  gloria,  honor  et  imperium  sempeternum5. 

17.     Diuitibus  huius  seculi  praecipe6  non  sublime  sapere,  . .  sed  in 
Deo  uiuo,  qui  prestat  nobis  omnia  abunde7; 

19.     Thesaurizare  sibi  fundamentum  bonum  in  futurum,  ut  adpre- 
hendant  ueram  uitam8. 
*5      20.     depossitum  cus[to]di,  diuitans  profanas  uocum  nouitates9-10, 
et  oppossitiones  falsi  nominis  scientiae11. 
21.     circa  fidem12  exciderunt13. 

19.    .i.  ished  insin  allinn*  ingaib  diabul  peccatores         20.    .i.  bid  f-  29b 
accoborh  sem-per  21.     .i.  fri  bads  22.     .i.  roscarsat  frihiriss  contxnued 

20  23.     .i.  bidserc  doib         24.     .i.  isuissiu  duit 

1.     .{.file  duit  innira  2.     .i.  odidtarilbce  illau  baiss  f.  brdtho  f.  29c 

3.     amal   donarchet  4.     .i.    doadbadar   hie    brig   inna  lysine 

dodiccfa  asmo  defocialtar  5.  .i.  istrethenc  comadas  do  6.  .i. 
cocumacJitu  apstil  7.     .i.  ishe  astopur  innanane         8.     A.  condip- 

25  maith  afuirec  innwi  eiorobat  inhellug  coirp  crist  innim  9.     .i. 

issamlid  achomeit  10.     .i.   etarcert  diphecthib  etcobre0  domunde 

11.  .i.  imchesti  anfoirbthi  12.  .i.  a  fide  t.  sechhiriss  13.  .i. 
rofadatar 

19.    i.e.  that  is  the  net  wherein  the  Devil  takes  peccatores.  20.    i.e.  f-  29  b 

30  constant    craving    semper.  21.     i.e.    to    death.  22.     i.e.    they continued 

have  separated  from  (the)  faith.  23.     i.e.  perpetual  languishing  to 

them.  24.     i.e.  it  is  juster  for  thee. 

1.     i.e.  which  there  is  for  thee  in  heaven.  2.     i.e.  so  that  thou  f.  29c 

mayst  deliver  itd  on  the  day  of  death  or  of  doom.  3.     as  hath  been 

35  prophesied.  4.     i.e.  hie  is  shown  the  might  of  the  Person  that  will  so 

come,  who  is  the  more  expected.  5.     i.e.  it  is  a  fitting  triad e  to 

Him.  6.     i.e.  with  an  apostle's  power.  7.     i.e.  it  is  He  who  is  the 

well  of  the  treasures.  8.     i.e.  so  that  their  provision f  in  heaven  may 

be  good,  and  that  they  may  be  in  union  with   Christ's  Body  in  heaven. 
40  9.     i.e.  thus  is  its  preservation.  10.     i.e.  a  dissertation8  concerning 

sins  and  worldly  conversation.  11.      i.e.  imperfect  mutual  questions. 

12.  or  beyond  faith.  13.      i.e.   who  have  fallen  away. 

a  linn  for  lln  as/mn,  Wb.  28'' 24  for  /'///  b  leg.  bidaccobor  i.e.  bith-accobor,  and 

cf.  Wb  29b23  c  =cobra  LL.  194b  17  .1.  comsuilbire,  P.  O'C.  ,l  'donee  ei  snecurres,' 
Ebel  G.C.2  880.     But  tarilb<e  iB  =  to-ad-ro~8elbae  °  Perhaps  treehenc  in= trecheng 

YBL.  414b  24,  treching,  Fel.  (Deng.  Sep.  1(5,  .i.  trior.  In  tre-thenc  (if  this  be  the  right 
reading),  the  tenc  may  be  cogn.  with  A.-S.  \>in<i,  Eng.  thing,  Nhd.  ding,  W.  S.:  the  tre-  is 
the  form  of  the  numeral  'three'  in  composition:  it  here  refers  to  'gloria,  honor  et 
imperium'  '  fuiree,  cf.  LU.  (iO*  11,  LL.  172*  83,  48,=0,Clery,8/uir«ag  .i.  JUadh 

noff'sthi  t  etercert.    Ebel,  G.C.2  248,  rend(!rs  this  by  ^interpretatio,'  the  usual 

meaning,  but  one  which  here  is  unsuitable,  cf.  etercert  di  ddUb,  Wb.  87*  1" 

S.  G.  4  1 
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EPISTOLA   II.   AD   TIMOTHEUM. 

f.  29 d  I.     1.     Paulus,    apostolus    Christi    Iesu,   per    uoluntatem    Dei1, 

secundum  promisionem  uitae2, 

2.  Timotheo   carissimo3  filio,  gratia   et  mesericordia,  pax4  a... 
Christo  Iesu5. 

3.  Gratias  ago   Deo  meo,  cui  seruio  a  progenitoribus  meis6,  . . 
quod  sine  intermissione  habeam  tui  memoriam  in  orationibus  meis7. 

4.  Desiderans  te  uidere8,  memor  lacrimarum  tuarum9,  ut  gaudio 
inplear10. 

5.  Hecordationem  accipiens  eius  fidei  quae  est  in  te  non  ficta ;  io 
quae    et   habitauit   primum    in    abia    tua11  Loidae12,  et  matre  tua 
Eunichse13,  certus  sum  autem  quod  et  in  te14. 

6.  admoneo  te  ut  resuscites  gratiam  Dei15. 

7.  Non  enim  dedit  Deus  nobis  spiritum158  timoris16,  sed  uirtutis 
et  dilectionis  et  sobrietatis17.  I5 

f.  29d  1.     j.  nisechcomairli  dee  dano  2.     .i.  ni  imbresnat  mognima 

frimort  otmothogairm  3.     dimdaltib  huilib  4.     .i.  dei  et 

dosom  fricdch  5.     precor  multipliciter  ego  osme  6.     .i.  hdbdi 

mochland  et  mocJieneel  isocfrecur  ceill  dm  a  tela  isocca  dano  attosa 

7.     .i.   guide   dee    erutsu    dogress  8.     ba   me'ite    linun    niscartha  20 

friumm  9.     .i.    intain   ronanissiu   domheisse   nirbo   occur*   lat 

10.  .i.  act  immandrladmar  11.  .i.  itsenmathir  12.  .i.  ished 
aainm  13.  .i.  rofetarsa  isfoirbthe  do  hiresso  batoich  deit  dano 
arbafoirbthe  hires  domathar  etdosenmathar  14.  .i.  isderb  Ham 
attd  latsu  15.  .i.  maoatil  biucc  treomun  fochide  15a.  .i.  25 
seruilis  16.  .i.  coinmimmis  ecil  hifochidib  17.  .i.  ished 
atredesin  foloing 

f.  29 d  1.     i.e.  it  is  not  without  God's  counsel  though.  2.     i.e.  my  deeds 

are  not  at  variance  with  my  rank  and  my  calling.  3.     of  the  whole  of 

my  pupils.  4.     i.e.   Dei  et  to  him  to  every  one.  5.    I  myself.  30 

6.     i.e.    since  my  clan   and   my   kindred   came   into  being,   it   has    been 
engaged  in  worshipping  God  ;  I  too  am  at  it.  7.     i.e.  praying  God  for 

thee    continually.  8.     it    were    much    to    me    that    thou    hadst    not 

separated  from  me.  9.     i.e.   when  thou  hast  remained  after  me  it 

was   no  joy  to   thee.  10.      i.e.    provided    we    converse    together b.  35 

11.  i.e.  in  thy  grandmother.  12.  i.e.  this  is  her  name.  13.  i.e. 
I  know  thy  faith  is  perfect :  it  were  natural  for  thee,  moreover,  for  the 
faith  of  thy  mother  and  of  thy  grandmother  was  perfect.  14.  i.e.  I 
am  sure  that  thou  hast  it.  15.  i.e.  if  it  has  slept c  a  little  through 
fear  of  tribulations.  16.  i.e.  that  we  should  be  timid  in  sufferings.  4° 
17.     i.e.  that  is  the  triad  which  sustains  (power,  love,  discipline). 

a  cf.  Ml.  92a  1G 

''  immandrladmor  =  imm-an-ad-ro-gladmar 

c  conatil  =  con-ad-til,  where  the  ad  is  perfective:   cf.  the  non-perfective  preterite 
con-tuil  cotlud  cimmeda,  Br.  h.  2 
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8.  Noli  itaque  erubescere  testimonium  Domini  nostri18,  neque 
me  uinctnm  eius19,  sed  conlabora  euangelio20,  secundum  uirtutem 
Dei21, 

9.  Qui  nos  liberauit  et  uocauit... secundum  propossitum  suum22, 
5  et  gratiam   quae  data  est  in  nobis  in  Christo  Iesu  ante  tempora 

secularia23 ; 

10,  inluminauit  autem  uitam  et  iucorruptionem24  per  euangelium  : 

11.  In  quo  positus  sum  ego  praedicator  et  apostolus  et  magister 
gentium25. 

io  12.  Ob  quam  causam  etiam  haec  patior20,  sed  non  confundor27. 
Scio  enim,  cui  credidi28,  et  certus  sum  quia  potens  est  depossitum 
meum  seruare  in  ilium  diem29. 

13.     Forn\am  habe1  sanorum2  uerborum  quae  a  me  audisti.  f.  30a 

15.     Scis  hoc,  quod  auersi  sunt  a  me  omnes  qui  in  Assia  sunt :  ex 
15  quibus  [est]  Phigelus  et  Hermogines3. 


18.     .i.  nabad  mebul  kit  precept  crist  crochthi  19.     A.  naba-  f>  29d 

thoirsech  ciabeosa  hicarcair  20.     .i.  eterachomalnad  etaprecejit contimied 

21.     i.    nibaanse   duit   iarneurt   inspirito   ndib  22.     .i.    hove 

arinrobe  buith  inelluch  coivp  crist  23.     .i.  fo  besad  fir  trebuir 

20  crenas  tiir  diachlainnd  cidrisiu  robc'e  eland  les  issamlid  arrobertsom 
amice  ni  cidrisiu  robeimmis  etir  24.     .i.  cruth  assechidi  bethu 

etnebmai'btu  25.     .i.  ishe  mort  inso  26.     .i.  hore  amforcitlid 

geinte  27.     .i.  ni  mebul  lemm  ciafadam  28.     .i.  aspersan 

oirdnithe  29.     .i.  rodbodia  adroni  etonoi  arrad  file  andsom  i. 

izishesom  adroni  dodia  infochricc  file  do  innim  etisdia  cotaoeiade 
treagnimosom 

1.     .i.  noscomalnithe  sicut  audisti  2.     .i.  iccte  corp  et  anmain  f.  30a 

3.     .i.  asbertar  ananman  arndip  rucce  doib 

18.     i.e.  be  not  ashamed  to  teach  Christ  crucified.  19.     i.e.  be  not  f.  29 d 

30  mournful  though  I  be  in  prison.  20.     i.e.  both  fulfilling  it  and  teach-  continued 

ing  it.  21.     i.e.  it  will  not  be  hard  for  thee  according  to  the  strength 

of  the  Holy  Ghost.  22.     i.e.  because  it  had  remained  for  us  to  be  in 

union  with  Christ's  Body.  23.     i.e.  after  the  manner  of  a  prudent 

man  who   buys  land  for  his  children  even  before  he  has  children,  it  is 
35  thus  that  He  has  designed a  our  salvation  even  before  we  existed  at  all. 
24.     i.e.  how  life  and  immortality  are  to  be  pursued.  25.     i.e.  this  is 

my   rank.  26.     i.e.    because    I    am    the    teacher    of    the    gentiles. 

27.     i.e.  I  am  not  ashamed  that  I  suffer  it.  28.     i.e.   that  he  is  a 

supreme  being b.  29.      i.e.  either  God  has  committed  and  preserve's 

\o  the  grace  that  there  is  in  him  ;  or  it  is  he  that  lias  committed  to  God  the 
reward  that  there  is  for  him  in  heaven,  and  it  is  Cod  who  preserves  that 
through  his  deeds. 

1.     i.e.  fulfil  them  sicut  audisti.  2.      i.e.  which  heal  (both)  body  f.  :*0a 

and  soul.  3.     i.e.  their  names  are  mentioned  that  it  may  be  a  shame 

|  to  them. 

*  'pcrfecit,'  Ebel  G.C.-  454  ;    'paravit,'  Savauw,  who  refers  to  Ml.  53*4,  66fl  19, 
102-  5 ;  cf.  Trip.  Life  102,  104,  190 
"'  cf.  Wb.  1«'14 

1 1  -2 
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16.  Det  misericordiam  Dominus  Onesfori  domui4,  quia  sepe  me 
refrigerauit5,  et  catenam  meam  non  erubuit6; 

17.  Sed...sollicite  me  quesiuit  et  inuenit7. 

18.  quanta  Ephesi  ministrauit  [mihi],  melius  tii  nosti8. 

II.     1.     Tu  ergo...confortare9  in  gratia10.  5 

2.  Et  quae  audisti  a  me  per  multos  testes11,  haec  commenda 
fidelibus  hominibus12,  qui  idonei  erunt  et  alios  do-cere13. 

3.  Labora  sicut  bonus  miles  Christi  Iesu14. 

4.  Nemo  militans  Deo15  implicat  se  negotiis  secularibus,  ut  ei15a 
placeat  cui  se  probauit16.  io 

5.  Nam  et  qui  certat  in  agone17,  non  coronatur  nisi  ligitime18 
certauerit. 

7.  dabit  tibi  enim  Dominus  in  omnibus  intellectum19. 

8.  Memor    esto    Dominum     Iesum     Christum    resurrexisse    a 
mortuis20,  ...secundum  euangelium  meum21,  15 

9.  In  quo  laboro  usque  ad  uincula2'2,  quasi  male  operans ;   sed 
uerbum  Dei  non  est  alligatunr 


23 


f-  30a  4.    .i.  domuntir         5.    .i.  remchuimriug  et  imchuimriug         6.    .i. 

continue!.    n{rj)0mej)Ul  iess  mocharatrad  ciarpsa  cimbid  7.     .i.  hove  rombo 

sollicite  8.     .i.  ismo  afius  deitsiu  andorigeni  dimaith  frimsa  20 

9.     .i.    cototnertsu  10.     .i.    ni   roJiela    unit  11.     .i.    ind   hi* 

rochualatar  inprecept  et  inmairb  atathestis  donuccussa  do  deimnigud 
moprecepte  12.     .i.  predech  doib  13.     .i.  bit  liiressig  tresin- 

preceptsin  14.     .i.    ipi'Qcept   etcomalnad  15.     .i.   hove   £ra 

a^bon us  miles  l~)a.     .i.  deo  16.    .i.  actniroib  ni  forcocubus  25 

17.    .i.    dobeirsom    tra,   cosmulius   inmilti   domundi   hie  18.     .i. 

ished  didiu  a^ligitime  scarad  fri  indeb  indomuin  ettol  dw  do  denum 
19.    .i.  condidtucce  20.    .i.  dofrecru  donaib  hi  dosluindet  hesseirge 

21.     .i.    amsA    non  pride  J  rim  se  22.     .i.    combiu    icuimrigib   et 

icarcraib         23.     .i.  cia  beosa  icarcair  et  cuimriug  30 


f.  30a  4.     i.e.  to  the  household.  5.     i.e.  before  my  captivity  and  in  my 

continued    captivity.  6.     i.e.  he  has  not  been  ashamed  of  my  friendship  although  I 

have  been  a  captive.  7.     i.e.  because  it  was  sollicite  (that  he  sought  me). 

8.     i.e.  thou  k  no  west  better  what  good  he  has  done  unto  me.  9.     i.e. 

strengthen  thyself.  10.     i.e.  may  it  not  escape  thee.  11.     i.e.  they  35 

who  have  heard  the  doctrine  and  the  dead,  are  the  testes  which  I  have 
brought  to  assure  my  doctrine.  12.     i.e.  preach  to  them.  13.     i.e. 

they  will  be  faithful  through  that  teaching.  14.     i.e.  in  teaching  and 

fulfilling.  15.     i.e.  because,  then,  thou  art  bonus  miles.  16.     i.e. 

provided  there  be  nothing  on  (his)  conscience.  17.     i.e.  he  puts,  then,  4° 

a  similitude  of  the  worldly  warfare  hie.  18.     i.e.  this,  then,  is  the 

legitime,  to  separate  from  the  gain  of  the  world  and  to  do  God's  will. 
19.     i.e.  that  thou  mayst  understand  it.  20.     i.e.  to  answer  those  who 

deny  (the)  resurrection.  21.     i.e.  as  I  preach  it.  22.     i.e.  so  that  I 

abide  in  bonds  and  in  prisons.  23.     i.e.  though  I  be  in  a  prison  and  in  45 

a  bond. 

a  Palaeographically  perhaps  int  hi 
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10.  Ideo  omnia  sustineo  propter  electos24,  ut  [et]  ipsi  salutem 
consequantur25,  quae  est  in  Christo  Iesu,  cum  gloria  caelesti26. 

12.  Si  sustenebimus,  et  conregnabimus1.  f.  30 b 

13.  Si  non  credimus,  ille  fidelis  permanet2;  negare  se  ipsum  non 
5  potest3. 

14.  Haee3a  commone,  testificans4  coram  Domino.  Noli  uerbis  con- 
tendere5, ad  nihil  [enim]  utile  est6,  nisi  ad  subuersionem  audientiunv. 

15.  Sollicite  cura  te  ipsum8  probabilem  exhibere  Deo  operarium9 
inconfussibilem 10. 

io      16.     Profana  autem  et  inaniloquia  debita11;  multum  enim  proficent 
ad  impetatem12. 

17.  Et  sermo  eorum  ut  cancer  serpit;  ex  quibus  est  Hymenaeus 
et  Philetus13, 

18.  Dicentes  resurrectionem  esse  iam  factam14. 

15      19.     Sed  firmum  fundamentum   Dei  stetit15,  habens  signaculum 
hoc16. 

24.     .i.    orogbat   desimrecht   diim  25.     .i.    trem  insamilso  f.  30a 

26.     .i.  ice  conindocbail  innatiarmoracht  continued 

1.    .i.  iflaithemnacht         2.     .i.  hifirad  neich3,  dorairngert  .i.  digal  f-  30b 

20  fomn  mani  cretem         3.    .i.  did  nifir  andurairngey^t         3  a.    .i.  uerba 
4.    .i.  annongeiss  each  immachomalnad  5.     .i.  imbresna  etcesti 

6.     .i.  nitorbe  dobdu  7.     .i.  ismaid  immurgu  dosuidiu  8.     .i. 

conarobat   dualchi    hit  9.     .i.   gnethid  10.     .i.    naherassiget 

dognime  anasbere         11.     A.fellsube  et  dialectic         12.     .i.  nitdircet 

25  na   aill  13.     .i.    amsii    tuthle   t.   ailsin    Pelagius :    cancer   esse 

dicitur  uulnus  quod  in  mammellis  feminarum  nascitur,  quibus  nissi 
cito  sub[u]entum  fuerit  cum  ad  c6r  uirus  serpendo  peruenerit  nullum 
ulltra  remedium  est.  Ita  hereticorum  uitanda  sunt  eloquiab 
14.     .i.  ished  anesseirge  lea  niaic  indegaid  anathre  I.  tudth  dev  addiri 

30  15.     .i.  nirochum.scigthers6n  beos  16.     .i.  stabilitatis  t.  jiuss  do 

amiuitire  ut  dicit  nouit  rl. 

24.     i.e.  that  they  may  take  example  from  me.  25.     i.e.  through  f-  30a 

imitating  me.  26.     i.e.  salvation  with  glory  following  it.  continued 

1.     i.e.  in  sovrant}7.  2.     i.e.  in  making  true  what  He  has  promised,  f.  30b 

35  even  punishment  upon  us  unless  we  believe.  3.     i.e.  so  thatc  what  He 

has  promised  is  untrue.  4.     i.e.  when  thou  beseechest  every  one  for 

its  fulfilment.  5.     i.e.  quarrels  and  questions.  6.     i.e.  it  is  no 

profit  for'  good.  7.     i.e.  it  is,  however,  good  for  this.  8.     i.e.  so 

that  there  may  be  no  vices  in  thee.  10.     i.e.  let  not  thy  deeds  make 

40  void  what  thou  sayest.  11.     i.e.  philosophy  and  dialectic.  12.     i.e. 

they   effect    nothing    else.  13.     i.e.    like    a    swelling    or    gangrene. 

14.  i.e.  this  they  deem  the  resurrection:  sons  succeeding  their  fathers,  or 
God's   people  (coming)  out  of  bondage;'1.  15.      i.e.    it  can   never   be 

moved.  16.     or  knowledge  to  Him  of  His  household. 

a  MS.  neck 

'*  colloquia,  Migne,  col.  935,  where  the  words  "  nc  pex  nurcs  Lrremediabiliter 
uulnerent  mentes"  are  added 

0  cf.  Sarauw,  Irske  Studier  98 

•'  In  tiliis,  sine  oBsa  uiuificata  in  Ezecbiele  Israelis,  interprotabanfcur  de  oaptiuitate 
collecta,  quasi  resurrcxisse,  Pelagius,  Mi^ne  xxx.  936 
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21.  Si  quis  autem  emundauerit  se  ab  istis,  erit  uas  in  honorom 
sanctificatum17,  et  utile  Domino18,  ad  omne  opus  bonum  paratum19. 

22.  Iuuenilia20  autem  desideria21  fuge,  sectare  uero  iustitiam22, 
fidem,  caritatem,  et  paceni  cum  is  qui  inuocant  Dominum  de  corde 
puro23.  5 

23.  Stultas  autem,  et  sine  di[s]ciplina  questiones  debitaa24,  sciens 
quia  generant  lites25. 

24.  Senium  autem  Domini  non  oportet  litigare26,  sed  mansuetum 
esse  ad  omnes27,  docebilem,  patientem28. 

25.  Cum  modestia  corripientem  eos  qui  resistunt  ueritati29.         io 
f.  30c             26.     Ut  resipiscent  a  diabuli  laqueis,  a  quo  capti  tenentur30  adb 

ipsius30a  uoluntatem1. 

III.     1.     Hoc  autem  scito2,  quod...instabunt  tempora  periculosa3; 
2.     Erunt  homines  se  ipsos  amantes4, 

f.  30b  17.     .i.  precept  athirge  arnaepret  indheritic  hdre  is  in  contumiliam  15 

continued  dunni   nipiam  friaithirgi  18.      .i.    atrefea   incumdiu   and 

19.  .i.  act  ranglana  treathirgi  20.  .i.  dclachdi  21.  .i.  udilbe 
et  utmaille  22.  .i.  isferr  son  23.  .i.  amsX  ata  cdinckumracig 
sidec  armbachdinchovaraccachso  1.  cdinchomracc  deitfriu  24.     .i. 

amsil   dongniat   heritic   etsaibapstil  25.      .i.    isairi   isimcabthi  20 

26.     .i.  niuisse  domug  dw  buith  fridebuidd  27.     .i.  cense  fried  ch 

eter  carit  etescarit  ut  beati  mites  28.     .i.  sochoisc  29.     .i. 

arniaill  seirgee  occur sagad  30.    ,i.  dims  indaithirset  30a.    .i. 

diabuli 
f.  30c  1.     i.  doaireur{  2.     .i.  fomentar  inso  3.     .i.  dochorp  et  25 

anim         4.     .i.  ni  ocJiecJirat  act  ni  bas  tol  doib 

f.  30b  17.     i.e.  teaching  repentance  lest  the  heretics  say,  'because  it  is  in 

continued    contumeliam  to  us  we  will  not  be  at  repentance.'  18.     i.e.  the  Lord 

will  abide  therein.  1 9.     i.e.  provided  he  cleanse  himself  by  repentance. 

21.     i.e.  of  pride  and  restlessness.  22.     i.e.  this  is  better.  23.     i.e.  30 

as  these  are  benevolent,  that  thou  mayst  be  benevolent,  or  have  thou 
benevolence  towards  them.  21.     i.e.  as  heretics  and  false  apostles  do. 

25.     i.e.  therefore  it  is  to  be  avoided.  26.     i.e.  it  is  not  proper  for  a 

bondslave  of  Godg  to  be  at  strife.  '27.     i.e.  gentleness  to  every  one, 

both    friend    and    foe,   ul    'Beati    milesh.'  28.     i.e.    easy  to    teach1.  35 

29.     i.e.  for  not  becomingk  is  harshness  (?)  in  reproaching.  30.     i.e. 

if  perchance  they  may  repent  it1, 
f^  30c  1.     i.e.  to  satisfaction  (?).  2.     i.e.  take  heed  of  this.  3.     i.e.  to 

body  and  soul.  4.     i.e.  they  will  love  nothing  but  what  is  their  will. 

a  i.e.  deuita 

11  MS.  et 

c  MS.  sid 

<l  cf.  Wb.  28a  21 

e  Sarauw  would  emend  to  seirbe  'bitterness,'  comparing  Wb.  20c3,  27°  6,  27c8 

f  MS.  doaireor,  with  u  written  over  the  penultimate  letter.     Leg.  dia  rcirl 

8  mug  De  =  W.  meu-dwy  'hermit' 

h  Ma'tth.  v.  4 

1  sochoisc  seems  intended  for  'docebilem' 

k  aill,  cf.  mad  aill  duib,  Wb.  13b  3 

1  an  emendeut  se,  Asc.  Gloss,  cc:  sed  v.  KZ.  xxxv.  409 
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3.  sine  pace5,  creminatores6,   incontinentes7,  inmites8,  sine  be- 
negnitate9. 

4.  proterui10,  ...et  uoluntatum  amatores  magis  quam  Dei11. 

5.  uirtutem  autem  eius  abnegantes12. 

5        6.     Ex  his  enim  sunt,  qui  penetrant  domos,  et  captiuas  ducunt 
mulierculas13  oneratas  peccatis14. 

7.  Semper  discentes15,  et  numquara  ad  scientiam  ueritatis  per- 
uenientes16. 

8.  Quemodraodum  autem  Iamnes  et  Mambres  restiterunt  Moysi17, 
io  ita  et  hi  resistunt  ueritati :  homines  corrupti  mente18,  reprobi  circa 

fidem19. 

9.  Sed  ultra  non  proficient20;  insipientia  enim  corum  manifesta 
erit  omnibus,  sicut  et  illorum  fuit21. 

10.     Tu  autem  adsecutus  es  meam  doctrinam22. 
15      11.     ex  omnibus  eripuit  me  Dominus. 

12.     Et  omnes  qui  pie  uolunt  uiuire  in  Christo  Iesu23  persecu- 
tionem  patientur24. 

5.    fridia  etduine  6.     .i.  ecndach  cdich  7.    forcachreit*  f.  30c 

8.    .i.  luind  fricdch         9.    .1.  frinech         10.    .i.  muchnih  11.    .1.  continued 

20  moa  leu  sercc  atuile  quam  dei  12.     .i.  asberat  istol  dee  forchanat 

et  nisi  dongniat  13.    .i.  consoibat  each  treu  aritmathi  side  ocaslug 

14.     .i.  dogniat  cachpecad  treanaslachsom  15.     .i.  bidfoglim  doib 

16.     arimfresna   edeh  frialaile  17.     .i.    da   druith   cegeptacdi 

robatar   ocimbresun   frimmoysi   et   nistuirmi   recht   act  asenchassom 

2-)fadesin  arropo  eola  som  na  huile  fetarlice  18.     .i.  drudilnithe 

aciall         19.    .i.  sdib  aniress         20.    .i.  nimmerat  beshire         21.    .i. 
rofitir   each   angnimu   etacomroircnea   amul   rombdtar  22.     .i. 

dogabdl  desimrechte  disund  sis  huile  23.     .i.  eripiat  Aliter  ind  hi 

lasmbi  accobnr  tol  die  ishecen  doib  ingremmen  dofoditiic  isinbiuth 

30  24.     .i.  ished  apie  uiuere  inso 

5.     towards    God    and    man.  6.     i.e.    slandering   every   one.  f.  30c 

7.     on  everything.  8.     i.e.  bitter  to  every  one.  9.     i.e.  towards  continued 

any  one.  11.     i.e.   they  prefer  love  of  their  will  to  (love)  of  God. 

12.     i.e.  they  say  it  is  God's  will  that  they  teach,  and  it  is  not  it  that 

35  they  do.  13.     i.e.  they  deceive  every  one  through  them,  for  these  are 

good  at  seduction.  14.     i.e.   who  commit  every  sin  through   their 

seduction.  15.     i.e.  continual  learning  to  them.  16.     for  each 

contends  with  the  other.  17.      i.e.   two  Egyptian   wizards   who  had 

been  contending  with  Moses;    and  the  Law   records  them    not,   but    his 

40  own  tradition,  for  he  was  skilled  in  the  whole  Old  Testament.  18.    i.e. 

corrupted  (is)  their  mind.  19.     i.e.  false  their  faith.         20.     i.e.  they 

shall  deceive  no  further.  21.     i.e.  every  one  knows  their  deeds  and 

their  errors  as  they  have  been.  22.     i.e.  all  from  tin's  onwards  is  of 

taking  an  example.  23.     they  who  desire  God's  will1',  it  is  necessary 

45  for    them    to    endure    persecutions    in    the    world.  24.      i.e.    this    is 

the  pie  uiuere. 

a  leg.  fricachre'itl  cf.  Wb.  31°  13  b  leg.  mticni 

0  Perhaps  the  gloasographej    has  dropt   the   wools   do  tenum  after  da.    If  so, 

translate,  '  They  who  have  ;i  desire  to  do  Clod's  will' 
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13.     Mali   autem    homines    et   seductores   proficient    in    peius25; 
errantes26,  et  in  errorem  mittentes27. 
f.  30 d  16.     Omnis  scriptura  diuinitus  inspirata1,  utilis  est. .  .ad  erudiendum 

in  iustitia2. 

IV.     1.     Testificor8,  coram  Deo  et  Iesu  Christo,  qui  iudicaturus   5 
est  uiuos  et  mortuos,  per  aduentum  ipsius  et  regnum  eius4. 

2.  Praedica  uerbum5:    insta  oportune,  inoportune6. 

3.  Erit  enim  tempus,  cum  sanam  doctrinam  non  sustinebunt7 ; 
sed  ad  sua  desideria  coaceruabunt  sibi  magistros7a,  prurientes  auribus8. 

4.  Et  a  ueritate  quidem  auditum  auertent9,  ad  fabulas  autem  io 
conuertentur10. 

6.  Ego  enim  iam  delebora,  et  tempus  resolutionis  meae  instat11. 

7.  Bonum  certamen  certaui,  cursum  consummaui12. 

8.  In  reliquo  possita  est  mihi  corona  iustitiae13,  quam  reddet 
mihi...iustus  iudex14;  non  solum  autem  mihi,  sed  et  his  qui  diligunt  15 
aduentum  eius15. 

11.  Lucas  est  mecum  solus16.     Marcum  adsume,  et  adduc  tecum17. 

12.  Tithicum  autem  misi  Ephesum18. 

f.  30  c  25.     .i.  bit  messa  assammessa  26.     .i.  idle  fessine  27.     .i. 

continued    ^   ^^   ^ 

•  1.     .i.    dorinfess    do    huasalathrachaib    et   fdtldb    et    apstalib 

2.    foglim  firinne  3.     guidim  4.     aralaith  5.     islied  on 

gutter   and  6.     cidmaid   cidolcc   lanech  pv'idach   do  7.     .i. 

nibafochen  leu  aforcital  iecas  corpu  etanmana  7a.     .i.  hereticos 

8.  .i.    bithe  rnagistir  dongegat  indhib  asindisset  atola  feisne  doib  -5 

9.  .i.  indheitsidi  10.  .i.  doscelaib  etsenchassib  fetarlice 
11.     .i.  tdnicc  aimser  moidbartese  12.     comrama  et  baga  poil 

frianadedencha  13.     .i.  ished  arthdc  inso  budid  et  iudocbdl  domsa 

pro  meo  labore  14.     .i.  ni  epil  fir  neich  leas          15.    fochelfatar 

in  bonis  operibus  16.     eenetarscarad         17.    dothuideclit  hit  illei  3° 
18.     .i.  dopvecept 

f-  30c  25.     i.e.  they  will  become  worse  and  worse.  26.     i.e.  evil  them 

continued    seives  27.     i.e.   every  one  who  shall  connive'1  at  them. 

f-  30 d  1.     i.e.    which  had  been  breathed  into  patriarchs  and  prophets  and 

apostles.  2.      learning    of    righteousness.  3.      I    beseech.  35 

4.      by   His    kingdom.  5.      it    is    this    that    is    besought    there. 

6.  whether    it    seem    good    or    bad    to    any  one,   preach    thou    to    him. 

7.  i.e.  not  welcome  will  they  deem  the  teaching  that  saves  bodies  and 
souls.  8.  i.e.  these  will  be  the  masters  whom  they  will  choose,  those 
who   will   declare   to    them    their   own    desires.  9.     i.e.    the    hearers.  40 

10.  i.e.  to  fables  and  stories  of  the  Old  Law.  11.  i.e.  the  time  of 
offering  me  has  come.  12.  Paul's  conflicts  and  battles  with  the 
ending  (days).  13.  i.e.  it  is  this  that  remains,  victory  and  glory  to 
me  pro  meo  labore.  14.  i.e.  no  one's  truth  perishes  with  Him. 
15.  who  shall  care  for  (His  coming)  in  bonis  operibus.  16.  without  45 
separation.          17.     to  come  with  thee  hither.         18.     i.e.  to  teach. 

a  delibor,  Vulg.  b  MS.  inhl 

e  arathd  might  have  been  expected 

d  Here  (as  in  Wb.  6C  1)  coneit  is  the  act.  s-fut.  sg.  3  of  coneityim 
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13.  Paenullam  quam  reliqui  Troade...afFer  tecum19. 

14.  Alaxander20  aerrarius21  multa  mala  mihi  ostendit22;  reddet  ei 
Dominus  secundum  opera 22a  eius23 ; 

15.  Quern  [et]  tu  deuita24,  ualde  enim  restitit  uerbis  nostris25. 

5      16.     In  prima  mea  defensione1  nemo  [mihi]  adfuit,  sed  oranes  me  f.  31a 
dereliquerunt ;   non  illis  reputetur2. 

19.     Liberauit*  [me]  Dominus  ab   omni   opere   malo,  et  saluum 
faciet  in  regnum  suum  caeleste3. 

19.     Saluta  Priscillam  et  Auuillam  Onisifori  domum4. 
io      20.     Erastus  remansit  Corinthi5. 


19.     .i.  penbolcc   1.    uestis    .i.   tonica   1.   lacerna  .i.  sdi  1.  fuan  f-  30d 
20.     .i.  istacir  deit  nitdirle  lab  immanimcab         21.     .i.  cert  qui  idulaC0M  inucc 
a?re  faciebat         22.    .i.  dorrigeni  mor  nuilcfrimsa         22a.    .i.  mala 
23.     .i.  obtat  malafactoribus  male  1.  niuccu  act  isfditsine         24.     nip 
i5tarisse  lat         25.     Pelagius:   quanto  magis  tuis  resistet1' 

1.     .i.  imchetni  precept  .i.  dorretsa  soscele  1.  in  catena  2.     .i.  f.  31a 

darolgea  dia  doib         3.    .i.  aroiufoimfea  innalaith  sicut  me  liberauit 
ita  me  saluum  faciat  4.     berir  animchomarc  udim  5.    fri- 

precept  etforcital 


20         19.     i.e.  a  cloak.... i.e.  a  mantle  or  gown.  20.     i.e.  it  is  best  for  f.  30d 

thee  that  he  come  not  with  thee ;    avoid  him  !  22.     i.e.  he  hath  continued 

wrought  much  evil  against  me.  23.     or  it  is  not  a  wish,  but  it  is  a 

prophecy.  24.     trust  him  not. 

1.     i.e.    in   my  first  teaching,   i.e.  by  which   I  defended  the  Gospel,  f.  31a 

25  2.     i.e.  may  God  forgive  it  to  them  !  3.     i.e.  He  will  receive  me  into 

His  kingdom.  4.    salutation  to  them  is  taken  from  me.  5.    mi- 

nis traction  and  teaching. 

a  i.e.  Liberabit 

b  Si  nostris  restitit,  quanto  magis  tuis  !     Migne,  col.  940 
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EPISTOLA   AD    TITUM. 

1.  1.     apostolus  autem  Iesu  Christi  secundum  fidem  electorum 
Dei6, 

2.  In  spe[m]  uitae  aeternae,  quam  promissit  qui  non  mentitur7, 
qui  fuit  ante  tempora  secularia8. 

3.  Manifestauit8a  [autem]  temporibus  suis  uerbum  suum  in  prae- 
dicatione9,  quae  credita  est  mihi  secundum  praeceptum  saluatoris10. 

4.  Tito,  dilecto  filio  secundum  commonem  fidem11. 

f.  31b  5.     reliqui  te1  Cretae,  ut  ea  quae  desunt-,  corrigas  et  constituas 

per  ciuitates  presbiteros,  sicut  et  ego  tibi  dispossur.  io 

6.  Si  quis  sine  cremine   est,  unius  uxoris  uir4;    filios  habens 
fideles,  non  in  accussatione  luxoriae6,  aut  non  subditos6. 

7.  Oportet  enim  aepiscopum  sine  cremine  esse7,  sicut  Dei  dis- 
pensatorem8;  ...non  uinolentum9. 

9.     Amplectantem  eum,  qui  secundum  doctrinam  est10,  fidelem  I5 

f  3i a  6.     .i.    nifrittdit   mohiressa  frihiriss   innani   as  deg   rochreitset 

continued   Meruit   1.   ut    crescat   fides    sanctorum    dei  7.     nipagoo    ando- 

rairngert  hie  £ra  cateat  omnia  asbei?°som  8.     .i.  robdi  irremfius 

8a.     .i.  deus  pater  9.     [in  marg.]  inbetha  dorairngert  som  issi 

inbriathar  insin   etrosfailsigestar  som  sidi  intain  rombo  mithig  less  20 
10.      .i.    isdiareir   roerpad   domsa    ut    segregate    mihi   paulum    et 
barnapana  rl.  i.  ite  doccte  omnesb         11.    file  etrunn 
f.  31b  1.     .i.  fotrdebussa  2.     .i.  diarniris  3.     .1.  ordad  tabarte 

grdid  4.     rengrdd  ctiarmbatliis  isirdurcu  eput  iarum  5.     .i. 

nipsartholach  achland  1.  ne  ab  aliis  accussetur  pro  luxsoria         6.     .i.  25 
fochumachte   atuistide  7.      arislocht   dosom   madolec   amuntar 

8.     ami  uisse  peccad  lassuide         9.    roibac         10.     arascruta  cid 
forchana  do  hicc  cdich 

f.  31a  6.     i.e.  my  faith  does  not  contravene  the  faith  of   those   who   have 

continued    Dest  believed  in  Christ.  7.      what  he  has  promised  hie  then  will  not  30 

be  false.     What  are  they?  omnia  that    he  declares.  8.     i.e.  who  has 

been  in  prescience.  9.     the  life  which  He  has  promised,  that  is 

the  Word,  and  He  has  manifested  it  when  it  seemed  to  him  seasonable. 
10.     i.e.  it  has  been  entrusted  to  me  according  to  His  will.  11.     which 

is  between  us.  35 

f  31  lj  2.     i.e.  to  our  faith.  3.     i.e.  arranging  the  conferment  of  orders. 

4.     before  ordination  and  after  baptism  :    needless   to   say  '  afterwards ' 
then.  5.     i.e.  let  not  his  children  be  lustful.  6.     i.e.  under 

their  parents'  power.  7.     for  it  is  a  fault  of  his  if  his  household  be 

evil.  8.     for   not    proper    is    sin    with    him.  9.     fond    of    drink.  40 

10.     that  he  may  scrutinise  what  he  may  teach  to  save  every  one. 

ft  Acts  xiii.  2 

b  Matt,  xxviii.  19 

0  leg.  roibach,  roebach  ? 
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sermonem  ut  potens  sit   exortari11   in  doctrina   sana12,  et   eos    qui 
contradicunt  arguere13. 

10.     Sunt  enim.  ,  .uaniloqui  et  seductores14,  maxime  qui  dc  circum- 
cisione  sunt15. 
5      11.     qui  uniuersas  domos  subuertunt16,  docentes  quae  non  oportet17, 
turpis  lucri  gratia18. 

12.  Dixit  quidam  ex  illis18a,  proprius  ipsorum  propheta19:  Cre- 
denses19a  semper  mendaces20,  malae  bestiae21,  uentris22  pigri23. 

13.  Quam  ob  causam24  increpa  illos  durae*  ut  sani  sint  in  fide25, 
io      14.     Non   intendentes    Iudaicis    fabulis,   et    mandatis   hominum 

auersantum  se  a  ueritate25a. 

15.  Omnia  munda  mundis26;  coinquinatis  autem27,  et  infidelibus 
nihil  mundum28,  sed  inquina(tae  sunt)  eorum  et  mens  et  con- 
scientia29. 


15        11.     .i.  isand  istualdng  anerta  actrachomalnathar  rennapracept f-  31.b 


continued 


12.     .i.  iccass  corp  et  anmuin  13.     oricci  inso  bessi  indepscuip 

14.  .i.  nosmoidet  isceldib  et  senchassaib  recto  et  geintlecte  15.  de 
iudeib  on  16.     .i.  ohiris  inamiriss  17.     .i.  ni  diir  donoibad 

ani  forchanat         18.     .i.  oetat  indeb  inbetho         18a.     .i.  cretensibus 

20  19.  .i.  epimenidis  ue\  callimachus  [in  marg.]  deiccesiu  inteist  dor  at 
afili  fesine  odidtacair  afoimtiu   etaforcital  19  a.     .i.    sunt 

20.     i.   sechitir  goa  ar  saint  21.     .i.   bessti  olca  does  met  fuili 

archrodatu  22.     .i.  lanmair  t.  ithemair  23.     leiscch   .i.  fri 

fognam  gressich  foigde  napronn  24.  .i.  aracethardese         25.  is- 

25  combat   maithi   coisctir  25a.      scela   etsencJiaissi   etforbandi 

26.     .i.  membra  .i.  menme  corp  animm  imbrdti  gnlmte  27.     .i. 

manisglan0    a    mens    (et    con)scientia    mundad  28.     naglan 

29.     iseilnithe  amenme  ctacJiocubiis 


11.     i.e.  then  is  he  effective  in  his  exhortation6,  provided  lie  fulfil  it  f.  31b 

30  before  teaching  it.  12.     i.e.  which  saves  body  and  soul.  13.     $0  continued 

far   the    morals    of    the    bishop.  14.     i.e.    they  boast    in    tales    and 

old  stories  of  the  Law  and  of  heathenism.  15.     that  is  of  the  Jews. 

16.     i.e.  from  faith  into  unfaith.  17.     i.e.  not  proper  for  sanctification 

is  what  they  teach.  18.     i.e.  so  that  they  may  get  the  worlds  lucre. 

35  19.     look  at  the  testimony  which  their  own  poet  has  given,  so  that  it  is 

meet  to   beware  of    them   and    to   teach   them.  20.     i.e.   they  follow 

falsehoods  from  covetousness.  21.     i.e.  evil  beasts  who  pour  forth 

blood  from  cruelty.  22.     i.e.  gorged  or  greedy.  23.     sluggish,  i.e. 

at  service,  constant  in  begging  for  dinners.  24.     i.e.  on  account 

40  of  these  four  things.  25.     they  are  corrected  that  they  may  he  good. 

25a.     tales  and  old  stories  and  superstitious  commands.  26.     i.e. 

mind,    body,    soul,    thoughts,    deeds.  27.       i.<*.    unless    their    mens 

be  pure  el  etc.  29.      their   mind   and   their  conscience'  are  defiled. 

a  i.e.  dure  b  written  under  uentris 

(1  leg.  manipglan 

,l  The  letters  in  parenthesis  were  doubtless  on  a  patch,  which  has  drop!  off 

c  nerta  lor  nertatho,  gen.  Bg.  <>t'  nertad  governed  by  ///"/-••/;/ 

1   a  chocubtU  seems  ;i  scribal  error  for  a  COCUbtM 
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16.     Confitentur   se   nosse    Deum,    factis    autem    negant30,   cum 
sint...incredibiles31,  et  ad  omne  opus  bonum32  reprobi. 

II.     1.     Tu  autem  loquere  quae  deceta33  sanam34  doctrinam. 
2.     Senes  ut  sobri  sint35,  pudici36. 
f.  3lc  3.     Anus  similiter  in  habitu   sancto1;   non  creminatrices2,  non   5 

uino  multo  seruientes3. 

4.  ut...filios  [suos]  diligant4. 

5.  benegnas5,  subditas6  uiris  suis,  ut  non  blasfemetur  uerbum 
Dei7. 

7.  te  ipsum  praebe  exemplum  bonorum  [operum]8,  in  doctrina,  io 
in  integritate,  in  grauitate9; 

8.  ut  is  qui  ex  aduerso  est,  reuereatur10,  nihil   habens  dicere 
malum  de  nobis11. 

10.  Non  frudantes1'2,  sed  in  omnibus  fidem  bonam  ostendentes13, 
ut  doctrinam  Saluatoris  nostri  Dei  ornent  iu  omnibus14.  J5 

11.  Aparuit    enim     gratia    Dei,    Saluatoris     [nostri],    omnibus 
hominibus15. 

f- 31b  30.     imfresnat   angnime  friambriathra  31.     .i.    Jiore  nad- 

contmue     comalnat  quod  praedicant  32.     asdir  do  dia  33.     iarnacho- 

malnad  34.     .i.  hiccas  corp  etanmain  35.     .i.  isalind  sen  20 

sobrich         36.     .i.  cenpeccad 
f.  3lc  1.     uigelat  ani  nadnoib  2.    fadeisine  et  nach  aili  3.     .i. 

arnicundil  mesce  caillech  4.     trechosc  5.     ocuain  et  airlicud 

6.     .i.  icach  omaldoit  7.     .i.  arnaerbarthar  0  chretsit  nintd  airlib 

armban  8.     .i.  congaba  each  desimrecht  ditgnimaib  9.     ithe  25 

bona  opera  inso  10.     .i.  coarmentar  feid  11.     madinchrudso 

bemmi    .i.     cocomalnammar     apridchimme    et    commandessimrecht 
dochach  12.     .i.  na  berat  anerpther  doib  13.     .i.  bat  idain 

fricachreit  14.     .i.  arinchomalnatliar  each  iigr&d*  15.     com- 

tangad  each  forcital  crist  arnicol  do  attd  adeolid  iarcuul  caich        3° 

f.  31b  30.     their  deeds  conflict  with  their  words.  31.     i.e.  because  they 

continued    fo    n0^    fulfi}    quod  praedicant.  32.      which    is    fitting    to    God. 

33.     after   fulfilling   it.  34.     i.e.    which    saves    body  and    soul. 

35.     i.e.  delightful  is  a  sober  old  man.         30.     i.e.  without  sin. 
f.  31c  1.     uigelat  that  which  is  not  holy.  2.     of  themselves  and  of  any  35 

other.  3.     i.e.    for   (the)   drunkenness   of  old   women  is  not  seemly. 

4.     by  correction.  5.     in  loaning  (commodare)  and  lending  (mutuo 

dare)il.  6.     i.e.  in  every  lowly  service.  7.     i.e.  lest  it  should  be 

said,  since  they  have   believed  we  have  not  the  management  (?)  of  our 
wives.  8.     i.e.  that  every  one  may  take  ensample  from  thy  works.  4° 

9.     these  are  bo?ia  opera.  10.     i.e.  that  he  may  revere.  11.     if  we 

be  in  this  wise,  to  wit,  that  we  fulfil  what  we  preach  and  that  we  be  an 
example  to  every  one.  12.     i.e.  let  them  not  take  away  what  is  en- 

trusted to  them.  13.     i.e.  let  them  be  faithful  as  to  everything. 

14.     i.e.  that  every  grade  may  fulfil  it.  15.     let  every  one  upbuild  45 

Christ's  doctrine,  for  it  is  no  fault  of   Hise  that  His  grace  is  behind 
every  one. 

a  Vulg.  decent,  but  the  glossator  seems  to  construe  loquere  sanam  doctrinam  quae 
decet  b  cf.  Sg.  168a  1  °  MS.  ngdd:  corr.  Sarauw  and  Ascoli  d  cf.  Laws 

in.  182,  276,  492  e  'non  nefas,  vel  immeritum,  si,'  Sarauw,  comparing  Wb.  6b20, 

1  for  it  is  not  undeserved  of  Him  (?);  His  grace  is  behind  every  one,'  J.  S. 
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12.  Erudiens  nos,  ut  abnegantes  impietatem...pie    uiuamus  in 
hoc  seculo16. 

13.  Exspectantes...aduentum...Saluatoris  nostri17, 

14.  Qui  dedit  semetipsum  pro  nobis,  ut  nos  redemeret  ab  omni 
5  iniquitate18,  et  mundaret  sibi  populum  acceptabilem19. 

15.  Haec  loquere20,  et  exhortare,  et  argue  cum  omni  imperio21. 
Nemo  te  contemnat2'2. 

III.    2.    omnem  mansuetudinem  ostendentes  ad  omnes  homines23. 

3.  Eramus   autem24  aliquando  et  nos...seruientes  uoluntatibus 

io  et  uaris  desideris25,  ...inuicem  odientes1.  f.  3id 

4.  Cum  autem  benegnitas2  et   humanitas  apparuit   Saluatoris 
nostri". 

5.  Non  ex  operibus  iustitiae4,  quae  fecimus  nos5,  sed  secundum 
misericordiam  saluos  nos  fecit6. 

x5         8.     ut  curent  bonis  operibus  praeesse7,  qui  credunt  Domino8. 

9.     Stultas  autem9  quaestiones...deuita;    sunt  enim  inutiles  et 
uanae10. 


16.     isdo  fordoncain  17.     anaranethem  18.     .i.  bdi  ni^-^\c 

roglante   and  19.      inelluch    coirp   c?*ist  20.     pridach contlnue 

20  21.     coforngairiu  apstil         22.     .i.  napachondarcell  ocfocru  apecctha 
dochdch  23.      ciatroillet    dniarillet0,   .i.    amicis    et   inimicis 

24.     tacair  cense  ocinforcitid  eramus  enim  rl.  25.     .i.  arniargart 

recht  diinn 

1.     .i.  arnois  rechto  manetar         2.     .i.  isdoseirc  moir  (do)dech(uid  f.  31  d 
25  airitiu  colno  dochrist)h  3.     airitiu  colno  do         4.     .i.  niognimaib 

firinne  rechto  5.     ante  aparationem  dei  nochdaleinnc  bafirinne 

6.  .i.  ni  arfirinni  rechto  immurgu  ronnhicc  sed  misericordia  eius 

7.  dochdch  8.     .i.  hore  attaat  in  fide  9.     .i.  nitat  utilia  sidi 
10.     .i.  nitarcat  torbe 


30         16.     it  is  for  this  purpose  it  teaches  us.  17.     when  we  expect,  f.  31c 

18.     i.e.  there  was  something  to  be  purified  there.  19.     in  union  with  contuuu" 

Christ's  Body.  21.     with  an  apostle's  command.  22.     i.e.  be  not 

indulgent  in  proclaiming  his  sin  to  every  one.  23.     whether  they 

deserve  it,  or  deserve  it  not.  24.     meet  is  gentleness  in  the  teaching. 

35  25.     i.e.  for  the  Law  forbade  us  not. 

1.     i.e.  we  folk  of  the  Law  mutually.  2.     i.e.   it  is  for  great  f.  31  d 

affection  that  there  has  come  the  taking  of  flesh  by  Christ.  3.      the 

taking  of  flesh  by  Him.  4.     i.e.   not  by  works  of  (the)  righteous- 

ness  of    (the)   Law.  5.      yet  we  supposed  it  was  righteousness. 

4°  6.     i.e.  not,  however,  for  (the)  righteousness  of  (the)  Law  has  He  saved 
us,  sed,  etc.  7.     to  every  one.  8.     i.e.  because  they  are  in  fide. 

9.     i.e.    they   are    not   utilia.  10.     i.e.    they   produce    no    profit. 

a  arillet  is  from  dd-ro-iliat,  the  o  disappearing  as  the  accent  falls  on  ad,  Sarauw, 
p.  75,  cf.  do-sliat  Laws  in.  492 

b  Propter  artem  chemicam  a  C.  Zeuss  incaute  adhibitam  tuntum  uerba  itdoteire 
m6ir  in  codice  nunc  legi  possunt,  Zimmer.     W.  S.  could  read  deck:  Windisch  dodech 

0  cf.  da  Urn  rugenair  iarsin,  Carin.  Ml. 
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10.  Heriticum  hominem,  post  imam  et  secundam  correptionem, 
deuita11. 

11.  Sciens  quia  subuersus  est,  qui  eiusmodi  est,  et  delinquit12. 

12.  Cum  misero  ad  te  Arthemam  aut  Tithicum13,  festina  ad  me 
uenire  Nicopolim,  ibi  enim  constitui  hiemare14. 

13.  Zenan  legisperitura  et  Appollo  sollicite  praemitte,  ut   nihil 
illis  desit15. 

14.  Discant  autem  et  nostri16  bonis  operibus  praeesse  ad  ussus 
necessarios,  ut  non  sint  infructuosi17. 

15.  Salutant  te  qui  mecum  sunt  omnes18. 


IO 


f.  31  d 

continued 


11.     .i.  nacJiitochthad*  friachoscc  ni  besire  12.     ndd  deni  ni 

arachosc  13.     .i.  doanad  dartessi  siu  arnafarcabtis  cen  forcitlaid 

14.     .i.    arromertussa   buith    and   angaimredsa  15.     diaforcitid 

arrhbateolig  forcitil  16.     .i.  cidarmuinterni  mattu  17.     .i. 

amal  astoisc   fribiatliad  naforcitlaide  t.  amal    astoisc  frifoirbthetid 
caingnime  naforcitlaide  fadesine         18.     berir  doimchomarc  uaidib 


rs 


f.  31d 
continued 


11.     i.e.  let  him  not  wear  thee  out  in  admonishing  him  any  longer. 


12.     who  does  nothing  for  the  admonition  given  to  him. 


13.     i.e.  to 


remain  in  thy  stead  lest  they  should  be  left  without  a  teacher.  14.    i.e. 

I    have    determined    to    be    there    this    winter.  15.      of    their 

instruction  that  they  may  be  versed  in  teaching.  16.     i.e.  even  our 

household  as  well  as  thoub.  17.     i.e.  as  it  is  need  to  support  the 

teachers,  or,  as  it  is  need  for  the  perfecting  of  the  good  deeds   of   the 


teachers  themselves. 


18.     a  salutation  to  thee  is  brought  from  them. 


a  =naclii-t-tochaithed 

b  mattu  =  madtti,  cf.  LU.  133a4:  LL.  246a  36 
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EPISTOLA  AD   PHILEMONEM. 

Incipit     argumentum     aepistolae    ad    Philimonem.      Philimoni 
familiares  litteras  fecit  pro  Onissimo  eius  seruo19,  scripsit  autem  ei  a 
Roma  de  carcere  per  Onisimum  accolitum20.     Explicit  argumentum. 
5  Incipit  textus  eiusdem  aepistolae. 

2.     conmilitoni  nostro21.     et  seclesiae  quae  in  domu  tua  est1.      f.  32  a 
6.     Ut    commonicatio    fidei    tuae    euidens   fiat2,  in    agnitionem 
omnis  [operis]  boni3. 

8.     fiduciam  habens  . .  imperandi  tibi...quod  ad  rem  pertinet4. 
IO        9.     cum  sim  talis,  ut  Paulus  senex,  nunc  autem  et  (uin)ctus  Iesu 
Christi5. 

10.     Obsecro  te  pro  meo  filio",  qu(em  genui)  in  uinculis7. 

12.  Tu  autem  ilium,  id  est  uiscera  mea,  suscipe8. 

13.  Quern  ego  uolueram  mecum  retinere9,  ut  pro  te  mihi  minis- 
15  traret  in  uinculis  euangelii10. 

14.  Sine  consilio  autem  tuo  nihil  uolui  facere11,  uti  ne  uelud  ex 
necessitate  bonum  tuum  esset,  sed  uoluntarium12. 

15.  Forsitan  enim  ideo  discessit  ad  horam  a  te13,  ut  in  aeternum 
ilium  reciperes14. 

20        19.     .i.  robdi   debuid   dophilomoin  frisuide   atdocoid   onessimus  f.  Hid 
iarum  doclium  poil  forlongis  roscrib  pol  iarum  hanc  a^pistolam  ut  (>""f"<"< 'd 
susciperetur   onessimus.  20.      .i.    caindloir   nomen    gradusa 

21.     .i.  ocprecept  etcomalnad  sosceli 

1.     dotmuintir  uili  2.     arimpfollus  etarangaba  each  desim-  f.  32a 

25  recJit  de         3.     aratucid  et  aracomalnid  each  maid         4.     .i.  utilem 
ani  ricu  aless         5.     attda  lemsa  asainredsa         6.     olisamein  attda 

7.     .i hiressach  8.     amal  bid  moanmainse  9.     doftt- 

thrisse  abuith  imgnais  fein  arahireschi  10.     itdu  darcenn  sosceli 

11.     acht   niainfed   liumsa   mainbed   maith   latsu  12.     conabad 

30  e*icen  doberad  ni  domsa  huaitsu  act  combadtol  13.     bieid  bes  few 

de  tra,  .i.  ut  aeternum  ilium  rl.  14.     .i.  dofognam  dait  t.  in  fide 

aeternus 

19.     i.e.  Philemon  had  had  a  quarrel  with  him,  and  Onesimus  then  had  f.  31  d 
gone  to  Paul  into  exile.     Paul  then  had  written  hanc  epistolam  ut  etc.  continui'd 

35  21.     i.e.  in  teaching  and  fulfilling  (the)  gospel. 

1.      to  all  thy  household.             '2.      that  it  may  be  clear  and  that  every  f.  32a 
one  may  take  example  from  it.           3.     that  ye  may  understand  and  thai 
ye  may  fulfil  every  good  (thing).              4.      that  which  I  need.  T>.      1 

have  this  peculiarity.  G.      for  it  is  thus  he  is.  7.      i.e faithful. 

40  8.     as  it  were  my  soul.  9.     I  could  wish  that  he  were  with  myself 

because  of  his  faithfulness.  10.     in  which  1  am  (now)  for  the  sake  of 

the  gospel.  11.      but  he  would  not  remain  with  me  unless  it  should 

seem  good  to  thee.  12.     that  it  should  not  he  necessity  which  should 

give  me  aught  from  thee,  but  that  it  should  be  free  will.  1  3.     there  will 

4:;  be  something  better  therefore  then,  i.e.  ut,  etc.         14.     i.e.  to  serve  thee. 

:i  Sec  p.  664  note  t 
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16.  quanto  autem  magis  tibi,  et  in  carne,  et  in  Domino15! 

17.  Si  ergo  habes  me  socium16,  snscipe  ilium  sicut   me17. 

18.  Si  autem  aliquid  nocuit  tibi,  aut  debet18,  hoc  mihi  inputa19. 

19.  ego   reddam,  ut   [non]   dicam  tibi20,  quod  et  te  ipsum  mihi 
debes21.  '  5 

20.  Ita,  frater22,  ego  te  fruar  in  Domino:   refice  uisceramea  in 
Domino23. 

21.  Confidens  de  obaedientia  tua  scripsi  tibi24,  sciens  quoniam  et 
super  id  quod  dico  facies25. 

22.  Simul    autem    et   para    mihi    hospitium26;    nam    spero   per  "> 
orationes  uestras  donari  me  uobis27. 

23.  Salutat  te  Epaphras,  concaptiuus  [mens]  in  Christo  Iesu28. 

24.  Marcus,  Aristarcus,  Demas  [et]  Lucas29,  adiutores  mei30. 
f.  32b             25.     Gratia  Domini  nostri...cum  spiritu  uestro1. 


f.  32a  15.    frater  brathir  infectso  isbrathir  deit  iarcolinn  et  in  fide  domini  15 

continued   ^q      manumgaibi  archarit  17.     amsA  bidme  fein  notheised  cucut 

18.     manuddlegar  ni  do  19.     dilich*  domsa  20.     .i.  dineuch 

conicub  1.  in  orationibus  meis  1.  coniepersa  fritso  dligim  ni  duit  .i.  ni 
epeer  son  et  niairbeer  fritt  21.     .i.  atfechem  dom  etdcdugub  son 

pro  suscipione  eius  uiri  22.     attd  immurgu  asbeer  ego  te'  rl.  20 

23.     isirtach  dom  aairitiusom  24.     act  dorronai  cori  frissom 

dogne  quod  dico  25.     bid  mo  dongenaesiu  oldaas  rofoided  cucut 

26.     laairitin  onessimi  27.     .i.  rofetarsa  ebarthir  dilib  oricubsa 

cucuib  28.     attaam   arndiis   icuimriug    archrist  29.     berir 

doimchomarc  huaidib  huili         30.     iprecept 
f.  32  b  l.     .i.  fortacht  dee  lib 


2- 


f.  32  a  15.     a  brother  now,  he  is  a  brother  to  thee  according  to  the  flesh,  et 

continued    etc.  16.     if  thou  takest  me  as  a  friend.  17.     as  if  it  were  I  myself 

that  had  gone  to  thee.     18.    if  aught  is  owing  from  him.     19.    put  (it)  to 
my  account.        20.     i.e.  from  what  I  shall  be  able  :  uel  in  orationibus  meis  :  30 
or  that  I  may  not  say  to  thee  I  have  a  claim  upon  thee,  i.e.  I  will  not 
say  it  and  I  will  not  reproach  thee  with  it.  21.     i.e.  thou  art  a  debtor 

to  me,  and  I  will  forgive  it  pro  etc.  22.     there  is,  however,  (some- 

what that)  I  will  say,  ego  etc.  23.     to  receive  him  is  a  refreshment 

for  me.  24.     provided  that  thou  make  peace  with  him  thou  wouldst  35 

do  quod  dico.  25.     thou  wilt  do  it  more  than  has  been  sent  to  thee. 

26.     at  receiving  Onesimus.  27.     i.e.  I  know  it  will  be  granted b  to 

you  so  that  I  shall  come  unto  you.  28.     we  twain  are  (now)  in  bonds 

for  Christ's  sake.  29.     salutation  to  thee  is  taken  from  the  whole  of 

them.         30.     in  teaching.  4° 

f.  32b  1.     i-e.  God's  help  (be)  with  you. 


a  leg.  with  Sarauw  ditch  i.e.  dlig,  literally,  have  as  a  claim  against  me 

b  With  eb-artkir  cf.  eb-arthi  Ml.  46b12.    Sarauw,  p.  126,  regards  it  as  a  future  with 

an  imperfeetive  meaning,  and  connects  it  with  ro-erthar  Wb.  18b  23,  ro-erthe  27a  1G, 

ro-xr  17b  13,  ro-ratha  Fiacc.  h.  50 
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EPISTOLA   AD   HEBRAEOS. 

I.  2      Diebus  istis  loqutus  est  nobis  in  Filio2. 

3.  Qui  quum  sit  gloriae  splendor,  et  figura  substantiae  eius3,  ... 
purgatioonem  peccatorum  faciens4. 

5        4.  Tanto  melior  angelis  effectus5. 

5.  Cui  enim  dixit  aliquando  angelorum  :  Filius  meus  es  tu6,  ego 
hodie  genui  te7  ?     Et  rursum  :    Ego  ero  illi  in  patrem1.  f.  32c 

6.  Dei  et  adorent  eura  omnes  angili2. 

7.  Ad  angelos  quidem  dicit :  Qui  facit  angelos  suos  spiritus3,  et 
io  ministros  suos  ignem  urentem4. 

8.  Ad  Filium  autem  :  Thronus  tuus,  Deus,  in  seculum  seculi5. 

9.  Dilexisti  iustitiam6. 

10.     Et :  Tu  in  principio,  Domine6a,  terram  fundasti7,  et  (op)era 
manuum  tuarum  sunt  caeli8. 
J5      11.     Ipsi  peribunt9,  ...et  omnes  ut  uestirnentum10  ueterascent. 

12.     Et  uelut  amictum  inuoluensloa  eos10b,  et  mutabuntur11.     Tu 
autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient1 


12 


2      ,i.  nitreilpersa*'  sed  per  filium  dei         3.     .i.  isinnunn  fuad  f-  32b 
folid  leu  4.     .i.  per  passibnem  corporis  sui  araal  asne  assplendor  continued 

io  et  asfigura  5.     oldate  ind  angil  dorimthirthetar  ueterem  legem 

6.    firmac   aicnid   ni   auccu  7.     .i.    illaithiu   dixnichthetad 

nadeachte 

1.  .i.    cid   dondeacht   cid dondoinecht  2.     .i.    it    les   da-no  f.  32c 
indangil           3.    fritinfed  niece  dochdeh           4.     .i.  dothabairt  diglcv 

il  for  pecthachu  5.     .i.  nicosmil  frissaremeperthe  6.     itduilib 

6  a.     pater  7.     nicosmil  frignimu  angil  in  sin  8.     nierbrad 

frinech  dianglib  insin         9.    fuad  etgne'  non  substantia         10.    am&\ 

arinchrin  etach  10a.     ut  in  isaia  plicabitur  caelum  sicut  liber 

10  b.     caelos  11.     a??ial  foceirt  neck  aastach  de  12.     nipia 

30  detsiu  insin 

2.  i.e.  not  through  many  Persons,  sed,  etc.  3.     i.e.  they  have  the  f.  32b 
same  form  of  KSubstance.          4.     as  it  is  He  that  is  splendor  and  is  figura.  continued 
5.     than  are  the  angels  who  have  ministered  ueterem  legem,  6.     a 

very  son  by  nature,  not  from  adoption.  7.     i.e.   in  the  day  of  the 

35  existence  of  the  Godhead. 

1.     i.e.  whether  to  the  Godhead  or  to  the  Manhood b.  2.     i.e.  His,  f.  32  c 

then,   are   the    angels.  3.     for    breathing    salvation    to    every   one. 

4.     i.e.  to  inflict  punishment  on  sinners.  5.     i.e.  it  is  not  like  unto  the 

aforesaid.  6.      in  Thy  creatines  7.      not  like  unto  an  angel's 

40  works    is    that.  8.      that    has    not    been    said    to    any  of    tin;   angels. 

9.     form  and  kind,  non  substantia.  10.     as  a  garment   wears  away. 

11.     as   one   casts    his    garment    from    him.  L2.      that    will    not    be 

to  Thee. 

a  le^.  -persona  ? 

b  or  both  to  the  Godhead  and  to  the  Mauhood,  v.  Sarauw,  p.  32 

S.   G.  45 
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f.  32  d 


f.  32c 
continued 


f.  32  d 


f.  32  d 


13.  Ad  quem  autem  angelorum  dixit  aliquando :  Sede  a  dextris 
meis13,  quoadusque  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum  tuorum14? 

II.  1.  Propterea  abundantius  oportet  obseruare  nos  ea  quae 
audiuimus15,  ne  forte  pereffluamus16. 

2.  Si  enim  qui  per  angelos  dictus  est  semio16a,  factus  est  firmus17, 
et  omnis  praeuaricatio  et  in  obaedientia  accepit  iustam  mercedis  re- 
tributionem18; 

4.  Contestante  Deo  signis  et  portentis,  et  uaris  uirtutibus19,  et 
Spiritus  sancti  distributionibus20  ? 

5.  Non  enim  angelis  subiecit  Deus  orbem  terrae21. 

8.  nunc  autem  necdum  uidemus  omnia  subiecta  ei1. 

9.  Eum  autem,  qui  modico  quarn  angeli  minoratus  est2,  uidemus 
Iesum,  propter  passionem  mortis,  gloria  et  honore  coronatum3,  ut 
gratia  Dei,  pro  omnibus  gustaret  mortem4. 

10.  Decebat  enim  eum... per  passionem  consummari5. 

11.  et  qui  sanctificantur5a. 

13.  Et  iterum6 :  Ego  ero  fidens  in  eum.  Et  itcrum  :  Ecce  ego, 
et  pueri  mei,  quos  mihi  dedit  Deus7-8. 

14.  ut  per  mortem  destrueret  eum,  qui  habebat  mortis  imperium9. 


IO 


'.= 


f.  32  c 

continued 


13.     [in  marg.]  {is)deacht  asrubart  inso  fridoinecht  isand  didiu  20 
bieit    anamait  foachossaibsom    intain    neidfider3,  carcar   iftrnn  for- 
demnib  etpecthachaib  14.    fochumachtu  nadoinechte  15.     ore 

ismac  nadeacJite  dodrimthirid  16.     )uttortliissemh  inapthin  fobes 

srotha  luaith  16a.     uetus  lex  17.     corbuecen  acomalnad 

18.     baas  frecndaircc  19.     trefirtu  20.     radeimnigestar  25 

dia  tressacetharde  21.    fochomachte 

1.    .i.  duin  peccatores  et  demones  sunt  ocimmarmus         2.    glads 
forsani  asrubart  riam  3.     uisse  son  daresi  cesto  4.     .i.  iscuit 

esbicuil  nirbosirbads         5.     .i.  nofoirbtliichthe  .i.  de  humilitate  carnis 
exaltaric         5  a.    .i.  homines  in  fide         6.    ol  inmacc  pro  parte  carnis  3° 
7,    .i.  dobuid  fomckumachtu  pro  parte  carnis  dare  dicit         8.    apostoli 
oenichthisom  hie  frisnahireschu         9.    farchongrad  bads  dochdeh 

13.  it  is  the  Godhead  that  had  said  this  to  the  Manhood  (in  Jesus). 
Then,  indeed,  will  His  enemies  be  under  His  feet  when  the  dungeon  of 
Hell  shall  be  shut  over  devils  and  sinners.  14.     under  the  power  of  35 

the  Manhood.  15.     because  it  is   the  Son  of  the  Godhead  who  has 

ministered  unto  it.  16.      that  we  may  not  lapse  into  perdition  in  the 

manner  of  a  swift  stream.         17.     so  that  its  fulfilment  became  necessary. 
18.     present  death.  19.     through  miracles.  20.     God  has. 

certified  it  by  the  four  things  (signs,  wonders,  powers,  gifts  of  the  Holy  4° 
Spirit).  21.     under  power d. 

1.     a-sinning.  2.     a  gloss  on  that  which   he  had  said  before. 

3.     just  is  this  on  account  of  (His)  Passion.  4.     i.e.  it  is  a  passing 

cup,  it  was  not  eternal  death.  5.     i.e.  that  He  should  be  made  perfect. 

6.      saith  the  Son  pro,  etc.  7.      i.e.  to  be  under  my  power.  8.     He 

unites  Himself  hie  to  the  faithful.  9.     who  used  to  command  death 

to  every  one. 

a  neidfider,  Zimmer  Gloss.  Hib.  niadfider,  Celt.  Zeitschr.  in.  487,   :  eidfider  Wiiidisch, 
idfider,  before  which  may  be  two  illegible  letters,  Chroust;  for  the  future  eidfider  cf.  Celt. 
Zeitschr.  in.  487,  note  1,  cf.  iadfaitir  annsin  tri  glais  na  pecthach,  Rev.  Celt.  iv.  '252 
h  torthissem  (cf.  torthaisset  Laws  iv.  318)  seemingly  from  to-ro-tossam 
c  exultari,  Zimmer         a  here,  as  in  13b30,  19dll,  22c10,/o  governs  the  accusative 
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16.  Nusquam    enim   angelos  adprehendit,  sed    semen    Abrachae 
[adprehendit]10. 

17.  Unde   debuit  per   omnia11   fratribus  simulare,  ut   misericors 
fieret...ut  repropitiaret  delicta  populi12. 

5      18.     In  eo  enim,  in  quo  passus  est  ipse  [et]  temptatus,  potens  est 
et  eis  qui  temptantura  auxiliari13. 

III.  1.  considerate  apostolum  et  pontificem  confessionis  nostrae, 
Iesum14. 

2.  Qui   fidelis  est  ei  qui  fecit  ilium,  sicut   et  Moyses  in  omni 
ro  domo  eius15. 

3.  Amplioris  enim  gloriae  iste  prae   Moysi  dignus  est  habitus,  f.  33  a 
quanto1  ampliorem   honorem   habet  domus,  qui  fabricauit  illam2. 

4.  Omnis  namque  domus  fabricatur  ab  aliquo3 ;  qui  autem 
omnia  creauit,  Deus  [est]4. 

15         5.     Et  Moyses  quidem  fidelis  erat  in  tota  domo  eius  tamquam 
famulus5. 

6.  Christus  uero  tamquam  fil[i]us  in  domo  sua6;  quae  domus 
sumus  nos7,  si  fiduciam,  et  gloriam  spei8  usque  ad  finem  firmam 
retineamus9. 

20        10.     .i.  isaaidib  arroit  colinn  et  ithe  dorraidchiuir  ut  eosdem  [in  f.  32d 
marg.]  qui  eiusdem  naturae  sunt  sanaret  11.     opera  act  ipeccad  continned 

tantum  12.  conderliged  apeccad  doib  13.  .i.  ama\  ronsoir  fesin 
soi?ifedh  cdch  cretfes  and  14.  quern  confitemur  ba  apstal  cidmoysi 
hore  bad  dia  dofoided  act  nitat  cosmili  15.     nirbomraithem 

25         1.     .i.  cemeit  2.     leissom  atech  didiu  7  ishe  oidrotig  fer  imr  f-  33a 

diamuintirsom    inti   moysi  3.      .i.    induile    tegdais    .i.    plebs 

4.  ceith  cenmathd  integdais  nucut  ishe  dia  5.  rubx  fersoiw 
muintere  maith  dano  dul  /iwmal  nirbuchoimdiu  imurgu  [in  marg.] 
Aliter  iscli0  rfarach  moysi  (i)sintegdais  (i)she  som  immurgu  orotaig 

30  integdais    i.  fidelis  totius  terrae  .i.  in  populo  israhel         6.     ism&cc 
hitaig  aathar  soud  7  iscoimdiu.  7.     isnini  firionaib  8.     tind- 

nacuil  fochrice  dun         9.     ocomairsem  friarfochric 

10.      i.e.  it  is  from  them  He  has  received  flesh,  and  it  is  they  whom  f.  32  d 
He  hath  redeemed  ut  etc.  11.      but  in  sin  tantum.  12.     so  that  continued 

35  He  might  forgive  them  their  sin.  13.    i.e.  as  He  has  delivered  Himself 

(in  His  temptation),  He  will  deliver  every  one  who  shall  believe  in  him. 
14.  Moses  too  was  an  apostle,  because  he  was  sent  from  God,  but  they 
are  not  alike.  15.      he  has  not  been  a  betrayer. 

1.    i.e.  how  much  !  2.     His  is  the  house,  then,  and  it  is  He  that  has  f.  33a 

40  built  it:  a... man  of  his  household  was  this  Moses.  3.     i.e.  the  whole 

house,  i.e.  plebs.  4.     (omnia)  even  besides  yonder  house,  it  is  God. 

5.  he  had  been  a  man  of  (the)  household  :  good  then  ....  humble  :  he  had 
not  been  a  lord  however.  Miter.  Moses  is  an  oaken  pillar  in  the  house  : 
it  is  He,  however,  that  h;is  built  the   house.  6.      He  is  a  son  in  His 

45  Father's  house  and  He  is  a  Lord.  7.     it  is  we  righteous.  s.     of  tin' 

gift  of  a  reward  to  us.  !).      so  that  we  may  attain  to  OUT  reward. 

a  MS.  temptatm         b  for  sdirfid,  as  cretfed  1*3  toi  cretfid        °  leg.,  with  Chroust, 
r//n  J.  s.  ,]  som,  Zimmer;  zwischeo  son  und  iscoimdiu  *tcht  ein  einzelner  Bchaft, 

der  wol  ein  zwoites  i  sein  diirfte;  obwol  die  form  dee  buohstabea  abweioht;  torn  ware 
palaeo^'rapliisch  Bchwer  zu  reohtfertigen,  Chroust 

45—2 
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f.  33  b 


8.  Nolite  obdurare  corda  uestra,  sicut  in  exacerbatione,  secun- 
dum diem  temptationis  in  deserto10. 

9.  Ubi  temptauerunt  me  patres  uestri,  probauerunt  me,  et 
uiderunt  opera  mea11 

10.  Quadraginta   annis ;    propter  quod  offensus   fui   generationi   5 
huic12. 

11.  Sicut  iuraui  in  ira  mea13:  Si  intrabunt  in  requiem  meam14. 

12.  Uidete,  fratres,  ne   forte   sit  in  aliquo  uestrum   cor  malum 
incredulitatis15,  discedendi  a  Deo  uiuo16. 

13.  Sed  adortamini  uosmet  ipsos  per  singulos  dies,  donee  Hodie 
cognominatur17. 

15.  Dum  dicitur18. 

16.  sed  non  omnes19  qui  profecti  sunt  ex  Aegypto  per  Moysen20. 

17.  Quibus  autem  infensus  est  quadraginta  annos21  ?  nonne  illis 
qui  peccauerunt,  quorum  cadauera  prostrata  sunt  in  deserto22? 

18.  Quibus  autem  iurauit  non  introire  in  requiem  ipsius23. 
IV.     1.     Timeamus  ergo1. 

2.  Etenim  et  nobis  nuntiatum  est2,  quemadmodum  [et]  illis ; 
sed  non  profuit  illis  sermo  auditus3,  non  admixtus  fidei  ex  his  quae 
audierunt4.  20 


10 


!.: 


f.  33a  10.     tacrdth  11.     .i.  rupu  accubur  leu  etergne  muchnmachti  7 

continued   rusiu0(ji  dano  12.     .i.  friscomurtsa  fodiuscart&ch   t.  fuches&d* 

rupsa  frithorUese  fritumchomartsa  arin  cheine'lugud  hisin  .i.  pro 
israhel  13.     .i.  uindic.  inbarain  1  in  uero  iudicio  14.     .1. 

genus  iuramenti   fortius   est   quam   non    niinotsat         15.    fomnidsi  25 
aphopul    nuiednissi    arceddurdnath    ni    dimaith   frimaccu    israhel 

16.  hifetarlici  17.      .i.    ceinbes    nuiednise   gnid    cachdagnim 

18.  cein  asmberr  19.  iessu  7  caleph  20.  hore  rombuthoissech 
nafectce  21.  .i.  gluas  /brafensus  fui  thuas  22.  rupusi 
arreilic         23.     hitir  tairmgeri  1.  in  noum  per  fidem  euangelii         3° 

f.  33b  1.     hore   isinchruthso    rumboi   dossom  2.     .i.    tir   tairngeri 

3.     nis  rabce  andurairngredh  doib         4.     hore  nirbufoirbthe*  anires  • 

f.  33  a  10.     provocation d.         11.     i.e.  they  had  a  desire  to  know  my  power,  and 

continued    they  had  it  (i.e.  that  knowledge)  accordingly.  12.     i.e.  I  have  hurt, 

deponentially,  or,  passively,  I  have  been  offended.      I  have  been  offended  35 
for  that  generation.  13.     in  my  wrath e.  14.     they  shall  not  enter. 

15.  take  heed,  O  people  of  the  New  Testament !  for  some  good  has  been 
even    done    to    the    children    of    Israel.  16.     into    (the)    Old    Law. 

17.  i.e.  so  long  as  the  New  Testament  abides,  do  ye  every  good  workf. 

19.  Joshua  and  Caleb  (excepted).  20.     because  he  had  been  the  leader  4o 
of  the  expedition.                 21.     i.e.  a  gloss  on  the  [of] J ensus  fui  above. 
22.     it  had  been  their  burial-ground.  23.     into  (the)  land  of  promise. 

f-  33b  1.     because  it  is  thus  that  he  has  been.  2.     i.e.  land  of  promise. 

3.     they  had  not  what  had  been  promised  to  them.  4.     because  their 

faith  was  not  perfect.  *S 


a  MS.  futhes&d  b  MS.  anduraingred  c  MS.  foirthbe  d  tacrdth  is 

intended  for  'exacerbatione'  e  Here  in.  is  an  obvious  scribal  error  for  ini 

f  Perhaps  we  should  read  gnid  each  deg[g]nim  (let  every  one  do  good  work) 
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3.  Ingrediemur  enim  in  requiem,  qui  credidimus,  quemadmodum 
dixit5. 

4.  Et  requieuit  Deus  die  septimo  ab  omnibus  operibus6. 

5.  in  requiem   raeam'. 

5         6.     et  hii,  quibus  prioribus  adnuntiatum   est,  non   intro[i]erunt 
propter  incredulitatem8. 

7.     Iterum  terminat  diem  quendam,  Hodie,  in  Dauid  dicendo9, 
post  tantuin  temporis10,  sicut  supra  dictum  est :  Hodie  si  uocem  eius 
audieritis  nolite  obdurare  corda  uestra11. 
io        8.     Nam  si  eis  Tesus12  requiem   praestitisset,  numquam  de  alia 
loqueretur,  posthac,  die13-14. 

10.  Qui  enim  ingressus  est  in  requiem  eius,  etiam  ipse  requieuit 
aba  operibus  suis,  sicut  a  suis  Deus15. 

11.  Festinemus  ergo  ingredi  in  illam  requiem,  ut  ne  in  id  ipsum 
f5  quis  incedat  incredulitatis  exemplum™ 

12.  Uiuus  e[s]t  enim  sermo  Dei,  et   efficax,  penetrabilior   omni 
gladio  ancipiti17;  ac  pertinguens17a  usque  ad  diuissionem  animae  ac 

5.     ama\  rumbdi  nephiwotacht  doibsom   treamairis  atd   inotacht  f.  33b 
dunni  tri  hiris  i.  non  profuit  rl.  quemadmodum  rl.  6.     cumsanad  cotltimied 

io  dudia   iartuiste   duile   cumsanad    dupJiopul   israhel    hitir    tairngeri 
cumsanad   duphopul    nuiednisi   in    regno   cselorwm  7.     oeiper 

ainm  cumsanto  hisin  8.  [in  marg.]  ni  derlaichtah  apecdw  doib 
acid  duratad  digal  form  cenutad  maicsi  raitli  dano  niaintroimsid 
nidilgibther  duib  9.     saini  laa  sai7i  aimser  a  requiem  futuram 

25  aeternam  10.      iarmoysi^  11.      ised    asupradictum    inso 

12.     naue  13.     arnibuthacair  madhe  infirchumsanad  faerad 

iessu  msicc  nun         14.     iarsinchumsanathso  tm         15.     die  septima 

cid   doibsom    cidddnni  16.     arnadrbarthar  friun   anasrobrad 

friarceiliu  .i.  si  intrabunt  rl.  17.     accumul  adeachte  7  adoenachte 

30  uel    incarnatio    uocatio    passio    rl.   .i.   a   principio    accepti    temporis 
17  a.     sermo 


5.     as  they  had  non  entrance  through  unfaith,  (so)  we  have  entrance  f.  33b 
through    faith.  6.      a    rest    to    God    after   creating   the    elements ;  continued 

a    rest    to    the    people    of    Israel    in   (the)   land    of    promise ;     a   rest   to 

35  the  people  of  the  New  Testament  in  regno  caeloruni.  7.      so  that  he 

mentions   (the)   name    of    rest    there.  8.      their    sins    have    not    been 

forgiven  them,  but  punishment  has  been  inflicted  upon  them.  Though 
ye,  then,  are  sons  of  grace,  if  ye  should  sin,  ye  will  not  be  forgiven. 
9.      different    days,    a    different    time,    tin;    r<'<iui<-i>i    etc.  10.      after 

40  Moses.  11.      this    is    the    supradictum.  \'2.      Nau*/'    (LXX.). 

13.  for  it  were  not  fitting  if  it  were  the  true  rest  that  Joshua  son 
of  Nun  had  afforded.  14.     after  this  rest  then.  15.      whether  to 

them   or   to   us.  1G.     that    what    has    been    said    to   our   fellows 

may    not   be    said    to    us.  17.      junction    of    His    Godhead    and    His 

45  Manhood. 

•  MS.  ob 

b  lectins  derlaichtha  J.  S. 

'    a  prima  iiuiiiu 
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spiritus,  compagum   quoque   et   medullarum,  et   discretor17b  cogita- 
tionum17c  et  intention um17d  cordis18-19. 

14.  Habentes    ergo    pontificem    magnum,  qui  penetrauit   cselos, 
Iesum,  Filium  Dei,  teneamus  confessionem20. 

15.  Non    enim    habemus    pontificem    qui    non    possit    conpati  5 
infirmitatibus  nostris21. 

f.  33c  V.     1.     Omnis  namque  pontifex  ex  hominibus  adsumptus1. 

2.  Qui  condolere  possit  iis  qui  quoniam  et  ipse  circumdatus  est 
inflrmitate ; 

3.  Et  propterea  debet...offerre  pro  peccatis2.  10 

4.  Nee  quisquam  sumpsit  sibi  honorem3,  sed  qui  uocatur  a  Deo4, 
tanquarn  Aaron. 

5.  Christus  non  semet  ipsum  clarificauit4a  ut  pontifex*  fieret5. 

7.  exauditus  est  pro  sua  reuerentia6. 

8.  Et  quidem  cum  esset  filius  Dei,  dedicit  ex  his,  quae  passus  15 
est  obaedientiam7. 

9.  Et  consummatus8,  factus  est  omnibus  obtemperantibus  sibi 
causa  salutis  aeternae9. 

10.  Appellatus  a  Deo  pontifex  iuxta  ordinem  Melchisedech. 

11.  De   quo  grandis   nobis  sermo10,  ...quoniam  imbicilles11   facti  20 
estis  ad  audiendum. 

f    *m  h 

continued  17  h.     sermo  17c.     in  anima  ut  dominus  scit  cogitationes 

I7d.     in   spiritu  18.     orici   andechur  feil  ettarru  19.     [in 

marg.]  anima  et  spm£us  una  pars  et  caro  altera  diuisio  autem 
earwm  sermo  dei  intelligitw.  Aliter  diuisio  anima?  et  spiritus  25 
anima  ipsa  est  uita  carnalis  spiritus  uero  ratio  spin'talis  in  anima 
inchruth  didiu  fundailter  anima  et  gratia  dei  sermo  dei  scit 
20.  banchossmaili  friartuissech  7  friarsacart  confiteamur  pecata 
nostra  21.     nabad  eola  iuarcintaib 

f.  33C  1.     doini  nodnoirdnet  1.  de   hominibus   elegitur         2.     hove  as  30 

lobur   amalchach  3.     sacerdotis    nihe  fessin   dobeir  grad  fair 

4.     is  hi  asacart  4a.     honorificauit  5.     ni  adoenacht  fesine 

rudanordanh  acht  deacht  6.     huaere  ba  ?/*acc  de  7.     mifes  a 

aurlatu  trea  chestu         8.   hicechcaingnim         9.     .i.  ised  insoc  aindas 

indfir*  10.     de  melchisedech   de  christo  .i.  adechur  frisacartu  35 

fetarMcce         11.     lobuir 

f.  33b  18.     as  far  as  the  difference  which  is  between  thein.  19.     how,  then, 

continued    anima  et  gratia  Dei  are  divided  sermo  Dei  scit.  20.      let  us  be  like 

unto  our  leader,  and  to  our  priest  conjiteamur  etc.  21.     who  would 

not  be  skilled  in  our  faults.  40 

t;  33 c  1.     men    ordain    him.  2.     because    he    is    infirm    like   every  one. 

3.     it  is  not  he  himself  that  confers  orders   upon  him.  4.     it  is  he 

who  is  a  priest6.  5.     not  His  own  Manhood  has  dignified  Him,  but 

(the)  Godhead.  6.      because  He  was  God's  Son.  7.     His  obedience 

has  been  known  by  His  suffering.  8.     in  every  fair  deed.  9.     i.e.  45 

this  is  the  kind  of  the  man.  10.     i.e.  His  difference  from  priests  of 

the  Old  Law. 

a  MS.  pontifiex         b  rectius  rudnordan         e  MS.  isu,  which  stands  over  fir,  Chroust 
d  leg.,  with  Chroust,  indfir;  /is  not  used  in  Wb.  J.  S.  e  asacart  for  as  sacart 
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12.  rursus  indigetis  ut  uos  doceamini1'2  quae  sint  elimenta  exordii 
sermonum  Dei13 ;  et  facti  estis14  quibus  lacte  opus  sit,  non  solido 
cibo15. 

13.  Omnis  enim,  qui  lactis15a  est  particeps,  expers  est  sermonis 
5  iustitiae15b ;    paruulus  enim  est16. 

14.  Perfectorum  autem  est  solidus  cibusa17;  eorum  qui  exerci- 
tatos  habent  sensus18. 

VI.     1.     Quapropter18a     intermittentes18b     inchoationis     Christi 
sermonem,  ad  perfectionem  feramur19,  non  rursum  iacientes  funda-  f.  33db 
io  mentum  poenitentiae  ab  operibus  mortuis,  et  fidei  ad  Deum1, 
2.     Babtistnatum2  doctrinae,  impositionis  manuum3. 
7.     Terra    enim    saepe    uenientem    super   se    bibens    imbrem... 
accipit  benedictionem  a  Deo. 

9.     Confidimus  autem  de  uobis  . .  meliora. .  .tamet[si]  ita  loquimur4. 
15      10.     Non  enim  iniustus  Deus,  ut   obliuiscatur  operis   uestri5,  et 
dilectionis6    quam    ostendistisc    in    nomine   ipsius,  qui    ministrastis 
Sanctis  et  ministratis7. 

11.  Cupimus  autem  unumquemque  uestrum  eamdem'1  ostentare 
sollicitudinem  ad  expletionem  spei  usque  in  finem8. 

20        12.     reuertentes  in  legem  et  desserentes  gratiam  .i.  ised  f udder  a  f-  33c 
13.     .i.  initium  fidei  abgitir  crabaith  et  fidei  .i.  ruda  documenta  fidei contlnned 
A.  ataid  inhiris  14.     ised  inso  famindas  15.     [in  marg.]  .i. 

brothchdn  aschoir  dnib  ni  biad  bes  (so)nairte         15  a.     molli  doctrina 
lob.    noui  testamenti         16.    deitlibeir  do  ceith  aneola       17.  forcetal 

25  sonairt  18.     maith  anintlucht  foirbthi  acetbuidi  18a.     dum 

perfectos  uolumus  instruere  18b.     praetereuntes  19.     ad 

altiorem  doctrinam  adib  eolaig  and  cene 

1.     nipridched*  hiris  1.     nandiunag  3.     .i.  tabarte  grdid f-  33d 

4.      .i.  farsamailsi  fri   £a£main  5.      .i.    bedchuimnech   iwna 

3°  ndegnimces  durigensidsi  6.     .i.    indearc  bratharde   ruboi   libsi 

7.     isoca  ataaid  beos  8.     donecomnacJtt  cuse 

12.     i.e.  it  is  this  that  causes  it.  13.     the  alphabet  of  piety  et  fidei  f.  33c 

i.e.  ruda  documenta  fidei  i.e.  ye  are  in  faith.  14.     this  is  your  kind,  cuntiniwd 

15.     i.e.  (it  is)  pottage  that  is  meet  for  you,  not  strong  meat.  10.      (it 

35  is)    reasonable    for    him    that    he    be    ignorant.  17.     solid    doctrine. 

18.     good  (is)  their  discernment :  perfect  their  senses.  19.     ye  are 

knowing  therein  already. 

1.     ye  should  not  preach  faith.  2.     of  the  washings.  3.     i.e.  f.  33d 

of  conferring  orders.  4.     i.e.  your  likening  to  earth.  5.     i.e. 

40  let  Him  be  mindful  of  the  good  deeds  ye  have  done.  0.     i.e.   the 

brotherly  love  that  ye  had.  7.      'tis  at  that  ye  are  still.  8.      which 

he  has  imparted  hitherto. 

a  MS.  cibi 

b  In  the  upper  margin  of  this  column  is  ;i  ^lo-s,  of  which  W.  S.  could  only  read 
doubtfully  anadmim  deassarrasa 
c  MS.  ostendist 
d  MS.  eadem 
e  MS.  bes  :  :  nairt 
1  for  nipridchid,  as  cretfed  1*3,  sdirfed,  :^''  L3,  for  cretfid,  sdirfid 

H    MS.    <lr<l iti ill tr 
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13.  Abrachae  namque  promittens  Deus,  quoniam  neminem  habuit, 
per  quern  iuraret,  maiorem9,  iurauit  per  semet  ipsum10. 

14.  Nisi  benedicens  benedicam  t&u  utique12. 

15.  adeptus  est12a  repromisionem13. 

f.  34a  17.     Deus...interposuit  iusiurandum1. 

18,  19.     confugimusla  ad  tenendam  propositam  spemlb,  quam  sicut 
anchoram  habeamus  animae  tutam  ac  firmam2. 

VII.     1.     Hie  enira  Melchisedech,  rex  Salem,  sacerdos  Dei  summi3. 

3.  sine  genelogia;  neque  initium  dierum,  neque  finem  uitae 
habens,  adsimibitus  autem  Filio  Dei,  manet  sacerdos  in  aeternum4. 

4.  Intuemini  autem  quantus  sit  hie5. 

5.  Equidem  de  fills  Leui  sacerdotium  accipientes,  mandatum 
habent  decimas  sumere  a  populo  saucto  secundum  legem,  id  est  a 
fratribus  suis6. 


fO 


f.  33  d 

continued 


f.  34a 


9.    .i.  oldaas  fadeissin         10.    intan  durairngert  dia  duabracJtam.  15 
amaithsin  ducuitig  tarais  fadeissin  arnirobe  nech  bad  huaisliu  tara- 
toissed  11.     indatbendachub  12.     .i.  derb  genus  iuramenti  ut 

est  si  intrabunt'1  rl.  12  a.     abracAam  13.     .i.  tir  tairngeri  i. 

regnum  caelorum 

1.     afirluige  la.     a  pecatis  et  laboribus  lb.     gloriae  20 

caelestis  2.  submisa  enim  anchora  nauis  moueri  non  potest  sic  7 
mentis  intensio  sis  fucertar  cechingor  suas  fuscerdam  ni  3.  teist 
inso  fra  de  melchisedech  sacerdotes  gentium  praeter  hunc  idulorum 
cultores  erant  4.     [in  marg.]  orabad  cech  brathair  post  alium  .i. 

isliuisse  cerusamaltar  fricrist  pro  longitudineb  temporis  quia  neque  25 
finis    ministerii    eius   discribitur  5.     cemeit   asinu    ais   quam 

abrac/iam  6.  is  uambraithrib  arfoemat  decimas  ni  cumme  7 
melchisedech 


f.  33d 
continued 


f.  34  a 


9.     i.e.  than  Himself. 


10.      when  God  had  promised  to  Abraham 


that  good,   He  sware   bv  Himself,  for   there   was   no  one  more  exalted  30 


12. 


i.e. 


surely 


by  whom  He  could  swear.  11.     shall  I  bless  thee?c 

(I  will).  13.     i.e.  land  of  promise. 

1.      His  oath.  2.     down  every  anchor  is  cast :  up  let  us  cast  it 

(i.e.  our  spiritual  anchor).  3.     this  is  a  testimony  de  Melchisedech  ; 

sacerdotes,  etc.  4.     so  that  each  brother  should  be  post  alium,  i.e.  35 

it  is  right  that  he  be  compared  to  Christ,  pro  etc.  5.     how  much  older 

in  age  he  was  quam  Abracham.  6.      it  is  from  their  brethren  they 

receive  tithes,  not  the  same  as  Melchizedek. 


a  Hebr.  iii.  11 

b  MS.  longitudeni 

c  -dat-  does  not  appear  elsewhere  in  Wb. ;  but  cf.  the  equally  isolated  Jam  Wb.  4b  19 
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EPISTULA   PETRI   II 

Codex  Taurinensis  F.  iv.  24. 

INcipit  epistula  sancti  (apostoli)  Petri. 

I.     9.     Cui  enim  non  presto1  sunt  haec2  caecus  est.  f.  93a 

5         11.     Sic    enim    habundanter    ministrabitur    nobis    introitus    in 
aeternum  regnum  Dei  Domini  nostri  Iesu  Christi  et3  Saluatoris4. 

13.     Propter  quod  incipiam  uos  semper  commemorare  de  his,  et 
quidem  scientes5  et  confirmatos  esse  in  praesenti  ueritate ;    iustum 
autem  arbitror,  quandiu  sum  in  hoc  tabernaculo6,  suscitare  uos7  in 
io  commonicationem  [in  marg.]  in  common(itione)8. 

15.     Dabo  autem  operam  ut  frequenter  habere9  uos  possitis  etiam 
post  obitum  meum,  ut  horum  memoriam  faciatis. 

19.     Et  habemus  rirmiorem  sermon  em  profeticum,  cui  benefaciatis  f.  93  b 
adtendentes,  quasi  lucernae  lucenti10  in  caliginoso  loco. 
15        II.     1.     Fuerunt  uero  et  seodoprofetae11  in  populo,  sicut  in  uobis 
erunt  magistri  mendaces. 

3.  Et  in  auaritia  fictis  uerbis  de  uobis  negotiabuntur ;  quibus 
iudicium  olim  non  est  uel  non  cessat1-. 

4.  Si    enim     Deus     angelis    peccantibus13    non    pepercit    sed 
20  rugientibus14  infernis  detractatos  in  tartarum15  tradidit. 

6,  7.     Et  ciuitates  Sodomarum  et  Gom[orrhae]orum  in  cinerem 
reducens,  euersione    damnauit,  exemplum   eorum   qui   impie   acturi 

1.     ni  frecdercci         2.     [in  marg.]  donnatdet  adblama  inna  esiu3,  f-  93a 
3.     is  seel  1  4.     .i.  contra  hereticos  dicentes  non  christi  sed  patris 

25  regnum  5.     cenudedissidih    in    ueteri    lege  G.     corporis 

7.     .i.   ineresomni"  8.     inforcet(ail)  9.      nochtectaidsi^ 

10.  .i.  more  nauigantium  habfentes]  in  mari  lucernas  11.     .i.  f.  93b 
fridlus*          12.     cain*  ata  •  brad  comair*  caich           13.     stellarwm 
sensibiliter         14.     gldidsete         15.     ut  sues  in  mare 

30         1.     not    present.  2.     to    whom    these    things    are    not    ready. 

3.     and    besides.            5.  although    ye    are    knowing    in    the    Old    Law. 

7.    i.e.  shall  we  arise?  8.    of  the  teaching.           9.     that  ye  may  have. 

11.  i.e.   against  ...?  12.      is  not  the  Judgment   before  every  one? 
14.     who  roared. 

a  leg.  inna  hisiu 

b  =cenudedfi8sidi 

c  ineresom  is  transitive  and  might  mean  4  in  which  we  will  raise';  but  the  connexion 
with  the  Latin  text  is  not  clear.     J.  IS. 

,l  leg.  notechtaidsi 

e  leg.  fri  Idlaoht  '  at  idolatry'?     J.  S. 

r  As  cani  is  not  followed  by  dtti'i  read  possibly  cair,  "Why?  the  Judgment  is 
before  every  one,"  J.  S. 

*  cf.  cumair  a  ti<ji  O'Davoren  p.  72:  cindchomair  Hev.  Celt.  xiv.  406 
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sunt16  ponens,  et  iustum  Loth  obpresum17  a  nefandorum18  in...ta 
iniuria  corpore19  eripuit. 

9,  10.  Nouit  Dominus  pios  de  temptatione  eripere,  iniquos  uero 
in  diem  iudicii  cruciendos20  reseruare21.  Magis  autem  eos  qui  post22 
incarnationem23  alteram  in  concupiscentia  inmunditiae24  ambulant. 

11,  12,  Ubi  angeli25  fortitudine  et  uirtute  cum  sint  maiores26, 
non  portant  aduersum  se  exacrabile  iudicium.  Hi  uero,  uelut  in- 
rationabilia27  peccora,  naturaliter  in  captionem28  et  perniciem29  in 
his  quae  ignorant  blasfemantes  in  corruptione  peribunt. 


f.  93b  16.     gende  17.    forhriste  18.     inna  col  1.  inna  cuilech  io 

continued    19      uel  conuersatione  20.     . .  o  (cim)bedo&  21.     adnoodurh 

22.     contra  pecora  peccauerunt  23.     1.  carnem  24.     ma 

asse  ma         25.     uerie£certic         26.     .i.  fortiores         27.     is  dedbir 
duib   ciforrgot  28.     ingab(d)il  29.     aircJioid...aini    in 

futuro  15 


16.     who  will  do.  17.     oppressed.  18.     of  the  sins  or  of  the 

t'lud    sm^u^  20 21.     that  He  reserve  (?).  24.     more  and  more. 

27.     'tis    reasonable    for    them    that    they  destroy.  29.     destruc- 

tion .... 

a  cf.  dilse  eimbeto  (sic)  Cod.  Taur.  F.  vi.  2,  supra  p.  484. 

b  cf.  deponent  conoadar  LL.  293b  2 

c  Sic  Giiterbock.     For  certi  W.  S.  read  .i.  inerti  as  a  gloss  on  fortitudine 
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PAGE      LINE 

1.  2,  3  dele  [leg.  fetan&ib] 

7  restore  cidarim 
15  calech  is   probably  a  fragment  of  a 

gloss:  go  lew   calech    'a    disease   of 

cocks ',  or  the  like 
20  palastris  is  explained  as  emplastris, 

Isidore  vu.  41G 
26  cf.  epilenticas,  caducas  Isid.  vu.  424 

2.  5  for  demonum  genera  cf.  Corp.  Gloss. 

Lat.  v.  510 
13  foich     seems     identical     with    foich 

'wasp',  KZ.  xxxiii.  275 
17  focraic  :  rectius  fochraic 
23  fetanaib:  leg.  setanaib,  cf.  p.  1,  1.  2 

28  brasdirum:  leg.   barrchrum,  or  prob- 

ably barrchrumbac 

3.  18  aneordes   may  be   right,    eo   being   a 

peculiar  spelling  of  diphthongized  e 
J.  S. 

4.  20  atorgairm:  recte  atogairm 
47  for  welcome  read  joy 

6.  27,  36  bagair=i  it  was  short ' 

36  for  under  this  read  congealed  (?). 

7.  21  dele  the  point  after  incoceirt 

33  for  emended  read  has  emended,  and 
cf.  Fel.  Ep.  105,  conidnaieert=con- 
idn-ad-cert,  where  the  ad  is  a  per- 
fective particle 
note  d  In  defence  of  the  MS.  might  be  cited 
Ml.  89d  6,  92°  5,  LU.  62a  43,  in  all 
of  which  passages,  however,  the 
relative  clause  follows 

8.  9  add6  after  Moysi 

29  rectius    dinchethrurso.      Many   other 

similar  cases  have  been  overlooked  . 
nephchretem  14  1.  30,  anadchiam  18 
1.  20,  inchidn  25  1.  39,  mochthr&tae 


PAGE       LINE 

8.  29       32  1.  32,  dothabairt  39  1.  24,  intim- 

chelfamni  41 1.  34,  foche'toir  43  1.  30, 
duairchet  45  1.  16,  dothrachtad  47 
1.  23,  oarrcheoratar  53  1.  28,  com- 
thuairc  61,  1.  31,  incharatrid  67 
1.  23  hothen  71 1.  27,  inch'tan  73  1.  30, 
coimthecht  76  1.  36,  achomthuarcan 
80  1.  28,  deichthribu  82  1.  25,  cocri- 
chthatu  88  1.  29,  chethardai  92  1.  27, 
dotliormnch  123  1.  29,  arthormucli 
129  1.  30,  chumaehtae  146  1.  29, 
thressa  169  1.  23,  dutkdbairt  170 
1. 14,  nephchomthetarracliti  181 1. 23, 
-chomthururasib  183  1.  25,  chomthu- 
ruras  183  note  g,  thechtid  185  1.  14, 
nachthan  191  1.  35,  coiirutlietsiii- 
gestar  196  1.  22,  thuidecht  199  1.  26, 
duthairciud  204  1.  18,  duthodlugud 
241  1.  27,  athimnae  242  1.  23,  neph- 
rephthanaigthe  260  1.  29,  chinta 
251  1.  28,  orothaircUsiu  265  1.  18, 
coimtheclit  277  1.  34,  airchelltaide 
300  1.  26,  conrothataile  469  1.  30, 
dandirchechnatar 484  1.  28,  notheim- 
li gtis  490  1.  31 

8.  43,  44  read  i.e.  it  is  a  trumpet 

note  e  W.S.  conjectures  that  collandoracht 
is  for  *coll-chandoracht  'chief-can- 
torship',  where  coll  .i.  ceann  O'Cl., 
gen.  cuillhJj. 20Sa  14,  means  'head', 
and  candoracht  is  a  derivative  of 
*candor  a  loan  from  Lat.  cantor 
with  the  ohange  (regular  in  loan- 
words) of  nt  to  //</ 

9.  24  for  hisiii.  read  hisin* 

25  for  indetercert.  read  indetercert* 
29  rectius  innatrinddte 


1  The  printing  of  this  volume  was  far  advanced  when  Zinuner  in  KZ.  xxxvi.  463  sq.  pointed 
out  the  special  force  that  ro-  gave  to  the  preterite;  of.  also  Thurneysen  KZ.  xxxvu.  52  sq.,  Saranw, 
Irske  Studier,  Strachan,  Trans.  Phil.  Sue.  1900,  408 sq.,  Pedersen  KZ.  xxxvh.  219 aq.  In  accordance 
with  this  discovery  it  would  lie  better  in  many  eases  to  substitute  in  our  translations  the  perfect  for 
the  past  indefinite;  but  this  may  be  left  to  the  reader. 
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PAGE      LINE 

9.  40  for  covenants  (?)   read  bonds.     They 

are   the  literarum   connexiones  of 
Jerome:    cf.    Ascoli    p.    618,    who 
refers  to  Nigra,  Memorie  dell'  Insti- 
tute Lombardo  xvn.  128 
notes  d  and  e  should  be  transposed 

10.  25  for  uideri.  read  uideri  • 

30  rectius  ciasidruburtsa 

38,  39  according  to  this  interpretation  uideri 
is  taken  transitively 

43  for  because  read  perhaps  which,  ol 
like  olsodin  being  artificially  used 
to  translate  the  neuter  relative 
quod,  cf.  Ml.  35b  13,  97a  1,  103d  10 

49  for  others  read  some 

11.  5,  6  for  popah/s10  sacrificabat  read  pop?/h<s 

sacrificabat10 

34  for  the  truth  of  the  histories  read  the 
literal  truth 

40  for  he  stripped  read  who  has  stripped 
(the  aspiration  of  the  c  in  dochoim- 
arraig  =  di-com-re-raig,  indicating 
relativity,  and  the  com  being  a  per- 
fective particle) 

12.  29  for   the   use   of  the   dative    imgab&il 

for  the  nominative  ingabdl  cf.  Ml. 
27c  21,  42c  13,  44-  6,  56<l  15,  70a  4, 
70b  7,  90"  14,  95'1  13,  103b  13,  108b 
12,  115°  1,  Wb.  9d  6,  10-  4,  10l1  12, 
19a  8,  19d  3,  22-  10 
36  add  15.  i.e.  perfect  faith  and  good 
works 

13.  2  2  should  follow  ad  reserandum 

21  doruid:  rectius  dora id,  but  according  to 
Ascoli  the  MS.  seems  to  have  doruid 

31  with  brith  ar  cf.  berim  ar  'I  lay  hold 

of 

32  for  clearly  read  diligently 

33  after  passed  by  add  therein 
36  for  histories  read  history 

14.  note  f,  but  cf.  KZ.  xxvm.  147 

15.  29  leg.  hontirmai  or  hothirmai? 
32  for  1.  read  t, 

34  for  aracenn.  read  aracenn- 

16.  28  for  Crist  read  crist 
30  for  Christ  read  christ 

35  for  Du&id  read  du&id 
45  for  their  read  the 

17.  31  b(r)uthcha  :  fcruthchu  Ascoli 

38  with  coidech  cf.  gaibid  crdn  coidech 

friu  LU.  67a  14 
40  for  applies  read  has  put 
note  b  cf.  Celt.  Zeitschr.  in.  283 
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18.  20  indinaimso  :  leg.  isindaimsirso  ?  J.  S. 

23  leg.,  with  Sarauw,  atbelad  (ci)ch  side, 

and  translate  :  '  that  he  would  die. 
He  wept.'  Cf.  cich  in  ben  aithiruch 
LU.  133b  12 

19.  28  cf.  Ml.  73b  15,  75c  1,  83»  3,  92c  10, 

121b  11,  121d  15 

40  hondi  '  from  that '  (they  worshipped) 

simply   indicates   the  construction 
of  colendo,  cf.   Ml.  22c  2,  29c  17, 
70c  16,  107°  13 
dele  note  e 

20.  21  for  asbeir  read  asberr 

27  MS.    asrobar    should    be   restored   or 

corrected  to  asrobarr 
31  for  n't,  n't  airic  n't  might  be  suggested, 

cf.  Wb.  9b  24,  19b  2 
36  for  that  Jesus  expresses  read  that  is 

called  Jesus 

41  for  how  could  he  have  said  read  how 

can  it  be  said 
44  read  how  could  these  two  things  be  of 
a  nature  to  be  done 

21.  9  after  Chorizain  insert  use  tibi  Beth- 

saida 

28  for  indae  read  iudae 

41  for  a  city  read  those  are  cities 
note  b  dele  the  query 

23.  20  iiilestrai  seems  to  be  right,  the  word 

being  collective,  cf.  Laws  iv.  178, 
where  we  should  read  forsiit  lestrm 
n-uili.  For  nimd,  which  is  what 
the  MS.  looks  like,  might  be  sug- 
gested triad  '  of  clay' 
36  for  applies  read  has  put 

24.  31  for  iarmieiuiar  cf.  Sg.  218b  1 

43  for  undeserted  read  the  deserted 

26.  21  infochaidi:  leg.  inuafochaidi 

24  for  indfochaid  read  indfochaid,  and  for 

tosngachtaigthae      read      tosngach- 

taigtae 
31  achumachtae  :    leg.    acumachtae    '  the 

power '  ?  cf.  Ml.  44a  5  J.  S. 
36  for  will   come   to  them  read  will  so 

come,  and  for  from  them  read  from 

those  afflictions 

27.  29  for  iar  testimin  read  iartestimin 
note  e  =  ndd-n-tedbardar 

28.  28  lower  '  f.  20  a  '  to  line  25 

29.  27  But    indiadsin    seems    to    need    no 

emendation.  In  Ml.  indiad  is  found 
35d  11,  45b  9,  48b  9,  50c  5,  65*  12, 
75b  8,   103b  11,  to  which  may  be 
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29.  27       added  indigaidsin  71b  11 ;  innadiad 

is  found  17c  6,  22a  8,  25b  23,  40a  15, 
45b  3,  53c  14,  63a  7,  65b  5,  89a  8, 
91d  17  (innandiad),  94a  11,  100c  2, 
127a  12b.  In  Ml.  35d  11  and 
103b  11,  however,  W.  S.  thinks  that 
indiad  (gl.  inquam)  is  a  verb  = 
en-di-fdth 

36  read  on  account  of  the  opposition  of 
them  who 

38  for  after  that  read  finally 

30.  11  dele  the  ? 

43,  44  for  might  be  read  can  be,  and  for 
could  not  be  read  cannot  be ;  cf. 
KZ.  xxxvii.  70,  Sarauw, lrske  Studier 
p.  38 
45  The  Irish  interpretation  takes  ut  along 
with  respondentia 

31.  33  for  seize  read  reprehend,  cf.  Sarauw, 

p.  68 

32.  24  tit:  leg.  tete 

33.  33  for  ho  aimsir  see  p.  529  note  g 
40  for  true  read  very 

34.  28  ac  =  oc  as  in  Ml.  55"  19,  82'1  7 

30  the  relative  aithisigther  is  due  to  the 

quam  in  the  Latin  text 

31  for  tete  read  tete 

34  comaiuse  =  *co7n-jiessi,  the  imperative 
of  comnessiu  '  conculco ',  cf.  Ml. 
126c 17 

36.  34  for  might  be  sufficient  read  can  suffice 

37.  32  for  confitere  penitere  might  have  been 

expected 

32  remifoil  is  3  sg.  fut.  of  remi-fo-long- 

cf.  Ml.  44-  24,  100d  12 

34  in  asmbertar  the  relative  -n-  is  irregu- 

lar, cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  67 

35  for  epert  read  epirt 

38  qiiam  is  mistranslated;  ciafiu—  quam 

'how',  /iw=quam  'as.'  There  is 
mistranslation  also  in  Ml.  48°  7, 
59K  9,  61*  25 

39  for  a  post-text  read  the  conclusion  of 

the  period 

38.  22  for  anlndiset  read  a&ninduet 
23  tor  irwin...  read  twain* •• 

36  add  21.  i.e.  by  his  enemies 

37  read  this  is,  then, 

39.  3  cassaret    is    glossed    as    if    it    were 

quassaret 
28  cid  glosses  ct  of  etsi 

33  in  fortgellat  the  neuter  /  anticipates 

the  following  clause  J.  >S. 
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40.  23  dorothuusa:  leg.  dorothuas-sa?  Thur- 

neysen 
36,  37  The  meaning  seems  to  be  that  alterum 
is   to  be   taken  with   agentem,  cf. 
Wb.  23^  21 

41.  30  for  ardu  de.  read  ardu*  de* 

36  read  that  the  name  of  this  man  should 

survive,  cf.  LU.  61b  9,  120b  25 

42.  32  rectius  isindencai 

38  inpertitione  is  translated  as  though  it 
were  in  inpertitione,  see  p.  434 
note  b 

43.  32  for  .dc.  read  »de» 

38  for  on  the  contrary  read  contrariwise 

46  for  those  read  these 

44.  24  bastu  is   in  construction   with  Irish 

do  =  Lat.  ad 

31  dele  the  points 

35  read  hath  not  commemorated 

45.  27  cenifesser:  recte  cenifessar 

46.  14  rectius  fetarlaice 

21  for    do  dia    read    dia  deacht    to    His 

Godhead  ? 
35  read  that  assumed  the  Manhood 

47  dele  (?) ;  cf.  Wb.  8'1  15 

47.  5  read  stupore9  completurya 

24  in  talman :  leg.  innatalman  J.  S. 
24,  25  read  9.  honmachdad     9a.  lintair 

49.  30  dele  the  stop  after  doinachtae 

33  for  both  read  between 

50.  24  for  Chorinteos  read  chorinteos.     dele 

the  stop  after  bannamae 
27  fomamaigter     may    stand,    cf.    Celt. 
Zeitschr.  iv.  52 

34  for  brings  read  has  brought 

51.  21  hitalli   leg.   hithall?  cf.   Ml.    18c  13, 

23d  la,  30b  7,  78'1  4 

32  rectius  inroigrainw,  cf.  Celt.  Zeitschr. 

iv.  49 

37  This   refers   to   the   Irish  custom  of 

ending  the  poem  with  the  opening 
word,  liev.  Celt.  xx.  419 
40  for  rob  read  seize 

54.  32  with    isme    cf.    Ml.    77c    1,    100"1    11 

106'1  2a,  133'1  7,  137"  3  ;  for  ot  cf. 
43a  6,  43a  18,  47b  12,  l'.K  6,  51°  28, 
51  28,  57'  10,  59"  5,  68°  16,  69"  4, 
92"  14,  92*  7,  i08b  1,  118"  6,  lis'' ?, 
U9h  1,  122''  11,  128b  1,  127'  21, 
131b  10,  135"  1,  1111'  1 

55.  37  for  at  it  (?)  read  for  it;  cf.  Wb.  1  l'1  29 
note  f  </</(/  but  cf.  trachrini  Ml.  101"  ■>> 

56.  19  dele  the  comma  after  laborare 
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56.  21  for  imbriatharso  read  inbriatharso 
23  for  fnitobarthid  read  fritobarthid 
27  for  nuile  read  nuilc 

57.  20    with    dim    cf.    ML    70('  14\    75b  20, 

130d  7 
29  for  doduccai  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  65 

36  for  tins  rcarZ  that 

42  for  similar  mistranslations  of  the 
Latin  cf.  Ml.  22d  14,  34a22,  36d4, 
48d  25,  26,  141«  1 

58.  30  honaeumachtaigfet  translates  quo  non 

sint  potituri  as  though  quo    were 
the  ablative  governed  by  the  verb 
38  for  in  read  into  (in  locum) 

59.  32  for  taralsc  read  tarais 

60.  dele  note  g.     huan  (from  *odna)  is  a 

noun  from  the  verb  seen  in  the 
imperative  old  menmain  Ml.  24c  13, 
1011'  5,  and  in  oissi  menmain  115c  6, 
Sarauw,  Irske  Studier  87 

61.  23  for    -cerbartatar   read    probably    -ccr- 

barta  r 
33  for  indoit  read  Indoel  cf.  Sg.  6Hil  1, 
and  Windisch,  Idg.  Forsch.  in.  74; 
in  a  facsimile  of  the  gloss  made  by 
Prof.  Ascoli  the  last  letter  is  in- 
distinct 

62.  36  The  emendation  is  not  certain,  as  the 

relative  -m-  is  here  out  of  place 

63.  22  MS.  immeningaib,  as  in  Ml.  38a  3 
26  leg.,  with  Sarauw,  olsfsom 

dele  note  a.  In  the  second  part  of  the 
gloss  imgabthib  is  used  as  though 
donaib  intledaib  had  preceded,  cf. 
KZ.  xxxv.  454 

64.  25  atarogralnn:  rectius  ataroigrai tin 

45  for  puts  read  has  put 

65.  33  from  a  facsimile  sent  by  Prof.  Ascoli 

the  MS.  seems  to  have  clearly  for- 
namestar 

46  for  puts  read  has  put 

66.  24  dundalla :    leg.    dundaalla,    cf.   Rev. 

Celt.  xxi.  176,  Sarauw,  p.  49 
38  for  or  read  either 

67.  27  But  with   marisar  cf.   mad  cobra   Ml. 

35a  1,  banert  95a  5 

37  insert  a  comma  after  careless 

68.  32  for  aisnindised  read  asnindised 

for  takes  read  which  takes 

38  for  wicked  one  read  wickedness 

69.  23  rectius  inbelrai 

26  for  epert  read  cpht 
32  for  their  read  the 
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69.  note  b  According  to  Ascoli  gndd  seems  clean 

is  is  not.  leg.  is  ing  nddrddat  'hard- 
ly can  they  refrain  from  speaking'? 
noradai  is  impossible.     J.  S. 

70.  21  leg.  innatengadl 
21  dele  the  stop 

37  for  would  read  could 

71.  note  d  For  the  construction  cf.  ocas  nagabtha 

(>r  na  argat  onti  ndataifed  acht 
atecht  ban  Ind,  Trip.  Life  42  1.  4 

72.  2-<  for  ansa  read  ansae 

41  for  that  is  done  at  once  (?)  read  this 
is  construed  directly  (with  the  bib- 
lical text),  and  cf.  p.  117  note  k, 
p.  328  note  g 

74.  17  rogigsed  :  leg.  probably  noglgsed 

38  for  in  read  into  (in  fin  em) 

40  for   it   is   made    at   once   read   it  is 

construed  directly 

75.  24  for  arat  read  aratc 
31  rectius  indfoirenn 

note  b,  add  cf.  erngabthi  Ml.  16a  5 

76.  12  read  rebus3  ex  uoto4 
note  a  cf.  p.  487  note  f 

77.  34  read  d(U)gefU 

37  for  go  read  come 

78.  42  read  that  is  a  venom  that  cannot  be 

healed 
note  f  for  dorecat  read  dorecas 

79.  18,  32  in  margin  for  f.  33  c  read  f.  33  d 

21  muriissi :  leg.  fortasse  mutritisi,  for 
nut  beside  mos  seems  not  to  be 
established  J.  S. 

21  indas  :  rectius  indaas 

34  for  go  read  come 

41  But  conclusori  may  be  mistranslated 

as  concluso,  cf.  Ml.  22d  14,  48d  25,  26 

80.  34  fid=bid,  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  60 

38  for  his  read  its 

39  for   one   who   read  that   which,  and 

for  his  read  its 

40  for  he  read  it,  and  for  his  read  its 
note  e  but  forrorbris  may  be  relative  —fo-n- 

ror-bris,  cf.  Trans.  Phil.  Soc.  1895-8, 
p.  179 

81.  29  restore  rurescesset ;  /  is  not  found  iu 

Ml. 

83.  40  for  is  read  has  been 

84.  24  for  canone  read  candne 

31  for  it  is  applied  read  it  can  be  applied 

85.  18  restore  the  MS.  don,  cf.  Ml.  11  lb  23, 

131b  2,  Sarauw,  p.  87  and  O'Mulc. 
Gl.  s.v.  don 
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85.  34  for  that  it  (?)  should  depart  read  that 

it  should  yield 

86.  14  dele  note  b :   t  is  here  used  for  un- 

aspirated  d,  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  54 
dele  note  h 

87.  36  for  afterwards  read  finally  J.  S.,  read 

I  say  W.  S. 

39  before  it  is  insert  and 

89.  27,  29  for  arepert  read  arepivt 

28  for  tale  Sarauw  suggests  tabair,  but 
cf.  taile  O'Don.  Suppl.  taile  dam 
mo  thiompdn,  Three  Fragments  220, 
tale  dam  incloc  Ir.  Texte  iii.  i.  157, 
and  dale  pdic  dam  Rev.  Celt.  xx. 
132,  and  LU.  6a 

31  for  them  read  it  (paupertatem) 

90.  20  with  fegar  cf.  comfechinn  Ml.  113b  9 
27  fuduidchestar:  leg.  funduidchestar,  cf. 

Celt.  Zeitschr.  iv.  68 
38  for  is  fall  of  read  has  been  filled  with 

91.  31  darunesus:  leg.  durunesus 

40  dele  them 

41  for    among    read    in    (the   texts  of). 

Here,  as  in  Ml.  37a  6  the  reference 
is  to  the  Syriac  and  Hebrew  ver- 
sions 

92.  27  leg.  fortasse  anasindagreinnsiu 

31  annundacomart  =  andundacomart,    cf. 

Celt.  Zeitschr.  iv.  55 

93.  note  a  But  cf.  Ml.  34b  15,  Salt.  Rann.  2545, 

3529,  3971 
note  e  conapbruithea  =  con-ad-bruithea , where 
ad  is  a  perfective  particle,  Sarauw, 
Irske  Studier  p.  45 

94.  28  for  who  will  read  though  he 

95.  33  for  sense  read  quality 

40  for  each  read  it 

41  for  besides  read  beyond 
43  dele  them 

96.  28  comtherchomracu    might    have    been 

expected,   cf.    Ml.    37c  8,   118b  12, 
Wb.  7C  8 
30  for  each  read  any  one 

97.  24  innisseo  :  leg.  in dinnisseo  Sarauw 

99.  27  restore  don  of  the  MS.     dele  note  b 
38  for  function  read  place 

note  e  In   the   MS.   Nigra   and   Ascoli   read 
forrarsissiu 

100.  31  for   the  impossible   nomdichimse  leg. 

probably  nimdichimse,  the  glossator 
having  wrongly  connected  minime 
with  iii ml i co 

32  for  applies  read  lias  cited 
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101.  28  with  solam  cf.  intsolam  g.   ultro   Ml. 

42a9 

102.  25  indas:  rectius  indaas 

25-26  for  nocundraiged  read  nocundradaiged 
28  with     nidernus     cf.     nachderni     Ml. 
128c  3 

103.  33  uerentur  is  wrongly  translated  as  a 

passive:  ni  dgatar  =  non  metuunt, 
iii  dgetar  =  non  metuuntur 

104.  23  togad  may  stand,  dele  note  f,  cf.  Celt. 

Zeitschr.  iv.  54 
23  dele  the  hyphen 

105.  1,  20  ut  uideantur  seems  to  be  translated  as 

though  it  were  ut  uidebantur,  and 
incommodum  is  translated  as  though 
it  were  in  incommodum 

26  rectius  acondammucbaitisse 

108.  25  restore  the  MS.  text 

109.  13  for  the  gen.  tabernacuil  cf.  Ml.  48b  11 ; 

ace.  tabernacuil  43b  12,  82d  1 
33  for  puts  read  has  put 

112.  42  insert  4.  who  boasts,  note  c  but  eruth 

may  simply  gloss  modo 

113.  24  noteisinn  might  have  been  expected, 

cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  68 

27  fritcurethar   is   irregular   for  frissid- 

curethar,  Celt.  Zeitschr.  iv.  65 

28  cheill;  regularly ce<7/,cf.  Celt.  Zeitschr. 

iv.  61 
115        21  insin:  leg.  hisin? 
29,  32  for  applies  read  refers 
note  b  read  soscelai 

116.  23  imthanud:  leg.  imth&nad? 
27  chenel :  recte  cenel 

117.  30  for    construe    read    understand,    cf. 

Sarauw,  Irske  Studier  119-122 
37  for  it  is  at  once  read  it  is  in  direct 
connexion  (with  the  biblical  text) 

118.  37  before   creaturas   insert   33.    and  for 

construed  read  put 

119.  40  for  that  they  should   please   read  to 

please  them 
note  b  fodonsndt  '  which  steal  upon  us ' 

120.  29  innainilidide  \     leg.    innaintlide,    cf. 

Ml.  23*  3 

t 

121.  31  The  MS.  reading  is  trcmictltai,  which 

should    probably    be    emended    to 
tirniictha,  cf.  Ml.  127b  11 
32  read  more   probably   hondi  as  poten- 
tates nil 
dele  note  h 

122.  25  with  cuindrichthi  el".  Ml.  57d  ■"- 

121.        25   for    riaiinaimtib    read    riananaimtib, 
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124.  25       but    rivnanaimtib   may   stand,    cf. 

rinna   mam   Ml.  54a  3  ?    and    Celt. 
Zeitschr.  iv.  58 
33  for  may  read  will,  cf.  Sarauw,  Irske 
Studier,  p.  125 

125.  22  frisambeth :  leg.  forsambeth  '  on  whom 

there  was '  ? 
36  for  7  read  8 

126.  19  for  ar  cf.  Ml.  44«  20 

note  d  cf.  however,  Ml.  55c  13,  unless  dugdi- 
tha  is  to  be  emended  to  dudagditha. 
There  seems  to  be  no  other  instance 
of  adi  as  the  object  without  an 
infixed  pronoun 

note  1,  but  cf.  is  samsin  Tur.  14  W.  S. 

127.  23  for  binn  read  bin 
26  dele  the  stop 

36  for  or  read  either 
dele  note  h 

128.  25  for  su.  read  su> 

28  rectius  duntlaichutrsa 

129.  35  for  refer  read  understand 
38  for  brings  read  has  brought 

130.  32  for  noprithchiub  read  notprithchib,  lI 

will  preach  thee' 
note  d  for  4465  read  Ml.  44b  5 
133.        26  perhaps  intais  lose  should  be  repeated 
as  the  beginning  of  the  following 
sentence,  '  the  cripples,  that  is  the 
infirmity ' 
36  for   blind  read  cripples,  cf.  luscu  .i. 
bacachu  Hy.  n.  34,  and  nalosc  ciaso 
ludth    LL.    344*    32    (losc  =  \o*6s, 
luxus) 

135.  4  read  quae13  credebamini14 

16  read  13.  issisi     13  a.   nobcrete 
32,  33  read  13.   it  is  you.     13a.    ye  used  to 
be  believed 

136.  32  for  doepert  read  doepirt 

137.  18  for  ebarthi  cf.  p.  704  note  b 

18  durdininn:  leg. dor6isinn=to-ro-sissinn, 
cf.  torisse  '  fidelis ' 

138.  27  for  d  read  a 

139.  38  for  He  read  he 

140.  26  pecthi :  leg.  pecthu 

31  for  imthuus  cf.  ar  robic  imthus  do 
Chorccu  Laigdi  7  do  Eoganacht  hi 
Caissiul  .i.  intan  nobid  ri  do  Chorccu 
Laigdi,  nobid  brithem  do  Eoganacht, 
Cymmrodor  xiv.  116 

141.  note  d  dele  the  ? 

143.        24  restore  the  MS.  reading  and  cf.  fo- 
coemallagsa  Aug.  Cr.  2 
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146.  note  b  leg.  asruguiseset  Sarauw 

dele  note  d 

147.  27  read  duep{i)rt 

148.  37  for  puts  read  has  put 

149.  28  for    docomarraig    read    docoimarraig 

( =  di-com-re-raig) 

34  for  deserted  read  stripped 

150.  17  -toirsitis:  leg.  -toissitis  (  =  to-fessitis) 
33  for  come  to  it  read  take  it 

151.  note  d  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  67 

1">2.  38,39  read  He  has  covered  up  and  forgiven 
the  sin,  and  has  not  reckoned  it  etc. 

153.  32  In  coduthhicher  the  aspiration  of  t  is 
irregular 

155.  26  with  arruneastar  cf.  adroneestar  Wb. 

4C35 

35  for  puts  read  has  put 
dele  note  e 

156.  26  ciarudreigsom:    leg.,    with    Sommer, 

ciaridreigsom  'though  he  has  com- 
plained ' 

157.  35  for  I  fell  into  despair  read  I  was  near 

despairing:  cf.  Sarauw,  p.  108 
note  b  add  but  cf.  Ml.  53b  11,  53d  17 

159.  24  ardi:  rectius  aide 

27  for  nachdo  read  ndch  dd 

31  for  unless  the  knowledge  of  God  were 

given  read  unless  God's  knowledge 
hath  given  it  (the  knowledge),  cf. 
KZ.  xxxvii.  65 

160.  33  read  the  spurs?  otherwise  Sarauw  p.  11 

for  note  d  read:  cochessair  is  a  mis- 
translation of  ferietur  as  utferatun 
cessair  comes  from  cess-  seen  in 
rocessa  Ml.  114a  6,  cissi  81b  11  etc., 
cf.  Ascoli,  Archiv.  Glott.  Ital., 
Supplem.  Period.  11.  127  sq. 

161.  30  coruthdi:  leg.  conrutlvn 

32  for  are  read  have  been 

37  for  may  not  read  cannot 

note  c  for  na  ndeichthetae  ?  read  na  ndeich- 
tetae 

162.  9  facilitate  :  leg.  facilitatem 

162.  30,  33  for  puts  read  has  put 

31  transpose  thereby  to  follow  understood 

35  for  does  read  has 

36  for  said  read  has  said 
note  f  for  aiii  read  am  • 

163.  24  for  epert  read  epirt 

164.  note  c  for  Jirbioth  re&djirboith 

165.  19  for  trachtad  read  trachtid 

38  for  in  this  case  read  according  to  this 

way  (of  interpretation) 
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166.  29  for  do  dia  read  do 

30  indorecatar:  leg.,  with  Saranw,  ind 
dove,  cat  ar 

39  read  it  was  to  Him  they  ascribed  them 

and  in  Him  they  hoped 
note  b  but  ef.  Celt.  Zeitschr.  iv.  49 

167.  32  for  bring  read  draw,  cf.  Ml.  107b  9 

168.  25,  26  The   translation   given    presupposes 

cech  n- ansae.  But  the  meaning  is 
not  clear,  and  some  words  may 
have  fallen  out.  Cf.  Sarauw  p.  138, 
Ascoli,  Gloss,  xxxvn.,  Pedersen,  Idg. 
Anz.  xii.  97 

169.  19  lasin :   leg.  lasin  descipul   '  with   the 

pupil'  Sarauw;  for  lasin  'there- 
with' cf,  LBr.  261a2 

27  for  tuidecht  read  athuidecht,  cf.  p.  568 

note  d 

30  for  full  read  diligent 

40  before  come  insert  thus 

170.  33,  34  The  translation  of  gl.  3  is  doubtful, 

cf.  Pedersen,  Aspirationen  123 
note  h  dele  the  ?,  cf.  Ml.  59c  10 

171.  28  for  dungaithatar  read  probably  dun- 

gditar 
45,  46  read  it  is  what  we  have  said  that  the 
Hebrew  has 

172.  26  for  foradamair  read  for u ddm air  J.  S. 

31  connamanairi  :  leg.  conndmairi  ?  J.  S. 

174.  19  nudachelat :  rectius  nudacelat 

175.  13  read  Ebreca^6 

40  for  did  not  go  read  had  not  gone 

41  for  turned  read  had  turned 

176.  38  after   succeed   insert   in  it,  and  dele 

the  (?)  after  to 
dele  note  f,   cf.  KZ.  xxxv.  420,  and 
Ml.  67bll,  129a9 

177.  note  b  add   but   the  double  r  may  denote 

non-aspiration 
179.       11  luide:  leg.  luidside  J.  S. 

26  leg.  dudagaitha  adi  '  that  can  deceive 
it'  (digsiu  fern.)?  We  have  no  ex- 
ample of  adi  as  a  part,  augens  of 
the  masc.  sing. 

28  '  the  following  evening '  Sarauw ;  we 

have  no  other  instance  of  the  phrase 
dele  note  1 

181.  20  sleb  :  leg.,  with  Sarauw,  slclw 
35  for  a  mountain  read  mountains 

182.  41,  42  for  why  didst  thou  not  pat  read  why 

shouldst  thou  not  have  put 
184.       17  inehomtetracht:     leg.     inchomthetar- 
raclit 
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184.  23  dele  the  point  after  nephatdanigthi 

185.  11  '  Fra  innahi  e  mi  sono  due  signe  mal 

chiari,    forse     cancellati ',    Ascoli ; 

leg.,  with  Sarauw,  remierbartmar 
21  for  frit,  read  friU 
23  fricheill :  leg.  friceill 
32  for  spoken  ill  of  read  mentioned  above 

188.  36  for  the  riches  read  those  riches,  and 

for  die  read  perish 
dele  note  d 

189.  note  c  but  for  the  aspiration  of  the  initial 

consonant  cf.  KZ.  xxxv.  367,  Celt. 
Zeitschr.  iv.  61 

190.  14  dele  6  after  eequi 
16  read  filiorum6 

18  read  depnmitw* 7 
dele  note  g 

192.  9  read  tabo,  and  dele  note  b 

31  hudde:  rectius  htiadi 
36  for  these  read  those 

193.  26  as  robu  regularly  refers  to  the  former 

of  two  alternatives,  gl.  11  may  gloss 
uel  necessitudo 

38  before  went  insert  so 
note  b  for  asagUis  read  asangnis 

194.  30  with   iarmitha  cf.   iarmotha  bliadain 

Laws  iv.  194,  iarnwbi  triur,  ib.  378 

195.  33  asrubbart:  leg.  asrubart 

196.  33  for  them  read  it  (insce  fern.)  ? 

39  for  overthrow  read  drive 

197.  note  c  add  but  cf.  Ml.  57'' 12,    T6e  2,  Celt. 

Zeitschr.  iv.  68 

198.  25  anjirieni  :  usually  anfirinni 

note  f  belongs  to  atatehigestar 

200.  42,  43  for  didst  not  ask  read  hast  not  asked 

201.  42  for  learns  read  examines 

203.        22  indassa  translates  modo  in  the  sense 

of  '  now' 
206.        37  for  puts  read  has  put 
208.        37  for  .  They  call  read  ,  who  call 

211.  11  iudicium:  leg.  indicium 

32  for  inegipt..  read  inegipt** 

212.  8  format:  leg.  format;//? 

213.  30  with  faecannai  ef.  Ml.  96"  1 

214.  34  for  does  read  has 

215.  30  condansamailter :    leg.,    with    Ascoli 

condaneaimaltar 

217.  39  /<//•  David  declared  read  which  David 

has  declared 

218.  33  on  nachmdr  see  p.  570  note  c 
:{(.)  read  this  great  declaration 

21'.).        10  f,r  the  read  tin   I 
■  I.  ie  note  h 
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220.  31  for  who  trusts  read  (when)  he  trusts; 

nu-n-dn-erbai  is  used  as  though  an 
1  when '  had  preceded 

221.  33  nitalla :    leg.   mthalla,    with    infixed 

neuter  pronoun  ? 

222.  38  dele  of  idols 

224.        39  for  made  read  devised 

226.  34  for  cites  read  has  cited 

37  for  applies  read  has  put 

227.  note  c  dele  =  dudrairngertatar 

note  m  for  arandergeni  read  arindergeni', 
arin  ist  mehr  als  moglich;  ein  fol- 
gendes  d  ist  aber  schwer  zu  vermu- 
then,  und  von  -er  gar  keine  spur, 
Ascoli 

228.  dele  note  c ;  cf.  Ml.  51c  9 
note  n  dele  the  ? 

229.  26  diandes :   leg.  di  andes  '  to  it  on  the 

south',  cf.  Ml.  67d14  J.  S. 
27  for  foir sing em  read  foirsingimem? 
35  for  them  read  it 

230.  28  trachta  :  rectius  trachtae 
29  after  this  insert  ,  then, 

231.  39  read  that  thou  hopest   for   and   that 

thou  receivest;   cf.  Celt.   Zeitschr. 
iv.  69 

233.  24  uall ;  cf.  Thurneysen  KZ.  xxviii.  147 

38  for  His  read  his 

234.  20  carcid:  leg.  cair  cid 

22  In  immethimchellat  the  aspiration  of  t 
is  irregular,  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  68 

235.  27  duberat  is  here   indicative  according 

to  the  Irish  idiom:    isb€s  duberat, 
cf.  e.g.  Wb.  Sd2.     If  it  had  been 
subjunctive,   dumberat  would   have 
been  required 
38  for  gave  read  has  given 

236.  18  for  the  accusative  after   arbeir  biuth 

cf.  Wb.  10L>  1 
note  k  cf.  Celt.  Zeitschr.  in.  482 

237.  29  tallandu  should  perhaps  be  rendered 

by    'desires':    cf.    talentum    '  vo- 
lonteY    Ducange,    and    see    Breal, 
MSL.  xn.  10 
dele  note  h 

239.  37  for  for  read  though 

240.  37  for  or  read  either 

40  insert:  14a.  constantly 
242.  28,29  MS.  innatstin  Ascoli,  who  now  writes  : 
st  steht  ausser  allem  zweifel  sicher: 
leg.,  with  Sarauw,  innatitin  'the 
profession,'  cf.  K.  Meyer,  Contribu- 
tions p.  20 
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242.  36  for  after  that  read  finally 
note  m  It  refers  rather  to  conceptus 

243.  33  mbriathar:  cf.  Ml.  44*>9,  10,  59a15, 

KZ.  xxxvu.  259 
note  g  add  but  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  67 
note  kef.    further    Ml.    37c20,    72a6,   83c3, 
Sarauw,  Irske  Studier  p.  138 
247.        25  immeairc :   regularly  immidairic,  but 

cf.  Ml.  74'1 13,  KZ.  xxxv.  405 
250.        38  after  charge  insert  ,  to  wit, 

252.  36  for  Jerome  read  the  commentator 
note  c  for  eg.  read  leg. 

253.  note  b  add  Cf.  the  imperative  comainse  Ml. 

22b2 
note  c  dele  the  ? 

254.  26  for  aptu  Sarauw  suggests  apaltu 
note  g  read :  leg.,  with  Ascoli,  frie ;  frie  refers 

to  Irish  coibge  f.  =  Lat.  contextus 

255.  19  lam   'with   my'   should   stand;   cum 

was  wrongly  taken  as  the  preposition 
30  for  ask  read  ask  it 

256.  33  for  gets  read  brings 

258.  29  fortige,  verbal  noun  to  for-ding-  '  op- 

primo',  Sarauw,  Irske  Studier  p.  84 ; 
for  the  t  cf.  fortechtai  Ml.  81c15 
38  for  after  that  read  finally 
note  d  cf.  nacce  Ml.  72b4  W.  S. 
dele  note  e 

259.  note  e  cf.  Ml.  91c6,  Celt.  Zeitschr.  iv.  66: 

as  to  mb  from  mm  see  Meillet,  MSL. 
xii.  26.   W.  S. 

260.  note  d  dele   apparently... ocubenim.     For  a 

less  probable  explanation  see   Sa- 
rauw, Irske  Studier  p.  29 
note  f  The  text  is  sound,  cf.  Ml.  56b3,  94c3 

263.  24  for  or  read  either 

264.  26  but  folia  tar    may   mean    '  that   they 

rule',  cf.  Ml.  90a9 
37  more  probably  duber  (for  duberr)  is 
passive,  '  is  put ' 
dele  note  f ;  cf.  Ascoli  Gloss,  ccxxiv. 

265.  31,  34  for  it  read  he;  scr  //)£«//•  =  scriptura 

is  fern.,  and  would  have  required 
si,  not  som 
40  insert :  12.     i.e.  of  the  grief 
note  f  but  cf.  Celt.  Zeitschr.  i.  187,  iv.  65 

266.  dele  note  c 

267.  26  daingni :  daingnea   might  have  been 

expected 

30  notosiujachtaigthea  is  2  sg.  past  subj. 

and  a  mistranslation,  cf.  Ml.  19b  12, 
79a9 

31  Sommer  suggests  nundandaingnichfe, 
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267.  31       -dan-  being  elsewhere  the  only  form 

in  Ml. 

268.  28  According  to  the  orthography  of  Ml. 

write  either  sirdigligi  or  sirsdigligi 

270.  note  e  read  -mettar,  methaim 

276.  33  with  du  barhdeicsin  cf.  diacombuch 
Ml.  126a  6 

278.  40  Sarauw,  Irske  Studier  p.  35,  regards 
rubith  as  ipf.  indicative  of  the  verb 
subst.  biu.  and  accordingly  translates 
hurubith  anel  impe  by  '  when  its 
pillar  of  cloud  had  surrounded  it', 
cf.  robith  imbi  ic  dichur  gai  LL.  77a, 
LU.  79a.  W.  S.  The  translation 
given  is  very  doubtful,  for  benim 
in  this  sense  seems  to  be  without 
parallel.  But  Sarauw's  translation 
is  still  more  unlikely.  For  (1)  ron- 
gab  shews  that  the  sentence  is  not 
consuetudinal,  (2)  the  people  did 
not  move  while  the  cloud  sur- 
rounded the  Ark,  cf.  Ml.  83a4,  (3) 
there  is  no  parallel  cited  to  this  as- 
sumed use  of  ro-  with  the  imperfect. 
In  LU.  79a  40,  a  late  text,  robith  is 
for  0.  Ir.  nobith  with  the  common 
confusion  of  pretonic  particles. 
J.  S. 

284.  34  for  puts  read  has  put 

285.  note  a  rr  may  denote  unaspirated  r 

287.  21  read  more  probably  indib 

288.  12  iudicaret  :  leg.  indicaret 

290.  24  for  mbite  read  mbite.  Perhaps  arnal 
white  means  '  as  they  are  wont  to 
be',  and  cid  saich  no  maith  sdn 
1  whether  it  be  bad  or  good '  is  a 
separate  gloss. 

292.  33  for  for  read  though 

note  b  but  a  may  be  the  article ;  dis  '  aetas  ' 
being  neuter 

293.  21  for  do  not  attain  read  cannot  succeed 

in;  cf.  Ml.  75b3 
conascarsat  =  c<m-ad-scarsat,  where  ad 
is  a  perfective  particle :  cf.  conascrad 
Wb  21b  15 

294.  29  rucae;  rectius  rucai 

31  dunamema    is    sufficient,    cf.     Celt. 
Zeitschr.  iv.  56 
noted  for focicherred  read focichreH 

295.  29  dunindbithe :  Leg.  duimdbithe,  Sarauw 
896.        21   '  L'  ad<B  ricsee  tni  -dig-  6  -8et\  Aseoli 

27  leg.  ceninnicae  '  if  Thou  save  us  not1  I 
299.        31  for  attaining  read  succeeding  in 
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300.  24  for  adcotad  de  read  adcotade,  cf.   p. 

376    note  f,    and    Pedersen,    KZ. 

xxxvii.  245 
37  dele  therefrom 
41  for  their  read  the  ? 

301.  23  but  for  asnuilliu,  cf.  p.  715 

dele  note  n 

304.  38  dele  and 

305.  24  The   aspiration   in  fucheillfea  is   ir- 

regular 

28  dicthin  :  leg.  dichtin 

308.  28  read  rather  taraatsi  '  for  it ' 
41  for  ne  read  non 

309.  21  cotascrais  :  leg.,  with  Sommer,  cota- 

ascrais 

29  tuasilcthi  :  leg.  thuasilcthi,  unless  an 

'  when '  is  to  be  understood, '  (when) 
they  are  dissolved ' 

310.  25  mraithemnachta :     rectius    mraithem- 

fiachtae 

315.  22  for  maicc  read  maic 

27  thrachtith     is     irregular,     cf.     Celt. 
Zeitschr.  iv.  61 

316.  33  for  go  read  come 

317.  34  fortachta  :  rectius  fortachtae 

318.  21  dele  the  comma 

320.  30  The  emendation  is  very  doubtful,  for 

the  verb  'to  dwell'  is  attrebaim. 
Sarauw  takes  -rubthar  from  -ro- 
hither  (pass,  of  biu),  but  that  might 
have  been  expected  to  give  -ruib- 
ther 

321.  19  rere  :  leg.  rerech  ? 
321.        24  facheird  :  leg.  faceird 

27  nad  desta  =  ndd-n-testa 
323.        27  dele  cen 

41  for  which  they  read  who 
note  e  insert    cen    before    sceula   and   add : 
which  is  translated 
327.        40  for  God  read  He 
329.       28  rongnitha  :  rectius  rogr&tha 

35  for  it  read  they 
331.       28  loxfochaid  read  fochuid 

333.  35  erchusechta  i  rectius  erchiwechtfie 

334.  37  for  docs  read  lias 
:ym\.       40  for  is  read  has  been 
339.  note  c  add  geltboth  Bg.  53b  17 

341.  12  Leg.  ut  fcuoa  talcs  faoerent  I 

'M\  here  alone  in  the  glosses  iiach  is  used 

for  the  neuter  n<i 
\:\  for  Hi>  read  his 

342.  :n>  dit:  Leg.  probably,  with  Sarauw,  dlb 
348,       'J.">  after  omu  insert  immurgu 


724 


Addenda  and  Corrigenda. 


PAGE      LINE 

344.  26  sechit :  leg.  sechitat ;  quaeque  is  mis- 

translated 
34  rasaig  :  leg.  rusaig  ? 
38  for   offspring    read   plant  ? :    cf.    Ml. 

102b  3 

345.  30  For  asbeirson  Sarauw  suggests  dobeir- 

som 

31  arindneta:  leg.  aindas  naicnetae?  J.  S. 

348.  12  read  replicat16 

33,  34  read  11.    in  the  bricks.     12.    i.e.  to 
make  bricks 

349.  43  for  finally  read  I  say  W.  S. 

354.  21  with  inneuch  cf.  Ml.  57d  3,  105b  7 

355.  31  read  nirufeidligsemmarni 

361.        26  for  chonchelae  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  61 
364.  32,  33,  34  for  go  read  come 

366.  26  leg.  perhaps  dutheigtis  '  who  used  to 

come  ' 

32  for  towards  read  of? 

38  for  then  read  when 

39  for  depart  read  descend  (?) 

367.  27  for  nit  at  read  nltat 

368.  44  disln  translates  inde  of  proinde 

370.  37  for  or  read  either 

371.  42  for  goeth  read  cometh 

375.  28  anfundali:  rectius  afunddli 

42  for  since  we  came  read  after  we  have 
come 

376.  30  for  puts  read  has  put 
34  dele  to  the 

379.  note  c  add  but  fongniat  may  be  a  free  ren- 
dering :  '  (at  the  time)  that  they 
serve ' 

381.  7  id:  leg.  id  est 

23  for  the  construction  of  anl  cf.  p.  234 
note  k 

382.  24  read  Legis  habuerunt 

383.  21,  22  is  incretim :  leg.  is  isincretim  J.  S. 

388.  8  for  nostra  read  nostro 

389.  35,  36  The  translation   of   eotadud  is  con- 

jectural 

390.  33  gnethi  is  right :  cf.  Ml.  103d  15,  126c  6 
392.        24  quam :  leg.  tam 

394.  38  for  go  read  come 

395.  11  leg.  quod  hoc  quod? 

396.  36  insert  that  before  they 

401.  28  for  forchenn  cf.  Ml.  56d  8,  KZ.  xxxv. 

443 
note  b  not   aranacotar,  but  aranetar   might 
have  been  expected 

402.  note  m  add  cinn  chomair  gl.  contra   BCr. 

33b17 
404.        31  immairc :  cf.  Ml.  74d  13 
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407.  note  h  add  but  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  62 
409.        34  for  or  read  either  it 

35  after  7  insert  the  refection 
note  b  for  aditurae  read  editurae 

414.  40  insert  into  before  vengeance 

note  b  cf.  inneclais  cechtardai  Trip.  L.  p.  2, 
and  Ir.  Text.  n.  2,  25,  27,  32,  33 

415.  37  for  promise  read  prophecy 

416.  dele  note  b 

417.  27  leg.  dachoisgitis  '  deeds  then  used  to 

follow  it'?  Pedersen  KZ.  xxxv.  349 
419.        24  toithrebach,  cf.  tothrebach  Ml.  129d9, 

Sarauw  p.  71  n. 
421.        37  dele  (in) 
424.  note  c  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  58 

434.  30  for  indessiu  see,  however,  Idg.  Forsch. 

xi.  219 
note  b  add  Ml.  39c  6,  42b  28,  46c  2 

435.  note  h  cf.  desse  Stowe  Missal  65a 

437.        18  put  a  semicolon  after  ignoscet,  read 
ueritate,  and  cancel  note  c 

439.  40  after  endure  add  it 

440.  30  for  the  irregular  s  in  roscomallathcd 

cf.  Wb.  9'11,  BCr.  lO'-lO 
note  c  but  Sg.  169*1  has  been  overlooked 
442.  dele  note  d 

28  restore  indintuli,  cf.  rind  intolu  BCr. 
37d  2,  and  caucel  note  m 
444.  30  but  isin  'here'  or  'herein'  is  sup- 
ported by  Wb.  12d5,  18c8,  33b7. 
Here  and  in  Wb.  12d5  it  means  'in 
the  present  world ' 

446.  11  quo:    leg.    qui    or    qua,    but    quo   is 

translated 
26  suidiu:  leg.  disuidiu?  J.  S. 

447.  34  insert  of  before  their 

note  e  MS.  frecorp  cf.  freeitr  O'Dav.  93 

448.  26  The  glossator  apparently  understood 

mediocritate  uerberorum 
452.        28  Perhaps   fristeisinn  was  first  written 
as  a  literal  trauslation  of  obire,  and 
then  corrected  to  fristaisinn  in  the 
sense  of  'oppose',  which  suits  better 
the  following  part  of  the  gloss 
note  b  after  Ascoli  insert  and  Nigra 
456.        29  cetnaistu:     leg.    cetnadistu  =  cetnae- 
distu  ?     J.  S. 

459.  note  f  for  -fe  read  -fea 

460.  40  for  on  occasion  read  between  whiles? 

cf.  YBL.  269b  7 

462.  37  for  the  read  at  a 

463.  28  for  araruichiuir  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv. 
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465.  note  f  for  or  read  either 
474.  note  f  add  cumtachtce 

476.  32  innafochtaide    apparently    translates 

tribulatorum  as  gen.  pi.  of  tribulator 

477.  30  restore  the  MS.  text,  and  translate : 

'  it  will  cause  ' 

481.  34  tinolta:  rectius  tinoltai 

482.  34  for  in  that  which  read  wherever 

485.        21  Is   foratochar—fora-to-ccr    (to    docer 

'  cecidit ')  ? 
note  k  Thurneysen  suggests  connexion  with 

duthaig,  duthchus 
493.        25  tall:  leg.  thall? 
496 — 8.        dele    the   full   stops   after    the   Irish 

glosses 

496.  34  rumi  \  ru[  \ 

ni  K  W.  S.  i[  V  Gwynn 

d)  d[) 

rumi  \ 

na  \  Hogan 
d\ 
It  glosses  crepuit 
38  ]ris  intomal 

]tid  Gvvynu 

note  b  add:  mailltis  coin  for  Patric,  Trip.  L. 
i.  184  1.  1 

497.  2  As   oinches   is    fern,    this   cannot    be 

right:  .i.  inoinchis^  icissiu,  Gwynn. 
As  Mr  E.  Gwynn  informs  us,  tliis 
is  partly  cut  by  the  top,  so  that  the 
top  stroke  of  1  is  cut  away. 
8  for  amal  read  amal 

24  ]alnce     Gwynn 

26  ]fcf 

]f  Gwynn,  from  which  may  be 
conjectured  corcroir  =  porpuraria. 
What  follows  is  a  separate  Latin 
gloss  on  Thyaterinorum,  and  should 
read  (t)hiathi(n)on//?i 

32  Under  this  line  insert:  fo.  183al. 
As  a  gloss  on  ualefaciens  (Act.  18, 
18)  there  is  on  the  margin :  id 
benedicens  L  acebras.  The  latter 
gloss  is  clearly  a  scribal  error  for  a 
celebras 

35  dele.  The  MS.  has  rece  deban  =  rece- 
deban[t] 

38  for  ...id  read  id  (  =  id  est).  The  dots 
only  refer  the  gloss  to  the  text 

44  itemque:  item,  Gwynn 

498.  4  The  words  after  [in   marg.]  arc    (he 

beginning    of    a    Latin    marginal 

gloss 
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498.        36  The   strokes,   common   in   this   text, 
are  not  marks  of  length 
39  read  .i.  daltech 
note  a  for  fir  read  fir 
note  b  dinmuir  ends  a  line 

500.  16  Die    stelle    ist    stark   verwischt;    ich 

wiirde  lieber  match  lesen,  Chroust 

501.  25  Vor    ri  essin     stehen    zwei     schafte, 

Chroust 
506.        17  ec  on,   Chroust,  which   points  to   et 
connach;  'die  zahl  der  unlesbaren 
buchstaben  ist  wegen  des  abgebro- 
chenen  randes  nicht  bestimmbar  ' 

517.  24  qui  simul...inuicem  bildet  eine  zeilc. 

Die  worte  aorpe  fri  crist  stehen 
unter  den  worten  qui  similis  ei 
crimus  und  haben  mit  cororannam 
nichts  zu  thun,  Chroust 

518.  18  Vor  chorsa  stehen  zwolf  schafte.     Die 

lesung    tir   ist    mir    sehr   fraglich, 
Chroust 
523.        25  berir:  MS.  benir,  Chroust 

525.  note  d  for  Wb.  read  Wtb. 

526.  29  MS.  nifarmaid,  Chroust 

528.  19  nipadruo**,  worauf  zwei  buchstaben 

etwa  abgerieben  wurden,  Chroust 

529.  17  Vor  inarpitissom   lese   ich   bum  viel- 

leicht  sogar  noch  einen  buchstaben 
mehr.  Audi  das  d  von  bad  er- 
scheint  mir  nicht  mehr,  Chroust. 
In  accordance  with  that  I  would 
suggest  for  asanorbu,  asanorbuso7n 
J.  S. 

530.  14  Olden  122  held  this  to  refer  to   the 

archetypa  exemplaria  of  Chalcidius 
536.        24  /?»«•••:  Gewiss  kein  a;  huilliu  ware 

wol  moglich,  Chroust 
536.        26  6C 1.     Ist  ganz  unleserlich  geworden  ; 

es  scheinen  reagenten  angewendet 

worden  zu  sein,  Chroust 
539.  note  h  but  cf.  Otia  Merseiana  n.  86,  where 

we  should  probably  read  atella  Ids 

tech  ind filed  Niill 

511.  27  add  17  a.     proumthe  a  prima  manu 

512.  27  For  isech  cf.  issveh  p.  71 31.  24     (The 

iftfech  of  Wb.  r.)'1  1,  shonld  perhaps 
be  corrected  to  issecli  W.  S.) 
Oil.         17  crctcm:   leg.  chrctcml 

545.       26  coiiiiiiictar:  leg.  coimnactar 
551.  note  c  leg.  dondnindnasteti 

note  d    but  cf.   iimbesas.i  Wb.  9b  18.    \\V  b 

howerer,  >ther  example  of  Boob 

a  use  of  -sd 
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553.  note  c  But  cf.  Ml.  129b  2,  BCr.  18b  10 

554.  32  for  be  left  read  belong 

555.  17  Nach  dubru  lese  ich  auch  cti  oder  ctr; 

ersteres  wahrscheinlicher,  Chroust 
dele  note   a,  cf.  atd  on  menn  and,  O'Grady 
Cat.  138 
557.  note  d  For  n2  read  n  2 

561.  19  Zwischen  is  und  sius  raum  fur  4 — 5 

buchstaben :  ich  kann  nichts  mehr 
lesen,  Chroust 

562.  33  for  you  read  thee 

563.  22  after   dothuarcuin   leg. :   6  a.    indarbe 

J.  S. 
34  '  though  he  consumed  it,  it  were  (the 

reward  of  his)  labour  '  ?     J.  S. 
37  Put  a  stop  after  '  to  tread  out ',  and 

then  '6  a.    of  the  corn  '.     The  gen. 

is  governed  by  an  Irish  infinitive 

understood.    J.  S. 
note  g  add  see  Mart.  Gorm.  pref.  xlvii 

567.  22  Vor  chumme   kann  ich  nichts  lesen ; 

vor  perfect io  stehen  etwa  zwolf 
buchstaben,  die  zwei  ersten  scheinen 
pi  zu  sein,  Chroust 

568.  40  for  he  read  it  ? 

569.  27  roberrthe        ist        wahrscheinlicher, 

Chroust 

570.  note  k    cf.  tuicsi  rechta  acnidh,  K.  Meyer, 

Otia  Merseiana  n.  95 
573.  47,  48  Bather :  '  do  ye  not  deem  that  unity 
close  ? ' 

575.  26  risa  in  nem,  Chroust 

576.  32  For  this  use  of  scdth,  cf.  Chalcidius 

KZ.  xxix.  373,  1.  17 
578.        14  But  for  issin  see  p.  724  above 

580.  14  MS.  ituiremar,  Chroust 

37  After  34  insert  .i.  in  memoriam,  which 
Olden  (p.  121)  held  to  refer  to  the 
Platonic  dvdfxvvats.  The  foilsigud 
rilun  is  =  the  reuelatio  mysteriorum 
of  Primasius 

581.  16  12a  begins  with  intl 

34  read  perhaps  sitting,  and  another 
rises  up,  12a  i.e.  etc. 

582.  note  e  cf.  feta  K.  Meyer,  Aisl.,  Index  ;  feata, 

'brave,  generous'  etc.  P.  O'C. 

583.  20  Vor  adar   steht    ein    buchstabe    mit 

unterlanger  wahrscheinlich  r;  alles 
andere  durch  reagenten  unleserlich. 
Vor  robot  konnen  bis  zwanzig  buch- 
staben gestanden  haben,  Chroust 

584.  19  Nach  forriuth  sieht  man  noch  eine 

unterlange  (s,  /,  r  oder  p) ;   alles 
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584.        19       andere  abgeschnitten,  Chroust.  leg. 

probably  riam,  and  in  1.  35  after 

running  insert  forward 
588.        27  donetadsom:    MS.   donecadsom  ('that 

he  should  see'),  Chroust. 
592.        18  Sarauw's     emendation     is     probably 

right :  '  which  oar  strength  has  not 

raised ' 
595.        12  Nach   ishe.    dia    pergament    zerstort, 

Chroust.     The  gloss  may  be  com- 
plete, cf.  Wb.  15c  17 
601.        24  dele  ni  eter.     In  the  MS.  it  is  niderge 

Chroust  mar 

note  b  for  ni  eter  (?)  read  mar 
605.  24,  25  MS.  .i.  isduthracht  linn 

doct'  p'cept  duib 

doct'  von  anderer  hand  auf  rasur, 
Chroust 

611.  13  di  for  do  also  in  Wb.  24d  10  (di  each 

gnim)    and    Aug.    23d   2    (di   nach 
follus) ;  cf.  Celt.  Zeitschr.  iv.  60 
32  for  who  read  who  is 

612.  16, 17.  MS.  niirbdgam  ndderna  :  nibar  sceuil 

si,  Chroust.     nibar  sceuil  si  seems 
to  be  a  separate  gloss 

613.  28  cf.  argail  dochuaid  in  fala,  O'Grady 

Cat.  384 
manam     von     anderer    hand     unter 
forculu  angesetzt,  Chroust 
34  for  gone  read  come 
615.        14  madaessoir,  so  Chroust 

22  leg.  13.  .i.  rectire     13  a.  indrig  arathae 

J.  S. 

note  e  add  That  ar  is   a  perfective  particle 

seems  supported  by  to-er-baig  LU. 

llb  21,  from  dobongim  W.  S. 

625.        21  is  fech  should  perhaps  be  corrected  to 

is  sech  '  and  further  '  W.  S. 
635.  dele  note  e  ? 

635.  note  f  Ist  so  verwischt,  dass  ich  eine  ent- 

scheidung   nicht  zu    treffen    wage, 
Chroust 
note  i  Ich  wiirde  flnsgloria  lesen,  Chroust 

636.  50  for  note  g  read  note  i 

646.  17  Ich  kann  vor  forsintestiminso  mit 
sicherheit  nur  ar  erkennen  ;  ein  h 
davor  ist  ausserst  unwahrschein- 
lich,  ich  sehe  langes  i,  davor  ein 
unlesbarer  buchstabe  ;  auf  der  vor- 
ausgeheuden  zeile  kann  ich  nur  die 
silbe  la  erkennen,  Chroust 
21  frialaim  scheint  mir  wahrschein- 
licher, Chroust 


Addenda  and  Corrigenda. 


727 


652.  20  dammin:  leg.  dammint,  cf.  Cod.  Cam.  657. 
371,  damaint  =  damnum  O'Grady,  670. 
Cat.  116  679. 

654.  note  e  add  cf.  Kannanus...qui  portauit  se- 
cum...ceriales  lucernas  primas  Pa- 
tricii,  Lib.  Armacli.  10a  1  690. 

note  f  The  phrase  seems  to  connote  adula- 
tion, cf.  Ml.  39d  18  in  bhia  tuille 
buidhe  rinn  'none  any  more  will 
court  my  favour,'  O'Grady,  Cat.  523 

656.  17  Nach  for  und  darigi  kann  hochstens  698. 
ein  oder  zwei  buchstaben  fehlen,  704. 
Chroust 


40  after  it  insert  {fides  uestra) 
note  b  add  and  see  Patrick's  hymn,  11.  3 — 6 
16  hacasc :  haec  glossa  ab  eadem  manu 
quae  textum  scribebat,  addita  est 
Zimmer 
34,  35  for  it  was  no  joy  to  thee  read  thou 
didst    not    desire    it ;    cf.   ni  accor 
lend   LL.    279a27,    acor    .i.    saint, 
O'Clery,  and  the  derived  adjective 
accoracft 
38  dele  then 
note  a   dilich    would    mean    'forgive',  cf. 
Wb.  18a  11 
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